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LIVRE  IV 

LES  CONFÉRENCES  D'YORK  ET  DE  WESTMINSTER. 


CHAPITRE  PREMIER. 


Empressement  des  nobles  à  rejoindre  la  relue.  —  Désarroi  dans  le  parti  du 
régent.  —  Marie  rétracte  sod  abdication.  —  Énergie  de  Moray.  —  Son  re- 
fus de  traiter  avec  la  reine.  —  Ses  préparatifs  de  guerre.  —  Artifices 
d'Elisabeth  pour  empocher  que  la  France  ne  vienne  au  secours  de  Marie. 

—  Sage  résolution  prise  par  cette  dernière  de  se  retirer  à  Dumbarton.  — 
Rencontre  des  deux  armées.  —  Combat  de  Langside.  —  Déroute  de 
l'armée  royale.  —  Fuite  de  Marie.  —  Elle  s'arrête  à  Dundrennan.  —  Sa 
résolution  de  demander  un  asile  en  Angleterre.  —  Vaine  opposition  de 
ses  amis.  —  Son  arrivée  à  Carlisle.  —  Précautions  prises  pour  l'empêcher 
de  s'échapper.  —  Résolution  des  ministres  anglais  de  la  soumettre  à  un 
jugement  pour  la  diffamer.  —  Arrivée  de  Scrope  et  de  KnoUjs  à  Carlisle. 

—  Refus  d'Elisabeth  de  recevoir  Marie  avant  qu'elle  se  soit  purgée  des 
crimes  dont  elle  est  accusée.  —  Mission  de  lord  Herries  et  de  lord  Fle- 
ming. —  Demande  do  Marie  d'être  secourue  ou  d'avoir  la  liberté  de  sortir 
d'Angleterre.  —  Son  dénûment.  —  Rigueurs  dont  usent  à  son  égard  ses 
deux  gardiens.  —  Jugement  qu'ils  portent  sur  elle.  —  Conseil  qu'ils  don- 
nent de  la  déshonorer  pour  avoir  un  prétexte  de  la  garder  prisonnière. 

—  Mission  de  Middlemore  en  Ecosse.  —  Son  entrevue  avec  Marie  à  Car- 
lisle. —  Lettre  passionnée  de  Marie  à  Elisabeth.  —  Conduite  perfide  de 
Middlemore  en  Ecosse.  ~  Note  que  lui  confie  Moraj  au  sujet  des  lettres 
de  la  cassette.  —  Résolution  des  ministres  anglais  de  retenir  Marie  pri- 
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sonnière.  —  Lettres  de  Wood  interceptées,  qui  révèlent  l'accord  entre 
Moray  et  les  ministres  d'Elisabeth.  —  Arrivée  de  M.  de  Montmorin  à  Car- 
lisle.  —  Situation  de  Marie.  —  Elle  s'adresse  à  la  cour  de  France  et  au 
roi  d'Iîlspagne.  ~  Remontrances  hardies  de  lord  Herries  à  Elisabeth.  — 
Promesse  perfide  de  cette  reine  de  restaurer  sa  cousine,  si  elle  veut  se 
rapprocher  de  Londres  et  répondre  aux  accusations  de  ses  rebelles.  — 
Refus  de  Marie.  —  Flatteries  employées  pour  la  déterminer.  —  Nouvelles 
promesses  faites  à  lord  Herries  pour  sa  maîtresse,  si  elle  consent  aux 
conférences  proposées.  —  Marie  finit  par  y  consentir.  —  Lmpopularité  crois- 
sante de  Moray  en  Ecosse.  —  Efforts  et  progrès  du  parti  de  la  reine.  — 
—  Ordre  qu'elle  donne  à  ses  adhérents  de  suspendre  les  hostilités.  — 
Moray  en  profite  pour  écraser  ses  adversaires.  —  Vaines  remontrances 
de  Marie  et  de  ses  amis  contre  ce  manque  de  foi.  —  Engagement  pris 
par  Elisabeth  de  ne  point  rétablir  Marie  sur  le  tr^ne  si  elle  est  trouvée 
coupable.  —  Résolution  de  Moray  de  se  rendre  en  Angleterre  pour  accuser 
sa  sœur. 


La  nouvelle  de  l'évasion  de  Marie  Stuart  se  répandit  avec  la 
rapidité  de  l'éclair  à  travers  toute  l'Ecosse,  et  y  causa  une  pro- 
fonde émotion.  Elle  fut  accueillie  par  la  plus  grande  partie  des 
nobles  avec  une  joie  qu'ils  s'empressèrent  de  témoigner ,  en 
allant  en  foule  offrir  à  leur  souveraine  leurs  hommages  et  leurs 
bras.  Les  comtes  d'Argyle ,  de  Cassilis,  d'Eglington,  de  Rothes, 
les  lords  Somerville,  Yester,  Levingston ,  Herries,  Fleming, 
Ross,  Borthwick  et  beaucoup  de  barons  accoururent  à  Hamil- 
ton ,  et  envoyèrent  immédiatement  à  tous  leurs  vassaux  l'or- 
dre de  prendre  les  armes  et  de  venir  se  ranger  autour  de 
l'étendard  royal.  En  peu  de  jours  la  reine  eut  une  armée  de  six 
miUe  hommes,  tous  pleins  d'ardeur.  M.  de  Beaumont,  qui  se 
trouvait  encore  en  Ecosse  et  qui  s'était  rendu  auprès  de  Marie 
à  la  nouvelle  de  son  évasion ,  assurait  qu'il  n'avait  jamais  vu 
tant  d'hommes  si  soudainement  réunis  (1).  Et  d'autres  se  pré- 
paraient à  les  rejoindre  :  Huntley  et  Ogilvy  rassemblaient 
leurs  vassaux  dans  le  Nord. 

A  peine  en  sûreté  ,  Marie  avait  dépêché  en  France  le  fidèle 
Beaton,  pour  y  annoncer  sa  délivrance  et  demander  un  secours 
immédiat  de  mille  arquebusiers  ;  elle  ajoutait  qu'il  en  faudrait 

(1)  Kbith,  t.  II.  p.  798. 
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probablement  davantage,  pour  réduire  Edimbourg  et  les  for- 
teresses qui  étaient  aux  mains  du  régent.  Elle  sollicitait  aussi 
de  Fargent  ;  car  elle  était  dénuée  de  tout ,  Moray  6*étant  appro- 
prié non-seulement  les  revenus  de  la  couronne ,  mais  tout  ce 
qui  lui  appartenait  en  propre.  Dans  une  lettre  au  cardinal  de 
Lorraine ,  elle  demandait  pardon  des  erreurs  de  sa  jeunesse  ; 
elle  remerciait  Dieu  de  lui  avoir  donné  le  courage  de  suppor- 
ter ses  afilictious  et  d'avoir  permis  qu'elle  fût  délivrée ,  ce 
qu'elle  reconnaissait  ne  devoir  qu'à  lui  seul  (1). 

Si  les  amis  delà  reine  étaient  joyeux,  le  désarroi  fut  grand 
parmi  les  usurpateurs,  lorsqu'ils  apprirent  que  leur  proie  leur 
avait  échappé.  Moray ,  qui  se  trouvait  alors  à  Glasgow  où  il 
tenait  des  cours  de  justice,  avait  peine  à  y  croire.  Mais  il  ne 
put  pas  en  douter  longtemps ,  en  voyant  l'étrange  changement 
opéré  tout  à  coup  parmi  ceux  qui ,  quelques  heures  auparavant, 
paraissaient  les  plus  dévoués  à  sa  fortune.  Les  uns  se  retiraient 
sans  rien  dire ,  d'autres  allaient  secrètement  implorer  leur 
pardon ,  un  assez  grand  nombre  rejoignirent  ouvertement  la 
reine;  Robert  Melvil  fut  un  des  premiers.  Ce  triste  personnage 
rapportait  à  Marie  la  bague  que  lui  avait  autrefois  donnée  Eli- 
sabeth ,  et  qu'il  avait  jusque-là  refusé  de  lui  rendre  (2).  Le  dé- 
couragement était  si  grand  dans  le  camp  du  régent,  que  ceux 
qui  étaient  restés  autour  de  lui  parlaient  de  se  retirer  au  châ- 
teau de  Stirling ,  pour  s'y  enfermer  avec  le  jeune  prince.  Dans 
cette  circonstance  critique ,  Moray  par  son  intelligence  et  son 
énergie  se  montra  à  la  hauteur  de  son  ambition  :  «  Se  retirer,  » 
dit-il ,  «  il  ne  faut  pas  y  songer,  on  croirait  que  nous  fuyons  ; 
chaque  heure  de  retard  fortifierait  le  parti  de  nos  adversaires , 
et  découragerait  nos  amis.  Il  ne  nous  reste  qu'une  chance,  c'est 
une  attaque  précipitée,  avant  que  Huntley  et  Ogilvy  aient 
renforcé  l'armée  ennemie.  » 

Cependant  la  reine,  dès  qu'elle  s'était  vue  suffisamment  en- 
tourée, avait  envoyé  dire  au  régent  de  déposer  son  pouvoir  mal 
acquis.  Une  répondit  rien  et  continua  ses  préparatifs.  Alors  la 

(1)  Petrucci  à  Cosme  !•»,  Labaîcofp,  t.  Vil, 'p.  138;  Kbith  ,  t.  II,  p.  800. 
^2)  Hopetoun  M8. 
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reine  déclara  devant  la  noblesse  assemblée  que  son  abdication 
lui  avait  été  extorquée  par  la  crainte  et  la  violence  ;  elle  prit  à 
témoin  de  sa  déclaration  Robert  Melvil  et  George  Douglas,  qui 
avaient  assisté  à  la  scène  de  Locbleven  et  entendu  les  menaces 
de  Lindsay.  Les  nobles ,  en  conséquence,  proclamèrent  nul 
et  sans  effet  tout  ce  qu'avait  signé  la  reine  et  tout  ce  qu'avait 
voté  le  Parlement  de  Moray,  lequel  n'avait  été  convoqué 
qu'en  vertu  d'un  pouvoir  usurpé  (1).  Ils  conclurent  ensuite  , 
contre  les  déloyaux  sujets  qui  avaient  emprisonné  Marie ,  une 
ligue  par  laquelle  ils  s'engageaient  à  hasarder  leurs  vies  et  leurs 
biens  pour  la  défendre  et  la  venger.  Cette  ligue  fut  signée , 
le  8  mai,  par  neuf  comtes,  neuf  évéques,  dix-huit  lords, 
douze  abbés  et  prieurs,  et  plus  de  cent  barons,  c'est-à-dire  par 
les  trois  quarts  de  la  noblesse  (2). 

La  reine  envoya  un  second  message  à  Moray  pour  lui  an- 
noncer qu'elle  avait  rétracté  son  abdication  ;  et  comme  elle  dé- 
sirait éviter  l'efFusion  de  sang ,  elle  proposait  de  lui  pardonner 
ainsi  qu'à  ses  partisans  ce  qu'ils  avaient  fait  contre  son  hon- 
neur et  sa  personne,  et  de  remettre  à  un  Parlement  convoqué 
à  cet  effet  l'apaisement  de  toutes  les  dissensions.  Ils  répondi- 
rent par  des  proclamations  qui  déclaraient  coupables  du  meur- 
tre de  Darnley  tous  ceux  qui  abandonneraient  leur  cause. 
Marie ,  qui  venait  d'apprendre  enfin  ,  et  pour  la  première  fois, 
les  circonstances  du  meurtre  et  les  noms  des  principaux  assas- 
sins, offrit  de  livrer  ceux  qu'on  lui  nommerait,  pourvu  qu'on 
lui  livrât  ceux  qu'elle  désignerait  à  son  tour  (3).  Cette  offre 
jeta  l'alarme  parmi  les  adhérents  de  Moray,  et  leur  fit  sentir 
le  besoin  de  s'unir.  Lethington  ,  qui  commençait  à  bouder , 
oublia  ses  griefs  ;  Balfour  se  hâta  de  reparaître ,  et  Morton 
comprit  que  la  victoire  seule  le  sauverait  du  supplice.  Ils  arrê- 


(1)  Mblvil.  p.  200';  Kbith  .  t.  II,  p.  799  ;  Chalmbrs  ,  1. 1,  p.  434  et  435»  et 
Tttler. 

(2)  Keith,  t.  II,  p.  807-810. 

(3)  Marie  à  Elisabeth.  17  mai  1568,  Labanoff.  t.  II.  p.  75  ;  Axdkrson,  t.  IV, 
2«  partie,  p.  82  ;  Drury  à  Cecil,  7  mai  1568,  dans  Kbith,  t.  II,  p.  .804  et  805  ; 
le  même  à  Throckmorton,  9  mai. 
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tèrent  les  messagers  de  la  reine ,  et  saisirent  ses  proclama- 
tions (i). 

La  guerre  devenait  inévitable  :  on  s'y  préparait  des  deux 
côtés.  Les  ministres  la  prêchaient  avec  un  redoublement  de  fu- 
reur ;  les  chaires  retentissaient  d'anathèmes  contre  la  reine  et 
ses  partisans.  L'une  et  l'autre  armée  allait  grossissant  chaque 
jour;  celle  de  Moray  compta  bientôt  quatre  mille  hommes  (2). 
Le  régent  avait  en  outre  pour  lui  les  sympathies  de  l'Angle- 
terre. 

L'évasion  de  Marie  n'avait  pas  causé  moins  de  dépit  à  Elisa- 
beth et  à  ses  ministres  qu'aux  usurpateurs  eux-mêmes.  Gecil 
et  tous  ses  agents  étaient  dans  une  ^tation  extrême  :  «  La 
nouvelle  n'est  que  trop  vraie,  ».  s'écriait  Drury,  c  et  quels 
malheurs  vont  s'ensuivre  I  car  ce  qu'on  avait  toujours  craint 
ne  peut  manquer  d'arriver  maintenant  (3).  »  Throckmorton  , 
dans  une  lettre  à  Robert  Melvil ,  conseillait  à  tous  les  bons 
Écossais  de  se  serrer  autour  du  régent  :  «  Je  loue  Dieu ,  » 
disait- il,  «  de  ce  que  la  reine  notre  maltresse  est  délibérée 
d'aider  ce  bon  lord  Moray,  plutôt  que  telle  malheureuse 
femme  ni  ses  alliés  (4).  i  II  fallait  surtout  empêcher  que  Marie 
ne  fût  secourue  par  la  France  ;  Elisabeth  y  employa  toute  sa 
duplicité.  Quand  Beaton,  qui  allait  demander  l'appui  de 
Charles  IX,  fut  arrivé  à  Londres  ,  Gecil  chercha  d'abord  à  le 
retenir ,  'puis  à  lui  persuader  que  sa  mission  était  inutile.  A 
quoi  bon  ,  lui  dit  le  ministre ,  demander  l'appui  de  la  France  ? 
l'Angleterre  fournira  à  la  reine  d'Ecosse  tous  les  secours  dont 
elle  aura  besoin  (5). 

Quand  Elisabeth  vit  que  Beaton  ne  se  laissait  point  persua- 
der, elle  fit  partir  pour  Edimbourg  Thomas  Leighton,  avec  des 
instructions  analogues  à  celles  qu'elle  avait  données  autrefois 


(1)  Marie  à  ÉlUàbeth,  17  mai  1568,  Labànoff,  t.  II,  p.  75. 
P)  KiiTH,  t.  II,  p.  803-806,  et  Tbulbt,  t.  II. 

(3)  Drury  à  Throckmorton. 

(4)  ThrockmorUm  à  Robert  Mekil  et  à  Drury,  6  mai  1568,  dans  Tbulet,  t.  II, 
p.  355-358. 

(5)  Càbala,  p.  137. 
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à  Throckmorton.  Elle  offrait  à  sa  cousine  de  ramener  à  la 
soumission  les  Écossais  rebelles  ;  et,  dans  le  cas  où  ils  refuse- 
raient ,  elle  promettait  de  lui  fournir  les  forces  nécessaires  pour 
les  y  contraindre,  à  la  condition  qu'elle  n'aurait  point  recours 
à  la  France.  Elisabeth  proposait,  avant  d'en  venir  aux  moyens 
extrêmes,  de  se  porter  médiatrice  ;  et  son  envoyé  devait 
s'aboucher  avec  Moray  pour  s'entendre  sur  les  termes  de  l'ac- 
cord à  établir.  L'artiûcieuse  reine  prétendait  traiter  cette 
affaire  comme  ayant  plus  de  droit  à  le  faire  qu'aucun  autre 
prince,  et  déclarait  à  Marie  d'un  ton  menaçant,  que  ,  si  elle 
s'adressait  à  la  France ,  elle  s'exposait  à  de  nouveaux  troubles 
et  à  la  perte  de  son  amitié  (1).  Leigthon  avait  ordre  de  faire 
diligence  ;  les  armes  devaient  décider  la  querelle  avant  qu'il 
eût  pu  accomplir  sa  mission. 

L'armée  de  la  reine  était  nombreuse,  mais  elle  manquait  de 
direction  et  était  travaillée  par  des  rivalités.  Lord  Claude 
Hamilton  avait  demandé  le  commandement,  et  c'était  le  comte 
d'Argyle  qui  l'avait  obtenu ,  quoiqu'il  n'eût  aucun  talent  mili- 
taire et  que  sa  fidélité  ne  fût  pas  à  toute  épreuve.  Il  en  était  tout 
autrement  de  l'armée  du  régent  :  elle  était  unie ,  elle  avait  un 
chef  politique  plein  d'énergie,  et  possédait  un  homme  de  guerre, 
Kirkaldy  de  Grange. 

Les  Uamilton,  comptant  sur  leur  nombre  et  regardant  la 
reine  comme  le  prix  de  leur  victoire  (2) ,  étaient  pressés  de 
livrer  bataille  ;  mais  tout  faisait  un  devoir  à  Marie  d'éviter ,  si 
c'était  possible ,  l'effusion  du  sang,  pour  ne  pas  creuser  plus 
profond  l'abîme  entre  elle  et  les  rebelles.  Et  d'ailleurs  ,  il  était 
maintenant  ou  trop  tard  ou  trop  tôt  pour  combattre  :  puisqu'on 
n'avait  pas  attaqué  Moray  avant  qu'il  eût  pu  réunir  des  trou- 
pes ,  la  sagesse  conseillait  de  laisser  son  parti  se  dissoudre  de 
lui-même ,  ou  tout  au  moins  d'attendre  que  les  renforts  amenés 
par  Huntley  et  Ogilvy  eussent  rejoint  l'armée.  Marie  en  avait 


(1)  Andbrson,  t.  IV,  p.  26-29,  et  Kbith.  t.  II,  p.  801. 

(2)  On  dit  que  Tarcfaevéque  de  Saint-André  voulait,  après  la  victoire,  ma- 
rier la  reine  avec  son  neveu  iord  d'Arbroath.  et  qu'elle  même  le  savait  et 
le  craignait. 
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jugé  ainsi:  elle  avait  eu,  dès  le  commencement,  la  sage 
pensée  de  s^enfermer  dans  la  forteresse  de  Dumbarton  ;  elle  le 
désirait  encore  en  ce  moment.  Son  avis  finit  par  prévaloir  :  il 
fut  décidé  qu'elle  serait  conduite  paisiblement  à  Dumbarton, 
et  qu'elle  y  resterait  jusqu'à  ce  que  la  noblesse  pût  s'y  réunir 
en  Parlement ,  pour  régler  les  affaires  du  royaume. 

La  reine  et  son  armée  quittèrent  Hamilton,  le  13  mai. 
Moray  s'était  posté,  pour  l'attendre,  à  Glasgow-Moor;  mais  il  fut 
averti  par  un  des  transfuges,  qui ,  comme  Robert  Melvil  , 
n'étaient  allés  à  Hamilton  que  pour  trahii%  que  la  reine  avait 
pris  une  autre  route  et  suivait  la  rive  gauche  de  la  Clyde.  U 
fit  en  toute  hâte  passer  la  rivière  à  ses  troupes,  les  gens  de  pied 
sur  le  pont  le  plus  voisin,  les  cavaliers  à  gué,  chacun  ayant 
en  croupe  un  arquebusier,  afin  de  s'emparer  au  plus  vite  des 
hauteurs  de  Langside  et  de  barrer  le  passage  à  l'ennemi.  Son 
avant-garde  était  conduite  par  Morton,  Sempil,  Lindsay  et 
lord  Hume  ;  il  commandait  lui-même  le  reste  de  l'armée,  qui 
comptait  dans  ses  rangs  Mar,  Glencairn,  Monteith,  le  master 
de  Graham,  Ruthven,  Ochiltree,  Lethinglon,  Balfour  et  trois 
des  Melvil  ;  Âthol,  de  plus  en  plus  dégoûté  du  gouvernement 
de  Moray,  n'était  pas  venu  et  n'avait  envoyé  aucun  de  ses 
vassaux.  Kirkaldy  de  Grange  avait  la  charge  spéciale  de  sur- 
veiller la  bataille.  Arrivé  au  sommet  de  la  colline  avec  les 
borderers  à  cheval  de  lord  Hume  et  les  arquebusiers  qu'ils 
avaient  pris  en  croupe,  il  rangea  une  partie  de  ces  derniers  à 
l'entrée  d'un  chemin  creux  par  où  devaient  déboucher  les 
troupes  de  la  reine  ;  il  abrita  le  reste  dans  les  jardins  et  les 
cottages  du  village.  Le  gros  de  l'armée,  formé  par  derrière 
sur  deux  colonnes,  occupait  le  sommet  de  la  colline,  dont 
l'abord  était  rendu  plus  difficile  par  les  haies  et  les  fossés  qui 
en  coupaient  les  flancs. 

.  Dès  que  l'armée  royale  fut  avertie  que  les  rebelles  voulaient 
lui  disputer  le  passage,  elle  s'apprêta  à  le  forcer.  Elle  marchait 
au  hasard,  pleine  d'une  aveugle  confiance  et  sans  s'inquiéter 
des  mouvements  de  l'ennemi  ;  si  bien  que  la  colline  de  Lang- 
side était  déjà  presque  occupée  avant  que  ceux  de  la  reine  s'en 
fassent  aperçus.  Ils  n'en  continuaient  pas  moins  à  marcher 
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résolument,  quand  Argyle,  qui  avait  le  commandement,  fut 
tout  à  coup  frappé  d'une  attaque  d'épilepsie»  que  quelques-uns 
attribuèrent  au  manque  de  courage  ou  de  fidélité.  Que  son  mal 
fût  réel  ou  simulé,  il  fut  obligé  de  s'arrêter  et  toute  l'armée 
avec  lui,  donnant  ainsi  à  l'ennemi  le  temps  de  se  reconnaître 
et  de  se  préparer. 

Le  corps  de  bataille  de  la  reine  comptait,  outre  Argyle,  les 
comtes  de  Cassilis,  d'Ëglington  et  de  Rothes,  les  lords  Seaton, 
Somerville,  Yester,  Borthwick,  Levingston,  Sanquhar,  Boyd 
et  un  grand  nombre  de  barons.  Lord  Claude  Hamilton,  un  des 
plus  ardents  partisans  de  Marie,  conduisait  Tavant-garde,  com- 
posée de  tous  les  Hamilton  avec  leurs  vassaux  et  amis,  au  nom- 
bre de  deux  mille.  Ils  se  vantaient  de  pouvoir  à  eux  seuls 
culbuter  les  rebelles.  La  cavalerie  était  commandée  par  lord 
Herries  et  son  frère  Maxwell.  Mais  tout  était  confusion  dans 
cette  malheureuse  armée  :  les  capitaines  se  disputaient  la 
préséance ,  et  Argyle ,  à  la  suite  de  son  accès ,  était  inca- 
pable de  commander.  La  bataille  allait  être  abandonnée  au 
hasard. 

Quand  les  deux  armées  ne  furent  plus  qu'à  une  portée  d'ar- 
quebuse, celle  de  la  reine  s'arrêta  en  face  de  l'ennemi.  Elle 
avait  sept  pièces  d'artillerie,  et  le  régent  six  coulevrines.  Il 
s'échangea,  pendant  une  demi-heure,  quelques  bdulets  qui  ne 
tuèrent  ni  ne  blessèrent  personne.  Marie  était  allée  se  placer 
à  un  demi-mille  du  champ  de  bataille,  sur  une  ôminence  d'où 
elle  pouvait  suivre  les  péripéties  de  la  lutte.  Elle  avait  autour 
d'elle  ses  dames,  lord  Boyd,  lord  Fleming,  le  fils  de  lord 
Herries  et  un  petit  groupe  de  serviteurs  dévoués  (1).  Après 
quelques  escarmouches  entre  les  arquebusiers  des  deux  partis, 
et  un  engagement  sans  résultat  entre  les  borderers  à  cheval 
de  lord  Herries  et  de  lord  Hume,  les  Hamilton,  entraînés  par 
leur  ardeur,  s'engagèrent  imprudemment,  sans  chef  pour  les 
diriger,  à  travers  les  chemins  creux  au  bord  desquels  l'ennemi 
était  embusqué.  Quoique  assaillis  de  tous  côtés,  ils  réussirent 

(1)  AdvertissemerU  ofthe  eonflict  <fi  Scotland,  dans  Ttilbr,  t.  YI,  appendix, 
p.  470. 
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à  déboucher  an  sommet  de  la  colline  ;  mais  ils  étaient  hors 
d*haleine,  et  vinrent  se  heurter  à  Tavant-garde,  où  se  trou* 
raient  avec  Morton  les  hommes  les  plus  déterminés.  Les  lon- 
gues piques  s'abaissèrent  ;  le  choc  fut  vigoureux  de  part  et 
d'autre  et  la  lutte  acharnée.  Quand  les  combattants  avaient 
déchargé  leurs  pistolets,  ils  se  les  lançaient  au  visage,  ou 
ramassaient,  pour  s* en  faire  des  armes,  les  tronçons  de  piques 
brisées  et  tout  ce  qui  leur  tombait  sous  la  main.  Les  Hamilton, 
malgré  leur  position  désavantageuse,  continuaient  à  combat- 
tre pleins  de  courage  et  de  confiance  ;  déjà  même,  dans  Tar- 
mée  du  régent,  les  habitants  du  comté  de  Renfrew  et  deux 
cents  Highlanders  avaient  lâché  pied  et  commençaient  à  fuir, 
lorsque  Grange,  arrivant  avec  des  troupes  fraîches  et  bien 
disposées,  les  ramena  au  combat.  Alors  les  Hamilton,  com- 
battus de  front  et  attaqués  de  flanc,  furent  obligés  de  reculer. 
Ils  le  firent  en  désordre,  et  le  reste  de  Tarmée  les  imita.  La 
reine,  qui  suivait  d*un  œil  inquiet,  et  le  cœur  tour  à  tour  agité 
d'espérance  et  de  crainte,  les  fluctuations  du  combat,  «  voulut 
les  ramener  et  charger  elle-même  ;  mais  elle  les  trouva  plus 
disposés  à  se  battre  entre  eux  qu*à  repousser  Tennemi.  Elle  ne 
savait  du  reste  à  qui  se  fier;  car  elle  avait  quelque  raison  de 
craindre  les  traîtres  qui  s'étaient  glissés  dans  les  rangs  de  son 
armée  (I).  »' 

Le  combat  n'avait  duré  que  trois  quarts  d'heure,  et  la  dé- 
route était  complète.  Les  Hamilton  laissaient  sur  le  champ  de 
bataille  de  deux  à  trois  cents  morts  ou  blessés;  il  y  avait  à  peu 
près  un  nombre  égal  de  prisonniers.  Beaucoup  s'étaient  laissé 
prendre  sans  résister;  quelques-uns  furent  immédiatement 
relâchés,  entre  autres  le  comte  d'Argyle.  Huntley  et  Ogilvy 
accouraient  avec  des  forces  considérables  ;  ils  arrivèrent  trop 
tard  (2). 

Quand  l'infortunée  Marie  Stuart,  après  avoir  passé  par  les 


(1)  Brantomb,  dans  Jbbb,  t.  II.  p.  486. 

(2)  Advertissement  of  the  eonflict  in  ScoUand-,  Mblvil,  p.  200-202;  Hbr- 
BIB8.  p.  102;  Historié  ofJamês  the  text,  p.  25:  Galdbrwood  ,  p.  414-416  ;  Ho" 
U1I8BBD,  etc. 
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angoisses  les  plus  poignantes,  vit  ses  défenseurs,  fuyant  de 
toutes  parts,  emporter  dans  leur  fuite  ses  dernières  espérances, 
elle  perdit  courage,  ce  qui  ne  lui  était  jamais  arrivé  jusque- 
là,  dit  Melvil  (1).  Redoutant  plus  que  la  mort  de  retomber 
entre  les  mains  de  ses  persécuteurs,  elle  ne  songea  qu*à  leur 
échapper.  Elle  essaya  d'abord  de  se  diriger  vers  Dumbarton 
qui,  même  après  sa  défaite,  lui  aurait  offert  un  asile  assuré  ; 
mais  elle  ne  put  atteindre  la  rivière,  dont  Tennemi  occupait  les 
bords.  Lord  Herries  lui  conseilla  de  gagner  le  Galloway,  où 
elle  serait  en  sûreté  et  d*où  elle  pourrait,  s*il  le  fallait,  se  reti- 
rer à  Tétranger  (2).  Se  laissant  guider  sans  résistance,  elle 
quitta  à  toute  bride  le  funeste  champ  de  bataille  de  Langside, 
escortée  par  Herries  et  son  fils,  les  lords  Levingston  et  Fle- 
ming, George  et  Willie  Douglas.  Elle  courut  toute  la  nuit  à 
travers  champs,  évitant  les  lieux  habités  de  peur  d'être  re- 
connue, et  ne  s'arrêta  qu'à  Sanquhar,  après  avoir  parcouru 
soixante  milles  sans  se  reposer.  De  Sanquhar  lord  Herries  la 
conduisit  dans  sa  résidence  de  Terregles.  On  raconte  qu*en 
passant  devant  le  château  fort  de  Carlston,  qui  avait  appartenu 
à  Bothwell,  lord  Herries  le  lui  désigna  comme  un  lieu  de 
refuge;  mais  que,  très-agitée  et  fondant  en  larmes,  elle  se 
précipita  en  avant  sans  rien  répondre  (3).  Ce  ne  fut  qu'après 
avoir  traversé  la  Dee  et  fait  couper  le  pont  derrière  elle, 
qu'elle  osa,  un  peu  rassurée,  frapper  à  la  porte  d'une  chau- 
mière pour  obtenir  de  quoi  apaiser  sa  faim  et  sa  soif.  La  pau- 
vre femme  qui  l'habitait  lui  servit  du  pain  noir  et  du  lait. 
Avant  de  se  remettre  en  route,  Marie  demanda  à  son  hôtesse  quel 
bien  elle  pouvait  lui  faire  pour  reconnaître  son  hospitalité. 
La  femme  répondit  que  sa  plus  grande  joie  serait  de  posséder 
en  propre  le  cottage  qui  l'abritait  et  le  champ  qui  était  autour. 
Oubliant  qu'elle  n'était  plus  qu'une  fugitive  sans  ressources, 


(1)  Memoirs,  p.  202. 

(2)  Kbith,  t.  II,  p.  821. 

(3)  Nicholson's  HUtory  of  Galloway ,  et  miss  Strickland  ,  t.  VI ,  p.  92 
et  93. 
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Marie  promil  de  les  lui  donner.  Ce  fut  sans  doute  lord  Herries 
qm  tint  la  promesse  de  sa  reine  (1). 

Elle  erra  ainsi,  n*osant  voyager  que  denuit,  jusqu^au  15  mai, 
où  elle  arriva  à  Fabbaye  de  Dundrennan,  près  de  Kirkud- 
bright.  c  Dieu  iïi*ôtera  bientôt  de  ces  misères,  »  écrivait  Tin- 
fortunée  princesse  ;  «  car  j'ai  souffert  injures,  calomnies,  pri- 
son, faim,  froid,  chaud,  fuite  sans  savoir  où,  quatre-vingt 
douze  milles  à  travers  champs,  sans  m*arrêter  et  descendre  ; 
et  puis  coucher  sur  la  dure,  et  boire  du  lait  aigre,  et  manger 
de  la  farine  d'aveine  sans  pain  ;  et  suis  venue  trois  nuits, 
comme  les  chats-huants,  sans  femme  en  ce  pays...  (2)  » 

Marie  fut  rejointe  à  Dundrennan  par  Tarchevéque  de  Saint- 
André  et  quelques-uns  de  ses  défenseurs,  échappés  de  Lang- 
side,  qui  venaient  délibérer  avec  elle  sur  le  meilleur  parti  à 
prendre.  Elle  eut  la  douleur  d'apprendre  que  plus  de  cinquante 
gentilshommes  du  nom  seul  d'Hamilton  avaient  été  tués  à 
Langside,  avec  beaucoup  d'autres  de  ses  partisans  les  plus 
dévoués  ;  que  le  reste  était  dispersé  ;  que  lord  Seaton,  le  plus 
fidèle  de  ses  amis,  était  blessé  et  prisonnier  ainsi  que  nombre 
de  barons  ;  que  non-seulement  leurs  biens,  mais  leurs  vies 
étaient  en  grand  danger.  Elle  apprit  encore  que,  le  lendemain 
de  sa  victoire,  Moray  avait  publié  une  proclamation  mons- 
trueuse, dans  laquelle  le  fils,  après  avoir  énuméré  les  pré- 
tendus crimes  de  sa  mère,  l'accusait  d'avoir  voulu  le  faire 
mourir  pour  lui  ravir  violenmient  la  couronne,  o  Mais  Dieu,  > 
s'écriait  le  bâtard  par  la  bouche  du  royal  enfant,  «  a  daigné 
sauver,  en  nous  donnant  la  victoire,  notre  innocente  personne 
et  la  place  que  Dieu  nous  a  confiée.  Car  quelle  pitié  pourrait 
émouvoir  une  femme  pour  qui,  hélas  t  voir  couler  le  sang 
écossais  est  un  spectacle  agréable?  Quelle  grâce  attendre  de 
celle  qui  a  excité  la  rébellion  contre  son  fils  unique?  Quelle 
sécurité  peut-il  y  avoir  pour  le  bon  peuple  de  Dieu,  sous  le 
gouvernement  de  celle  à  qui  le  pouvoir  a  servi  pour  faire  égor- 


(1)  CculUs,  paiacei  and  prisons  of  queen  of  Seots,  par  Ch.  Mackie,  p.  387 
et  388. 

(2)  Marie  au  cardinal  de  Lorraine,  21  juin  1568,  Labanoff,  t.  II,  p.  117. 
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ger  notre  père  bien-aimé,  qui  était  la  chair  de  sa  chair  î  »  Et 
défense  était  faite  à  tous  les  sujets  du  royaume,  sous  peine  de 
trahison,  de  prêter  aide  où  protection  à  la  reine  fugitive  et  à 
quiconque  agirait  par  ses  ordres  ou  en  sa  faveur  (1). 

Ces  cruelles  nouvelles  achevèrent  de  décourager  Marie  ;  elle 
ne  songea  plus  qu'à  se  réfugier  en  Angleterre.  Ses  conseillers 
l'en  détournèrent  :  lord  Herries  lui  proposa  de  rester  en  Ecosse  ; 
il  s'engageait  sur  sa  tête  à  la  maintenir  quarante  jours  dans  le 
Galloway.  Pendant  ce  temps,  ses  amis  pourraient  se  rassembler 
et  la  conduire  dans  quelque  forteresse,  où  elle  trouverait  un 
abri  ;  sinon,  il  lui  serait  toujours  facile  de  se|retirer  où  elle  vou- 
drait. Mais  elle  ne  se  croyait  plus  en  sûreté  nulle  part  dans  son 
triste  royaume,  où  la  trahison  prenait  tous  les  masques,  et  ne 
rougissait  pas  de  la  faire  insulter  par  son  propre  fils.  La  voyant 
déterminée  à  sortir  d'Ecosse ,  ses  conseillers  la  pressèrent 
de  se  retirer  en  France.  Elle  refusa  :  elle  ne  voulait  pas  repa- 
raître en  fugitive  dans  une  cour  où  elle  avait  été  naguère  reine 
si  brillante,  et  y  exposer  sa  détresse  aux  sarcasmes  de  Catherine 
de  Médicis.  Peut-être  aussi  craignait-elle,  en  repassant  la  mer, 
de  paraître  renoncer  à  la  couronne.  Alors,  l'archevêque  de 
Saint-André  et  ceux  qui  étaient  là,  se  jetant  à  ses  genoux,  la 
supplièrent  de  ne  point  aller  en  Angleterre,  parce  qu'elle  y 
serait  retenue  captive  et  ne  rentrerait  jamais  dans  ses  États.  Ils 
lui  citèrent  plusieurs  exemples  des  perfidies  de  la  nation 
anglaise  à  l'égard  des  rois  d'Ecosse,  ses  prédécesseurs  ;  mais 
rien  ne  put  la  faire  changer  de  résolution.  Quelques-uns  des 
seigneurs  présents,  ne  prévoyant  que  trop  les  funestes  consé- 
quences d'un  aveuglement  qu'elle  seule  partageait,  lui  deman- 
dèrent des  lettres  de  décharge,  pour  témoigner  que  c'était  mal- 
gré eux  qu'elle  agissait  ainsi  (2). 

Cette  fatale  détermination  une  fois  prise,  Marie  écrivit  à 
Elisabeth  pour  la  lui  annoncer,  et  lui  dire  qu'après  Dieu  elle 


(1)  ProclamaHon  du  régent,  {printed  by  Robert  Lekprewiek),  dans  Linoard, 
t.  IV.  p.  118  et  119. 

(2)  Historié  of  James  ihe  sext,  p.  29;  Ebith,  t.  II,  p.  822;  Maris  à  Varehe- 
tique  de  Glasgow,  24  novembre  1586,  dans  Lâbahofp,  t.  YI,  p.  472. 
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n'avail  d'espérance  qu'en  son  appui  (1).  Elle  fit  demander  en 
même  temps  à  Lowther,  qui  commandait  à  Garlisle  pour  lord 
Scrope,  si  la  reino  d'Ecosse,  réduite  à  chercher  un  asile  en  Angle* 
terre,  n'y  courrait  aucun  danger.  Lowther  répondit  qu'il  ne  pou- 
vait rien  promettre  en  l'absence  de  lord  Scrope,  qui  était  à  Lon- 
dres en  ce  moment.  Quelque  vague  que  fût  cette  réponse,  Marie 
n'attendit  pas  d'autre  assurance  :  le  16  mai,  elle  s'embarqua  à 
Dundi-ennan  sur  un  bateau  de  pécheur,  avec  une  escorte  de 
dix-huit  personnes  qui,  quoique  dénuées  de  tout  comme  leur 
maîtresse,  voulurent  partager  sa  fortune.  A  peine  débarquée  à 
Workington,  dans  le  Cumberland,  elle  écrivit  de  nouveau  à 
Elisabeth,  pour  lui  exposer  l'indigne  conduite  de  ses  sujets  et 
la  détresse  où  elle  était  réduite  :  «  Je  vous  supplie,  »  disait- 
elle,  «  le  plus  tôt  que  vous  pourrez  de  m'envoyer  quérir  ;  car  je 
suis  en  piteux  état  non  pour  reine,  mais  pour  gentille  femme  : 
je  n'ai  chose  du  monde  que  ma  personne,  comme  je  me  suis 
sauvée,  fuyant  soixante  milles  à  travers  champs  le  premier  jour, 
et  n'ayant  depuis  jamais  osé  aller  que  la  nuit,  comme  j'espère 
vous  remontrer,  s'il  vous  plaît  avoir  pitié  de  mon  extrême  in- 
fortune  (2).  »  En  même  temps  que  cette  lettre,  Marie  renvoyait 
à  Elisabeth  la  bague  que  celle-ci  lui  avait  donnée  autrefois  avec 
la  promesse  de  l'aider  de  tout  son  pouvoir,  si  jamais  elle  venait 
à  tomber  dans  le  malheur  (3). 

Le  bruit  de  l'arrivée  de  Marie  à  Workington  se  répandit 
bien  vite.  Low^ther  vint  pour  la  recevoir  ;  il  la  conduisit  à  Gar- 
lisle avec  le  respect  dû  à  son  rang  et  à  ses  infortunes.  «  L'ap- 
pareil de  la  reine  d'Ecosse  est  bien  mince,  »  écrivait-il,  «  elle 
n'a  pas  de  quoi  se  changer,  et  bien  peu  d'argent,  à  ce  qu'il 
semble  ;  car  j'ai  dû  subvenir  aux  frais  de  son  voyage  et  four- 
nir des  chevaux  pour  elle  et  sa  suite  (i).  >  La  noblesse  du  dis- 
trict, avertie  de  sa  présence,  accourut  sur  son  passage  pour  lui 


(1)  Marie  à  Elisabeth,  15  mai  1568 ,  Labânoff,  t.  II,  p.  71. 
(i)  Marie  à  Elisabeth,  17  mai  1568,  Labanoff,  t.  II,. p.  74-77. 

(3)  Historié  of  James  the  sext,  p.  27  ;  Herries.  p.  103  et  104;  Marie  à  Élisa^ 
&e</i,  28mai  1568,  L4BAN0ff,  t.  II,  p.  82  et  83. 

(4)  Lowther  à  Cecil,  18  juin  1568,  State  papers  office,  et  Chalmers. 
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faire  honneur  ;  mais  dans  le  cortège  se  trouvaient  cinquante 
soldats  armés,  dont  la  présence  n^était  pas  d*un  trop  bon  augure. 
Arrivée  à  Carlisle,  Marie  fut  conduite  dans  le  château,  à  sa 
grande  surprise.  Elle  demanda  à  être  logée  ailleurs  ;  Lowther 
répondit  que  c'était  impossible  (1). 

Elisabeth,  en  recevant  les  messages  de  la  reine  fugitive,  dut 
éprouver  dans  le  secret  de  son  cœur  une  joie  méchante,  que  son 
ministre  ne  pouvait  manquer  de  partager.  Leurs  intrigues 
avaient  réussi  au  delà  de  leurs  espérances  :  Marie  venait  d'elle- 
même  se  mettre  à  leur  merci.  Qu'allaient-ils  faire?  Elle  n'était 
plus  une  rivale,  mais  une  suppliante,  une  voisine,  une  parente 
malheureuse,  qui,  librement  et  sur  la  foi  des  promesses  qui  lui 
avaient  été  faites,  demandait  asile  et  protection.  Si  Elisabeth 
avait  eu  le  moindre  instinct  de  générosité,  le  moindre  souci  de 
son  honneur  et  de  l'équité,  elle  l'eût  prise  en  pitié  et  lui  fût 
venue  en  aide  ;  mais  elle  était  sans  entrailles  comme  sans  pro- 
bité ;  et  son  ministre  était  un  de  ces  politiques  qui  font  passer 
avant  la  justice  ce  qu'ils  appellent  l'utilité  publique  ;  comme  si 
un  intérêt  quelconque  pouvait  colorer  la  violation  des  lois  les 
plus  sacrées  ! 

Jusqu'à  ce  que  des  décisions  et  des  mesures  eussent  été  pri- 
ses, Elisabeth  crut  devoir  affecter  pour  la  reine  d'Ecosse,  afin 
d'entretenir  son  aveugle  confiance,  des  sentiments  de  bienveil- 
lance qui  étaient  loin  de  son  cœur.  Elle  fit  partir  lord  Scrope, 
gardien  des  frontières,  et  sir  Francis  Knollys,  son  vice-cham- 
bellan, avec  des  lettres,  des  messages  de  condoléance  et  des 
promesses  d'aider  sa  bonne  sœur.  Les  deux  envoyés  devaient 
rester  auprès  de  Marie  sous  prétexte  de  lui  faire  honneur,  mais 
en  réalité  pour  la  surveiller.  Ils  avaient  ordre  de  la  traiter  avec 
égard,  ainsi  que  les  personnes  qui  l'avaient  accompagnée  ou 
qui  étaient  venues  la  rejoindre,  et  de  leur  laisser,  autant 
que  possible,  toutes  les  apparences  de  la  liberté  (2);  mais  il 
avait  été  enjoint  aux  shérifs  et  aux  magistrats  du  Gumberland 


{{)  Lowther  à  Ceeil,  48  juin  1568,  SUUe  papers  ofiiee, 
(2)  Andbrson.  t.  IV,  l'*  partie;  Lord  Serope  et  KnoUys  à  Elisabeth,  29  mai 
1568.  GoODALL.  t.  Il,  p.  69. 
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de  prendre  garde  que  ni  la  reine,  ni  aucune  des  personnes  de 
sa  suite  ne  vint  à  s'échapper  (1). 

Cependant  Gecil  avait  assemblé  le  conseil  pour  délibérer 
non  sur  ce  qu'il  était  juste  et  honnête  de  faire  en  celle  circons- 
tance, mais  sur  ce  qui  serait  le  plus  profitable.  Après  de  lon- 
gues considérations  qui  ont  été  conservées,  écrites  de  la  main 
même  du  ministre,  et  qui  trahiseent  un  certain  embarras,  il 
fat  décidé  qu'à  aucun  prix  on  ne  laisserait  la  reine  d'Ecosse 
passer  en  France  ;  et  que,  comme  son  retour  dans  ses  États, 
même  entouré  des  plus  grandes  précautions,  offrait  des  dan- 
gers et  affectait  l'intérêt  d'Ëlisabelh,  elle  serait  retenue  prison- 
nière en  Angleterre  le  reste  de  sa  vie,  et  gardée  dans  un  lieu 
sûr  d'où  elle  ne  pourrait  exciter  aucun  trouble.  Pour  masquer 
cette  honteuse  violation  du  droit  des  gens,  il  fut  convenu,  en 
outre,  que  Marie  serait  engagée  à  se  disculper  des  accusations 
portées  contre  elle;  et  qu'Elisabeth,  en  vertu  des  droits  de  la 
couronne  d'Angleterre  sur  celle  d'Ecosse,  se  constituerait  juge 
pour  prononcer  sur  sa  culpabilité. 

On  prit  des  mesures  conformes  à  ces  décisions  :  des  ordres 
furent  donnés  pour  empêcher  que  personne  n'approchftt  d'elle 
à  l'insu  de  ses  gardiens,  et  pour  arrêter  quiconque  entrerait  en 
Angleterre  sans  une  passe  du  maréchal  de  Berwick,  ou  serait 
soupçonné  d'avoir  aidé  au  meurtre  de  Darnley  (2).  On  prépara 
en  même  temps  l'œuvre  de  diffamation  :  les  espions  que  Gecil 
avait  chargés  de  lui  dénoncer  les  partisans  de  Marie  écrivaient 
t  que  les  faits  et  gestes  de  cette  reine  étaient  dévoilés  ;  »  qu'elle 
avait  fait  dire  à  Bothwell  de  revenir;  que  de  l'argent  avait  été 
envoyé  à  ce  misérable  (3).  Mais  comment  aurait-elle  pu  rappe- 
ler Bothwell,  prisonnier  en  Danemarck,  et  surtout  lui  envoyer 
de  l'argent,  puisqu'elle  n'avait  pas  elle-même  «  de  quoi  ache- 
ter du  pain  et  une  chemise.  »  Cedl  s'appropriait  la  machine  de 


(1)  LeUer  by  ihequem  to  the  sherifft  and  justices  ofCumherland,  19  mai  1568, 
StaU  papers  of^ce,  et  Ohalmers. 

(2)  Thingt  to  be  ccntidernd  upon  ihê  S.  Q*  eoming  into  England  {Cecil's  hand), 
dans  Ahdersoit,  t.  lY,  1**  partie,  p.  34*44,  et  CAMDBif. 

(3)  John  Wmoeh  à  CecU,  22  et  31  mai,  Thorpb,  t.  I,  p.  262  et  263. 
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guerre  des  usarpateurs  :  il  voulait^  comme  eux,  faire  croire  que 
ceux-là  seuls  étaient  coupables  du  régicide  qui  favorisaient  la 
reine.  G'étail  une  manœuvre  d'autant  plus  éiioniée  que  per- 
sonne n'ignorait  alors,  et  lui  moins  qu'aucun  autre,  que  .les 
vrais  coupables  étaient,  avec  Bothwell,  les  amis  de  Moray  : 
«  Ou  demande  en  Ëlcosse,  •  écrivait  l'ambassadeur  de  France 
à  Londres,  «  que  le  régent  et  la  plupart  de  ceux  qui  lui  assis- 
tent (entendant  Lethington  et  trois  ou  quatre  seigneurs)  se  pur- 
gent du  meurtre  du  feu  roi  d'Ecosse;  chose,  sire,  qui  n'est  pas 
hors  de  propos,  car  il  y  a  longtemps  que  l'on  assure  de  deçà 
que  la  plupart  de  tous  ont  prêté  consentement  audit  meur- 
tre {!).> 

Revenant  à  un  artifice  déjà  employé  pour  priver  Marie  de 
tout  appui  et  la  laisser  à  leur  discrétion,  les  ministi^es  d'Elisa- 
beth voulaient  qu'où  empêchât  la  France  de  lui  venir  en  aide  (S). 
L'ambassadeur  anglais  à  Paris,  sur  les  recommandations  de 
Cecil,  alla  trouver  Charles  IX,  et  lui  déclara  qu'il  serait  superflu 
de  faire  parvenir  aucun  secours  à  la  i*eine  d'Ecosse,  attendu 
que  sa  souveraine  était  décidée  à  lui  fournir  toute  l'assistance 
dont  elle  pourrait  avoir  besoin  :  c  Ce  serait  en  effet  le  moment 
de  montrer  quelque  pitié  à  cette  infortunée  princesse,  »  dit 
Catherine  de  Médicis  qui  se  trouvait  présente.  Norris  affirma 
que  sa  maîtresse  n'y  manquerait  point  ;  sur  quoi  le  roi  de 
France  se  contenta  d'envoyer  M.  de  Montmorin  pour  s'enqué- 
rir des  nouvelles  de  sa  belle-sœur  (3). 

Aucune  réponse  d'Elisabeth  n'était  encore  parvenue  à  Car- 
lisle  ;  Marie  attendait  avec  anxiété  lord  Scrope  et  Knollys.  Ils 
arrivèrent  avec  lord  Herries  que,  dans  son  impatience ,  elle 
avait  envoyé  à  leur  rencontre.  Introduits  en  sa  présence,  les 
deux  envoyés  lui  firent  connaître  la  part  que  leur  maîtresse 
prenait  à  ses  infortunes,  et  la  joie  qu'elle  éprouvait  de  la  savoir 
hors  de  danger  ;  puis  ils  lui  remirent  la  lettre  dont  ils  étaient 
porteurs.  Éhsabeth  y  déclarait  qu'elle  ne  recevrait  pas  Marie, 


(1)  La  Forest  au  roi,  l«»  avril  1568,  dans  Tbulet,  U  II,  p.  345. 

(2)  Things  to  he  considered,  etc.  Anderson,  t.  IV,  £'•  partie,  p.  35. 

(3)  Dépêche  de  Giovanni  Corrtro. 
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tant  qu'elle  ne  se  serait  pas  purgée  des  accusations  qui  pesaient 
sur  elle  :  son  honneur  de  reine  vierge  ne  le  lui  permettait 
pas;  mais  elle  promettuil  de  se  charger  de  sa  querelle  jus- 
qu*à  ce  que  ses  affaires  eussent  été  rétahlies,  ajoutant  que 
ui  elle  ni  ses  conseillers  ne  souffriraient  que  le  roi  de  France 
se  mêlât  d*une  affaire  dont  elle  prenait  le  soin  tout  entier. 
Lorsqu'elle  eut  parcouru  cette  lettre  équivoque,  Marie,  pro- 
fondément émue,  prit  à  part  Scrope  et  KnoUys,  et,  avec 
des  larmes  dans  les  yeux  et  de  la  passion  dans  la  voix,  elle 
se  plaignit  de  ce  qu'Elisabeth  répondait  si  mal  à  son  attente 
et  refusait  de  la  recevoir.  Elle  demanda  qu'après  qu'elle  aurait 
manifestement  établi  son  innocence,  sa  bonne  sœur  lui  four- 
nit des  secours  pour  soumettre  ses  sujets  rebelles,  ou  qu'elle 
la  laissât  traverser  ses  Ëtats  pour  aller  en  France  implorer 
le  secours  des  princes  étrangers  ;  car  c'était  librement  qu'elle 
s'était  mise  entre  les  mains  d'Elisabeth ,  la  meilleure  partie  de 
ses  sujets  lui  restant  encore  attachée  :  «  Ceux  qui  se  sont 
révoltés ,  »  dit-elle ,  «  ne  l'ont  fait  que  pour  conserver  par  la 
violence  les  biens  que  je  leur  avais  trop  libéralement  concédés. 
Le  meurtre  du  roi',  qu'ils  font  semblant  de  poursuivie  ,  n'est 
qu'un  prétexte  ;  car  ils  sont  eux-mêmes  les  meurtriers.  »  Et 
elle  accusa  nommément  Morton  et  Lethington.  Dans  la  con- 
versation ,  KnoUys  ayant  osé  insinuer  que  c'était  par  sa  faute 
qu'elle  s'était  aliéné  ses  sujets,  en  consentant  à  un  crime 
horrible ,  elle  repoussa  avec  énergie  et  indignation  cette  insulte 
cruelle ,  et  se  mit  à  fondre  en  larmes.  KnoUys  voulut  s'excuser  ; 
elle  lui  tourna  le  dos  et  rentra  dans  sa  chambre. 

Les  deux  envoyés  d'Elisabeth  avaient  été  frappés  du  caractère 
et  du  langage  de  la  reine  d'Ecosse  :  «  Nous  jugeons  d'après 
ses  réponses ,  »  écrivaient-ils ,  «  qu'elle  possède  une  bouche 
éloquente  et  une  tête  avisée  ;  il  nous  semble ,  en  outre ,  qu'elle 
est  douée  d'une  grande  énergie  et  d'un  cœur  généreux.  »  Et  ils 
avertissaient  leur  souveraine  qu'elle  ne  pouvait  s'honorer  aux 
yeux  de  ses  sujets  et  des  princes  étrangers  qu'en  laissant  le 
choix  à  la  reine  d'Ecosse,  ou  de  retourner  dans  sou  royaume, 
ou  de  rester  en  Angleterre  ;  et  alors  de  l'y  traiter  convenable- 
ment. Toute  autre  manière  d'agir  l'exposerait,  disaient-ils ,  à  de 
T.  n.  2 
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fâcheuses  accusations  aussi  bieu  eu  Angleterre  qu*ailleurs  ; 
car  un  grand  nombre  de  gentilshommes  des  divers  comtés  du 
Nord,  qui  avaient  entendu  avec  quelle  vigueur  elle  réfutait 
les  accusations  de  ses  ennemis ,  étaient  maintenant  convaincus 
de  son  innocence.  Le  pire  qu'elle  pût  faire,  si  on  la  laissait 
libre  de  partir  ou  de  rester ,  était  qu'elle  se  retirât  en  France  ; 
en  ce  cas  il  suffirait  d'avertir  Moray.  Mais  la  garder  prison- 
nière était  aussi  difficile  qu'incompatible  avec  l'honneur  ;  car, 
avec  son  agilité,  son  courage  et  la  proximité  des  frontières  , 
elle  parviendrait  tôt  ou  tard  à  s'échapper  la  nuit ,  par  les  fenê- 
tres ou  autrement.  Quant  à  la  transporter  dans  l'intérieur  du 
royaume ,  c'était  un  moyen  certain  d'exciter  une  sédition  pleine 
de  périls  (1).  Ces  avis  étaient  sages  ;  mais  la  haine  aveuglait 
Elisabeth,  et  Gecil  croyait  être  assez  habile  pour  sauver  la 
réputation  de  sa  maîtresse  et  parer  à  tous  les  dangers. 

Cependant  n*osant  pas  se  fier  à  la  diligence  des  lieutenants 
d'Elisabeth ,  et  suspectant  déjà  les  prétextes  dilatoires  qu'on  lui 
opposait,  Marie  envoya  lord  Herries  à  Londres  avec  des  lettres 
plus  pressantes ,  où  la  plainte  commençait  à  se  mêler  à  la 
prière.  Ce  qu'elle  désirait  avant  tout,  disait-elle,  c'était  d'être 
entendue  par  sa  cousine ,  afin  qu'elle  pût  se  purger  des  calom- 
nies par  lesquelles  ses  ennemis  cherchaient  à  la  déshonorer  ; 
elle  réclamait  cette  faveur  non-seulement  comme  reine  et 
comme  parente ,  mais  encore  comme  n'étant  dans  le  malheur 
que  pour  avoir,  à  la  requête  de  sa  bonne  sœur ,  pardonné  à 
des  sujets  ingrats  leurs  révoltes  précédentes.  Que  cette  demande 
lui  fût  accordée  sur-le-champ,  et  elle  s'engageait  à  démasquer 
tous  les  mensonges  de  ses  rebelles.  Et  puisque  Elisabeth  vou- 
lait bien  lui  promettre  son  assistance,  elle  consentait  à  ne  pas 
requérir,  pour  le  moment,  la  protection  du  roi  de  France... 
Mais  ses  affaires  ne  pouvaient  souffrir  de  retard  :  différer  était 
le  pire  tort  qui  pût  lui  être  fait.  «  A  vous  parler  franchement ,  » 
ajoutait-elle,  t  j'ai  trouvé  déjà  un  peu  dur  et  étrange,  vu  que 

(1)  Serope  et  KnoUys  à  ÉiitàbetK  29  mai  1568,  dans  Goodall,  t.  II,  p.  69- 
72;  les  mimet  à  Cecil,  dans  Andirson,  t.  IV,  !'•  partie,  p.  59;  Marie  à  Elisa- 
beth, 28  mai,  Labamoff,  t.  II,  p.  80  et  81. 
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je  me  sois  mise  de  si  bonne  foi  en  votre  pays,  sans  nulle  con- 
dition ,  me  fiant  en  votre  amitié  promise  par  vos  fréquentes 
lettres,  je  sois  demeurée  quasi  comme  retenue  prisonnière  en 
votre  château  quinze  jours  ;  et  qu'à  la  venue  de  vos  conseillers , 
je  n'aie  pu  obtenir  permission  de  vous  aller  lamenter  ma  cause 
et  vous  faire  entendre  la  vérité...  Et  cependant ,  Moray  ordonne 
d'abattre  les  maisons  et  châteaux  de  mes  partisans ,  de  s'em- 
parer de  leurs  personnes  et  de  leurs  biens...  »  Et  Marie  sup- 
pliait Elisabeth  d'intervenir  ,  et  de  faire  cesser  des  poursuites 
si  funestes  à  sa  cause  (1). 

En  même  temps  qu'elle  envoyait  lord  Herries  en  Angleterre, 
Marie  dépêcha  lord  Fleming  en  France ,  avec  l'ordre  de  s'ar- 
rêter à  Londres  et  de  s'assurer,  avant  d^  passer  outre  ,  des  in- 
tentions de  la  reine  d'Angleterre.  Si  cette  dernière  était  décidée 
à  tenir  ses  promesses,  Fleming  devait  remercier  le  roi  de 
France  de  ses  offres  de  service ,  du  moins  pour  le  moment  ; 
si ,  au  contraire ,  on  ne  montrait  en  Angleterre  que  du  mau- 
vais vouloir ,  il  devait  solliciter  de  Charles  IX  un  secours 
d'hommes ,  d'argent  et  de  munitions  de  guerre ,  et  lui  recom- 
mander ainsi  qu'au  cardinal  de  Lorraine  ses  serviteurs  qui , 
comme  lord  Herries,  avaient  tout  abandonné  poursuivre  sa 
fortune.  Elle  demandait  aussi  que  les  arrérages  de  son  douaire 
lui  fussent  payés  le  plus  lot  possible ,  et  qu'en  attendant ,  ses 
oncles  lui  envoyassent  quelque  argent  (2)  ;  car  elle  était 
réduite  au  dernier  dénûment. 

Elisabeth  avait  pitié  de  la  pauvreté  de  sa  cousine  comme  elle 
avait  pitié  de  ses  malheurs  :  elle  lui  envoya  quelques  effets , 
mais  tels  que  Scrope  et  Knollys  en  eurent  honte,  et  pour  celle 
qui  les  offrait^  et  pour  celle  à  qui  ils  étaient  destinés.  Marie  eut 
le  bon  goût  de  ne  point  paraître  offensée,  mais  Knollys  crut  de- 
voir excuser  sa  maîtresse,  en  disant  que  c'était  lui  qui  s'était  mal 
expliqué  (3).  L'envoi  consistait,  dit  l'ambassadeur  espagnol, 


(1)  Marie  Stuari  à  ÉHsàbeth,  ^  niai  1568,  Làbavovp,  t.  II.  p.  79-84. 

(2)  Instruction  à  lord  Fleming,  dans  Labamoff,  t.  Il,  p.  86-93. 

(3)  AjvDBRSOif.  t.  IV,  !'•  partie,  p.  73»76* 
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en  deux  vieilles  chemises,  deux  paires  de  souliers  et  deux  piè- 
ces de  velours  noir  (1). 

Marie  ne  larda  pas  à  reconnaître  quelle  imprudence  elle 
avait  commise  en  se  jetant  dans  les  bras  d'Elisabeth  :  Carlisle 
defVenait  peu  à  peu  pour  elle  «  un  autre  Lochleven.  »  Elle  y 
était  réellement  captive,  quoique  par  pudeur  et  par  habileté  on 
n'osât  point  Tavouer.  Ses  deux  gardiens  avaient  ordre  de  ne  point 
la  laisser  échapper ,  et  n'avaient  aucun  pouvoir  pour  la  rete- 
nir; ils  demandaient  ou  qu'on  la  déclarât  prisonnière,  et  qu'en 
ce  cas  on  l'envoyât  en  un  lieu  sûr  dans  l'intérieur  du  royaume, 
ou  qu'on  lui  permît  de  retourner  chez  elle  (2).  Cecil  gardait 
un  mystérieux  silence.  Cependant  les  avis  souvent  réitérés  que 
Marie  pouvait  s'évader,  et  que  certainement  elle  saisirait  ta 
première  occasion,  alarmèrent  Elisabeth  et  son  ministre.  Trois 
cents  arquebusiers  furent  envoyés  de  Berwick  à  Carlisle  pour 
la  garder,  et  surveiller  les  quelques  personnes  qui  l'entouraient 
ou  venaient  la  visiter.  Elle  avait  alors  auprès  d'elle ,  ou  em- 
ployés à  diverses  missions,  une  vingtaine  de  nobles  écossais  et 
de  serviteurs,  dont  la  présence  et  les  mouvements  étaient  con- 
traires aux  instructions  qu'avaient  reçues  lord  Scrope  et  Knol* 
lys.  Effrayés  de  la  responsabilité  qui  pesait  sur  eux ,  ils  vou- 
lurent empêcher  que  Marie  ne  communiquât  avec  ses  partisans 
et  n'en  reçût  des  nouvelles  :  ceux  qui  venaient  la  vwr  furent 
renvoyés  ou  arrêtés  (3)  ;  ceux  qui  étaient  à  Carlisle  furent 
priés  de  s'éloigner.  Marie,  indignée,  demanda  à  lord  Scrope  et 
à  KnoUys  s'ils  avaient  des  ordres  pour  la  traiter  ainsi  ;  ils  ré- 
pondirent que  non ,  maïs  que  leur  maîtresse  la  verrait  avec 
plaisir  renoncer  à  ses  intelligences  avec  l'Ecosse. 

Les  deux  seigneurs  que  Marie  avait  envoyés  à  Londres , 
lord  Herries  et  lord  Fleming,  étaient  traités  à  peu  près  comme 
leur  maîtresse  :  ils  ne  pouvaient  ni  obtenir  audi^ice,  ni  retour- 


(l)  Gusman  de  9ika  à  Philippe  II,  et  Memorias,  t.  VII,  p.  331. 
(î)  Lord  Scrope  et  Kmllys  à  Cecil,  10  juin  lô6S,  dans  Andbrson,   t.  IV, 
V'  partie,  p.  70-73. 
(3)  Labanoff.  t.  11,  p.  100  et  123. 
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ner  h  Carlisle;  ils  étaient  «  comme  arrêtés  dans  leur  logis  (1).» 
Et  cependant^  les  agents  de  Moray  avaient  pleine  liberté  de 
circuler  et  d'intriguer  :  une  de  ses  âmes  damnées,  Elphinstone, 
colportait  en  Angleterre ,  pour  les  vendre  à  Elisabeth  au  profit 
de  son  maître,  les  bijoux  volés  à  la  reine  d*Êcosse  (2).  «  J*ai 
hâte,  »  écrivait  Knollys,  «  de  savoir  quelle  conduite  nous  devons 
tenir  à  Tégard  de  cette  dame.  Il  est  temps  de  renoncer  à  la 
dissimulation  et  aux  £aux  semblants.  »  Aussi  bien ,  on  ne  dis- 
simulait plus  guère  :  Marie  ne  sortait  plus  que  surveillée  et 
escortée  d'une  compagnie  d*hommes  armés,  tant  son  adresse  à 
monter  à  cheval  et  son  ardeur  à  devancer  ses  compagnons  ef- 
frayaient ceux  qui  étaient  chargés  de  la  garder  (3).  c  Si  vous 
comptez  me  retenir  prisonnière,  »  dit-elle  un  jour  aux  lieute- 
nants d'Elisabeth,  «  vous  aurez  bien  à  faire.  >  «  Assurément,  » 
écrivait  Knollys  à  Cecil ,  «  c'est  une  femme  rare  et  tout  à  fait 
supérieure  ;  de  même  qu'elle  ne  se  laisse  prendre  à  aucune 
flatterie ,  de  même  la  franchise  ne  semble  point  l'offenser,  si 
«Ue  CKÀt  que  son  interlocuteur  est  un  honnête  homme...  Elle 
ne  tient  pas  à  l'étiquette  ni  à  la  pompe  ,  pourvu  qu'on  recon- 
naisse sa  condition  de  reine.  Elle  aime  beaucoup  à  converser  ; 
elle  est  hardie ,  enjouée  et  familière.  Elle  se  plaît  à  entendre 
parler  de  bravoure  ;  elle  fait  l'éloge  par  leur  nom  de  tous  les 
hommes  renommés  pour  leur  courage  dans  son  royaume,  et  ne 
cachfi  point  son  dédain  pour  les  lâches ,  même  s'ils  sont  ses 
partisans.  Ce  qu'elle  désire  le  plus  ardemment ,  c'est  d'être 
vengée  de  ses  ennemis  et  de  remporter  sur  eux  la  victoire. 


(1)  Fleming  à  Guzman  de  Silva,  1  juin  1568,  Archives  de  Simancas. 

(2)  Voyez  la  curieuse  correspondance  de  La  Forest  à  ce  sujet  dans  Tbolet 
et  Labatioff.  Marie  Stuart  avait  été  informée  du  trafic  que  l'on  faisait  de 
ses  bijonz  ;  il  est  même  probable  qu'elle  sut  la  part  qu'y  avait  prise  Elisa- 
beth. Elle  lui  écrivait,  peu  après,  ces  paroles  qui  ressemblent  assez  à  de 
l'ironie  :  «  4e  serais  bien  aise  que  les  eussiez  (les  bijoux)  pour  plus  de  sû- 
reté; car  ce  n'est  viande  propre  pour  traytres,  et  entre  vous  et  moy  je  ne 
fiys  mille  diJBérance;  car  je  seroys  joyeuse  qu'il  y  en  eust  qu'eussiés  agréa- 
Mec,  les  prenant  de  ma  main  ou  de  mon  bon  gré,  si  les  trouvés  de  votre 
goust.  »  {Marie  à  ÉUeolbeth,  \"  septembre  1568,  Liaba^moff»  t,  II,  p.  172. 

(3)  Kr%oUy$  à  Cecil,  6  et  16  juin  1568,  AmuiKSOif,  et  S$ale  papers  of^ce. 
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Que  ce  soit  par  Tépêe  de  ses  auûs,  par  ses  libéralités  ou  en  les 
divisant,  peu  lui  importe  ,  à  ce  qu'il  semble.  Pour  en  venir  à 
bout ,  peines  et  périls  lui  seraient  agréables  ;  les  richesses  et 
tout  le  reste  lui  paraissent  méprisables  au  prix  de  la  victoire. 
Que  faire ,  n  ajoutait  Knollys ,  «  avec  une  telle  dame  et  prin- 
cesse? s'il  faut  la  nourrir  chez  soi  ou  dissimuler  avec  elle,  je  le 
laisse  à  votre  jugement.  La  politique  la  plus  sûre  et  la  plus  ex- 
péditive  serait  d*aider  Le  régent  à  propos  ;  et  si  Ton  pouvait 
faire  apparaître  des  taches  sur  le  manteau  de  cette  reine ,  le 
plus  tôt  serait  le  meilleur  (1).  » 

Diffamer  Marie  pour  colorer  son  emprisonnement ,  tel  était 
Texpédient  que  conseillait  Knollys,  et  qui  avait  été  la  première 
pensée  de  Tastucieux  Gecil.  On  trouve  dans  les  considérations 
de  ce  ministre  sur  la  venue  de  Marie  en  Angleterre ,  «  qu'il 
faut  se  faire  envoyer  d'Ecosse  toute  espèce  de  preuves  pour  la 
convaincre  delà  mort  de  son  mari  ;  après  quoi,  sa  cause  sera 
soumise  au  jugement  de  la  reine  d'Angleterre  (2).  > 

Moray  avait  calculé  de  son  côté  quel  avantage  il  pouvait  tirer 
du  déshonneur  de  Marie,  et  il  avait  fait  proposer  qu'Eli- 
sabeth se  portât  arbitre  entre  la  «  mère  du  roi  »  et  la  noblesse 
d'Ecosse  :  c'était  admettre  la  vassalité  de  ce  royaume  vis-à-vis 
de  l'Angleterre;  Moray  n'était  pas  plus  fier  pour  son  pays  que 
pour  lui-même.  Mais  Marie  ,  quoit]U6  détrônée  ,  se  regardait 
comme  l'égale  d'Elisabeth  ;  et ,  si  elle  consentait  à  la  prendre 
pour  confidente,  elle  ne  voulait  à  aucun  prix  l'accepter  pour 
juge  entre  elle  et  ses  sujets.  On  va  voir  par  quelle  série  d'arti- 
fices elle  fut  amenée  à  se  désister  de  cette  sage  résolution. 

Marie  avait  déjà  toute  raison  de  se  défier  de  l'hospitalité  de 
sa  cousine  :  elle  ne  recevait  aucune  nouvelle  de  ses  deux  en* 
voyés,  lord  Herries  et  Fleming  ;  ses  partisans  en  Ecosse  étaient 
poursuivis  à  outrance ,  et  les  délais  qu'on  opposait  à  ses  de- 


(1)  a  The  safest  and  most  direct  policy  would  be  to  aid  the  régent  in 
»  time,  and  if  spots  in  queen  Mary's  coat  could  be  made  manifest,  the  soo- 
»  ner  it  were  done  the  better.  »  Knollyt  à  CeeU,  1 1  juin  U68,  dans  Ajcobr- 
80H,  t.  IV,  1"  partie,  p.  70  et  73,  et  CasUet  and  prisont...,  etc.) 

(2)  ANDiRSOif,  t.  IV,  !'•  partie,  p.  35. 
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mandes  n^avaient  d'autre  bat  que  de  gagner  du  temps  pour  ache* 
ver  leur  ruine.  Lorsqu'on  lui  annonça,  eo  outré,  qu'Elisabeth 
avait  l'intention  de  s'interposer  non  pour  faire  cesser  les  persé- 
cutions ,  mais  pour  obliger  tous  les  sujets  restés  fidèles  à  se 
soumettre  au  régent  :  €  Lear  mort^  »  s'écria^t^Ue ,  «  me  serait 
moins  dommageaUe  qu'une  telle  soumission;  et,  si  je  n'étftis 
retenue  de  force ,  j'^irais  au  boul  du  monde  chercher  des  se*- 
cours  plutôt  que  d'entendre  à  aucun  accoiti  avec  mes  rebelles, 
à  moins  qu'ils  ne  reconnaissent  leur  devoir  envei*s  moi  (1)*  » 

Il  fallait  avant  tout  calmer  ses  défiances  :  Elisabeth  lui  dépê- 
cha Middlemore,  parent  de  Throckmorton ,  qui  devait,  après 
s'être  arrêté  à  Garlisle,  se  rendre  en  Ecosse.  Il  était  porteur 
d'une  lettre ,  dans  laquelle  Elisabeth  assurait  qu'il  n'y  avait 
créature  vivante  qui  désirât  plus  qu'elle  entendre  les  justifica* 
tions  de  sa  bonne  sœur  et  cousine  ;  le  soin  de  sa  réputation , 
disait-elle,  et  des  conseils  venus  de  très- haut  la  retenaient  bien 
contre  son  gré.  «  Mettez- vous  à  ma  place,  et  vous  verrez  com- 
bien il  me  serait  malaisé  de  vous  recevoir  devant  votre  justifi- 
cation. Mais,  dès  que  vous  serez  acquittée  de  ce  crime,  je  vous 
recevrai  bien  honorablement;  et  je  jure  devant  Dieu  que  je 
n'aurai  jamais  vu  personne4e  meilleur  cœur,  et  qu'entre  toutes 
les  joies  de  ce  monde,  je  tiendrai  celle-là  au  premier  rang.  » 
Elle  promettait,  en  attendant ,  sur  sa  parole  de  princesse ,  de 
n*écoater  aucune  suggestion  préjudiciable  à  sa  cousine  (2). 

Middlemore  avait  aussi  une  lettre  pour  le  régent ,  dans  la- 
quelle, affectant  de  prendre  un  ton  sévère,  Elisabeth  déclarait 
que  ce  qui  s'était  passé  en  Ecosse  «  avait  retenti  d'une  manière 
fort  étrange  à  ses  oreilles  ;  elle  voulait  qu'il  suspendit  toute 
hostilité  contre  ses  adversaires,  et  lui  envoyât  toutes  les  répon- 
ses qu'il  comptait  faire  aux  accusations  dont  sa  souveraine  le 
chargeait,  lui  et  ses  amis,  afin  qu'elle  pût  prononcer  en  toute 
connaissance  de  cause  (3).  »  Cette  lettre  artificieuse  devait  être 


(t)  AifDBRSON,  t.  IV.  !'•  partie,  pag.  74  et  suiv. 
(l)Élitabe$hàMaHe,  8  juin  1568.  Labânoff,  t.  VU.  p.  139-141. 
(3)  ÉUsàbeth  à  Moray,  8  juin  1568,  dans  Goodall.  t.  II,  p.  73  et  74;  Aif- 
Diasoif ,  et  Thorpb. 
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montrée  à  Marie  ,  mais  c'était  pour  mieux  Tabuser  :  Midâle- 
more  avait  des  instructions  secrètes  tout  à  fait  contraires  (t), 
et  Cecil  avait  averti  Moray  par  dessous  main  que  la  lettre  était 
de  lui ,  «  et  qu'il  fît  ce  qu'il  avait  à  faire.  » 

Dès  que  Middlemore  fut  arrivé  à  Carlisle,  Marie  s'empressa 
de  le  faire  appeler.  Quand  elle  eut  parcouru  le  message  d'Eli- 
sabeth :  «  Ce  que  vous  m'apportez ,  »  dit-elle  avec  tristesse , 
«  n'est  point  ce  que  j'ai  demandé  ;  ce  n'est  qu'un  nouveau  dé- 
lai, et  ma  situation  ne  peut  plus  en  admettre.  »  Elle  se  plai- 
gnit d'être  retenue  prisonnière,  et  de  ne  pouvoir  faire  entendre 
sa  justification.  L'envoyé  anglais  répondit  que,  tant  qu'elle  ne 
ae  serait  point  purgée  des  graves  accusations  qui  pesaient  sur  elle, 
sa  maîtresse  ne  pouvait  l'admettre  en  sa  présence  sans  manquer 
à  son  honneur ,  et  sans  se  faire  tort  dans  l'estime  des  autres 
princes,  c  Les  autres  princes ,  »  repartit  Marie  justement  in- 
dignée ,  «  je  sais  mieux  que  personne  ce  qu'ils  pensent  de  moi 
et  de  mes  ennemis.  J'avais  mieux  espéré  de  ma  bonne  sœur  ; 
mais  puisqu'elle  ne  veut  ni  me  donner  appui,  ni  entendre  ma 
justification ,  je  demande  à  chercher  ailleurs  le  refuge  qui  m'a 
été  offert.  Votre  maîtresse  est  libre  de  ne  point  m'aider  ;  mais 
elle  ne  peut  me  refuser  de  sortir  de  ses  États.  »  Middlemore  lui 


(1)  Jfemorioi  to  Middlemore,  Tho&pb,  t.  I,  p.  263.  Guzman  de  Silva  dé- 
voile en  ces  termes  la  politique  anglaise  :  a  La  manera  que  estos  tienen  de 
»  negociar  se  puede  bien  entender  de  lo  que  pasô  quando  vinô  la  de  Esco- 
n  cia  aqui,  que  mandô  despachar  esta  un  gentilhombre  que  se  llama  Mid- 
i>  dleton  (Middlemore),  à  procurar  assl  eon  el  régente  como  con  los  de  la 
»  parte  de  la  reyna  quedexassen  las  armas,  y  se  quietassen  hasta  ver  y  tra- 
»  tar  el  orden  que  se  daria  en  sus  negocios  ;  y  antes  que  Uegasse  esto  gen* 
»  tilhombre,  el  secretario  Cecil  escribiô  al  que  esta  en  Barwich  que  con  gran 
»  diligencia  despachasse  al  régente  accusandose  de  lo  que  se  escribia  con  el 
»  gentilhombre,  mas  que  él  pusiese  luego  en  execucion  lo  que  avia  de  hazer, 
»  coHio  lo  hizô,  derribando  la  casa  de  Harris  y  otros  dos  de  los  servidores 
»  de  la  de  Escocia.  Tienen  sus  sefias  y  contraseôas,  y  en  publico  escriven 
»  y  tratan  una  cosa,  y  en  secreto  tienen  ordenado  otra,  y  como  lo  dize  este 
»  Escoces,  que  la  reyna  de  Inglaterra  da  buenas  palabras  à  la  suja,  y  haze  las 
•  mas  malas  obras  que  puede.  Y  assi  creo  que  se  harâ  délia  lo  que  escrivi  al 
»  principio,  que  sera  entretenerla  en  una  honesta  prision.  »  Siiva  à  Phi-^ 
lippe  U,  17  juillet  1568,  Arehivet  de  Simancat,  leg.  820,  fol,  105. 
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répondit  que ,  si  elle  Toulait  bien  prendre  patience  et  attendre^ 
pour  venir  auprès  de  la  reine  d* Angleterre ,  qu*un  jugement 
en  ix>Qne  forme  eût  fait  apparaître  son  innocence ,  «  elle  ver- 
rait alors  avec  quelle  affection ,  qœlle  tendresse  et  quelle  joie , 
Sa  Majesté  la  recevrait ,  la  presserait  dans  ses  bras ,  et  ferait 
pour  elle  tout  ce  qui  était  désirable.  »  Marie  ne  soupçonnait 
rien  sans  donte  du  piège  que  cachait  ce  prétendu  jugement; 
mais  la  pensée  d'une  telle  humiliation  et  les  paroles  offensan- 
tes de  Middlemore  lui  firent  perdre  patience  :  «  Je  n*ai  d'autre 
supérieur  que  Dieu ,  »  s'écria-t-elle ,  «  et  personne  ne  peut 
s*arroger  le  droit  de  me  juger  ;  je  sais  ce  que  je  dois  à  ma  di- 
gnité quoique  j'aie  offert,  à  cause  de  la  confiance  qoe  j'ai  dans 
la  reine  ma  bonne  sœnr,  de  la  prendre  pour  juge  de  ma 
cause.^.  Hélas  1  je  vois  combien  les  choses  tournent  mal  pour 
moi.  J'ai  auprès  de  votre  maltresse  des  ennemis  qui  veulent 
me  tenir  éloignée  d'elle ,  à  la  sollicitation  de  mes  rebelles  , 
pour  des  raisons  qui  me  sont  assez  connues  ;  mais,  si  elle  ne 
veut  pas  me  venir  en  aide  ,  elle  ne  peut  faire  moins  que  de  me 
laisser  aller  vers  d'autres  princes  mieux  disposés  pour  moi.  » 
Middlemore  l'assura  que  puisqu'elle  s'était  remise  entre  les 
mains  de  la  reine  d* Angleterre  ,  elle  pouvait  compter  sur  sa 
protection  ;  et  il  lui  montra  la  lettre  dans  laquelle  Elisabeth 
ordonnait  au  régent  de  suspendre  les  hostilités.  Marie  parut 
satisfaite  sur  ce  point ,  mais  peu  rassurée  sur  les  inteutions 
réelles  d'Elisabeth  :  «  Il  semble,  »  reprit-elle,  <  que  votre  maî- 
tresse est  plus  disposée  à  favoriser  les  affaires  du  comte  de 
Moray  que  les  miennes,  et  qu'elle  serait  assex  contente  qu'ils 
Tinssent  en  sa  présence  pour  m' accuser,  tandis  qu'elle  refuse 
d'entendre  ce  que  j'ai  à  lui  dire  pour  me  purger  de  leurs  impu- 
tations. Et  pourtant  je  suis  leur  princesse ,  et  eux  ne  sont  que 
des  sujets  et  bien  plus  des  traîtres.  Quelle  parité  y  a-t-il  entre 
eux  et  moi,  pour  qu'ils  soient  faits  mes  accusateurs?  Cepen- 
dant s'ils  veulent  ab8(riument  venir ,  qu'elle  mande  Lethington 
et  Morton  qui  sont  les  plus  habiles  d'entre  eux  et  qui  en  savent 
le  plus  contre  moi  ;  qu'elle  me  mette  alors  face  à  face  avec  eux, 
en  sa  présence ,  pour  entendre  comment  ils  m'accuseront  et 
ccHnment  je  saurai  me  justifier.  Mais  je  suppose,  »  ajouta- 
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t-elle  avec  ironie,  «  que  Lethingtou  serait  peu  flatté  de  la  com- 
mission. M 

Middlemore ,  sans  répondre  à  cette  allusion ,  demanda  qu*en 
retour  des  ordres  donnés  à  Moray  par  Elisabeth  ,  Marie  ordon- 
nât à  ses  partisans  de  suspendre  de  leur  côté  toute  hostilité,  et 
qu'elle  défendît  à  ceux  de  ses  amis  qui  étaient  enfermés  au 
château  de  Dumbarton  de  recevoir  aucun  secours  de  France. 
A  la  première  de  ces  demandes  Marie  accéda  volontiers;  à  la 
seconde  elle  répondit  franchement  qu'au  cas  où  la  reine  d'An- 
gleterre ne  lui  accorderait  pas  son  appui,  elle  ne  refuserait 
point  les  secours  de  ses  autres  alliés  ;  ajoutant ,  avec  plus  de 
passion  que  de  prudence,  qu'elle  irait  elle-même  chez  le  Grand 
Turc  lui  demander  assistance  contre  ses  rebelles ,  plutôt  que 
de  laisser  leurs  trahisons  impunies;  mais  que,  si  Elisabeth  con- 
sentait à  l'assister  y  elle  ne  s'adresserait  à  aucun  autre  prince. 

Arrivant  en6n  à  la  partie  la  plus  délicate  de  ses  instructions, 
Middlemore  fit  connaître  à  Marie,  avec  toutes  sortes  de  ména- 
gements, l'intention  qu'avait  Elisabeth  «  de  la  faire  conduire 
dans  une  résidence  plus  raprochée  de  la  cour ,  où  elle  aurait 
plus  de  commodités,  un  air  meillenr,  plus  de  distractions  et 
de  liberté,  et  rien  à  redouter  de  ses  ennemis.  »  Marie ,  devi- 
nant ce  que  masquait  cette  bienveillance  soudaine,  interrompit 
l'ambassadeur,  et  lui  demanda  brusquement  si  Elisabeth  vou- 
lait l'envoyer  prisonnière  dans  l'intérieur  de  son  royaume,  ou 
si  elle  la  laissait  libre  de  rester  à  Carlisle.  Middlemore  répon- 
dit que  sa  maltresse  ,  il  en  était  sûr,  n'avait  nullement  l'in- 
tention de  la  traiter  en  prisonnière  ;  que  certainement  elle  la 
laisserait  libre  de  partir  ou  de  rester,  car  elle  ne  cherchait , 
en  la  rapprochant  d'elle ,  qu'à  lui  faire  plaisir.  «  Il  me  serait 
agréable  sans  doute ,  »  repartit  Marie,  «  de  visiter  la  reine, 
ma  bonne  sœur  ;  mais  je  ne  désire  point  résider  auprès  d'elle. 
Me  transporter  plus  avant  dans  le  royaume  sans  m'accorder 
la  faveur  de  la  voir,  c'est  m'éloigner  de  mes  amis  sans  aucune 
compensation ,  m'empêcher  de  correspondre  avec  eux  et  vou- 
loir me  faire  oublier  de  mon  parti.  >  Elle  demanda  en  quel  en- 
droit Elisabeth  avait  l'intention  de  l'envoyer,  et  si  c'était 
avant  le  retour  de  lord  Herries.  Middlemore  ne  répondit  pas. 
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€  Hélas  t  p  s*6cria  Marie ,  c  c'est  une  pauvre  oonsolatioa  pour 
moi  d'être  éloignée  d'ici ,  ce  m'est  bien  plutôt  un  pr^udice  ; 
mais  maintenant  je  suis  entre  les  mains  de  ma  bonne  soaur , 
elle  peut  disposer  de  moi  à  son  gré.  Cependant  «  »  ajouta^teUey 
indiquant  par  là  qu'elle  avait  deviné  le  bu(t  de  la  p(^tique  an- 
glaise ,  €  quand  je  seraU  tenue  en  prison  tous  les  jours  de  ma 
vie ,  il  reste  des  héritiers  de  ma  couronne ,  et  entre  autres  les 
Hamilton ,  qui  ne  renonceront  point  k  leurs  droits  et  cherolie« 
root  par  tous  les  inoyens  à  les  faire  valoir  (1).  » 

Après  ce  long  entretien  pendant  lequel  Marie,  insultée  dans 
son  honneur,  Uessée  dans  sa  fierté ,  trompée  encore  une  fois 
dans  ses  espérances,  n'avait  su  ni  maîtriser  sa  passion ,  ni  oa-* 
cher  ses  larmes ,  ni  taire  ses  justes  plaintes ,  elle  écrivit  à  Eli- 
sabeth pour  rédamer  contre  les  procédés  dont  on  usait  envers 
elle,  tf  Hélas  I  madame,  »  disait-^elle ,  «  où  ouïtes- vous  jamais 
un  prince  blâmé  pour  écouter  en  personne  les  plaintes  de  ceux 
qui  se  deuUent  d'être  faussement  accusés  ?  Otez  ,  madame  ,  de 
votre  esprit  que  je  sois  venue  ici  pour  la  sauveté  de  ma  vie  (le 
monde  ni  toute  l'Ecosse  ne  m'ont  pas  reniée) ,  mais  pour  re« 
couvrer  mon  honneur,  et  avoir  support  à  châtier  mes  faux  ac* 
cusateurs;  non  poux  leur  répondre  comme  leur  pareille,  mais 
pour  les  accuser  devant  vous,  que  j'ai  choisie  entre  tous  les 
autres  princes  comme  ma  plus  proche  parente  et  parfaite  amie , 
pour  être  la  restam*atrice  d'une  reine...  et  aussi  vous  faire 
connaître  à  Toral  mon  innocence ,  et  comme  faussement  ils 
m'ont  menée  ;  mais  je  vois ,  à  mon  grand  regret ,  que  ma 
conduite  est  interprétée  autrement. 

»  Et  pour  ce  que  vous  dites  que  vous  êtes  conseillée  par  gens 
de  grande  qualité  de  vous  garder  de  cette  affaire ,  à  Dieu  ne 
plaise  que  je  sois  cause  de  votre  déshonneur,  quand  j'avais  l'in- 
tention de  chercher  le  contraire.  Pourquoi,  s'il  vous  plaît,  pour 
ce  que  mes  afiEaires  requièrent  si  grande  hâte,  ne  voyez- vous 
si  les  autres  princes  feront  de  même  ;  et  de  cela  vous  ne  sau* 
riez  être  blâmée.  Permettez-moi  de  chercher  ceux  qui  me  rece- 


(t)  MidUmore  à  Cêeil,  14  juin  1568,  dans  AifDB&soif,  t.  lY,  t"  partie,  p. 
83-93. 
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Tront  sans  cette  crainte-là,  et  prenez  de  moi  telle  assurance 
que  voudrez...  Ou  bien  m'envoyant  quérir ,...  vous  verrez  si  je 
suis  digne  de  votre  faveur.  Si  voue  trouvez  que  non,  il  sera 
temps ,  quand  je  serai  là ,  de  vous  décharger  de  moi  et  de  me 
laisser  chercher  fortune  ailleurs  sans  vous  en  empêcher.  Mais 
étant  innocente  comme,  Dieu  merci,  je  me  sens ,  ne  me  faites- 
vous  pas  tort  de  me  tenir  ici ,  sortant  de  prison  ,  quasi  comme 
en  une  autre ,  donnant  courage  à  mes  foux  ennemis  de  conti* 
nuer  en  leurs  obstinées  menteries ,  et  à  mes  amis  terreur  ,  en 
retardant  Taide  qui  leur  est  promise  d*ailleurs...  J*ai,  pour 
l'amour  de  vous ,  pardonné  à  ceux  qui  à  cette  heure  cherchent 
ma  ruine,  de  quoi  je  puis  vous  accuser  devant  Dieu  ;  et  craine 
encore  que  votre  retardement  ne  me  fasse  perdre  le  reste.  Si 
vous  craignez  le  blâme,  au  moins  pour  la  flance  que  j'ai  eue 
en  vous,  ne  feites  ni  pour  moi  ni  contre  moi  que  vous  n'ayei 
vu  comme  je  viendrai  à  mon  honneur ,  étant  en  liberté;  car  id 
je  ne  puis  ni  ne  veux  répondre  à  leurs  fausses  accusations.  Oui 
bien  par  amitié  et  bon  plaisir  je  veux  bien  me  justifier  vers 
vous,  mais  non  en  forme  de  procès  contre  mes  sujets.  Madame, 
eux  et  moi  ne  sommes  en  rien  compagnons  ;  et  quand  je  de- 
vrais être  tenue  ici ,  encore  aimerais-je  mieux  mourir  que  de 
me  faire  telle  à  ce  point  (1).  • 

Middlemore  s'était  rendu  de  Garlisle  à  Dumfries,  où  Moray 
tenait  sa  cour  en  ce  moment.  Cet  ambitieux,  en  qui  la  passion 
du  trône  avait  étouffé  tout  sentiment  d'humanité,  s'était  em- 
pressé de  mettre  à  profit  sa  victoire  de  Langside.  Sous  prétexte 
de  poursuivre  les  voleurs,  il  avait  fait  une  expédition  dans  le 
Sud,  pour  disperser  ce  qui  restait  en  armes  du  parti  de  la  reine. 
N'écoutant  que  son  ressentiment,  il  ruina  tous  ceux  de  ses 
adversaires  qu'il  put  atteindre,  renversant  les  maisons  des  uns, 
confisquant  les  biens  des  autres ,  et  enrichissant  de  leurs 
dépouilles  ses  amis,  qui  étaient,  au  dire  de  Melvil,  la  partie  la 
moins  honorable  de  la  nation  (2). 


(1)  Marie  à  Elisabeth,  13  juin  1568,  Labahoff,  t.  II,  p.  96-100. 

(2)  MiLViL,  p.  204  :  Historié  of  James  Oie  seat,  p.  42,  46  et  47  ;  Dmry  4  Ce- 
cil,  26  mai,  MisceUany  ofBannatyne  club,  1. 1,  p.  23-29. 
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Malgré  ces  suGcè«,  Moray,  aWmt  po  maintenir  U>ngtemp« 
son  usurpation  sans  Vappui  de  TÂnglaterre  ;  mais  il  comptait 
sur  Elisabeth  :  «  Quoique  la  reine  votre  maitresrso,  »  écrirait-il 
à  Ceci],  «  fasse  semblant  de  ne  pas  approuver  ce  qui  se  passe  ici, 
je  ne  doute  pas  que  sa  haine  intime  ne  s'en  accommode  assez 
bien.  Quant  à  vous  en  particulier»  j*ai  déjà  eu  des  preuves  cer- 
taines de  votre  bon  vouloir  (1).  »  Et  ce  bon  vouloir,  il  allait  se 
rassurer  plus  complètement  en  s'associant  à  une  infamie,  c  Le 
conseil  d'Angleterre  qui  est  astucieux,  y>  dit  Melvil,  «  et  spécia- 
lement le  secrétaire  Gecil,  savaient  quels  hommes  commodes 
avaient  le  plus  de  crédit  auprès  du  régent,  à  ce  moment  ;  ils 
en  priaient  occasion  pour  traiter  avec  les  moins  honnêtes  et  les 
plus  cupides  de  son  entours^e...  Cette  sorte  de  gens  faciles  à 
corrompre  poussèrent  le  régent  à  passer  en  Angleterre,  pour 
y  accuser  leur  souveraine  devant  Elisabeth  et  son  conseil,  au 
grand  déshonneur  de  leui*  pays  et  de  leur  prince;  car  Élisa^ 
beth,  qui  n'avait  aucune  juste  cause  de  retenir  prisonnière  la 
reine  d'Ecosse^  était  très-désireuse  d'avoir  quelque  prétexte 
pour  répondre  aux  ambassadeurs  de  plusieurs  princes,  qui  loi 
reprochaient  l'indignité  de  sa  conduite  (2)«  » 

Moray  envoya  en  avant,  pour  étudier  et  préparer  le  terrain, 
son  secrétaire  John  Wood,  «  qui  avait  pris  la  mesure  exacte  du 
pied  de  son  maître  (3).  »  Il  lui  avait  confié,  pour  ôtre  soumises 
à  Elisabeth  et  à  Gecil  suivant  la  demande  qu'ils  en  avaient 
faite,  les  lettres  de  la  cassette.  Au  lieu  des  prét^Eidus  originaux 
fiançais  (4),  ou  tout  au  moins  d'une  copie,  Moray  n'avait 
envoyé  qu'une  traduction  en  écossais.  Ce  déguisement  était  une 
étrange  précaution  ;  Elisabeth  et  Gecil  ne  dirent  point  ce  qu'ils 
en  pensaient,  mais  ils  se  montrèrent  favorablement  disposés. 
Wood  s'empressa  d'en  avertir  son  maître;  et,  lui  indiquant 


(1)  Moray  à  Ceeil,  d*ns  Hatnbs,  p.  462. 

(2)  Melvil,  p.  204  et  205. 

(3)  Crawford,  p.  90. 

(4)  Les  accusateurs  de  Marie  prétendirent  toujours  que  ces  originaux 
étaient  en  français;  mais  ils  ne  produisirent  presque  jamais  qu'une  traduc- 
tion écossaise. 
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ceax  de  ses  amis  qu'il  convenait  d'envoyer  comme  commis- 
saires anr  conférences  où  la  reine  devait  être  accusée,  il  lui 
conseillait  de  se  hâter  et  de  profiter  des  bonnes  dispositions 
d'Elisabeth,  parce  que  les  princes  sont,  comme  les  particuliers, 
mortels  et  changeants.  Wood,  paraît-il,  avait  été  chargé  de 
demander  que  Marie  fût  renvoyée  en  Élcosse,  car  il  ajoutait  : 
«  On  m'a  empêché  de  parler  à  Elisabeth  de  la  remise  de  la 
reine  entre  les  mains  des  lords;  non  que  la  proposition  soit  à 
ce  point  désagréable  qu'on  ne  veuille  pas  en  entendre  parler, 
mais  parce  qu'ils  aiment  mieux  tenir  le  diable  pour  être  à 
même  de  le  lâcher  sur  vous,  que  de  vous  laisser  la  faculté  de 
le  lâcher  sur  eux  à  votre  gré.  Et,  en  vérité,  c'est  bien  juste  : 
vous  l'avez  si  mal  gardée  qu'on  vous  juge  des  geôliers  indignes 
de  confiance  (1).  » 

En  même  temps  que  Wood  intriguait  à  Londres  avec  Cecil, 
Moray  s'entendait  avec  Middlemore  à  Dumfries.  La  présence 
de  ce  personnage  en  Ecosse  avait  fait  suspendre  la  guerre,  sans 
faire  cesser  les  persécutions  contre  les  partisans  de  la  reine  ; 
Moray,  plus  sûr  que  jamais  de  la  protection  de  l'Angleterre, 
redoublait  de  rigueur  (2).  Cependant,  malgré  les  assurances 
qu'il  recevait  de  divers  côtés,  il  était  inquiet  :  Elisabeth  n'avait 
fait  aucune  allusion  aux  documents  que  Wood  avait  mis  sous 
ses  yeux.  Lorsque  Middlemore  quitta  l'Ecosse,  Moray  lui  confia 
une  note  dans  laquelle  il  laissait  voir  son  anxiété  :  «  C'était,  » 
disait-il,  «  une  chose  très-dangereuse  et  qui  pouvait  le  perdre, 
que  de  se  porter  accusateur  de  la  mère  du  roi.  Il  était  néces- 
saire, si  Elisabeth  voulait  que  l'accusation  fût  soutenue,  qu'il 
sût  à  l'avance  ce  qui  s'ensuivrait,  dans  le  cas  où  il  prouverait 
ses  allégations. 

«  Quant  aux  lettres,  qui,  à  son  avis,  prouvaient  suffisam- 
ment la  culpabilité  de  la  reine,  comme  il  était  possible  que  les 
juges  chargés  de  la  cause  missent  en  question  si  elles  étaient 
admissibles  ou  non,  probantes  ou  non,  il  désirait  vivement  que 


(1)  Lettre  de  John  Wood,  Hamtlton's  Papers,  n»  23,  et  miss  Strickland, 
t.  VI,  p.  165  et  166. 

(2)  liABATfOFP,  t,  II,  p.  102,  109.  116  et  119. 
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la  traductioD  écossaise  qui  avait  été  confiée  h  John  Wood  pût 
être  examinée  préalablement,  afin  que  les  juges  déclarassent  à 
Favance  si  ses  preuves  leur  paraîtraient  suffisantes,  dans  le 
cas  où  la  copie  serait  conforme  à  Toriginal  (1).  » 

A  cette  tentative  pour  obtenir  une  décision  avant  toute  inves- 
tigation, Cecil  répondit  que  sa  maltresse  a*avait  jamais  prétendu 
soulever  une  accusation,  ni  prononcer  un  jugement  contre: 
la  reine  d'Ecosse  ;  que  son  seul  désir  était  de  rétablir  la  con» 
corde  entre  elle  et  ses  sujets,  mais  sans  vouloir  trouver  sa  sœur 
coupable  ;  que  surtout  elle  ne  pouvait  admettre  aucune  preuve 
comme  suffisante,  avant  d'avoir  entendu  les  deux  parties  (2)* 
Cette  réponse,  si  elle  eût  été  destinée  à  Moray,  Taurait  certai* 
nement  dégoûté  de  s'engager  plus  avant  dans  un  débat  qui  lui 
inspirait  tant  de  défiance  ;  mais  elle  n'avait  été  faite  que  pour 
être  montrée  à  Marie,  afin  de  la  décider  à  accepter  l'arbitrage 
de  la  reine  d'Angleterre.  Au  régent  on  fit  dire  secrètement  que 
quelques  assurances  qui  pussent  être  données  à  la  reine,  on 
était  décidé  à  la  juger,  et,  si  sa  culpabilité  était  prouvée,  à  la 
garder  prisonnière.  A  chacune  des  des  deux  parties  on  tenait 
un  langage  différent  (3). 

Cependant  Elisabeth,  déjà  embarrassée  des  demandes  et  des 
remontrances  de  Marie,  feignit  d'abandonner  à  ses  ministres 
le  soin  de  décider  quelle  conduite  il  fallait  tenir  à  l'égard  de 
cette  princesse.  GecU  exposa  dans  un  long  mémoire  les  raisons 
c  pour  et  contre  la  reine  d'Ecosse.  »  Les  premières  étaient 
tirées  de  la  justice  ;  les  secondes,  des  accusations  inventées  par 
les  lords  écossais,  qui,  eussent-elles  été  fondées,  ne  donnaient 
point  à  Elisabeth  le  droit  de  s'immiscer  dans  une  affaire  qui 
ne  la  touchait  en  rien.  Après  avoir  énuméré  toutes  sortes  de 
raisons  plus  ou  moins  sérieuses,  évoqué  tous  les  griefs  vrais  ou 
faux,  cherché  tous  les  prétextes  pour  s'autoriser  à  traiter  en 


(1)  NoUdelivered  to  Mxddlemore,  22  juin  1568,  Goodall,  t.  II,  p.  75  et  76. 

il)  Amwer  to  the  earl  of  Moray,  uU.  junix  1568,  Goodall,  t.  II,  p.  89. 

(3)  KnoUys  à  CecU,  28  juin  i56S,  dans  Andbrson,  t.  IV,  1'*  partie,  p.  109 
et  110:  Elisabeth  à  Moray,  20  septembre  1568.  dans  Thorpb  1. 1,  p.  267  ;  Trr- 
LBU.  t.  VI,  p.  53. 
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ennemie  Marie  Stuart,  les  conseillers  d^Élisabeth  conclurent  au 
rejet  de  toutes  ses  demandes,  et  décidèrent  qu'elle  ne  pouvait 
rester  en  Angleterre  que  gardée  dans  une  foi  leresse  isolée,  de 
peur  qu'elle  ne  nouât  des  intrigues  avec  les  papistes  ;  et  qu'il 
fallait  commencer  par  l'éloigner  des  frontières  pour  rendre  son 
évasion  Impossible.  Ils  résumaient  ainsi  leur  délibération  : 
«  Que  Sa  Majesté  ne  pouvait  avec  honneur  et  sûreté  pour  elle, 
et  sans  exposer  la  tranquillité  du  royaume,  donner  assistance  à 
la  reine  d'Ecosse,  ni  permettre  qu'elle  vînt  en  sa  présence  ou 
qu'elle  fût  restaurée,  ni  la  laisser  sortir  du  royaume,  avant  que 
sa  cause  eût  été  honorablement  jugée  (1).  »  Après  de  telles 
conclusions  et  avec  de  pareils  juges,  Marie  ne  pouvait  qu'être 
trouvée  coupable;  car  de  quel  prétexte  colorer  sa  captivité 
si  elle  était  déclarée  innocente  ? 

Jusqu'alors  Marie  Stuart  n'avait  rien  su  de  tout  ce  qui  se 
tramait  contre  elle,  et  les  procédés  d'Elisabeth  n'avaient  encore 
éveillé  dans  sou  esprit  que  des  défiances.  La  conduite  de  Mid- 
dlemore  en  Ecosse,  des  lettres  de  John  Wood,  interceptées  et 
envoyées  à  Carlisle,  vinrent  tout  à  coup  lui  révéler  l'entente 
qui  existait  entre  le  régent  et  les  ministres  anglais.  Au  lieu  de 
dissimuler,  comme  il  convenait  dans  sa  situation,  elle  éclata  et 
laissa  déborder  son  indignation  :  «  J'ai  telle  preuve,  »  écrivit- 
elle  à  Elisabeth,  «  de  la  partialité  de  vos  ministres  envers  mes 
ennemis,  qu'au  lieu  d'être  en  sûreté  comme  je  le  pensais,  je 
suis  en  plus  grand  danger  que  jamais.  Car  j'ai  lu  les  lettres  de 
John  Wood  où,  suivant,  dit-il,  le  conseil  que  Middlemore  ap- 
porte de  la  part  de  Throckmorton,  de  Cecil  et  autres,  il  admo- 
neste de  poursuivre  mes  serviteurs  avec  toute  extrémité,  assu- 
rant mes  rebelles  de  leur  faveur...  et  que  je  serai  sûrement 
gardée  de  j;unais  retourner  en  Ecosse.  Madame,  si  c'est  là 
honnêtement  traiter  ceux  qui  se  sont  venus  jeter  entre  vos 
bras  pour  support,  je  les  laisse  à  juger  à  tous  princes...  Je  vous 
supplié  ne  me  laisser  être  trompée  ici  à  votre  déshonneur. 
Donnez-moi  congé  de  me  retirer,  afin  de  faire  juges  les  autres 

(1)  ConsuUaHon  du  conseil  d'Angleterre,  20  juin   1568,  Awdbrsoh,  t.  IV, 
Impartie,  p.  102-106. 
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princes  et  avoir  leurs  conseils  et  secours,  comme  mes  ennemis 
Tout  de  vos  ministres  (1).  » 

M.  de  Montmorin  arriva  vers  ce  temps-là  à  Carlisle.  Quoiqu'il 
ne  vint  que  s'enquérir,  au  nom  du  roi  de  France,  de  la  santé 
et  de  l'état  de  Marie,  et  ne  lui  apportât  d'autre  secours  que  des 
paroles  bienveillantes,  Elisabeth  avait  fait  tous  ses  efforts  pour 
Tempêcher  de  poursuivre  sou  voyage,  sous  prétexte  qu'elle 
pouvait  aussi  bien  qu'aucun  autre  prince  rétablir  la  paix  en 
Ecosse,  et  défendre  l'honneur  etla  vie  de  sa  cousine  (2).  Mont^ 
morin  trouva  Marie  traitée  eu  véritable  prisonnière.  «  La  cham- 
bre où  elle  est  gardée,  »  écrivait  Guzman  de  Silva,  d'après  le 
rapport  de  l'envoyé  français,  «  est  une  pièce  obscure  et  très-pe- 
tite, avec  une  fenêtre  étroite  garnie  de  barreaux  de  fer.  Elle 
n'a  que  trois  femmes  pour  compagnie.  Il  y  a  trois  chambres  en 
avant  de  la  sienne,  et  dans  toutes  trois  une  garde  d'arquebu- 
siers. Le  château  ne  s'ouvre  qu'à  dix  heures  du  matin  ;  les  do- 
mestiques écossais  de  la  reine  couchent  en  dehors.  On  lui  per^ 
met  d'aller  jusqu'à  l'église  de  la  ville,  mais  suivie  d'une 
compagnie  de  cent  hommes.  Elle  a  demandé  un  prêtre  depuis 
que  l'évêque  de  Ross  l'a  quittée;  lord  Scrope  lui  a  répondu  sè- 
chement, qu'il  n'y  avait  pas  de  prêtres  en  Angleterre  (3).  » 

Marie  profita  de  la  présence  de  M.  de  Montmorin  pour  écrire 
à  tous  ceux  de  qui  elle  avait  lieu  d'attendre  quelque  chose,  ou 
qu'elle  espérait  attendrir  par  le  tableau  de  sa  misère.  Elle 
adressa  à  tous  les  princes  chrétiens  un  mémoire  où  elle  démas- 
quait l'hypocrisie  de  Moray,  les  mensonges  et  les  iniquités  des 
traîtres  qui,  après  l'avoir  précipitée  du  trône,  la  poursuivaient 
de  leurs  calomnies  ;  elle  1^  suppliait  c  au  nom  de  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ,  de  la  sainte  Église  et  de  leurs  propres  in- 
térêts, de  vouloir  bien  aider  une  pauvre  dame  si  cruellement 
opprimée  (4).  »  Elle  renouvelait  ses  plaintes  à  la  reine  d'Angle- 
terre :  c  Mes  ennemis,  »  disait-elle,  •  vous  abusent  de  l'espé- 

(1)  Marie  à  ÉUêaheth,  juin  1&68.  Làbânoff.  t  II,  p.  lOt  et  103. 

(2)  LaForettau  roi,  12  juia  1568,  Tbulbt,  t.  II. 

(3)  Guxman  de  5tka  à  PhUippe  II,  27  juin  1568,  Archives  de  Simaneas. 

(4)  Mémoire  au»  priTiees  chrétiens,  Tbulet,  Supplément,  p.  272-287,  et  Là- 
BJLHOWW,  U  VU.  p.  313-329. 
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rance  de  vous  donner  preuve  de  leurs  fausses  calomnies;  l'iné- 
galité du  traitement  que  nous  recevons  devrait  me  le  faire 
craindre,  si  mon  innocence  et  la  fiance  que  j*ai  en  Dieu,  qui 
jusqu'ici  m'a  préservée,  ne  me  rassurait.  Ne  faites  pas  un 
combat  inégal  :  eux  armés,  et  moi  destituée...  Jugez,  madame, 
selon  que  Dieu  vous  a  donné  un  esprit  par  dessus  les  autres,  et 
non  selon  le  conseil  de  ceux  qui  sont  mus  de  particulière  af- 
fection. Je  ne  blâme  personne,  mais  un  ver  de  terre  se  ressent 
quand  on  lui  marche  sus  ;  combien  plus  un  cœur  royal  sup- 
porte-t-il  d'être  si  mal  traité  (1)  !.. 

Marie  implorait  l'appui  de  ses  beaux-frères,  Charles  IX  et  le 
duc  d'Anjou  (2)  ;  elle  écrivait  au  cardinal  de  Lorraine  :  «  Mon 
oncle,  si  vous  n'avez  pitié  de  moi  à  ce  coup,  je  puis  bien  dire 
que  c'est  fait  de  mon  fils,  de  mon  pays  et  de  moi  ;  que  je  serai 
en  un  autre  quartier  eu  ce  pays  comme  en  Lochleven.  »  Et 
après  avoir  raconté  comment  les  rebelles  traitaient  ses  parti- 
sans :  «  Tout  homme  qui  ne  les  veut  obéir,  x>  ajoutait-elle, 
«  est  coupable  de  ce  crime  qu'eux-mêmes  ont  commis.  Ouver- 
tement ils  inventent  de  jour  en  jour  menteries  de  moi,  et  secrè- 
tement m'offrent  de  ne  plus  rien  dire,  si  je  veux  leur  laisser  le 
gouvernement.  Mais  ou  j'aime  mieux  mourir,  ou  les  faire 
avouer  qu'ils  ont  menti  de  tant  de  vilenies  qu'ils  m'ont  mises 
sus.  Je  vous  supplierai  meprocurer  quelque  argent,  car  je  n'ai  de 
quoi  acheter  du  pain,  ni  chemise,  ni  robe.  La  reine  d'ici  m'a 
envoyé  un  peu  de  linge,  et  me  fournit  un  plat.  Le  reste  je  l'ai 
emprunté,  mais  je  n'en  trouve  plus;  vous  aurez  part  en  cette 
honte...  Dieu  m'éprouve  bien...  Après  tout  ce  que  j'ai  souffert, 
je  ne  suis  guère  mieux  que  prisonnière;  et  cependant  on  abat 
toutes  les  maisons  de  mes  serviteurs,  et  je  ne  puis  les  aider;  et 
pend-on  les  maîtres,  et  je  ne  puis  les  récompenser...  (3)  » 

En  revenant  d'Ecosse,  Middlemore  s'arrêta  de  nouveau  à  Car- 
lisle.  Marie  ne  put  lui  cacher  son  mécontentement  ;  elle  lui 


(1)  Jfafie  à  Elisabeth,  21  juin  1568,  JiABANOFF,  t.  II,  p.  108-112. 

(2)  Ubânofp.  t.  II,  p.  112-114. 

(3)  Marte  au  cardinal  de  Lorraine,  21  Juin  1568,   dans  Labamoff,  t.  II. 
p.  115-1 18, 
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reprocha  le  rôle  qu'il  avait  joué,  et  les  encouragements  qu'il 
avait  donnés  à  ses  ennemis  :  conduite  déloyale  qu'attestaient 
les  lettres  de  John  Wood  tombées  entre  ses  mains.  Middle- 
more  affecta  la  surprise  et  l'indignation,  il  soutint  que  Wood 
en  avait  menti;  Marie  exigea  qu'en  ce  cas  le  menteur  fût  re- 
cherché et  puni  (1).  Elisabeth,  se  prêtant  à  une  misérable  co* 
médie,  fit  mander  Wood  en  présence  de  lord  Herries  et  de  Fle- 
ming, et  lui  demanda  qui  l'autorisait  à  attribuer  à  Middlemore 
des  instructions  en  faveur  du  régent  Wood  consentit  à  pren- 
dre sur  lui  toute  la  faute;  il  déclara  que  ce  n'était  de  sa  part 
qu'une  invention  pour  fortifier  le  parti  de  son  maître.  Cet  offi- 
cieux mensonge  fut  transmis  par  Elisabeth  à  sa  bonne  sœur  (2); 
mais  celle-ci,  qu'elle  y  ajoutât  foi  ou  non,  jugea  qu'elle  ne  de- 
vait plus  s'en  tenir  aux  fallacieuses  promesses  de  l'Angleterre. 
Voyant  que  lord  Fleming  ne  pouvait  obtenir  de  passe-port  pour 
se  rendre  en  France,  elle  y  dépécha  George  Douglas  avec  de 
nouvelles  lettres,  où  elle  réitérait  à  ses  parents  ses  plaintes  et 
ses  demandes.  Elle  priait  Charles  IX  de  lui  envoyer  en  diligence, 
et  le  plus  secrètement  possible,  quelques  pièces  d'artillerie  et 
des  munitions  pour  le  château  de  Dumbarton,  avec  un  secours 
de  mille  ou  douze  cents  arquebusiers  sous  le  capitaine  Sar- 
laboux  (3).  Elle  s'adressa  aussi  à  l'ambassadeur  d'Espagne  à 
Londres,  elle  se  recommanda  au  duc  d' Albe,  elle  écrivit  à  Phi- 
Uppe  II  pour  l'intéresser  à  ses  infortunes  et  au  sort  de  ses  su- 
jets catholiques,  indignement  persécutés  par  ceux  qui  avaient 
usurpé  le  pouvoir  (4). 

(1)  Marie  à  Elisabeth,  22  Juin  1568,  Labanoff,  t.  II,  p.  119-121.  Il  parait 
que  ce  fat  alors  que  Marie  entendit  parler  pour  la  première  fois  des  lettres 
coupables  qu'on  lui  attribuait.  On  trouve  à  la  date  indiquée  ci-dessus  : 
«  Excusés  moi  si  j'écris  si  mal  ;  car  ces  lettres  que  vous  vdirrez  si  fkusse- 
•  ment  inventées ,  m'ont  fait  toute  la  nuit  si  malade  que  je  ne  vois  goutte 
»  pour  écrire  »  {Ibidem,  p.  121). 

(2)  Elisabeth  à  Marie,  30  juin.  Labahoff,  t.  VII,  p.  164;  Guïman  de  Silva 
à  PhUippe  11,  3  juillet  1568,  Archives  de  Simaneas. 

(3)  Mémoire  pour  le  roi  de  France,  26  juin  1568,  Tbulrt,  SuppUmeni^ 
p.  269^272. 

(4)  Marie  à  Guxman  de  Silva,  26  juin  et  k  PhUippe  II,  11  juUlet  1568,  Ar- 
chiva de  Simancas. 
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Cependant  lord  Herries  qui  était  à  Londres  depuis  près  d'un 
mois,  fatigué  d'être  entouré  d'espions  et  de  ne  recevoir  d'Êli- 
lisabeth  aucune  réponse,  s'était  présenté  devant  les  ministres 
anglais  et  avait  demandé,  ou  qu'on  le  renvoyât,  ou  qu'on  lui 
dît  si  la  reine  d'Angleterre  était  décidée  à  secourir  sa  maîtresse 
comme  elle  s'y  était  engagée;  ajoutant  que,  si  elle  ne  voulait 
pas  tenir  sa  promesse,  il  irait  lui-même  demander  des  secours 
aux  rois  de  France  et  d'Espagne,  à  l'empereur  et  même  au 
au  pape.  — *  «  Au  pape  I  au  pape  !  h  interrompit  avec  humeur  le 
comte  de  Bedford.  —  «  Oui,  »  reprit  lord  HeiTies,  c  au  pape, 
au  Grand-Turc  et  même  au  Sophi,  pour  ma  souveraine  en  dé- 
tresse (1).  » 

Lorsqu'il  obtint  enfin  audience  de  la  reine  d'Angleterre,  le 
fier  baron  lui  rappela  hardiment,  comme  il  avait  fait  aux  minis- 
tres, l'engagement  qu'elle  avait  pris  de  secourir  la  reine  fugi- 
tive. «  C'est  sur  la  foi  de  vos  promesses,  >  dit-il,  t  que  ma 
maîtresse  est  venue  se  jeter  librement  entre  vos  bras,  quoi- 
qu'elle pût  chercher  un  asile  ailleurs.  Si  Votre  Majesté  ne 
trouve  pas  à  propos  de  maintenir  sa  cause,  elle  ne  peut  du 
moins  raisonnablement  lui  refuser  la  liberté  de  sortir  d'Angle- 
terre. »  Elisabeth  se  retrancha  deriière  les  bruits  scandaleux 
que  les  rebelles  avaient  semés  par  le  monde  :  «  C'est  son  hon- 
neur et  le  mien,  •  dit-elle,  «  que  la  chose  soit  recherchée.  — 
La  reine  ma  maîtresse  est  innocente,  »  reprit  vivement  lord 
Herries  ;  «  il  ne  faut  pas  attendre  d'elle  d'autre  réponse.  Ceux- 
là  sont  principalement  coupables  du  meurtre  du  roi,  qui  lui 
font  cette  injure  de  l'en  charger,  comme  il  serait  aisé  de  le 
prouver;  et  c'est  aussi,  s'ils  osaient  en  parler  le  moins  du  monde, 
la  réponse  qui  leur  serait  faite  et  maintenue,  soit  par  forme  de 
justice,  soit  par  la  loi  des  armes. 

>  Moray  n'est  ni  roi  ni  prince  pour  envoyer  ici  quelqu'un  en 
qualité  d'ambassadeur,  il  n'est  qu'un  usurpateur.  Ils  ont  extor- 
qué d'une  manière  barbare  la  signature  de  la  reine  ;  le  comte 
de  Morton  a  fait  le  comte  de  Moray  régent,  le  comte  de  Moray 


(l)  Guxmande  Siha  à  Philippe  U,  12  juin  1568.  Archives  deSimancas,  leg. 
820,  fol,  85. 
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a  faille  comte  de  Morton  chancelier;  et  tous  deux  ont  fait 
leurs  compagnons  officiers  d'État,  clercs  de  la  Justice;  ils 
86  sont  partagé  tous  les  offices  de  la  couronne  ;  et,  pour  légi- 
timer leurs  violences,  ils  ont  affirmé  dans  leur  beau  Parlement 
que  la  reine  avait  abdiqué  volontairement.  Il  y  a  eu  des  protes- 
tations ;  mais  ils  ont  faussé  les  actes  du  Parlement,  car  ils  ont 
là  des  hommes  de  loi  qui,  comme  Wood  et  autres,  sont  habiles 
dans  les  falsifications  :  c'est  leur  gagne-pain ,  ils  n'ont  pas 
d'autre  moyen  ni  métier.  De  tels  procédés  ne  sauraient  être 
tenus  {>our  légitimes,  et  ma  maîtresse  ne  doit  point  répondre  à 
de  semblables  imposteurs.  D'ailleurs,  je  ne  comprends  point . 
comment  Votre  Majesté  pourrait  se  porter  juge  de  la  reine 
d'Ecosse  qui,  comme  princesse  libre,  ne  relève  que  de  Dieu.  » 

Elisabeth  répondit  qu'elle  ne  cherchait  que  les  moyens  de  la 
rétablir  sur  le  trône  ;  ce  n'était  que  pour  arriver  à  ce  but, 
qu'elle  avait  invité  Moray  à  venir  déclarer  ce  qui  avait  pu  mou- 
voir les  lords  à  parler  si  mal  de  leur  souveraine,  et  à  la  dépos- 
séder de  la  couronne  ;  mais  elle  n'entendait  se  constituer  juge 
de  la  cause  de  sa  bonne  sœur  qu'autant  que  cela  pourrait  être 
à  son  avantage  et  à  son  honneur.  «  J'agirai  pour  elle  de  tout 
mon  pouvoir,  »  ajouta  Elisabeth,  «  et,  comme  je  ferais  pour 
moi-môme,  s'il  en  est  comme  vous  dites.  —  Et  s'il  y  avait 
apparence  autrement?  Ce  qu'à  Dieu  ne  veuille,  »  reprit  lord 
Herries.  —  t  Alors  même,  »  dit  Elisabeth,  t  je  ne  manquerais 
point  de  faire  toute  diligence  pour  rétablir  l'accord  entre  elle  et 
ses  sujets,  par  la  voie  la  meilleure  et  la  plus  compatible  avec 
son  honneur  et  leur  sûreté.  Je  vais,  >  ajouta-t-elle,  «  presser 
l'exécution  du  plan  que  j'ai  arrêté,  c'est  à  dire  rapprocher  votre 
maîtresse  de  cinquante  ou  soixante  milles,  et  mander  les  autres 
en  un  lieu  où  j'enverrai  quelques-uns  de  mon  conseil,  pour 
entrer  en  matière.  Après,  je  ferai  comme  je  vous  ai  dit  (1).  » 

Trompé  par  ces  promesses  mensongères,  lord  Herries  avait 
admis  implicitement,  et  pour  ce  qui  le  concernait,  les  confé- 
rences proposées  par  l'Angleterre.  Il  avait  même  demandé 


{\)UForest  au roi^  10  juin  1568,  dans  Tbulbt,  t.  II,  p.  375-378  ;  Lord  Herrie$ 
à  Marie,  28  juin,  ibidm,  p.  380-387;  Anobeson.  t.  IV  ;  l-^ptaiitt.  p.  11-16. 
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qu*elles  fussent  hâtées,  dans  Tespoir  que  Tassistance  promise 
serait  plus  tôt  accordée.  Mais  lorsqu'il  eut  reçu  la  copie  des 
lettres  de  Wood  et  de  nouvelles  instructions  que  venait  de  lui 
envoyer  Marie,  se  conformant  aux  ordres  qu'elle  lui  donnait, 
il  reparut  à  la  cour,  et  déclara  expressément  que  la  reine 
d'Ecosse  ne  ferait  aucune  réponse,  ni  à  ses  sujets,  ni  aux 
députés  d'Elisabeth,  touchant  les  crimes  qui  lui  étaient  impu- 
tés ;  qu'elle  était  décidée  à  ne  point  quitter  Carlisle,  à  moins 
que  ce  ne  fût  pour  être  conduite  auprès  de  sa  cousine  ;  ajoutant 
que  si  cette  faveur  lui  était  accordée,  elle  s'engageait  à  démon- 
trer son  innocence  et  à  révéler  des  choses  qu'elle  n'avait  jamais 
dites  à  personne  (1). 

Cette  double  déclaration  déconcerta  les  ministres  anglais , 
et  irrita  Elisabeth  en  augmentant  son  embarras.  Dans  sa  co- 
lère ,  elle  écrivit  à  Marie  ces  paroles  hautaines  :  «  Milord 
Herries  est  venu  me  dire  deux  choses  qui  semblent  bien 
étranges  :  l'une  que  vous  ne  vouliez  répondre  que  devant  moi- 
même  ;  l'autre  que  vous  ne  bougerez  du  lieu  où  vous  êtes ,  à 
moins  que  ce  ne  soit  pour  venir  chez  moi.  .Votre  innocence 
étant  telle  que  j'espère  ,  pourquoi  refusez-vous  de  répondre  à 
mes  députés?  Je  ne  vous  demande  pas  de  répondre  judicielle- 
ment ,  loin  de  moi  une  telle  pensée  ;  mais  seulement  de  m'as- 
surer  par  vos  réponses,  les  adressant  non  à  vos  sujets ,  chose 
que  je  n'ai  jamais  jugée  convenable ,  mais  à  moi-même  pour 
me  faire  entendre  vos  défenses,  afin  que  je  puisse  en  témoi- 
gner à  tout  le  monde,  et  en  premier  lieu  m'en  satisfaire, 
comme  la  chose  que  je  souhaite  le  plus.  Puis ,  quant  au  lieu 
que  j'ai  ordonné  pour  votre  honneur  et  sauvegarde ,  je  vous 
supplie  ne  me  donner  occasion  de  penser  que  vos  promesses 
ne  soient  que  vent ,  lesquelles  me  fîtes ,  me  mandant  que  vous 
feriez  ce  qui  me  semblerait  le  mieux  (2).  i 

Marie  ne  resta  pas  longtemps  sous  le  coup  de  ces  impérieux 
reproches,  t  Madame,  »  répondit-elle,  «  la  nécessité  de  ma  cause 
me  rend  peut-être  importune  en  votre  endroit  ;...  mais  je  suis 


(1)  Anderson,  t.  IV,  l--*  partie,  p.  18  et  19. 

(2)  Elisabeth  à  Mane,  30  juin  1568,  Ubanoff.  t.  VII,  p.  143. 
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ici  arrêtée ,  et  encore  voulez-vous  que  je  me  mette  plus  avant 
dans  votre  pays  sans  vous  voir,  et  m^éloigner  du  mien  ;  et  là,  me 
faire  ce  déshonneur ,  à  Tinstance  de  mes  rebelles ,  d'envoyer 
des  députés  pour  les  entendre  contre  moi ,  comme  vous  feriez 
à  un  simple  sujet,  et  sans  m^ou'ir  de  bouche.  Or,  madame,  je 
vous  ai  promis  d'aller  vers  vous,  et  là ,  après  que  vous  auriez 
entendu  ma  plainte  contre  mes  [rebelles ,  et  leurs  réponses 
non  comme  accusateurs,  mais  comme  sujets,  je  voulais  vous 
supplier  d'entendre  ma  justification  de  tout  ce  qu'ils  m'ont 
faussement  imputé.  Si  je  n'en  venais  à  bout,  vous  pou- 
viez vous  décharger  de  mes  affaires  et  me  laisser  pour  telle 
que  je  suis  ;  mais  de  faire  comme  vous  dites ,  si  j'étais  coupa- 
ble j'y  penserais  ;  mais  ne  l'étant  pas ,  je  ne  puis  accepter  ce 
déshonneur  que  mes  sujets  viennent  m'accuser  devant  vos  dé- 
putés; je  ne  le  puis...  Faites  de  mon  corps  à  votre  volonté  ; 
rhonneur  ou  le  blâme  seront  vôtres...  Ou  plutôt  qu'il  me  soit 
permis,  s'il  vous  plaît,  et  sans  différer,  de  m'en  aller  où  que 
ce  soit;  mais  que  je  sois  hors  de  ce  pays.  Et  puisque  je  sais 
venue  de  mon  gré ,  que  je  m'en  aille  avec  le  vôtre  ;  et ,  si  Dieu 
permet  que  mes  affaires  tournent  à  bien ,  je  vous  en  serai 
obligée  ;  sinon  ,  je  ne  pourrai  vous  blâmer.  »  Puis ,  prenant 
un  ton  caressant  :  «  Ma  bonne  sœur,  »  ajoutait-elle,  «  ravisez* 
vous;  gagnez-le  cœur ,  et  je  serai  tout  entière  vôtre  et  à  votre 
commandement.  Hélas  I  ne  faites  pas  comme  le  serpent  qui  se 
bouche  l'ouïe,  car  je  ne  suis  pas  un  enchanteur,  mais  votre 
sœur  et  cousine  naturelle...  Je  ne  suis  de  la  nature  du  basilic 
non  plus  que  du  caméléon  pour  vous  convertir  à  ma  ressem- 
blance ,  quand  bien  je  serais  aussi  dangereuse  et  mauvaise 
qu'on  le  dit;  et  vous  êtes  assez  armée  de  constance  et  de  jus- 
tice ,  laquelle  je  prie  Dieu  qu'il  vous  donne  grâce  d'en  bien 
user  (1).  » 

Si  Marie  Stuart  eût  persisté  dans  sa  résistance  ;  si ,  au  lieu 
de  se  plaindre  inutilement,  elle  se  fût  contentée  de  protester, 
et  eût  refusé  d'entendre  à  aucune  négociation  suspecte  j  Elisa- 
beth et  son  rusé  ministre  lui-même  n'auraient  bientôt  su  que 

(1)  MarU  Stuart  à  Elisabeth,  5  juillet  1568,  LiLBAKOFF,  t.  II. 
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faire.  Mais  Marie  était  trop  impatiente  pour  savoir  attendre  ; 
elle  était  trop  confiante,  elle  avait  un  trop  grand  besoin  d'es- 
pérer pour  ne  pas  se  laisser  prendre  aux  promesses  de  sa  ri- 
vale. Quoiqu'elle  eût  formellement  déclaré  qu'elle  ne  quitte- 
rait point  Carlisle ,  on  lui  préparait  une  autre  résidence.  Il 
avait  d'abord  été  question  du  château  de  Tutbury  ;  maintenant 
c'était  à  Bolton  ,  dans  le  comté  d'York,  que  la  capricieuse  Eli- 
sabeth songeait  à  enfermer  la  reine  d'Ecosse.  A  la  première 
ouverture  qui  lui  en  fut  faite  par  Scrope  et  Knollys,  Marie  ré- 
pondit nettement  :  «Je  ne  bougerai  point  d'ici;  montrez-moi 
l'ordre  de  votre  reine  (1).  »  Quelque  jours  après  ,  ses  gardiens 
lui  annoncèrent  que  les  chevaux  et  la  litière  de  leur  maîtresse 
étaient  arrivés ,  afin  qu'elle  pût  voyager  plus  commodément. 
Marie  fut  indignée;  lord  Scrope  et  Knollys  crurent  devoir 
ajourner  le  départ.  Vers  la  môme  époque  un  exprès  apporta 
une  lettre  d'Elisabeth  :  «  Elle  n'est  pas  plus  pressente  que  les 
précédentes ,  »  dit  Marie  après  l'avoir  lue  ;  «  je  verrai  dans 
quelque  temps  ce  que  j'aurai  à  faire...  »  Pour  la  décider ,  on  la 
menaça  de  lui  interdire  toute  communication  avec  ses  sujets 
si  elle  persistait  dans  sa  résistance;  on  lui  promit,  au  contraire, 
toute  facilité  si  elle  voulait  obéir  (2).  Elisabeth  affirma  à  l'am- 
bassadeur de  France  que  ce  changement  de  résidence  n'avait 
d'autre  motif  que  l'intérêt  de  la  reine  d'Ecosse ,  et  jura  que 
son  intention  était  de  la  replacer  sur  le  trône.  Elle  parlait  de 
sa  bonne  sœur  en  termes  si  affectueux  que  l'ambassadeur  y  fut 
trompé  :  il  fit  dire  à  Marie  qu'Elisabeth  était  sincère ,  et  lui 
conseilla  de  prendre  patience. 

Sur  ces  entrefaites,  George  Bowes  arriva  à  Carlisle  avec  cent 
cavaliers  qui  devaient  escorter  la  prisonnière;  mais  quand  ses 
gardiens  dirent  à  Marie  qu'il  fallait  se  préparer  à  partir ,  elle 
refusa  si  résolument  qu'ils  n'osèrent  pas  insister.  Ce  ne  fut 
que  quelques  jours  après ,  lorsqu'elle  vit  les  cavaliers  de  Bo- 
wes aux  portes  du  château ,  qu'elle  céda ,  dans  la  crainte  qu'on 
n'usât  de  violence  ;  mais  ce  ne  fut  pas  sans  protester,  c  Si  je 


(1)  Knollys  à  Cecit,  26  juin  l.ses,  State  papêfs  offiee. 
{2)KnoUys  à  Cedl,  7  JuiUet.dAns  AViugbt. 
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voulais,  »  écrivait  KnoUys,  i  raconter  les  diflacultés  que  nous 
avons  rencontrées  pour  la  faire  partir ,  ce  ne  serait  pas  une 
lettre  que  j'aurais  à  écrire,  mais  un  volume  et  assez  tragique. 
Cependant,  je  dois  le  dire  à  sa  décharge,  lorsqu'elle  a  vu  que 
ni  ses  menaces,  ni  ses  protestations ,  ni  ses  larmes ,  ne  suspen- 
daient nos  préparatifs;  lorsqu'elle  a  été  convaincue  que  nous 
avions  Tordre  et  la  volonté  de  l'emmener ,  elle  s'est  montrée 
vraiment  sage.  Toutefois ,  elle  a  voulu  savoir  s'il  lui  serait  per- 
mis, dans  le  cas  où  elle  partirait,  d'envoyer  quelques  gentils- 
hommes en  Ecosse  pour  y  conférer  avec  son  parti  (1).  »  Cette 
faveur  lui  ayant  été  accordée ,  elle  se  mit  en  route ,  escortée  de 
ses  deux  gardiens ,  de  deux  compagnies  de  troupes  anglaises  , 
et  suivie  de  quelques  dames  et  amis ,  qui  avaient  demandé  et 
obtenu  la  permission  de  partager  sa  captivité.  Le  voyage  dura 
trois  jours;  Marie  arriva  le  16  juillet  au  château  de  Bol  ton  (2). 
Accueillie  avec  respect  par  lady  Scrope ,  sœur  du  duc  de  Nor- 
folk, traitée  avec  ménagement  par  ses  gardiens,  Marie  ne 
tarda  pas  à  oublier  la  violence  qui  lui  avait  été  faite-  Le 
retour  de  lord  Herries  et  les  belles  paroles  qu'il  apportait  lui 
rendirent  confiance. 

Lord  Herries,  après  avoir  déclaré  que  sa  maîtresse  ne  ré- 
pondrait ni  à  ses  sujets  ni  aux  députés  d'Elisabeth ,  avait  in- 
sisté pour  avoir  une  réponse  définitive.  Sa  demande  avait  été 
mal  accueillie  :  on  lui  reprocha  de  repousser  les  conférences 
après  les  avoir  admises.  Il  proposa  divers  moyens  pour  sau- 
vegarder l'honneur  et  les  intérêts  de  ça  maîtresse;  on  lui  ré- 
pondit que  le  plus  sûr  et  lé  plus  prompt  était  les  conférences 
qui  avaient  été  proposées  ;  et  on  lui  promit  que  la  reine  d'Éîcosse 
serait  sûrement  rétablie,  si  elle  voulait  consentir  à  soumettre 
sa  cause  à  Elisabeth,  qui  l'entendrait  non  comme  juge,  mais 
comme  cousine  et  amie.  On  procéderait  de  la  manière  sui- 
vante r  les  lords  révoltés  seraient  mandés  pour  expliquer  leur 
conduite  ;  s'ils  pouvaient  alléguer  quelques  raisons  pour  l'ex- 
cuser ,  Marie  serait  rétablie ,  à  la  condition  que  les  rebelles 

{[)  KnoUys  à  CecU,  14  Juillet  1568.  Kbith,  t.  II,  p.  828. 
(2)  KnoUys  à  Ceeil,  16  juillet  1568,  dans  Wrwht. 
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couserveraient  leurs  biens  et  dignités  ;  si ,  au  contraire ,  ils 
n*alléguaient  aucun  motif  valable  de  leur  révolte,  alors  Marie 
serait  rétablie  sans  condition ,  et  par  la  force  des  armes  si  la 
force  était  nécessaire  (1).  Lord  Herries  était  trop  loyal  pour  se 
déûer  de  promesses  aussi  formelles  :  il  accepta  les  conférences 
à  ces  conditions ,  et  obtint  sur-le-champ  la  permission  de  re- 
tourner auprès  de  sa  maîtresse.  Dans  sa  joie  ,  Elisabeth  écri- 
vit elle-même  à  Moray  de  se  tenir  prêt  à  venir  dans  le  lieu 
qui  lui  serait  indiqué ,  pour  traiter  avec  elle  des  affaires  de  la 
reine  d'Ecosse  (2).  Lord  Herries  était  à  ce  point  abusé  qu*en 
arrivant  à  Bolton,  il  dit  à  l'oreille  de  Knollys  «  que  la  reine 
d'Angleterre  était  décidée  celte  fois  à  mettre  Moray  à  la  rai- 
son (3).  » 

Marie  attendait  son  ambassadeur  avec  impatience;  elle 
voulut  le  voir  dès  qu'il  fut  arrivé.  Lord  Herries  répéta  sept  ou 
huit  fois  son  message ,  en  présence  de  Scrope  et  de  Knollys  ; 
Marie  l'écoutait  avec  anxiété.  Elle  montra  d'abord  quelque  dé- 
fiance ;  mais  lorsqu'elle  eut  conféré  plus  intimement  avec  son 
trop  crédule  serviteur,  adoptant  ses  illusions,  elle  déclara  qu'elle 
acceptait  avec  reconnaissance  les  offres  de  sa  bonne  sœur  (4). 

Heureuse  et  confiante,  Marie  Stuart  s'empressa  de  faire 
connaître  à  Elisabeth  son  acceptation  :  •  Je  suis  contente ,  » 
disait-elle ,  <  selon  que  milord  Herries  m'a  requis  de  votre 
part,  que  deux,  quels  qu'il  vous  plaira»  viennent,  m'assurant 
que  saurez  bien  choisi]^  gens  de  qualité  pour  si  importante 
charge.  Cela  fait ,  Moray  ou  Morton ,  ou  tous  deux  ,  comme 
principaux  à  qui  le  soutien  de  cette  cause  est  attribuée  contre 
moi,  pourront  venir  comme  vous  le  désirez,  pour  prendre  avec 
eux  tel  ordre  que  bon  vous  semblera ,  m'usant  comme  leur 
reine,  selon  la  promesse  qp'en  avez  faite  à  milord  Herries ,  et 


(1)  KnoUyê  à  Ctcil,  28  JuUlet  1568,  dans  Auderson ,  t.  IV;  l**  partio,  p.  109 
et  110.  et  Gu%man  de  Silva  à  Philippe  II,  19  et  26  juin  1568,  Àrehivet  de  Si- 
maneas. 

(2)  Éliêàbeth  à  Moray,  22  jaiUet,  dans  Thorpb.  t.  I.  p.  264. 

(3)  Knollys  à  Cécile  25  Juillet  1568,  State  papers  office. 

(4)  JTnoUyt  à  Cecil,  28  JuiUet  1568,  dans  Andbrsoic,  t.  IV,  l**  partie,  p.  110. 
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sans  préjudicier  à  mon  honneur,  à  ma  dignité  ni  à  mes  droits.  » 
Elle  assurait  que  ni  elle  ni  ses  sujets  ne  s'adresseraient  plus 
au  roi  de  France  ^  parce  qu'elle  voulait  ne  rien  devoir  qu'à  sa 
bonne  soeur;  elle  ajoutait  avec  une  grâce  enjouée  :  «  J'avoue 
bien  que,  n'ayant  entendu  aucune  certaineté  de  votre  bonne 
volonté  vers  moi  Je  vous  écrivais  trop  librement...;  mais  à  qui 
a  ennui  la  patience  fait  perdre  beaucoup  de-  respect ,  comme 
je  m'en  étais  accusée  plusieurs  fois.  Mais  vous  l'avez  pris  en 
trop  mauvaise  part  d'une  qui  vous  a  choisie  entre  tous  autres 
vivants  pour  se  mettre,  elle  et  tout  ce  qu'elle  a,  entre  vos 
mains.  Si  je  vous  ai  offensée ,  je  suis  ici  pour  en  faire  amende 
à  votre  discrétion  ;  mais  si  vous  m'injuriez ,  je  n'ai  que  la  reine 
d'Angleterre  à  qui  me  plaindre  de  ma  bonne  sœur  et  cousine, 
qui  m'accuse  de  fuir  la  lumière.  Et  au  pis  aller ,  je  vous  avais 
offert  de  me  justifier  à  Westminster-Hall;  mais,  je  vois  bien, 
ce  que  vous  dites  est  vrai  :  vous  tenez  du  lion  qui  veut  ordon- 
ner des  autres  par  amour  et  en  avoir  l'honneur  et  le  bon  gré, 
faisant  de  vous-même,  ou  vous  vous  courroucez.  Eh  bieni  je 
vous  le  donne,  je  vous  accepte  pour  grand  lion  ;  reconnaissez- 
moi  pour  second  de  cette  même  race.  Or,  j'ai  tout  mis  entre 
vos  mains ,  faites  pour  moi  de  façon  que  je  vous  puisse  valoir  ; 
m'en  ressentant,  je  vous  ferai  dédire  de  m'a  voir  nommée  îff- 
grate  (I).  » 

Marie  avait  demandé  que  les  propositions  d'Elisabeth  fussent 
rédigées  par  écrit,  ainsi  que  ses  propres  réponses.  Quoique  sa 
demande  eût  été  éludée  (2),  sa  confiance  restait  entière.  Sous  le 
charme  de  sa  fatale  illusion,  elle  annonçait  au  roi  de  France 
et  à  ses  amis  d'Ecosse  que  la  reine  d'Angleterre  avait  promis 
sincèrement  de  la  rétablir  dans  le  gouvernement  de  son 
royaume  (3)  ;  elle  prenait  ses  gardiens  pour  confidents,  et  leur 
racontait  c  que  le  comte  d'Athol  était  pour  elle  ;  que  Lethington 
hésitait;  que  toute  l'Ecosse  était  fatiguée  du  gouvernement  de 
Moray,  et  que  déjà  ses  arquebusiers  l'avaient  laissé  pour  s'en- 

(1)  MarU  à  ÉUtabeih,  28  juiUet  et  7  août  1568.  Ubahof»,  t.  II. 

(2)  Marie  à  Élùàbeih,  28  juiUet,  Ubakoff.  t  il,  p.  142. 

(3)  Jjabahofw,  U  II,  p.  181  et  189. 
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rôler  en  Danemark  :  «  Moray,  »  ajoutait-elle,  «  abandonné  à 
lui-mâme,  ne  serait  pas  méchant  ;  mais  il  est  grisé  de  vanité 
par  ceux  qui  l'entourent,  et  il  a  une  soif  immodérée  du  pou- 
voir (1).  »  Elle  avait  retrouvé  toute  sa  gaieté;  elle  chassait,  et 
cherchait  par  son  enjouement  à  gagner  ceux  qui  l'appro- 
chaient :  «  Je  suis  sûre,  »  dit-elle  un  jour  à  ses  deux  gar- 
diens, «  que  si  j'avais  essayé  de  m'enfuir  de  Carlisle,  vous  ne 
vous  y  seriez  pas  opposés  de  vive  force  (2).  »  On  dit  que,  dès 
cette  époque,  quelques  gentilshommes  anglais  avaient  formé  le 
complot  de  l'enlever,  et  qu'elle  essaya  de  descendre  par  une 
fenêtre  du  château  (3). 

Marie  désirait  que  les  conférences  eussent  lieu  le  plus  tôt  pos- 
sible ;  et  lord  Uerrie^  avait  demandé  que  tout  fût  terminé  au 
l*'août  (4).  L'état  déplorable  de  l'Ecosse  retardait  l'arrivée  de 
Moray  et  de  ses  compagnons  :  tout  était  plus  que  jamais  dis- 
corde et  lutte  dans  ce  malheureux  pays.  L'impopularité  du 
régent,  qui  était  allée  croissant,  était  maintenant  à  son  comble, 
au  dire  même  de  ses  panégyristes.  Il  n'avait  plus  guère  de  dé- 
voués à  sa  personne  et  à  sa  cause  que  la  partie  fanatique  des 
réformés  ;  quelques  nobles  cupides,  comme  Morton,  dont  la 
fortune  était  rivée  à  la  sienne  ;  quelques  légistes  besoigneux, 
comme  Wood  et  Buchanan  ;  de  vieux  pensionnaires  de  l'An- 
gleterre, comme  Mackill  ;  quelques  prêtres  apostats,  comme 
Ârchibald  Douglas  et  James  Balfour.  Le  reste  de  la  nation 
écossaise  s'était  éloigné  de  lui  ;  et  Marie  Stuart  avait  raison 
quand  elle  disait  que  l'Ecosse  était  fatiguée  du  joug  de  Moray. 
Bientôt  ce  ne  fut  plus  seulement  son  pouvoir  qui  fut  menacé, 
mais  sa  vie.  Il  se  forma  contre  lui  un  complot,  auquel  prirent 
part  plusieurs  de  ses  anciens  amis  «  et  des  membres  mêmes 
de  son  conseil  secret  (5).  »  Le  complot  fut  découvert;  Moray  en 


(1)  KnoUys  à  Cecxl,  dans  miss  Stricklamd,  t.  YI,  p.  190. 

(2)  KnoUÎ/s  à  Cecil.  28  Juillet  1568,  dans  Andbbson,  t.  IV,  i^  partie, 
p.  114. 

(3)  Moray  à  Forster,  dans  Wright,  1. 1,  p.  207. 

(4)  Andersoic,  t.  IV,  !'•  partie. 

(5)  LeUre  de  William  Stuart,  dans  Chalmbrs,  t.  m,  p.  303,  et  Drury  à 
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profila  pour  redoubler  de  rigueur  contre  tous  ceux  qui  lui 
étaient  suspects,  ou  dont  il  avait  besoin  de  se  débarrasser  (1)  ; 
et  le  Parlement  fut  convoqué  pour  prononcer  la  forfaiture  con- 
tre les  partisans  de  la  reine. 

Cette  tyrannie  fit  ce  que  n'aurait  pu  l'intérêt  du  royaume  : 
elle  fit  oublier  aux  nobles  leurs  rivalités  et  leurs  haines  parti- 
culières. Huntley  et  Argyle  se  coalisèrent  avec  les  Hamilton  ; 
et  les  deux  tiers  de  la  noblesse  se  déclarèrent  prêts  à  agir  eu 
faveur  de  Marie.  Ils  s'assemblèrent  à  Largs  pour  s'entendre  et 
prendre  une  résolution.  De  là  il  adressèrent  des  remontrances 
à  Elisabeth  :  ils  demandaient  que  leur  maîtresse  fût  restaurée, 
pour  mettre  un  terme  aux  maux  que  causait  son  absence  ;  ou 
que  du  moins  il  lui  fût  permis  de  sortir  d'Angleterre  (2).  La 
lettre  était  signée  de  vingt  nobles,  comtes,  évêques  et  barons. 
(Comptant  peu  sur  Elisabeth  qui,  en  effet,  ne  daigna  pas  même 
leur  répondre,  ils  s'adressèrent  au  duc  d'Albe,  afin  qu'il  leur 
obtînt  de  Philippe  II  des  soldats  et  des  munitions  pour  recon- 
quérir sur  les  usurpateurs  les  places  fortes  du  royaume  (3). 
Puis  ils  assemblèrent  un  Parlement  au  nom  de  Marie.  La  con- 
duite des  rebelles  y  fut  condamnée,  le  régent  publiquement 
dénoncé  «  comme  le  meurtrier  par  procuration  du  feu  roi  (4),  » 
et  tous  les  habitants  du  royaume  invités  à  prendre  les  armes 
pour  défendre  la  cause  de  la  reine. 

La  noblesse  se  mit  en  campagne.  Huntley  et  Argyle  soumi- 
rent en  très-peu  de  temps  les  comtés  du  Nord  et  de  l'Ouest, 
pendant  que  les  Hamilton  reprenaient  le  château  de  leur  nom. 


CeeU,  20  et  31  juillet,  3  et  8  août,  dans  Tytlbr  ;  LeUre  écrite  de  Berwich^ 
27  sqitembre  1568,  Archives  de  Simancat,  leg.  820,  fol,  135. 

(1)  Sir  William  Stuart ,  qu'il  avait  envoyé  en  Danemark  pour  réclamer 
Bothwell  et  qui  en  avait  ramené  Paris,  fut  accusé  d'être  du  complot.  Sa  com- 
plicité n'ayant  pas  été  prouvée,  il  fut  brûlé  comme  sorcier,  la  veille  du  sup* 
plice  de  Paris.  Son  crime  était  probablement  d'avoir  surpris,  pendant  son 
voyage  en  Danemark,  quelque  secret  sur  le  meurtre  de  Damley. 

(2)  La  nobUste  d'Ecosse  à  ÉHsàbHh,  28  juillet  1568,  dans  A?idbbson,  t.  IV, 
l'*  partie,  p.  123,  et  dans  Wright. 

(3)  Les  lords  de  la  reine  au  duc  d'Atbe,  30  juillet,  dans  Thorpb,  1. 1,  p.  265. 

(4)  Drury  à  CecU,  15  août,  State  papers  office. 
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dont  les  rebelles  s'étaient  emparés  après  la  bataille  de  Lang- 
side.  Ils  s'avançaient  victorieux  vers  le  Sud,  et  comptaient 
écraser  Moray  avant  qu'il  eût  pu  réunir  son  Parlement  ;  car  ils 
attendaient  de  France  un  millier  de  volontaires  que  George 
Douglas  avait  réussi  à  enrôler  (1).  La  ruine  des  factieux  était 
à  peu  près  certaine  sans  une  nouvelle  perfidie  d'Elisabeth.  Cette 
princesse,  après  avoir  séduit  sa  bonne  sœur  en  faisant  briller 
à  ses  yeux  le  mirage  d'une  restauration  prochaine,  lui  avait 
proposé  de  faire  cesser  de  part  et  d'autre  les  hostilités  qui  dé-, 
solaient  l'Ecosse.  Dans  sa  foile  confiance,  Marie  n'hésita  point. 
Ses  partisans  plus  défiants  exigèrent,  avant  d'obéir,  qu'Eli- 
sabeth prît  l'engagement  d'obliger  leurs  adversaires  à  les 
imiter  et  à  renoncer  à  leur  prétendu  Parlement  :  «  Ils  vous 
supplient  et  moi  aussi .  »  écrivait  Marie,  «  qu'il  n'advienne 
comme  de  Middlemore  :  les  uns  cessèrent,  les  autres  gon  (2).  » 
Aucun  mensonge  ne  coûtait  à  Elisabeth  :  elle  déclara  par  écrit 
que  les  rebelles  ne  poursuivraient  pas  la  guerre,  qu'ils  ne  tien- 
draient pas  leur  Parlement,  que,  s'ils  s'assemblaient,  ce  ne 
serait  que  pour  choisir  les  commissaires  des  conférences; 
qu'en  tout  cas,  elle  ne  permettrait  pas  qu'aucune  condamnation 
fût  prononcée.  Marie  s'empressa  de  répondre  :  «  Madame  ma 
bonne  sœur,  ce  soir  à  minuit  j'ai  reçu  votre  lettre...,  laquelle 
vue,  j'ai  en  toute  diligence  dépêché  un  mien  serviteur,  qui  ira 
jusqu'aux  plus  éloignés,  leur  faire  de  par  moi  commandement 
conforme  à  votre  lettre  (3).  »  Elle  fit  comme  elle  avait  dit  ;  et 
ses  partisans  obéirent.  Huntley  qui  était  en  marche  vers  le  Sud 
s'arrêta,  et  tous  les  autres,  imitant  son  exemple,  se  séparèrent 
et  déposèrent  les  armes  (4).  Ce  fut  une  faute  irréparable. 

Dès  qu'il  vit  ses  adversaires  dispersés,  Moray  qui,  sans 
doute,  n'avait  reçu  aucun  ordre  d'Elisabeth,  ou  qui,  s'il  en 


(1)  AwDiRSON,  t.  IV.  l"*  partie,  p.  125  et  auiv.;  Tttlbr',  et  lettre  de  Ber- 
u>ieh,  27  septembre,  Archives  de  Simancas. 

(2)  Marie  à  Elisabeth^  6  et  7  août  1568,  Labanoff,  t.  II,  p.  145-149. 

(3)  Marie  à  Elisabeth ,  13  août  1568 .  Labanoff  ,  t.  II ,  p.  150 ,  151 ,  158  et 
163. 

(4)  Labamofp,  t.  II,  p.  154  ;  ânderson,  t.  IV,  1^  partie. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


HISTOIRB  DB  XAAIB  8TUART.  47 

avait  reçu,  avait  été  avisé  de  n*en  tenir  aucun  compte,  Moray 
se  rua  sur  eux  et  les  poursuivit  avec  d*autant  plus  de  rigueur 
qu*il  n'avait  plus  rien  à  craindre.  Il  fit  amener  à  Edimbourg 
ses  prisonniers  pour  les  juger  (1),  et  se  hâta  de  réunir  son  Par- 
lement (2).  N'écoutant  que  sa  haine,  il  fit  déclarer  traîtres 
Tarchevôque  de  Glasgow,  Tévêque  de  Ross,  Claude  Hamilton 
et  plusieurs  barons  ;  tous  leurs  biens  furent  confisqués.  Sans 
les  remontrances  de  Lethington,  dit  Tytler  (3),  pas  un  des 
seigneurs  qui  avaient  épousé  la  cause  de  la  reine  n'aurait 
échappé  à  la  proscription. 

Marie  protesta  avec  indignation  contre  un  tel  manque  de  foi  ; 
elle  écrivit  lettres  sur  lettres  à  la  reine  d'Angleterre  pour  lui 
rappeler  ses  promesses;  elle  lui  renvoya  une  copie  de  sa  décla- 
ration. Elisabeth  récrimina  pour  ne  point  répondre;  et,  se 
disant  l'ofTensée,  elle  rejeta  toute  la  faute  sur  les  lords  de  la 
reine,  les  accusant  d'avoir  envahi  les  frontières  anglaises  (4). 
Ceux-ci,  indignés  de  tant  de  duplicité,  reprochèrent  à  Elisa- 
beth d'être  la  cause  des  persécutions  qu'ils  enduraient;  car 
c'était  sur  une  déclaration  écrite  de  sa  main  qu'ils  avaient 
consenti  à  déposer  les  armes,  alors  que  Moray  était  hors  d'état 
de  leur  résister  (5).  Les  remontrances  des  sujets  furent  tout 
aussi  inutiles  que  les  plaintes  de  la  reine.  La  malheureuse 
Marie  fut  réduite  à  se  disculper  auprès  de  ses  partisans,  dont 
elle  venait,  par  un  excès  de  confiance,  de  causer  la  ruine.  Mais 
elle  eut  beau  leur  donner  des  ordres  contraires  à  ceux  qu'elle 
avait  envoyés,  leur  commander  de  se  réunir  tous  en  armes,  de 
chercher  des  secours  en  France,  et  de  se  montrer  sans  pitié 
pour  leurs  ennemis  (6)  ;  il  était  trop  tard.  Le  corps  de  volon- 
taires, recruté  en  France  par  George  Douglas,  s'était  dissous  ; 
et  Moray  avait  écrasé  ses  ennemis  avant  qu'ils  eussent  pu  se 

(1)  Labamoff,  t.  n.p.  156-158. 

(2)  Thorpb,  t.  I,  p.  266. 

(3)  Tytlbr,  t.  YI,  p.  56. 

(4)  Labawoff,  t.  It,  p.  159-165,  178  et  179. 

(5)  Les  lords  à  Elisabeth,  24  août  1568,  ÂifDERSOif,  t.  iV. 

(6)  Marie  à  un  évéque  écossais ,  9  septembre  1568,  Labànopf,  t.  II,  p.  175 
et  176. 
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rallier  de  nouveau.  Alors  Elisabeth  lui  donna  Tordre  péremp- 
toire  de  déposer  les  armes  et  d'envoyer  ses  commissaires  à 
York,  afin  de  s'y  justifier,  le  menaçant,  s'il  résistait,  de  mettre 
sur-le-champ  la  reine  eu  liberté.  La  menace  n'était  pas  sé- 
rieuse :  Elisabeth  ne  voulait  que  hâter  les  conférences;  et  afin 
de  décider  Moray  k  produire  ses  accusations,  elle  lui  fit  des 
promesses  toutes  contraires  à  celles  qu'elle  avait  faites  à  Marie, 
à  lord  Herries  et  aux  ambassadeurs  de  France  et  d'Espagne. 
c  Bien-aimé  cousin,  »  lui  écrivait  l'artificieuse  reine,  «  le  bruit 
s'est  répandu   que  nous   étions  décidée  à  rétablir  la  reine 
d'Ecosse  sur  le  trône,  qu'elle  fût  trouvée  ou  non  coupable  de 
l'horrible  meurtre  de  son  mari,  notre  feu  cousin.  Ce  bruit  nous 
déplaît  à  ce  point  que  ne  pouvant  souffrir  qu'il  s  accrédite, 
nous  avons  jugé  bon  de  vous  assurer  qu'il  est  faux,  et  inventé 
par  des  gens  qui  cherchent  notre  déshonneur.  Notre  sœur 
nous  a  souvent  affirmé  qu'elle  était  innocente  ;  nous  désirons 
que  son  affirmation  soit  la  vérité;  mais  s'il  était  prouvé  qu'elle 
est  coupable,  ce  dont  nous  serions  fâchée,  alors  nous  aviserions 
à  toute  autre  chose  qu'à  la  rétablir  dans  le  gouvernement  de 
son  royaume.  Aussi  avons-nous  voulu  que  vous  et  tous  les 
autres  sachiez  qu'en  ce  cas,  nous  aghons  conformément  à  ce 
qu'exige  notre  honneur  (1).  »  Moray  n'attendait,  pour  se  rendre 
en  Angleterre,  que  cette  déclaration,  qui  lui  assurait  le  pou- 
voir bien  mieux  que  ses  victoires.  Il  déposa  les  armes,  répondit 
à  Elisabeth  que  sa  lettre  lui  avait  rendu  le  courage,  et  qu'il 
était  prêt  à  répondre  à  toutes  les  accusations  dirigées  contre 
lui  (2). 

Les  plus  sensés  et  les  moins  malhonnêtes  d'entre  ses  amis 
s'opposèrent  de  loutes  leurs  forces  à  cette  résolution.  Ils  lui  re- 
présentèrent tout  ce  qu'il  y  avait  d'inhumain  à  consolider  son 
pouvoir  par  un  tel  moyen  ,  tout  ce  qu'il  y  avait  de  honteux  à 
mettre  en  question  l'honneur  de  la  reine  devant  un  tribunal 
étranger,  devant  les  ennemis  de  l'Ecosse,  qui  ne  cherchaient, 


(1)  ÉHtaheth  à  Moray,  20  septembre  1568,  Robbrtsoic,  appendix,  n""  xxvnr. 

(2)  Moray  à  Elisabeth,  28  septembre  et  6  octobre  1568,  Thoepb,  t,  I, 
p.  267. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


HISTOIRE  DE  MARIE  8TUART.  49 

par  ce  simulacre  de  jugement,  qu*à  fomenter  de  nouvelles  dis- 
cordes et  à  rendre  inextinguible  le  feu  de  la  guerre  civile.  Il 
allait  encourir,  lui  disaient-ils,  par  cette  conduite  Viniinitié 
de  tous  les  amis  et  alliés  de  la  reine ,  et  surtout  de  ses  parents 
de  France.  Et  que  répondrait-il  plus  tard,  quand  le  roi,  parvenu 
à  rage  d*homme ,  loi  demanderait  compte  de  ce  déshonneur 
fait  à  lui  et  à  son  royaume  (1)7  Toutes  ces  remontrances  na 
produisirent  aucun ëfTet  sur  Tesprit  du  régent:  la  nécessité  de 
dépendre  de  l'Angleterre  pour  maintenir  son  pouvoir  le  fltpas« 
ser  sur  toute  autre  considération  ;  et ,  comme  Marie ,  abusée 
parles  promesses  d'Elisabeth»  avait,  de  son  côté,  consenti  aux 
conférences,  on  ne  songea  plus  en  Angleterre  et  en  Ecosse  qu*à 
préparer  la  mise  en  scène  de  cette  odieuse  comédie. 

(1)  Mblvil,  p.  205. 207,  et  Crawfor»,  p.  88. 


II 
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Choix  des  comBiissftires  destinés  à  assister  aux  conféreaces.  '—  Instructions 
données  aux  siens  par  Elisabeth.  —  Arrivée  de  l'évéque  de  Ross  à  Bol  ton. 
—  Ses  conseils  à  la  reine.  —  Ouverture  des  conférences.  —  Séances  pré- 
liminaires. —  Plainte  de  Marie  contre  ses  sujets  rebelles.  —  Questions 
adressées  par  Moray  aux  commissaires  anglais.  —  II  se  défend,  mais 
n'ose  point  accuser.  —  Exhibition  secrète  du  contenu  de  la  cassette.  — 
Affirmation  des  délégués  de  Moray  que  les  lettres  sont  de  la  main  de 
Marie.  —  Dénégations  énergiques  de  cette  princesse.  —  Sa  réplique  aux 
allégations  de  Moray.  —  Abattement  des  commissaires  écossais.  —  Le 
duc  de  Norfolk.  —  Ses  efforts  pour  amener  un  accommodement.  —  En- 
tente entre  Norfolk,  Lethington,  Moray  et  les  commissaires  de  Marie.  — 
Découverte  de  leurs  intrigues.  —  Mécontentement  d'Elisabeth.  —  Trans- 
lation des  conférences  d'York  à  Londres.  —  But  de  cette  manœuvre.  — 
Intrigues  des  ministi*es  anglais  pour  arriver  à  diffamer  Marie.  —  Lettre 
de  Sussex  à  Cecil.  —  Précautions  décrétées  par  le  conseil   anglais.  — 
Mesures  adoptées  pour  empêcher  Marie  de  s'évader.  —  Arrivée  des  com- 
missaires à  Hampton-Court.  —  Entretien  secret  d'Elisabeth  avec  Moray. 
— ^  Sécurité  de  Marie.  —  Bile  est  avertie  enfin  de  la  perfidie  d'Elisabeth. 
"^  Elle  envoie  de  nouvelles  instructions  à  ses  commissaires.  —  R^rise 
des  conférences  à  Westminster.   —  Marie  y  est  accusée  de  meurtre  du 
roi.  —  Ses  commissaires  demandent  qu'elle  soit  entendue  en  personne 
pour  repousser  les  calomnies  de  ses  adversaires.  —  Réponse  évasive  d'Eli- 
sabeth. —  Proposition  d'accommodement  faite  par  les  commissaires  de 
Marie.  —  Leurs  instances  pour  que  leur  maîtresse  soit    entendue.   — 
Avis  d'un  conseil  d'avocats  à  ce  sujet.  -^  Protestation  de  lord  Herries  et 
de  l'évéque  de  Ross  contre  la  continuation  des  conférences.  —  Exhibition 
des  preuves  de  Moray,  devant  les  commissaires  anglais  d'abord,   ensuite 
devant  les  membres  de  la  noblesse.  —  Refus  d'Elisabeth  d'ad  mettre  Ma- 
rie en  sa  présence.  —  Défiance  de  la  noblesse  anglaise  à  l'égard  des  preu- 
ves de  Moray.  —  Résistance  d'une  partie  des  commissaires  aux  volontés 
d'Elisabeth  et  de  Cecil.  —  Défi  adressé  par  lord  Lindsay  à  lord  Herries. 
~  Manœuvres  pour  amener  Marie  Stuart  à  résigner  la  couronne.  —  Lord 
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Herries  et  l'évéque  de  Ross  reçoivent  l'ordre  de  reprendre  les  conférences. 
—  Ils  accusent  Moray  et  ses  adhérents  et  réclament  les  copies  des  écrits 
produits  contre  leur  maîtresse.  —  Elisabeth  ajourne  sa  réponse.  —  Pro- 
positions d'accommodement  rédigées  par  Cecil.  —  Refus  absolu  de  Marie 
d'abdiquer  la  couronne.  —  Embarras  croissant  d'Elisabeth.  —  Permission 
accordée  à  Moray  de  retourner  en  Ecosse.  —  Jugement  prononcé  par 
Elisabeth.  —  Confrontation  des  commissaires  de  Marie  avec  Moray  et  ses 
compagnons  devant  le  conseil  privé  d'Angleterre.  —  Offre  dérisoire  faite 
par  Cecil  de  livrer  les  copies  des  preuves  produites  par  Moray.  —  Réponse 
de  lord  flerries  et  de  ses  collègues.  —  Leur  demande  que  Marie  puisse 
retourner  en  Ecosse.  —  Leur  protestation  contre  tout  ce  qui  sera  fait  à 
son  préjudice.  —  Réflexions  sur  les  conférences.  —  Opinion  des  histo- 
riens. —  Conclusiocis  à  tirer  de  la  conduite  des  deux  parties. 


Il  fallait,  de  la  part  de  Moray  ,  et  même  de  la  part  d'Elisa- 
beth, la  certitude  de  pouvoir  étouffer  la  vérité,  pour  oser  provo- 
quer une  enquête  publique  sur  les  derniers  complots  qui  avaient 
précipité  du  trône  la  reine  d'Ecosse  ;  car  personne  n'ignorait 
que  le  meurtre  de  Darnley  était  le  crime  de  la  noblesse, 
que  Moray  et  ses  amis  en  avaient  été  les  inventeurs ,  et  quel- 
ques-uns avec  Bothwellles  exécuteurs.  Aussi,  lorsqu'il  fallut 
choisir  des  commissaires  pour  les  envoyer  à  York  accuser  la 
reine,  ce  fut  à  qui  refuserait  cette  odieuse  mission.  Moray, 
obligé  de  s'en  charger  lui-môme ,  prit  pour  l'accompagner  le 
comte  de  Morton,  l'évéque  d'Orkney,  lord  Lindsay,  Robert 
Pitcairn,  abbé  commendataire  de  Dunfermline ,  Lethington, 
John  Wood,  Mackill,  Balnaves  et  le  célèbre  Buchanan.  Mor- 
ton et  Lethington  étaient  notoirement  connus  pour  être  deux 
des  principaux  auteurs  du  régicide  dont  ils  allaient  accuser 
Marie  :  l'évéque  d'Orkney  était  le  seul  ministre  qui  eût  con- 
senti à  célébrer  le  mariage  qu'il  devait  lui  reprocher ,  enfin 
Lindsay,  Pitcairn,  Mackill  et  Balnaves  étaient  les  quatre  juges 
qui  avaient  prononcé  en  faveur  de  Bothwell  la  sentence  d'ab- 
solution qu'ils  songeaient  à  lui  imputer.  Ceux  d'entre  eux  qui 
étaient  pauvres  furent  richement  vêtus  aux  frais  du  trésor  ;  Le- 
thington préféra  une  somme  d'argent  :  il  reçut  deux  cents  li- 
vres (1). 

(1)  Treasurer^s  accounts,  dans  Cralmxrs,  t.  I,  p.  456. 
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Elisabeth  avait  désigné  pour  la  représenter  le  duc  de  Nor- 
folk, homme  sans  caractère,  et  le  comte  de  Sussex  ,  qui  pen- 
sait, comme  Cecil ,  qu'il  fallait  retenir  en  Angleterre  la  reine 
d'Ecosse  et  la  diffamer  pour  colorer  sa  détention  (1).  Elle  leur 
adjoignit  sir  Ralph  Sadler,  qui  avait  été  envoyé  plusieurs  fois 
en  Ëicosse  pour  y  semer  des  troubles ,  et  qui,  en  ce  moment, 
conseillait  de  traiter  Marie  Stuart  de  telle  sorte  qu'elle  fût  à  ja- 
mais hors  d'état  de  nuire  (2). 

Elisabeth  donna  à  ses  commissaires  des  instructions  fort  dé- 
taillées sur  la  manière  de  procéder.  ËUe  y  déclarait  que,  si  la 
reine  d'Ecosse  était  trouvée  coupable  du  meurtre  de  son  mari, 
elle  la  regarderait  comme  indigne  de  gouverner  un  royaume, 
et  se  garderait  bien  de  souiller  sa  conscience  en  aidant  à  son 
rétablissement  sur  le  trône.  Elle  voulait  que  Moray  fût  informé 
de  nouveau  que  telles -étaient  ses  intentions.  Si,  au  contraire , 
il  n'était  rien  articulé  contre  Marie  qui  pût  établir  sa  compli- 
cité dans  le  meurtre  de  Darnlcy,  alors  on  aurait  recours,  pour 
ramener  la  paix  en  Ecosse ,  à  un  traité  dans  lequel  Elisabeth 
prétendait  intervenir  comme  partie  contractante,  et  dont  les 
conditions  ne  tendaient  à  rien  moins  qu'à  faire  de  l'Ecosse  une 
dépendance  de  l'Angleterre  (3).  Ces  instructions  étaient, 
comme  la  lettre  écrite  à  Moray,  en  contradiction  formelle  avec 
les  promesses  faites  à  lord  Herries  et  renouvelées  à  Marie. 

Quand  cette  princesse  connut  les  noms  des  commissaires 
choisis  par  Elisabeth,  elle  ne  fut  qu'à  demi  satisfaite.  Elle 
comptait  sur  le  duc  de  Norfolk  et  ne  se  déûait  point  de  Susses; 
mais  elle  fut  péniblement  surprise  qu'on  leur  eût  adjoint  «  quel- 
qu'un qui,  de  tout  temps,  lui  avait  été  ennemi  (4).  »  Cependant 
elle  chercha  à  se  rassurer.  «  Quand  j'étais  en  prison  et  avant 
la  bataille I  »  écrivait-elle  à  sa  cousine,  c  vous  me  promettiez 
me  remettre;  à  cette  heure  que  je  me  suis  venue  rendre  en 


(1)  Voyez  sa  Lettre  à  Cecil,  22  octobre,  dans  Lodgr,  t.  II.  p.  1-6. 

(2)  Sadler's  P(»pers,  t.  II,  p.  562  et  suiv. 

(3)  Instructions  d'Elisabeth  à  ses  commissaires,  dans  Goodall,  t.  Il,  p.  97- 
108,  et  dans  AiiDEasoN. 

(4)  Marie  à  Elisabeth,  {•'  septembre  1568,  Labanoff,  t.  II,  p.  171. 
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VOS  mains,  en  ferîez-vous  moins?  je  crois  que  non.  Bien  que 
vos  lettres  soient  honnêtement  froides,  je  me  persuade  néan- 
moins que,  si  vous  ne  me  vouliez  obliger ,  vous  ne  désireriez 
prendre  sur  vous  le  fait  de  mes  affaires  ;  car  Tissue  ,  bonne  ou 
mauvaise,  vous  en  sera  attribuée  (^).  » 

Marie  avait  demandé  et  obtenu  de  pouvoir,  avant  la  réunion 
des  conférences ,  s'entendre  avec  quelques-uns  des  seigneurs 
de  son  parti.  Gavin  Hamilton,  abbé  de  Kiivrinning,  arriva  à 
Bolton  vers  le  "milieu  de  septembre  ;  il  revenait  de  Londres. 
Trompé,  comme  lord  Herries,  par  les  mensonges  d'Elisabeth, 
il  ne  fit  que  confirmer  sa  maîtresse  dans  ses  funestes  illusions. 

L'évêque  de  Ross,  qui  avait  été  mandé,  arriva  quelques  jours 
après,  n  avait  cru  jusque-là  que  les  conférences  n'avaient 
d'autre  objet  qu'une  réconciliation,  et  le  rétablissement  de  Ma* 
rie  à  la  suite  d'un  accord  entre  les  deux  partis  (2).  Dès  qu'il 
sut  qu'on  devait  procéder  par  voie  d'accusation,  il  comprit, 
avec  sa  rare  perspicacité,  que  la  reine  d'Angleterre  n*avait 
voulu,  en  provoquant  un  pareil  débat,  qu'envenimer  la  que* 
relie  et  rendre  tout  accommodement  impossible.  Il  s'en  expli- 
qua librement  avec  sa  maîtresse;  il  lui  avoua  qu'il  en  était  dé- 
solé, parce  que  les  rebelles  ne  voudraient  jamais  reconnaître 
qu'ils  étaient  des  sujets  déloyaux,  et  qu'elle  était,  elle,  une 
princesse  sans  reproche.  11  ajouta  que ,  s'ils  étaient  accusés, 
ils  avanceraient  pour  leur  défense  tout  ce  qu'ils  pourraient, 
quand  même  ce  serait  à  son  déshonneur  et  à  la  honte  de  tout 
le  royaume.  H  lui  conseilla  donc  de  recourir  à  la  conciliation 
avant  d'en  venir  aux  accusations,  et  d'employer  à  cet  effet  les 
amis  qu'elle  pouvait  avoir  à  la  cour  (3). 

Marie  Stuart  était  disposée  à  se  réconcilier  avec  ses  sujets  et 
à  leur  pardonner  (4)  ;  mais  elle  était  trop  avancée  :  la  con- 
science de  sa  culpabilité  aurait  pu  seule  la  faire  reculer.  Elle 
chercha  à  rassurer  l'évêque  de  Ross  ;  elle  lui  dit  que  le  cas 


(i)  Marie  à  Elisabeth,  15  septembre  1568,  Labimoff,  t.  II,  p.  177- ISO: 
(2j  Lbslt's  Négociations,  dans  Andbrson,  t.  III,  p.  11  et  12. 

(3)  MuiiDW,  p.  52. 

(4)  Ibidem^  et  Lbslt's  Négociations,  dans  Ahdbrson,  t.  III,  p.  12. 
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n'était  point  tel  qu'il  le  croyait;  qu'elle  avait  pour  elle  le  duc 
de  Norfolk)  et  que,  comme  il  était  prôsideut  de  la  commissioTi, 
elle  pensait  que  Susses  se  rangerait  à  son  avis  et  que  Sadler 
n'oserait  point  leur  résister  ;  elle  ajouta  qu'elle  avait  de  nom- 
breux et  puissants  amis  dans  le  pays  (1). 

Quoique  peu  convaincu,  l'évéque  de  Ross  consentit  à  repré- 
senter la  reine  aux  conférencest  mais  avec  la  résolution  de  tra- 
vailler à  un  accommodement  et  de  déjouer  les  projets  d'Elisa- 
beth. Marie  lui  adjoignit  les  lords  Herries,  Leviogston  et  Boyd, 
l'abbé  de  Kilwinning,  sir  John  Gordon  de  Lochinvar  et  sir 
James  Cockburn  de  Skirling.  Elle  leur  donna  les  instructions 
et  les  pouvoirs  nécessaires  (2),  auxquels  furent  jointes  d'autres 
instructions  ou  articla^  émanant  de  trente-cinq  nobles  qui  se 
portaient  garants  de  l'innocence  de  leur  reine,  et  demandaient 
qu'elle  fût  rétablie  sur  le  trône,  pour  faire  cesser  la  tyranie  de 
Moray  et  les  malheurs  de  l'Ecosse  (3). 

L'importance  de  la  cause,  dit  un  historien ,  le  rang  suprême 
du  j  uge  etdes  parties,  ladistinction  des  personnages  qui  les  repré- 
sentaient, la  solennité  qui  fut  déployée,  les  précautions  qui  fu- 
rent prises  :  tout  semblait  se  réunir  pour  donner  de  la  grandeur 
au  débat,  et  assurer,  de  la  part  de  ceux  qui  devaient  prononcer, 
une  impartialité  et  une  loyauté  proportionnées  aux  grands  in- 
térêts qui  leur  étaient  confiés.  Et  cependant  ces  fameuses  con- 
.  férences  ne  furent  qu'une  monstrueuse  jonglerie.  Elles  s'ou- 
vrirent à  York  le  4  octobre.  Dès  la  première  séance ,  il  s'éleva 
une  contestation  assez  vive  :  le  duc  de  Norfolk  voulait  que  Mo- 
ray, puisqu'il  avait  accepté  l'arbitrage  d'Elisabeth ,  reconnût 
la  supériorité  de  la  couronne  d'Angleterre  sur  celle  d'Ecosse,  et 
qu'il  fit  hommage.  Il  rougit  et  ne  sut  que  dire  ;  mais  Lethiog- 
ton,  avec  sa  présence  d'esprit  ordinaire ,  répondit  fièrement  : 
«  Qu'on  nous  rende  les  comtés  de  Gumberland,  de  Northum- 
berland,  Huntingdon ,  et  les  autres  terres  que  possédaient  au- 
trefois en  Angleterre  les  rois  d'Ecosse,  et  alors  nous  reconnat- 


(1)  MURDIN,  p.  52. 

(2)  LikDANOFF,  t.  II,  p.  191  et  suiv. 

(3)  GooDALL,  t.  II,  p.  354*366. 
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tréns,  pour  ces  possessions,  la  soprématie  de  la  couronne  d'An- 
glelerre.  Qaant  au  royaume  d^Écosse ,  il  a  été  de  tout  temps 
indépendant  et  beaucoup  plus  libre  que  T  Angleterre,  qui  payait 
naguère  encore  au  pape  le  denier  de  saint  Pierre  (1).  • 

Uéchange  des  pouvoirs  donna  lieu  aussi  à  quelques  discus- 
sions. Dans  le  préambule  de  la  commission  remise  à  ses  dé- 
putés, Marié  rappelait  les  promesses  qu'Elisabeth  avait  faites 
de  la  restaurer,  et  de  ramener  à  l'obéissance  ses  sujets  rebelles. 
Uévêque  de  Ross  voulait  que  ces  promesses  fussent  également 
rappelées  dans  la  commission  des  députés  anglais.  Ceux-ci  se 
récrièrent  puis  éludèrent  la  question.  Quand  vint  celle  du  ser- 
ment qu*£3i8abeth  avait  vivement  recommandé,  comme  si  cette 
précaution  devait  couvrir  sa  perfidie,  les  commissaires  de  Ma- 
rie firent  quelques  difficultés.  Lord  Herries  déclara  qu'il  vou- 
lait bien  jurer  de  ne  rien  dire  que  ce  qu'il  croyait  juste  et  vrai, 
mais  nullement  de  dire  tout  ce  qu'il  savait  être  vrai.  Puis  ses 
eoHègoes  eèlui^protestèrent  solennellement  et  déclarèrent  que, 
quoique  leur  maltresse  acceptât  l'arbitrage  de  la  reine  d'An- 
gleterre, elle  ne  reconnaissait,  étant  princesse  libre ,  d'autre 
juge  et  d'autre  supérieur  que  Dieu  de  qui  elle  tenait  sa  cou- 
ronne. 

Marie  était  la  plaignante:  c'était  à  ses  commissaires  à  parler 
les  premiers.  Suivant  les  instructions  de  leur  maltresse,  qui 
avait  voulu  c  qu'ils  commençassent  avec  douceur  (2),  »  ils  pas- 
sèrent sous  silence  tout  ce  qui  avait  rapport  au  meurtre  du  roi, 
et  ne  rappelèrent  que  ce  que  personne  n'ignorait  :  comment 
les  rebelles  avaient  pris  les  armes  sous  prétexte  de  délivrer  la 
reine  ;  comment,  après  s'être  emparés  par  trahison  de  sa  per- 
sonne et  avoir  pillé  ses  palais,  ils  l'avaient  emprisonnée  à  Loch- 
leven,  dépossédée  de  la  couronne,  et  usurpé  le  pouvoir  sous  le 
nom  du  prince  d'Ecosse  ;  enfin  comment,  après  son  évasion, 
ils  lui  avaient  livré  bataille,  et  l'avaient  réduite  à  chercher  un 
asile  auprès  de  sa  bonne  sœur  la  reine  d'Angleterre.  Cette 


(1)  MsLviL,  p.  206. 

P)  Knottys  à  Norfolk,  15  octobre  1568.  dans  Ooodall,  t  II,  p.  159. 
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plainte  se  terminait  par  une  sorte  d'appel  à  la  concorde  (1), 
qui  était  le  seul  parti  sage  pour  les  uns  et  les  autres ,  le  seul 
qui  pût  déjouer  les  calculs  égoïstes  d'Elisabeth  et  de  ses  mi- 
nistres. 

On  s'attendait  à  ce  que  Moray  appuierait  sa  justification  sur 
la  part  que  la  reine  était  accusée  d'avoir  prise  au  meurtre  de 
Darnley  ;  mais  avant  de  rien  répondre,  il  demanda  à  faire  aux 
commissaires  anglais  une  communication  secrète.  11  leur  dé- 
clara que  lui  et  ses  amis  avaient  de  quoi  se  justifier,  mais  qu'ils 
ne  pouvaient  pas,  avant  de  connaître  les  intentions  d'Elisabeth, 
s'aventurer  à  accuser  la  mère  de  leur  roi,  et  manifester  au 
monde  son  déshonr^eur  qu'ils  avaient  jusque-là  soigneusement 
caché.  Il  leur  demanda  s'ils  avaient  des  pouvoirs  suffisants 
pour  prononcer  sur  la  culpabilité  ou  l'innocence  de  Marie  ;  si, 
les  ayant,  ils  prononceraient  sûrement  et  sans  délai;  si,  dans 
le  cas  où  la  culpabilité  serait  prouvée,  Marie  serait  remise  en- 
tre leurs  mains  ou  du  moins  gardée  en  Angleterre ,  de  telle 
sorte  qu'ils  n'eussent  rien  à  craindre  de  son  ressentiment  ;  en- 
fin si,  dans  le  même  cas,  tout  ce  qu'ils  avaient  fait  serait  ap- 
prouvé ,  l'autorité  du  roi  reconnue  et  la  régence  maintenue. 
Moray  ajouta  que  ni  lui  ni  ses  amis  ne  procéderaient  par  accu- 
sation, tant  qu'il  ne  leur  aurait  pas  été  fait  sur  ces  quatre  points 
une  réponse  nette  et  précise  ;  mais  que ,  dès  que  cette  réponse 
leur  aurait  été  donnée,  ils  produiraient  leurs  preuves  (2). 

Les  commissaires  d'Elisabeth  furent  très-embarrassés  :  ils  di- 
rent que  certainement,  si  la  reine  d'Ecosse  était  trouvée  coupa- 
ble et  par  conséquent  indigne  du  trône ,  leur  maîtresse  ne  vou- 
drait pas  prendre  sur  sa  conscience  de  lui  prêter  son  appui 
pour  y  remonter.  Sur  l'objection  de  Moray  que  ses  adversaires 
se  vantaient  d'avoir  une  promesse  contraire ,  ils  répondirent 
que  ni  eux  ni  leur  maîtresse  n'avaient  rien  dit  qui  pût  autori- 
ser un  pareil  langage  ;  et  ils  lui  rappelèrent  la  lettre  qu'Elisa* 
beth  lui  avait  adressée,  et  l'assurance  qu'elle  lui  avait  donnée 


(1)  GooDALL,  t.  II,  p.  128  et  129;  Andbrson,  et  Àrchivu  de  Simanciu,  leg. 
820.  fol.  7. 

(2)  GooDiLLL,  t.  Il,  p.  130  et  131. 
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de  ne  rien  faire  pour  Marie  si  elle  était  reconnue  coupable. 
Mais  toutes  leurs  paroles  ne  purent  rassurer  Moray  ;  il  exigea 
qu*il  en  fût  référé  à  Elisabeth.  Les  commissaires  furent  obligés 
de  demander  de  nouvelles  instructions  (1). 

En  attendant,  afin  gu*on  ne  pût  rien  soupçonner  de  cette 
menée  déloyale,  Moray  se  décida  'k  faire  une  réponse  aux 
plaintes  de  Marie.  Mais,  au  lieu  de  se  porter  accusateur,  il  ne 
chercha  qu*à  excuser  sa  conduite  et  celle  de  ses  amis  par  les 
mêmes  raisons  dontils  avaient  prétendu,  dès  le  commencement, 
couvrir  leur  révolte  et  leur  usurpation.  Il  accusait  seulement 
la  reine  d'avoir  préféré  à  son  honneur  l'impunité  du  meurtrier 
de  Darnley,  de  l'avoir  fait  échapper,  d'avoir  menacé  de  sa  ven- 
geance ceux  gui  voulaient  le  punir,  et  offert  de  renoncer  au 
trftne  plutôt  que  de  se  séparer  de  lui.  C'est  pourquoi  ils  avaient 
été  obligés  de  l'enfermer  à  Lochleven,  où,  fatiguée  des  soins 
du  gouvernement,  elle  avait  volontairement  abdiqué  la  couronne 
en  faveur  de  son  fils,  et  constitué  Moray  régent  pendant  la  mi- 
norité du  prince.  Enfin  il  reprochait  à  Marie  d'avoir,  par  son 
évasion,  troublé  la  paix  du  royaume,  et  méconnu  l'autorité  du 
roi  et  du  régent.  De  sa  participation  au  meurtre  de  Darnley  il 
n'était  pas  dit  un  seul  mot  (2). 

Cette  pâle  défense,  fondée  sur  des  faits  déjà  démentis  et  dont 
quelques-uns  étaient  notoirement  faux,  causa  un  grand  désap- 
pointement à  la  cour  d'Angleterre  et  un  vif  dépit  à  la  plupart 
des  compagnons  de  Moray.  Wood  écrivait  à  Cecil  que  la  réponse 
du  régent,  bien  différente  de  celle  qu'il  avait  fait  espérer,  met- 
tait leur  cause  en  péril;  et,  après  avoir  récriminé  contre  les 
hommes  qui  sacrifient  à  leur  sûreté  leur  conscience  et  l'hon- 
neur, il  indiquait  au  secrétaire  anglais  un  remède  qui  devait 
être  efficace,  pourvu  qu'il  fût  promptement  administré  :  c'était 
que  la  reine  d'Angleterre  voulût  bien  rassurer  les  cœurs  timi- 
des (3). 

(1)  LeUre  des  commUtaires,  9  octobre  1568.  dans  Goodall,  t  II,  p.  134- 
139,  et  dans  Andbbson. 

(i)  GooBALL,  t.  II,  p.  144-148,  et  Audbrson. 

{^)  John  Wood  à  Ceeil,  9  octobre  1568,  dans  Lâihq,  t.  II,  appendix, 
p.  132. 
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lUue  partie  des  commissaires  de  Marie  s*étaieût  rendus  à 
Bôlton  pour  y  porter  la  réponse  dô  Moray  ;  ceux  d'Elisabeth 
attendaient  les  instructions  qu'ils  avaient  demandées  :  les  coa- 
férences  se  trouvèrent  un  instant  suspendues.  Moray,  «  pour 
occuper  le  temps ,  »  proposa  aux  députés  anglais  de  lenr  mon- 
trer secrètement  toutes  les  preuves  qu'il  avait  pour  convaincre 
Marie  du  meurtre  du  roi ,  afin  que  leur  maîtresse ,  après  en 
avoir  pris  connaissance,  jugeât  si  elles  étaient  sufBsantes.  Les 
Anglais,  quoiqu'ils  eussent  juré  d'agir  loyalement,  se  prêtèrent 
à  cette  intrigue.  Moray  leur  députa  Lethington ,  Buchanan  , 
Mackill  et  John  Wood,  qui  étaient  les  plus  lettres  de  la  bande, 
et  en  même  temps  les  plus  rusés.  Après  avoir  déclaré  que  c'était 
là  une  conférence  qui  devait  rester  secrète ,  qu'ils  agissaient 
non  comme  commissaires,  mais  comme  hommes  privés,  les 
*  délégués  de  Moray  exhibèrent  Tune  après  l'autre  les  pièces  que 
contenait  la  mystérieuse  cassette  surprise  au  château  d'Edim- 
bourg. Le  nombre  s'en  était  considérablement  accru  dfepuië  la 
mention  qui  en  avait  été  faite  dans  le  Parlement,  et  devait 
s'accroître  encore.  Ils  en  tirèrent  d'abord  le  bond  du  Souper 
d'Ainslie,  mais  en  copie  seulement  et  sans  signatures  (1)  ;  ils  y 
avaient  annexé  un  prétendu  Warrant  par  lequel  la  reine  était 
censée  donner  son  consentement ,  une  pièce  fabriquée  qu'on 
se  garda  bien  de  faire  reparaître  dans  les  séances  publiques  : 
il  eût  été  trop  facile  à  deux  des  commissaires  de  Marie ,  lord 
Herries  et  lord  Boyd ,  qui  avaient  eux-mêmes  signé  le  bond^ 
d'en  faire  juBtice.  Us  produisirent  ensuite  deux  contrats  de  nm- 
riage ,  par  lesquels  Marie  promettait  à  Bothwell  de  l'épouser  : 
l'un  était  censé  écrit  de  la  main  de  la  reine,  l'autre  de  la  main 
de  Huntley  ;  puis  deux  lettres ,  où  était  concertée  la  comédie 
de  l'enlèvement ,  puis  une  autre ,  d'après  laquelle ,  suivant  les 
commentaires  de  Lethington,  ilétait  clair  que  la  reine  avait  voulu 
faire  tuer  le  roi  en  suscitant  une  querelle  entre  lui  et  l'abbé  d'Ho- 
lyrood  (2).  «  Ensuite,  »  disent  les  commissaires  anglais,  «  ils 


(1)  Plus  taré  Ceci!  vouhit  connaître  les  signataires,  et  John  Read  les  lui 
nomma  4e  mémoire. 

(2)  Il  semble  qu'il  ne  fut  produit  dans  cette  séance  clandestine,  à  en  Juger 
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iiQq$  mpatrèrent  uue  longue  et  horrible  lettre ,  de  sa  propre 
main  à  €e  qu*ils  disent ,  contenant  Todieux  complot ,  et  si  abo- 
minable qu*on  comprend  à  peine  qu*une  princesse  ait  pu  la 
penser  ou  Téoire  ;  puis  diverses  ballades  d*amour  de  sa  propre 
main.  Les  lettres  y  ballades  et  autres  écrits  mentionnés  étaient 
enfermés  dans  un  coffret  d'argent  doré ,  qu'elle  avait  autreMs 
donné  au  comte  de  Bothwell.  » 

«  Et  ces  hommes  affirment  constamment  que  ces  écrits, 
qu'ils  produisent  comme  étant  de  sa  main,  sont  en  effet  de  sa 
main  ;  et  ils  offrent  de  prêter  serment  que  ce  qu'ils  disent  est 
la  vérité  (1).  » 

U  semble  que  si  on  voulait  réellement  éclairer  les  commis- 
saires anglais,  on  devait  leur  mettre  sous  les  yeux  les  origi- 
naux français  ;  on  ne  leur  en  montra  pas  même  une  copie  :  de 
même  que  Moray  n'avait  osé  envoyer  à  Londres  qu'une  tra- 
duction écossaise,  de  même  ses  délégués  n'osèrent  produire 
qu'un  texte  écossais.  Mais  ce  qui  semble  plus  étrange  encore 
que  cette  précaution,  c'est  qu'il  ne  fut  pas  question  des  origi- 
naux ;  à  tel  point  que  les  commissaires  anglais  parlent  de  la 
traduction  comme  ils  auraient  parlé  de  l'original  écrit  de  la 
ïnain  de  la  reine  :  il  ne  se  trouve  pas,  dans  le  longrapportqu'ils 
adressèrent  à  ËUsabeth,  une  seule  expression  qui  puisse  bire 
soupçonner  que  l'écossais  ne  leur  fut  pas  donné  pour  l'origi- 


pftf  les  notes  des  commissaires  anglais,  que  cinq  des  huit  lettres  exhibées 
plus  tard  à  Westminster.  On  cherche  vainement  laquelle  pouvait  con- 
tenir le  complot  monstrueux,  attribué  à  Marie,  de  faire  s'entr'égorger  Dam- 
\ey  et  Tabbé  d'HoIyrood.  A  moins  qu'il  ne  soit  encore  question  d'une  pièce 
&briquée  comme  le  warrant  de  la  reine,  et  qu'on  n'osa  pas  reproduire,  le 
complot  ne  peut  se  trouver,  grâce  aux  commentaires  de  Lethington,  que 
dans  le  passage  suivant  par  lequel  débute  la  troisième  lettre  :  a  J'ajr  veillé 

•  plus  tard  là  haut  que  je  n'eusse  foict.  si  ce  n'eust  esté  pour  tirer  ce  que  ce 
»  porteur  vous  dira  :  que  Je  trouve  la  plus  belle  commodité  pour  excuser  vo- 

•  tre  affaire  qui  se  pourroit  présenter.  J'ay  promis  que  je  lui  ameneray  de- 
»  main  cestujr-là.  Vous,  aïez-en  soin,  si  la  chose  vous  semble  commode.  »  Il 
fallait  en  vérité  une  étrange  perspicacité,  ou  une  rare  imagination,  pour 
trouver  là  l'horrible  mystère  qu'y  découvrirent  Lethington  et  ses  collègues. 

(l)  Les  commisiaires  à  Elisabeth,  11  octobre  1568,  dans  Goodall,  t.  II, 
p.  139-143. 
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nal ,  et  qu'ils  ne  le  prirent  pas  pour  tel.  Ils  en  firent  des  extraits 
parmi  les  passages  les  moins  obscurs  et  les  plus  coupables,  et 
les  envoyèrent  à  leur  maltresse,  afin,  «  qu*elle  pût  juger  si, 
dans  le  cas  où  les  lettres  seraient  écrites ,  comme  le  disaient 
les  Écossais,  de  la  propre  main  de  la  reine,  elles  étaient  suffi- 
santes pour  la  convaincre  du  meurtre  de  son  mari.  Suivant 
nous  et  en  conscience,  •  disaient-ils,  «  si  ces  lettres  sont  bien 
écrites  de  sa  main,  il  est  très-difficile  de  nier  son  crime  (1).  » 
Les  lettres  étaient-elles  de  la  main  de  Marie,  ou,  si  elles 
étaient  de  sa  main,  n'y  avait-il  rien  été  ajouté  ?  là  était  toute 
la  question.  Les  commissaires  anglais  furent  peut-être  un 
instant  dupes  ou  du  moins  indécis  ;  mais  ils  ne  tardèrent  pas 
à  être  éclairés  :  quelques  jours  après,  Sussex  écrivait  à  Cecil, 
dans  une  lettre  confidentielle,  qu'il  regardait  les  preuves  de 
Moray  comme  insuffisantes  (2).  Pour  faire  une  pareille  décla- 
ration, il  fallait  qu'il  n'en  admit  pas  l'authenticité  ;  car  où 
trouver  contre  un  accusé  des  preuves  plus  accablantes  et  plus 
irrécusables  que  trente  ou  quarante  pages  de  son  écriture  (3)  t 
Marie  Stuart  savait  que  ses  ennemis  se  vantaient  de  possé- 
der des  lettres  de  sa  main,  et  qu'ils  avaient  l'intention  de  les 
produire  ;  elle  n'en  paraissait  pas  très-inquiète.  Elle  avait  dit, 
dans  ses  instructions  à  ses  commissaires  :  c  En  cas  qu'ils  pré- 
tendent avoir  des  écrits  de  ma  main  qui  fassent  présumer  con- 
tre moi  dans  cette  cause,  vous  demanderez  que  les  originaux 
soient  produits,  afin  que  je  puisse  les  examiner  et  y  répondre. 
Et  vous  affirmerez,  en  mon  nom,  que  je  n'ai  jamais  rien  écrit 
sur  ce  sujet  à  aucune  créature  vivante.  S'il  existe  des  écrits  de 
cette  sorte,  ils  sont  faux  et  simulés,  forgés  et  inventés  par  eux- 
mêmes,  uniquement  pour  me  diffamer.  Ils  sont  plusieurs  en 
Ecosse,  hommes  et  femmes,  qui  savent  contrefaire  ma  main  et 

(1)  leur$  des  eonminairet,  11  octobre  1568,  Goodall,  t.  II.  p.  J39-t43. 

Çt)  Yoyei  sa  lettre  du  22  octobre,  citée  plus  loin,  et  dans  Lodob,  t.  II, 
p.  1-6. 

(3)  Les  lettres  et  les  sonnets,  sans  les  contrats,  occupent  76  pages  in-8* 
dans  le  Supplément  au  recueil  du  prince  Lahanoff,  publié  par  M.  Teulet.  En 
retranchant  une  moitié  pour  la  traduction  et  les  notes,  il  reste  encore  de  35 
à  40  pages. 
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écrire  de  la  même  manière  que  moi  et  aussi  bien  que  moi,  et 
principalement  de  ceux  qui  se  trouvent  dans  leur  compa- 
gnie (1).  X  Elle  désignait  Lethington  qu*Ëlisabeth  avait  déjà 
accusé  nommément,  devant  l'ambassadeur  d'Espagne,  d'avoir 
concerté  cette  infamie. 

Quand  Tévôque  de  Ross  et  lord  Boyd,  arrivés  à  Bolton,  lui 
eurent  remis  la  réponse  de  Moray,  elle  n*en  fut  nullement 
troublée.  Knollys,  qui  revenait  d'York,  lui  ayant  dit  que  les 
commissaires  de  la  reine  d'Angleterre  avaient  plein  pouvoir 
pour  entendre  toutes  les  accusations  et  controverses  :  t  C'est 
bien,  >  répondit  Marie  ;  «  mes  commissaires  ne  commenceront 
pas  sévèrement  ;  mais,  si  mes  ennemis  me  calomnient  et  m'ac- 
cusent ouvertement  devant  les  députés  de  ma  bonne  sœur, 
comme  je  sais  qu'ils  ont  faussement  fait  par-dessous  main,  il 
leur  sera  répondu  rondement  et  en  plein,  et  choses  qu'ils  n'ont 
pas  encore  ouïes.  £t  alors,  le  temps  des  réconciliations  sera 
passé  (2).  »  On  a  déjà  vu  qu'à  sa  première  entrevue  avec  Scrope 
et  KnoUys,  elle  avait  nommément  accusé  du  meurtre  du  roi 
Morton  et  Lethington. 

Après  s'être  concertés  avec  leur  maltresse,  l'évéque  de  Ross 
et  lord  Boyd  retournèrent  à  York.  Ils  rapportaient  la  réplique 
aux  accusations  de  Moray.  Dans  cette  pièce,  produite  le  16  oc- 
tobre, Marie,  reprenant  l'une  après  l'autre  les  allégations  de 
ses  ennemis ,  en  démontrait  jusqu'à  l'évidence  la  fausseté  et 
l'hypocrisie.  Si  Bothwell,  y  était-il  dit,  était lo  princâpal  meur- 
trier du  roi ,  la  reine,  loin  d'en  être  instruite,  avait  dû  croire 
le  contraire,  puisqu'il  avait  été  acquitté  par  un  jury  composé 
do  ses  pairs ,  puisque  son  jugement  avait  été  révisé,  approuvé 
par  le  Parlement  et  confirmé  une  troisième  fois  par  la  plus 
grande  partie  des  nobles,  y  compris  ceux  qui  aujourd'hui 
criaient  au  scandale.  N'était-ce  pas  ceux-là  qui  avaient  poussé 
la  reine  à  épouser  Bothwell  comme  Thomme  d'Ecosse  qui  lui 


(1)  Instructions  de  Marie  à  ses  commissaires,  Ljlbjlnoff,  t.  H,  p.  202  et  203, 

et  GOODALL. 

(2)  KnoUys  à  Norfolk,  15  octobre,  duns  Goodall,  t.  II,  p.  158-161,  et  Ma- 
risa Vévéque  de  Moss^  Labai«off,  t.  II,  p.  112-115. 
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convenait  le  mieux  ,  lui  promettant ,  si  elle  y  consentait ,  ser- 
vice ot  obéissance ,  et  jurant  à  Bothwell  —  leur  signature  en 
était  la  preuvo,  —  de  maintenir  son  innocencç  contre  quicon- 
que oserait  l'accuser  à  l'avenir ,  et  de  tenir  pour  ennemi  qui- 
conque s'opposerait  à  son  mariage  ?  Aucun  de  ceux  qui  accu- 
saient la  reine  aujourd'hui  était-il  venu  l'avertir  ouvertement 
on  en  secret ,  comme  il  convenait  à  de  loyaux  sujets  7  Aucun 
avait-il  trouvé  à  redire  à  son  mariage  j  usqu'au  moment  où  la  ré- 
volte avait  été  prête  î  Leur  premier  avertissement  avait  été  le 
son  de  la  trompette  annonçant  leur  prise  d'armes. 

«  Il  n'était  pas  vrai,  »  ajoutaient  les  commissaires  de  Marie, 
t  que  Son  Altesse  eût  préféré  l'impunité  du  meurtrier  à  son 
honneur.  Quand  Grange  ,  à  Carberry  Hill,  vint  lui  demander 
de  renvoyer  Bothwell  et  de  se  rendre  au  milieu  des  lords,  elle 
y  consentit  sans  peine  ;  ce  fut  Grange,  et  non  elle,  qui ,  pre- 
nant Bothwell  par  la  main ,  lui  dit  de  se  retirer,  après  lui  avoir 
donné  l'assurance  que  personne  ne  le  poursuivrait.  Si  c'était  à 
luiqu'ils  en  voulaient,  pourquoi  ne  firent-ils  aucune  diligence 
pour  le  prendre  t  Dès  que  la  reine  fut  entre  leurs  mains ,  ils  le 
laissèrent  tranquille  dans  le  pays ,  et  ne  firent  mine  de  le  pour- 
suivre que  quand  il  était  hors  de  leur  atteinte.  S'il  avait  échappé, 
c'était  donc  à  eux,  et  non  à  la  reine,  qu'il  fallait  l'imputer. 
Quant  aux  réponses  vives  et  aux  menaces  qu'on  lui  reprochait, 
n'avaient-elles  pas  été  suflBsamment  provoquées  par  les  outra- 
ges dont  ils  l'avaient  abreuvée ,  après  que ,  sur  la  foi  de  leurs 
promesses ,  elle  se  fut  remise  volontairement  entre  leurs 
mains  ? 

»  Il  était  si  peu  vrai  que  Son  Altesse  eût  offert  de  renoncer 
au  trône  pour  posséder  Bothwell,  qu'elle  avait  toujours  été 
contente  de  s'en  rapporter,  pour  tout  ce  qui;pourrait  lui  être  im- 
puté, au  jugement  de  la  noblesse,  et  avait  toujours  demandé  à 
répondre  devant  les  états.  Mais ,  au  lieu  de  lui  accorder  cette 
juste  requête ,  les  rebelles  l'avaient  emprisonnée  de  force  à 
Lochleven,  où  une  abdication  lui  avait  été  extorquée  par  la  vio- 
lence et  les  menaces,  comme  pouvaient  en  témoigner  ceux  qui 
étaient  alors  près  d'elle.  »  Les  commissaires  de  Marie  en  con- 
cluaient que  le  couronnement  du  prince ,  que  la  régence  de 
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Moray  n'étaient  que  des  actes  d'usurpation  ;  et  que  tout,  ce  qui 
avait  été  fait  depuis  était  illégal.  D* ailleurs,  disaient^ils ,  ei  la 
reine  eût  été  libre,  elle  n'aurait  pas  jeté  les  yeu;c  sur  Moray 
pour  lui  confier  le  gouvernement  du  royaume  ;  car  il  en  était 
d'autres  qui  avaient  plus  de  titres  que  lui  à  cette  haute  dignité* 

Quant  à  ce  qui  avait  été  entrepris  ou  fait  après  l'évasion  de 
Lochleven ,  l'évéque  de  Ross  et  ses  collègues  en  maintenaient  la 
légitimité ,  vu  que  tout  s'était  fait  par  ordre  de  la  reine ,  qui 
seule  avait  autorité  pour  commander  dans  le  royaume  (1). 

Cette  vigoureuse  réplique ,  à  laquelle  la  notoriété  des  faits 
invoqués  donnait  une  force  irrésistible ,  semblait  devoir  clore 
le  débat.  Les  commissaires  écossais  étaient  atterrés  »  et  Moray 
accablé  ne  savait  que  répondre.  Une  accusation  publique  contre 
la  reine  pouvait  seule  le  relever  ;  mais ,  se  défiant  de  ses  preu- 
ves ,  il  était  décidé  à  ne  pas  aller  plus  avant,  jusqu'à  ce  qu'Eli- 
sabeth eût  pris  envers  lui  les  engagements  qu'il  avait  exigés. 
Il  attendait  avec  anxiété  la  réponse  de  cette  princesse ,  lorsque 
le  duc  de  Norfolk  lui  fit  entrevoir  pour  terminer  la  querelle , 
sans  qu'il  perdit  la  régence,  un  moyen  moins  dangereux  qu'une 
accusation  odieuse  contre  sa  souveraine. 

Norfolk  était  par  sa  naissance  le  plus  grand  seigneur  d'An- 
gleterre, e%  un  des  plus  influents  par  ses  alliances  et  son  im- 
mense fortune.  Il  était  proche  parent  de  la  reine  (2) ,  petit-fils 
du  troisième  duc  de  Norfolk  et  fils  de  l'infortuné  comte  de  Sur- 
rey,  qui  avaient  été  tous  deux  victimes  de  l'ombrageux  despo- 
tisme de  Henri  VIII  :  le  premier  était  mort  en  prison ,  le  second 
sur  l'échafaud,  sous  prétexte  de  religion.  Quoique  issu  de  ces 
deux  martyrs  de  la  foi  catholique,  Norfolk  avait  été  élevé  dans 
la  religion  protestante  ;  il  en  suivait  les  pratiques ,  mais  on  le 
soupçonnait  de  pencher  vers  la  foi  de  ses  ancêtres.  Au  fond,  il 
savait ,  comme  beaucoup  d'hommes  de  son  siècle ,  se  plier  aux 
circonstances  :  protestant  avec  Elisabeth,  il  se  disait  catholique 


(1)  The  replyt  of  the  quene  of  Seots'  commistioners,  dans  Goodall,  t.  II. 
p.  162-170. 

(2)  Us  avaient  tous  deox  pour  airière-grand-père  le  second  duc  de  Nor- 
folk. 
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avec  le  pape  et  Philippe  II  (  1  ) .  Son  nom  avait  été  prononcé  comme 
celui  cL*uu  prétendant  qui  convenait  à  la  reine  d'Ecosse ,  avant 
que  cette  piincesse  se  fût  mariée  avec  DarnL^y.  Lorsqu'elle  eut 
cherché  un  refuge  en  Angleterre ,  il  conçut  l'espoir  de  l'épouser 
et  de  réunir  ainsi  sur  sa  tête  la  triple  couronne  d'Ecosse ,  d'An- 
gleterre et  d'Irlande.  Il  savait  qu'Elisabeth  et  Gecil  n'avaient 
d'autre  but  que  de  déhonorer  Marie,  pour  avoir  un  prétexte  de 
la  retenir  prisonnière  et  de  l'exclure  ensuite,  elle  et  son  flls, 
de  la  succession  à  la  couronne  d'Angleterre  (2).  Il  résolut  de 
déjouer,  si  c'était  possible,  cette  odieuse  machination.  «  Il  se 
voyait,  >  dit  Camdeu,  t  entre  deux  dangers  :  celui  de  charger 
sa  conscience  et  de  perdre  Marie  Stuart ,  s'il  se  prononçait  con- 
tre elle  ;  et,  s'il  prenait  sa  défense,  celui  de  s'attirer  la  haine 
implacable  d'Elisabeth  et  de  tous  ceux  qui,  sous  prétexte  de 
religion  ou  pour  d'autresjmotifs ,  étaient  hostiles  à  la  reine 
d'Ecosse  (3).  » 

Norfolk  connaissait  de  longue  date  Lethington.  Il  le  rencon- 
tra à  une  partie  de  chasse,  et  lui  demanda,  au  milieu  des  champs, 
un  entretien  secrets  II  lui  dit  que  l'ayant  regardé  jusque-là 
comme  un  homme  sage  et  avisé ,  il  était  bien  étonné  que  lui  et 
ses  compagnons  eussent  eu  le  cœur  de  venir  accuser  devant 
des  étrangers  leur  propre  souveraine ,  diffamer  la  mère  de  leur 
roi ,  et  risquer  les  droits  du  ûls  en  mettant  en  question  l'h^m- 
nôtetô  de  la  mère.  C'était  bien  plutôt  leur  devoir,  ajouta-t-il, 
à  eux  qui  étaient  ses  sujets,  de  couvrir  ses  imperfections,  si 
elle  en  avait,  et  de  remettre  la  punition  de  ses  fautes,  si  elle 
en  avait  commis ,  au  temps  et  à  Dieu  qui  est  le  seul  juge  des 
rois.  Lethington  répondit  qu'il  n'était  venu  à  York  que  pour 
essayer  d'empêcher  l'accusation  (4)  ;  qu'il  s'y  était  déjà  opposé 


(1)  Memorias,  t.  VII,  p.  373. 
P)  Cambbiv.  p.  144. 

(3)  Ibidem. 

(4)  Plus  tard  le  duc  de  Norfolk  déclara,  dans  son  interrogatoire,  «  que  Le- 
»  thington  lui  avait  dit  qu'il  était  venu  à  York  non  pour  accuser  la  reine. 
»  mais  pour  la  défendre;  que  ces  paroles  lui  avaient  fait  croire  qu'elle  n'était 
M  point  coupable,  et  que  c'était  alors  qu'il  avait  désiré  l'épouser.  •  Murdih, 
p.  164. 
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avec  plusieurs  honnêtes  gens  avant  que  Moray  se  mit  en  route  ; 
et  qu*en  ce  moment  il  ne  demandait  pas  mieux  que  de  combat- 
tre, si  qaelqu*un  Taidait ,  la  honteuse  détermination  dans  la* 
quelle  le  régent  était  encouragé  par  une  bande  de  conseillers  ra- 
paces ,  sans  intelligence  et  sans  scrupules.  Il  persuada  au  duc 
de  s*ouvrir  à  Moray ,  lui  promettant  de  faire  ensuite  tous  ses 
eflbrts  pour  le  seconder  (1).  Lethington  était  en  partie  sincère  : 
il  désirait  un  accommodement  quelconque,  non  par  dévouement 
pour  la  reine ,  mais  pour  arrêter  une  investigation  qui  ne  pou- 
vait que  lui  être  fatale ,  si  les  juges  recherchaient  sérieuse- 
ment les  meurtriers  du  roi  et  Torigine  des  lettres  de  la  cassette. 
Le  duc  de  Norfolk  demanda  s*il  pouvait  se  fier  à  Moray.  Sur 
la  réponse  affirmative  de  Lethington ,  une  entrevue  fut  ména- 
gée pour  la  nuit  suivante.  Elle  eut  lieu  sans  témoins ,  dans  une 
galerie  du  logis  qu'occupait  Norfolk.  Après  avoir  échangé  quel- 
ques souvenirs  de  la  campagne  qu'ils  avaient  faite  ensemble 
sous  les  murs  de  Leith ,  et  après  que  Moray  eut  promis  le  se- 
cret ,  le  duc  entra  en  matière.  Il  déclara  à  son  interlocuteur 
qu'il  était  disposé  à  servir  loyalement  sa.  mai  tresse  tant  qu'elle 
vivrait;  mais  qu'elle  était  mortelle ,  qu'il  fallait  pourvoir  à  la 
paix  du  royaume  après  sa  mort ,  attendu  qu'elle-même  ne  s'en 
inquiétait  guère ,  et  qu'elle  ne  consentirait  jamais  à  régler  de 
son  vivant  la  question  de  sa  succession ,  quelques  maux  qu'il 
Ati  en  résulter ,  quelque  évidents  que  fussent  les  droits  de  la 
reine  d'Ecosse.  Puis  lui  témoignant  le  même  étonnement  qu'à 
Lethington  :  «  Comment ,  »  lui  dit-il ,  «  avez- vous  pu ,  vous 
qui  tenez  de  si  près  à  cette  reine,  venir  ici  pour  chercher  à  la  dif- 
famer ?...  D'ailleurs ,  vous  vous  faites  illusion.  Je  suis  envoyé 
pour  entendre  votre  accusation  ;  mais  ni  ma  maltresse  ni  moi 
ne  déciderons  rien.  Si  vous  voulez  vous  en  assurer,  la  première 
fois  que  vous  paraîtrez  au  conseil ,  demandez,  avant  de  produire 
vos  folies,  que  la  reine  s'engage,  sous  sa  signature  et  son  sceau, 
à  prononcer  une  sentence  immédiatement  après  que  vous  au- 
rez accusé;  et  déclarez  qu'autrement  vous  n'ouvrirez  point  votre 
paquet.  Si  elle  refuse ,  comme  elle  refusera  certainement ,  vous 

{!)  Mblvil,  p.  206. 

II  5 
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Terrez  si  je  suis  bien  informé,  et  si  vous  devez  aller  plus 
loin  (I).  • 

Norfolk  était  en  effet  bien  informé  :  Elisabeth  avait  elle- 
même  avoué  à  l'ambassadeur  d^Espagne  •  qu'elle  pensait  faire 
en  sorte  que  la  question  restât  dans  le  doute;  parce  que  décla- 
rer Marie  innocente  serait  funeste  aux  intérêts  de  TÂngleterre 
et  dangereux  pour  les  amis  qu'elle  avait  en  Ecosse,  mais  que  la 
déclarer  coupable  avait  aussi  ses  inconvénients  (2).  » 

Moray  avait  été  très- frappé  des  paroles  du  duc  de  Norfolk, 
et  très-heureux  de  l'espoir  de  rentrer  en  faveur  sans  résigner 
la  régence.  «  Désormais,  »  dit-il  naïvement  à  Lethington,  «  le 
duc  et  moi ,  comme  deux  frères  animés  de  la  même  foi  et  ten- 
dant au  même  but,  gouvernerons  l'un  l'Angleterre,  l'autre 
r Ecosse,  peut  la  gloire  de  Dieu  et  le  bien  des  deux  royau- 
mes (3).  »  Il  ne  songeait  plus  à  accuser  Marie;  mais  il  fallait 
s'entendre  avec  les  commissaires  de  cette  princesse ,  et  avec 
elle  ensuite.  Robert  Melvil,  qui  avait  un  pied  dans  les  deux 
camps ,  conduisit  l'évêque  de  Ross  au  logis  de  Lethington.  Là , 
dans  une  conversation  qui  dura  une  grande  partie  de  la  nuit» 
Tévéque  fut  mis  au  courant  de  tout  ce  qui  s'était  passé.  Il  se 
rendit  le  lendemain  chez  le  duc  de  Norfolk.  Celui-ci ,  après 
avoir  témoigné  de  son  bon  vouloir,  déclara  à  l'évêque  qu'il  avait 
vu  les  lettres  qu'on  prétendait  produire  contre  la  reine;  il  con- 
fessa que  ,  si  l'authenticité  en  était  prouvée,  elle  serait  à  jamais 
déshonorée  ;  qu'en  tout  cas ,  si  ces  lettres  étaient  une  fois  pro- 
duites, on  conseillerait  à  Elisabeth  de  les  publier  par  le  monde, 
et  de  les  envoyer  à  tous  les  princes  chrétiens  pour  les  détacher 
de  la  reine  d'Ecosse  (4).  C'était  bien ,  en  ejffet,  l'usage  qu'espé- 
t  ait  en  faire  (5)  et  qu'en  fit  plus  tard  Elisabeth.  L'avis  de  Nor- 
lolk  était  donc  parfaitement  sage  :  il  importait  à  Marie,  inno- 


(I)Mblviï.,  p.  207  et  208. 

;2)  Guxman  de  Silva  à  Philippe  II,  9  août  1568,  Archives  de  Simaneoi,  leg^ 

m,  fol,  118. 

(3)  Melyil,  p.  208  et  209. 

(4)  Interrogatoire  de  Vévéquê  de  Ross,  dans  Muedin,  p.  53. 

(5)  Mblyil,  p.  204  et  205. 
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cente  ou  coupable ,  de  ne  pas  laisser  tomber  de  pareilles  arme» 
entre  les  mains  d'une  rivale  aussi  peu  scrupuleuse.  Après  avoir 
persuadé  à  Tévéque  qu'il  y  avait  danger  à  ce  que  Taccusatioa 
86  produisit,  Norfolk  lui  conseilla  de  chercher  avec  Lethington 
les  moyens  de  l'arrêter.  «  Mais  Lethington ,  »  dit  l'évoque , 
<  y  met  cette  condition ,  que  la  reine  ratifiera  l'abdication  qui 
lui  a  été  extorquée  à  Lochleven;  on  aura  de  la  peine  à  l'y  dé- 
cider, bien  que  Lethington  assure  que  cène  sera  qu'une  abdi- 
cation temporaire  et  qui  n'engagera  point  la  reine,  puisqu'elle 
est  prisonnière  en  Angleterre  comme  elle  l'était  à  Lochleven. 
—  Qu'importe,  »  répondit  Norfolk ,  «  pourvu  qu'on  réussisse  à 
empêcher  le  scandale  qui  se  prépare  !  Le  temps  pourvoira  au 
reste.  »  A  quoi  l'évéque  de  Ross  répliqua  que  lui  et  ses  collè- 
gues, n'étant  venus  à  York  que  pour  s'entendre  avec  leurs  ad- 
versaires, ne  demandaient  pas  mieux  que  d'avoir  le  duc  pour 
auxiliaire  dans  une  tentative  de  réconciliation  (1). 

11  restait  à  gagner  la  reine.  Robert  Melvil  fut  député  à  Bollon 
par  Lethington  et  Moray,  pour  y  traiter,  mais  sans  avouer 
qu'il  en  avait  mission ,  des  conditions  de  l'accommodement. 
Ces  conditions  étaient  :  que  Marie,  après  avoir  ratifié  son  ab* 
dicatioUy   confirmerait  la  couronne  à  son  fils,  la  régence  à 
Moray  ,  et  qu'elle  résiderait  en  Angleterre,  sous  la  protection 
d'Elisabeth.  On  lui  promettait,  si  elle  acceptait,  de  ne  point 
toucher  à  son  honneur,  de  lui  remettre  toutes  les  preuves  qu'on 
avait  contre  elle  et  de  la  faire  déclarer  innocente  par  un  acte 
du  Parlement.  Ou  lui  faisait,  en  outre ,  entrevoir  l'espérance 
d'être  restaurée  si  son  fils  venait  à  mourir,  et  même  du  vivant 
de  son  fils  si  elle  donnait  des  preuves  suffisantes  qu'elle  avait  ou- 
blié le  passé  et  pardonné  à  ses  persécuteurs  (2).  S'il  faut  en 
croire  Robert  Melvil,  Marie,  après  avoir  d'abord  résisté,  aurait 
fini,  surprise  ou  séduite ,  par  accepter  ces  conditions  et  chargé 
le  négociateur  de  transmettre  son  consentement  à  Moray.  Mais 
peu  de  jours  après  ,  toujours  d'après  Melvil ,  elle  retira  sa  pa- 

(1)  MoROiN.  p.  53. 

(2)  Stugex  à  Cecil,  22  octobre  1568,  Lodob,  p.  1-6,  et  Déclaration  de  Robert 
Melvil,  HopeUmn  MS. 
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rôle  sur  la  défense  que  lui  fit  Norfolk  de  résigner  la  cou- 
ronne (1). 

Ces  entrevues  mystérieuses,  ces  échanges  de  messages» 
n*avaient  pu  avoir  lieu  sans  éveiller  des  soupçons  et  amener 
des  indiscrétions.  On  connut  bientôt  à  la  cour  le  refus  de 
Moray  de  produire  des  preuves,  les  projets  d^accommodement 
entre  les  deux  partis,  et  même  il  transpira  quelque  chose  do 
désir  que  nourrissait  Norfolk  d'épouser  la  reine  d*Ëcosse.  Eli- 
sabeth et  Gecil  en  éprouvèrent  un  vif  déplaisir.  Il  fut  décidé, 
sur-le-champ,  que  les  conférences  seraient  transportées  d*York 
à  Hampton-Gourt,  pour  enlever  au  duc  de  Norfolk  la  connais- 
sance de  cette  grande  cause  (2) .  Elisabeth  écrivit  à  ses  commis- 
saires qu'elle  désirait  les  avoir  plus  près,  afin  d*étre  éclairée  sur 
certains  points  qui  lui  paraissaient  douteux  ;  elle  désignait  ceux 
qui  devaient  venir  en  toute  hâte  pour  éclaircir  ses  doutes  :  c'était 
pour  elle-même  Sadler,  l'ennemi  juré  de  Marie;  du  côté  de 
Moray,  Lethington  et  Mackill,  les  deux  plus  habiles ,  et  du  côté 
de  Marie,  lord  Herries  et  l'abbé  de  Kilwinning,  les  deux  plus 
faciles  à  tromper.  Elle  recommandait  à  ses  députés  de  faire 
en  sorte  qu'aucun  des  commissaires  de  Marie  ne  soupçonnât  que 
leur  cause  pouvait  avoir  une  mauvaise  issue  ;  il  fallait  leur 


(1)  Déclaration  de  Robert  Mehil,  Uopetoun  MS.  II  y  a  contradiction  entre 
la  confeHsion  de  l'évoque  de  Ross  et  la  déclaration  de  Robert  Melvil.  Le 
premier  dit  que  Norfolk  conseillait  de  tout  accepter  ,  même  l'abdication, 
pourvu  qu'on  empêchât  ta  production  des  lettres  de  la  cassette  ;  Melvil  dit . 
au  contraire,  que  ce  fut  Korfolk  qui  défendit  à  Marie  d'abdiquer.  Il  est  dif- 
ficile de  savoir  lequel  a  dit  vrai ,  ou,  s'ils  ont  dit  vrai  l'un  et  l'autre,  d'ex- 
pliquer la  contradiction  de  Norfolk  ;  à  moins  de  penser  que ,  peu  édifié 
d'abord  sur  la  valeur  des  lettres  de  la  cassette,  il  ne  les  ait  redoutées  outre 
mesure,  et  que,  mieux  renseigné  sur  leur  peu  d'authenticité,  il  n'ait  fini  par 
les  dédaigner.  Quoi  qu'il  en  soit,  si  c'eût  été  par  crainte  du  déshonneur  que 
Marie  avait  accepté  d'abord  les  conditions  de  ses  adversaires  ,  elle  n'aurait 
certainement  point  retiré  son  consentement,  dans  le  cas  oh  elle  aurait  eu 
conscience  d'avoir  écrit  les  lettres  dont  on  la  menaçait.  Il  est  du  reste  peu 
probable  qu'elle  l'eût  donné  ;  car  elle  repoussa  toujours  très-énergique- 
ment  toutes  les  propositions  d'abdication  que  lui  fit  Elisabeth  ,  comme  on 
le  verra  par  la  suite. 

(2)  Fénehn  au  roi,  Correspondance,  t.  I,  p.  18. 
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faire  croire,  en  usant  de  toute  Tadresse  possible,  qu'elle  ne 
changeait  le  lieu  des  conférences  que  parce  qu'elle  avait  besoin 
d'être  renseignée  de  vive  voix  ;  que  ce  changement  n*avait 
d'autre  but  que  de  rendre  la  conclusion  du  débat  plus  prompte; 
et  en  même  temps  plus  honorable  pour  la  reine  d'Ecosse  (!)• 

Dès  que  ce  désir  ou  plutôt  cet  ordre  fut  connu  à  York, 
Moray,  approuvant  le  choix  d'Elisabeth,  fit  partir  pour  Lon- 
dres Lethington  et  Mackill;  seulement  il  demanda  à  les 
accompagner,  de  peur  que  son  absence  ne  fût  une  cause  de 
retard  (2).  Quant  à  Marie,  elle  trouva  d'abord  un  peu  étrange 
qu'Elisabeth  eût  songé  tout  à  coup  à  Intervenir  en  personne , 
mais  elle  n'en  conçut  aucun  soupçon  :  «  J'avais  toujours  désiré,  * 
dit-elle,  «  que  ma  bonne  sœur  pût  entendre  ma  cause  elle- 
même  (3).  ■  Elle  lui  écrivit  pour  lui  exprimer  la  satisfaction 
qu'elle  en  éprouvait,  et  «  sa  confiance  que  la  fin  de  ses  trou- 
bles en  serait  plus  prochaine,  plus  utile  à  la  pauvre  Ecosse 
afiligée  et  plus  conforme  à  son  honneur  (4).  »  Elle  députa  lord 
Herries,  et  lui  adjoignit  Tévéque  de  Ross  à  la  place  de  l'abbé 
de  Kilwinning  qu'avait  désigné  la  reine  d'Angleterre.  Dans  le 
supplément  d'instructions  qu'elle  leur  donna,  elle  leur  recom- 
mandait de  s'opposer  à  tout  nouveau  délai,  et  de  ne  pas  souf- 
frir que  de  nouvelles  propositions  fussent  introduites.  Que  si 
on  objectait  encore  l'illégalité  de  son  mariage  avec  Bothwell  et 
le  châtiment  des  meurtriers,  ils  devaient  déclarer  en  son  nom 
qu'elle  s'en  remettait  complètement  aux  lois,  et  pour  la  disso- 
lution de  son  mariage,  et  pour  la  poursuite  des  coupables  (5). 

Les  nouvelles  conférences  acceptées,  des  précautions  furent 
prises  pour  que  Marie  ne  découvrit  rien  des  desseins  qu'on 
méditait.  Ses  rapports  avec  les  ambassadeurs  des  princes  étran- 
gers furent  rendus  pins  dilficiles;  ses  agents  furent  surveillés  ; 


(i)  Elisabeth  à  tes  eonmitsaires,  16  octobre  1568,  dans  Goodall,  t.  II.  p. 
170-m. 

(2)  Let  eommi$saire$  anglais  à  CeeU^  20  octobre,  Goodâll,  t.  II,  p.  175. 

(3)  KnoUys  à  CeeU,  20  octobre  1568,  dans  Goodall,  t.  II,  p.  177 . 

(4)  Marie  à  Elisabeth,  Lâbamofp,  t.  II,  p.  225-227. 

(5)  Labakofp,  t.  II,  p.  219-225, 
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Tun  d'eux,  le  pbu  actif  et  le  plus  hardi,  le  laird  de  Riecartoa, 
fut  arrêté  h  Londres,  sous  prétexte  qu'il  avait  trempé  dans  le 
meurtre  de  Darnley  (1).  «  Vous  auriez  bien  plus  juste  cause,  » 
écrivait  Marie  à  Elisabeth,  «  de  retenir  la  plupart  de  ceux  qui 
$ont  à  York,  pour  le  fait  de  quoi  ils  accusent  les  autres  (2).  » 
Étrange  et  immoral  spectacle  I  II  semble  que  tout  ce  que  TÂn- 
gleterre  possédait  d'hommes  d'État  n*eût  plus  d'autre  préoc- 
cupation que  dd  rechercher  non  pas  si  la  reine  d'Ecosse  était 
coupable  du  meurtre  de  son  mari,  mais  de  quelle  manière  oa 
parviendrait  à  déshonorer  cette  malheureuse  princesse,  et  quel 
profit  TAngleterre  tirerait  de  son  déshonneur*  m  Et  poi^  le 
présent,  »  écrivait  Fénolon,  «  tous  les  grands  sont  occupés  à  j 
vaquer  (3).  »  Gecil  interrogeait  les  gardiens  de  Marie  ;  il  con- 
sultait les  commissaires  aux  conférences  d'York.  KnoUys  lui 
répondit  :  «  Tout  bien  considéré,  je  ne  vois  pas  comment  on 
pourra  avec  honneur  et  sûreté  retenir  cette  reine,  à  moins 
qu'elle  ne  soit  complètement  déshonorée  aux  yeux  du  mondB,  rt 
que  ses  ennemis  ne  soient  maintenus  au  pouvoir.  Je  ne  vola 
pas  non  plus  quel  profit  Sa  Majesté  pourrait  retirer  d'une  récon- 
ciliation des  deux  partis,  et  d'une  restauration  de  la  reine 
d'Ecosse  (4).  »  Sussex,  qui  avait  assisté  à  l'exhibition  du  contenu 
de  la  cassette,  écrivit  à  Gedl  la  lettre  suivante,  qui  n'est  pas 
une  des  pièces  les  moins  curieuses  du  procès  :  «  Puisque  |vouf 
avez  désiré  mon  avis,  je  le  donnerai  en  toute  humilité,  quoi- 
que la  question  soit  délicate. 

»  Pour  mettre  un  terme  k  cette  affaire,  je  ne  vois  que  deux 
moyens  :  ou  bien  il  faut  nu>ntrer  la  reine  d'Ecosse  coupable 
des  crimes  qu'on  lui  impute,  ou  bien  ménager  une  sorte  d'ac^ 
commodément  sans  toucher  à  son  honneur.  Montrer  la  reine 

coupable  est  difficile  :  premièrement,  parce  que  si  ses  adver-* 

« 

(1)  Gutrau  de  Eipét  à  Phiippe  II,  ArMves  de  Simancas,  leg,  820.  fol,  153. 

(2)  Mane  à  Élùàbeth,  dans  Labàmoff,  t.  II,  p.  246  et  247. 

(3)  Fénelon  au  roi  et  à  la  reine-mire ,  22  novembre  1568.  Correspondance  , 
1. 1,  p.  12  et  15.  Fénelon  Tenait  de  remplacer  (14  novembre)  Bdchetel  de  la 
Forest  à  l'ambassade  de  Londres. 

(4)  KnoUys  à  Cecil,  20  octobre,  et  U  même  à  Norfolk»  Goodall.  t.  II,  p.  159 
^t  161. 
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«aires  Taccasent  du  meurtre  de  sou  mari  et  soutieniiiient  leur 
accusation  par  la  production  de  ses  lettres,  elle  les  niera,  et  accu- 
sera la  plupart  d*entre  eux  d'avoir  manifestement  consenti  au 
meurtre,  ce  qui  peut  difficilement  être  contesté  ;  en  sorte  que, 
si  Ton  en  Tient  à  un  jugement  des  deux  parties,  les  preuves  de 
la  reine  seront  judiciairement  estimées  les  meilleures,  comme 
on  le  pense  ;  secondement,  parce  que  les  lords  redoutent  les 
dangers  qui  peuvent  résulter  pour  eux  du  déshonneur  de  la 
reine,  si  le  jeune  roi  venait  à  mourir... 

>  Les  deux  partis  qui  divisent  TÉcosse  regardent  la  couronne 
comme  un  enjeu  qu^ils  se  disputent  ;  ils  seraient  bien  près 
de  s'entendre  sans  leurs  intérêts  particuliers.  Us  se  soucient 
aussi  peu  de  renflant  que  de  le  mère  :  ils  ne  chei'chent  que 
leur  profit.  Moray  ne  veut  point  d'un  ordre  de  choses  où  il  ne 
serait  pas  régent,  ni  le  chef  des  Hamilton  d'un  gouvernement 
où  il  ne  serait  pas  aussi  grand,  sinon  plus  grand  que  Moray. 
En  sorte  que  leur  querelle,  quelque  cause  qu'ils  fassent  sem- 
Uant  de  lui  assigner,  n'en  a  pas  d'autre  que  la  possession  du 
pouvoir.  U  est  donc  bon  que  nous  ne  négligions  point  notre 
rôle  dans  cette  tragédie...  » 

Puis  revenant  à  ce  qu'il  a  dit  en  commençant  :  •  Je  pense 
assurément,  »  ajoute-t*il,  «  qu'il  n'y  a  pas  d'autre  moyen  pro- 
fitable pour  l'Angleterre  de  terminer  cette  querelle  que  de 
retenir  la  reine  d'Ecosse  sous  un  prétexte  ou  sous  un  autre. 
Des  deux  moyens  que  j'ai  indiqués  plus  haut,  je  regarde  le 
premier  comme  le  plus  avantageux  sous  tous  rapports  pour 
notre  souveraine.  Si  Moray  veut  produire  des  preuves  qui 
permettent  à  Sa  Majesté,  en  vertu  de  sa  supériorité  sur  l'Ecosse, 
ds^rononcer  judiciairement  que  cette  reine  est  coupable  du 
meurtre  de  son  mari,  on  pourrait  après  ce  jugement  la  retenir 
en  Angleterre,  reconnaître  le  jeune  roi  et  maintenir  la  régence 
de  Moray...  Mais  si  les  preuves  viennent  à  n'être  pas  suffisan- 
tes, comme  je  crois  qu'elles  ne  le  seront  pas  si  cette  reine  nie 
les  lettres,  alors  je  pense  qu'il  faut  recourir  à  un  accommode- 
ment, sans  faire  mine  de  vouloir  procéder  par  jugement  ;  et 
qiie  le  plus  sûr  ensuite  pour  Sa  Majesté  sera  d'amener  la  reine 
d'fiooBse  à  abdiquer...  En  tout  cas,  il  faudra  la  garder  en 
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Angleterre  aux  frais  de  TÉcosse ,  soutenir  la  faction  *  ds 
Moray,...  et  empêcher,  ayant  tout,  que  ces  Écossais  des  deux 
partis  ne  s^enten^ent  eptre  eux,  de  peur  que,  sous  prétexta 
d*accommodement,  ils  ne  déchargent  leur  maltresse  de  tous 
les  bruits  déshonorants  répandus  contre  elle ,  et  ne  proclament 
publiquement  son  innocence.  Car  il  pourrait  arriver  dans  pea 
de  temps  que,  par  suite  d*une  réconciliation  ou  de  la  mort  da 
prince,  ils  s'unissent  pour  demander  le  retour  de  leur  reine. 
Alors  Sa  Majesté,  n'ayant  plus  aucune  juste  cause  de  la  rete- 
nir, serait  tenue  en  honneur  de  la  renvoyer  dans  ses  États  ; 
mais,  à  cause  de  ce  qui  va  se  passer  ici,  elle  aurait  à  jamais 
dans  cette  reine  une  ennemie  mortelle  (1).  » 

Cette  lettre  n*a  besoin  d'aucun  commentaire.  La  politique 
qu'elle  conseillait  fut  adoptée  ;  le  conseil  privé  se  réunit  le 
30  octobre ,  afin  de  délibérer  sur  les  mesures  à  prendre  pour 
QU  assurer  le  succès.  Il  fut  décidé  qu'Elisabeth  donnerait  au-^ 
dience  d'abord  aux  députés  de  la  reine  d'Ecosse ,  et  qu'on  tâ- 
cherait par  surprise  de  savoir  jusqu'où  allaient  leurs  pouvoirs, 
afin  qu'ils  ne  pussent  pas ,  quand  ils  s'apercevraient  que  l'ac- 
cusation contre  leur  maîtresse  allait  être  produite,  rompre  les 
conférences  sous  prétexte  qu'ils  n'étaient  pas  suffisamment 
autorisés  ;  qu'aux  représentants  de  Moray  on  donnerait  l'assu- 
rance, pour  les  déterminer  à  montrer  toutes  leurs  preuves^ 
que  non-seulement  Elisabeth  ne  restaurerait  jamais  la  reine 
d'Ecosse  s'ils  établissaient  sa  culpabilité ,  mais  qu'elle  mettrait 
à  l'abri  de  sa  vengeance  tous  ceux  qui  l'avaient  offensée ,  et 
manifesterait  au  monde  ce  qu'elle  pensait  de  la  querelle.  Il 
fut  pris  une  décision  plus  significative  encore  :  c'est  que  Mo- 
ray ,  aussitôt  après  l'accusation ,  serait  renvoyé  en  Ecosse 
sous  prétexte  que  sa  présence  y  était  nécessaire  ;  on  voulait  ea 
réalité  le  soustraire  ,  lui  et  ses  amis ,  à  une  investigation  d'où 
il  était  bien  certain  qu'ils  ne  pouvaient  sortir  que  convaincus 
de  complicité  dans  le  meurtre  du  roi. 

c  Et  parce  que  cette  manière  de  procéder ,  •  était-il  dit  dan» 

(1)  Le  comte  de  Suseex  à  Ceeil ,  York,  22  octobre  1568 ,  dans  Lodgb  ,  t.  H» 
p.  1-6. 
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la  déliJbéiatioa  du  conseil ,  c  ne  peut  être  si  secrète  qu*il  n*eni 
parvienne  quelque  chose  aux  oreilles  de  la  reine  d'Ecosse  y  il 
sera  très-nécessaire  avant  tout  de  la  surveiller  de  très-près,  do 
peur  qu'elle  ne  s*évade  ;  et,  pour  justifier  ces  mesures  de  sur- 
veillance, on  alléguera  qu*on  sait  par  des  avis  venus  do 
France  qu'elle  songe  à  s'échapper  et  que  des  ordres  ont  été 
donnés  aux  comtes  de  Huntley  et  d'Argyle  de  s'apppocher  de& 
firoQtières  pour  la  recevoir.  En  même  temps  on  annoncera  pu- 
bliquement qu'elle  va  être  bientôt  rendue  à  la  liberté  par  la 
faveur  d'Elisabeth  ;  et  cependant  on  fera  en  toute  hâte  les  prépa- 
ratifs nécessaires  pour  la  transporter  au  château  de  Tut- 
bury(l).  » 

Ces  machiavéliques  résolutions  du  conseil  furent  suivies  de 
point  en  point.  Cedl  alla  trouver  Té vêque  de  Ross  et  lord  Her- 
ries  :  la  cour,  leur  dit-il,  était  avertie  par  lord  Scrope  et 
Koollys  qae  l'abbé  d'Ârbroath  était  en  train  de  lever  trois  cents 
hommes  pour  enlever  de  Bdton  la  reine  d'Ecosse;  qu'en  con- 
séquence de  cet  avis  y  des  mesures  allaient  être  prises  pour  la 
garder  plus  sûrement.  L'évêque  et  lord  Herries  se  récrièrent  : 
ils  protestèrent  que  leur  maîtresse ,  fût-elle  à  Garlisle  et  à  même 
de  fuir,  n'en  profiterait  pas  avant  que  les  conférences  fussent 
terminées  (2)  ;  on  ne  tint  aucun  compte  de  leurs  protestations. 
Marie,  lorsqu'elle  apprit  qu'on  lui  ménageait  de  nouvelles 
rigueurs,  reprocha  amèrement  à  KnoUys  d'avoir  envoyé  à. 
Londres  de  mensongers  avis.  Knollys  ne  répondit  à  ces 
reproches  que  par  des  excuses  et  le  plus  sincère  étonnement  : 
il  n'avait  donné  aucun  avis  ;  tout  n'était  qu'un  impudent  men- 
songe de  Gecil  (3). 

Peut-être  à  ce  moment  la  reine  d'Ecosse  aurait-elle  pu  réus- 
sir en  effet,  à  s'échapper  :  il  y  avait  dans  le  pays  autour  d'ello 
beaucoup  de  catholiques  ;  tous  ceux  qui  l'avaient  vue  et  enten- 


(1)  Proceedingi  in  th$  couneil  ai  Hamplon'^ourt ,  30  et  31  octobre  1568  r 
dans  GooDALL,  t.  Il,  p.  179-182. 

(2)  Vévéque  de  Ros$  et  lord  Herries  à  Marie^  4  novembre  1568,  State  papert 
o|^c$. 

(3)  KnoUys  à  CecU,  10  novembre  1568,  State  papers  office. 
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due ,  depuis  son  arrivée  en  Aagleterre  «  étaient  demeurés  coa- 
vaincus  de  son  inoocence  et  avaient  grossi  le  nombre  de  ses 
partisans  :  «  Elle  peut  compter  sur  bien  des  gens  et  bien  du 
dévoûmenty  »  écrivait  le  nouvri  ambassadeur  d^E^agne  (1). 
Ses  gardiens  étaient  inquiets  ;  KnoUys  demanda  un  renfort 
de  troupes  :  «  A  cette  heure,  »  disait-il,  «  les  Écossais  sont 
ici  plus  nombreux  que  nous...  Bile  pourrait  gagner  TÊcosse 
sans  traverser  ni  ville  ni  village  ;  et  pour  ce  qui  est  des  gens 
du  pays,  nous  n'avons  aucune  aide  à  attendre  d'eux  ;  ils  riraient 
sous  cape  si  elle  venait  à  s'échapper  (2).  »  Mais  elle  n'y  soa* 
geait  point  :  elle  eût  paru  vouloir  se  soustraire  à  un  débat 
qu'elle  avait  accepté,  et  dont  elle  attendait  avec  confiance  sa 
justification  et  son  rétablissement  sur  le  trône.  On  ne  prit  pas 
moins,  en  vertu  des  décisions  du  conseil,  des  mesures  pré- 
ventives. Douze  soldats ,  bien  montés  et  armés ,  l'accompagnè- 
rent désormais  dans  toutes  ses  promenades ,  pour  l'empêcher 
de  chevaucher  trop  loin  du  château.  Ce  n'était  pas  assez  pour 
Gecil ,  il  voulait  qu'on  lui  retirât  ses  chevaux  ;  on  lui  supprima 
l'argent  nécessaire  à  leur  entretien  (3). 

Cependant  les  commissaires  des  deux  partis  étaient  arrivés 
à  Kingston,  à  deux  mille  d'Hampton-Courtoùlacourse  trou- 
vait alors.  Elisabeth  reçut  d'abord  les  deux  rediscutants  de 
Marie.  Elle  leur  dit ,  avec  cette  duplicité  qui  la  rend  si  odieuse, 
qu'après  avoir  examiné  soigneusement  ce  qui  s'était  dit  et  fait 
à  York  y  il  lui  paraissait  évident  que  Moray  avait  complètement 
échoué  dans  sa  défense;  qu'après  un  tel  échec,  il  ne  restait 
plus  d'autre  ressource  à  lui  et  à  ses  amis  que  de  reconnaître 
leur  faute  et  d'implorer  leur  pardon;  qu'elle  désirait  travailler 
à  le  leur  obtenir,  que  c'était  pour  cela  qu'elle  avait  fait  transfé- 
rer les  conférences  à  Londres.  Il  fallait  cependant,  ajouta-t-elle, 

(1)  D.  Guerau  de  Espét  à  Philippe  IL  9  octobre  1568.  Archives  de  Simancat, 
D.  Guerau  ou  Gueraldo  de  Espès  avait  remplacé  Diego  Guzman  de  Silva  le 
3  septembre.  C'était  un  homme  doot  le  zèle  intempérant  devait  être  plus 
funeste  qu'utile  à  la  reine  d'Ecosse, 
(î)  KnoUye  à  lord  Huntdon,  27  octobre  1568,  Siaie  papert  offUe, 
(8)  KtMllys  à  Ceeil,  2  et  5  novembre;  Somers  à  Cecil ,  8  novembre  1568 , 
State  papert  office,  et  miss  Stricklind. 
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avant  d*ea  Tenir  à  une  concluiion,  savoir  si  Moray  n*avait 
plus  rien  &  dire  pour  sa  défense.  Puis  elle  combla  de  caresses 
Uévéque  de  Boas ,  le  loua  de  son  dévouement  à  sa  mi^tresse, 
et  l'exhorta  A  persévérer  dans  une  conduite  si  digne  d'un  sujet 
loyal  (1). 

Moray  était  arrivé  à  Hampton-Gourt,  l'esprit  fort  perplexe* 
Il  avait  reconnu  avec  Norfolk  qu'accuser  la  reine  était  une 
folie  dangereuse ,  et  il  était  engagé  d'honneur  à  se  désister. 
Mais  ses  amis  et  surtout  Morton,  qui  avaient  surpris  ses  intri- 
gues avec  le  duc,  Taccusaient  de  les  abandonner  et  le  pressaient 
de  produire  ses  preuves  ;  Gecil  jdgnait  ses  instances  à  celles  des 
Bcossaia.  Cependant  il  hésitait  encore  y  quand  Elisabeth  lui  fit 
dire  qu'elle  désirait  avoir  un  entretien  avec  lui.  C'était  une  vio- 
lation de  tous  Les  engagements  pris  envers  Marie ,  qui  avait 
exigé  que  ses  adversaires  ne  fussent  pas  reçus  par  la  reine 
d'Angleterre ,  puisque  cette  faveur  lui  était  refusée.  Moray  ne 
se  rendit  qu'an  tremblant  chez  sa  puissante  protectrice  ;  ses 
terreurs  devinrent  plus  grandes  encore ,  quand  l'impérieuse 
reine  lui  laissa  voir  qu'elle  était  instruite  des  projets  du  duc  de 
NorfolK ,  de  La  part  qu'il  avait  eue  à  cette  intrigue ,  et  lui  si- 
gnifia, sans  trop  de  détours ,  que  son  dédr  était  qu'il  accusât 
la  reine  et  produisit  toutes  les  preuves  qu'il  s'était  vanté  d'avoir 
contre  elle*  Après  quoi,  elle  lui  donna  à  entendre  que ,  s'il  re- 
fusait, elle  mettrait  en  avant  le  duc  de  Châtellerault  qui  avait 
à  la  régence  pbis  de  droit  que  lui  (2).  Elle  le  laissa  sous  le 
coup  de  cette  menace,  d'autant  plus  terrible  qu'il  n'avait  plus 
Tespoir  d'une  réconciliation  qui  maintiendrait,  comme  il 
l'avait  révô,  le  pouvoir  en  ses  mains  ;  car  Marie,  s'il  est  vrai 
qu'elle  eût  d'abord  consenti  à  abdiquer,  venait  de  rétracter 
son  adhésion  à  tout  accommodement  qui  compromettrait  sa 
couronne. 

Bien  qu'il  ne  fût  pas  douteux  quel  parti  prendrait  Moray  si 
on  lui  donnait  les  assurances  qu'il  avait  demandées ,  les  minis- 


(1)  Uslt's  NégodoUont,  daas  Ajidbssom,  t.  lll,  p.  25-27»  et  ibidem,  t.  IVr 
2«  partie,  p.  95. 
(2)Tttlbu.  t.  VI,  p.  67. 
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très  anglais  étaient  inquiets ,  parce  qu*ils  se  défiaient  des  preu- 
ves des  Écossais  :  «  Ils  craignent,  »  écrivait  Fénelon,  «  que 
ceux  qui  tiennent  le  parti  de  ladite  dame  veuillent  mainteair 
de  faux  lesdites  lettres  »  et  dire  que  ceux  même  qui  les  produi- 
sent les  ont  supposées  et  contrefaites...  ;  et  parce  qu'en  la  véri- 
fication desdites  lettres  gtt  principalement  Tintention  de  ceux 
qui  font  partie  à  ladite  dame,  les  autres  sont  après  chercher 
par  quel  moyen  ils  pourront  montrer  qu'elles  ne  sont  ni  faus- 
ses ni  controuvées  (1).  »  Walsingham  offrait  des  témoins  : 
ttJn  de  mes  amis,  »  écrivait-il  à  Cecil,  «  veut  que  je  vous 
avertisse  que,  s'il  n'y  a  pas  des  preuves  suffisantes  pour  mon- 
trer que  la  reine  d'Ecosse  a  consenti  au  meurtre  de  son  mari  , 
il  est  à  même ,  si  vous  voulez  vous  servir  de  lui ,  de  découvrir 
certains  individus  qui  auraient  été  employés  audit  meurtre,  et 
qui  sont  ici  pour  être  entendus  (2).  »  Le  comte  et  la  comtesse 
de  Lennox,  «  secrètements  poussés  à  cela,  demandaient  tous 
les  jours  à  genoux  que  la  mort  du  roi,  leur  fils ,  fût  vengée.  » 
Et  comme  on  craignait  (jue  Marie ,  informée  de  tant  de  ma- 
nœuvres ,  ne  refusât  l'arbitrage  d'Elisabeth ,  on  parlait,  si  elle 
refusait  de  s'y  soumettre,  de  la  juger  comme  contumace.  Fé« 
nelon  n'était  point  rassuré  sur  sa  vie  (3)  ;  et  l'ambassadeur 
d'Espagne  écrivait  à  Philippe  II  :  <  Ce  que  je  crains  c'est  qu'ils 
n'empoisonnent  cette  pauvre  princesse  (4).  >  Quanta  elle,  il 
semble  qu'elle  fût  sans  inquiétude. 

Cependant ,  les  mesures  nouvelles  pour  restreindre  sa  li- 
berté, l'arrestation  de  ses  messagers,  la  complaisance  des 
commissaires  anglais  pour  ses  adversaires,  la  translation 
des  conférences  à  Londres ,  dont  l'éloignement  ne  lui  permet- 


(1)  Lamothe  Fénelon  au  roi ,  29  novembre  1568,  Correspondance,  t.  I,  p. 
19  et  20. 

(2)  Walsingham  à  Cecil,  20  novembre  1568,  dans  Chalmbrs,  t.  II,  p.  320. 
Cbalmera  pense  que  l'ami  en  question  était  Lennox,  et  les  témoins  offerts  ,. 
Nelson  et  Crawford. 

(3)  Correspondance  de  FineUm,  t.  I,  p.  18  et  23. 

(4)  Guerau  de  Etpét  à  PhUippen,  11  octobre  1568,  Àrekitei  de  SimememM 
Ug.  820,  fol.  153.  Le  commandeur  Petrucd  exprimait  la  même  crainte  à 
Cosme  I*',  Làbanoff,  t.  VII,  p.  146. 
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tait  pas  de  communiquer  en  temps  opportun  avec  >es  manda- 
taires, tous  ces  signes  de  partialité  auraient  dû  éveiller  ses 
soupçons  et  lui  dicter  une  tout  autre  conduite.  Lorsqu'elle  ap- 
prit que  Moray  avait  communiqué  mystérieusement  ses  pré- 
tendues preuves,  elle  aurait  dû  au  moins  en  exiger  une  copie  ; 
si  on  la  lui  refusait,  rompre  les  conférences  ;  et,  en  tout  cas, 
puisqu'on  Taccusait  par  dessous  main,  se  préparer,  en  recueil- 
lant des  témoignages,  à  convaincre  ses  accusateurs  du  crime 
dont  ils  voulaient  la  charger.  Elle  ne  fut  ni  active  ni  habile. 

Tout  à  coup  le  laird  de  Riccarton ,  le  même  qui  avait  été  ar* 
rêté  à  Londres ,  arriva  à  Bolton  avec  des  messages  de  la  plus 
haute  importance.  L'évoque  de  Ross  et  lord  Herries  étaient 
parvenus  à  surprendre  les  manœuvres  d^Élisabeth  et  de  ses 
ministres  :  ils  avertissaient  leur  maltresse  que  Moray  venait 
d'être  reçu  en  audience  privée  par  la  reine,  tandis  qu'on  se 
montrait  mal  disposé  pour  elle,  et  qu'on  faisait  des  préparatifs 
pour  la  transférer  dans  une  prison  plus  sûre ,  afin  de  l'empê- 
cher de  s'évader.  A  cette  nouvelle  inattendue ,  Marie  comprit 
qu'on  la  trompait  indignement  ;  elle  se  mit  sur-le-champ  en 
devoir  de  rompre  les  conférences.  Ayant  adjoint  à  l'évéque  de 
Ross  et  à  lord  Herries ,  lord  Boyd  et  l'abbé  de  Kilwinning , 
die  leur  donna  une  nouvelle  commission ,  qui  ne  leur  laissait 
d'autre  pouvoir  que  de  traiter  du  pardon  des  rebelles,  à  la  con- 
dition que  cet  accord  ne  porterait  atteinte  ni  à  son  honneur  ni 
à  sa  couronne.  Elle  y  déclarait  qu'elle  ne  voulait  ni  accuser 
ses  sujets  ni  être  accusée  par  eux,  devant  un  tribunal  étranger; 
car  elle  n'admettait  pas  qu'Elisabeth  eût,  pas  plus  que  ses 
commissaires,  le  droit  de  la  juger.  Ne  pouvant  dissimuler  son 
indignation,  elle  rappelait  en  termes  énergiques  de  quelle 
manière  cruelle  elle  avait  été  traitée  depuis  son  arrivée  en  An- 
gleterre, au  mépris  de  toute  justice  ;  de  quelle  protection  ini- 
que, au  contraire,  on  n'avait  cessé  de  couvrir  toutes  les  entre- 
prises déloyales  de  ses  adversaires,  tantôt  en  les  aidant  ouver- 
tement, tantôt  en  leur  donnant  des  encouragements  secrets; 
comment,  quand  Moray  était  réduit  au  silence  à  York,  les  con- 
férences avaient  été  interrompues  et  transférées  si  loin  qu'elle 
ne  pouvait  plus  intervenir;  enfin  comment,  contrairement  à 
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tous  les  engagements  pris  envers  elle,  Moray  avait  été  admis  à 
la  calomnier  en  présence  d^Élisabeth ,  quand  la  même  faveur 
lui  était  refusée  pour  se  défendre.  Elle  demandait,  en  consé- 
quence, qu*il  lui  fût  permis  de  se  présenter  en  personne  devant 
la  reine  sa  sœur,  devant  la  noblesse  du  royaume  et  les  ambas- 
sadeurs étrangers  pour  y  répondre  aux  imputations  de  ses  ad- 
versaires. Que  si  Elisabeth,  n'écoutant'point  la  raison,  ne.voulait 
pas  accorder  à  la  défense  ce  qu^elle  avait  accordé  à  TaccusatioUy 
et  prétendait,  en  dépit  de  toute  justice ,  la  condamner  sans 
ravoir  entendue,  elle  ordonnait  à  ses  commissaires  de  rompre 
les  conférences.  Elle  les  chargeait  en  outre  de  requérir,  comme 
une  preuve  d*impartialité,  que  les  rebelles  qui  étaient  sous  la 
main  d'Elisabeth  fussent  arrêtés;  car,  sans  parler  des  crimes 
dont  ils  étaient  coupables ,  elle  s'engageait  à  prouver  qu'ils 
avaient  faussement ,  méchamment  et  traîtreusement  attaqué 
son  honneur,  et  elle  en  exigeait  réparation  (!)• 

Ces  instructions  de  Marie  n'arrivèrent  que  quand  il  n'était 
plus  temps.  Ses  commissaires ,  après  avoir  protesté  contre  tout 
ce  qui  pourrait  donner  au  débat  l'apparence  d'un  jugement  et 
contre  l'admission  de  Moray  en  présence  d'Elisabeth  (2),  avaient 
accepté  les  nouvelles  conférences.  Elisabeth  avait  d'abord 
voulu  éloigner  Norfolk,  elle  l'avait  envoyé  sur  les  frontières  ; 
mais  il  s'était  hâté ,  après  s'être  acquitté  de  sa  mission ,  de 
revenir  à  la  cour.  11  y  fut  froidement  reçu  ;  Elisabeth  lui  repro- 
cha d'avoir  voulu  épouser  la  reine  d'Ecosse.  Le  duc  nia ,  et 
soutint  que  c'était  une  calomnie  inventée  par  ses  ennemis.  Il 
parla  avec  mépris  de  la  pauvreté  du  royaume  d'Ecosse,  qui  ne 
valait  pas,  dit-il,  les  vastes  domaines  qu'il  possédait  en  Angle- 
terre ;  il  déclara  que,  quand  il  se  promenait  dans  les  allées  de 
son  parc  de  Norwich,  il  ne  trouvait  pas  sa  condition  inférieure 
à  celle  d'un  prince,  t  Cependant ,  »  lui  demanda  Elisabeth 
dans  une  intention  perfide,  c  n'épouseriez- vous  pas  la  reine 
d'Ecosse,  si  vous  jugiez  que  ce  mariage  dût  contribuer  à  la 


(1)  Commission  et  instructions  de  Marie  à  ses  commissaires,  22  novembre 
1568 ,  dans  LkBASfOWw,  t.  II,  p.  229-237,  et  dans  Goodàll,  t.  IL 
(2)GoODALL,  t.  II,  p.  187-189. 
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paix  du  royaume  et  à  la  sûreté  de  ma  personne?  »  Norfolk 
devinant  le  piège,  répondit  c  qu*il  n'épouserait  jamais  une 
femme  qui  s'était  posée  en  rivale  de  sa  souveraine,  et  dont  le 
mari,  »  ajouta-t-U,  €  ne  pouvait  pas  dormir  en  sécurité  sur 
son  oreiller  (1).  »  Désarmée  par  cette  lâche  allusion,  Elisabeth 
rendit  ses  bonnes  grâces  à  Norfolk  et  le  désigna  pour  présider 
les  conférences.  Elle  lui  adjoignit,  outre  ses  deux  compagnons 
d*York,  le  chancelier  Nicolas  Bacon,  les  comtes  d'Arundel  et 
de  Leicester,  le  grand  amiral  William  Howard ,  lord  Clinton 
et  le  secrétaire  Gecil;  ce  dernier  devait  diriger  les  débats.  On 
ne  tarda  pas  à  s'en  apercevoir  :  de  plaignante  qu'elle  était  à 
Tork,  Marie  Siuart  devint  l'accusée  à  Westminster,  et  Moray 
l'accosateur. 

Les  conférences  s'ouvrirent,  le  25  novembre,  dans  une  salle 
dite  la  Ghaml»re  Peinte.  Le  lendemain,  Moray  reçut  les  encou- 
ragements qu'il  avait  exigés  avant  de  produire  ses  accusations. 
Les  commissaires  anglais  l'assurèrent,  au  nom  d'Elisabeth, 
que,  si  la  reine  d'Ecosse  était  trouvée  coupable  du  meurtre  de 
Darnley,  elle  serait  remise  entre  ses  mains ,  ou  gardée  en 
Angleterre  à  la  charge  de  l'Ecosse;  que  la  couronne  serait 
maintenue  an  prince,  la  régence  à  lui-même  ;  que  tout  ce 
qu'avaient  fait  les  lords  serait  approuvé,  qu'aucun  de  ceux  qui 
avaient  pris  part  à  la  querelle  ne  serait  inquiété  et  n'aurait  à 
redouter  la  vengeance  de  la  reine  (2). 

Moray  avait  préparé  à  l'avance  l'acte  d'accusation ,  et  l'avait 
confié  à  John  Wood.  Celui-ci  avait  promis  de  ne  le  livrer  que 
lorsque  les  commissaires  anglais  anraient  montré  la  signature 
d'Elisabeth  garantissant  ses  promesses  ;  mais  il  était  convenu 
entre  les  autres  Écossais  que,  lorsque  Norfolk  le  réclamerait, 
ils  crieraient  tous  d'une  seule  voix  pour  en  exiger  la  produc- 
tion (3}.  Moray  et  ses  compagnons  ayant  été  introduits  dans  la 
salle  du  conseil,  on  leur  dit  que  leur  réponse  à  York  avait  paru 


(1)  Sommaire  des  chargée  contre  le  duc  de  Norfolk,  Murdin,  p.  178  et  suiv., 
etHATNBS,  p.  574. 

(2)  GoQDALL ,  t.  11,  p.  199-202. 

(3)  Melvil,  p.  210. 
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insuffisante  ;  on  leur  demanda  s'ils  avaient  quelque  chose  à 
ajouter  pour  leur  défense.  Ils  répondirent  qu'avant  d'aller  plus 
avant,  ils  avaient  besoin  de  témoigner  des  sentiments  qui  les 
animaient.  Alors  ils  déclarèrent  avec  leur  impudence  accoutu- 
mée que  dès  le  principe  leur  entreprise  n'avait  eu  d'autre  but 
que  de  venger  le  meurtre  de  Darnley  ;  que,  loin  d'avoir  jamais 
6u  l'intention  de  ditEeimer  la  mère  de  leur  roi,  ils  lui  portaient 
une  si  grande  a£fection  qu'ils  avaient  longtemps  préféré  passer 
pour  des  traîtres  plutôt  que  d'attaquer  son  honneur;  mais  que 
maintenant  ils  voyaient  bien  qu'en  persistant  dans  cette  réserve, 
ils  s'exposaient  à  être  attaqués  par  la  France,  abandonnés  par 
une  princesse  qui  avait  été  jusque-là  leur  protectrice  et  qui 
était  intéressée,  plus  qu'aucun  autre  prince,  à  ce  que  le  meur- 
tre fût  puni.  Ils  étaient  si  désolés,  ajoutaient-ils,  d'être  réduits 
à  diffamer  celle  qui  avait  été  leur  reine  et  leur  bienfaitrice 
qu'ils  voudraient,  au  prix  d'un  exil  perpétuel,  pouvoir  racheter 
son  honneur,  si  cela  était  compatible  avec  la  sûreté  de  leur 
roi.  Us  protestèrent  que  ce  n'était  point  volontairement  qu'ils 
allaient  la  déshonorer^  mais  uniquement  parce  que  les  atta- 
ques de  leurs  adversaires  les  y  contraignaient;  que  c'était  donc 
sur  ces  derniers  et  non  sur  eux  que  devait  retomber  l'odieux 
d'une  telle  diffamation  (1).  Les  commissaires  d'Elisabeth  écou- 
tèrent sans  sourire  cette  hypocrite  protestation  ;  ceux  de  Marie 
répliquèrent  que  les  regrets  de  Moray  et  de  ses  amis  ressem- 
blaient aux  larmes  du  crocodile;  que  toutes  leurs  paroles 
n'étaient  qu'un  tissu  de  mensonges,  comme  tous  leurs  actes 
n'avaient  été  qu'une  suite  de  trahisons  inspirées  par  l'égoîsme 
et  la  cupidité  (2). 

Cette  précaution  du  régent  présageait  l'accusation  ;  quand  on 
lui  demanda  de  la  produire,  il  répondit  qu'il  voulait  préala- 
blement être  assuré,  sous  la  signature  et  le  sceau  de  la  reine 
d'Angleterre,  que  l'accusation  serait  suivie  d'un  jugement.  Les 
Anglais  se  récrièrent,  disant  que  Sa  Majesté  était  une  loyale 
princesse,  que  sa  parole  devait  suffire.  Les  Écossais  criaient  de 

(1)  OoODALL.  t.  n,  303-206 .  et  Andbusov. 
<2)  GooDALL,  t.  II ,  p.  289-293. 
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leur  cdté.  Gecil  demairàa  s*ils  ayâient  Facte  d^accusatioa  : 
«  Oui,  >  répondit  Wood  en  le  tirant  de  dessous  ses  vâtenKiats, 
•  mais  je  ne  le  livrerai  que  quand  la  signature  et  le  sceau  de 
la  reine  auront  été  remis  à  milord  Moray.  »  En  ce  moment 
l'évoque  d'Orkney  s'élança  sur  Wood  :  c  Donnez-le  moi,  »dit4l, 
•c  je  le  présenterai  ;  »  et  il  le  lui  arracha  des  mains.  Wood  pour- 
suivit le  ravisseur  à  travers  la  salle,  s'accrocha  à  ses  vôtementB 
<x«nme  pour  le  lui  reprendre ,  mais  l'évéque  l'avait  jeté  surk 
table  du  conseil  :  «  Bien  joué,  évéque  Turpin,  »  s'écria  Wil- 
liam Howard  ;  «  tu  es  le  plus  franc  de  toute  la  bande.  »  Lethin- 
Idn,  qui  était  hors  de  la  salle,  rentra  en  ce  moment,  appelé  par 
Balnaves  ;  il  se  pencha  è,  l'oreille  de  Moray  :  «  Vous  venez,  » 
lui  dit-il,  «  de  vous  couvrir  de  honte;  votre  vie  n'est  plus  en 
«ireté,  votre  réputation  est  à  jamais  perdue.  »  Moray  se  repen- 
tit sur-le-champ,  dit  son  ami  Melvil  ;  il  voulait  qu'on  lui  ren- 
dit l'acte  d'accusation  sous  prétexte  qu'il  avait  à  y  ajouter. 
«  Nous  gardons  ce  que  nous  tenons,  »  répondirent  les  com- 
missaires anglais;  «mais  nous  sommes  prêts  à  recevoir  ce  qu'il 
vous  plaira  d'ajouter.  »  Le  duc  de  Norfolk  s'efforçait  de  faire 
honne  contenance  ;  John  Wood  clignait  de  l'œil  à  Gecil  qui  lui 
répondait  par  un  sourire  ;  tous  les  compagnons  de  Moray  se 
regardaient  en  riant;  Lethington  seul  avait  le  cœur  serré  (t). 
Après  cette  bouffonnerie,  qui  livrait  à  Gecil  l'honneur  de  la 
reine  d'Ecosse,  on  lut  l'acte  d'accusation  :  «  Puisque  nos  ad- 
versaires, »  y  était-il  dit,  «  nous  forcent  à  révéler  toute  la 
vérité ,  il  est  certain ,  nous  l'afQrmons  hardiment  et  cons» 
tamment,  que,  de  même  que  Bothwell  fut  le  principal  exécu- 
teur du  meurtre  commis  sur  la  personne  du  feu  roi,  de  môme 
la  reine  a  été  sa  complice  pour  avoir  conçu,  conseillé,  préparé 
et  commandé  ledit  meurtre,  maintenu  et  fortifié  les  meurtriers 
en  entravant  les  recherches  de  la  justice  et  en  empêchant  le 
châtiment  des  coupables  ;  et  pour  avoir  été,  par  suite  de  son 
mariage  avec  ledit  Bothwell,  généralement  estimée  la  princi- 
pale complice  du  crime.  Il  est  certain,  en  outre,  qu'ils  avaient 
l'intention,  comme  leur  conduite  le  prouve,  d'envoyer  le  fils 

(1)  Mblvil. 
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à  la  suite  du  père,  pour  liaire  ainsi  passer  la  couronaa  d^une 
longue  lignée  de  rois  sur  la  tête  d*un  tyran  sanguinaire,  si  les 
états  du  royaume^  trouvant  la  reine  indigne  de  gouverner,  ne 
ravalent  déclarée  déchue,  n*avaient  couronné  le  prince  k  sa 
place  et  établi  la  régence  de  Moray  (1).  » 

Après  la  lecture  de  cette  atroce  accusation  qui  faisait  de  Ma- 
rie Stuart  non-seulement  la  meurtrière  de  son  mari,  mais  une 
mère  dénaturée  prête  à  sacrifier  son  fils,  tous  les  commissaires 
se  séparèrent.  Moray  se  retira  à  Kingston,  où  ses  amis  eureat 
bien  à  faire  pour  le  rassurer;  car  Elisabeth,  dit  Melvil,  le  mô^ 
prisait  et  ne  voulait  plus  entendre  parler  ni  de  lui  ni  d*aucun 
de  sa  bande  (2).  Cette  hypocrite  princesse  écrivit  à  Marie,  qu*U 
valait  beaucoup  mieux  pour  elle  vivre  en  Angleterre  que  de 
retourner  en  Ecosse,  au  milieu  de  traîtres  qui  venaient  de 
chercher  à  la  déshonorer  ;  elle  promettait  que  ni  elle  ni  ses  mi- 
nistres ne  révéleraient  jamais  rien  des  fausses  allégations  de 
ses  ennemis,  et  lui  conseillait  de  prendre  patience  ;  «  car  vous 
êtes,  »  ajoutait-elle,  t  plus  près  que  jamais  de  la  couronne 
d'Angleterre,  qui  ne  peut  manquer  de  tomber  sur  votre  tôte 
à  la  mort  de  celle  qui  n*est  que  votre  sœur  aînée  (3).  »  Ces  ca- 
resses cachaient  un  nouveau  piège  :  Elisabeth  voulait,  en  la 
flattant,  disposer  sa  cousine  à  abdiquer. 

Lorsqu'une  copie  de  Taccusation  de  Moray  eut  été  remise 
aux  commisaires  de  Marie,  ils  déclarèrent  qu'ils  étaient  prêts 
à  repousser  de  toutes  leurs  forces  d'aussi  abominables  menson- 
ges (4}.  Ils  se  présentèrent  immédiatement  devant  le  conseil. 
Après  avoir  flétri  l'ingratitude  des  rebelles  dont  la  plupart  ne 
devaient  ce  qu'ils  étaient  qu'aux  bontés  de  la  reine,  et  protesté 
avec  indignation  contre  les  calomnies  dont  ils  la  chargeaient, 
ils  accusèrent  hardiment  Moray  et  sa  faction  d'être  eux-mêmes 


(i)  Ane  eik  presenUt.,.  at  York.,..  Goodâll.  t.  II,  p.  206  et  207,  et  Ajndbe-^ 
SON,  t.  IV.  A  York  Moray  avait  dit  que  la  reine,  fatiguée  des  soins  du  gou- 
vernement ,  avait  volontairement  résigné  la  couronne. 

(2)  Mblvil,  p.  212. 

(3)  Idem,  p.  212. 

(4)  GOODALL,  t.  II,  p.  209* 
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les  premiers  inventeurs  du  complot  contre  là  vie  da  roi,  et 
d'avoir  signé  le  bond  diabolique  qui  fat  ensuite  remis  à  Both- 
wdl,  ainsi  que  l'avaient  déclaré  devant  des  milliers  de  té- 
i&oins  ceux  qui  avaient  été  exécutés.  Us  soutinrent  que,  si  les 
rebelles  se  servaient  aujourd'hui  de  ce  prétexte  pour  pallier  leur 
tîsarpation,  c'est  qu'ils  n'avaient  pu  trouver  d'autre  excuse.  Ils 
expliquaient  ensuite  que  leur  véritable  mobile  avait  été  leur 
cupidité  :  ils  n'avaient  détrôné  la  reine  que  pour  l'empêcher 
de  révoquer  les  donations  faites  pendant  sa  jeunesse,  que  pour 
créer  une  nouvelle  minorité  qui  leur  permettrait  de  satisfaire 
leurs  convoitises.  «  Non,  non,  milords,  »  s'écriaient  avec  véhé- 
mence les  commissaires  de  Marie,  c  le  meurtre  du  roi  n'est 
pour  rien  dans  leur  révolte  ;  ils  n'ont  voulu  qu'usurper  l'auto- 
rité suprême  pour  augmenter  leurs  richesses...  Oui,  la  reine 
notre  maîtresse  est  innocente  ;  oui,  c'est  Moray  et  les  princi- 
paux de  sa  faction  qui  ont  été  les  complices  de  Bothwell  dans 
la  préparation  et  l'exécution  de  l'horrible  meurtre  ;  et,  quand 
le  moment  sera  venu,  nous  le  ferons  connaître  publiquement  à 
la  reine  d'Angleterre,  aux  rois  de  France  et  d'Espagne  et  aux 
antres  princes  delà  chrétienté  (1)*  » 

Sur  ces  entrefaites,  les  commissaires  de  Marie  reçurent  les 
dernières  instructions  que  leur  maîtresse  leur  avait  adressées 
le  22  novembre  ;  ils  demandèrent  sur-le-champ  une  audience 
à  la  reine  d'Angleterre.  Après  s'être  plaints  en  termes  énergi- 
ques de  la  partialité  qui  avait  présidé  aux  conférences,  ils  dé- 
clarèrent qu'ils  auraient  eu  le  droit  de  s'opposer  à  ce  qu'on  les 
continuât;  s'ils  ne  l'avaient  pas  fait,  c'est  qu'ils  avaient  cru  de 
leur  devoir  de  relever  les  mensonges  et  les  méfaits  de  leurs 
adversaires  ;  mais  puisque  Moray  et  ses  complices  avaient  été 
admis  à  produire  devant  la  reine  et  ses  commissaires  leurs  men- 
songères accusations,  ils  demandaient,  suivant  l'ordre  exprès 
qu'ils  en  avaient  reçu,  qu'il  fût  permis  à  leur  maîtresse  de  ve- 
nir déclarer  elle-même  son  innocence  et  confondre  ses  calom- 
niateurs en  présence  d'Elisabeth,  de  la  noblesse  d'Angleterre 

(1)  GooDÂLL,  t.  II,  p.  209-216,  et  Lbsly's  Négociations,  dans  Amderson,, 

t.  m,  p.  ao. 
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et  des  ambassadeurs  des  princes  étrangers  ;  qu'en  attendant, 
les  rebelles  fussent  arrêtés  pour  répondre  des  crimes  dont  ils 
étaient  chargés.  «  Ils  avaient  besoin,  »  dirent-ils  en  finissant, 
M  d'une  réponse  prompte  et  nette.  »  Cette  requête,  présentée 
avec  fermeté,  déconcerta  Elisabeth  ;  elle  répondit  que  la  ques- 
tion était  grave  et  demandait  réflexion  (1). 

Comprenant,  mais  trop  tard,  combien  ils  avaient  été  mal  avi- 
sés, «  et  combien  il  était  dommageable  et  pernicieux  pour  la 
reine  d*Êcosse  d'avoir  commencé  d'entrer  en  cause  devant  les 
Anglais,  qui  voulaient  maintenant  si  bien  accrocher  la  matière 
que  ce  fût  à  eux  d'en  faire  jugement  (2),  »  l'évêque  de  Ross  et 
ses  collègues  firent  une  démarche  que  leur  maltresse  aurait 
certainement  désavouée,  si  elle  avait  pu  la  connaître.  Ils  pro- 
posèrent à  Leicester  et  à  Gecil,  et  ensuite  à  Elisabeth,  une  ré- 
conciliation entre  les  deux  partis  :  leur  maîtresse,  dirent-ils, 
l'avait  toujours  désirée  comme  le  meilleur  moyen  de  pacifier 
rË!cosse.  Elisabeth,  affectant  un  tendre  intérêt  pour  sa  bonae 
sœur,  répondit  qu'elle  ne  souhaitait  rien  tant  que  de  voir  la 
reine  d'Ecosse  sortir  de  ce  débat  avec  sa  réputation  intacte  ; 
mais  maintenant  qu'elle  avait  été  si  gravement  accusée,  tout 
accommodement  était  incompatible  avec  son  honneur  ;  il  ne 
restait  rien  autre  à  faire  que  de  s'assurer  si  Moray  était  à 
même  de  prouver  ses  allégations,  et  de  le  châtier,  lui  et  ses 
complices,  s'ils  avaient  menti.  A  cette  réponse,  les  commis- 
saires de  Marie  avouèrent  que  la  proposition  qu'ils  avaient  faite 
ne  venait  point  de  leur  maîtresse,  mais  d'eux  seuls  ;  et,  jmis» 
que  Elisabeth  ne  l'approuvait  pas,  ils  y  renonçaient.  Alors  ils 
demandèrent  de  nouveau  qu'il  fût  permis  à  Marie  de  venir  se 
défendre  en  personne  (3). 

Elisabeth  leur  rappela  que  ce  qui  l'avait  empêchée ,  dès  le 
commencement,  d'admettre  sa  cousine  en  sa  présence,  c'étaient 
les  bruits  scandaleux  répandus  contre  elle  en  Ecosse  et  ailleurs  : 


(1)  GooDALL,  t.  II.  p.  216-221;  Leslt's  Négociations ,  dans  AifDBBSOx,  t. 
III,  p.  30  et  31,  et  FéneUm,  t.  I ,  p.  38-40,  80  et  81. 

(2)  FéneUm  à  la  reine  mère,  29  novembre  1568,  Corre$pondanee,  t.  I,  p.  23. 

(3)  G00D4LL,  t.  Il,  p.  223-226. 
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«  Elle  De  pouvait  ni  ne  voudrait  jamais  y  croire,  »  dit-^e; 
«  mais  depuis  qu'à  ces  bruits  s*était  ajoutée  une  accusation  for-* 
melle,  il  était  plus  que  jamais  de  Thonneur  de  la  reine 
d*Écosse  et  du  sien  qu*il  n'y  eût  entre  elles  aucune  entrevue 
avant  que  les  allégations  de  Moray  eussent  été  vérifiées.  — 
Mais  la  raison ,  »  répliquèrent  lord  Herries  et  Tévôque  de 
Ross ,  €  exige  que  Taccusé  soit  présent  avant  que  l'accusateur 
puisse  produire  ses  preuves.  »  Et  ils  déclarèrent  que  pour  eux 
ils  ne  répondraient  rien  y  quoiqu'on  pût  alléguer,  jusqu'à  ce 
que  leur  maîtresse  eût  été  admise  à  se  défendre.  «  Je  ne  de- 
mande point,  »  dit  Elisabeth,  a  que  vous  fassiez  aucune  ré-*, 
ponse;  je  veux  seulement,  pour  ma  propre  satisfaction ,  savoir 
sur  quoi  ils  appuient  leurs  accusations  et  comment  ils  peuvent 
les  prouver.  —  Votre  Majesté  fera  ce  qui  lui  plaira,  »  dirent  à 
leur  tour  les  commissaires  ;  «  mais  nous  ne  traiterons  plus 
jusqu'à  ce  que  notre  maîtresse  ait  été  entendue  en  personne 
pour  faire  connaître  son  innocence,  comme  ses  sujets  rebelles 
OQt  été  entendus  pour  la  calomnier  (1).  > 

Elisabeth  était  fort  embarrassée;  mais  le  cas  avait  été  prévu  : 
la  demande  de  Marie  fût  déférée  à  un  conseil  d'avocats. 
Ceux-ci ,  moins  complaisants  que  les  lords  du  conseil ,  décla- 
rèrent «  qu'il  était  très-raisonnable  que  chacun  fût  ouï  dans 
sa  cause...  Et  nous  estimons,  »  disaient-ils,  c  cette  volontaire 
aSrù  d'être  entendue  si  importante ,  que  nous  sommes  d'avis 
qu'on  lui  concède  tout  ce  qu'elle  demande...,  afin  que  personne 
n'ait  que  dire  de  la  façon  de  procéder  qu'on  aura  tenue  en  cette 
affisûre  (2).  »  Cinq  des  neufs  commissaires,  Norfolk ,  Ârundel, 
Sussex ,  Leicester  et  Clinton,  appuyèrent  cette  décision  :  «  La 
reine  d'Ecosse ,  »  s'écria  Elisabeth  avec  colère ,  c  aura  donc  un 
avocat  tant  que  vivra  Norfolk  (3]^  »  La  minorité  l'emporta  ;  il 
fut  décidé  qu'on  ne  tiendrait  point  compte  de  l'avis  des  légis- 
tes. 


(1)  QoooALL,  t.  II .  p.  221*2'23.  et  Lbslt's  Négociations,  dans  Amdbrson,  t. 
m, p.  51. 

(2)  Féndon  au  roi  et  à  la  reine  mère,  Correspondance ,  t.  I ,  p.  41  et  M-54» 

(3)  CkMDtsi,  p.  145. 
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Âlort  oëdant  ftnx  ordres  qu'ils  avaiaat  reçus,  aux  avis  (1) 
réitérés  des  ambassadeurs  étragngèrs  et  du  duc  de  GhÀtellerauU^ 
les  commissaires  de  Marie  déclarèrent  y  le  6  décembre ,  devaat 
les  commissaires  aaglais ,  que,  puisque  la  reine  d'Angleterre 
refusait  d'entendre  leur  maîtresse  et  était  déddée,  coatraircK 
ment  à  toute  équité ,  à  recevoir  les  preures  de  ses  adversaires 
avant  qu'elle  eût  pu  répondre  à  leurs  allégations ,  ils  s'oppo^ 
saient  à  ce  q^  il  fût  procédé  plus  avant  et  rompaient  les  coa^ 
férences ,  suivant  le  commandement  qu'ils  en  avaient.  Ils  pro- 
testèrent ensuite  que  tout  ce  qui  serait  fait ,  à  partir  de  ce  jour» 
ne  préjudioierait  en  rien  ni  à  l'honneur  ni  à  la  dignité  d^ 
leur  souveraine;  ils  demandèrent  que  leur  protestation  fûti&"? 
sérée  dans  le  registre  des  séances.  Cette  détermination  renver- 
sait les  plans  de  Cecil  ;  il  s'opposa  à  ce  que  la  protestation  fiU 
admise,  sous  prétexte  qu'elle  reproduisait  infidèlement  la  s6* 
ponse  de  la  reine  d'Angleterre.  Elle  ne  fut  reçue  que  tfoia 
jours  plus  tard  (2)  ;  mais  ces  trds  jours ,  l'artificieux  secrétairet 
les  mit  à  profit  pour  obliger  Moray  à  produire  ses  accusationf, 
^t  rendre  par  \k ,  comme  l'avait  conseillé  Sussex ,  tout  ace(»4 
impossible. 

L'évéque  de  Ross  et  lord  Henies  avaient  à  p^ne  quitté  la 
salle  des  séances  que  Moray  fut  mandé  devant  les  commissai-* 
res  d'Elisabeth ,  et  requis  de  prouver  ses  allégations  s'il  a» 
voulait  point  être  tenu  pour  un  calomniateur.  Le  lord  Chan- 
celier qui  portait  la  parole  déclara  que  sa  maîtresse  trouvait 
fort  étrange  qu'ils  eussent  osé ,  lui  et  ses  amis ,  accuser  de 
crimes  aussi  atroces  une  reine  dont  ils  étaient  les  sujets.  «  Tou- 


(t)  «  Il  semble»  »  écrivait  Fénelon,  «  qu'on  n'a  jusqu'ici  assez  considértfn 
»  ment  advisé  aux  affaires  de  ladite  dame...  J'ai  soigneusement  averti  ses 
9  députés  qu'ils  aient  à  pourvc^r  que,  par  récusations  et  autres  mojrens  dil»> 
»  toires ,  ils  rompent  maintenant  ce  coup ,  espérant  que  le  temps  amènent 
»  quelque  chose  de  mieux,  et  possible  portera  quelque  bon  remède.  »  Bt  il 
conseillait  d'envoyer  de  France  un  avocat  pour  la  défendre,  a  d'autant,  jr 
ijoutait-il,  «  que  les  arguments  qu'ils  veulent  prendre  sont  assez  légers  et 
»  bien  fort  impertinents  >  {FénéUm  à  Catherine  de  Médieis,  28  novembre  156^ 
CùrretfHmdance,  t,  I,  p.  23). 

(2)  GoODALL.  t.  II,  p.  227-232, 238  et  239. 
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tefoiff»  »  i^ta^t-il,  «  quoique  you»  ayee  oublié  tos  doTCto 
^^YBTB  votre  souveraine ,  Sa  Majesté  touI  bien ,  elle  bous  a 
obargés  de  vous  le  dire,  ne  pas  oublier  à  votre  égard  Tafifee- 
tiOB  d'une  bonne  sœur ,  d'une  bonne  voisine  et  amie.  Qu'aves* 
voue  à  répondre?  nous  sommes  prSts  à  l'entendre  (1).  » 

Encouragé  par  ces  paroles  et  sans  doute  aussi  par  l'absence 
de  tout  contradicteur,  Moray ,  avec  qui  probablement  la  scène 
avait  été  arrangée  d'avance,  après  avoir  protesté  pour  la  ving-* 
tième  fiis  que  ce  n'était  qu'à  regret  et  réduit  à  cette  extrémité 
par  ses  adversaires,  qu'il  consentait  à  accuser  sa  souveraine/ 
produittt  en  forme  de  réponse  le  lÀvre  des  Articles  ^  qui 
c  contenait  certaines  coigectures  et  ciiconstauoes  d'après  les- 
quelles il  paraissait  évident  que  de  même  que  Bothwell  était  le 
principal  meurtrier  du  roi ,  de  même  la  reine  avait  conseillé  le 
meurtre  et  protégé  le  meurtrier  (2).  >  Ce  libelle,  composé 
pour  la  cireopstance  et  par  ceux-là  mêmes  qui  le  produisaient , 
n'était  qu'un  tissu  de  grossières  et  impudentes  cabmnies  que 
démentaient  les  faits  les  mieux  tfvérés.  Les  commissaires  an- 
gUûs,  Bddfbrd  entre  autres,  ne  pouvaient  en  ignorer  la  fausseté; 
ils  ne  firent  point  connaître  l'opinion  qu'ils  en  avaient  (3). 

Après  la  lecture  du  lAvre  des  Articles^  les  oommbsaires  écos- 
sais ajoutèrent  que  les  états  du  royaume»  mus  par  la  connais* 
sanoe  qu^  avaient  des  faits  contenus  dans  ce  livre ,  avaient 


(1)  OoODALt.  t  II,  p.  233. 

(2)  Idem,  p.  233  et  234. 

(3)  On  ayait  cru  assez  généralement  Jusqu'ici  que  le  Livre  d$s  ArtieUi  n'était 
antre  que  la  DéUcHon  de  Buchanan.  C'était  une  erreur.  Dans  le  remarqua- 
ble ouvrage  :  Mary  quemofScoU  mnd  her  êeeusert ,  qu'il  a  publié  à  Londres 
SB  1S69,  pendant  que  s'imprimait  la  première  édiUon  de  cette  histoire, 
H .  Hesaok  fa  rectifiée,  en  donnant  le  texte  du  lAwre  dm  ÀrHelet  découvert 
psr  lui  djois  les  maniiscrits  du  comte  Hopetoan.  Du  reste ,  Terreur  n'était 
pas  grande  :  les  deux  libelles  partent  de  la  môme  source ,  probablement  de 
k  même  plume.  Us  sont  identiques  en  plusieurs  endroits,  et  la  Déîution  n'est 
ta  tod  que  le  Livre  des  ArUelm  avec  un  peu  plus  de  rhétorique.  M.  Hosack 
aTa  pas  eu  de  peine,  ai  mettant  en  regard  du  libelle  les  fidts  notoires,  à  mon- 
trer combien  valaient  peu  les  calomnies  aussi  bien  que  les  calomniateurs* 
V07.  Hosadc,  p.  422  et  suivantes»  etappmdis ,  p.  ^22-548. 
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approuvé  comme  légitime  tout  ce  qui  avait  été  entrepris  coatre 
la  reine  depuis  le  meurtre  du  roi.  Et  comme  ^euve  de  leur 
dire,  ils  présentèrent  une  copie  de  Tacte  du  Parlement  qui  les 
reconnaissait  innocents,  eux  et  leurs  adhérents,  déclarait  la 
reine  seule  coupable  et  prononçait  sa  déchéance  (1).  Cette 
pièce  fût  laissée  entre  les  mains  des  conseillers  d^ÉUsabeth  ;  le 
Lwre  des  Articles  ne  leur  fût  conûé  que  pour  la  nuit. 

Le  lendemain  (7  décembre  1567),  (2)  lorsque  Moray  et  se» 
collègues  reparurent  à  Westminster,  ils  trouvèrent  les  com- 
missaires anglais  occupés  à  relire  le  Livre  des  Articles  ;  les  trois 
premiers  chapitres  venaient  d*étre  achevés.  «  Nous  sommes 
persuadés,  »  dirent-ils,  «  que  cette  lecture,  et  principalement 
Tacte  du  Parlement,  ont  dû  nous  décharger  complètement  aux 
yeux  de  Vos  Seigneuries  des  crimes  qu'on  nous  avait  imputés.  » 
Toutefois,  ils  les  pressèrent,  non  sans  quelque  inquiétude»  de 
déclarer  «  s'ils  n'étaient  point  satisfaits  de  ce  qu'ils  avaient  vu;, 
s'il  y  avait  quelques-uns  de  ces  articks  sur  lesquels  ils  eussent 
des  doutes  et  pour  lesquels  ils  crussent  avoir  besoin  de  preuves 
nouvelles.  Ils  ne  le  pensaient  pas,  »  ajoutèrent^ils  ;  «  car  les 
faits  étaient  connus  du  monde  entier.  »  Il  y  avait  dans  ces  in** 
sinuations,  de  la  part  de  Moray,  une  nouvelle  tentative  pour 
échapper  à  l'exhibition  de  ses  prétendues  preuves.  On  l'a  vu 
chercher  à  obtenir  des  mandataires  d'Elisabeth  la  déclaratioa 
confidentielle  qu'elles  leur  paraissaient  suffisantes;  maintenant, 
dit  M.  Hosack ,  il  avait  l'effronterie  de  leur  demander  qu'ils 
voulussent  bien  le  dispenser  de  les  produire ,  et  recevoir 
comme  parfaitement  prouvé  le  monstrueux  catalogue  de  leurs 
accusations,  dont  pas  une  n'était  garantie  autrement  que  par 
leur  parole.  Mais,  ajoute  très-justement  l'historien  anglais,  si 
les  lettres  de  la  reine  étaient  authentiques,  quel  besoin  avaient- 


(DGooDALL,  t  II,  p.  66  et  234. 

(2)  Le  journal  de  la  séance  du  7  déoembre  ne  se  trouve  ni  dans  GoodaU  ni 
dans  Andersen.  M.  Hosack  l'a  retrouvé  au  Mecord  office,  et  l'a  donné  da«» 
Vappmdix  de  son  livre,  p.  549-553.  Cest  de  W  et  du  texte  de  M.  Hosack» 
p.  437-441 ,  qu'ont  été  tirés  tous  les  détails  ^ui  suivent ,  relatifs  à  la  séanoe 
du  7  décembre. 
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iU  d*aocumuler  eontare  elle  tant  de  scandales  que  lenr  ôoormiiè 
seule  aurait  suffi  à  rendre  incroyables? 

La  manoBuvre  de  Moray  contrariait  les  vues  de  Gecil  et  de 
ses  amis  :  «  Ils  n'étaient,  »  répondirent-ils,  c  que  des  témoina 
impartiaux,  et  n*aTaient  d'autre  mission  que  d'écouter  pour 
rendre  compte  à  leur  maltresse  de  ce  qu'ils  auraient  entendu..» 
Quant  aux  états  d'Écosae,  ils  ne  savaient  p(»nt  ce  qui  les  avait 
mus  à  déposer  la  reine  ;  pour  eux ,  ils  n'avaient  point  à  faire 
connaître  ce  qu'ils  en  pensaient.  » 

Moray  parut  assez  déconcerté  ;  mais  il  était  allé  trop  loin 
poor  reculer.  Cependant  il  hésita  quelques  instants,  puis  sortib 
pour  délibérer  avec  ses  collègues.  Quand  ils  rentrèrent,  après 
avoir  protesté  encore  une  fois  de  leur  loyauté  et  affection  envers 
odle  qu'ils  venaient  de  charger  des  crimes  les  plus  odieux,  ils 
eihibèrent,  dit  le  procès-verbal  de  la  séance,  «  un  petit  coffret 
doré,  de  moins  d'un  pied  de  long,  garni  en  plusieurs  endroits 
de  la  lettre  romaine  F  surmontée  d'une  couronne,  dans  lequel 
étaient  contenues  certaines  lettres  et  autres  pièces  qu'ils  dirent 
et  affirmèrent  avoir  été  écrites  de  la  main  de  la  reine  au  comte 
de  Bothwell.  »  On  sait  le  reste  :  ce  coffret,  d'après  leur  récit, 
était  un  présent  de  François  II  à  Marie  qui  depuis  l'avait  elle- 
même  offert  à  Bothwell.  Celui-ci  l'avait  déposé  au  château 
d'Edimbourg  ;  mais  lorsque,  avant  sa  fuite,  il  envoya  Dalgleish 
pour  l'enlever,  le  messager  fut  arrêté  et  le  trésor  capturé. 
C'était  à  Morton  qu'était  attribuée  la  capture  ;  il  était  là  comme 
assistant  de  Moray  ;  il  jura  sur  son  honneur  que  c'était  la 
▼érité,  et  €  que  les  écrits  n'avaient  été  en  rien  altérés.  > 

De  la  mystérieuse  cassette,  les  Écossais  tirèrent  d'abord  deux 
contrats  de  mariage,  dont  l'un  sans  date  et  l'autre  daté  de 
Senton  le  5  avril  1567  ;  puis  une  copie  du  jugement  de  Both- 
well, et  la  sentence  de  divorce  prononcée  entre  lui  et  sa  première 
femme  Jane  Gordon.  «  Ensuite  le  comte  de  Moray  et  ses  col- 
lègues offrirent  de  montrer  certaines  lettres  qui  prouvaient 
non-seulement  la  haine  de  la  reine  contre  le  roi,  mais  encore 
son  amour  effréné  pour  Bothwell  ;  et  ils  produisirent  une  lettre 
écrite  en  français,  en  caractères  romains,  qu'ils  dirent  être 
de  la  main  de  la  reine  et  envoyée  par  elle  à  Bothwell,  pendant 
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q^lçU^  ^Uât  à<x]ia9go;vv^'(l);  p^  une  ailtre  longue  lettre  m' 
f i:aQ|Ç|B4s,  ^  ia  même  écriture,  g^'ile  dôdarèrent  être  anssî  de 
la  main  d^^  la  relae,  laquelle  oonteâaait  certaines  cirôonstancès 
doat  Us  dirent  qu*ils  connaissaient'  par  éux-*mèmes  Texacti^^* 
tade  (2)^  »  La  séance  fut  close  par  la  production  de  ces  deux 
lettres  ;  le  procès^verbal  ne  dit  point  si  elles  fureàt  laissées 
eiotre  les  mains  des  commissaires  anglais.      • 

Le  lendemain  (8  décembre),  Moray  et  ses  coUègues  se  réu- 
nirent de  nouveau  ^  Wesiminster  avec  les  rej^rtoentanta 
d'Elisabeth.  Après  avoir  mentionné  les  lettres  montrées  le 
jour  précédent»  Moray  dédara  «  qu*ils  étaient  prêts  à  en  mon- 
trer un  grand  nombre  d*autreS)  auitfsi  de  la  main  de  la  reine, 
qui,  comme  les  précédentes,  à  ce  qu'ils  dirent,  prouvaient 
très-évidemment  sa  passion  dé^olonnée  pour  Bothwell.  Et  ils' 
produisirent  sept  écrits  en  français,'  de  la  même  éci^iture  que 
les  lettres  de  la  veille,  qa*ils  affirmèrent  être  aussi  de  la  maitt 
de  la  reine.  Ces  sept  écrits  étant  copiés  furent  lus  en  français 
et  dûment  collationnés  avec  les  originaux  ;  après  quoi  Moray 
se  ût  rendre  ceux-ci,  et  délivra  au  conseil  les  copies  colla- 
tionnées  (3).  » 

G*était  la  première  fols  que  les  prétendus  originaux  fran-»^ 
çais  osaient  paraître  ;  mais  on  se  souvient  qu'à  York,  dans  la 
conférence  secrète  entre  les  commissaires  d*ÉUsabetfa  et  lés 
déléguéd  de  Moray,  les  mêmes  documents  en  dialecte  écossais 
avaient  été  donnés  également  pour  des,  originaux.  Lesquels, 
étaient  les  vrais?  Il  est  évident  que  Moray  se  défiait  des  siens, 
à  en  juger  par  rempressement  qu*il  mit  à  les  ressaisir;  il 
n'osa  laisser  que  des  copies,  qui  n'étaient  peut-être  même  que 
des  traductions  ;  car  on  trouve  le  lendemain  les  commissaires 
anglais  c  occupés  à  lire  certaines  lettres  et  sonnets,  écrits  ea 


(1)  CeUe  lettre  est  la  teeonde  dans  le  reoaeil  de  Qoodall  ;  elle  est  datée  de 
€lfugow  0€  $amedy  matin  (25  janvier  1567).  C'est  la  seule  qui  porte  une  date. 

(2)  Elle  est  généralement  considérée  comme  la  première.  Elle  est  à  la  fols  ^ 
la  plus  longue  et  ia  plus  crlmineUe.  Elle  est  censée  avoir  été  écrite  de  Glas* 
gow,  en  deux  fois  et  avant  la  préeédente. 

(3)  Qoodall,  t.  II,  p.  235. 
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baneassy  dansent  tradaiU  ea  ani^a,  et  aatres  documents  lais« 
8é^  bcTeiUe  entre  leors  miins  par  le  comte  de  Moray  (1).  » 
E&ffliite  fnrenfe  présentées  les  confessions  de  John  Hay,  John 
Heptorii,  William  Powrie  et  George  Dalgleish.  Ces  confes- 
sions, mntilées  et  faussées,  ^ei^tftient  le  meurtre  du  roi  tout 
entier  sor  fiotbwell  ;  on  ea  atait  retranché  les  noms  des  autres 
assassins  ;  elles  n*en  avaient  pas  moins  été  certifiées  par  le 
dero  de  la  Justice.  Quant  au  lil)elle,  appelé  communément  le 
/muttci  de  Moray^  qui  avait  été  composé  pour  étayer  Taccusa* 
tioa  et  particuUàreoàoit  lés  lettres  de  la  cassette,  on  ne  sait 
point  à  quel  moment  il  fut  eshibé.  Peut-être  n*osa-t-on  point 
s*en  servir  tant  il  était  maladroit  (S)^  »  Après  la  production  de 
^pielques  autres  documents  plus  ou  moins  insignifiants,  le  comte 
de  Hortoa  présenta  un  écrit  <iu*l1  déclara  être  le  récit  de  la  cap- 
turçdttCofEret.  Il  avait  tenu,  dit-il,  à  récrire  et  à  le  signer  de  sa 
maiii  ;  et  ft  il  affirma  de  nouveau  sur  Thonneur  et  avec  serment 
({OB  snarâcâtoontenait  la  vérité  (3).  »  Mais  pourquoi  un  second 


(1)  c  The  quene'8  Majestie's  commissioners  being  occupled  in  perusing 
»aad':rdadilig  certain  lettres  and  sonnets  wrytten  in  french,  being  duly 
»  tranil^teâ.ia  etkgl^K  and  otber  wr/tinga  i^so  exhibited  jeaterdaj  to  theat 
T»hjtbA  Brie  of  Mnnaj  and  his  cottogues*  •  QopOALL,  t.  Il ,  p.  239  et  249. 

On  ne  pei^t  pas  se  fier  beaucoup  au  journal  des  commissaires  anglais  ;  il 
est  en  maints  endroits  altéré  et  interligné  de  la  main  de  Cecil.  Aussi  ne  sait-on 
gnëre  quand  il  s'agit  de  copies  ou  de  traductions. 

<2)  Cet  autre  libelle  de  Moray ,  quoiqu'il  affecte  par  sa  forme  de  raconter 
jOnr  par  jour  les  événements ,  ne  fiit  tcuapùsé  qu'après  coup ,  comme  il  est 
fiicile  de  s'en  convaincre  en  le  parcourant  II  avait  pour  but  de  conlrmer  les 
autres  pièces  accusatrices,  et  particulièrement  les  lettres  de  la  cassette. 
Comme  ces  lettres  ne  portaient  aucune  indication  de  temps  ni  de  lieu ,  au- 
ctme  sùscriptton ,  le  journal  leur  assignait  des  dates ,  nommait  les  messa- 
gers, commentait  au  besoin.  Mais  comment  Moray  avait-il  pu  assister  aux 
mouvements  les  plus  secrets  de  Marie,  pénétrer  ses  pensées  les  plus  intl- 
mts?  Ifi  jçumal  n'était  qu'une  nouvelle  affirmatfaHi  des  mêmes  fkits ,  éma- 
née <|e8  mêmes  accusateurs ,  et  n'ayant  par  conséquent  pas  plus  de  crédit 
ip»  les  précédentes.  En  revanche,  il  est  d'un  grand  secours  pour  les  défen- 
seora  de^Maiie^  li  qui  il  fournit,  par  ses  contradictiona  avec  les  autres  docu- 
ments, des  moyens  de  démasquer  la  calomnie. 

(3)  GoooALL .  t.  II,  p.  230  et  231. 
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serment,  et  en  quoi  son  écriture  valait-elle  mieux  que  sa 
parole  î 

Âpres  les  écrits,  Moray  demanda  à  faire  paraître  deux 
témoins  :  c'étaient  deux  serviteurs  du  comte  de  Lennox,  Nel- 
son et  Thomas  Grawford,  que  leur  maître  traînait  avec  lui 
pour  témoigner  s*il  en  était  besoin.  Au  lieu  de  déposer  de  vive 
voix,  ils  présentèrent  Tun  et  Tautre  un  écrit  préparé  d'avance, 
qu'ils  afBrmèrent  sur  serment  être  vrai.  La  déposition  du  pre- 
mier contenait  quelques  détails  sur  le  séjour  de  Darnley  à 
Kirk  of  Field  ;  celle  du  second  reproduisait,  à  peu  près  mot 
pour  mot,  une  partie  de  la  première  lettre  de  la  cassette  : 
c'est-à-dire  les  conversations  entre  le  roi  et  la  reine  pendant  le 
peu  de  temps  qu'ils  avaient  passé  ensemble  à  Glasgow,  et  dont 
Grawford  prétendait  avoir  pris  note  pour  l'information  de  son 
maître  (1).  Quelques  jours  après,  le  même  Grawford  reparut 
apportant  un  nouvel  écrit  qui  contenait ,  dit-il ,  des  aveux  que 
lui  avaient  faits  John  Hepburn  et  John  Hay,  au  moment  ob 
ils  allaient  être  exécutés  (2).  Dans  l'une  de  ces  confessions ,  la 
reine  était  accusée  d'avoir  su  le  meurtre  du  roi  (3). 

Gette  volumineuse  exhibition  de  prétendues  preuves  avait 
duré  plusieurs  séances;  rien  ne  l'avait  gênée:  les  pièces  du 
procès  avaient  été  examinées  entre  les  ministres  anglais,  instru- 
ments dociles  des  caprices  de  leur  reine,  et  les  compagnons 
de  Moray,  parmi  lesquels  Norfolk  avouait  n'avoir  pas  trouvé 
un  seul  honnête  homme  (4).  Pas  un  témoin  indépendant  ou 
impartial  ne  fut  admis  à  cette  mystérieuse  vérification.  On  ne 
voit  pas,  d'après  les  rapports  oflftciels,  que,  pour  compenser  cette 
absence,  aucun  soin  ait  été  apporté  pour  scruter  la  valeur  des 
preuves  produites ,  ni  même  pour  vérifier  l'écriture  des  lettres 
attribuées  à  la  reine;  il  n'est  dit  nulle  part  ce  qu'en  pen- 
sèrent ceux  qui  avaient  été  chargés  de  les  examiner. 

Au  bout  de  quelques  jours ,  affectant  de  vouloir  soumettre  à 


(1)  GooDALL,  t.  II.  p.  245  et  246. 
(2) /dem,  p.  257  et  258. 

(3)  Andbrson,  t.  Il,  p.  160,  et  LAma,  t  II,  p.  263. 

(4)  MELViLy  p.  206. 
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UQ  tribunal  plus  imposant  les  piècee  exhibées  par  Mgray^ 
âisabeth  adjoignit  aux  membres  qui  avaient  siégé  à  West- 
minster les  comtes  de  Northumberland ,  Westmoreland , 
Shrewsbury,  Worcester,  Huntingdon  et  Warwick.  Après 
qu'ils  se  furent  réunis,  on  leur  dit  que  les  intentions  de  Sa 
Migesté  étaient  qu'ils  fussent  informés  de  tout  ce  qui  avait  été 
traité  dans  la  cause  de  la  reine  d'Ecosse,  qu'ils  s'engageassent 
4  garder  le  secret  et  s'abstinssent,  comme  Sa  Majesté  était 
décidée  à  faire  elle-même,  de  formuler  aucune  opinion  (t). 
Alors  on  leur  fit  connaître  succinctement  tout  ce  qui  s'était 
passé  depuis  le  commencement  des  conférences,  tant  à  York 
qu'à  Westminster.  «  Ensuite  on  produisit  plusieurs  lettres, 
écrites  en  français,  supposées  (ainsi  s'exprime  le  journal)  écrites 
de  la  main  de  la  reine  d'Ecosse  au  comte  de  Bothvtrell ,  et ,  en 
outre,  un  long  sonnet  et  une  promesse  de  mariage.  Les  origi- 
naux, supposés  écrits  de  la  main  de  la  reine,  furent  aussi  pro- 
duits en  ce  moment  et  parcourus  ;  après  lecture ,  ils  furent 
dûment  comparés,  pour  l'écritiure  et  l'orthographe,  avec  d'au- 
tres lettres  écrites  depuis  longtemps  et  envoyées  par  la  reine 
d'Ecosse  à  la  reine  d'Angleterre...  Dans  la  comparaison  il  ne 
fnt  trouvé  aucune  différence  (2).  »  On  leur  eoumit  successive- 
ment tous  les  autres  documents*  Il  ne  parait  pas  qu'ils  y  atta- 
chassent une  grande  importance  :  c  II  est  à  noter,  »  dit  le 
journal  des  séances,  c  que ,  dans  le  temps  où  furent  produits, 
montrés  et  lus  tous  les  écrits  sus-mentioonés,  il  n'y  eut  aucun 
choix,  on  ne  tint  aucun  compte  de  Tordre  dans  lequel  ils  étaient 
produits;  mais,  tous  ces  écrits  se  trouvant  ensemble  sur  la 
table  du  conseil,  ils  furent  l'un  après  l'autre  montrés  plutôt  au 
hasard  que  d'après  un  choix  ou  un  ordre  quelconque ,  comme 
il  aurait  pu  être  fait  si  le  temps  l'avait  permis  (3).  »  Assuré- 
aient  Tévéque  de  Ross  avait  bien  quelque  raison  de  s'écrier  : 
«  Qui  a  coo^^é  ces  lettres,  jo  vous  prie,  avec  l'écriture  de  la 
reine?  Oseriez-vous  bien  dire  par  hasard,  s'il  s'agissait  d'une 


(1)  GooDÂLL,  t.  II.  p.  254,  255. 

(2;  idem,  t  U.  p.  256. 

(3)  GoosALT^  U  II,  p.  25S  et  259. 
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afbire  ciirile  <m  d'une  affaire  d*argeiit ,  qcte  c'est  une  cdltatioin 
que  celle  faite  par  vous  T.. .  Vous  êtes  vraiment  gens  biéii  aptes 
à  une  telle  besogne  !  Le  monde  ne  sait-il  pas  que  vous  êtes  les 
plus  mortels  ennemis  de  la  reine  (1)?  » 

Quand  Texamen  des  pièces  fut  terminé ,  on  recommanda  de 
nouveau  le  secret  aux  membres  du  tribunal,  et  on  les  prévint 
qu* Elisabeth  avait  décidé  de  ne  point  recevoir  la  reine  d*Êcosse. 
Us  s'inclinèrent  en  signe  d'approbation,  puis  se  retirèrent  après 
avoir  fait  une  allusion  vague  et  timide  aux  honteux  documents 
qui  leur  avaient  été  montrés  (S). 

Le  lendemain,  Elisabeth  fit  mander  à  Hampton-Gourt  les 
commissaires  de  Marie.  Elle  leur  dit  que,  si  jusque-là  elle  avait 
eu  des  raisons  pour  ne  pas  admettre  en  sa  présence  la  reine 
d*Ëcosse,  elle  en  avait  bien  davantage  maintenant  qu'elle 
avait  vu  des  choses  qui  semblaient  confirmer  les  bruits  publics. 
Elle  laissait  le  choix  à  Marie ,  si  elle  voulait  répondre  à  ses 
accusateurs  comme  son  honneur  l'exigeait  :  ou  d'envoyer  \m 
personnage  de  confiance  avec  sa  défense  écrite,  ou  de  faire 
entendre  cette  défense  à  quelque  seigneur  anglais  député 
auprès  d*elle  à  cet  effet,  ou  bien  encore  d'autoriser  ses  anciens 
commissaires  à  répondre  devant  les  commissaires  anglais. 
Elle  désirait,  ajouta- t-elle,  que  Marie  pût  se  laver  des  accusa- 
tions qui  pesaient  sur  elle  ;  mais  l'admettre  en  sa  présencCi 
elle  n'y  consentirait  pas  (3). 

La  réponse  était  claire  du  moins.  Les  commissaires  de  Marie 
rappelèrent,  dans  un  langage  triste  et  ferme  à  la  fois,  avec 
quelle  généreuse  confiance  leur  maîtresse  s'était  fiée  aux  pro- 
messes d'Elisabeth,  et  combien  peu  les  faits  avaient  répondu 
aux  promesses.  Ils  ajoutèrent  qu'après  de  tels  procédés,  qui  ne 
présageaient  rien  de  bon  pour  l'avenir,  Elisabeth  ne  devait  pas 
s'étonner  si  leur  maîtresse  sollicitait  des  autres  princes  chrétiens 
les  secours  que  lui  refusait  l'Angleterre;  ils  demandèrent  pour 
elle  la  liberté  de  rentrer  dans  ses  États  [ou  de  se  retirer  en 


(1)  AlCDBRSON,  t.  I»  p.   19. 

Ci)  GooDALL,  t.  II,  p.  258-260. 

(3)  Idem,  t.  II,  p.  260-265;  Hatkes,  p.  494,  et  Fémbloii,  t.  I,  p.  8$. 
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France,  et  pour  emlayerskianoB  de  retourner  dons  leur 
jays  (1). 

Elisabeth  leur  dit  qu'elle  ne  poutait  répondre  à  leurs  requê- 
tes jusqu'à  ce  qu'elle  sût  ce  qi^  déciderait  la  reine  d'Ecosse  ; 
^e  pour  euz,  elle  leur  penneltait  d'alleu  à  Bolton^  mais  non 
de  retourner  en  Ecosse  ayant  que  les  conférences  fussent  ter^ 
minées  (2).  Elles  Tétaient  en  réalité.  Quand  Marie  Stuart,  se 
redressant  contre  la  calomnie  avec  une  flère  assurance,  essaya 
de  les  reprendre,  tous  ses  efforts,  comme  on  va  le  yoir^  furent 
rendus  vains  par  le  mauvais  vouloir  et  les  ruses  qu'on  lui 
0{ij[)osa. 

€  Elisabeth,  malgré  sa  jalousie  de  femme,  n'avait  ajouté  que 
peu  de  foi  aux  accusations  contre  la  reine  d'Ecosse  (3).  :»  Quant 
aux  lettres  de  la  cassette,  elle  en  avait  nié  formellement  Tau* 
thenticité  en  accusant  Lethington  de  les  avoir  préparées  (4)  ; 
Cecil  devait  être  encore  mieux  renseigné  que  sa  souveraine. 
L'un  et  Tautre  avaient  espéré  trouver  dans  leurs  commissaires 
une  docilité  conforme  aux  besoins  de  leur  politique  ;  il  parait 
qu'ils  furent  trompés  dans  leur  espoir.  Le  journal  des  séances 
ne  dit  rien  des  opinions  qui  furent  émises;  mais  on  sait  d'ail- 
leurs «  que  le  pamphlet  de  Buchanan  ne  trouva  que  peu  de 
crédit,  parce  qu'il  était  l'œuvre  d'un  homme  passionné  et  vé- 
nal (5)  ;  »  et  l'on  écrivait  de  Londres  au  roi  d'Espagne  :  «  Bien  que 
les  quelques  preuves  produites  par  Moray  contre  sa  sœur  parus- 
sent n'être  pas  authentiques  et  qu'elles  fussent  de  peu  de  valeur, 
néanmoins  quatre  des  juges  les  ont  admises,  qui  sont:  Leicester, 
Bacon,  Cecil  et  Sadler.  Bacon  a  prononcé  un  long  discours 
contre  la  reine  d'Ecosse,  l'accusant  d'avoir  fait  mourir  son  mari 
et  cherché  à  usurper  la  couroime  d'Angleterre  ;  il  a  dit  que 
tant  qu'elle  vivrait,  la  reine  Elisabeth  ne  serait  pas  en  sûreté, 

(1)  GooDAix,  t.  II,  p.  265-26S. 

(2)  Idem,  t.  II,  p.  268  et  269. 

(3)  Camdbh,  p.  145. 

(4)  GuMman  de  Sika  à  Philippe  II,  18  mars  et  21  juillet  1568,  Archivée  de 
Simamcae» 

<5)  Cahdev,  p,  114.  Il  est  sans  doute  question  du  Livre  du  Artieiet  ;  et  on 
voit  qu'il  était  attribué  k  Buchanas, 
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'6t  quécetix  qui  ne  partagesietit  pad  cet  avU  û'éfiaient  pas  de 
Lons  Anglais.  Les  autres  se  sont  tas  ;  mais  lorsque  on  en  t^ 
venu  au  jugemetit,  ils  ont  rëpondil  que  les  prettves  n^étaiént 
pas  suffisantes,  et  qu'ils  n'étaient  pas  Juges  d'un  tel  Mt  (f  ).  » 
Il  paraît  môme  «  qu'ils  moiitrèrent  quelque  courage  danà  leur 
résistance,  et  dans  leurs  efforts  pour  refréner  la  colère  de  leur 
maîtresse  et  réprimer  la  furie  terrible  avec  laquelle  le  sefcré- 
taire  Cecil  cherchait  à  perdre  la  reine  d'Ecosse  (2).  »  Ce  ftit 
peut-être  pour  empêcher  quelque  manifestation  sémblaM^ 
qu'Elisabeth  ordonna  le  secret  aux  membres  de  la  noblesse 
adjoints  à  ces  commissaires,  et  leur  défendit  d'émettre  aucune 
opinion.  Elle  n'avait  pas  moins  obtenu  ce  qu^elle  désirait  :  un 
prétexte  pour  retenir  prisonnière  Marie  Stuart  (3),  et  par  la 
remise  entre  ses  mains  des  lettres  de  la  cassette,  une  arme  dont 
elle  pourrait  se  servir  au  besoin.  Elle  était  d'une  trop  bonne 
école  pour  ne  pas  avoir  calculé  que  le  scandale  et  la  calomnie 
*  trouveraient  toujours  assez  d'oreilles  complaisantes,  et  feraient 
beaucoup  mieux  leur  chemin  que  la  vérité. 

Son  but  maintenant  était  d'amener  la  reine  d*Écosse  à  abdi* 
quer,  soit  en  l'effrayant  par  des  menaces,  soit  en  la  trompant 
par  des  caresses  ;  mais,  comme  toujours,  sa  conduite  fut  pleine 
d'incertitude  et  de  contradiction.  Elle  lui  écrivit  d'abord  ixttt 
longue  lettre,  rédigée  tout  entière  par  Cecil,  dans  laquelle  aux 
protestations  d'intérêt  se  mêlait  une  hypocrite  pitié  ;  le  cha«- 
grin  que  lui  causaient  ses  troubles  avait  redoublé,  disait-elle, 
depuis  qu'elle  avait  appris  et  vu  des  choses  d'une  apparence  et 
d'une  gravité  telle  qu'elle  ne  s'y  serait  jamais  attendue.  Cepen- 
dant, elle  voulait  bien  les  couvrir,  ajoutait-elle,  et  suspendre 
son  jugement  jusqu'à  ce  que  sa  bonne  sœur  eût  pu  répondre, 
comme  ses  commissaires  avaient  dit  que  c'était  son  intention, 
et  comme  l'exigeait  son  honneur  ;  elle  espérait  que  sa  réponse 
serait  une  justification  complète  (4). 

(t)  Avis  envoyés  d'Angleterre,  Archivée  de  Simancas .  leg,  S20,  fol,  1^. 
Çt)  D.  Guerau  de  Eepès  à  Philippe  11,  {"  janvier  1469,  Archives  de  $imanca9, 
leg.  821,  fol  1  et  2. 

(3)  Cahdbn,  p.  145,  et  Mblvil,  p.  212 

(4)  Elisabeth  à  Marie ^  21  décembre  156S,  dans  Goodall,  t.  Il,  p.  269-271. 
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Il  semble,  d'après  cette  lettre,  qu'Elisabeth  fût  disposée  à 
laisser  rouvrir  le  débat  ;  mais  elle  ne  redoutait  rien  tant,  au 
contraire,  que  des  éclaircissements;  et  Moray  avec  les  siens  ne 
demandaient  qu'à  retourner  bien  vite  en  Ecosse,  pour  échap- 
per à  la  honte  et  aux  embarras  de  leur  situation  eu  Angle- 
terre. Us  avaient  accusé  la  reine  du  meurtre  de  Darnley,  et 
le  bruit  allait  croissant  qu'ils  étaient  eux-mêmes  les  meurtriers. 
Ils  firent  mine  de  vouloir  le  relever.  Lindsay,  qui  était  le  plus 
violent  d'entre  eux,  envoya  à  lord  Herries  un  défi  conçu  en  ces 
termes  :  t  Je  suis  informé  que  vous  avez  dit  et  affirmé  que  Sa 
Grâce  milord  régent  et  ceux  de  sa  compagnie,  ici  présents, 
étaient  coupables  de  Tabominable  meurtre  du  feu  roi.  Si  vous 
l'avez  dit,  vous  en  avez  menti  par  la  gorge  :  ce  que  je  maintien- 
drai, avec  l'aide  de  Dieu,  contre  vous,  comme  il  convient  à 
mon  honneur  et  à  mon  devoir.  Et  sur  ce  j'attends  votre  ré- 
ponse (1).  »  Lord  Herries  la  lui  envoya  le  jour  même...  «  Oui, 
j'ai  dit  :  «  Il  y  en  a  dans  cette  compagnie,  avec  le  comte  de  Mo- 
ray que  vous  appelez  votre  régent,  qui  sont  coupables  de  cette 
abominable  trahison  pourl'avoirconnueety  avoir  consenti.»  Que 
vous  ayez  été  complice,  lord  Lindsay,  je  n'en  sais  rien  ;  et  si 
vous  voulez  dire  que  j'ai  spécialement  parlé  de  vous,  «  vous  en 
avez  menti  par  la  gorge,  et  je  le  maintiendrai  comme  il  con- 
vient à  mon  honneur  et  à  mon  devoir.  »  Mais  que  quelques- 
uns  des  principaux  qui  sont  avec  vous  signent  un  écrit  sem- 
blable è  celui  que  vous  m'avez  envoyé,  et  je  les  désignerai  et 
combattrai  ;  car  il  est  juste  que  les  traîtres  paient  pour  leur 
trahison  (2).  »  Le  même  jour,  lord  Herries  écrivit  à  Leicester, 
pour  maintenir  toutes  les  accusations  qu'il  avait  formulées 
devant  la  reine  d'Angleterre  et  ses  commissaires  ;  il  s'engageait 
k  n'en  laisser  aucune  partie  sans  la  prouver,  comme  Texigeaient 
Thonneur  et  la  vérité.  Il  joignit  à  sa  lettre  une  copie  de  sa 
réponse  à  lord  Lindsay,  en  disant  que  si  sa  présence  était 


(i)  ChaUenge  of  L.  Lindtay  ,  Kingston,  22  décembre  1568,  dans  Qoodall, 
t  II,  p.  271. 
(2)  Bépcnse  de  L.  Herriet,  22  décembre  1568 ,  dans  Goodall,  t.  II,  p.  272. 
I  7 
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reguise  pour  Taffirmer  darantaget,  bau^àvdit  i^*à  r&Veirfit't  ^ 
ne  manquerait  point  au  veodez-TOQS  (1)%  .    ;        ,  ^ 

Quelque  directe  que  fût  cette  nouv^Ué'AôOoftaliiiin]  niiHoraïf 
ni  aucun  de  ses  compagnons  n*osèirent  réptiqUer.  fitiëàtiieth*  et 
Cecil  furent  alarmés.  Le  secrétaire  rédigea  immédiatemekit  un 
mémoire,  dans  lequel  il  cherchait  à  établir  par  de  longs  argu- 
ments qu*il  fallait  empêcher  Marie  de  rouvrir  le  débat,  en  la 
menaçant,  si  elle  voulait  pousser  plus  loin  les  investigayons, 
de  notifier  au  monde  les  preuves  de  sa  culpabilité  ;  puis  rame- 
ner à  renoncer  à  la  couronne,  en  lui  persuadant  que  e^était  le 
moyen  le  plus  certain  pour  elle  de  recueillir  la  succession 
d*Élisabeth.  Il  fallait  aussi  lui  montrer  sur-le-champ  que  toutes 
ses  réclamations  seraient  vaines,  en  la  faisant  transférer  de 
Bolton  dans  un  lieu  plus  sûr,  et  en  appuyant  ostensiblement 
Moray.  Et  cherchant  à  justifier  Tiniquité  par  le  sophisme,  le 
secrétaire  affirmait  que  la  reine  d*Écosse  était,  «  en  vertu  d*ex- 
cellents  traités  »,  légalement  prisonnière  ;  que  la  reiue  d'An- 
gleterre, comme  suzeraine  du  royaume  d'Ecosse,  avait  non- 
seulement  le  droit,  mais  que  c'était  son  devoir  de  punir  le 
meurtre  du  roi  (2).  Les  gardiens  de  Marie  devaient  être  em- 
ployés à  persuader  leur  prisonnière.  Le  factum  de  Cecil  fut 
envoyé  à  Knollys,  avec  une  lettre  dans  laquelle  Elisabeth  ajou- 
tait ses  propres  ruses  à  celles  de  son  ministre  ;  elle  recomman- 
dait spécialement  à  Knollys  de  ne  proposer  toutes  ces  choses 
que  comme  venant  de  lui,  et  ne  lui  étant  inspirées  que  par  le 
désir  qu'il  avait  de  mettre  un  terme  à  ses  troubles.  Il  devait 
se  hâter,  de  façon  que  Maiie  fût  bien  préparée  quand  arrive- 
rait Tévêque  de  Ross,  dont  on  espérait  se  faire  un  auxiliaire  (3). 
Elisabeth  et  Cecil  furent  trompés  dans  leurs  calculs.  Lorsque 
Knollys  et  Scrope,  fidèles  à  leurs  instructions,  eurent  épuisé 
toutes  les  ressources  de  leur  esprit  pour  Teffrayer  ou  la  rassurer 


(1)  OooDALL,  t.  II.  p.  271-273;  FiNBLOif ,  t:  I,  p.  89  et  102,  et  Le  comtMm- 
âeur  Petnteei  à  Cosme  I***,  dans  J^abânopp,  t.  VU,  p.  147. 

(2)  ProjeeU..,  {in  CeciVt  hand),  dans  Goodall,  t.  II,  p.  274-271. 

(3)  ÉlUàbeih  à  KnoUyt,  22  décembre  1568,  dans  Goodall,  t.  II,  p.  278* 
280. 
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Itour  à  teurjj'.M^Ai^lMi^di^^lrao^Bemrat  :  •  Je  iéurcti  bien 
répondre  à  mes  accusaiètinç^i  ffliiwtvef màtlf^fise^ftie  d^ridâmne, 
j*dQ  appellerai  «m>Auttfe»  furinees  cbtdttens  d0  l^inMiëre^doat 
on  me  traite  ioi,  MatsjcoanMnt'VQrtrg'QifttQ^ftse  poorràfit-élle 
me  condamnai!)  ssnii  Hi*a^irteo(eodiie  (t)'t  ]k' 

Marie  était  si  peu  alaitnéd  qn^eUô  se  pnéseiTta  U^ntOl,  pleitle 
d'assurance,  pour  rentrer  dans  i&'Mce  et'Vkler  le  débait.  A 
peine  eut-elle  appris  qu'une  accusatiotidirecle  et  ée  prëtendnes 
preuves  avaient  été  produites  eontre  dle^  q«i*elle  envoya  à  s^s 
commissaires  Tordre  de  reprendre  sar^e^camp  les  conférences, 
afin  que  se^  ennemis  ne  pussent  pas  se  vanter  dô  lui  avoir 
fermé  la  bouche.  Dana  ses  instructi(Hts,  elle  s^'engageait  à  coH- 
foudre  leur  impudence,  pourvu  que  la  rein^  d'Angleterre  vou- 
lût bien  entendre  la  vérité  comme  eUe  avait  entendu  la 
calomnie,  qu'on  lui  donnât  le  tempe  de  rassembler  "seé  preu- 
ves, et  que  ses  adversaires  ne  trotivassent  pas  encouragement 
et  appui  auprès  des  ministras  d'Elisabeth.  (2). 

«  Quand  le  comte  de  Moray  et  ses  adhérents,  »  disait-elle^ 
c  ont  allégué,  pour  excuser'  leurs  trahisons,  que  nous  avons 
eonou,  proposé,  cona^lé  on  comnaandé  le  meurtre  de  notre 
mari,  ils  ont  faussement,  trallreuseûieiit  et  méchamment 
menti,  nous  imputant  hypocritement  an  crime  dont  ils  sont 
eux-mêmes  les  auteurs,  les  inventeurs,  les  acteurs,  et  quelques- 
uns  les  propres  exécuteurs» 

»  Quand  ils  allèguent  que  nous  avons  entravé  la  justice,, 
arrêté  la  poursuite  des  meurtriers  et  recherché  le  mariage 
avec  Bothwel^  c'est  une  calomnie.  Le  contraire  a  été  suffisam- 
ment prouvé  à  York,  au  point  qu'ils  ont  été  réduits  au  silence. 
Et  quand  ils  osent  nous  acoiiser  de  sentiments  dénaturés  à 
Végard  de  notre  fils,  en  affirmant  que  nous  avions  l'intention 
de  le  faire  mourir  après  son  père,  l'amour  naturel  qu'une 
mère  porte  à  son  unique  enfant  suffit  à  les  confondre  (3).  » 


(t)  KnoUyt  à  Elisabeth»  31  décembre  1568,  SiaU  papert  office, 
(?)  GooDALL,  t.  II .  p.  283  et  284. 

(3)  Ce  mot  rappelle  celui  d'une  autre  reine,  également  malheureuse  et 
calomniée  :  «  J'en  appelle  à  toutes  les  mères.  » 
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P4ais^.i»ettftnt  d^rmuvo^iijt.^ft  regard  le.ur  confUiile  ©t  les  /aux 
f(téttete*îpaj?.le|%ï^^», Us  avaient  cherché  à  la  colorer  pour 
irampeclÀ' peuplai  eUe* Adoptait;  «  Biea  qu'ils, aident  cru'cacher 
ainsi  kurs  xlé^t^htef^et  cruelles  volontés  contre  le^ls  et  la 
mèrB.Jl  n*esb:p{u9  ua  bpmme  de  jugemeatsaiu.qui  ne  trouv^ 
dans  leur» ctiqies. passés  la  preuve  de  leur  hypocrisie  (!}.  » 
.  Dès  que  çesiiDftrubcttons  leur  fureat  parvenues,  les  commis- 
saires<l^la  r^ish^  d^Ëopss^  soUicitèrent  une  audience.  Adçiia  en 
pr^â^uee  d*Ëlisabetb  et.de  ;^8  n^inistre^,  ils  accusèrent  publi- 
quemmfc  Moray  et  ses  compagQQa&,  suivant  Tordre  qii*ils  en 
avaient  reçu^  et  demandèrent  de  nouveau  que  leur  maltresse 
Xùt  eEttendae,  afin  qu'elle  pût  bien  démontrer  à  la  reine 
d'Augleterire  et  &  tous  les  princes  chrétiens  son  innocence  ^t 
les  crimes  de  ses  rebelles,  «  ce  qu'il  ne  lui  serait  pas  malaisé 
de  faire  par  bons  et  évidents  arguments.  Et  ils  proposèrent  cela 
haut  ei  ferme  (2).  »  Et  afin  qu^Ëlisabeth  sût  bien  qu'Us  ne 
voulaient  pas  laisser  sans  réponse  les  inventions  de  leurs 
adversaires»  ils  demandèrent  le  double  de  tout  ce  qui  avait  été 
montré  par  Moray»  et  la  permission  d'examiner  les  originaux 
s'il. en  avait  été  produit  (3). 

Une  accusation  fonnuL&e  avec  tant  d'assurance  ,  une  de- 
mande aussi  juste  de  vérifier  les  preuves  fournies  par  Mai?ay, 
avec  l'engagement  d'en  faire  justice,  jetèrent  Elisabeth  dans 
de  nouvelles  perplexités*  Prise  au  dépourvu,  elle  répondit  aux 
représentants  de  la  reine  d'Ecosse  qu'elle  trouvait  leur  requête 
très-raiaonnable^  et  qu'elle  était  fort  aise  que  sa  bonne  sœur 
fût  déaidée  à  défendre  son  honneur.  Elle  voulut  même  qu'ils 
luLlaissassent  des  extraits  de  leurs  instructions ,  afin ,  dit-elle, 
que  connaissant  mieux  leurs  désirs,  elle  pût  les  satisfaire  plus 
convenablement  (i)*  EUe  ne  cherchait  qu'à  gagner  du  temps. 
Dans  l'intervalle  elle  essaya  de  séduire  l'évêque  de  Boss^ 


(1)  Marie  Stuart  à  set  eommiuairet,  19  décembre  1568»  dans  Goodall,  t.  II, 
p.  286-287.  t/L  Ubinow.  t.  U.  p,  257-261. 

(2)  CorresponéLcmee  de  Fénelon. 
'S)  GoODAtb»  U  IL 

(4)  Idem .  t.  U,  p.  282.  ^  , 
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^ur  lui  faire  approuvet  soà  ifihn  â*û(tG6iiitïkodemmt  «litres  tes 
deux  partis.  Devenue  moinâ  exigeante  depuis  q«ie  Marie 
demandait  à  rouvrir  le  débat,  elle  prc^poeâlt  de  lui  cotts^rver  le 
titre  de  reine,  pourvu  que  l^autorité  restât  euti<elei  mains  de 
Moray.  Quand  Marie  connut  cette  proposition  :  41  Quoil  » 
s'écria-t-elle,  «  j^aMîquerais  pout-  des  rebelles  qui  m'ont  hon- 
teusement calomniée  t-^  Ce  ne  sera  pas  pour  eox,  »  répondit 
lord  Scrope,  t  ce  sera  par  égard  pour  Tavis  de  fia  Majesté.  -^ 
C'est  bien,  »  repartit  Marte;  «  je  verrai  dans  deux  jours  (1).  » 
Au  bout  des  deux  jours,  ayant  reçu  des  messages  dé  ses  com- 
missaires, elle  leur  écrivit  que  non-seulement  elle  approuvait 
leurs  procédés,  mais  qu*elle  les  priait  de  continuer  en  soa  nom. 
SUe  leur  annonçait  que  chaque  jour  lui  apportait  de  nouvelles 
preuves  des  crimes  des  rebelles,  et  que  bientôt  elle  leur  enver- 
rait de  quoi  les  rendre  manifestes.  Puisqu'on  lui  refusait  les 
originaux  des  écrits  produits  par  Moray  ,  eUe  ordonnait  d*ea 
réclamer  des  copies,  t  afin,  »  disait-elle,  «  qu'il  y  soit  fait  une 
réponse  spéciale,  et  que  le  monde  sache  par  là  qu'ils  ne  sont 
que  des  effh)ntés  menteurs  ;  et  que,  leurs  actes  étant  ainsi 
démasqués,  la  reine  d'Angleterre  et  tous  les  autres  princes 
chrétiens  puissent  juger  de  leurs  trahisons  (2).  » 

Marie  s'occupa  de  rassembler  des  preuves  avec  l'aide  de  lord 
Boyd  qui,  ayant  pris  part  à  plusieurs  des  complots  des  usurpa* 
teurs,  était  plus  h  même  qu'aucun  autre  de  lui  eu  fournir. 
Elle  écrivit  au  comte  de  Huntley  que  ses-  ennemis  recher- 
chaient un  accommodement ,  mais  qu'elle  voulait,  avant  tout, 
leur  faire  avouer  leur  bassesse  et  les  démasquer.  Elle  lui 
adressait  un  écrit  qu'elle  le  priait,  après  l'avoir  signé  avec 
Argyle,  de  lui  renvoyer  le  plus  tôt  possible,  afin  qu'elle  pût  le 
joindre  aux  autres  preuves  qu'elle  avait  l'intention  de  produire  : 
c'était  le  récit  détaillé,  tel  que  Huntley  l'avait  fait  lui-même  à 
l'évéque  de  Ross,  de  tout  ce  qui  s'était  passé  à  Graigmillar, 


(1)  KnoUys  à  Élùabfih,,  31  décembre  1568,  GoodaIl,  t.  II,  p.  293  et  294; 
le  même  à  Éliiobeth,  l**  janvier  1569,  Hayras,  p.  497  et  498. 

(2)  Marie  Stuart  à  tes  commtsfatref,  2  Janvier  1569,  Làbamoff,  t.  II,  p.  262-^ 
264,  et  GooDALL. 
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lorsque  Mùtkf^l  Lèthlngtôûvitiretit  proposer  à'd^iiîré^  meîn-  ' 
bres  du  conseil  et  à  la  reine  lin  (iompiot  coûti^ef  Dariiley  (iV.' 
Mais  Cëdl,  qui  ne  voulail  laisser  à  Marie  Wles  moyens  db  se 
défendre,  ni  ceui  de  convaincre  ses  adverfeaires,  fit  interceçtet^ 
la  pîècè  accusatHoe.  Elle  parut  assez  grave  pbur^  que  Sforay 
ci'nt    devoir   se    justifier.    Il    déclara   qu'il    avait    raconté' 
sincèrement  à  Elisabeth  tout  ce  qui  s'était  passé  ;  et,  laissiant 
de  côté  ce  dont  il  était  accusé,  il  se  défendit  de  ce  dont  on  ne 
l'accusait  pas  (2). 

Dès  qu'ils  eurent  reçu  ces  derniers  ordres  de  Marié,  l'évêque 
de  Ross,  lord  Herrîes  et  Tabbé  de  Kllvsdnning  renouvelèrent 
leur  accusation  contre  Moray  et  demandèrent,  comme  ils 
avaient  déjà  fait,  qtfe  les  écrits  produits  contre  leur  maîtresse 
leur  fussent  remis,  ou  tout  au  moins  des  copies,  «  afin  qu'elle 
pût  y  répondre  en  plein,  comme  on  le  désirait.  »  Quoiqu'elle 
eût  eu  quinze  jours  pour  réfléchir,  Elisabeth,  de  plus  en  plus 
embarrassée,  demanda  à  prendre  l'avis  de  ses  conseillers  ;  elle 
promit  de  répondre  dans  deux  ou  trois  jours.  A  mesure  que 
Marie  avançait,  Elisabeth  semblait  reculer. 

Cecil,  l'homme  aux  expédients,  rédigea  un  nouveau  plan 
d'accommodement,  dont  les  conditions  devenaient  un  peu 
moins  dures  que  celles  qui  avaient  été  proposées  d'abord.  On 
consentait  à  laisser  à  Marie  le  titre  de  reine,  mais  sans  l'auto- 
rité; ou,  si  elle  voulait  conserver  l'autorité,  on  exigeait  que 
son  fils  lui  fût  associé  dans  tous  les  actes  du  gouvernement, 
sous  la  régence  de  Moray.  Pour  forcer  Marie  à  accepter  ces 
nouvelles  conditions,  Cecil  conseillait  de  renvoyer  le  régent  en 
Ecosse ,  de  lui  promettre  ouvertement  l'appui  qui  lui  était 
nécessaire  pour  se  maintenir  au  pouvoir  ;  de  faire  transporter 
Marie  à  Tutbury,  où  personne  n'aurait  permission  d'aller  ni 
d'envoyer  vers  elle;  et  de  lui  faire  entendre  qu'Elisabeth  ne 
voulait  pas  s'occuper  davantage  de  son  débat  avec  ses  sujets, 
attendu  qu'elle  ne  répondait  pas  à  l'accusation  de  meurtre  qui 


(!)  Labanoff,  t.  II,  p.  265-267,  et  Goodall  ,  t.  II,  p.  314-316. 
(2)  B^pometfelfbray,  dans  Goodall,  t.  il,  p.  316-322. 
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pes^t8Uir,eU^f(lJ.  Cette  dernière  a^a^tipo  ét^Hd/MS^étraraga 
«ffronteriç.  :  on  ne  cherchai  qu'à  lui  fern^r  la  l)pi|c^e*  .     . 

jSSli8à}>etb,  après  avou:  ^repoussé  ioqte  i4éa;  4*#ccOjsamQdQ- 
ment  comme  incompatible  avec  Tbonnevir  de  Marie»  pi^opo^a  k 
l'év^pe  de  Ross  les  conditions  formulées  par  son  minis^re^ï 
Le  préjat  rè^ndî't  que  la  j:eine  d'Écdsse,f  pour  faire  plaisir  à  sa- 
bonne  sœur  d'Angleterre,  prêterait  peut-4tre  J'oreille  à.uo/9 
réconcilialion  ;  mais  qu'elle  ne  consentirait  jamais  àxôsigoer  la 
couronne;  que  lui  et  ses  collègues  avaient  commandement' 
exprès  de  le  déclarer  au  cas  qu'on  le  proposât.  Ëlisabetb  Ips 
supplia  instamment  d'en  écrire  à  leur  maltr^^se  pour  avpir 
son    dernier   mot.    Us   refusèrent  absolument*    Elle    leur' 
demanda  d'y  réfléchir,  et  leur  dil  qu'elle  désignerait  quelques- 
membres  de  sa  noblesse  c  pour  en  raisonner  avec  eux  (2).  i 

Le  dernier  mot  de  Marie  arriva  sans  avoir  été  provoqué  de 
nouveau.  Importunée  de  propositions  auxquelles  elle  était  dé^ 
cidée  à  ne  pas  accéder,  elle  écrivit  à  ses  commissaires  :  «  Quant 
à  la  démission  de  ma  couronne,  comme  m'avez  écrit,  je  voua 
prie  de  m'en  plus  empêcher  ;  car  je  suis  résolue  et  délibérée 
plutôt  mourir  que  de  la  faire.  Et  la  dernière  parole  que  je  ferai 
en  ma  vie  sera  d'une  reine  d'Ecosse...  Si  je  cédais,  on  dirait 
que  c'est  par  crainte  d'être  accusée  publiquement,  et  que,  me 
sentant  avoir  mauvaise  cause,  j'ai  mieux  aimé  payer  que  plai* 
der  et  par  ce  moyen  éviter  une  condamnation  (3).  n 

Cette  réponse  fut  transmise  à  Elisabeth  et  à  son  conseil;  les 
commissaires  de  Marie  ajoutèrent  que  leur  maltresse  ne  con- 
sentirait à  aucun  accommodement,  à  moins  que  son  honneur 
ne  fût  sauf  (4).  «  Ils  ne  veulent,  »  écrivait  Fénelon,  «  entendre 


<l)  A  paper...  (CecxVt  hand),  7  janvier  1569,  Goodall,  t.  11,  p.  295-297. 

(2)  Thi  English  queen's  propoeaU..,  GooDALt,  t.  II,  p.  309. 

(3)  Marie  à  set  commiesairet,  9  janvier  1569,  dans  Labamoff,  t.  II,  p.  276 
•et  277. 

(4)  GooDALL,  t.  Il,  p.  303  et  304.  Marie  écrivait  à  l'archevêque  de  Saint- 
André  :  •  Quant  à  l'appointement  qu'ils  désirent ,  je  ne  suis  pas  de  ceux  qui 
»  ne  pardonnent  pas  ;  mais  je  suis  résolue,  avant  d'entendre  à  aucune  con- 
»  dition.  qu'Us  aient  retracté  tout  ce  qui  touche  à  mon  honneur,  ou  ï  celui 
»  de  mes  fidèles  sujets  qu'ils  ont  touchés  avec  leurs  forfanteries  ;  car  je  ne 
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à  nul  parti  que  preniièremeiit  la  piocddure  et  tonte  la  pMBuc- 
lion  et  aUégaiioxi  des  adversaires  n'ait  été  montrée  à  la  weànm 
d'ÊcosBe;  c'est  aussi  rinlentÂon  deladiie  dame...  il  firadde^çû» 
le  temps  commeojce  à  se  feôre'  loi  meilleur  pour  elle  (  1  }•  *     '< 
Ce  refus  al>âolu  de  Marie  de  sie  pfôtar  à  une  abdioation  mol^ 
gré  les  menasses  et  les'  caresses ,  son  énergie  à  repousser  \A 
imputations  de  ses  ennemis  et  k  les  accuser  dn  eriaie  dont  ik 
voulaient  la  charger,  la  persistance  et  la£emietéaTeolesfiueU«t 
elle  demandaiti  pour  en  iaire justice,  les  documents  prodosl^ 
contre  elle»  ne  laissaient  plus  de  idace  aux  ruses  d'Êtisabetà 
ni  aux  artifices  de  son  ministre  ;  ils  étaient  l'un  et  Tautre  waçL 
abois.  De  leur  côté,  Moray  et  ses  compagnons,  ne  sachant  plot 
quelle  contenance  faire  depui$  les  défie  auxquels  ils  u'avsâeot 
osé  répondre ,  et  depuis  que  les  accusations  répétées  de  Mtoi^ 
les  désignaient  comme  les  meurtriers  de  Damiey,  suppliaient 
ÉUsabelh  de  les  laisser  retourner  en  Ecosse  ;  ils  promettaieajt 
de  revenir  si  leur  présence  était  requise  (2).  Elisabeth  se  décida 
Â  les  renvoyer.  Pour  colorer  sa  résolution ,  elle  fit  sembbmt 
de  prononcer  un  jugement.  Le  10  janvier,  Gedl  déclara  devant 
Iq  conseil,  au  nom  de  la  reine,  «  qull  n*avait  rien  été  déduk 
contre  Moray  et  ses  amis,  qui  pût  entacher  leur  honneur  ^ 
leur  qualité  de  sqjets  fidèles  ;  que,  d'autre  part,  il  n*avait  rîeé 
été  suffisamment  produit  ni  montré  par  eux  contre  leur  souva»^ 
raine ,  d*où  la  reine  d'Angleterre  pût  concevoir  une  mauvam 
opinion  de  sa  bonne  sœur  ;  mais  que,  comme  les  troubles  ren* 
daient  nécessaire  en  Ecosse  la  présence  de  Moray  et  de  aea 
compagnons.  Sa  Majesté  leur  permettait  d'y  retourner  et  d'y 
reprendre  la  mâme  situation  qu'il  avaient  avant  de  venir  en 
Angleterre,  jusqu'à  ce  que  la  reine  d'Ecosse  eût  r^ndu  plot 
complètement  à  ce  qui  lui  avait  été  imputé  (3).  »  Le  jugement 
était  aussi  absurde  que  toute  la  procédure  avait  été  inique. 


9  veux  pas  abandonner  ceux  qui  ne  m'ont  pas  abandonnée.  »  18  janvier 
1569,  ffùpetoun  US.,  et  miss  Strickland,  t.  VI.  p.  337. 

(1)  Lamothe-Fénelon  au  roif  10  janvier  1569,  Correspondance,  t.  I,  p.  103. 

(2)  Lbslt's  Nefioeiations,  dans  Andbrsov,  t.  lil,  p.  33. 

(3)  GooDÀLL,  t.  II,  p.  305. 
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--^^JLeiciBleûudn^  dl  se  passa uhë atitre  sràne  ébraiDgQ  «toniTis- 
Boe  ne  saurait  exfdiqiief  le  mctàti  Les  commissaires  de  Marié 
efc  ieuns  aftvek^saires  farem  mis  faoô  à  face,  en  préseace  en  con* 
seil  â'Ailglelërrej  Cecil  exposa  que  Moray  et  ses  amis  avaient 
^onihi/ avant  de  retourner  em  Ecosse,  éi^e  confrontés  avec  lOrd 
fièrries,  Fèvéque  de  Ross  et  rabi>é  de  KîlWinning,  pour  savoir 
si  ce»  dersûers  persistaient  ^  les  charger  du  meurtre  du  roi.  Les 
n^^résefilanls  de  Marie  répoûdirent  quHls  avaient  plusieurs 
lois  reçu  de  la  mne  l'ordre  exprès  de  les  accuser  ;  que ,  con-^ 
Ardiément  àeetrordre ,  ils  les  avaient  en  effet  accusés  publi-^ 
qnemant  èfi  offert,  en  prouvant  leur  accusation ,  de  venger 
i'iioaneiir  de  leur  malt^isse ,  pourvu  qrfelle  pût  avoir  les  co* 
lies  des  éerits  produits  contre  elle  ;  qu'on  les  lui  avait  refusées 
jinqûe-là ,  mais  que  dès  qu'elle  les  aurait  reçues,  elle  désigne- 
iifit  les  coupables  par  leurs  noms  et  soutiendrait  son  accusation 
^par  des  preuves  suffisantes. 

r.  On  demanda  ensuite  aux  députés  de  Marie  s'ils  prétendaient 
Jaocoser  en  leur  nom  le  comte  de  Moray,  ou  quelqu'un  de  ses 
adhérents  ;  à  quoi  ils  répondirent  que,  grâce  à  Dieu,  ils  n'avaient 
Men  su  de  cet  horrible  meurtre  jusqu'au  jour  où  quelques-uns 
û»s  coupables  «n  avaient  révélé,  au  moment  de  leur  exécution^ 
les  auteurs  et  les  circonstances  ;  qu'ils  n'étaient  point  là  pour 
ftire  connaître  leur  pensée,  et  déclarer  en  leur  nom  si  le 
comte  de  Moray  et  ceux  de  sa  compagnie  étaient  innocents  ou 
coupables;  mais  que,  dès  que  leur  maltresse  les  aurait  nommés, 
ils  diraient  ce  qu'ils  pensaient  ou  savaient,  et  rempliraient  en 
^sdence  leur  devoir.  Le  comte  de  Moray  et  ses  amis  se  ré- 
crièrent; ils  dirent  qu'ils  voulaient  aller  à  Bolton  pour  voir  si 
la  reine  persisterait  à  les  accuser  en  face.  L'évéque  de  Ross 
tBparlit  que  c'était  peine  inutile ,  attendu  que  Marie  les  avait 
accusés  par  lettres  écrites  et  signées  de  sa  main,  et  scellées  de 
son  sceau  ;  et  que  lui  et  ses  collègues  étaient  prêts  à  maintenir 
l'accusation,  suivant  le  commandement  qu'ils  en  avaient  (1). 
Moray  et  ses  compagnons  jugèrent  plus  prudent  de  8*en  tenir 

(1)  GooDALL,  t.  II,  p.  SOT'^OO,  et  Lbsly's  Négociations,  Ahderson .  t.  III,  p. 
33etS4. 
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<lrp.  cong^  jiQ  1^  ^pine  ^d'AQglet^rçe  (1)  ;  xaw  ils  n^  partèreofi 
plus  de  passer  par  Bol  ton.  ^,,       ;.  ,;  ,^-^ 

.11  restfiîl  uae  4eçQ^re:?cè^aài?iwç4e.Qette,t^Ute  co^à^. 
Marie  et  ses  dépjalés  avaient  réclamé;  tant  de. fois  les  copier. deff; 
écrits  produits  par  Morày  j  Taipbassadeur  de  France ,  ^  soq^ 
-CQtéj  était  in terveau  avec  taat.d'iasistanoe,  qu'Élisabelh.  à  la^ 
f[n ,  avait  proniis  «  que,!^  léndeni^n  elle  accorderait  aux  dépu** 
tés  àe  ladite  dame  ladite  çommuoication  (2).  »  L*évéqpe  de  Ross; 
et  ses  p^Uègues  fureat  mandés  une  dernière  fois  à  flamptan- 
Clourt.  Cecil  leur  déclara  qxiê  la  reine  d'Angleterre  voulait  bî^Mi 
leur  remettre  le  double  de  tout  ce  qui  avaitétô  montré  caotra 
la  reine  d'Ecosse,  à  la  condition  que  celle-ci  s'engagerait  par 
un  écrit  spécial  à  répopdreà  tout  sans  exception  ;  que,  si.  elle 
se  disculpait  entièrement  ^  elle  pourrait  compter  sur  Tappui 
d'Elisabeth ,  qu'autrement  elle  ne  devait  plus  rien  attendre. 
L'évéque  de  Hoss  répondit  à  l'astucieux  ministre  que  l'engage- 
ment qu'on  exigeait,  sa  maîtresse  l'avait  déjà  pris  par  deux 
écrits  signés  de  sa  main,  dont  il  avait  laissé  des  extraits  à  la 
reine  d'Angleterre  ;  qu'un  nouvel  écrit  était  par  conséquent 
inutile.  Cette  offre  de  livrer  à  Marie  les  preuves  produites  contre 
elle,  quand  même  elle  eût  été  sérieuse,  n'était  {dus  qu'une  dô^ 
rision  après  que  Moray,  qui  devait  en  répondre,  avait  obtenu 
la  permission  de  se  retirer  du  débat.  L'évéque  de  Ross  le  ût 
remarquer  ,  et  s'en  plaignit  comme  d'une  chose  contraire 
à  toute  justice.  Il  fallait,  dit-il,  que  leurs  adversaires  fussent 
retenus  en  Angleterre  jusqu'à  ce  que  le  débat  fût  clos  ;  ou,  si 
on  les  laissait  partir,  qu'il  fût  loisible  à  leur  maîtresse  de  re- 
tourner en  Ecosse,  et  qu'on  lui  rendit  au  moins  la  barque  qui 
Tavait  amenée  à  Workington.  Cecil  répondit  que  Moray  avait 
promis  de  revenir  dès  qu'Elisabeth  le  rappellerait  ;  mais  que 
pour  la  reine  d'Ecosse,  on  ne  pouvait  point  la  laisser  retourner 
dans  son  royaume.  L'évéque  de  Hoss  et  ses  collègues  protestè- 
rent une  dernière  fois ,  et  déclarèrent  de  nouveau  que  rien  de 

(l)  GOODALL,  t.  II,  p.  309.  *        * 

'  (2)  Correspondance  de  FéneUm,  t.  I,  p.  133  et  162. 
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ce^  é^iënàï  èotkrè  Itxxt'  maîtresse  nie  pourrait  lui  porter 
p^àièë;  tftér^èflef  serait  èû  Ang4ètërte  ;  car  elle  y  était  re- 
tenue contre  sa  volonté  (1). 

Aiûsl'^se  terMi^  la  seeônâe  ^hàse  des  conférences.  Il  fallait 
là  raéottler  aussteotnpléteiitent  que  la  première)  pour  donner 
une  idée  exacte  du  débat  et  faire  voir  jusqu'à  l'évidence  qu'il 
ftt  dérisoire,  etfqo*en  le  provoquant,  Elisabeth,  ses  ministres  et 
Hdray  n^avaient  eu  d'autre  but  que  de  déshonorer  autant  que 
possible  Marie  Btuart,  pour  achever  sa  ruine.  Les  deut  partis 
«"attribuèrent  la  victoire  ;  elle  n'appartint  en  réalité  qu'à  Elisa- 
beth, qui  put  plus  audâcieusement  que  jamais  persécuter  sa 
prisonnière,  tenir  Morây  sous  sa  dépendance  et  fomenter  en 
Ecosse  la  guerre  civile. 

fin  examinant  la^condoite  de  chacun  des  acteurs,  les  histo- 
riens en  ont  tiré  des  conclusions  différentes.  Ty  tler,  qui  en  a  fait 
un  rédt  tout  à  fait  impartial,  pense  qu'on  ne  peut  rien  en  con- 
clure ni  pour  ni  contre  la  ;reine  d'Ecosse,  parce  que,  si  dans  la 
seconde  partie  des  négociationselleparlaavec  une  assurance  qui 
plaide  en  sa  faveur,  elle  se  montra  dans  la  première  assez  dé- 
sireuse de  couper  court  à  tout  débat  par  un  accord  avec  ses  su- 
jets. Quant  aux  lettres  de  la  cassette,  il  ,voit,  dans  le  refus  de 
Moray  et  d'Elisabeth  d'en  livrer  des  copies,  la  preuve  que  ces 
lettres  étaient  incapables  de  supporter  un  examen  sérieux. 

Il  est  vrai  que  Marie  rechercha  un  accommodement;  mais  ce 
fut  seulement  lorsque  ses  amis,  ayant  surpris  les  intentions  per- 
âdes  d'Elisabeth,  le  lui  eurent  conseillé  comme  le  seul  moyen 
de  déjouer  les  calculs  de  cette  princesse  et  de  ses  ministres.  Et 
c'était  si  bien  le  seul  parti  sage,  que  le  comte  de  Sussex,  quoique 
persuadé  qu*on  ne  pourrait  rien  prouver  contre  Marie  Stuart» 
conseillait  de  s'y  opposer  par  tous  les  moyens  possibles.  Si  elle 
oonsentitjComme  le  déclara  Robert  Melvil,  à  résigner  la  couronne, 
qu'on  promettait,  d'ailleurs,  de  lui  rendre  dans  quelques  mois, 
ce  n'était  point  par  conscience  de  sa  culpabilité,  puisque,  quel- 
ques jours  après,  elle  rétracta  son  consentement,  s'il  est  vrai 
toutefois  qu'elle  l'eût  donné.  Si  elle  ordonna  ensuite  de  rom- 

(l)  GooDAix,  t.  II,  p.  312  et  313. 
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pre  le^  cûfuùfen^e»^  c'est  qu'éUd  venait  d'apprendi^lâ  <b&ûiIÙiti( 
pnrtial^et  ÎQsîdieuaQ.dâla  nlne  d'Angleterre.  Màikdè^  ^ù*^^^ 
s»t  qu'^e  avait  4tô  dccusée  publiquement,  eUe  brdoiiûtt  de 
rouvrir  le  débat  âic»«  elle  ne  voulut  plus  qû^il  fût  qti^ftkit 
d'axxommodemenl;  elle  accusa  à  son  tour,  elle  voulut  être  éà^ 
^pdue,  et  demaûda,  eu  attendant,  qu'oa  lui  livrât  lé6origiuaiik 
ou  du  moius  jlee  copies  de  tout  ce  qui  avidt  été  produit  ic^tre 
^Ue,  a&a  qii'eUe  p&t  eu  faire  justice.  EDe  parla  avec  une  àéeu-^^ 
rauce  quifit  reculer  ÉUéabeth.€'e8t  lace  quequelqueshïsioiieiià 
oui  appelé  des  récrimioatioiuk  D'autres  oat  dit^  c'est  la  ver^dà 
de  Cecil,  que  «  c'était  une  Jtfibctatûm  de  vouloir  se  défendre 
plutôt  qu'une  intention  sérieuse  de  le  faire  (t)  ;  »  qu'elle  savait 
bien  qu'Elisabeth  ne  la  recevrait  point  et  refuserait  de  lui  li- 
vrer les  preuves  alléguées  contre  elle.  C'était  icependant  de  la 
plus  simple  équité  :  le  droit  de  se  défendre  a  été  partout  et  de 
tout  temps  un  droit  sacré  et  qui  n'a  jamais  été  dénié,  même  ad 
dernier  des  accusés. 

Les  pièces  que  produisit  Moray  étaient  toutes  fort  suspectes 
par  elles-mêmes  ;  le  déguisement  sous  lequel  elles  parurent  et 
furent  examinées,  le  mystère  dont  on  entoura  cet  examen,  sont 
autant  de  circonstances  qui  ajoutent  aux  soupçons.  Tout  se 
passa,  comme  on  a  vu,  entre  les  accusateurs  et  des  juges  à  qui 
on  avait  fait  promettre  d'être  muets  sur  ce  qu'ils  auraient  vu. 
Après  de  semblables  procédés,  refuser  encore  à  Marie,  qui  les 
demandait  pour  pouvoir  y  repondre,  les  pièces  qu'on  invoquait 
contre  elle  ;  se  hâter  de  renvoyer  en  Ecosse,  pour  couper  court 
à  toute  investigation,  Moray  etsesamis  qui  emportaient  la  cas- 
sette et  les  originaux  :  c'était  avouer  son  impuissance.  En  effets 
que  Moray  et  la  reine  d'Angleterre  aient  choisi  de  violer  tou- 
tes les  règles  de  la  justice  s'ils  pouvaient  faire  autrement  ; 
qu'ils  aient  préféré,  s'ils  pouvaient  affronter  la  lumière,  se 
donner  l'air,  en  se  cachant  dans  l'ombre,  le  premier  d'un  faux 
témoin  et  d'un  calomniateur,  la  seconde  d'un  juge  prévaricateur^ 
c'est  ce  qu'aucun  homme  impartial  ne  pourra  jamais  admettre. 


(1)  UUret  de  Ceexl,  U  décembre  1568  et  3  janvier  1569,  Cahala,  p.  145  et 
146 
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^*oa^a«8igQ6  w  mystère  dratMôiuT  «atoor^t  866  ]^euve8,  el 
^v(.,refaa,d*ËUBCtbetb  d'en  Utter  les  tcq^es,  tioe  raison  qnA* 
ç^Ague  autre.gue  la  emntâ  d*en  ^ir  démasquer  la  houleuse 
^f^tjlesge,  peu t*ôtre  alors  Tespril  restôra^Ml  en  suspens  sur  leur 
T^J^ur;  niais  jusqalcU  persQoïie  n'ayant  pu  donner  de  leur 
<9qd^il^  uae  autre  explication  Rôdeuse  ni  plausible,  on  peut 
^rdiment  cendore  que  des  lettres,  letunea  étaient  fabriquées, 
et  que  Jes  autres  n'avaietit  pr»  un  air  coupable  qu'en  chan^ 
gea^t  d'adresse  et  de  sens  par  les  artifices  de  Lethin^n  (1). 
Çf  fut,  à  ne  qu'il  parait»  l'avis  de  ceux  qui  firent  chargés  de  les 
yérifier.  L'év^e  de  Ross  l'affinna  liBUteinent  dans  le  livre 
qu'il  publia  pour  défeodre  l'honneur  de  sa  maîtresse  (2)  ;  et  le 
commandeur  Petrucci  écirivait  à  Gosme  1'^  «  qu^il  avait  été  re- 
qpnnu  de  tous>  et  sans  aucun  doute,  que  la  reine  d'Ecosse  était 
<;(m^étement  innocente,  et  que  les  ttgûs  coupables  étident  ses 
^usaleurs  (3).  » 


^<l)  \^7.  noteif. 

:  <2)  Oéftnm  de  Vhùhnew  de  Marie,  dans  AifBEitsoif,  ,  1. 1,  2*  partie,  p.  80. 
il)  Petrucd  à  CùtM  /•%  fdnter  1569,  dans  LiBâKOri,  t.  VII,  p.  147. 
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CHAPITRE  IIL 


AtIs  donné  en  Ecosse  des  intrigues  de  Morajr  avec  la  reine  d'Angleterre» 
—  Complot  ourdi  par  les  amis  de  Marie  pour  assassiner  Moray.  —  Récon» 
ciliation  hypocrite  de  ce  dernier  avec  le  duc  de  Norfolk.  —  Nouvelles 
intrigues  pour  marier  le  duc  avec  Marie.  —  Ordres  donnés  par  cette  prin- 
cesse et  le  duc  de  ne  rien  tenter  contre  le  régent.  —  Translation  de  Ma^ 
rie  k  Tutburj.  —  Vaine  protestation  qu'elle  adresse  à  Elisabeth.  —  Ses 
oomnrissaires  obtiennent  la  permission  de  partir.  —  Leur  séjour  à  Tut^ 
bury.  —  Résignation  de  Marie.  -*  Bes  occupations.  —  Conduite  de  Moray 
après  son  retour  en  Ecosse.  »  Proclamation  contre  la  reine.  —  Prépara* 
tifs  de  guerre.  —  Convention  de  Glasgow.  •—  Plaintes  de  Marie  contre  la 
proclamation  des  usurpateurs.  —  Réponse  hypocrite  d'Elisabeth.  —  Ar- 
restation du  duc  de  Châtellerault  et  de  lord  Herries.  —  Découragement  des^ 
partisans  de  la  reine.  —  Leur  soumission  forcée.  »-  Vengeances  odieuses 
de  Moray.  —  Complot  d'une  partie  de  la  noblesse  anglaise  pour  renverser 
Cecil.  —  Arrivée  de  Tévéque  de  Ross  à  Londres.  —  Requête  pressant» 
de  Marie  pour  être  restaurée.  —  Conditions  proposées  par  l'évéque  de 
Ross.  —  Objection  d'Elisabeth,  fondée  sur  une  prétendue  cession  faite  au 
duc  d'Alton  par  Marie  de  ses  droits  à  la  couronne  d'Angleterre.  —  Dé- 
négations de  Marie.  —  Contre^propositions  rédigées  par  Leicester.  ^  On 
offre  secrètement  h  Marie  d'épouser  le  duc  de  Norfolk*  —  Réponse  de 
Marie.  —  Efforts  de  Norfolk  pour  gagner  des  adhérents  à  ce  prqiet.  —  Ap- 
probation de  la  cour  de  France.  —  Conseils  de  Leicester  en  faveur  de  la  reine 
d'Ecosse.— Accueil  peu  favorable  qu'il  reçoit  d'Elisabeth.  —Engagement 
entre  Marie  et  le  duc  de  Norfblk.  —  Imprudence  de  leur  conduite.  -^ 
Négociations  pour  le  rétabiissement  de  Marie.  —  Mission  de  lord  Boyd 
en  Ecosse.  ~  Lettres  d'Elisabeth  à  Moray.  ^  Conseils  de  Throckmorlon 
en  faveur  du  mariage  avec  le  duc  de  Norfolk.  —  Lettre  de  Marie  pour 
demander  l'annulation  de  son  mariage  avec  Bothwell.  —  Convention  de 
Perth.  —  Menées  de  Moray  pour  faire  rejeter  les  propositions  de  la  reine. 
—  L'assemblée  décide  qu'elle  ne  sera  point  rapi>elée  en  Ecosse  et  qu'on 
ne  s'occupera  point  de  son  divorce.  —  Avis  secrets  envoyés  à  la  cour 
d'Angleterre  du  projet  de  mariage  entre  Marie  et  Norfolk.  *  Méconten- 
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tement  d'Elisabeth.  *  Entrevue  de  l'aiiibassadeur  firançais  crée  Elisabeth. 
—  EmportemeDts  et  menaces  de  cette  reine  contre  Marie.  Exécution  à 
Saint-André  de  Paris  ;  sa  confession.  —  Arrestation  de  Lethington  et  de 
Balfour ,  comme  complices  du  meurtre  de  Damley.  —  Intervention  de 
Grange  en  leur  fiiveur.  —  Moray  consent  à  trahir  le  duc  de  Norfolk  et  à 
livrer  les  lettres  confidentielles  qu'il  en  a  reçues.  Révélations  laites  par 
Leicester  à  Elisabeth.  —  Complot  pour  faire  évader  la  reine  captive.  — 
Mesures  prises  pour  en  empêcher  Tezécution.  —Norfolk  quitte  subitement 
la  cour.  —  II  y  revient  sur  un  ordre  d'Elisabeth.  —  Il  est  arrêté  ainsi  que 
ses  principaux  complices.  —  Instruction  de  son  procès. 


On  a  souvent  reproché  à  Marie  Stuartde  n*avoir  cessé ,  pen- 
dant ses  dix-neuf  ans  de  captivité,  de  nouer  des  intrigues 
contre  la  reine  d*Angleterre ;  mais  en  la  retenant  prisonnière^ 
en  provoquant;  ses  sujets  à  la  difEamer^  en  bouleversant  son 
royaume  y  en  violant  à  son  égard  toutes  les  lois  de  Téguité, 
Elisabeth  lai  en  avait  fourni  d*ass6z  justes  motifs  :  jamais  pro- 
vocation plus  odieuse  ne  justifia  mieux  le  droit  de  légitime 
défense. 

Dès  le  milieu  de  décembre ,  c*est-à-dire  au  moment  où  elle 
chargeait  ses  commissaires  de  reprendre  les  conférences ,. 
Marie  avait  été  avertie  des  menées  d'Elisabeth  pour  la  garder 
tu  Angleterre ,  maintenir  le  pouvoir  à  Moray ,  et  se  faire  li- 
vrer le  jesne  prince  (1}  comme  un  gage  de  sa  domination  sur 
VÊcosse.  Marie  prit  aussitôt  des  mesures  pour  parer  à  cet  abais^ 
«ement  de  son  royaume  et  aux  dangers  qui  les  menaçaient ,  elle 
et  son  fils.  Elle  nomma  pour  ses  lieutenants  en  Ecosse  le  duc 
de  Châtellerault  et  les  comtes  de  Huntley  et  d'Argyle  (2)  ;  elle 
avertit  les  principaux  seigneurs  restés  fidèles,  et  les  engagea  à 
rendre  publics  les  projets  de  ses  ennemis*  Alarmée  surtout 
pour  son  enfant,  elle  le  recommanda  au  comte  de  Mar  avec  la 
plus  tendre  sollicitude  :  «  Mon  fils ,  »  disait-elle ,  c  doit  être 
mis  hors  de  vos  mains  et  envoyé  en  ce  pays ,  et  la  garde  du 
château  de  Stirling  soumise  à  une  garnison  d'étrangers.  Yona^ 

(1)  Pro/ec»...  (in  CeciVt  hand),  Goodall,  t.  II,  p.  274-280  et  295-297. 
P)  Ubahoff,  t.  II.  p.  269-273. 
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savez  que  je  vous  ai  baillé  l'uu  et  Tautre  pour  la  flanoo  que 
j'ai  eue  en  vous...  Pourvoyez  de  bonne  heure  à  la  sûreté  de  Ul 
place,  et  prenez  garde  que  mon  fils  ne  vous  soit  dérobé,  et  que 
vous  ne  soyez  drconvenu...  Je  crcHs  que  n'avez  parent  dent 
la  cupidité  et  ambition  de  régner  vous  sût  induire  à  consentir 
la  ruine  et  désolation  de  votre  pays  ,  et  de  le  voir  rendu  misé-* 
rablement  vassal  et  esclave  d'un  autre ,  comme  il  sera ,  si  Dieu, 
par  sa  bonté  et  miséricorde ,  ne  rompt  les  malheureux  desseins 
de  ceux  qui  pensent  par  tels  moyens  s'agrandir  et  faire  leurs 
particulières  affaires.  »  Marie  avait  ajouté  de  sa  main  :  «  Sou- 
venez-vous que ,  quand  je  vous  baillai  mon  fils  comme  mon 
plus  Cher  joyau,  vous  me  promîtes  le  garder  et  ne  le  délivrer 
«ans  mon  consentement,  comme  depuis  avez  aussi  fait  par  vos 
lettres  (i).  • 

Â  la  suite  de  ces  révélations,  des  proclamations  furent  faites 
en  Ecosse,  qui  dénonçaient  Moray  comme  ayant  vendu  sou 
pays  à  l'Angleterre.  On  l'accusait  d'avoir  acheté  l'appui  d'Eli- 
sabeth au  prix  d'un  honteux  marché ,  par  lequel  il  s'était  enga- 
gé à  lui  livrer  le  prince  d'Ecosse,  les  châteaux  d'Edimbourg, 
de  Stirling  et  de  Dumbarlon  ,  à  condition  qu'il  serait  maintenu 
dans  son  usurpation  ,  et  déclaré  légitime  si  le  prince  venait  à 
mourir  ;  auquel  cas ,  il  reconnaîtrait  tenir  la  couronne  d'Ecosse 
de  la  reine  d'Angleterre  (2).  Si  les  détails  étaient  exagérés ,  le 
fond  de  l'accusation  était  vrai.  Elle  produisit  une  grande  émo- 
tion :  tout  ce  qui  conservait  un  reste  de  l'ancien  esprit  natio- 
nal fut  indigné  contre  Moray  et  sa  puissante  protectrice. 
L'effet  fut  tel  qu'Elisabeth  crut  devoir  démentir  publiquement 
«  ces  bruits  calomnieux ,  qui  n'avaient  été  semés,  »  disait-elle, 
«  que  par  des  factieux  ,  pour  troubler  l'amitié  des  deux  royau- 
mes et  faire  douter  de  son  honneur  et  de  sa  sincérité.  »  Elle 
répétait  plusieurs  fois  avec  emphase  «  qu'elle  avait  toujours  été 
et  serait  toujours ,  grâce  à  Dieu ,  une  princesse  d'honneur  et 


(1)  Marie  Sl%Mrt  au  comte  de  Mar,  17  décembre  1568 ,  Labanofp,  t.  Il ,  p. 
^4-256. 

(2)  Mémoires  de  Crawford,  p.  127;  Copiée  de  deux  lettres  de  Marie  ^  Labjl- 
HOFP,  t.  II,  p.  245-253. 
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HP^e^d^ia  T^rUé.  (1>«  >.  Malgré  cette  prolea^laiioa ,  il  est  certain 
qu'elle  faisait  ea  secret  lious  ees  e%r(s  pour-  que  le  priibee 
4*£co8$e  lui  fût  reniis  (2).. 

«Le  £^eut^».^t  James  MelyiU  «^ n'avait  retiré  d*au4re 
lnût  de  toutes  ses  intrigues  pendant  les  oooférences,  que 
â*4(re  méprisé  de  la  reine  et  du  conseil  d'Angleterre,  dôtesi* 
du  due  de  Norfolk  et  blâmé  de  ses  amis  les  plus  sincères*  Il  fut 
4it)liêè  de  rester  longtemps  à  Kingston  dans  le  déplaisir  et  la 
^riainte,  sans  argent  et  sans  espoir  d'en  obtenir  (3}.  »  Les  noo- 
^p^Uea  répandues  en  Ecosse  contre  lui  syoutèrent  encore  à  la 
baiae  que  lui  portaient  ses  ennemis.  Les  habitants  des  fron^ 
tiares,  ceux  du  Liddesdale ,  des  comtés  de  Berwick  et  de  Dumr 
jEries»  résolurent  de  lui  faire  expier  à  son  passage  sa  tyrannie 
en  Ecosse  et  sa  honteuse  conduite  en  Angleterre ,  si  toutefois 
les  Anglais  le  laissaient  sortir  de  leur  pays. 

Parmi  les  seigneurs  admis  à  vériJOier  ses  preuves ,  le  plus 
grand  nombre,  persuadés  de  Tinnocence  de  Marie  et  de  la 
.^pabiiité  de  ses  accusateurs ,  l'avaient  pris  en  haine  à  cause 
de  sa  lâcheté  et  de  sa  fourbeiie.  Le  duc  de  Norfolk ,  qui  avait 
eu  à  souffrir  de  sa  perfidie ,  les  comtes  de  Northumberland  et 
4e  Westmoreland ,  tous  deux  catholiques,  étaient  particulière- 
ment animés  contre  lui.  Aussi  laissèrent-ils  s'organiser,  si 
•môme  ils  n'y  prêtèrent  la  main,  un  complot  contre  sa  vie  et 
oelle  de  ses  compagnons.  C'était  près  de  North-Allerton  que 
le  r^ent  devait  être  intercepté  par  les  Norton ,  les  Mackenûeld 
et  leurs  vassaux ,  et  probablement  mis  à  mort  avec  aussi  peu  de 
pâtié  qu'en  avaient  montré  les  assassins  de  Biccio  et  de 
Darnley  (4). 

Effrayé  du  danger  qui  le  meoaçait ,  «  abandonné  pour  le 
moment  de  tous  ses  amis  d'Angleterre,  n'ayant  pas  un  sou  (5)|  » 

(1)  A  proclamaiwn..,,  2  jaDvier  1569,  dans  Goodaxl,  t  II,  p.  S28  et  329,  et 
Hayicbs,  p.  500. 

(2)  Marie  à  l'archevêque  de  Saint-André,  18  janvier  1569,  Bopetoun  MS.  et 
ProjtcU...  (m  Cecil's  hand)  dans  Goodjlll. 

(3)  Melyil,  p.  212. 

(4}  MnBonf,  p.  51^  et  Mklvu»,  p.  215^ 
(5)  Mblvil. 
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Moi-ay  eut  recours  à  ses  moyens  ordinaires  :  Thypocrisie  et  la 
duplicité.  Il  chercha  à  regagner  les  bonnes  grâces  du  duc  de 
Norfolk  par  Tentremise  de  son  ancien  ami  Throckmorton.  Le 
duc  refusa  d'abord  de  se  mettre  de  nouveau  en  rapport  avec 
un  homme  aussi  méprisable;  mais  il  finit  par  céder  aux  in- 
stances de  Throckmorton.  Une  entrevue  secrète  fut  ménagée, 
dans  laquelle  Moray  feignit  de  vouloir  se  réconcilier  non-seu- 
lement avec  le  duc,  mais  avec  Marie.  Il  protesta  de  son  repen- 
tir pour  sa  conduite  passée,  de  son  dévouement  et  afifection 
pour  la  reine  qui  l'avait,  dit-il,  comblé  de  biens  et  dont  il 
avait  l'honneur  d'être  le  frère  bâtard  ;  enÇn ,  du  bonheur  qu'il 
aurait  à  la  voir  remonter  sur  le  trône,  d'autant  qu'il  était  fa- 
tigué des  soins  du  gouvernement.  Il  s'offrit  à  employer  tous 
ses  efforts,  dès  qu'il  serait  de  retour  en  Ecosse,  pour  lui  faire 
rendre  la  couronne;  il  en  jura  sa  foi  et  son  honneur ,  assurant 
qu'il  ne  demanderait  rien ,  sinon  qu'elle  voulût  bien  pardonner 
à  ceux  qui  l'avaient  offensée.  Puis ,  flattant  les  désirs  secrets 
de  Norfolk,  Moray  déclara  qu'il  redoutait  beaucoup  le  mariage 
de  la  reine  avec  un  prince  étranger;   qu'il  désirait  vivement 
qu'après  avoir  épousé  un  enfant ,  puis  un  étourdi  et  en  troi- 
sième lieu  un  furieux,  elle  choisît  enfin  un  homme  d'un  ju- 
gement sûr  comme  était  le  duc.  Il  vanta  les  avantages  d'une 
telle  union ,  et  offrit  de  l'appuyer  de  tout  son  pouvoir.  En- 
suite il  engagea  le  duc  à  faire  sa  cour  à  Marie ,  et  proposa 
d'envoyer  lui-même  un  messager  à  Bolton  pour  la  persuader* 
Norfolk  accepta;  et,  après  avoir  recommandé  au  régent  le 
plus  profond  secret,  il  lui  dit  en  le  quittant:  «  Maintenant^ 
comte  de  Moray ,  vous  avez  ma  tête  entre  vos  mains  (1).  » 

Moray  répéta  à  divers  membres  de  la  noblesse  les  offres  et 
promesses  qu'il  avait  faites  au  duc.  Aucun  ne  soupçonnant  sa 
perfidie,  tous  avaient  jugé  le  projet  fort*  sage.  Ils  firent  dire  à 
la  reine  d'Ecosse  de  bien  accueillir  les  propositions  d'accom- 
modement que  lui  ferait  Moray ,  et  d'arrêter  toutes  les  mesu- 
res qui  avaient  été  prises  pour  lui  fermer  le  retour  en  Ecosse, 

(l)  Lesly's  Négociations^  Andkrson,  t.  III,  p.  35-38;  Mblvil,  p.  214;  Cam- 
DEN,  p.  157;  Moray  à  Cecilf  Robertsox,  appendix. 
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l'assurant  que  celte  fois  il  tiendrait  ses  engagements.  L'évé- 
que  de  Ross  fut  mis  dans  le  secret;  Moray  lui  demanda  de 
plaider  en  sa  faveur.  Mais  le  prudent  prélat,  tout  en  informant 
sa  mal  tresse  de  ce  qui  se  passait ,  lui  conseilla  d*exiger  des  ga- 
ranties ;  car  il  soupçonnait  le  bâtard  de  n*étre  point  sincère.  Il 
donna  le  même  avis  à  Norfolk  et  ne  cacha  à  personne  ses  dé- 
fiances (1).  Mais  le  pauvre  duc  était  tellement  décidé  à  épouser 
la  reine  d'Ecosse,  dès  que  son  innocence  aurait  été  déclarée  (2)^ 
qu'il  ne  voulait  croire  qu'à  ce  qui  flattait  sa  folle  ambition» 
Déjà  les  autres  prétendants  lui  portaient  ombrage.  Moray  lui 
ayant  confié  que  la  cour  d'Espagne  travaillait  à  marier  la 
reine  captive  à  don  Juan  d'Autriche  ,  il  prévint  Elisabeth,  afin 
qu'elle  traversât  ce  projet,  et  que  la  crainte  d'un  mariage  es- 
pagnol la  disposât  à  favoriser  le  sien  (3). 

Quand  Moray  jugea  que  Marie  était  assez  préparée  à  une 
ouverture  de  réconciliation,  il  lui  dépêcha  Robert  Melvil,  pour 
l'assurer  de  la  sincérité  de  son  repentir  et  lui  dire  que ,  si  elle 
voulait  oublier  le  passé,  il  était  prêt  à  seconder  son  rétablisse- 
ment sur  le  trône,  ainsi  que  le  mariage  projeté  entre  elle  et  le 
duc  de  Norfolk.  Marie  répondit  fort  sagement  que ,  de  quelque 
blessure  que  son  cœur  eût  été  atteint  par  l'ingratitude  san& 
bornes  de  Moray  et  de  ses  amis,  elle  était  disposée  à  leur  par- 
donner et  à  prendre  leurs  conseils  comme  autrefois  ;  mais 
qu'elle  ne  se  prêterait  à  aucun  mariage  quel  qu'il  fût ,  sans- 
l'avis  des  états  du  royaume  ;  que  pour  le  moment,  elle  n'avait 
aucune  réponse  à  faire  à  ce  sujet,  et  n'en  ferait  point  qu'elle 
n'eût  été  préalablement  remise  en  liberté  et  rétablie  sur  le 
trône  (4).  Peu  importait  à  Moray  ;  il  avait  atteint  son  but.  Le 
duc  de  Norfolk,  le  traitant  comme  son  meilleur  ami ,  lui  fit 
obtenir  d'Elisabeth  un  prêt  de  cinq  mille  livres  (5);  et  les 
habitants  des  frontières  anglaises  qui  étaient  en  armes  pour 

(1)  Lesly's  Négociations,  dans  Andirson,  t.  III,  p.  39  et  40. 

(2)  Caiiden. 

(3)  MuRDiN,  p.  42;  Correspondance  de  Fénelon,  t.  II,  p.  214-217 ,  et  Laba- 
KOFF.  t.  II,  p.  280. 

(4)  Lesly's  négociations,  Andbrson,  t.  III,  p.  40  et  41  ;  Camden,  p.  158. 

(5)  Melvil,  p.  214,  et  Goodall,  t.  II,  p.  313  et  314. 
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Vinterceptèr,  reçurent  Tordre  de  lui  livrer  passage  sans  Hn- 
quiéter.  En  môme  temps  Marie  9  renouvelant  la  faute  qu'elle 
avait  commise  déjà  deux  fois  à  la  prière  d'Elisabeth ,  écrivit  à 
ses  lieutenants  et  aux  ohafs  des  borderers  de  renoncer  à  tout^ 
tentative  contre  le  comte  de  Moray ,  et  de  renvoyer  les  troupes 
qu'ils  avaient  rassemblées ,  et  qui  étaient  prêtes  à  entrer  en 
campagne  (1).  L'Qrdre  était  plus  générepx  que  sage  :  les  par- 
tisans de  Marie  n'y  obéirent  qu'avec  répugnance  ;  car  ils  sen* 
taient  que  c'était,  comme  l'année  précédente  ^  les  livrer  à  la 
discrétion  de  leur  ennemi. 

Moray  ne  devait  qu'à  Marie  et  au  duc  de  Norfolk  de  pou- 
voir rentrer  sain  et  sauf  en  Ecosse;  cependant,  il  n'avait  pas 
encore  repassé  la  frontière  que  déjà  il  avait  trahi  l'un  et  l'autre. 
Il  livra  à  Cecil  une  copie,  peut-être  altérée  (2),  des  lettres  que 
Marie  avait  écrites  à  ses  partisans  pour  se  plaindre  des  intri- 
gues qu'on  ourdissait  contre  elle  ;  et,  s'il  faut  en  croire  Melvil, 
il  révéla  à  Elisabeth  ce  qui  s'était  passé  entre  lui  et  le  duc  de 
Norfolk  (3).  A  peine  arrivé  à  Berwick,  il  écrivait  à  «  son  bien- 
aimé  et  dévoué  ami  i,  le  secrétaire  Cecil  :  «  Autant  que  j'ai  pu 
me  renseigner,  la  mère  du  roi  n'est  nullement  découragée  et 
ne  se  croit  point  abandonnée  de  ses  amis.  Il  y  a  donc  plus  que 
jamais  occasion  de  veiller  à  ce  qu'elle  soit  sûrement  gardée. 
Je  vous  en  préviens,  autant  pour  la  sécurité  de  votre  maîtresse 
et  le  repos  dont  les  hommes  pieux  jouissent  sous  son  gracieux 
gouvernement  que  pour  ma  propre  place  et  mon  intérêt,  qui  ne 
peuvent  être  à  l'abri  de  toute  atteinte  que  si  votre  pays  est 
tranquille.  >  Et  il  ajoutait  «  que  ce  serait  un  grand  bien  si  les 
commissaires  de  Marie  pouvaient  être  retenus  encore  quelque 
temps  (4).  1 

(1)  Lesly's  Négociations,  dans  Andbmon,  t.  III,  p.  42;  Murdir,  et  Labà- 
KOFF,  t.  II,  p.  308. 

*  (2)  Quand  Enollys  représenta  cette  copie  à  Marie,  elle  en  avoua  une  par- 
tie, mais  nia  avoir  rien  écrit  contre  la  reine  d'Angleterre.  KnoUys  à  CecU, 
27  et  28  janvier  1569,  State  papers  office, 

(3)  Melvil,  p.  215. 

(4)  Moray  à  Cecil,  31  janvier  1569,  dans  Haïmes,  p.  506,  et  Goooâll,  t.  II. 
p.  332  et  333. 
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Ces  avÊB  fbrent  exactement  duivis.  Le  duc  de  Ghâtellerault, 
qui  était  en  route  pour  TÉcosse,  fut  arrêté  à  York  sans  raison 
et  quoiqu'il  fût  muni  d'un  sauf-C(Hiduit  ;  lord  Herries  et  T^vé- 
que  de  Ross  forent  retenus  sous  de  mensongers  prétextée ,  et 
Fon  se  disposa  à  transférer  Marie  dans  une  prison  plus  sûre. 
•  On  a  usé  de  plus  de  rigueur  à  Tégard  de  la  reine  d*Écosse 
depuis  quelque  temps,  »  écrivait  un  secrétaire  de  Tambassade 
firançaise,  c  afin  de  la  forcer  à  résigner  sa  couronne  ;  et  on  Ta 
menacée,  si  elle  fait  quelque  résistance  et  refuse  d*aller  où  on 
Teut  l'envoyer,  de  Tenlever  dans  son  lit  avec  ses  femmes ,  de 
les  déposer  dans  une  litière  de  force  et  de  les  y  enfermer  (I).  » 
Marie  avait  en  effet  déclaré  qu'on  ne  remmènerait  que  de 
force  ;  le  moment  venu ,  elle  se  contenta  d'adresser  à  sa  rivale 
des  remontrances  et  des  plaintes  :  «  Je  suis  traitée  si  rigoureuse* 
ment,  i  lai  écrivait  la  pauvre  prisonnière,  «  que  je  ne  puis 
comprendre  d*où  procède  votre  si  extrême  indignation  que  cela 
démontre  qu'avez  conçue  contre  moi...  Je  ne  puis  sinon  lamen- 
ter en  ce  ma  mauvaise  fortune ,  voyant  qu'il  vous  a  plu  non- 
seulement  me  refuser  votre  présence ,  m'en  faisant  déclarer 
indigne  par  votre  noblesse,  ains  me  souffrir  déchirer  par 
mes  rebelles,  sans  les  faire  répondre  à  ce  que  je  leur  avais  mis 
sus,  ne  me  permettant  avoir  les  copies  de  leurs  fausses  ac- 
cusations ni  lieu  pour  les  accuser  ;  ains  leur  avez  donné  per- 
mission de  se  retirer  avec  un  décret  comme  les  absolvant  et 
fortifiant  dans  leur  usurpée  prétendue  régence...,  avant, 
m'ayant  donné  le  blâme  et  couvertement  condamnée  sans 
m'ouîr,  retenant  mes  ministres  d'une  part ,  me  faisant  trans- 
porter par  force  sans  me  faire  entendre  la  résolution  en  mes 
affaires ,  ni  à  quelle  fin  je  dois  entrer  dans  un  autre  pays ,  ni 
quand  j*en  sortirai,  ni  comme  j'y  serai  et  à  quelle  fin  retenue, 
m'étant  tout  support  et  requêtes  refusés.  Toutes  ces  choses  et 
autres  petites  rudesses,  comme  de  ne  me  permettre  recevoir 
des  nouvelles  de  mes  parents  de  France ,  ni  de  mes  serviteurs 
pour  mes  particulières  nécessités...,  me  rendent  si  troublée,  et 

(1)  Rapport  dé  M.  delà  Vergne  à  Catherine  de  MédieU,  CorretjHmdatue  de 
Féndon,  t.  I.  p.  169. 
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à  dire  vrai  si  craintive  et  irrésolue ,  que  je  ne  sais  à  quoi  me 
ranger,  ni  ne  puis  me  résoudre  d^obéir  à  une  charge  si  subite 
•de  partir  sans  entendre  nouvelle  de  mes  commissaires  ;  non 
que  ce  lieu  ou  un  autre  me  soit  en  rien  plus  agréable  que  où 
il  vous  plaira...;  car  je  suis  entre  vos  mains ,  et  pouvez  com- 
mander au  moindre  des  vôtres  de  faire  sacrifice  de  moi  que  je 
ne  ferai  qu'appeler  à  Dieu  et  à  vous  ;  car  d'autre  appui,  je  n'en 
ai  aucun...  Dieu  veuille  que  me  traitiez  comme  je  désire  méri- 
ter en  votre  endroit.  Quand  cela  adviendra ,  je  serai  contente; 
sinon,  Dieu  me  donne  patience  et  à  vous  sa  grâce  (1).  • 

Ces  plaintes  de  Marie  furent  inutiles  :  sa  rivale  ordonna 
qu'elle  fût  transportée  sur-le-champ  à  Tutbury.  C'était  le 
26  janvier,  le  froid  était  très-rigoureux,  et  les  chemins  couverts 
de  neige.  Marie  Stuart  et  lady  Levingston ,  toutes  deux  souf- 
frantes, étaient  portées  dans  une  litière;  les  autres  femmes 
suivaient  à  cheval ,  indignées  de  la  manière  barbare  dont  on 
traitait  leur  maîtresse,  et  maugréant  contre  le  froid  et  les  diffi- 
cultés de  la  route.  Le  cortège  était  escorté  et  surveillé  par  les 
vétérans  du  capitaine  Read. 

Au  bout  de  quatre  jours  de  ce  pénible  voyage,  lady  Leving- 
ston était  tellement  souffrante  qu'il  fallut  la  laisser  en  arrière  ; 
le  lendemain ,  Marie  elle-même  ne  put  atteindre  l'endroit  où 
elle  devait  passer  la  nuit  (2).  Ce  ne  fut  qu'après  dix  jours  de 
fatigue  et  de  souffrance,  qu'elle  arriva  enfin  au  château  de  Tut- 
bury. Il  appartenait  au  comte  de  Shrewsbury.  C'était  une 
vieille  forteresse  royale ,  froide ,  humide ,  à  moitié  délabrée  et 
située  dans  un  pays  triste  et  insalubre;  elle  était  entourée  de 
murs  épais  et  d'un  large  fossé  ;  on  n'y  pénétrait  que  par  un 
pont-levis  que  défendaient  plusieurs  tours  armées  de  canons. 
Marie  y  fut  reçue  par  le  comte  et  la  comtesse  dé  Shrewsbury, 
qui  étaient  chargés  de  lui  faire  les  honneurs  de  leur  lugubre  bas- 
tille, à  peu  près  comme  un  geôlier  est  chargé  de  faire  les  hon- 
neurs de  sa  prison.  Le  comte  (3)  était  courtois  et  bienveillant, 

(1)  Mane  à  Elisabeth,  22  janvier  1569,  Ladanoff,  t.  Il,  p.  281-284. 

(2)  Làbanoff,  t.  II,  p.  294  et  295. 

(3)  George  Talbot,  comte  de  Shrewsbury ,  était  ain  des  membres  les  plus 
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quoique  soupçonpeux  et  dévoué  aux  caprices  d'Elisabeth  ;  mais 
Marie  devait  trouver  plus  d'une  fois,  dans  le  caractère  méchaat 
de  la  comtesse,  une  aggravation  aux  rigueurs  de  sa  captivité. 
Jusque-là  les  commissaires  de  Marie  avaient  en  vain  demandé 
la  permission  de  se  retirer  ;  Elisabeth  la  leur  avait  toujours  re- 
fusée sous  de  vains  prétextes.  Dès  qu'elle  sut  que  Moray  était 
arrivé  en  Ecosse  et  Marie  enfermée  à  Tutbury ,  elle  consentit 
aies  laisser  partir.  Ils  sollicitèrent  encore  une  fois  la  liberté  de 
leur  maîtresse;  Elisabeth  répondit  que  le  débat  entre  elle  et 
ses  sujets  n'étant  pas  vidé,  elle  ne  pouvait  lui  permettre  de  re- 
tourner dans  ses  États  ;  mais  que,  quoique  transférée  de  Bolton 
à  Tutbury,  elle  n'en  serait  pas  moins  traitée  comme  une  prin- 
cesse libre,  avec  tous  les  égards  et  privilèges  dont  elle  avait 
joui  auparavant;  et  que  rien  ne  serait  tenté  qui  pût  porter  at- 
teinte à  sa  dignité  ou  à  son  honneur.  Un  sauf-conduit  leur  fut 
donné;  ils  partirent  dès  le  lendemain  pour  Tutbury  (1).  Marie 
fut  très-satisfaite  des  belles  paroles  qu'ils  lui  apportaient  de  la 
part  d'Elisabeth  ;  mais  ce  n'étaient  que  des  caresses  intéressées. 
Elle  le  comprit,  quand  Tévêque  de  Ross  l'informa  que  cette 
bonne  cousine  persistait  à  demander  qu'elle  abdiquât,  et  que 
le  prince  d'Ecosse  fût  envoyé  en  Angleterre.  Elle  écrivit  sur- 
le-champ  :  €  Bien  vous  supplié-je  d'une  chose,  qui  est  de  ne 
permettre  plus  qu'il  soit  mis  en  avant  de  si  déshonnétes  et  dés- 
avantageuses ouvertures  pour  moi ,  que  celles  à  quoi  l'évêque 
de  Ross  a  été  conseillé  prêter  l'oreille  ;  car  j'ai  fait  vœu  solen- 
nel de  ne  jamais  me  démettre  de  la  place  où  Dieu  m'a  appelée, 
tant  que  je  pourrai  sentir  mes  forces  battantes  pour  ce  fait, 
comme,  je  le  remercie,  je  les  sens  augmenter  avec  l'envie  de 
m*en  acquitter  mieux  que  jamais,  et  avec  plus  de  sufûsance 
par  le  temps  et  l'expérience  acquis...  Et  quant  aux  réponses 


riches  de  la  vieiUe  noblesse  d'Angleterre.  Son  avarice  était  égale  à  sa  for- 
tune. Sa  femme,  dont  il  était  le  quatrième  époux,  était  beaucoup  plus 
Jeune  que  lui  et  le  dominait.  Lodge  dit  qu'elle  avait  une  intelligence  toute 
masculine,  mais  qu'elle  était  altiëre.  Jalouse,  égoïste  et  sans  cœur.  (Lodgb's 
Illustrations). 
(1)  GooDALL,  t.  II,  p.  333-336. 
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que  TOUS  désirez,  je  serai  prête  quand  il  vous  plaii^a  m'admettr» 
eu  votre  présence ,  de  vous  en  résoudre  et  faire  |>araltre  la 
£au886té  de  leurs  calomnies  et  mon  innocence,  laquelle  Die«t 
manifestera,  comme  mon  espoir  est  en  lui  (1).  » 

Marie  fit  partir  lord  Herries  pour  TËcosse  avec  des  instrac* 
iions  pour  les  chefs  de  son  parti.  Elle  garda  auprès  d*elle  m» 
autres  commissaires  ;  mais  au  bout  de  quelques  jours,  ih  fureot 
séquestrés  dans  une  petite  ville  voisine,  sous  prétexte  qu'il» 
cherchaient  à  faire  évader  leur  maîtresse  (2).  Marie  n'y  son<- 
geait  point;  elle  s'était  même  assez  bien  résignée  à  son  chan- 
gement de  résidence.  Gomme  on  lui  avait  obstiaément  refinfe 
un  prêtre  catholique ,  elle  assistait  de  temps  en  temps  au  ser- 
vice protestant  avec  un  livre  des  psaumes  à  la  main.  Elle  étudiait 
l'anglais,  ou  employait  de  longues  heures  à  des  travaux  d'ai*- 
guille  représentant  différents  sujets  qu'elle  ornait  de  devis» 
de  son  invention,  dont  la  plupart  avaient  rapport  à  ses  ioforto* 
nés.  Le  comte  de  Shrewsbury  la  surveillait  de  trës^près*  fflle 
ne  se  couchait  jamais  avant  une  heure  ou  deux  du  matin  ;  mais 
pour  qu'elle  ne  fût  pas  tentée  de  s'évader,  deux  hallebardier» 
veillaient  nuit  et  jour  sous  les  fenêtres  de  sa  chambre.  Le 
courtisan  Nicolas  White,  qui  donnait  ces  détails  à  Gecil,  ajou- 
tait en  forme  de  conseil  :  «  Il  ne  faut  laisser  que  peu  de  sujets 
approcher  de  cette  dame  ou  converser  avec  elle  ;  car ,  outre 
qu'elle  est  d'un  rang  ëminent,  elle  possède,  bien  qu'à  vrai  dise 
elle  ne  soit  pas  comparable  à  notre  reine,  une  grâce  séduisante, 
un  charmant  parler  écossais,  un  esprit  vif  et  une  grande  dou- 
ceur. Sa  renommée  pourrait  bien  pousser  quelques  personne» 
à  tenter  de  la  délivrer,  et  4a  gloire,  jointe  à  l'intérêt,  en  solli- 
citer d'autres  à  beaucoup  hasarder  pour  elle  (3).  » 

Marie  Stuart  était  soutenue  par  une  espérance  secrète  :  elle 
comptait  sur  les  promesses  de  Moray  ;  mais,  à  peine  de  retenir 
en  Ecosse ,  l'ambitieux  bâtard  avait  jeté  le  masque.  Il  com- 
mença par  faire  approuver,  dans  une  assemblée  de  ses  adhé- 


(1) Marie  à  Elisabeth,  10  février  1569.  Labahof»,  t.  II.  p.  300  et  301. 

(2)  Lbsly's,  Négociations,  dans  Andersoit,  t.  III,  p.  43. 

(3)  Nicolas  WhiU  à  Cecil,  26  février  1599.  Hatmbs,  p.  999et  tuir. 
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reùto^  tout  ce  qui  avait  été  fiadt  en  ÂBgteterre  pour  difiEemer  la 
reioe  (i).  Puis,  après  avoir  ordonné  à  tous  les  sujets  de  prendre 
les  arm^  »  il  publia  une  proclamation ,  dans  laquelle  le  jeune 
roi  déclarait  «  que  sa  mère  ayant  esé  accuser  le  régent  de  tra^ 
iBson,  il  avait  été  recôdnu  que  ledit  régent  et  la  noblesse 
mvaienC  agi  très-honorablement  et  d*une  manière  conforme  à 
Imnr  devoir  ;  qu'au  contraire  il  avait  été  vérifié,  par  des  lettrea 
écrites  de  la  propre  main  de  la  reine,  qu^elle  avait  été  complice 
4n  meurtre  dtf  feu  roi  (2).  >  Les  partisans  de  Marie  firent  mine 
d'abord  de  vouloir  opposer  la  ioirGe  à  la  force  :  ils  convoquèrent 
leurs  vassaux  ;  mais,  aidé  de  l'argent  de  TAjigleterre,  le  régent 
lut  prêt  le  premier.  Leduc  de  Ghâtellerault  avait  été  menacé  par 
Jfiliaabeth  de  la  mine  de  toute  sa  maison ,  s'il  ne  reconnaissait 
point  l'antcuité  du  roi  :  il  eut  peur  (3)  ;  les  autres  seigneurs  du 
l»arti  n'étaient  guère  plus  rassurés.  Après  s'être  consultés,  ils  ju- 
gèrent qu'une  réconciliation  avec  leurs  ennemis  serait  moins 
dangereuse.  Une  première  assemblée  eut  lieu  le  13  mars  à 
iSittsgow.  Le  comte  de  Gassilis,  lord  Herries  et  l'abbé  de  Kil- 
winning  y  représentaient  le  parti  de  la  reine.  Moray  leur  de- 
manda de  reconnaître  l'autorité  du  roi  ;  ils  y  consentirent,  & 
condition  qu'ils  seraient  réintégrés  dans  leurs  biens  et  dignités, 
et  que  lioray  et  see  amis  ne  rej^teraient  aucune  des  proposi- 
tiens  qui  seraient  «  profitables  à  l'bonneur,  à  la  commodité  et 
à  l'avancement  de  la  reine.  >  Après  ces  préliminaires,  une  as- 
semblée solennelle  fut  fixée  au  10  avril  suivant.  Les  chefs  dea 
deux  partis  y  devaient,  c  comme  bons  amis,  traiter  ensemble, 
regarder  à  conclure  les  articles  et  points  qui  concernaient  la 
reine,  et  ce  qu'ils  verraient  être  nécessaire  pour  son  honneur  ;  »- 
et  procéder  ensuite  à  une  pacifiiSktion  générale.  Moray  donna 
-  <a  parole  que  les  lords  de  la  reine  pourraient  venir  à  Edimbourg 
et  s'en  retourner  esi  toute  sûreté  ;  mais  il  les  obligea  à  disper- 
ser leurs  forces  et  à  livrer  des  otages  (4).  Us  le  firent  immé- 

(1)  GooDALL,  t.  Il,  p.  370  et  371. 

(2)  ProelatnaHon  de  Moray,  dans  FiufBLON,  t.  1,  p.  342  et  343. 

(3)  L4BAicopr.  t.  II,  p.  320. 

(4)  Convention  de  GUugouf,  13  mars,  Ha  vues,  p.  512  et  513;  PAmelon,  1. 1^ 
p.  300-302,  et  Tbulbt. 
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^Uatement,  persuadés  gae  Moray  allait  de  son  côté  dissoudre 
sou  armée.  Mais  il  s*en  garda  bien  ;  il  maintint  toutes  ses  forces 
sous  prétexte  d'une  expédition  contre  les  maraudeurs  des  fron- 
tières (i). 

Ce  rapprochement  ressemblait  assez  à  une  défection  ;  Marie 
en  fut  très-affligée.  Elle  ressentit  plus  vivement  encore  la  pro- 
clamation dans  laquelle  les  usurpateurs  prétendaient  que  la 
reiueet  la  noblesse  d'Angleterre  l'avaient  reconnue  complice 
du  meurtre  de  Darnley;  elle  s'en  plaignit  amèrement  (2). 
M  Peut-il  entrer  dans  votre  pensée,  »  lui  répondit  Elisabeth, 
«  que  j'eusse  en  si  peu  d'estime  mon  honneur,  ou  que  j'oubliasse 
à  ce  point  ma  naturelle  affection  vers  vous,  que  je  vous  con- 
damnasse avant  d'ouïr  votre  réponse;  et  si  peu  de  respect  pour 
l'ordre  des  choses,  que  j'eusse  conclu  avant  d'avoir  com- 
mencé (3)  î  »  Marie  feignit  d'être  satisfaite  ;  mais,  plus  sûre- 
ment informée  des  perfidies  d'Elisabeth,  elle  s'adressa  à  la 
France  et  à  l'Espagne.  Elle  n'avait  rien  à  attendre  ni  de  l'une 
ni  de  l'autre  :  la  France  était  occupée  de  ses  propres  dissen- 
sions ;  et  quand  le  cardinal  de  Lorraine  proposa  au  roi  d'Es- 
pagne de  déclarer  la  guerre  à  Elisabeth ,  ce  prince  répondit 
qu'il  voulait,  avant  tout,  soumettre  ses  sujets  rebelles  et  rétablir 
la  paix  dans  ses  États;  que  tout  ce  qu'il  pouvait  faire  pour  la 
reine  d'Ecosse,  c'était  de  solliciter  sa  mise  en  liberté,  et  qu'il 
ne  cessait  de  la  demander  (4). 

Le  10  avril ,  jour  fixé  pour  discuter  et  conclure  la  pacifica- 
tion de  l'Ecosse,  les  principaux  lords  de  la  reine  se  rendirent 
à  Edimbourg,  comme  il  était  convenu,  sauf  Huntley  et  Argyle, 
qui  avaient  refusé  de  souscrire  à  la  convention  de  Glasgow.  Il 
s'agissait  de  s'entendre  sur  deux  points  impossibles  à  concilier  : 
le  maintien  de  l'autorité  du  roi  et  la  restauration  de  la  reine. 


(1)  Tytlek,  t.  VI,  p.  90  et  91. 

(2)  Marie  à  Elisabeth,  14  mars  1569.  Labanoff,  t.  II.  p.  306-309. 

(3)  Elisabeth  à  Marie  ,  30  mars  1569 ,  Correspondance  de  Fénelon .  t.  I , 
p.  344. 

(4)  PhiUppe  II  au  cardinal  de  Lorraine  ,  30  avril  1569  ,  Archives  de  Si- 
4nancas, 
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Idoray  n*avail  rintention  de  laisser  discuter  ni  Tua  ni  Tautre. 
Dès  que  le  duc  de  Ghàtellerault  et  lord  Herries  f  ureu  t  entrés  dans 
la  salle  du  conseil,  le  régent  se  leva  et  leur  présenta  d'un  air 
hautain  un  papier,  qu'il  leur  ordonna  de  signer  avant  de  pro- 
céder à  toute  discussion.  Le  duc  se  récria,  disant  que  ce  n'était 
point  là  ce  qui  avait  été  convenu;  que  Tobjet  de  la  réunion 
était  de  délibérer  et  de  s'entendre  sur  les  mesures  à  prendre  à 
l'égard  de  la  reine.  Moray  eut  recours  aux  menaces  ;  mais  ni 
lord  Herries  ni  le  duc  n'en  furent  ébranlés.  Ils  dirent  qu'ils 
avaient  fidèlement  observé  la  convention  de  Glasgow  ;  qu'ils 
étaient  venus  à  Edimbourg,  comptant  sur  la  parole  qu'il  leur 
avait  donnée;  que  ce  serait  une  honte  pour  lui  d'y  manquer, 
et  un  acte  insigne  de  fourberie  et  de  despotisme.  Pour  toute  ré- 
ponse Moray  fit  appeler  ses  gardes  et  saisir ,  comme  des  mal- 
faiteurs, le  premier  pair  du  royaume  et  le  brave  lord  Herries. 
Ce  dernier,  qui  était  le  plus  redouté,  fut  enfermé  le  jour  même 
au  château  d'Edimbourg;  le  lendemain  on  y  conduisit  le  duc, 
qui  déclara,  en  se  voyant  ainsi  traité,  qu'il  n'y  avait  plus  d'ac- 
cord possible,  qu'il  porterait  sa  tête  sur  l'échafaud  plutôt 
que  de  reconnaître  d'autre  autorité  que  celle  de  la  reine  (1). 

Ce  manque  de  foi  de  la  part  du  régent  indigna  jusqu'à  ses 
amis;  mais  ce  fut  un  coup  terrible  porté  au  parti  do  Marie. 
Dans  le  Nord,  les  comtes  de  Huntley  et  d'A'rgyle  tenaient 
encore  la  campagne;  mais  tout  le  Midi  était  réduit  à  l'impuis- 
sance. Bientôt  le  comte  de  Huntley  resta  presque  seul  en 
armes.  Il  écrivait  à  Marie  qu'il  ne  pouvait  plus  compter  que 
sur  le  comte  deCrawford  et  Ogilvy  ;  qu'il  lutterait  néanmoins, 
tant  qu'il  en  aurait  le  pouvoir;  mais  que  sa  ruine  était  inévi- 
table et  prochaine,  s'il  ne  recevait  bientôt  un  secours  de  France 
ou  d'Espagne  (2).  Marie  s'empressa  de  communiquer  ce  cri  de 
détresse  aux  ambassadeurs  de  Charles  IX  et  de  Philippe  II  ; 


(1)  Melvil,  p.  219  ;  Historié  of  James  the  sexi,  p.  39  et  40  ;  Fénblon,  Cor^ 
tespondanee,  t.  I,  p.  369;  Leslt's  Négociations,  dans  Andbbson,  t.  III,  p. 
44;  Labâkoff.  t.  Il,  p.  322. 

(2)  Huntley  à  Marie  Stuart ,  avrU  1569  ,  Archites  de  Simancas ,  leg,  821  ^ 
/ol.  48. 
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aucun  secours  ne  fut  envoyé;  et  au  mois  de  mai,  Huntley  foi 
obligé  de  se  soumettre  comme  les  autres,  pour  éviter  une  rmno 
complète  et  inutile  à  sa  souveraine. 

Le  champ  était  libre  :  Moray  se  lança  avec  son  armée  à  la 
conquête  d^un  pays  qui  venait  de  Ke  soumettre,  pillant  les 
maisons,  confisquant  les  héritages ,  emprisonnant  les  uns , 
levant  sur  les  antres  des  taxes  ruineuses  et  donnant  un  spec- 
tacle tel,  qu*on  n'avait  rien  vu  de  pareil  depuis  que  le  royaume 
était  habité.  Et  les  malheureux  qu*il  traitait  ainsi  n*étaient 
coupables  que  d'être  restés  fidèles  à  leur  reine  captive.  IL 
s'éleva  de  toutes  parts  des  cris  d'horreur  et  d'indignation  (i). 
Le  régent  mit  le  comble  à  ses  exploits,  en  faisant  brûler 
comme  sorcières,  à  Saint-André  et  à  Dundee,  quelques  pau- 
vres vieilles  femmes  (2),  dont  tout  le  crime  était  sans  doute 
d'être  encore  attachées  à  l'ancienne  religion.  Il  revint  de  cette 
expédition  chargé  de  dépouilles  destinées  à  l'enrichir  lui  et 
les  parasites  qui  l'entouraient. 

Ainsi  persécutés  et  réduits  aux  abois,  les  partisans  de  Maria 
firent  savoir  à  cette  princesse  que,  s'ils  s'étaient  soumis,  ce  n'était 
que  pour  sauver  leurs  biens  et  leurs  vies,  parce  que  la  reine 
d'Augleterre  faisait  cause  commune  avec  les  usurpateurs,  et 
leur  avait  fourni  non-seulement  de  l'argent,  mais  des  secours 
d'hommes  envoyés  de  Berwick  par  lord  Hunsdon.  Ils  lui  révé- 
laient les  menaces  qu'elle  avait  faites  au  duc  de  Ghâtellerault, 
et  la  suppliaient  d'employer  ses  amis  en  leur  faveur,  l'assurant 
que,  qu'elles  que  fussent  les  apparences,  ils  lui  restaient  atta- 
chés de  cœur  et  dévoués  à  sa  cause  (3). 

Marie  leur  envoya  des  encouragements,  leur  donna  des  espé- 
rances, leur  fit  entrevoir  des  temps  meilleurs  (4)  ;  mais  ce 
n'était  pas  assez,  et  c'était  tout  ce  qu'elle  pouvait  faire.  Elisa- 
beth ne  répondait  à  ses  plaintes  que  par  des  mensonges  ou 


(1)  Lesly's  Négociations,  Anderson,  t.  III,  p.  44;  Mblvil.  p.  220 ,  et  Typ- 
LBR,  t.  VI,  p.  91. 

(2)  Occurrents,  p.  147,  et  Cràwford,  p.  127. 

(3)  Labamofp,  t  II,  p.  321-323. 

(4)  Labanoff.  t.  II. 
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de  DoavéUes  ngueurs.  Ulle  Tenait  sans  motif  aucun,  et  uni- 
quement parce  qa*eUe  «  ne  voulait  pas  que  sa  rivale  pût  jamais 
reposer  sa  tête  (!},  »  de  la  faira  transférer  de  Tutbury  à  Wink- 
field  dans  le  comté  de  Derby. 

En  diffamant  Marie  Stuart,  Elisabeth  et  Gedl  avaient  espérê 
la  rendre  inhabile  à  succéder  à  la  couronne  d'Angleterre.  La 
reine,  qui  se  défiait  de  ses  droits  à  cause  du  défaut  de  sa  nais^ 
eance  (2),  pensait  être  délivrée  par  là  des  terreurs  que  lui  cau- 
saient les  titres  de  sa  rivale;  et  le  ministre,  préparer  la  voie 
aux  enfants  du  comte  de  Hertford  (3),  dont  il  était  le  tuteur  et 
dont  il  appuyait  secrètement  les  prétentions  au  trône.  Ils 
fiirent  tous  deux  trompés  dans  leurs  calculs  :  aussitôt  après  les 
conférences,  il  se  forma  un  parti  puissant  pour  renverser  Ceoil 
et  faire  reconnaître  les  droits  de  Marie  Stuart. 

La  noblesse  d'Angleterre  voyait  avec  un  dépit  secret  lin- 
fluenee  toute  puissante  de  Cecil  sur  Tesprit  de  la  reine  ;  elle 
était  humiliée  de  Télévation  de  ce  parvenu,  et  lassée  de  son 
intervention  tracaseière  dans  les  affaires  intérieures  des  autres 
nations.  Depuis  huit  ans  qu*il  gouvernait  à  son  gré,  Targeot 
du  trésor  n'avait  été  employé  qu*à  payer  des  trahisons  et  des 
OHuplots  tragiques  en  Ecosse,  pensionner  les  chefs  de  la 
Réforme  en  Allemagne,  soudoyer  la  guerre  civile  en  France  et 
secourir  par  dessous  main  les  révoltés  de  Flandre.  Ce  qui 


(1)  CHA.LMBR9.  t.  II,   p.   4. 

P)  FftNittOif,  Discours  au  roi.  Correspondance,  t.  1,  p.  xxvi. 

(3)  a  II  ne  se  parle  plus  maintenant  que  du  droict  de  troys  :  sçavoir  de 
»  Urc^jrne  d'Ecosse,  des  pupilles  de  Herfort  et  du  comte  de  Huntington.  L'on 
s  a  mis  grand'peine  d'esteindre  et  supprimer,  si  l'on  eust  peu,  celluy  de  la 
9  royne  d'Ecosse ,  par  l'impression  qu'on  donnoit  à  la  noblesse  de  ce  pays 
»  des  choses  advenues  du  meurtre  du  feu  roy  d'Escosse  son  mari,  et  de  cel- 
»  les  qui  étoient  advenues  avec  le  comte  de  Baudouel  ;  à  quoy  semble  que 
»  cette  royne,  pour  quelque  jalousie  qu'elle  aVoit.  se  soit  quelquefois  incli- 
>  née...,  et  qu'elle  ayt  laissé  courir  ce  qui  touchoit  à  son  honneur...  Cecil 
n  est  pour  eùujL  de  Herfort  qui  sont  en  sa  tutelle,  de  la  maison  de  Som- 
»  merset  de  laquelle  il  est  serviteur  ;  le  garde  des  sceaux  ,  les  évoques  et 
»  ministres  de  la  nouvelle  religion  pour  Huntington ,  craignant  que  Marie 
»  n'abolisse  leur  religion.  »  {Lamoihe  FéneUm  au  roy,  23  Juillet  1569,  Cor- 
respondanee,  t.  Il,  p.  122  et  123. 
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s'était  passé  aux  conférences,  où  le  ministre  et  la  reine  s'étaient 
faits  les  complices  d*uue  bande  de  conspirateurs  et  de  meur- 
triers, mit  le  comble  au  mécontentement  de  la  noblesse,  et  lui 
fit  prendre  en  pitié  la  malheureuse  princesse  qui,  quoique  la 
véritable  héritière  du  trône,  était  traînée  de  prison  en  prison, 
pendant  que  les  usurpateurs  qui  l'avaient  dépossédée  jouissaient 
de  la  protection  et  des  faveurs  de  l'Angleterre.  Le  parti  des 
mécontents  était  considérable;  il  comptait  les  plus  grands 
noms  de  l'aristocratie  (1).  Le  favori  d'Elisabeth,  Leicester  lui- 
même,  fut  gagné  aux  intérêts  de  Marie,  ainsi  que  Throckmor- 
ton,  qui  avait  traité  cette  pauvre  reine  de  «  misérable  femme,  » 
qui  avait  été  l'un  des  agents  les  plus  actifs  de  la  politique  de 
Cecil  en  France  et  en  Ecosse,  et  l'un  des  promoteurs  du  gouver- 
nement de  Moray.  Il  fut  convenu  qu'on  s'oppos(3rait  désormais 
aux  intrigues  et  aux  projets  du  secrétaire.  En  effet,  lorsqu'il 
proposa  de  nouvelles  mesures  contre  la  France  et  l'Espagne, 
les  autres  membres  du  conseil  firent  résoudre  que  la  paix 
serait  maintenue  avec  ces  deux  royaumes  (2). 

Leicester,  désigné  pour  commencer  l'attaque,  osa  représen- 
ter à  Elisabeth  que  la  politique  de  Cecil  était  désapprouvée  par 
tous  ses  collègues,  et  que  l'appui,  accordé  à  des  rebelles  contre 
leurs  princes,  était  aussi  fatal  à  sa  propre  réputation  qu'à  l'in- 
térêt de  ses  sujets.  Elisabeth  prit  d'abord  la  défense  de  son 
ministre;  mais  ceux  qui  voulaient  le  renverser  ne  se  découra- 
gèrent pas  :  ils  l'attaquèrent  en  plein  conseil.  Au  lieu  de  faire 
tête  à  l'orage,  Cecil  feignit  de  devenir  favorable  à  l'élargisse- 
ment de  la  reine  d'Ecosse  ;  il  demanda  au  duc  de  Norfolk  sa 
protection  et  ses  conseils,  lui  promettant  «  d'être  en  toutes 
choses  son  dévoué  serviteur  (3).  »  Il  se  renferma  pendant  quel- 
que temps  dans  ses  fonctions  de  secrétaire,  et  la  reine  parut 
disposée  à  le  sacrifier;  car  elle  commençait  à  voir  que  la  situa- 


(1)  MURDIN,  p.    103,  et  FéNELON.. 

(2)  Fénklon,  Dépêche  du  8  mars  15C9,  Correspondance,  t.  1.  p.  233,  et  Me- 
OKffias,  t.  VII,  p.  338. 

Fè^ELON,  t.  I,  p.  214,  233,  235,  258,  284,  411,  412,  414,  et  t.  II.  p.  51 
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tion  préparée  par  sa  politique  n'était  pas  sans  danger.  Le  duc 
d*Albe  avait  soumis  les  insurgés  des  Pays-Bas,  et  le  duc  d'An- 
jou venait  de  gagoer  la  bataille  de  Jarnac;  le  catholicisme 
triomphait  sur  le  continent,  et  ceux  qui  le  professaient  en 
Angleterre  ne  supportaient  qu'avec  une  impatience  frémis- 
sante l'oppression  qui  pesait  sur  eux  ;  les  ports  regrettaient 
leur  commerce  interrompu  ;  les  marchands  leurs  marchandises 
saisies  à  Rouen  et  à  Anvers  par  les  rois  de  France  et  d'Espa- 
gne, qu'avaient  poussés  à  bout  les  provocations  de  l'Angleterre. 

D'un  autre  côté,  il  se  manifestait  parmi  le  peuple  et  les  prin- 
cipaux de  la  noblesse  une  telle  faveur  pour  la  reine  d'Ecosse, 
qu'Elisabeth  commençait  à  redouter  son  séjour  dans  lo 
royaume  (1).  Déjà  à  la  pitié  et  aux  protestations  stériles  succé- 
daient les  projets  de  complots.  Le  pape  menaçait  d'excommu- 
nier Elisabeth  et  recommandait  sa  rivale  à  tous  les  princes 
chrétiens  ;  les  plus  remuants  d'entre  les  catholiques  s'enten- 
daient avec  les  ambassadeurs  étrangers  pour  obtenir  des  se- 
cours, afin  de  secouer  le  joug  ;  le  duc  d'Albe  envoyait  de  l'ar- 
gent, et  on  lui  promettait  dès  cette  époque  un  succès  certain,  si 
Philippe  II  voulait  entreprendre  l'invasion  de  l'Angleterre  : 
tant  toutes  les  classes  de  la  nation  étaient  fatiguées  du  gouver- 
nement d'Elisabeth  (2).  Ce  n'était  qu'une  juste  rétribution  de 
l'exemple  funeste  qu'elle  avait  donné  en  excitant  partout  des 
révoltes. 

Aidés  de  cette  situation,  les  nobles  ligués  contre  Gecil  auraient 
peut-être  triomphé  des  résistances  de  leur  reine,  s'ils  s'étaient 
contentés  de  la  ruine  du  secrétaire;  mais  ils  travaillaient  en 
môme  temps  au  mariage  du  duc  de  Norfolk  avec  Marie  Stuart^ 
et  se  proposaient,  après  qu'il  serait  conclu,  de  faire  reconnaître 
cette  princesse  comme  héritière  de  la  couronne  d'Angleterre. 
CTétait  attaquer  Elisabeth  dans  la  partie  la  plus  sensible  de 
son  égoïsme,  c'était  réveiller  toutes  ses  jalousies  et  toutes  ses 
terreurs. 

Ce  mariage  avait  été,  comme  on  l'a  vu,  l'objet  d'intrigut» 

(1)  FéNBL02f,  Déptche  du  13  mai  1569,  t.  I,  p.  411. 

(2)  Memarias,  t.  VII.  p.  338.       . 
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«ecrètes  aux  conférences  d'Yole  et  aviant  te  départ  dé  Moray 
pour  rÉ!cosse«  Throckmortba  cooaeilla  au  duc^de  se  le  faire 
proposer  de  nouveau  par  le  comte  de  Lràcester,  mais  d*affecter 
quelque  répugnance,  et  d*opposer  aux  instances  qui  loi  seràierït 
faites  les  accusations  dont  on  avait  chargé  la  reine  d'Écossel  11 
fallait,  dit  Throckmortqn,  que  le  projet  parût  venir  du  favori, 
parce  que  seul  il  pouvait  obtenir  le  consentement  d^ËUsabeth! 
Tout  se  passa  comme  l'avait  désiré  et  conseillé  le  rusé  Throck- 
morton.  Leicester  atténua  les  accusations  derrière  lesquelles 
«etretrancbait  le  duc,  et  celui*ci  feignit  de  ae  laisser  persuader. 
Pembroke,  Arundel,  Lumley  et  plusieurs  autres  seigneurs 
adhérèrent  immédiatement  au  projet  (1). 

Sur  ces  entrefaites  arriva  à  Londres  Tévéque  de  Ross,  que  Ma- 
rie envoyait  pour  entamer  une  négociation  d'accommodement. 
La,  royale  captive  demandait  à  sa  bonne  sœur,  ou  de  la  remettre 
sur  lei  trône,  ou  de  lui  permettre  de  chercher  des  secours  ail- 
leurs; car  sa  situation  était  devenue  intolérable.  «...  Iln^estploB 
temps  de  différer,  »  disait-elle  ;  «  par  quoi  je  vous  supplie,  sans 
m'amuser  davantage,  me  donner  briève  réponse  ou  que  me 
vpule?  remettre  présentement  selon  ma  requête  en  mon  pays, 
ou  que  du  tout  me  refusez...  Quelque  autre  réponse  ou  délai 
que  je  reçoive  de  vous,  excepté  Taccord  de  ma  tant  importune 
requête,  je  ne  la  saurais  praidre  qu*à  refus,  qui  serait  cause 
qu'à  mon  grand  regret,  j'accepterais  toute  autre  aide  qu*il 
plaira  à  Dieu  de  m'envoyer  (2).  » 

Après  avoir  exposé  l'objet  de  sa  mission  et  en  avoir  coriférô 
avec  Elisabeth  et  ses  ministres,  Tévéque  de  Ross  proposa  par 
écrit  les  articles  suivants  : 

La  reine  d'Ecosse  s'engageait  à  ne  troubler  en  rien  ni  la 
reine  Elisabeth,  ai  ses  héritiers  légitimes,  dans  la  possession 
de  la  couronne  d'Angleterre,  et  à  ratifier  le  traité  d'Edimbourg 
de  1560,  pourvu  que  ses  drcHts  fussent  réservés  pour  le  cas  ad 
Elisabeth  n'aurait  point  d'héritier  ; 

U  serait  conclu  entre  l'Angleterre  et  l'JËcoBse  un  traité  d'aï- 


(i)  Camden.  p.  158. 

<2)  Marié  à  Elisabeth,  dans  LABAMorF,  t.  II ,  p.  330434. 
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liao€!9,  leqo^  serait  tppfotnré  par  les  états  des  deux  royaomes 
^  confirmé  par  les  deux  reines  ;  Marie  donnerait  comme  ga- 
rants de  sa  parole,  si  elle  en  était  requise,  les  rois  de  France  et 
4*Gapagne  ; 

Pour  être  agréable  à  la  reine  d'Angleterre,  Marie  pardonne* 
rait  à  ses  sujets  rebelles,  à  condition  qu'ils  rentreraient  dans 
le  éevoir  et  lui  rendraient  son  fils ,  les  forteresses  qu'ils  occu- 
paient, ses  joyaux  dont  ils  s'étaient  emparés  et  les  biens  qu'ils 
avaient  confisqués. 

Le  meurtre  du  roi  serait  poursuivi,  et  les  meurtriers  punis 
conformément  aux  lois  du  royaume  ; 

Botbwell  ne  pourrait  jamais  rentrer  en  Ecosse  ;  et  un  procès 
de  divorce  serait  instruit  d'après  l'avis  de  la  noblesse. 

Ces  articles  une  fois  acceptés  par  les  parties  contractantes, 
la  reine  d'Ecosse  serait  renvoyée  dans  ses  États  avec  une 
escorte  honorable,  et  tous  les  actes  contraires  à  ses  droits  se- 
raient annulés  (1). 

Après  avoir  pris  connaissance  des  propositions  de  l'évéque 
de  Ross,  Elisabeth  en  conféra  avec  son  conseil  :  elles  furent 
trouvées  trop  générales,  mais  d'ailleurs  raisonnables.  Il  fut  con- 
venu que  les  ministres  d'Elisabeth  rédigeraient  des  contre^pro- 
positions  ;  que  John  Wood,  qui  se  trouvait  en  mission  à  Lon- 
dres, retournerait  en  Ecosse  pour  faire  cesser  les  hostilités,  et 
demander  que  des  dépiftés  fussent  envoyés  pour  prendre  part 
à  la  conclusion  du  traité.  Wood  assura  que  son  maître,  le  ré- 
gent, accéderait  à  tout  de  très-grand  cœur;  car  il  était  fatigué 
du  gouvernement,  et  ne  demandait  pas  mieux  que  d'en  être 
déchargé  et  d'aider  à  la  restauration  de  la  reine,  comme  il 
l'avait  lui-même  déclaré.  Les  choses  semblaient  marcher  vers 
un  prompt  et  heureux  dénoûment,  lorsque  le  bruit  parvint  aux 
ormlles  d'Elisabeth  que  MàKe  avait  fait  cession  au  duc  d'Anjou 
de  ses  droits  à  la  couronne  d'Angleterre.  L'évéque  de  Ross  nia 
que  sa  maltresse  eût  jamais  fait  pareille  cession  ;  et  Marie,  in- 
fiïrmée  de  ce  qu'on  lui  reprochait,  s'empressa  d'écrire  à  Elisa- 
beth :   «  Je  puis  vous  assurer  sur  ma  conscience,  honneur  et 

(l)  Leslt's  Negoeiationt,  dans  Andasoh,  t.  III,  p.  46-49. 

T.  II.  9 
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^  'J^ussitot  après  ç^çtu?  d|f:l^t}09,  If^yiêQ}^  d^^Ri^sa,  aiPWg# 
par  Tambassadeur  de  France,  insista  pour  que  ]fi  t^^\tèi^^iff^ 
cjlu .  ^Us^betb  , r^R^n^it  ,;fL^'pU^i  y^9P^ t  j <? W: , ^F\??'W^k^^ 
preyyes  cerfr^ifP^  fl9'-^l'q!y  .^v^j^^  W  i:^?!!]^???^?  apç^up^etsij^fl^ 
Jdarie.enyç^a  sjur-J^-clifti;^.  po^  de  s^.éçuyor^ 

ppiir,9t>!i^nir  d^  1^  cpur  ^.es  d,é(J(ar;aUons.  pQRf9r|(Bje6,î^  ^sien^nj^^. 
En  attçndant|,on  |drejs^a  les  çeto (f*^r p];opasitiQn$|  wf  afliç^e» 
qu*ayjait  présentés  réyêjjue  dp.  Bosf  ;  .eUp5  furent  xé^jgées.pçp 
Leicesler  et  écrites  de  sa  m^ain,  .EIIqs  étaient  ajgpsi  çon^^  : 

Que  la, reine  d'Éço.sç^. n'entreprendrait  riç^n jqqi, pAt  porti^ 
préjudice  à  la  reine  d'Angleterre,  ou  aux  entants  issusd'elle  (3), 
dans  leurs  titrjBs  à  la  çopronae  d'Angleterre  ;  .     , 

Qu'une  ligue  perpétuelle  offensive  et  défensive  serait  conclue 
entre  les  deux  royaumes;  .     , 

Que  la  Réforme  serait  établie  en  Ecosse  ; 

Que  les  sujets  de  Marie  Stuarl.  qui  l'avaient  offensée,  seraient 
pardonjiés  et  tenus  en  même  faveur  qu*auparavant; 

Qu'elle  révoquerait  toute  cession  qui  aurait  pu  être  faite  au 
duc  d'Anjou. 

Un  dernier  article  fut  ajouté,  à  l'insu  d'Elisabeth,  d'aprë» 
lequel  Marie  devait,  renonçant  à  tout  fiaariage  avec  un  prince 
étranger,  s'engager  à  épouser  le  duc  de  Norfolk  qui  était  le  pre- 
mier et  le  plus  noble  seigneur  du  royaume. 

Ces  articles  furent  envoyés  à  Marie  avec  une  lettre  très-affec- 
tueuse, écrite  de  la  main  de  Leicester  et  signée  des  autres  par- 
tisans du  mariage.  Dans  cette  lettre  les  seigneurs  anglais 
recommandaient  vivement  le  duc  de  Norfolk  ;  ils  promeltaieat 
à  Marie,  si  elle  consentait  à  Tépouser,  l'appui  de  toute  la  nor 
blesse  pour  lui  faire  rendre  bientôt  sa  couronne  et  conûrm^ 
ses  droits  à  la  succession. 


(1)  Marie  à  Elisabeth,  Lab\noff,  t.  II,  p.  346  et  suiv. 

(2)  IjABanoff  et  Fânelon. 

(3)  Le  mot  légitimes  avait  éXé  relraocbë. 
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'  ¥'roVterpïôîéràîttit,'^*'dîsaierrtii^^^^  't  lie  tbiit'leui*^  pou  voir 
•aiï^s  dèlétir*^tiv'ôràiiie'ijo'tir  ôbtènW  sorl'fionâéiitè'meni;  et 
ilar  ne  doutaîe&t  i^bint  çu*elle  ri^approuvât  un  tnàriage  qui 
dfeWrie'  étrt •  ^ si  prbfliàMé  â  '  'l*aiiiitié  '  et  àù  ^ repos  des  deux 
rtty^iiiiiôs'(f).4-.  --i --'"  -  •  -yl  -^'  u;  •:■•-'.  :  •  ••:  .••■i 

'Dèms  la  éltuatlon  où  ie  trouvait  Marie,  tin  inariage  avec  le 
duc  de  NtoWolk;  atîhsî  ï>rôpoéé  par  là  nobleSèe;  ofBait  dimmen* 
gé»  âvaùUfgés  :  b'était  à  là  (bis  la  Téfutàtion  des  calomnies  oè 
MorayV  sôù  rétaMlfe'seftoent  sur  le  trôde  d^Écosse  et  la  reconi- 
îiaissancede  ses  titres  à  cèltïî  d'Angleterre.  Elle  répondit  qu  elle 
donnerait  toute  sûreté  à  la  reiiîe,  sa  cousine  ;  que  pour  la 
ligué  offensive  et  déffensîvè,  elle  demandait  seulement  à  préve- 
nir le  roï  de  France;  qii'elle  obtiendrait  du  duc  d'Anjou  la 
renonciation  demandée  ;  que,  quant  à  la  religion,  sa  conduite 
passée  était  une  garantie  pour  Tavenir,  que  cependant,  s'il 
fallait  faire  plus  à  ôon  retour  dans  ses  Élatâ,  elle  prendrait 
Tavis  du  Parlement.  Puis^  répondant  à  la  proposition  de  ma- 
riage, elle  disait  qu*âprès  avoir  été  si  malheureuse  jusque-là, 
elle  avait  d'abord  songé  à  passer  le  reste  de  ses  jours  dans  le 
veuvage  ;  mais  puisque  tant  de  seigneurs  s'intéressaient  au  duc 
de  Norfolk,  elle  était  disposée  à  user  de  leur  conseil,  et  à  se 
départir  de  sa  résolution  dès  que  la  nullité  de  son  mariage  aveo 
Bothwell  aurait  été  prononcée.  Toutefois,  elle  désirait  qu'avant 
tout  ils  obtinssent  l'assentiment  de  leur  souveraine,  parce 
qu'autrement  le  projet  pourrait  tourner  contre  elle  et  contre 
Norfolk:  elle  se  rappelait  trop  ce  qu'il  lui  en  avait  coûté 
pour  avoir  épousé  Darnley  sans  l'avis  de  la  reine  d'Angle- 
terre (2). 

Après  cette  réponse  de  Marie,  Norfolk  chercha  à  gagner  de 
nouveaux  adhérents  à  son  projet  :  il  voulait  que,  lorsque  Elisa- 
beth en  serait  avertie,  elle  rencontrât  chez  les  seigneurs  un  tel 
accord  qu'elle  ne  pût  faire  autrement  que  d'y  consentir.  Toua 
ceux  à  qui  le  duc  s'adressa  témoignèrent  de  leur  bonne  volonté  ; 


(1)  Camden. 

(l)  Lbsly's  Négociations,  Andebson.  t.  III,  p.  51-54:  Camden,  p.  159;  La- 
BAMOFF.  t.  Il,  p.  358  ;  jrmofi 01 ,  t.  VII,  p.  341. 
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Us  appffpuTèreot,  à  coadiUjOii.twtefbis  qi^ç  ^ïx  ne  gérait  teBtè 
ooatFô  la  reine  (,!)•  Cecil  lui-môme  fpt  mis  da^s  lé^epret  ©t 
trouva  le  projet  iiotrprçtble  e|t.  Ipyal  (2)-  ;i  Onle.conwuniq^q/a 
ausai  aux  ajpab^ssa^eiurs.  étranger?.  La  cour  de  France,  ix^n- 
seulemieni  rappitHiva»  v^b  elle  Tadopta,  et  avec  d'aulaat  p^ua 
d'ardeur  qu'on  redoutait  2(JPari3  UA  mariage  e3pagnoI  :  X^o-; 
tfae-Féneloa:  eut  ordre  de  le  lavori»er  de  tout  son  pouvoir  (3)« 
Philippe  II  lui-même  feignit  d*y  donner  son  approbs^ion,  bi^u 
qu'au  fond  il  «n  fût  peu  satisfait;  c'était  à  goa  frère  bâtard  dçm 
Juan  qu'il  aorait  voulu  marier  la  i;eiiie|  d'Ecosse  (4). 

Il  n'y  avait  rîen  da^s  toqte  c^tte  afEaireqjaif  m^na^ât  larçi^e 
d'Angleterre  :  Marie  avait  demandé  qu'avaat  tout  elle  fût  pré- 
Tenue;  la  noblesse  n'avait  donné  son  consentement  qu'à  la 
oondition  que  rien  ne  serait  entrej^ris  contre  elle;  plusieurs 
de  ses  ministres  étaient  du  complot,  et  son  favori  était  k  la 
tôle.  C'était  sur  lui  qu'on  comptait  pour  prévenir  Elisabeth  :  il 
ravait  ptromis;  mais  soit  mauvais  vouloir,  soit  crainte,  il  i:ecii- 
lait  devant  un^  pareille  ouverture.  Quand  Norfolk,  qui  sentait 
le  danger  du  silence,  le  pressa  de  parler,  il  répondit  qu'il  ne 
fallait  rien  précipiter  ;  il  eût  été  bien  aise  de  laisser  ce  soin  h 
Leihington,  dont  on  annonçait  la  venue  prochaine  en  Angle- 
terre  (B). 

A  la  An  cependant  Leijcest^r  se  hasarda  k  sonder  la  reine; 
il  osa  même  plaider  la  cause  de  MarieStuart.  Il  n'y  avait,  dit-il« 
pour  sortir  de  la  situation  chaque  jour  plus  grave  où  l'on  s'était 
mis,  que  deux  moyens  qui  étaient  ou  de  faire  mourir  la  rein^ 
d'Ëcoase,  ou  de  la  rétablir  sur  le  trône.  Il  déclara  que  le  premier 
serait  une  infâinie,  tandis  que  le  second  donnerait  pour  alliés 
i  l'Angleterre  les  rois  de  France  et  d'Espagne,  l'empereur  et 


(1)  i^BSL^s  ffêgociûitont,  AnssaftOK,  t.  lil,  p.  02,  «t  Gaiidkc,  p.  lâO. 

(2)  Lettre  de  Sussex  à  Cecil,  dans  Wright,  t.  J,  p.  327. 

(3)  Voyez  entre  autres,  Dépichet  du  roi  à  Fénelon,  des  27  juillet,  25  août, 
14  et  20  septembre  et  19  novembre,  et  celles  de  If  ^ein0  fi^e  à  Féi^eUm , 
^l  septembre  et  !•'  novembre  1569,  Correspondance,  i^,  yjlg  p,  ^,  3§,  $0, 
*i,  53,  55,  57,  5S  et  72.  ,.     . 

(4)  FfciBLON,  t.  II,  p.  127,  194  et  195,  214  et  217.  ^ 

(5)  FéKBLoif,  t.  II,  p.  65;  Tttlbb,  t  Vï.  p,  H;(k^m  EkYHBS. 
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le  jatpê,  qirî  itiiri  étaient  des  ètïrieïtoîs  en  ce  tnôment.  Q«ant  Si 
ralliance  de  Moray,  ajaulà-Ull,  elle  n^est  ni  àonoraUe  ni 
ttre  ;  car  îl  n'est  pas  le  roi  légitime  de  TÉcosse, 

Elisabeth  ftft  t  ébahie  »  d'entendre  un  tel  langage  dans  la 
bonche  de  son  favori.  Elle  répcKidit  qtfelle  n'avilit  à  attend» 
de  la  reine  d'Ecosse  restaurée  (jue  du  mauvais  vouloir  et  déft 
intrigues  ;  que  le  plus  sûr  '  était  par  conséquent  de  la  retenir  en 
Angleterre,  et  de  laisser  le  gouvernement  à  ïioray;  mais  que; 
puisque  les  siens  mêmes  la  trahissaient,  elle  saluait  bien  y 
remédier.  Leicester  lui  fit  observer  que  retenir  Marie,  c'était 
nourrir  le  serpent  dans  son  sein,  et  s'exposer  de  la  part  de  ses 
partisans  à  des  complots  incessants.  Elisabeth  trouva  toutes  ces 
raisons  fort  mauvaises,  et  Cecil  «  chercha  à  les  faire  pire» 
encore  (I).  »  Cependant  ÉSisabeth  parut  s*élre  adoucie  :  *  H 
semble,  »  écrivait  Fénelon,  «  qu'on  lui  ait  déjà  fait  trouver  bon 
que  la  reine  if  Ecosse  soit  mariée  en  Angleterre;  et  quand 
désormais  elle  ne  le  trouverait  bon,  Ton  ne  laissera  de  passer 
outre,  tant  les  choses  semblent  être  avancées  avec  Norfolk  (2).  > 

Le  duc  avait  été,  en  effet,  très-pressé  et  plus  impatient  que 
sage  :  sachant  que  l'Espagne  cherchait  à  le  supplanter,  que 
plusieurs  seigneurs  catholiques,  et  particulièrement  les  comtes 
de  Northumberland  et  de  Westmoreland ,  lui  préféraient  Phi^ 
lippe  II  et,  à  défaut  de  ce  prince  ,  le  vainqueur  de  Lépante  ; 
que  déjà  des  propositions  à  ce  sujet  avaient  été  faites  plusieurs 
Ibis  à  l'ambassadeur  d'Espagne  (3),  il  avait  cherché  par  un 
engagement  prématuré  à  s'assurer  sa  royale  conquête.  Marie, 
qui  se  voyait  ■  entrer  par  ce  mariage  en  possession  de  la  cou- 
ronne d'Angleterre  après  sa  cousine  (4),  »  n'avait  pas  su  résis- 
ter à  tant  d'impatience,  quoiqu'elle  n'ignorât  point  à  quels 
daugers  elle  s'exposait.  Une  sorte  de  contrat  avait  été  concla 
entre  eoz  :  le  duc  avait  envoyé  un  riche  diamant  à  la  reine 


(l)PénBLoK,  t.  n,  p.  124-126. 

(2)  PsKSLOif,  t.  II.  p.  127. 

(3)  Jfemonof ,  t.  VII  ,  p.  338-341 ,  et  Memorialt  of  rébellion,  Cuthbbut 

8B4EPB. 

(4)  Féifsuw,  t.  IT,  p.  127. 
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î  lift  qÉ^jaQifitipn  po w>  la  jf6^8*UssQTOÇttt  (4a .  JUaurie .  jiamî«Mlit 

p«krk  af;  d'^utija;^  filisiabathi.  prçB^aipftr  s^»iwatra^,:  açnw^tf* 
4  w  qu^rtla  fW  jsoflUftuéa  ep  Éfi^B^a»  Pla  ^remUA  lar^BajîA^ 
que  Marie  avait  désigné  pour  négocier  en  son  nom,  «ae  letf^a 
adlï"Q^*a^pjïî*geîi^»  pi>,  ellQ  4éelatfâdtr  qu'elle , lui  bii^wtf  la 
choix, ,  DU.  di^  irastooiw  lairaiae  saa^coodiiioa&^^mrdellasaocjkpr 
èu,9fm  flU  aa.ciOQsarvant;'  pour  l^-^mâmatte  go^yaraaineQt,  i^ 
m&vk  da  la  iiecevoir  aa  Bisosaejçpmme  une  personne  priv^.  Ua 
D^assaga  au9ai.Tagu&  iadiquail;  assez  quala  éUiant  le»,  démis 
«aciîaks-d'Éliaabetli,  .\: 

he  duc  d^  Norlolk  crut  que  roccasm  était  bonoe  pour 
recQcnmander  aas  affaires  h  Moraj.  Plën  de  confianca^ dans,  les 
fromesse^  qu^il  an  avait  reçues ,  il  lui  avouait  en  touie  ftaf^ 
chise  que  son  mariage  avec  Maria  était  trop  avancé  pour  qu*fl 
pût  eu  QOQscienoe  revenir  sur  ce  qull  avait  fait;  mai»  que 
capaodant,  il  ne  pouvait  eu  bonoeur  aller  plus  loin  «c  jusqi^ 
ee  qu'eusaant  été  enlevées  les  pierras'  d'achoppement  qui  rpwr 
péchaient  de  procéder  ouvertement.  Quand  vous  lesaures  enl^ 
vées^  )»  disalt-iiy  «  le  reste,  sut  mon  honneur,  enivra  son  coxirs 
à  votre  conCeintement  et  avantage.  Ce  que  je  vous  damait 
donc  avec  instance ,  mon  bon  lord ,  c'est  d'ag&r  en  toute  dUi- 
genca,  afin  que  nos  adversaires  n'aient  pas  le  tomps  d*ant£aiter 
notre  détermination  (2),  » 

Throckmorton  joignit  ses  instances  à  callea  de  Norfolk  a  U 
écrivit  à  Moray  qu'il  était  temps  de  mettre  de  côté  tous  les  scru- 
pules ;  car  le  mariage  du  duc  avec  Marie  était  appuyé  par  un 

(1)  F6MBL0N,  t.  II,  p.  127  et  i9i ihviht's  NtgotiaHom ,  Ajtonaov.A..  III, 
p.  62  et  63 ,  et  Memorialt  of  the  Howard  family. 

(2)  Norfolk  à  Moray ,  \*^  juUlet  idG&,  HAtUBs/p.  ffl»^ 
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qu'elle  n*y  conseaUt  :  elle(^t^il^41t)]^''â^iiéé•^pé«^  âabrfièl*(lft 

i«ttF8ifti»ê  (t)*'"  '  *"■•  "^'  ■  -f  •"  f-  ■'  ■    •'>  t  -•■ .  !/  '• 

i  At«tfftl  4&'  partir  (our  ï^âéb^se  ^  terd^  Boyd  aHà  prenârô  le« 
^teratets  oi*dmB4e'MiMrift;  OiHMâ^  itismiûltoiïâ  peuple  tlii^^ 
ger  dtitisM  nég6*eiatMii^,  elle  hi^  tôihII  u»e  lettre  où  die  dettMn^ 
4^t  tiu'oae  tonnfiiidioti  fM  &i>ânâaé6*  p6\jrr  HùaiHBÏVvB^^  Mn 
imoiage  avec  Bothwett  ;  e\; fi*iléUiitlt<ôi>i^ contiraire  aux  kria^ 
qu*uue  procédure  fût  immédiatement  sui^  pèor  prononce 
soûilitDme(2)  : elle«v^t;  diesât^lte,  faitd^imemdef  à Botbwell 
MbooAsratement,  et  Tàfaif  obtenu  (3);  elle  se  proposait  de 
B^i^esser  aap&pe  dès  qu^elle  poorratl^  afin  de  mettre  ett 
«CkretéBacoMcieûQeretsob' honneur  (4).  ^ 
^  Latû  Boyd  rejoignit  à  inreiraees  Moray,  qui  venait  de  terr 
ûiner  une  ejtpédition  dans  le  Nord.*  Arfectant  les  disposiliona 
iee  plus  cimdtiantea,  le  régent  coiwoqua  la  noblesse  à  Perth 
poor  le  âô  juillet.  Teus  1^  amistîe  Marie  furent  invités  à  s*y 
rwâre;  mads,  en  même  temps^  Moray  fil  dire  ao  clergé  d*y  eo^ 
foyer  des  députés,  et  prit  rengagement  avec  Morton  de  ne 
point  permettre  que  rien  fût  décidé  an  profit  de  la  reine*  Il  f^t 
t»ovenu  que  tandis^que  lui  et  son  seerétairo  Wood  affecteraient 
d'étr» indifférents,  le  reste  de  rassemblée  soulèverait  avec  force 
ôonlre  tout  ce  qtii  serait  proposé; 


(1)  Lettres  de  Throckmorton  à  Moray  et  à  LethingUm^  dans  Robbrtson,  ap- 
pendix,  et  Tytler,  t.  VI,  p.  95  et  96. 
'  (2;  Mémffènt  4t  km*  Ifemet,  p«  IM:  CaiWFORD;  Ttrua. 

(3)  Chalmbrs,  t.  II,  p.  7. 

<4)  Labamofp.  t  lU»  pv  59,  2M  et  2». 
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Tk^  l^Q  aïoiis  4V(  ^geot  Aciroût  exacki  aurandeo-rbufr;  «edx 
4e  la  reine  viarçiat  ea  OMHaa  grand  ncMqbre  :  ils  cmigaaMOi 
l^.a^c^  fliadac  de  GbAtellerault  ei  de^lord  Heiriie»,  enoare^piS^ 
aoQniert  au  cfb&teau  d^Édimboai^.  ICoray  exposa  atec  un  «ir 
d'^idl(!férj8npe  ieç  troi^  proftoeitiona  d'Elisabeth^  La  roàtamrnfittpi 
de  la  reine  fut  repouçfi^^  s(m  association  avee  son  fiiaie  têfi 
^lemeort;  son  n^toim;  w  Êcosae  oanuoe  pecsonne  priTéè^na 
fi^  ni  adoslé  ni  rejeté.  Quand  Tint  la  queatûMi  da  divoroevia 
lettre  de  Marie  fut  lue  avec  dédain;  et  paisea  qu'elle  Vy  door 
pait  le  titre  de  reioe^  il  Ait  décidé  qu'on  la  laisserait  sfois  né*- 
ponse.  Lethingtoa  et  ses  amis  Qxeni  ohserver  qm  le  diiNm» 
pouvf^it  avoir  lieu  sans. préjudice  pour  rauloriiô  du  roi  oo  -le^ 
intérêts  deTÊgUse  ;  xs^m  Mackill  lépendii  que  la  lettre  senti 
ét^it  uneiASulte  pour  leroi  parce  que  JMarie  s'y  prétendait  «»» 
core  reine,  et  pour  TËgiise  parce  qu'elle  en  déâgnaât  oomitts 
le  chef  l>rchevéque  do  Si^iM-Aodré»  qui  n'était  qu'un  hérUi^ 
que.  9  II  est  bien  étrange>  >  répliqua  Lethington  avec  ironi*^ 
«  qu'on  s'oppose  piûntanant  à  ce  qu'on  a  semblé  désirer  sMe 
tjant  d'ardeur  autrefois.  On  n'a  dans  le  principe  demandé  ^  t^ 
jreine  que  de  séparer  sa  cause  de  celle  deBothwellt  ei  aujour^ 
d'hui  qu'elle  propose  A^  le  faire,  on  s'y  oppose  avec  plus  èb^ 
Téhémence  qu'on  n'^a  a  xnis  i  le  demander.  9  La  trésorier 
Biçbardson,  s'élançant  de  sa  place,  l'interrompit  en  s'écriant 
qu'il  attaquait  l'autorité  du  roi»  et  déclara  traître  quico^q^e 
soutiendrait  le  W(^ayà  ayis  que  Leihingion*  Cette  menace  mit 
fin  à  la  discussion.  L'assemUée  décida  que,  si  Marie  vouiaiiae 
séparer  de  Qothwelli  c'éltStit  une  affaire  qui  la  regardait  sieui», 
qu'elle  pouvait  faôre  ce  que  luidiotjerait  sa  conacieocd)  qu'il  y 
avait  d'ailleurs  w  moyen  i)om  elle  d'en  finir,  c'était  de  de- 
mander au  roi  de  Danemark  qu'il  ^it  mourir  BothwelL  Bu- 
suite  l'assemblée  se  sépara,  en  échangeant  des. paroles  de  0^ 
1ère  et  de  défi  (1). 
Grâce  aux  manœuvres  et  aux  violences  du  parti  de  Moray,  la 

éélivrafice  de  Marie  Btuart  fiit  ajodrfiée  indéfiniment,  et  le» 

.1    ' 

(I)  F6NBLON,  t  II,  p.  154,  204  et  20&:  BktorU  ofjamm  iU  êeai ,  "pi  ki  i 
finuuBS,  p.  116:  Aicdbasoii,  t.  lil,  f .  70  >et  71 1  TmA»  t,  Yl,  p^  SS.et t7. 
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cbaaços  de^oà  maiiagd  Mtà  MorfoHt  ccùlBitférâMemebt  âiini* 

améea^&i'  Écossels  peuple  fût  trèMuéconteiit,  «  ctiril  dérirai^ 

pl^fs  ^pie  jaiQftisié*âVGtirvi(a  teine.  »  Quelctaës^uns  des  adUèrënU 

ds  légool  se  sépasèicnt  de  loi  à  cèttd  oèoasioû  {1)  ;  Letfalagloif, 

q«3B  sadd&dLà  bùn  droit  Ue  son'  anôdn  complice,  alla  cberehér 

nft  asile  ^chez  aeiLaini  le  oomtedrAlbel; 

.    MOTSf^  »  empmsa  de  iHander  à  Elisabeth  qu'il  n'aTaik  pa 

xlbteoir  Tàsaentiinisot  de  latioblesse  à  aucune  des  propoéitioa^ 

ea^faveuF  de  la  reioe;  et,  s^brltaat  derriëfréce  refus  qui  ne 

4avaitipas^  diBaitr41^  lui  être  hnpoté,  il  dédarait  ne  pouvoir  rien 

faire  .poQt  8Qa  létaUissemeiit,  sans  porter  préjudice  ilu  jeuh& 

drOi  Bon  maître  qu'il  avaitdéîà,  gf âce  à  Dieu,  assez  Inen  afTet^nii 

poiur  le  pouvoir  d0rdQdre'(£).  Il  fit  donner,  en  môme  temps,  h 

gnelques  peraooaes  dePeiitounige  d'Elisabeth  Tavis  secret  que 

Le:  due  de  Narlolk^  arec  PasBistaoce  des  principauic  de  la  no* 

Ueeee,  travaillait  à  ëpouaei*  la  reine  d'Ecosse;  qull  s'agissait 

,ét.  mettre  immédiateméot  sur  la  tête  de  cette  princesse  la  cou- 

riOiuie  d'Angleterre*  Il  offrait  son  concours  pour  déjouer  le^ 

joooiplot  (3). 

Cependant  plein  de  confiance  en  Moray,  Norfolk  s'abandon- 
jbaift  à  son  rêve,  qyand  il  en  fut  tiré  soudain  comme  par  un  coup 
3de  foudre»  Elisabeth  était  aâ  château  de  Farnham,  dans  le 
oontè  de  Surrey,  lorsque  le»  ppemières  rumeurs  du  mariage 
.  yongeté  pandnrent  à  ses  oreilles.  Le  soir  elle  invita  le  duc  à  dt- 
ner;  après  lui  avoir  lai^  pendant  toutle  repas  des  regards  me- 
BaçautS)  elle  Idi  dit^  au  moment  où  il  se  levait  de  table  :  «  Pre- 
ssez garde,  milord,  sur  quel  oreiller  vous  reposerez  votre  tète.  » 
Elleis  prit  ensuite  à  pari,  et  lui  reprocha  très-sévèrement  son 
entreprise  téméraire.  Le  duc,  au  lieu  de  tout  avouer,  chercha 
à  dier  on  à  eei  disculper  ;  il  pria  la  reine  d'attendre,  pour  le  con- 
Aamner,  qu'elle  eût  consulté  son  conseil.  Elle  répondit  que  sur 


.  ,(t)  FtHKLùJff  t.  il,  p.  279,, et  LfSifT's  Ntgoci/^iom,  daaa  Andirson,  t.  IIU 

p.  71. 

(2)  FAnBLOK,  Dépêche  du  15  août  1569,  Comspondanee,  L  II,  p.  154;  Lbs- 
ci^ys  H€0oêimU9n9t  AaittiisiRr,  t.  11I« 

.'  (3>.Lt8LV's  NegécMUm',  ÂMhmaov,  i.  III,  p.  72  et  73t  Gâhobn,  p.  160. 
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ISS,  UW/rtUBM  BBiMUIHS  ffBinCRni 

fe«^à(^toffQl^4^#uaa»Blge^àIlIIIîpar0il  proj^  'i^'i  '^^^ 

iiË|i6al>0th  Vféignffi  de  fjélàtui^éPV'inti^'  iauootèr^Ifopiikefitlfft^ 
^SAtï  f«m }  ocem-j  Jfillë  smaô^i  prbmis  rc(e  pcooèdér  ^  au '  réftflblito^' 
ii](e^  t  >de  (Mane '^  >  dès Jqm  ;  ila^>  fcenr  ide  •  ft^ 
qn^Utiuiproeifiiofii  n^ûyaitaèldiaUeci^'dutf  â^Anj^m.  Qûâtid'eèlte 
«ÉSQraooâ  eii^  j^.eiimjr6eyiéigaéé!dairot^  4e'ki  <riéibë^itiè^|i 
4tt^.du«'iâ*AiqûM  eidu  oaârcktaakde  Lormiiieii  lièvdqliie  di»  fto^ 

répooA^jqiAf  de»{^rolJéBfac6i4)es;iet  'des  inehacas  (3).  L^atnbaH^ 
«adetii^4e:Fjfanfie  s^élaufcprôseiitô^  à  àon  iJoul?  et-ayiaiitdéeiss^ 
4}»eiy  ai  i^irûCusaitlee  secopss  tjis'elle^avaic  i^mis^  à  la  -i^fié 
4'âocMer  lie  roi  de^iFrance  ètadb  déokté  à  péurvelr  à  la  reâUui^ 
i^tioa  de.  cette  piéoûossâipàa:  touà  lemmoyêns  quHt  jtrgdrait  aé^ 
c^6$aire6v6Ue  B'eitiikKFta  eaTéoriminaiiond  et  en  plaintec^  amèf^ 
i^$.  <  ]^Ue  youlutibka  meiiMînaeri  »  dit  Fènelon,  «  que  la  rédfts 
d!Êcoa(»e  ne  s*étaitibiea  déportée  eavei'S'elld,  eucore  qo^eUâ 
lui  efti  été  plus  que  bosm^  inère  et  luï  eûtsàuvôla  vie  ;  qu'ette 
9ayait  tout  ce  qu'elle  avait  pratiqué  depiiis  qu'elle  était  entrée 
dans  aoa  royaume ,  autant  par  le  menu  comme  si  elle  y  etrt 
été  appelée  ;  6ar  lesipfiivsea  ont  deé  oreillers  grandes  qui  oy^Hfl 
L^n  et  près  en  div^slie^  ;  et  que  ladite  reine  d'Ecosse  s^était 
el^eèe  de  mouTodr  le  dedans  de  son  royaume  contre  eUè^« 
par  le  moyen  d'aupuns  des  siens  qui  lui  promettaient  dé 
grandes  choses ,  et  n'étaient  que  gens  qui  conçoiTent  des  mon« 
tagaes  et  ne  produisent  que  petits  inonoeau:^  de  terre,  ^i 
l'avaient  pensée  si  satte  qu'elle  n'en  sentirait  rien;  mais 
qa'dle  s'en  était  toujours  moquée  dans  la  mandie;  et  que 
n'ayant  ladite  reine  d'Ecosse  bien  voulu  user  d'elle  comme  de 
bonne  mère,  elle  méritait  qu'elle  lui  fût  marâtre...  Et  com- 
ment ,  »  ajouta  Elisabeth ,  «  le  roi  de  France  pourrait-il  la  se- 
courir y  car  il^  loi  faudrait  passer  la  mer.  ---Le  roi  mon  maî- 
tre,'* Répondit  l'ambassadeur,^  possède  assez  de  bous  vaisseaujt. 


.  <l)  GAMDKfr»  p,  160/]  PAnblon.  t.  11.  p.  236;  hkBkmwr;  t  H,  p.  3?S. 

(2)  FâHSLdN.  1. 1^  p..  4dM35,  «t  1. 11^  p;  Itô,  178»  et  204 ;  iMmrsUfegwekt^ 
iions,  dans  Andbrson,  trlll^p.  77*'  "    i     "  ^    ' 
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BlSEÛUtB  VmâÊABÊM  ffElORVi:  tS9 

de  bien  pcfil)  df[  f^ctersrpauB  lebasserida  ^ajrs  lee^usiki^pi^^ 
tnnni^ldiif^^iCteDaidilîasisl^^  lai^Ute  dé  HearilVIU4''Bd  (k^u- 
iE%M:plBfr9e{i00fiftMiffv  iajuns^dm;  raiUie.  d*ËkosBe<«t(iseaittsl 
d^fff»^QrM}tettt£uid^lateieiira  des'iiKipbm  de  sou  bbaieil  t(9)i' 
c^QuOÎQUfatleîSe iTnatàt  da  tootïSâ^Dir  ^  par  teniBUu^iif  filiéar 
l)Q(b  àlaitftoni  âef<i0qilaltrâ  I-éieudue  do  oomplDt  lOtt  fàtBurâe 
8A(ri^ate.  Sl^aai^prûumt)  Qûë.extrteie  irritation;  ell<»  ôlalt 
fl)iit(<futfi:0)6CMiteQtiii4e  Moray,  ^ui  aralt  lardési  iongten^^à 
lttft<réTél#r  lè9  lëtètailfl  d^œie  intri^e  qQ*il  n*atalt  {hi  ignorer. 
Iii»iiJ^iticn:av.i^g0Oi«hQrofaa;  à  oaeheler  ^^  tort*  par  iesibcias 
«ffiiQQs  et  Bardaityilitèi  Goaiaie  Jes  preuves  qu'il  avait  produilet 
a^iamfMeiUQeede  Wefttoiineteirii'AVBieat  oonvainco  pereonae, 
ilnoulutaoi  foucnirde  noavellsB.  II, tenait  en  prison^depais 
Sise»  looglemps'PFobftblecDent^  imdes  ctniQdents  de  Bethwell, 
Pacia,  qui  Lui  avait  èiâ  oenvoyô  par  le  roi  de  Danemark  (3).  Le 
priflOanier  fut^interirogé^  jugé,  condamné  et mystôrieusemetit 
siÉCulé  le  16  août  1569.  Toute-ôtait  passé  entre  Moray  et  trois 
dsies  sttdes  :  Jol^n.Wood  son  seetétaire,  un  de  ses  serviteurs 
nommé  Raoisay^  et  Bmctianaa^  le  pamphlétaire  à  sa  solde. 
Néanmoins,  aussitôt  après  le  supplice ,  il  prétendit  avoir  reçu 
de  ^  malheureux  deux  confessions ,  dans  Tune  desqfuelles 
Msrie  était  accusée  directement  du  meurtre  de  Daroley. 
fitisftbetii  avait  dépéché  trois  messagers  pour  faire  suspendre 
l'6zéctttioa;  Moray  répondit  par  renvoi  des  prétendues  con- 
fessions.: K  il  espérait,  »  disait^U,  «  que  le  témoignage  du  mort 
pacattrait  assez  authentique,  pour  n'être  point  suspect  à  Son 
Altesse  et  à  ceux  qui  par  nature  avaient  de  fortes  raisons  de 


(I)  PéNELON,  Discours  au  roi.  Correspondance,  t.  I,  p.  xxvii. 

ai)  idem,  t.  n;  p.  leS,  169,  210*tl3. 
-  H^  Pâtis  Aviût  étéiremU'  an  câpiCidtte  C[àttk ,  ^mUsa/iPé  dd  Momj ,  le  50 
octobre  J,569.  c'Ml-àrdife  ài'éfoquo  ^es  conf^r*iie«ft  d'York  efccto  West*- 
miaster.  Moray  déclara  néanmoins  que  Paris  n'était  arrivé  en  Ecosse  qu'au 
milieu  de  juin  1569;  mais  ce  n'était  probablement  que  pour  s'excuser  de  ne 
l'avoir  paiâfiait  ,pângitre«ax  cotféreàces  ;  daron  ne  voit  pas  pourquoi  Clarck. 
ÂWQréen  Oanemable  ^utr  «o  «tm^nèr  Paris .  l'aufait  gardé  dej^is  lé  30 
octobre  jusqa'à  la  mi-Juin.  Yoj.  Hosack,  p.  244<>tt6. 
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140  HISTOmE .  Oft/  UJME  89ÙAll>r; 

âé6ii»r  que  le  meurtre  ittt  puni  (t)*  »  OeUe  ékange  oonfesmon 
deP^ns  rèyélait  tout  à  coup  deux  nouTeàuz  meuririm  : 
Lelbmgtoil  et  Balfonr.  Tenus  pour  purfr  jusque-là,  et  téoen- 
pensés  comn^e.les  autres  memtoes  de  la  foeiiOQ,  ils  n^èiafent 
criminels  maintenant  que  parce  qu'ils  to  montraient  fav0ffal)le& 
au  rétablissement  de  la  reine.  Pour  la  même  râdson ,  Elisabeth 
les  détestait  Tun  et  Tautre,  mais  suirtout  Lethington,  qtti 
passait  pour  rinstigateur  du  mariage  de  Marie  avec  le  duc  et 
Norfolk.  Moray  arrangea  aTec  Morton  une  ecèfue  ô»  perfidie 
pour  se  débarrasser  d'eux ,  et  du  mâme  coup  foire  plaisir  à  sa 
puissante  protectrice. 

Depuis  la  convention  de  Perlh,  Lethington  vivait  retiré  au* 
près  du  comte  d*Âthol.  Le  régent  l'attira  à  Btirling,  sous  pré- 
texte que  sa  présence  y  était  nécessaire  pour  Fexpédition  d'affai- 
res importantes.  Lethington  ne  s*y  rendit  qu'avec  répugnance, 
qu'après  ^usieurs  lettres  très-pressantes  et  trèe-aflectueu- 
ses.  A  peine  était-il  entré  dans  la  salle  du  conseil  que  Grair- 
ford ,  le  môme  qui  avait  paru  comme  témoin  aux  conférences 
de  Westminster ,  fut  introduit  et  demanda,  en  se  jetant  à  g^ 
noux,  que  Lethington  et  Balfour  fussent  arrêtés  comme  meur- 
triers du  feu  roi.  A  cette  accusation  inattendue,  tous  ceux  qui 
n'étaient  pas  dans  le  secfet  furent  interdits,  les  autres  feigni- 
rent de  rétre  ;  Lethington  seul  ne  laissa  voir  aucune  émotioa. 
Le  sourire  du  dédain  sur  les  lèvres ,  il  fit  observer  qae  ses 
longs  services  auraient  dû  le  mettre  à  l'abri  d'une  accusatioa 
aussi  odieuse  et  partie  d'aussi  bas.  c  Du  reste ,  je  suis  prêt,  ^ 
dit-il  avec  une  assurance  mêlée  de  défl,«  à  paraître  devant  un 
tribunal  ;  le  verdict  de  mes  juges  ne  m'inquiète  point.  Qu'on 
assigne  le  jour,  je  serai  fidèle  au  rendez-vous  ;  en  attendant,  Je 
donnerai  les  sûretés  jugées  nécessaires.  >  Mais  Grawford,  resté 
à  genoux ,  insista  pour  que  Lethington  ne  fût  pas  laissé  en  li- 
berté :  il  était  prêt,  ajoula-t-il,  à  produire  ses  preuves  immé- 
diatement. Après  un  débat  orageux  il  fut  résolu  que  Lethington 

(1)  Elisabeth  à  Jforcy»  22  aoûi,  H Morttg  à Éliiêébtih^  5  septembre  IbS»^ 
TaoR»,  t.  I.  p.  209  «t  273  ;  Làiii«,  mppenàiat  Otcmrrmêti  Gbauibiis.  t.  III» 
p.  390-394;  miss  Steickla  m»,  t.  \l,  p.  200^  et  t.  VI,  p.  14-16. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


9ear^lciftiateMH2^n  «natation  àufotût  da  ooftseSl^  ii  fuim^. 
ienPQé  au  château  de  &iirMog:«  La  auil  salTanle^  ùnrtronpie  da 
cavaliers*  furent  dépdehéa  dasa  le  File  pour  akntf  tôp  James  fiaU 
6^,  lia  se'Baisirettr  de  loi  al  de  son  fràre  Geoi^ge»  e*  les  meo^ 
reat  prisonoiers  à  Edimbourg  (1). 

. ,  l{i  Ijeihiogtoa  ni  Balfour  ne  miritaiedt  le  moindre  intérêt  ; 
mais  la  perAdia  de  Movay ,  qui  meeurait  la  culpabilité  ou  Vïr^ 
BOcenoe  aux  ezigeivoea  de  sou  ambition ,  nW  est  pas  moimi 
^âi9usew  Kirkaldy  de  Grange,  gai  était  capitaine  dfu  ohâteaU 
d*£dimbourg  ^  en  fut  révolté  ;  il  osa  demander  l^éâatgissement; 
des  prisonniers  dont  il  partageait  les  sentiments.  Moray  s'ex* 
cusa  y  eu  disant  que  c'était  malgré  lui  qu'ils  avaient  été  accu- 
sés, mais  qu'il  n'était  pas  en  son  pouvoir  d^arréter  une  accusar^ 
tion  aussi  grave ,  contre  Tavia  de  tout  le  conseiL  Indigné'  de 
tant  d'hypocrisie.  Grange  a'éeria  que  puisque  l'heure  de  la  jus-r 
tice  étail  enfin  venue,  il  fallait  qu'elle  eo&nât  pour  tous,  et  que 
Morton  et  Archibald  Douglas  fussent  aussi  châtiés;  car  ila 
avaient  Tun  et  l'autre  participé  à  la  préparation  et  à  Texécution 
du  meurtre  du  roi.  Il  soutiendrait ,  ajouta-t-il ,  l'accusatioa 
contre  Douglas,  et  lord  Herrles  cùntte  Morton.  Déconcerté  par 
cette  menace ,  le  régent  promit  de  lui  remettre  Lethington  et 
de  rendre  la  liberté  à  Balfour.  Le  premier  fut  conduit  le  jour 
suivant  de  Stirling  &  Edimbourg,  et  logé  dabs  une  maison  par* 
tioulière  où  Grange  devait  aller  le  prendre.  Morton  y  avait 
aposté  quatre  assassins;  Grange  en  fut  averti  :  il  prit  avec  hii 
aAe  troupe  armée,  et,  se  faisant  livrer  le  prisonnier,  il  courut 
Vabriter  derrière  les  murs  de  sa  forteresse. 

«  Les  conaeillei*s  du  régent,  et  le  régent  plus  qu'aucun  autre; 
^  trouvèrent,  »  dit  Melvil,  <  dans  le  plus  grand  embarras; 
car  ils  supposaient  que  toutes  leurs  menées  allaient  âtre  Aévmt 
lôes»  et  ne  savaient  à  quel  remède  recourir.  »  Moray  crut  qu'il 
était  sage  de  dissimuler.  U  alla  viaiter  Lethington >  et  lui.  fit 


(l)  Melvil,  p.  217;  Hbreibs,  p.  117;  OccurrenU,  p.  147  et  148;  Historié 
cf  Jêmet  ûu  S0xi,pn  69>  Jlbray^À  €koU ,  (septembre^  SMi  p9pên  ^ffite  ; 
l*fi  Bunsdon  4  CecU,  S  seiiteipbfe.  Oaas  Lima,  appendix,  p.  297;  Srorm^ 
woodb;  Cbâlhep»;  Tttubb^  etc.  • 
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^ài^à/qyïk  Glraageitbttte^sottd»  <ââf  vapéësë^%t^^^-^^ 
8',Jï  ta»bèrenfe  cendre  niininoûi-  l'aûlfë  î 'le  pi^riifc^  «éièHirti 
qit5i|  oomparfdtorait  detant'see  jtiges  tta  jbiirii^qH)^^,  ïè  ^ecbnd 
jura  que  ee  jour-tà  iLowrimiiâ  tM  ^sobMèflés'^^teâ'âé 

.;  Moray  n'avaitmn  galgpaè  à'cétieddfefusé  cofidiiîtfeV  H  Savait 
P9I0  méoie  réu8^  è  éonteoter  ÊUdabdth  qu^il  avait  irùûliï  ftafter. 
C^quB  désirait -aivaat  ttmt  roûibrageùs^ô  rèhie;' cT^tait  dé  céû^ 
naître  toiU  ce  qui  s'était  dit  et  fait  pour  te  mariage^  entre  sa  ri- 
vale et  le  duo  de  Korfblk  :  «  oar  o^é^U  un  sùjel;  dont  personne 
n'opait  lui  parler  (2).  i»  Ceoil  fit  dire  à  Moray  (}ue  sa  souveraine 
était  très-étonnée  qu'il  rie  lui  eût  encW'e  Hèh  tévélé  (^  d*un 
proj^  dont  il  avait  été,  à  ce  qu'on  prétendait,  le  promoteur; 
cea'était^  ajoutait-it ,  que  par  des  aVeux  sincères  qu'il  pouvait 
raobeter  ce  manque  de  franchise  ôt  recouvrer  les  bonnes  grâces 
de  Sa  Majesté  (4).  «  Hélas  1  »  écrivait  Marie  au  duc  de  Norfolk, 
«  je  crains  Mofay  ;  vous  nfe  sauriez  trop  vous  déâer  de  lui,  il 
vona  £ara  tout  le  mai  qn'il  pourra  (5).  »  Me  ne  se  trompaîi 
point.  Moray  promit  d'envoyer  les  lettres  confidentielles  que 
lui  avait  adressées  Norfolk;  et,  pour  s'excuser  de  ne  l'avoir  pas 
fait  plus  tôt,  il  allégua  ses  craintes  et  la  politique  indécise  d*Ëli- 
sabeth  à  Tégard  de  la  reine  d'Éoosse  {6).  Robertson  n*a  pu 
s'empêcher  de  dire  de  Moray ,  qu'il  trahit  le  duc  de  Norfolk 
avec  une  bassesse  indigne  d'un  homme.  Cette  lâcheté  ajoutée 
à  tant  d'autres,  à  son  incapacité  dans  le  gouvernement,  à  sa 
servilité  envers  Elisabeth ,  à  sa  noire  ingratitude  envers  sa 
sœur,  à  sâ  capricieuse  manière  d'administrer  la  justice,  acheva 
d'en  faire  un  objet  de  haine  et  de  mépris.  On  l'accusait,  et  avec 


(1)  MELViL,p.  217-Î21;    Herries,   p.  117  et    118;  Historié  o{  James  tht 
seii,  p.  69  et  70  ï  SpottiswoôdB;  Chalmers,  t.  III,  p.  578  et  suiv. 

(2)  Cecil  à  Niculat  White ,  4an8  Wricht.  1. 1,  p.  323. 

(3)  Cette  lettre  contredit  Je  récit  de  Melvil ,  qui  accuse  Môray  d'avoir 
trahi  Norfolk  avant  d'être  rentré  en  Ecosse. 

(4)  Ceeil  à  Drury,  9  septembre  1569,  Hatnes,  p.  521. 
(ô)  Marié  au  duc  de  NorfM  ,  liABAMOFF ,  t.  Ilf ,  p.  12. 

(6)  MBLViL.p.   215;   Fèkelon,  t.  II,  p.  S02  et303î   Labakoff,  t.  Il, 
p.  386;  CAHDBif,  p.  162. 
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j^çir^,.;ii.^fj^4>[  ^pnn^F^  jBt,flominejtouftlB»)tnran9  à)l««t  iè^ 

ygiç^jÇf^^,f^WAjét*^^iDO|ppj^tiooff)de  ôà  ihirtune  (4).  /  .^rL 
Dès  que  l'exemple  de  la  trahison  eut  été  donnée  {Mtr  MottSif  ^ 

sftprifipr,  [I^rfoUSf  jK)pr  «^  i^\f^  pàpr^onn^ru  P^ndaal  qtie  la  icMr 
éjl^  ^.Tiçbfiold,  ;9j;i,  annonça  taati  èi  eoup 4 ^teabetb  quQ  s&à 
ft^y^i^y  Kopi^dje.-^jçe^t^ir,]  lélait.  g)?a^eineiii  malade^  Etie 
ai^çf^r^t ^sofQ  chievet.  (.Qirsque.tous lai9  (éoukias  se  Euretit reiti- 
irés,  la  Hî^lade»  avf  c  d^  larmesdans  les  yçux  et  des  sooj^ra 
daos  la  ypix,  déclara  que  ^po  in^l  ne  provenait  que  de  ses  re^ 
morAs  ;  car  il  avilit  xnai^ué  à  son  devoir  en  consentant,  avant 
qu^elle  eût  été  airertie^  à  uneintrigue  qui  avait  pour  but  le  ma* 
riage  di^  d^c  de  Nqrfjolk  avec  la  reine  d'Ecosse.  Il  témoigna  1» 
pli^  vif  regi'el,  et  supi^iasa  maîtresse  de  lui  pardontier  (2). 
Quaxid  il  eut  ajchevé  sa  confession,  touchée  de  ses  larmes  et  de 
80Q  repentir,  alarmée  peut-être  pour  la  santé  d'un  objet  si 
cher,  l'amoureuse  reine  lui  pardonna  et  lui  promit  de  tout  ou-^ 
blier.  Le  malade  fut  aussitôt  guéri  ;  son  mal  n'avait  doré  que 
trt»e  jours  (3). 

Les  nouveaux  détails  qui  venaient  de  lui  être  révélés  jetè- 
rent la  fille  de  Henri  VHI  dans  un  de  ces  accès  de  fureur  qui 
faisaient  trembler  la  cour  et  le  conseil.  Croyant  son  autorité 
méconnue,  sa  couronne  et  sa  personne  menacées,  elle  ne  son- 
gea plus  qu'à  la  vengeance» 

Il  n'y  avait  désormais  aucun  espoir  pour  Marie  de  recouvrer 
la  liberté,  à  moins  que  quelque  ami  dévoué  ne  vint  lui  fournir 
les  moyens  de  s'évader.  Le  comte  de  Northumberland  était  dé- 
cidé à  tenter  cette  hasardeuse  entreprise.  Il  avait  associé  à  son 
projet  le  comte  de  Westmoreland  et  plusieurs  gentilshommes 
du  Nord,  dévoués  comme  lui  à  l'ancienne  foi.  Un  des  conjurés, 
Léopard  Dacre ,  était  parvenu  à  s'introduire  à  Winkfleld  pour 


(1)  Melvil,  p.  220;  CnAWPORD,  p.  132;  Tytlbr,  t.  VI,  p.  106. 

(2)  Hathbs,  p.  546,  et  Caj«)kn,  p.  160. 

(3)  Féhblon,  t.  II.  p.  230  et  272. 
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Veoteadre  avec  la  capttve.  Il  était  coaveau  que  pour  sortir  elle 
pren(lrait  U  vêtement  d*uae  de  ses  femmes  ;  une  fois  hors  an 
cbâteaa ,  elle  trouverait  de  distance  ea  distance  des  relais  de 
vingt  hommes  montés  sur  des  chevaux  rapides,  en  sorte  qu'elle 
:serait  en  peu  de  temps  à  Tahri  de  toute  poursuite  (1).  Quelle 
tentatiim  pour  une  prisonnière  aussi  désireuse  de  la  liberté  t  Et 
œpendant  elle  y  résista;  elle  déclara  qu*elle  ne  pouvait  pren* 
dre  uue  décision  avant  que  le  duc  de  Norfolk  en  eût  dit  son  avis. 
On  le  consulta  ;  il  fit  savoir  qull  ne  se  prêterait  jamais  à  un 
pareil  projet,  parce  que  le  but  de  ceux  qui  l'avaient  conçu  était 
de  transporter  la  reine  d'Ecosse  en  Flandre  et  de  la  remettre  aa 
4uc  d'Âlbe ,  afin  que  le  roi  d'Espagne  pût  la  marier  à  son  gré. 
C'était  en  effet,  paratl-il^  ce  que  se  proposaient  les  conjurés  (2}. 
Ils  furent  très-déconcertés,  et  non  moins  irrités  contre  Norfolk. 
Son  beau-frère,  Le  comte  de  Westmoreland,  s'écria  en  blasphé- 
mant ,  «  que  le  duc  avait  tout  gâté  avec  son  message  (3).  >  Ce- 
pendant ,  soit  que  celui-ci  fût  revenu  sur  son  opposition ,  soit 
que  les  conjurés  fussent  décidés  à  passer  outre,  le  complot  ne 
fut  pas  abandonné  (4). 

Le  20  septembre,  Northumberland  fit  prévenir  secrètement 
l'ambassadeur  d'Espagne  <  que  tout  était  prêt  pour  tirer  la  reine 
d'Ecosse  de  sa  prison  ;  lorsqu'elle  serait  libre,  »  disait-il  c  ,  la 
cour  de  Madrid  pourrait  disposer  d'elle  à  son  gré  (5).  »  U  était 
trop  tard  ;  le  secret  venait  d'être  surpris.  Cette  découverte 
ajouta  encore  à  la  colère  d'Elisabeth  et  à  sa  soif  de  vengeance. 
Elle  assembla  son  conseil  non  pour  le  consulter,  mais  pour  lai 
déclarer  ses  volontés.  Des  mesures  furent  prises,  comme  si 
l'Angleterre  eût  été  menacée  d'une  invasion  :  on  fit  surveiller 


(1)  Examination  of  Hamelyngy  Ulyves,  p.  594-596  ;  Murdin.  p.  30; 
8HA.RPB,  appendix. 

(2)  Murdin.  p.  30  et  31;  Lbslt's  Negociationg ,  dans  Avdbrson,  t.  III. 
p.  76  et  77  ;  Memorias,  t.  VII .  p.  342. 

(3)  CuTHBBRT  Sharpb  ,  appendix ,  p.  362. 

(4)  Hameling  déclara  dans  son  interrogatoire  que  son  maître,  le  comte 
de  Northumberland ,  aurait  certainement  emmené  Marie  de  Winkfield ,  si 
elle  n'avait  pas  été  transférée  ailleurs  (Hatkbs,  p.  596). 

(5)  Jrefliof»af,t.YII.p.342. 
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lêà  ports  et  lès  passages  du  royaume,  doubler  les  gardes  de  la 
Tour  et  saisir  les  dépêches  des  ambassadeurs  (t).  Le  comte  de 
Huntiugddn ,  on  des  prétendants  à  la  couronne  d'Angleterre , 
fot  désigné  pour  être  adjoint  à  la  garde  de  Marie,  et  Tordre 
donné  de  la  transférer  immédiatement  à  Tutbury.  Cette  nou- 
yelle  surprit  la  malheureuse  princesse  au  milieu  de  ses  rêves  de 
mariage  et  de  délivrance  ;  elle  en  fut  atterrée.  Dès  le  lende- 
main on  la  transporta,  entourée  d'une  forte  escorte,  de  Wink- 
fieM  à  Tutbury ,  où  l'avait  précédé  le  comte  de  Huntingdoû.  Ses 
plus  fidèles  serviteurs  furent  renvoyés,  ses  lettres  interceptées, 
et  sa  conduite  si  étroitement  surveillée  qu'il  lui  devint  impos- 
sible de  communiquer  avec  ses  amis,  même  pour  les  choses  les 
plus  ordinaires.  Quelques  jours  après ,  Shrewsbury  et  Hun- 
lingdon  pénétrèrent  dans  sa  chambre,  avec  des  hommes  d'ar- 
mes le  pistolet  au  poing,  et  fouillèrent  tous  ses  coffres  et 
armoires.  Us  ne  trouvèrent  rien  que  deux  alphabets  en  chif- 
fres (2).  Elisabeth  fut  très-désappointée  :  elle  avait  espéré  saisir 
tes  lettres  adressées  par  la  noblesse  à  Marie.  Elle  enjoignit  à 
ses  deux  délégués  de  les  exiger,  ou  tout  au  moins  de  s'en  faire 
donner  une  copie  qu'ils  auraient  soin  de  vérifier  (3). 

Marie  avait  en  vain  protesté  contre  un  traitement  aussi 
barbare  ;  elle  écrivit  à  Elisabeth  une  lettre  où  l'indignation  se 
mêlait  à  la  douleur.  Après  avoir  supplié  encore  une  fois  son 
inexorable  rivale  de  lui  rendre  la  liberté,  elle  ajoutait  :  c  Mais, 
s'il  vous  plaît  m' user  de  rigueur  sans  l'avoir  desservi,  au  moins 
que  je  ne  sois  mise  entre  les  mains  de  personne  suspecte  âmes 
amis  et  parents ,  pour  danger  de  faux  rapports  ou  pis ,  que  je 
ne  veux  penser  de  personne  (4).  » 

De  toutes  les  mesures  prises  contre  elle ,  celle  qui  l'inquié- 

(1)  Le  courrier  de  Lamotbe-Fënelon  fut  arrêté  par  plusieurs  bandits  mas- 
qués ,  renversé  de  son  cheval ,  dépouillé  de  ses  papiers  et  laissé  attaché  à  un 
arbre  Ç?&vblov,  t.  II,  p.  171). 

(2)  Marie  à  Fénelcm,  Labanoff,  t,  11,  p.  380,  384;  Buntingdon  àCecil  et 
à  Elisabeth ,  27  et  ^  septembre ,  Hatnbs,  p.  532  et  537  ;  Anderson,  t  III  » 
p.  78. 

(3)  ÉUsàbeth  à  ShretDslmry  et  Buntingdon,  Hâthbs  ,  p.  539. 

(4)  Marie  à  ÉUtabeiht  l*'  octobre  1569,  Labanoff,  t.  II,  p.  383-386. 

Il  10 
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tait  le  plus  ^tait  >  .^ur^eillapce  de  Huntirgdon,  dont  elle  re^ 
douVu  la  haioBj  à  cause  de  ilniérêt  qu'il  avait  à  sa  mort.  Elle 
jriait  le  comte  de  Sbre^sysl^ury  de  ne  çoiut  Tabaiidonner,  et  se 
reçominandàità  Ift  pitié'de  Fépelou  (1). 

Touché  de  ses  malheurs  et  convaincu  de  la  justice  de.  sa 
cause,  Pénelon  pressait  le  roi  son  maiti'e4e  tenir  un  langage 
hardi  à  Tambassadeur  d'Angleferre  à  Paris,  ou  d'envoyer  des 
secours  en  Ecosse  si  Éligahelh  ne  relâchait  promptement  sa 
prisonnière  (2).  Mais  la  cour  de  France  était  plus  disposée  à 
parler  qu'à  agir;  or,  Elisabeth  se  rooquail  des  paroles.  Quand 
Tambassadeur  de  Philippe  II  sollicita,  comme  il  l'avait  déjà 
fait  bien  des  fois,  la  mise  en  liberté  de  Marie,  Elisabeth  lui 
répondit  d'un  ton  irrité  :  *  Il  vaudrait  bien  mieux  avertir  la 
reine  dÉk:osse  de  supporter  son  sort  avec  moins  d'impatience  ; 
sinon  ,  elle  pourrait  bien  voir  quelques-uns  de  ses  amis  rac« 
courcis  de  la  tête  (3).  » 

De  pareilles  menaces  sans  cesse  répétées ,  des  avis  secret» 
qui  lui  étaient  parvenus,  effrayèrent  le  duc  de  Norfolk.  Sa 
situation  d'ailleurs  était  devenue  intolérable  à  la  cour.  Elisa- 
beth, chaque  fois  qu'elle  le  rencontrait,  lui  lançait  des  regarda 
pleins  de  menace  ou  de  mépris  ;  les  courtisans  l'évitaient,  et 
Leicesler,  qui  lui  avait  proposé  le  mariage,  affectait  d'être  son 
ennemi.  Le  23  septembre,  il  se  décida  à  quitter  Londres,  sans 
prévenir  ni  la  reine  ni  les  ministres  ;  il  se  retira  dans  soa 
château  de  Kenninghall,au  milieu  de  ses  vassaux  et  de  ses  ser- 
viteurs. Ses  amis  lui  firent  dire  que  s'il  avait  du  cœur  et  du 
courage,  c'était  le  cas  de  le  montrer,  qu'il  aurait  avec  lui  toua 
1  es  nobles  dévoués  à  la  cause  de  la  i*eine  d'Ecosse  ;  que  s'il 
n'agissait  pas,  le  monde  entier  crierait  honte  sur  lui ,  et  que 
Marie  Stuart  aurait  raison  de  le  maudire.  Il  répondit  que  pour 
aucun  de  ceux  qui  parlaient  ainsi  il  ne  voulait  courir  le  risque 
de  se  perdre  lui,  ses  enfants  etsesamis.  «Je  suis  lié  d'honneur 
à  la  reine  d'Ecosse,  *ajoutailil  ;  t  pourvu  que  je  puisse  lui  pro- 


<i)  Marie  à  Fénelon,  Labamoff,  t.' II,  p.  380-382. 

(2)  FÉNBT.ON,  t.  11,  p.  193,  193.  206,  221 ,  280-283. 

(3)  Miss  Stricklaud  ,  t.  VII ,  p.  21. 
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carer  le  repos ,  je  serai  Montent  ()):  à  Sa  fjsdbleâ^e  sauva  peut- 
être  Marie  d*une  exédûttën  soàimaii^e^  car  il  avait  été  arrêté 
xlaus  le  conseil  privé  qu^etle  serait  dépêchée  sàDiiB  jugement  de» 
que  le  duc,  comme  on  s*y  s^tieiidait,  aurait  tii'ê  Tôpôe  en  sa 
faveur  (2). 

Au  lieu  de  recourir  à  la  force,  Norfolk ,  quoique  ne  voulant 
pas  renoncer  à  àes  projeU,  écrivit  à  Elisabeth  une  lettre  res- 
pectueuse 6t soumise.  Il  y  falsaitTapôlogie  desa  conduite^  et 
assurait  que  jamais  il  n^aVait  songé  à  épouser  la  reine  d*Ëcosse 
sans  le  conseûleaient  de  sa  souveraine  *  que  Vil  avait  quitté 
la  00111*,  ce  n^était  que  pour  échapper  aux  attiftces  de  ceux  qui 
voulaient  le  perdre,  et  pour  quelque  temps  seulement,  jusqu'à 
ce  que  Sa  Majesté  eût  dàîgnô  le  relever  de  sa  disgrâce  (3). 

ÊHsabeth,  qui  soùpçouUait  d'autant  plus  ses  intentions  qu'il 
paraissait  craindre  davantage,  lui  enjoignit  de  revenir  immé- 
diatement à  la  cour,  sous  peine  de  trahison  ;  et  comme  il  pré- 
textait qu'il  était  malade,  elle  lui  ordonna  de  se  faire  ramener 
en  Ktifere  s'il  ne  pouvait  voyager  autrement.  Le  duc  consulta 
Gecil  pour  savoir  si  son  retour  ne  l'exposait  à  aucun*  danger  ; 
le  secrétaire  non-seulement  le  rassura ,  mais  il  le  pressa  de 
revenir  sans  délai.  Leicester  joignit  ses  exhortations  à  celles  de 
Gecil  ;  et  le  duc  se  mit  en  route  avec  une  faible  escorte,  malgré 
les  représentations  de  ses  amis  et  les  conseils  de  Fénelon.  Oa 
s'était  attendu  à  un  tout  autre  dénoûment  :  «  on  était  persuadé 
que  les  deux  partis  allaient  se  mettre  en  armes  (4).  d  II  est 
probable  que  le  duc,  s'il  eût  agi  avec  promptitude  et  vigueur^ 


(1)  C(mfe$iion  de  Barker ,  Mouoim  ,  p.  105. 

(2)  LIK6ARD,  t.  IV,  p.  140.  Leicester  écrivait  h  Walsingbam,  le  10  octo- 
bre 1585  :  a  Remember  bow  upoD  a  less  cause  how  effectually  ail  th» 
»  couDcil  of  Eogland  oDce  dealt  with  Her  Majesty  for  justice  to  be  done 
«  upoD  tbat  person ,  for  being  suspected  aod  infamed  to  be  consenting  with 
*  Northumberland  and  Westmoreîand  in  the  rébellion.  You  know  tbe  great 
>  seal  was  sent  there,  and  tbougbt  just  and  meet  upon  tbe  sudden  for  her 
»  exécution...  »  Dans  Tytlbr,  t.  VI,  appendix,  p.  472. 

(3)  Norfolk,  à  ÉUsabeth,  24  septembre  1569  ,  Haynbs  ,  p.  528  et  529. 

(4;  Hatnbs  ,  p.  533  ;  Memorxas ,  t.  VII ,  p.  342  ;  Labamoff,  t  II ,  p.  386  ; 
Crawford,  p.  130  ;  Féhkloh,  t.  II,  p.  272  et  273. 
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f  urait  pu  tenir  ea  échoc  les  forces  de  la  rëioe,  mais  il  n*avait 
rien  de  ce  qui  fait  réussii*  les  conspirateurs.  11  crut  se  sauver 
par  se6  irrésolutixms  et  sa  feinte  soumission,  il  ne  ûi  que  s^alié-^ 
par  ses^  amis  et  rendre  sa  perte  plus  certaine. 
,  Norfolk  se  rendait  h  la  cour  se  fiant  aux  paroles  de  Cècil, 
lorsqu^il  fut  tout  &  coup  arrêté  à  Barnbam,  à  trois  milles  dé 
Londres.  Il  fut  d'abord  enfermé  dans  une  maison  particulière 
|M>us  la  gardede  sir  Henri  Nevil,  et  ordre  fut  donné  aux  shé- 
rifs du  Sufiblk  et  du  Norfolk, de  s*assurer,'  de  tous  ses  servi- 
teurs (1).  Les  comtes  d'Arundel,  dePembroke,  lord  Lumley 
et  sir  Nicolas  Tbrockmorton  furent  mandés  à  Windsor;  à  peine 
arrivés,  ils  furent  consignés  dans  leurs  appartements.  Plu- 
sieurs autres  personnes ,  tant  nationaux  qu'étrangers ,  furent 
JBtés  en  prison,  et  des  ordres  envoyés  partout  de  surveiller  les 
évéques  catholiques  (2). 

Avant  de  résoudre  ee  qu*on  ferait  de  la  reine  d'Ecosse  et  du 
duc  de  Norfolk ,  il  fallait  que  le  procès  fût  instruit.  Tous  les 
seigneurs  arrêtés  furent  successivement  interrogés;  Tévêque 
de  Ross,  malgré  sa  charge  d'ambassadeur,  fut  confronté  avec 
Leicester  :  toutes  ses  déclarations  ainsi  que  celles  des  autres 
témoins  concordaient  à  établir  que  la  première  proposition  du 
mariage  avait  été  faite  par  Moray,  qu'elle  avait  élé  accueillie 
comme  étant  avantageuse  aux  deux  royaumes  ;  mais  que  per- 
sonne n'avait  songé  à  procéder  sans  le  consentement  d'Elisa- 
beth ;  que  par  conséquent  rien  n'avait  été  tramé  contre  son 
gouvernement ,  pas  plus  par  la  reine  d'Ecosse  que  par  le  duc 
et  la  noblesse  (3). 

Sur  ces  entrefaites  arriva  à  Londres  l'abbé  de  DumfermKne; 
il  apportait  les  lettres  confidentielles  écrites  par  Norfolk  à 
Moray,  et  que  ce  dernier  avait  promis  de  livrer  (4).  C'était  une 

(1)  Hâtnbs,  p.  539  et  540;    Andbrsoii  »  t.  III,   p.  79;  FânsLOif,  t.  II, 
p.  261. 

(2)  FÂNBLON ,  t.  il,  p.  257  et  278;  Andkrson,  t.  tll,p.  79;  Memorias, 
li.,VII .  p.  342.        ;   r  ' 

(3)  Voyez  les  différentes  confessions .  dans  Hatnbs  ,  535,  536,  btJ,  tt 
•541-550  ;  Lbslt's  Negociatiùiu  ,  dans  Anderson  ,  t.  III ,  p.  60. 

(\)  F&xELon ,  t  II,  p.  302  et  303  ;  Camdbn,  p.  182. 
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pièce,  nouvelle  au  procès ,  et  la  plus  importante.  Elisabeth 
trouva  que  ce  n'était  pas  assez  ;  elle  écrivit  au  régetit  de  loi 
procurer  toutes  les  preuves  qu'il  pourrait  i^cueillir,  pour  éta-^ 
bUr  que  c'était  le  duc  qui  avait  le  premier  mentionné  le  fait 
du  mariage  (4).  Moray  obéit:  il  envoya  un  récit,  exact  ou 
non  ^  de  tout  ce  qui  s'était  passé  entre  le  duc  et  lui  (2).  Il  avait 
voulu  associer  Lethington  à  sa  lâcheté;  mais  Lethingtbn  s'y 
refusa:  il  nia  constamment ,  malgré  les  efforts  de  Moray  pour 
lui  rafraîchir  la  mémoire ,  que  le  duc  lui  eût  jamais  parlé 
clairement,  soit  de  vive  voix  soit  par  écrit  (3) ,  de  son  projet  de 
mariage. 

Dès  qu'Elisabeth  eut  entre  les  mains  les  pièces  livrées  par 
le  régent ,  elle  ordonna  qu'il  fût  procédé  contre  Taccusé.  Le 
conseil  privé  ût  demander  à  Marie  les  lettres  que  lui  avaient 
écrites  les  membres  de  la  noblesse,  en  déclarant  qu'Elisabeth 
ne  ferait  rien  pour  le  rétablissement  de  ses  affaires  tant  que 
ces  lettres  n'auraient  pas  été  livrées.  Incapable  d'un  pareil 
manque  de  foi,  Marie  affirma  qu'elles  avaient  été  envoyées 
en  Ecosse  (4).  Des  commissaires  avaient  été  nommés  pour  in- 
terroger le  duc;  il  répondit  «  fort  sagement  à  leurs  questions, 
qu'ils  savaient  tous  comme  lui  que  ce  projet  n'avait  jamais  été 
mis  en  avant  ni  par  lui  ni  par  la  reine  d'Ecosse,  mais  proposé 
à  tous  deux  par  les  plus  notables  du  conseil  et  par  tous  les 
principaux  du  royaume ,  comme  très-utile  à  leur  reine  et  con- 
forme au  bien  de  sa  couronne  et  de  ses  sujets.  »  Et  il  demanda 
que  le  Parlement  fût  convoqué  pour  le  juger,  et  vérifier  si  ce 
qu'il  disait  n'était  point  la  vérité.  Les  commissaires ,  aprèg 
avoir  entendu  Norfolk,  essayèrent  de  plaider  sa  cause;  l'un 
d'eux  osa  même  dire  que,  d'après  les  lois  du  royaume,  ils  ne 
le  trouvaient  coupable  d'aucun  crime  :  «  Allez,  »  s'écria  Elisa- 
beth avec  emportement,  «  ce  que  les  lois  ne  pourront  sur  sa 


(1)  tUsabeih  à  Moray ,  9  octobre  1569  .  Thorpb,  t  I,  p.  273. 

(2)  M(ïray  à  Elisabeth ,  22  et  29  octobre ,  Mdem. 

P)  Moray  à  Cecil,  9  octobre  et  7  novembre  1509  ,  Trorpb,  t.  I,  p.  273  et 
274,  etCflALMias,  t.  III,  p.  584. 
(4)  FiEKBLOif,  t,  II,  p.  300. 
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léte,  mon  autorité  le  pourra.  Et  elle  entra  en  si  grande  colère 
qu'elle  s'évanouit;  et  courut-on  au  vinaigre  et  autres  remèdes 
pour  la  faire  revenir  (1).  » 

Le  lendemain ,  en  vertu  d'un  caprioe  royal ,  le  premier  pair 
du  royaume  fut  jeté  dans  une  barque,  et  conduit  par  la  Ta- 
mise de  Windsor  à  la  Tour  de  Londres.  Le  peuple  s'était 
amassé  aux  bords  de  la  rivière  pour  voir  débarquer  le  prison- 
nier; l'attkude  de  cette  foule  lui  fit  comprendre  qu'il  avait 
peut-être  eu  tort  de  se  livrer  lui-môme.  Le  même  jour,  Elisa- 
beth donna  l'ordre  de  fouiller  ses  résidences  et  de  saisir 
tous  ses  papiers  (2).  Cependant ,  malgré  les  recherches ,  on  ne 
trouva  rien  qui  pût  donner  lieu  à  une  accusation  capitale.  Les 
principaux  membres  du  conseil  firent  dire  secrètement  à  l'ac- 
cusé que,  des  trois  faits  les  plus  graves  allégués  contre  lui, 
aucun  ne  pouvait  entraîner  la  mort.  Ces  trois  faits  étaient  :  ses 
lettres  au  régent  d'Ecosse  ,  le  soupçon  qu'il  avait  entretenu 
des  relations  avec  les  princes  étrangers ,  et  enfin  son  départ 
de  la  cour  sans  en  avoir  obtenu  permission  (3).  Dans  la  prévi- 
sion qu'il  faudrait  tôt  ou  tard  relâcher  Norfolk,  Cecil  voulait 
que  Marie  renonçât  à  toute  pensée  de  mariage  avec  lui  :  c  Et 
j'ai  appris  depuis,  »  écrivait  Fénelon,  «  qu'on  veut  contraindre 
ledit  duc  d'épouser,  avant  de  sortir  de  la  Tour,  madame 
Obey, .. .  laquelle  est  sœur  de  la  femme  du  secrétaire  Cecil  (4).  » 
Le  patriotisme  du  grand  minisire  ne  l'empêchait  pas  de  son- 
ger à  sa  famille. 

La  nouvelle  de  l'arrestation  de  Norfolk  fut  un  coup  de  foudre 
pour  la  reine  d'Ecosse.  Elle  ne  s'en  laissa  point  abattre  :  «  elle 
se  montra  magnanime ,  d'un  cœur  grand  et  vertueux  dans 
cette  sienne  tant  mal  et  adverse  fortuue  (5).  »  Elle  trouva 
moyen ,  quoique  rigoureusement  surveillée ,  de  faire  parvenir 
au   duc  quelques  paroles  d'encouragement,  et  de  Tavertir 


(1)  FÉKBLON  ,  t  II ,  p  270  et  3(«. 

(2)  idem,  t.  II.  p.  278,  301  et  302. 
(3)/dem,  t.  II,  p.  302  et  303. 

(A)  Idem,  i.  II.  p.  303  et  304. 

<5)  Idem,  Dépêche  du  18 octobre,  t  II,  p.  287. 
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qu*uQ  compiol  se  tkNiiââit  pbur  Tan^di^ide  ^^j^iècAi  (I).  Ella 
était  réèolae,  dSsa%-eUé.  à  en  courir  là  chuace,  si  lûl^diéaie 
pouvait  trouver  uu  moyeu  de  sortir  de  la  Tbîlr  ^  fnais  elle  n  e 
o6ddentii*âît  porut  aie  teissëceu daiig^t* pour^auvw  sa  pro{>re 
viéJNérfoIk  i^ôdit  qae  Joiap  luiv  cdmme  la' vîe'  ne  courait 
audin^risiitte;:  il  ne  voulait  riedi  tenter;  m^tls' que,  si'  elle 
entreprenait  de  s'êcbapper ,  sèa  enti'ept*!se  retobberatt  sur 
luiet  làî  k^ralt  imputée  à  ptàs  g^tA  evime  gueWit  e^  qu'il 
avait  pb  faire.  H  désirait  donc  quelle  se  tint  tranquille,  plutôt' 
que  de  se  jeter  en  aveugle  dans  une  aventure  qui  ne  pouvait 
que  la  perdre  elle  et  ses  amis,'  et  ruiner  ' à  jamais  sa  cause. 
Marie  se  soumit  à  cette  etigëûoe  égoïste  :  elle  Si  dire  au  doc  ' 
que,  si  tel  était  son  déàir,  elle  se  contesterait  de  sa  misère 
présente ,  et  ne  demandait  rien  en  retour  de  ce  sacrldoe,  siuon' 
qull  lui  restât  constamment  attaché  (2) . 

Triste  destinée  que  celle  de  Marie  StuartI  Ce  qui  semblait 
devoir  être  sa  force  ,  c*est-ÂHlire  ses  droits  a(i  trône  d'Angle^ 
terre ,  f nt  précisément  ce  qui  la  tendit  victime  des  jalousies  et 
des  rivalités  des  princes.  C'est  parce  qu'elle  était  rhôritière 
d'Elisabeth  que  la  France  ne  pouvait  souffrir  qu'elle  s'âlliàt 
avec  la  maison  d'Autriche;  l'Espagne,  qu'elle  s'alliât  avec  la 
France;  et  l'Angleterre,  avec  aucune  puissance  assez  forte 
pout  faire  \^aloîrse3  titres;  en9n  ,  c'est  parce  qu^il  voulait  être 
roi  d'Angleterre  que  le  duo  de  Norfolk  aimait  mieux  la  voir 
prisonnière  que  l'épouse  d'un  autre. 


(1)  La  comtesse  de  Northumberland  avait  offert  de  pénétrer,  déguisée  en 
nourrice,  dans  l'appartement  de  Marie,  dont  une  des  fem-nes  venait  d'ac- 
coacher ,  et  de  rester  en  prison  à  sa  place  apr&s  avoir  changé  de  vôtomen  t 
avec  elle  {Shrewshury  à  Ceeil,  Chalmbrs,  C.  II,  p.  29). 

(t>  Biglbrâ:â  depotUiM .  dans  MuaoM,  p.  âl-â4. 
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Parti  de  la  reine  d'Ecosse  en  Angleterre.  ~  Agitation  dans  les  comtés  da 
Nord.  —  Mesures  prises  contre  les  catholiques.  —  Ordre  envoyé  par  Eli- 
sabeth aux  comtes  de  Northumberland  et  de  Westmoreland  de  se  rendre 
à  la  cour.  —  Leur  résolution  de  recourir  aux  armes.  —  Leur  proclama- 
tion au  peuple.  —  Leur  entrée  en  campagne.  —  Prise  de  Durham.  —  Réta- 
blissement de  la  messe.  —  Tentative  inutile  pour  délivrer  la  reine  d'Ecosse. 
—  Proposition  faite  à  cette  princesse  par  Leicester  de  lai  rendre  la  liberté 
et  le  trône,  si  elle  veut  l'épouser.  —  Constance  de  Marie  envers  le  due  de 
Norfolk.  —  Marche  des  troupes  royales  contre  les  rebelles.  —  Ils  sont  for» 
ces  de  fuir  en  Ecosse.  —  Cruautés  exercées  contre  les  vaincus.  —  Embar- 
ras d'Elisabeth  ;  sa  résolution  de  livrer  la  reine  d'Ecosse  à  Moray.  —  Pro- 
testation de  l'évoque  de  Ross.  —  Alarmss  de  Marie. —  Faiblesse  du  parti 
deMoray  ;  vains  efforts  pour  faire  condamner  Lethington.  —  Northum- 
berland livré  par  un  traître  à  Moray.  —  Offre  faite  par  ce  dernier 
d'échanger  son  prisonnier  contre  la  reine  d'Ecosse.  —  Mission  d'Elphin- 
stone  à  Londres,  pour  négocier  ce  honteux  marché.  —  Bothwcllhaugh.  — 
Assassinat  du  régent.  —  Découragement  dans  le  parti  du  roi  ;  espérances 
des  adhérents  de  la  reine.  ^  Sentiments  de  cette  princesse  à  la  nouvella 
de  la  mort  du  régent.  -^  Douleur  d'Elisabeth.  -*  Forces  du  parti  de  la 
reine.  —  Dangers  engendrés  p^r  la  politique  de  Ceci!.  -—  Mission  de 
Randolph  en  Ecosse.  —  Les  partisans  du  roi  cherchent  à  regagner 
Lethington  en  le  déclarant  innocent.  —  Randolph  leur  offre  l'appui  d'fili- 
sabeth,  s'ils  veulent  se  laisser  guider  par  elle.  —  Intrigues  de  l'ambassa- 
deur anglais  pour  attiser  le  feu  de  la  discorde.  —  Vaine  tentative  foite 
par  les  lords  de  la  reine  pour  amener  une  pacification.  —  Les  deux  partis 
se  préparent  à  la  guerre.  —  Intervention  du  roi  de  France  en  faveur  dA 
Marie.  —  Irritation  d'Elisabeth.  ^  Bulle  d'excommunication  lancée 
contre  elle.  —  Ordre  donné  à  Sussex  d'envahir  l'Ecosse.  —  Appel  iût 
par  Marie  à  Charles  IX.  —  Cruauté:}  et  ravages  exercés  par  les  iiçulsaaiit» 
d'Elisabeth.  — Ruine  des  Hamilton.  —  Conduite  servile  de  Lcqpoy.  — *. 
Exaspération  des  Écossais  contre  l'Angleterre  et  le  parti  angles.  —  Co»<» 
version  définitive  de  Lethington  et  de  Gran^^  au  parti  de  la  reine. 
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Elisabeth  avait  déjà  pu  voir  que  retenir  Marie  Stuart  prison- 
nière en  Angleterre  n*était  pas  un  moyen  aussi  sûr  qu'elle 
Tavait  cru  de  mettre  fin  à  ses  embarras  ;  elle  allait  bientôt  avoir 
des  preuves  plus  manifestes  que  ses  persécutions  contre  sa 
rivale,  loin  de  lui  procurer  le  repos,  ne  seraient  jamais  qu*une 
source  de  troubles  pour  ses  États  et  de  dangers  pour  elle-même. 

Si  beaucoup  de  protestants,  comme  Norfolk,  Arundel,  Pem- 
broke,  Leicester,  Throckmorton,  désiraient  que  dansFintérét  du 
royaume  Marie  Stuart  fût  déclarée  héritière  de  la  couronne,  1& 
sentiment  des  droits  de  cette  princesse  était  bien  plus  vif  encore 
chez  les  catholiques  qui,  touchés  de  tant  d*infortunes  courageu- 
sement supportées,  la  regardaient  comme  une  martyre  de  leur 
foi,  et  qui,  persécutés  comme  elle,  espéraient  qu'elle  rétablirait 
nu  jour  le  catholicisme,  ou  que  du  moins  ils  jouiraient  sous  son 
sceptre  de  la  tolérance  qu'elle  avait  si  libéralement  accordée  à 
ses  sujets  d'Ecosse.  C'était  dans  les  comtés  du  Nord ,  restés 
presque  tout  entiers  catholiques,  que  Marie  comptait  de  nom- 
breux partisans  et  d'ardents  défenseurs,  tels  que  les  comtes  de 
Northumberland ,  Westmoreland  ,  Cumberland  ,  Derby ,  lefr 
Dacre,  les  Norton,  les  Mackenfeld,  les  Tempest.  Ils  avaient 
hautement  blâmé  la  conduite  pusillanime  de  Norfolk  (1).  Apre» 
son  arrestation  arbitraire  qu'ils  regardaient  comme  une  menace 
pour  chacun  d'eux,  les  plus  exaltés,  quoique  peu  favorables  au 
mariage  de  la  reine  d'Ecosse  avec  le  duc  parce  qu'il  était  pro- 
testant (2),  délibérèrent,  s'ils  ne  devaient  pas  prendre  les  armes. 
Il  y  eut  des  conciliabules  secrets;  des  messagers  furent  en- 
voyés au  duc  d'Albe ,  qui  promit  des  secours  (3).  Cependant 
Norfolk  fit  dire  à  ses  amis  de  rester  tranquilles,  «  qu'autrement 
il  lui  en  coûterait  la  tête.  »  Marie  Stuart,  soit  qu'elle  craignit 
pour  sa  vie  et  pour  celle  du  duc,  soit  pour  toute  autre  raison, 
les  fil  prier  de  son  côté  de  ne  point  se  soulever  (4).  Mais^ 


(ï)  km^rUu .  VU .  p.  343. 

{1)  Cénfettion  de  Northumberland ,  âans  Cuthbert  Shaupe  ,  appendix. 
(3)FteBU»,  t.  Il,  p.  352. 

(4)4^ 'dit  parait  certain  d'après  le  témoignage  de  Fënelon  et  des  princi- 
pal» conjurée.  Voy.  PimLOir ,  t.  ïl ,  p.  349,  et  la  Dépêche  du  !•' juin  1570,. 
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les  esprits  étaient  trop  excités  pour  âtre  subitemenl  calmés 
par  de  sages  conseils.  La  cour  avertie  de  la  fermenta- 
tion qui  régnait  dans  quelques  comtés,  prit  des  mesures  pré- 
yentives  :  une  surveillance  rigoureuse  fut  ordonnée  contre 
tous  ceux  qui  étaient  suspects ,  et  les  armes  furcfùt  retirées 
d'entre  les  mains  du  peuple.  De  plus,  on:  exigea  de  tous  les  ' 
<;^tboliques  un  sôrment  qui  blessait  leor  conscience.  Cette 
dernière  mesure,  plus  que  tout  le  resle,  achêVa  dUrrlter  leè 
mécontents  et  de  les  pousser  à  la  révolte  (t). 

Dans  le  mois  de  novembre  1569,  Sussex,  qui  commandait 
dans  le  Nord,  reçut  Tordre  de  faire  partir  pour  Londres  les 
<5omte8  de  Northumberland  ôt  de  Westmoreland  et,  s'ils  refu- 
saient d'obéir,  de  les  arrêter  et  de  les  faire  conduire  à  la  Tour. 
Les  comtes  se  souvinrent  de  Norfolk,  ils  ne  voulurent  pas 
-quitter  leurs  châteaux  :  c'était  un  commencement  de  révolte  ; 
et  cependant  rien  n'était  prêt.  Peu  de  jours  après,  on  vint  aver- 
tir Northumberland  qu'une  troupe  armée  se  dirigeait  vers  sa 
résidence  de  Topcliffe  pour  l'arrêter.  Il  courut  en  toute  hâte  se 
réfugier  au  château  de  Branspeth,  où  Westmoreland  avait 
déjà  rassemblé  ses  vassaux  et  ses  amis.  Northumberlaud  était 
d'avis  de  s'abstenir  ;  mais  la  comtesse  de  Westmoreland,  qui 
était  sœur  du  duc  de  Norfolk,  accourut  tout  en  larmes  : 
«  Honte  sur  nous  et  sur  tout  notre  pays,  »  s'écria-t-elle  avec 
passion,  «  si  nous  montrons  si  peu  de  courage I  »  Les  Norton 
et  les  Mackenfeld  joignirent  leurs  instances  à  celles  de  la  com^ 
tesse,  et  la  guerre  fut  résolue  (2). 

Dès  le  lendemain  les  insurgés  déployèrent  l'étendard  de  la 
révolte,  et  envoyèrent  des  proclamations  partout  où  ils  espé- 
raient recruter  des  adhérents.  Ils  protestaient  de  leur 
dévouement  à  la  personne  de  la  reine,  et  déclaraient  n'avoir 
pris  les  armes  que  pour  la  foi  de  leurs  pères,  que  pour  la 


^t  itém&rid^  of  the  reheUioU  ûf  \^^9 ,  CtrmpBnT  Sharps  ,  appenâi^.  p.  19S 
et  212. 

(t)  PfcwuoN,  t  If ,  p.  t99  ,  S^  et  2(87.  ^ 

(2)  Confession  de  Westmonland ,  dans  GaTaasaT  Sh\rpb,  appenâis,  ^t 
LIM64RQ,  t  tV,  .p«  t48.  ^  V   . 
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défense  de  randenne  noblesse  du  royaume  opprimée  par  quel- 
ques parvenus  qui,  abusaut  de  la  reine,  avaient  établi  depuis 
doQie  ans  une  religion  nouvelle  contraire  à  la  parole  de  Dieu. 
Us  appelaient  tous  les  vrais  Anglaisa  se  joindre  à  eux,  c  pour 
restituer  dans  leur  aacien  état  la  consonne,  la  noblesse  et  la 
religion  (1).  »  Ils  se  proposaient  un  autre  objet  qu*ils  ne  révé- 
lèrent point  tout  d^abord  :  c*était  de  délivrer  la  reiue  d'Ecosse, 
dans  Tespoir  de  faire  ensuite  reconnaître  ses  droits,  et  d'obte- 
nir sinon  le  rétablissement  du  catholicisme,  du  moins  la  tolé* 
rance  religieuse  (2). 

Lesinsurgésentrèrentencampagnele  14  novembre.  Northum* 
berland  et  Westmoreland,  à  la  tête  d'une  petite  troupe  de  cava- 
liers, marchèrent  sur  JDurham,  dont  ils  s'emparèrent  sans  avoir 
rencontré  de  résistance.  Après  y  avoir  rétabli  le  crucifix  et  fait 
célébrer  pabliq^^eioeot  la  messe,  à  laquelle  assistèrent  plus  de 
six  mille  personnes  (3),  ils  se  dirigèrent  vers  York,  rétablissant 
l'anden  culte  partout  où  ils  passaient.  Leur  bannière  représen- 
tait le  Sauveur  avec  ses  cinq  plaies  ruisselantes  de  sang;  elle 
était  portée  par  un  vieillard  à  cheveux  blancs,  à  l'air  inspiré, 
nommé  Richard  Norton.  Leur  armée  s'éleva  bientôt  à  dix-sept 
cents  cavaliers  et  six  mille  hommes  de  pied  ;  mais  une  partie 
était  sans  armes.  Cependant  le  comte  de  Sussex,  qui  avait 
ordre  de  poursuivre  Les  rebelles  avec  vigueur,  s'était  enfermé 
dans  York;  il  n'osa  sortir  pour  les  combattre. 

Les  insurgés  n'avaient  point  oublié  la  reine  d'Ecosse  :  huit 
cents  cavaliers  furent  envoyés  popr  Vealeverde  force.  Arrivés 
près  de  Pontefj^ct,  ils  apprirent  qu'il  était  trop  tard  :  à  la 
première  nouvelle  du  soulèvement,  Norfolk  avait  été  surveillé 
de  plus  près,  et  Marie  transférée  subitement  de  Tutbury  à  Goveu- 
try  sous  la  garde  spéciale  de  Huntingdon  (4).  A  peine  était-elle 
arrivée  dans  cette  ville,  que  Leicester  lui  fit  proposer  delà  réta- 


(1)  FfamuMi.  t.  II ,  p,.ÎI?  et;  ^%irm  ;  Ifwipriaf ,  tv  VII.  p.  3A»  et  344, 

et  ClJTHBBRT  SUARPB. 

(2)  Confession  de  NorthumbeHand  , .  4ui«  QoTBS^aT  SiitfkPB,  oppeiMliv. 
C3iFÉ,iguw,t.U,|»,349. 

(4)  PiiiKLOR,  t.  II ,  p.  331 .  332,  36S .  369  ,  377  ;  Amdbr0ON,  t.  JU ,  p.  83. 
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blir  sur  le  trône,  si  elle  voulait  renoncer  an  due  4e  NorMketk 
prendre  lui-môme  pourépoux.  La  proposition  était-eUe  sériai;»^ 
ou  n'était-ce  qu'un  piège?  il  serait  difScilede  le  dire*  Majriçrd* 
pondit  que  si  la  reine  et  la  noblesse  d'Angleterre  n'approuvaient 
pas  son  maiîage  avec  le  duc,  elle  n'épouserait  pas  d'autre  sujet 
anglais  (1). 

En  même  temps  que  des  précautions  étaient  prises  pour  em* 
pêcher  l'évasion  du  duc  de  Norfolk  et  de  la  reine  d'JËcosse^ 
on  assemblait  des  troupes  pour  marcher  contre  les  rebelles. 
Bedford  fut  envoyé  dans  le  pays  de  Galles  où  l'on  craignait  ut 
soulèvement,  et  le  comte  de  Warwick  dans  le  Nord,  à  la  téta 
de  douze  mille  hommes  (2).  Â  l'approche  de  cette  armée,  Sas- 
sex  sortit  enfin  d'York ,  et  lord  Hunsdon  de  Berwick  avec  la 
garnison  de  cette  ville.  11  ne  fallait  pas  des  forces  aussi  consi-^ 
dérables  pour  réduire  les  rebelles  :  malgré  les  quelques  succèg 
qu'ils  avaient  obtenus,  ils  étaient  déjà  plus  qu'à  moitié  vaincus 
et  complètement  découragés.  Un  grand  nombre  de  noUes  sur 
lesquels  ils  comptaient  avaient  refusé  de  se  joindre  à  eux ,  ou 
même  avaient  passé  sous  l'étendard  royal;  les  secours  promis 
par  Tambassadeur  d'Espagne  n'arrivaient  point;  les  encourage- 
ments que  celui  de  France  avait  ordre  de  leur  donner  ne  les 
aidaient  guère  (3)  ;  l'argent  leur  manquait,  la  division  était 
dans  leurs  conseils,  la  désertion  dans  leurs  rangs.  A  l'approche 
des  troupes  .'royales,  les  insurgés  menacés  d'ôtre  enveloppés 
et  n'espérant  plus  de  secours  d'aucun  côté,  ne  songèrent  qu'à 
se  jeter  en  Ecosse.  Leur  armée  se  débanda  :  ils  n'étaient  plus 
que  deux  cents  cavaliers  quand  ils  traversèrent  la  frontière  pour 
se  réfugier  dans  le  Liddesdale.  Lord  Hume ,  qui  avait  passé , 
comme  beaucoup  d'autres,  du  parti  de  Moray  dans  celui  de  la 
reine,  lus  attendait  à  la  tête  de  quelques  centaines  d'hommes. 
Cette  petite  troupe,  destinée  à  les  secourir,  ne  servit  qu'à 


(1)  PÉWBLoif ,  t.   m ,  p.  23-25  ;   Memorioi  .  t.  VII ,  p.  345 ,  et  Labaîiow  , 
t.  III.  p.  4-6. 

(2)  FiiNBLON,  t.  II, p.  367  et  368. 

(3)  Le  roi  à  Fénplon ,  20  septembre  1569  :  La  rHne  mère  au  mime,  14  ]*n- 
vier  1570 ,  dans  FiNBLOif ,  t.  VII,  p.  54 ,  7S  et  79. 
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prot^er  leur  fnite  (f).  Une  partie  des  rebelles,  entre  autres  le 
comte  et  la  comteàse  de  Westmoreland,  trouvèrent  un  asile 
chez  les  borderers  ;  Northumberland  se  jeta  dans  la  forteresse 
ie  Harlow,  qui  appartenait  aux  Arin6trong(2).  Telle  fut  Tissue 
ie  cette  téméraire  entreprise;  elle  ne  pouvait  en  avoir  d'autre. 

Il  ne  restait  plus  à  faire  que  Tœuvre  de  la  vengeance  ;  elle 
PU  digne  de  la  fitle  de  Heûri  VIU.  Dans  le  seul  comté  de 
Dttrham  fl  y  eut  plus  de  trois  cents  victimes  ;  de  Newcastle  à 
Wetherby,  dans  une  étendue  de  soixante  miUes  sur  quarante, 
9  n'y  eut  pas  une  ville  ni  un  village  ah  le  sang  ne  rougit  les 
ééhàfauds  (3). 

L'insurrection  du  Nord ,  qui  dans  l'intention  de  ses  auteurs 
devait  être  profitable  à  Marie  Stuart ,  ne  fit  qu'aggraver  ses 
malheurs.  Beo^nnaissant  enfin  que  ses  injustices  pourraient 
bien  un  jour  retomber  sur  sa  tôte,  Elisabeth  c  avait  maintenant 
le  plus  grand  désir  de  voir  la  reine  d*Écosse  hors  de  son 
pays  (4)  ;  i  mais  comment  s'en  débarrasser  î  Plusieurs  des 
membres  du  conseil  voulaient  •  qu'on  coupât  le  mal  à  sa  ra- 
cine, et  pressaient  leur  reine  de  faire  mourir  sa  prisonnière, 
ponr  ruiner  à  tout  jamais  les  espérances  de  ses  partisans  (5).  » 
Si  Elisabeth  s'y  refusait,  ce  n'était  point  que  le  crime  répugnât 
à  sa  conscience  ;  elle  craignait  de  se  couvoir  d'infamie  en  trem* 
pant  ses  mains  dans  le  sang  d'une  reine,  sa  parente.  Elle 
croi avoir  trouvé  le  moyen  de  tout  concilier  en  livrant  la  cap- 

(1)  FÉSKLOR .  t.  II .  p.  4Î7  ;  Saj)ler  ,  t.  II,  p.  63  et  64  ;  Cahala  ,  p.  170 
«tl7l. 

(2)  HjLTMU,  p.  873  :  Lodob  .  t.  II ,  p.  28  ;  OccurrenU,  p.  154  ;  Andbr- 
805,  t.  III,  p.  83. 

(3)  Camdbm  i  Stowb  ;  Uouhshjbd  ;  GuTHBBRT  Sharhb.  Ce  dernier  cite  une 
lettre  de  Sussex  à  Cecil  (28  décembre  1569),  dans  laquelle  se  trouve  le  pas- 
sage suivant  (il  parle  des  victimes  qu'il  doit  sacrifier)  -^  *  Le  nombra  en  est 
»  encore  incertain,  parce  que  je  ne  connais  pas  le  nombre  des  villes  ;  mais  je 
»  pense  qu'il  n'y  en  aura  pas  moins  de  six  à  sept  cents  parmi  le  commun 
»  peuplé,  sans  compter  les  prisonniers  faitit  ftor  le  champ  de  bataille.)» 
P.  121. 

(4)  PÉHKLOII,  t  U,  p.  320.  1  ) 

(^  Jtfem.  lH$c&mn  ûu  r&ii  €ùm$pmâamty  t.  ï^p.xxvni?  Mtm©iiivT>i  231; 
Dicois,p.  203, 263,268.269^  f76.i  ^         ,     j     :    >       .. 
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tive  à  Moray.  Le  fils  atoé  de  lord  Hunsdon ,  George  Garey , 
avait  été  envoyé  en  Ecosse  pour  proposer  cette  monstrueuse 
trahison  ;  la  proposition  fut  renouvelée  à  Tabbé  de  Dunferm- 
line ,  lorsqu'il  apporta  à  Londres  les  lettres  du  duc  de  Norfcrfk. 

Elisabeth  exigeait  que  le  régent  vint  prendre  Marie  Stuart 
au  port  de  HuU,  et  la  transportât  par  mer  pour  éviter  de  pas- 
ser par  les  comtés  du  Nord.  EHe  demandait  en  outre  que  huit 
seigneurs,  comtes,  lords,  fils  aines  de  comtes  et  de  lords ,  lui 
fussent  livrés  en  otages ,  «  pour  garantir  la  personne  et  la  vie 
de  la  reine  d*Écosse.  >  Ces  conditions  avaient  été  acceptées 
par  Moray,  et  déjà,  s'il  faut  en  croire  Fénelon,  quelques-uns 
de  ses  adhérents  avaient  offert  une  partie  des  otages  deman- 
dés (1). 

L'évêque  de  Ross  parvint  à  découvrir  cet  exécrable  complot 
Il  fit,  de  concert  avec  l'ambassadeur  de  France,  les  représenta- 
tions les  plus  énergiques  contre  un  pareil  marché,  qui  mettait 
la  vie  de  la  reine  d'Ecosse  à  la  merci  d'une  bande  de  miser»- 
blés.  Cette  malheureuse  princesse,  profondément  troublée,  fit 
«  supplier,  très-humblement  et  avec  larmes,  le  roi  de  Franœ 
et  la  reine  mère  d'envoyer  à  Dumbarlon  mille  arquebusiers,  oa 
tout  le  moins  cinq  cents ,  pour  donner  du  cœur  à  ceux  de  soià 
parti  (2),  >  et  empêcher  qu'elle  ne  fût  livrée  à  ses  rebelles! 
«  Laissezr-moi,  »  écrivait-elle  à  Elisabeth,  «  laissez-moi  racher^ 


(1)  FÊNBLON  ,  t.  II ,  p.  362,  363.  389  et  390  ;  Lbsly's  Negociatiani,  dan» 
Andbrson,  t.  m ,  p.  83  ;  Melvil.  p.  Î29.  On  trouve  dans  Melvil  le  passage 
suivant  :  «  Elisabeth  répondit  (à  l'abbë  do  Dunfermline)  que ,  si  Moray  et 
»  les  lords  voulaient  lui  donner  des  otages  suffisants  pour  la  sûreté  de  la  Yîe 
»  de  la  reine,  elle  la  leur  livrerait  pour  être  gardée.  L'abbd  allégua  qu» 
»  c'était  une  condition  bien  dure  :  a  et  qu'arriverait-il  dans  le  cas  où.  la 
»  reine  viendrait  à  mourir  ?  »  Elisabeth  lui  dit  :  «  Milord,  j'estimais  que  tous 
•  étiez  un  homme  sage ,  et  vous  voudriez  me  faire  dire  ce  qui  n'est  pas  né* 
■  cessaire  ;  mais  vous  devriez  comprendre  de  vous-même  que  pour  mon 
»  honneur,  je  ne  puis  faire  autrement  que  d'exiger  des  otages.  Je  pense  que 
»  vous  pouvez  assez  juger  de  vous-même  quelle  est  ma  volonté.  »  Et  Melvil 
ajoute  :  «  Ce  qu'elle  entendait  par  là  n'est  pas  difficile  à  penser  et  à  com- 
prendre »  (p.  229). 

(2)  Féhelon  ,  t.  II .  p.  390  ;  Ijesly's  NegociaH<mi,  dans  âhdbrsoii  .t.  m  ^ 
p.  83  et  84  ;  Lâbanoff  ,  t.  III ,  p.  9. 
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ter  ma  misérable  prison  par  rançon ,  comme  est  la  coutume 
/entratous  prinoes,  voire  ennemis  ;  ou  du  moins  ne  permettes, 
pas  que  ma  vie  soit  mise  en  danger,  comme  celui  qui  se  dit 
abbé  de  Dunfermline  en  fait  courir  le  bruit,  se  vantant,  ce  que 
je  ne  pais  croire,  que  me  mettrez  entre  les  mains  de  mes  re- 
belles. Faitea-moiy  je  vous  prie,  connaître  votre  résolution  ft 
mon  endi'oit  ;  si  ce  n*est  par  amour,  que  ce  soit  par  pitié  (1).  » 
Informée  qu  on  Taccusait  d*avoir  poussé  à  la  révolte  les  ca» 
tholiques  du  Nord,  Marie  s*en  défendit  avec  énergie.  «  Hélas! 
madame,  »  s'écriait-elle,  «  faut-il  que  m'étant  venue  jeter  en- 
tre vos  bras  pour  refuge,  je  sois  soupçonnée  et  maltraitée  pour 
les  événements  ou  dans  le  pays  ou  au  dehors  ?  Je  n*ai  charge 
que  de  moi,  et  ne  puis  répondre  d'autrui...  J*ai  trop  d^occasions 
de  désapprouver  la  rébellion  pour  la  vouloir  ou  moyenner  ou 
causer. 

»  Ah  I  madame,  respectez  votre  honneur  plus  que  la  malice 
de  mes  ennemis,  votre  sang  plus  que  les  meuteries  de  mes 
rebelles,  votre  promise  faveur  plus  que  le  soupçon  qui  est  vice 
à  an  prince,  principalement  quand  c'est  contre  ceux  qui  ont 
lait  telle  preuve  de  sincère  intention  vers  eux,  comme  j'ai  fait 
preuve  à  vous,  m'étant  mise  en  votre  pouvoir  si  librement.  Or 
maintenant  je  vous  adjurerai  pour  Tamour  de  Dieu  ,  pour  la 
pidé  de  mes  longs  troubles,  pour  notre  parenlage,  pour  la  fiance 
mise  en  vous,  pour  votre  honneur,  pour  le  respect  dû  à  une 
semblable,  pour  la  requête  d'une  affligée,  pour  l'amour  des  rois 
Tos  voisins  mes  alliés,  et  enfin  pour  l'amour  de  votre  bon  na- 
turel et  de  vous-même  de  qui  je  suis  plus  proche  qu'à  nul  au- 
tre, de  mettre  fin  à  mes  longs  ennuis,  vous  assurant  de  moi 
mieux  que  par  prison;...  car  par  pnson  vous  n'aurez  que  le 
corps,  qui  ne  vous  peut  tant  nuire  que  m'ayant  cœur  et  corps 
je  vous  puis  servir  (2).  »  Elisabeth  resta  sourde  à  cette  tou- 
chante supplication  ;  elle  ne  voulait  plus  recevoir  les  lettres  de 
Marie  ou  les  laissait  sans  réponse. 

<i)  Marie  à  Elisabeth  .  10  novembre  1569,  Labamotf  ,  t.  II,  p.   SS9-394» 
^)  Marie  à  Élisabe^,  17  décembre  1569,  Mémoires  de  Cxindé ,  t.  Il,  p.  744^ 
et  Teoist  ,  Supplément f  p.  301-304. 
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Cependant,  soit  que  les  remontrances  de  Tévêque  de  Ross  et 
•de  Tambassadeur  de  France  eussent  embarrassé  la  perûde  Eli- 
sabeth, soit  que  son  attention  fût  tournée  ailleurs,  le  projet  de 
livrer  Marie  à  ses  rebelles  sembla  abandonné  pendant  quelque 
temps  ;  mais  il  avait  souri  k  Moray  comme  le  seul  moyen  de 
ruiner  le  parti  de  la  reine,  qui  menaçait  de  lui  arracher  le  pou- 
voir. Son  autorité  était  si  faible  que  Lethington ,  qu'il  avait 
voulu  perdre  y  échappa  à  sa  poursuite.  Quand  vint  le  jour  où 
Taccusé  devait  paraître  devant  le  tribunal,  lord  Hume  occupa 
la  ville  dès  le  matin ,  à  la  tête  d*une  force  considérable.  Les 
amis  de  Lethington,  arrivèrent  ensuite  avec  leurs  vassaux  tous 
en  armes*,  et  cette  foule  alla  grossissant  jusqu'à  Theure  où  le 
tribunal  devait  siéger.  L'avocat  de  l'accusé  parut  alors,  et  dé- 
clara que  son  client  était  prêt  à  répondre  ;  mais  Morton,  qui 
s'était  porté  accusateur,  n'avait  pas  même  osé  entrer  dans 
Edimbourg.  Comme  personne  ne  se  présentait  pour  témoigner, 
l'avocat  demanda  un  verdict  d'acquittement.  Moray,  qui  était 
là ,  entouré  d'une  garde  nombreuse  ,  déclara  qu'aucun  verdict 
ne  serait  prononcé  tant  que  la  force  armée  occuperait  la  ville  ; 
et  il  renvoya  le  jugement  jusqu'au  jour  où  le  calme  serait  ré- 
tabli. Le  lendemain  il  écrivit  à  Cecil  qu'il  avait  prononcé  t  un 
notable  discours  en  faveur  de  la  justice  (1).  » 

Moray  n'avait  d'autre  ressource  pour  ne  point  tomber  que  de 
«'appuyer  de  plus  en  plus  sur  l'Angleterre.  A  la  première  nou- 
velle de  la  révolte  du  Nord,  il  avait  offert  ses  services  et  ras- 
semblé des  troupes.  Elles  furent  inutiles  ;  mais  pour  prouver 
son  zèle,  il  promit  de  se  saisir  par  force  ou  par  ruse  des  comtes 
réfugiés  en  Ecosse,  et  de  les  envoyer  à  Elisabeth  (2).  Westmo- 
reland  était  en  sûreté  chez  ses  hôtes  ;  Northumberland  était 
réfugié  chez  un  traître.  Moray  se  fit  livrer  ce  dernier  à  prix 
d'or  par  Hector  Armstrong,  et  l'enferma  au  château  de  Lochle- 
ven.  Aussitôt,  Elisabeth  réclama  le  prisonnier,  et  envoya  undé- 


(i)  Moray  à  Cecih  22  novembre  1569  ,  dans  Tttlbr  ,  t.  VI ,  p.  107  et  108, 
et  Historié  of  James  the  sext ,  p.  69  et  70. 

(2)  Moray  à  ÉUsaibeth,  22  décembre,  et  Carey  à  â^iaM«, 24 décembre  1569. 
TaoRPB,  1. 1,  p.  275. 
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puté  pour  le  recevoir  (1).  Mais  Moray  n'entendait  pas  se  des- 
saisir de  sa  proie  sans  une  compensation  :  s'il  livrait  son  pri- 
sonnier, il  voulait  qu'on  lui  livrât  la  reine  captive.  Il  dépêcha 
à  Londres  Nicolas  Elphinstone,  pour  y  négocier  cet  échange. 
Dans  un  mémorandum  adressé  à  Elisabeth,  il  représentait  que 
la  reine  d'Ecosse  était  la  cause  de  tous  les  troubles  qui  agi- 
taient l'Angleterre  ;  qu'il  n'y  avait  d'autre  moyen  d'y  remé- 
dier que  de  renvoyer  cette  princesse  dans  son  royaume,  d'où 
elle  ne  pourrait  plus  entretenir  d'intelligence  avec  les  princes 
étrangers.  Il  assurait  €  qu'elle  y  vivrait  de  sa  vie  naturelle, 
qu'aucun  moyen  sinistre  ne  serait  employé  pour  abréger  ses 
jours,  qu* elle  serait  entretenue  d'une  manière  honorable  et  con- 
forme à  son  rang.  11  offrait  des  otages  comme  garantie  de  ses 
promesses.  >  Cette  proposition  était  signée  de  Moray,  de  son 
ami  Mortouy  de  son  oncle  le  comte  de  Mar,  du  fanatique 
Glencairn ,  du  catholique  lord  Sempil ,  des  lords  Ruthven  , 
Lindsay  et  de  deux  jeunes  gens,  les  masters  Marshal  et  Mont- 
rose  (2). 

Elphinstone  avait,  en  outre,  des  instructions  personnelles. 
Après  avoir  exposé  les  difficultés  qui  naissaient  pour  le  régent 
du  nombre  toujours  croissant  de  ses  ennemis,  des  menées  des 
catholiques  avec  le  roi  d'Espagne  et  des  secours  qu'on  annon- 
çait de  France,  il  devait  offrir  de  livrer  le  comte  de  Northum- 
berland ,  si  Elisabeth  voulait  rendre  la  reine  en  échange  et 
soutenir  la  cause  du  roi  et  les  intérêts  de  la  religion,  en  en- 
voyant immédiatement  de  l'argent,  des  armes  et  des  muni- 
tions. Le  régent  promettait  à  ce  prix  de  continuer  la  lutte,  de 
rester  l'allié  de  l'Angleterre,  et  de  «  servir  Elisabeth  comme 
les  nobles  écossais  avaient  coutume ,  moyennant  des  gages 
raisonnables,  de  servir  leur  prince  naturel.  »  Sinon,  il  ne  pou- 
vait pas  exposer  sa  vie  plus  longtemps.  C'était  donc  à  Elisabeth 
à  considérer  les  dangers  qui  pouvaient  résulter  pour  les  deux 

(l)  Elisabeth  à  Moray,  2  et  4  janvier  ,  et  Sussex  à  Moray  ,  10  janvier  1570, 
Thobpb,  t.  1,  p.  276  et  277. 

{l)  Thobpe  ,  t.  I ,  p.  276  ;  Ahderson  ,  t.  III ,  p.  83  ;  Camden,  p.  171  ; 
TnxBa,  t.  VI,  p.  109  et  110. 
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royaumes  des  intrigues  des  papistes,  et  de  la  faveur  toujours 
croissante  qu*obtenaient  les  prétentions  de  la  reine  d'Ecosse  à 
la  succession  d'Angleterre.  Mais  elle  devait  ne  pas  oublier  que 
la  cause  de  tous  les  troubles  était  entre  ses  mains  ;  que  la  ré- 
bellion avait  encore  des  rameaux  dangereux  et  que,  si  elle  n'y 
apportait  remède,  c'était  sur  elle  que  retomberait  Torage  (1). 

A  la  date  de  ces  instructions,  Knox  écrivait  à  Cecil  en  style 
apocalylique  :  «  Si  vous  ne  frappez  à  la  racine ,  les  branches 
qui  paraissent  être  brisées  repousseront  plus  vite  qu'on  ne  peut 
croire ,  et  avec  plus  de  force  que  nous  ne  voudrions.  Tournez 
vos  regards  vers  Dieu  ;  ne  vous  souvenez  ni  de  vous  ,  ni  des 
vôtres,  quand  il  s'agit  d'affaires  aussi  graves  que  celles  dont  il 
s'agit  maintenant.  Quoique  j'aie  été  étrangement  traité,  je  n'ai 
cependant  jamais  été  ennemi  du  repos  de  l'Angleterre.  Que 
Dieu  vous  donne  la  sagesse  I  »  La  lettre  était  signée  :  «  John 
Knox,  un  pied  dans  la  tombe  (2).  ]> 

Ces  sinistres  avis  ne  laissent  guère  de  doute  sur  le  sort  qui 
attendait  Marie  Stuart,  si  elle  eût  été  livrée  entre  les  mains  des 
Écossais.  Mais  avant  que  le  marché  eût  été  conclu,  un  événe- 
ment inattendu  coupa  court  aux  négociations,  et  épargna  peut- 
être  à  Moray  un  attentat  plus  odieux  que  tous  les  crimes  et 
toutes  les  lâchetés  dont  il  avait  souillé  sa  vie  :  une  mort  vio- 
lente venait  de  mettre  un  terme  à  sa  tyrannie. 

L'assassin,  Hamilton  de  Bothwellhaugh  ,  était  un  des  gen- 
tilshommes qui  avaient  le  plus  vaillamment  combattu  à  Lang- 
side,  sous  l'étendard  de  la  reine.  Fait  prisonnier ,  il  avait,  à  la 
trêve,  recouvré  sa  liberté  ;  mais  tous  ses  biens  avaient  été  con^ 
fisqués.  Sa  femme,  qui  possédait  de  son  chef  un  petit  patri- 
moine sur  les  bords  de  TEsk,  y  était  restée,  ne  soupçonnant 
poiat  que  son  héritage  eût  été  atteint  par  la  forfaiture  de  son 
mari.  Mais  tout  avait  été  donné  par  Moray  au  clerc  de  la  Jus- 
tice, John  Bellenden,  un  de  ses  parasites.  Quand  celui-ci  alla 
pour  prendre  possession  de  cette  dépouille,  lady  Bothwellhaugh 


(1)  A  n(M  of  principal  matters  in  Nicholat  Elphinston't  instructions,  dans 
Tttlbr,  t.  VI,  p.  111  et  112. 

(2)  John  Knox  à  Cecil,  dans  Tytler,  t.  VI,  p.  110. 
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était  encore  établie  dans  la  maison  de  ses  pères.  Elle  avait 
accouché  la  veille.  Sans  pitié  pour  sa  situation  et  sourd  à  ses 
prières,  Bellenden  la  jeta  dehors  à  moitié  nue,  au  milieu  de  la 
neige,  par  une  nuit  glacée  d'hiver.  Le  lendemain,  on  la  trouva 
errant  dans  les  bois  :  elle  était  folle.  Son  mari  jura  de  la 
venger. 

Le  23  janvier,  le  régent  devait  se  rendre  de  Stirling  à  Edim- 
bourg ,  par  Linlithgow.  Bolhwellhaugh  jugeant  l'occasion 
favorable,  choisit  dans  cette  dernière  ville  une  maison  appar- 
tenant à  l'archevêque  de  Salnt-Ândré,  qui  faisait  saillie  sur  la 
rue  par  où  devait  passer  Moray  avec  son  cortège.  Après  avoir 
préparé  un  cheval  rapide  et  pris  les  mesures  nécessaires  pour 
assurer  sa  fuite,  il  s'établit  botté  et  éperouné  dans  une  galerie 
garnie  de  treillis ,  d'où  il  dominait  toute  l'étendue  de  la  rue. 
Il  répandit  par  terre  un  lit  de  plume  pour  étouffer  le  bruit  de 
ses  pas,  et  tendit  dans  la  galerie  une  étoffe  noire  pour  empê- 
cher que  ses  mouvements  ne  fussent  aperçus  du  dehors.  Puis, 
après  avoir  fortement  barricadé  la  porte  de  la  maison  et  pra- 
tiqué dans  le  mur  un  trou  pour  ajuster  son  arquebuse,  il 
attendit  tranquillement ,  comme  un  chasseur  qui  guette  sa 
proie. 

Ce  matin-là  ,  Moray  avait  traité  avec  deux  envoyés  d'Elisa- 
beth, Henri  Gates  et  Drury,  de  l'échange  du  comte  de  Nor- 
thamberland  et  des  autres  réfugiés  anglais  contre  la  reine 
d'Ecosse;  il  se  rendait  à  Edimbourg  pour  conférer  de  cette 
affaire  importante  avec  Morton,  Lindsay,  Ruthven,  MackiU  et 
ses  autres  conseillers  (i).  Les  vieilles  femmes  qu'il  avait  fait 
brûler  comme  sorcières  lui  avaient  prédit,  disait-on ,  qu'il 
périrait  de  mort  violente  ;  et  il  avait  reçu  plusieurs  avis  de  se 
défier  de  Bothwellhaugh.  Dès  qu'il  fut  entré  dans  Linlithgow, 
on  vint  le  supplier  de  faire  le  tour  de  la  ville  ;  mais  le  cortège 
était  déjà  engagé  dans  la  rue.  Moray  voulut  rebrousser  ;  il 
s'ensuivit  un  embarras  qui  permit  à  l'assassin  de  viser  à  son 
aise.  La  balle  pénétra  au-dessous  de  la  ceinture;  la  blessure 
était  mortelle.  La  confusion  produite  par  cet  audacieux  attentat 

(1)  Cobola,  p.  160;  Mademoiselle  Kjbraglio,  t.  III,  p.  444. 
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favorisa  la  fuite  du  meurtrier  :  avant  qu'on  eût  songé  à  le 
poursuivre,  il  était  déjà  à  plusieurs  milles  ;  on  Taperçut  qui  se 
dirigeait  à  franc  étrier  du  côté  de  Glasgow.  Il  gagna  le  château 
d'Hamilton,  où  il  fut  reçu  en  triomphe  par  Tarchevéque  de 
Saint-André  et  lord  d'Arbroath ,  dont  il  était  le  vassal  :  son 
crime,  quoique  le  fait  d'une  vengeance  particulière ,  avait  été 
encouragé,  dit-on,  parle  parti  desHamilton  (I).  Moray  expira 
le  soir  même  ;  il  n'avait  que  quarante  ans.  «  Bothwellhaugh,  > 
dit  un  historien ,  a  en  vengeant  ses  injures  personnelles, 
vengea  la  cause  publique,  et  délivra  l'Ecosse  d'un  tyran  qui 
avait  causé  tous  les  malheurs  de  sa  patrie,  et  qui,  après  avoir 
trahi  sa  reine,  sa  sœur  et  sa  bienfaitrice,  avait  vendu  son  pays 
à  une  puissance  étrangère  (2).  »  Si  la  mort  n'avait  mis  un 
terme  à  son  ambition  effrénée,  son  royal  pupille  n'aurait  peut- 
être  pas  vécu  de  longues  années  ;  c'est  du  moins  ce  que  crai- 
gnaient ses  adversaires,  et  ce  que  plus  tard  Jacques  VI  sembla 
croire  lui-même  (3). 

Moray  a  été  très-diversement  jugé  non-seulement  par  les 
contemporains,  mais  encore  par  les  historiens.  Knox  et  les 
fanatiques  de  la  Réforme  l'ont  appelé  le  pieux  régent;  ils  ont 
vanté  sa  popularité,  son  habileté  dans  les  affaires,  son  désiu- 


(1)  Historié  of  James  the  sexU  p.  46  et  47;  Spottiswoodb  .  p.  234;  MnROiy, 
p.  769;  Caldbrwood,  p.  746  et  747  ;  Bunsdon  à  Cecil,  26  janvier  1570,  SUkU 
papers  office. 

(2)  Histoire  de  Marie  Stuart,  Londres,  1742,  t.  II,  p.  42J  et  422. 

(3)  Herries'  Memoirs,  p.  54  ;  Camden  ,  p.  172.  Bothwellhaugh  s'était  r^- 
gié  en  France  après  l'assassinat  de  Moray.  On  lui  offrit  une  forte  récompense 
s'il  voulait  se  charger  du  meurtre  de  l'amiral  Coligny.  Il  repoussa  cette  offre 
avec  indignation  :  «  Je  me  suis  vengé,  »  répondit-il ,  a  du  traître  qui  avait 
•  porté  la  désolation  dans  ma  maison ,  et  je  m'en  fais  gloire  ;  mais  je  ne  me 
»  vendrai  jamais  comme  assassin.  Coligny  ne  m'a  fait  aucun  mal,  pourquoi 
i>  attenterais-je  à  sa  vie?  »  Après  l'exécution  de  Morton ,  Bothwellhaugh  se 
hasarda  à  rentrer  en  Ecosse.  Il  alla  se  jeter  aux  genoux  de  Jacques  VI,  et 
lui  demanda  son  pardon  pour  avoir  tué  le  régent  Moray  :  «  Votre  pardon. 
»  pour  avoir  tué  cet  homme!  »  répondit  le  roi  avec  vivacité;  a  que  la  bé- 
»  nédiction  descende  sur  celui  dont  vous  êtes  le  fils  î  car  si  la  vie  n'avait 
n  été  arrachée  à  ce  traître,  je  n'aurais  pas  vécu  pour  porter  ma  couronne  ■ 
(Crawford  .p.  jl42,  et  miss  Strickland,  t.  VII,  p.  59,  note  3). 
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téressement,  son  amour  du  pays,    Tordre  et  la  justice  qui 
régnèrent  sous  son  gouvernement;  ils  Tout  orné  de  toutes  les 
qualités  et  de  toutes  les  vertus.  Le  dernier  historien  d'Elisabeth 
lui  a  tressé  des  guirlandes  ;  il  Vappelle  €  le  noble  Moray  sans 
lAche  (I).  B  Mais  toute  la  conduite  de  l'ambitieux  bâtard  pro- 
jeté contre  ces  panégyriques  aveugles  ou  intéressés.  Il  posséda 
certainement  des  qualités  que  personne  ne  lui  conteste  :  le 
courage  personnel,  quelques  talents  militaires,  qu'il  eut  d'ail- 
leurs  peu  d'occasion  de  montrer,   de  la  résolution  et  de  la 
vigueur,  et  une  certaine  adresse  qu'il  employa  surtout  à  con- 
spirer. Mais ,  comme  l'a  remarqué  un  historien  (2),  ces  qua- 
-lités  se  rapportent  plus  à  la  première  moitié  de  sa  carrière 
qu'à  l'époque  de  sa  régence.  Un  de  ses  amis ,  qui  lui  resta 
fidèle  jusqu'à  la  fin,  le  représente  comme  un  homme  sans 
caractère,  dirigé  par  son  entourage,  manquant  de  pénétration, 
bon  avec  les  bons,  méchant  avec  les  méchants,  en  somme  assez 
incapable  (3).  Suivant  un  autre  contemporain ,  «  il  était  si 
faible  qu'il  manquait  à  toutes  ses  promesses ,  et  qu'il  perdit 
faute  d'énergie  son  esprit  et  son  honnêteté  (4).  »  Cette  dernière 
vertu ,  il  ne  la  pratiqua  guère  :  la  soif  de  régner  avait  étouffé 
en  lui  toute  autre  passion  et  tout  instinct  généreux.  Il  sacrifia 
à  son  ambition  et  à  sa  cupidité  le  repos  et  l'indépendance  de 
son  pays ,  le  trône  et  la  réputation  de  la  reine  sa  sœur,  ses 
anciens  complices  et  tous  ceux  qui  se  fièrent  à  lui ,  la  justice, 
la  probité ,  la  bonne  foi  et  son  propre  honneur.  Il  leur  aurait 
probablement  sacrifié  la  Réforme,  si  la  Réforme  avait  été  pour 
M  un  obstacle  au  lieu  d'être  un  marchepied;  car  on  a  de  la 
peine  à  croire  que  le  véritable  sentiment  religieux  ,  qui  est  un 
des  plus  purs  et  des  plus  élevés  ,  puisse  germer  et  croître  dans 
one  âme  aussi  égoïste.  Jamais  le  mot  de  Tacite  ne  fut  plus 
vrai  :  aucune  bassesse  ne  lui  coûta  pour  régner;  il  se  fit  le 
valet  d'Elisabeth  pour  être  le  maître  en  Ecosse. 


(1)  M.  FnoDDB. 

(2)  Gilbert  Stuaet. 

(3)  Meltil,  p.  225. 

(4)  Historié  of  James  ihe  sext,  p.  48. 
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Il  était  arrivé  au  pouvoir  par  les  complots  et  la  violence,  il  sem- 
bla encore  conspirer  quand  il  y  fut  parvenu ,  et  parut,  après  aussi 
bien  qu'avant,  être  le  chef  d'une  faction  plutôt  que  le  chef  d'un 
Etat.  Cdquiafaitsa  fortune,  c'estson  zèle  affecté  pour  la  Réforme. 
Sa  piété  allait  jusqu'à  l'austérité  et  l'ostentation  :  sa  maison 
ressemblait  plus  à  un  ten^ple  qu'à  un  palais  ;  ses  domestiques 
se  vouaient  comme  lui  aux  exercices  religieux  ;  et  les  minis- 
tres, pour  qui  il  montrait  la  plus  grande  déférence,  étaient  fiers 
de  prier  avec  lui  (1).  C'est  là ,  avec  la  protection  accordée  à  U 
Réforme  et  la  proscription  du  papisme,  le  secret  des  éloges 
prodigués  à  Moray  par  Knox  et  ses  collègues.  Mais  un  man- 
teau ou  un  masque  de  sectaire  ne  suffit  pas  à  faire  des  grands 
hommes  vertueux  ;  et  rhistoire  ne  peut  accepter  comme  tels  les 
idoles  qui  ne  doivent  leur  piédestal  qu'aux  passions  d'une 
époque. 

La  nouvelle  de  la  mort  de  Moray  se  répandit  vite  ;  elle  fut 
accueillie  avec  des  sentiment  très-divers.  Le  clergé  réformé  et 
tous  ceux  qui  étaient  restés  attachés  à  la  fortune  du  régent,  lui 
accordèrent  les  plus  vifs  regrets  ;  car  ils  voyaient  dans  sa  perte, 
s'ils  n'étaient  promptement  soutenus ,  la  ruine  de  leur  parti 
déjà  défaillant.  Les  adhérents  de  la  reine,  au  contraire ,  appri- 
rent cette  nouvelle  avec  une  joie  qu'ils  ne  cherchèrent  pas  à 
dissimuler.  Ils  avaient  assez  souffert  des  cruautés  du  régent 
pour  que  sa  mort  leur  parût  un  événement  heureux,  qui  débar- 
rassait à  la  fois  l'Ecosse  d'un  tyran,  et  chacun  d'entre  eux  d'un 
ennemi  et  d'un  persécuteur.  Ils  y  voyaient  en  outre  le  présage 
d'un  triomphe  prochain;  car  ils  avaient  avec  eux,  désirant 
comme  eux  le  retour  de  la  reine,  la  majeure  partie  du  peuple, 
tous  ceux  qui  souffraient  de  l'abaissement  de  leur  pays  et  de  la 
prétention  de  l'Angleterre  à  le  gouverner.  Il  y  avait  dans  l'un 
et  l'autre  camp  des  protestants  et  des  catholiques  :  on  a  trop 
voulu  transformer  exclusivement  en  luttes  religieuses  ce  qui 
n'était  le  plus  souvent  que  des  luttes  d'intérêts  privés  ou  d'am- 
bition politique. 
La  fin  de  Moray  aurait  dû  être  pour  Marie  Stuart  plus  que  pour 

(l)  Spotttswoodb,  p.  243. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


HISTOIRE  DE  BCARIE  STUART.  167 

tout  autre  une  joyeuse  nouvelle.  Cependant  Tévêque  de  Ross 
dit  qu'elle  fut  émue  en  l'apprenant,  et  qu'elle  versa  des  lar- 
mes. Elle  écrivit  à  la  comtesse  de  Moray  :  <  Je  n'ai  point  désiré 
que  son  sang  fût  répandu  ;  j'aurais  mieux  aimé  qu'il  eût  vécu 
pour  se  reconnaître  et  se  repentir  des  injures  qu'il  m'a  faites , 
si  j'avais  pu  arrêter  sa  mort,  que  de  le  voir  s'en  aller  si  miséra- 
blement. Ma  nature  ne  me  permet  pas  d'oublier  ce  qu'il  m'était 
par  le  sang,  et  que  je  dois  regretter  sa  mort  (1).  »  Ses  regrets 
ne  durent  être  ni  bien  vifs  ni  bien  profonds  ;  ce  qu'elle  écrivait 
dix-huit  mois  plus  tard  à  l'archevêque  de  Glasgow,  qui  lui  avait 
recommandé  Bothwellhaugh  resté  sans  ressources ,  exprime 
mieux  sans  doute  les  sentiments  qu'elle  éprouva.  «  Ce  que 
Bothwellhaugh  a  fait,  »  disait-elle,  «  a  été  sans  mon  comman- 
dement ,  de  quoi  je  lui  sais  aussi  bon  gré  et  meilleur  que  si 
j'eusse  été  du  conseil.  »  Elle  promettait  de  lui  faire  une  pen- 
sion sur  son  douaire  (2) ,  comme  elle  en  faisait  à  beaucoup 
d'autres  qui  avaient  été  ruinés,  ainsi  que  lui,  en  défendant  sa 
cause. 

En  Angleterre,  la  mort  de  Moray  ne  causa  pas  moins  d'émoi 
qu'elle  en  avait  causé  en  Ecosse.  Dès  qu'Elisabeth  apprit  qu'il 
était  blessé,  elle  envoya  Randolph  pour  avoir  des  nouvelles 
plus  promptes  et  plus  sûres.  Lorsqu'elle  sut  qu'il  était  mort , 
elle  fut  désolée.  €  Il  n'est  pas  à  croire,  >  dit  Fénelon,  «  combien 
la  reine  d'Angleterre  a  vivement  senti  la  mort  du  comte  de 
Moray,  pour  laquelle,  s'étant  enfermée  dans  sa  chambre,  elle 
s'est  écriée  qu'elle  avait  perdu  le  meilleur  et  le  plus  utile  ami 
qu'elle  eût  au  monde  pour  l'aider  à  se  maintenir  et  conserver 
en  repos  ;  et  en  a  pris  un  si  grand  ennui  que  le  comte  de 
Leicester  a  été  contraint  de  lui  dire  qu'elle  faisait  tort  à  sa  gran- 

(1)  Marie  à  la  comtesse  de  Moray  y  Archives  du  comte  de  Moray,  et  miss 
Strickland,  p.  VU,  p.  62. 

(2)  Ma/rie  à  V archevêque  de  Glasgow,  28  août  1&71,  Labanofp  ,  t.  III,  p.  354. 
Les  paroles  de  Marie  rappellent  celles  de  Coligny  qui.  se  défendant  d'avoir 
jamais  induit  personne  à  tuer  le  duc  de  Guise ,  ajoutait  :  c  Ce  que  j'en  dis 
»  n'est  pas  pour  regret  que  j'ai  de  la  mort  de  M.  de  Guise  ;  car  J'estime  que 
•  ce  soit  le  plus  grand  bien  qui  pouvait  advenir  à  ce  royaume,  à  TÉglise  de 
»  Dieu  et  particulièrement  à  moi  et  à  toute  ma  maison*  t» 
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deur,  de  montrer  que  sa  sûreté  et  celle  de  son  État  eussent  à 
dépendre  d'un  seul  homme  (1).  » 

Il  est  certain  que  la  mort  d'un  allié  aussi  complaisant  que 
Moray  était  une  grande  perle  pour  Elisabeth  :  elle  laissait  sans 
chef  le  parti  anglais  en  Ecosse,  que  Cecil  appelait  «  une  ines- 
timable commodité  (2)  ;  »  elle  le  laissait  incapable  de  résister 
aux  forces  toujours  croissantes  du  parti  contraire.  Celui-ci 
comptait  dans  ses  rangs  la  majorité  de  l'ancienne  noblesse, 
qui,  honteuse  de  l'abaissement  de  l'Ecosse,  détestait  l'Angle*^ 
terre  et  montrait,  par  des  signes  non  équivoques,  quels  étaient 
ses  projets  et  ses  espérances.  Les  clans  de  Buccleugh  et  de 
Fernyhirst ,  les  deux  plus  puissants  des  Borders ,  se  ruèrent 
sur  la  frontière  anglaise  et  la  pillèrent;  Westmoreland,  jetant 
de  joie  son  chapeau  au  feu ,  avait  repris  son  armure  et  accom- 
pagné ses  hôtes  dans  leur  incursion  (3)  ;  les  Hamilton  s'étaient 
mis  en  armes,  bien  décidés  à  ne  plus  souffrir  d'usurpateur,  et 
à  proposer  une  pacification  générale,  pour  rendre  impossible 
désormais  l'intervention  de  l'Angleterre  dans  les  affaires  inté- 
rieures de  l'Ecosse.  L'Espagne  et  la  France  paraissaient  dispo- 
sées à  seconder  leurs  efforts  ,  et  à  travailler  efficacement  à  la 
restauration  de  Marie  :  de  l'argent  avait  été  envoyé  et  des 
troupes  promises  aux  partisans  de  cette  princesse,  au  nom  de 
Philippe  II  ;  et  Charles  IX,  jugeant  que  la  mort  de  Moray 
était  une  occasion  favorable  de  recouvrer  quelque  influence  en 
Ecosse,  semblait  résolu  à  fournir  des  secours  au  château  de 
Dumbarton. 

A  ces  menaces  du  dehors  se  joignaient  pour  Elisabeth  les 
dangers  intérieurs.  Malgré  l'emprisonnement  du  duc  de  Nor- 
folk, son  mariage  avec  Marie  comptait  encore  de  nombreux 
partisans  ;  et,  quoique  la  révolte  eût  été  comprimée  dans  le 
Nord,  il  restait  assez  de  mécontents  à  qui  le  moindre  échec 
d'Élisa*beth  aurait  remis  les  armes  à  la  main.  Déjà  Lôo&ard 
Dacre,  qui  n'avait  pu  prendre  part  à  la  lutte  des  deux  comtes 


(1)  FÉNBLOK,  t.  m,  p.  54. 

(2)  Andbrsok,  t.  IV,  l'*  partie,  p.  104. 

(3)  Tttlbr,  t.  VI,  p.  120. 
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du  Nord,  avait  relevé  leur  étendard  et  livré  aux  troupes  de  la 
reine  une  bataille  furieuse,  dans  laquelle  «  son  infanterie 
donna  sur  les  mousquets  ennemis  la  plus  rude  charge  qui  se 
fût  jamais  vue  (i).  »  Pour  effrayer  Elisabeth  et  lui  faire  adopter 
sa  politique,  Gecil  exagérait  encore  les  intrigues  et  les  dangers 
auxquels  l'exposait  la  présence  de  Marie  en  Angleterre.  Mais 
c  était  en  voulant  ruiner  cette  princesse,  qu'on  l'avait  rendue 
ledoutable;  en  cherchant  à  supprimer  ses  droits,  qu'on  avait 
suggéré  l'idée  de  la  placer  immédiatement  sur  le  trône  ;  en  la 
persécutant,  qu'on  avait  fait  de  son  nom  un  drapeau  pour  tous 
les  mécontents,  et  de  l'Ecosse  le  champ  de  bataille,  suivant 
re::pression  de  Tytler,  où  tous  les  ennemis  d'Elisabeth,  domes- 
tiques et  étrangers,  s'unissaient  contre  elle. 

Puisque  le  danger  était  en  Ecosse  c'était  là  qu'il  fallait  agir 
avec  promptitude  et  vigueur.  Relever  le  parti  anglais,  lui  don- 
ner un  chef  aussi  docile  que  Moray,  empêcher  toute  pacifica- 
tion :  tel  fut  le  plan  adopté  par  Elisabeth.  Elle  choisit  Randolph 
pour  l'exécuter;  nul  n'était  plus  propre  à  le  faire  réussir  que 
le  vieux  diplomate,  qui  joignait  à  la  connaissance  du  pays  la 
ruse  et  l'activité.  Quant  au  chef  à  mettre,  comme  régent,  à  la 
tête  du  parti  anglais,  Elisabeth  l'avait  sous  la  main  :  c'était  le 
comte  de  Lennox.  Il  convenait  de  tout  point  pour  être  l'instru- 
ment  de  ses  desseins  :  il  était  sans  caractère,  sans  talents,  sans 
fortune,  démesurément  ambitieux,  l'ennemi  mortel  des  HamiU 
ton  et  de  Marie  Stuart  ;  et,  ce  qui  flattait  surtout  Elisabeth,  il 
demandait  que  son  petit-fils,  le  prince  d'Ecosse,  fût  transporté 
en  Angleterre  (2). 

Bien  que  très-afEaibli  par  la  mort  de  Moray,  le  parti  dévoué 
à  TAugleterre  n'avait  pas  perdu  tout  espoir.  Il  était  soutenu 
par  Ténergie  et  l'audace  deMortou,  qui  en  était  l'âme  et  avait 
pour  principaux  auxiliaires  les  comtes  de  Mar,  Glencairn, 
Bocban,  les  lords  Ruthveu,  Lindsay,  Glammis,  Cathcart, 
Methwen,  Ochiltree  et  Saltoun.  Ils  savaient  bien  que  par  eux- 
mêmes  ils  ne  pouvaient  résister  à  leurs  adversaires,  mais  ils 

(t)  Badlbb,  t.  Ilf  Cahdin;  LnrOARD. 
(2)  IIaynbs,  p.  576. 
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comptaient  sur  TAugleterre.  Ils  firent  dire  à  Elisabeth  que,  si 
elle  voulait  accepter  leurs  services  et  les  aider  à  maintenir 
Tautorité  du  roi  et  la  religion ,  ils  étaient  prêts  à  suivre  la 
voie  qu  avait  suivie  Moray,  à  régler  leur  conduite  d'après  le 
bon  plaisir  de  Sa  Majesté,  et  à  reconnaître  le  comte  de  Lennox 
comme  régent;  ils  désiraient,  en  attendant,  que  Tévêque  de 
Ross  fût  mis  sous  bonne  garde  et  la  reine  captive  surveillée  de 
plus  près  (1).  Ils  cherchèrent  aussi  à  regagner  la  coopération 
de  Lelhington  qui,  maintenu  prisonnier  au  château  d'Edim- 
bourg, demandait  à  plaider  son  innocence.  Une  assemblée  de 
tous  ceux  «  qui  haïssaient  la  reine  et  sa  cause  »  fut  convoquée 
pour  l'entendre.  On  reconnut  que  l'accusation  portée  contre 
lui  n'avait  été  de  la  part  de  Moray  qu'un  prétexte  pour  l'em- 
prisonner; et  tous  les  membres  du  conseil,  après  l'avoir  déclaré 
innocent,  proclamèrent  qu'il  avait  été  un  instrument  utile  «  à 
l'avancement  de  la  gloire  de  Dieu  et  du  bien  public.  »  Mortoo 
signa  le  premier  ce  certificat  d'innocence,  et  vingt  et  un  de  ses 
collègues  le  signèrent  après  lui  (2).  Ce  verdict,  aussi  intéressé 
que  peu  sincère,  ne  gagna  point  Lethington. 

A  peine  arrivé  à  Edimbourg ,  Randolph  avait  fait  connaître 
aux  lords  du  roi  que  sa  maîtresse  était  décidée  à  leur  accorder 
tout  ce  qu'ils  avaient  demandé  :  c'est-à-dire  à  rendre  de  plus 
eu  plus  rigoureuse  la  prison  de  leur  reine  ,  à  leur  fournir  des 
secours  d'hommes  et  d'argent,  pourvu  que  de  leur  côté  ils^ 
restassent  fidèles  à  la  politique  de  Moray,  empêchassent  l'envoi 
du  jeune  roi  en  France,  et  consentissent  à  livrer  les  comtes  de 
Westmoreland  et  de  Northumberland  (3).  Le  conseil,  après  celte 
communication,  décida  qu'une  assemblée  de  toute  la  noblesse 
serait  convoquée  très-prochainement,  pour  délibérer  sur  les 
propositions  d'Elisabeth.  Celle-ci ,  pour  donner  une  preuve  de 


(1)  Lord  Hunsdon  à  Elisabeth,  30  janvier  1570,  Statepaper$  office^  et  TnxBa, 
t.  VI,  p.  123  et  124. 

(2)  Actes  du  conseil  privé,  dans  Goodall,  t.  I,  p.  398  et  399  -,  Historié  of 
James  the  sext,  p.  49  et  50  ;  Occurrenls,  p.  158. 

(3)  Instructions  à  Randolph,  29  janvier  1570.  StaU  popem  office  et  Tytler, 
t.  VI,  p.  125;  Occurrents,  p.  157. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


HISTOIRE  DE  MARIE  8TUART.  171 

SOU  bon  vouloir,  avait  déjà  ordonné  de  resserrer  la  prison  de 
Marie  Staart  et  d*arréter  Tévéque  de  Ross,  sous  prétexte 
qu'ils  avaient  été  le  principaux  fauteurs  de  la  révolte  du  Nord. 

Randolph  avait  pour  mission  spéciale  d'empêcher  tout  rap- 
prochement entre  les  deux  partis  ;  il  se  mit  à  Tœuvre  avec  une 
activité  diabolique.  «  Aux  dames,  il  faisait  envoyer  par  sa 
reine  des  messages  et  des  présents  ;  aux  ministres,  il  distribuait 
de  l'or  ;  il  en  offrait  aussi  à  ceux  qui  étaient  le  mieux  placés 
pour  souffler  sur  l'incendie.  En  sorte  que ,  la  haine  et  la  rage 
des  deux  factions  augmentant  chaque  jour,  on  ne  se  contenta 
plus  de  répandre  le  sang,  et  qu'on  en  vint  bientôt  à  se  lancer 
des  malédictions,  à  détruire  les  maisons  et  ruiner  les  familles. 
Et  ce  fut  l'cBuvre  de  l'Angleterre  (1).  » 

Dans  cet  état  de  désordre ,  il  fallut  renoncer  à  l'assemblée 
générale  de  la  noblesse.  Il  y  eut  cependant  à  Dalkeith,  chez  le 
comte  de  Morton,  une  réunion  de  quelques  seigneurs  des  deux 
partis.  Le  comte  d'Argyle  et  lord  Boyd  proposèrent,  pour  pa- 
cifier l'Ecosse,  de  rappeler  la  reine.  La  conférence  durait  de- 
puis deux  jours,  quand  Randolph  parut  tout  à  coup  accompagné 
d'Archibald  Douglas.  A  la  vue  de  cet  agitateur  effronté ,  Ar- 
gyle,  ne  pouvant  contenir  son  indignation ,  lui  reprocha  ses 
odieuses  menées  et  lui  déclara  en  face  que  sa  présence  était 
fatale  à  l'Ecosse  ,  qu'on  ne  l'y  laisserait  pas  plus  longtemps 
^  semer  la  discorde  pour  le  bon  plaisir  de  la  reine  d'Angleterre  ; 
car  toute  la  noblesse  était  décidée  à  se  réconcilier  et  à  obtenir, 
de  gré  ou  de  force,  la  liberté  de  sa  souveraine  (2).  Randolph 
se  moqua  de  cette  menace  ;  cependant  il  jugea  prudent  de  se 
r^irer  à  Berwick.  «  Alors,  »  dit  Melvil,  *c  comme  Néron  qui, 
dn  haut  d'une  tour,  regardait  brûler  Rome  après  y  avoir  mis  le 
feu,  ainsi  maître  Randolph  se  réjouissait  de  voir  l'incendie 
qu'il  avait  allumé  en  Ecosse  ;  et  dans  ses  lettres  à  la  cour  d'An- 
gleterre, il  se  glorifiait  d'avoir  si  bien  réussi  qu'il  serait  désor- 
mais difficile  de  l'éteindre  (3).  > 


(1)  Melvtl,  p.  233. 

(2)  Occurrents,  p.  tSl. 

(3)  Mblyil,  p.  233  et  234. 
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Une  récoQciliation  était  devenue  plus  impossible  que  jamais  : 
les  deux  partis  se  préparèrent  à  une  lutte  à  outrance.  Encou- 
ragés par  les  promesses  de  l'Espagne  et  l'arrivée  d'un  envoyé 
français  qui  annonçait  un  secours  prochain  (1),  les  Hamiiton 
et  leurs  amis  marchèrent  sur  la  capitale  pour  s'en  emparer.  En 
roule  ils  proclamèrent  l'autorité  de  la  reine,  et  adressèrent  à 
Elisabeth  une  lettre  énergique  signée  de  vingt-huit  nobles.  Ils 
la  suppliaient,  au  nom  de  la  charité  chrétienne,  de  ne  plus  jeter 
sur  l'incendie,  qui  menaçait  de  dévorer  l'Ecosse,  l'huile  et  les 
matières  inQammables,  et  de  leur  rendre  leur  souveraine  à  des 
conditions  honorables  ;  car  sa  restauration  était  le  seul  remède 
au  fléau  de  la  guerre  civile  (2).  Au  lieu  de  leur  répondre, 
Elisabeth  donna  l'ordre  de  faire  des  préparatifs  pour  envahir 
leur  malheureux  pays. 

La  France  sembla  vouloir  enfin  protester  avec  énergie: 
Charles  [X  dépécha  M.  de  Monlouet  pour  réclamer  la  mise  en 
liberté  de  la  reine  captive,  avec  l'ordre  d'aller  ensuite  en  Ecosse 
pour  y  traiter  de  son  rétablissement  sur  le  trône  (3).  Elisabeth 
refusa  à  Monlouet  un  passe-port  pour  traverser  ses  États  ;  et, 
quand  il  se  présenta  à  la  cour,  elle  se  plaignit  avec  aigreur  de 
cette  intervention  du  roi  de  France  ;  elle  parla  du  meurtre  du 
régent  comme  si  c'eût  été  le  fait  de  Marie,  et  feignit  de  crain- 
dre pour  elle-même  un  coup  d'arquebuse  (4).  Quelques  jours 
après,  elle  envoya  à  son  ambassadeur  à  Paris  une  longue  dia- 
tribe où,  après  avoir  énuméré  tous  ses  prétendus  griefs  contre 
sa  victime,  elle  ajoutait  qu'elle  avait  sauvé  la  vie  et  Thonnear 
de  la  reine  d'Ecosse,  qu'elle  lui  avait  accordé  la  plus  généreuse 
hospitalité,  et  qu'elle  ne  recueillait  de  tant  de  bienEaits  que  la 
plus  noire  ingratitude  (5). 

La  cour  de  France  ne  se  laissa  pas  arrêter  par  ces  menson- 
gères explications  :  l'on  fit  mine  de  préparer  des  secours  pour 


(1)  FÉNBLON,  t.  m,  p.  130,  et  Tttlbr,  t.  VI.  p.  131. 

(2)  Thorpb.  t.  I.  p.  281. 

(3)  DiGGBS,  p.  9  et  suiv. 

(4)  Fânblon,  t.  III.  et  miss  Strickland,  t.  VII,  p.  65. 

(5)  Instruelions  à  Norris,  février  1570,  dans  Oioan,  p.  9-17. 
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rÉcosse.  Deux  vaisseaux  étaient  parvenus  à  ravitailler  Dum- 
bartoa,  et  le  roi  avait  promis  d'envoyer  deux  mille  hommes  (1). 
Le  dépit  d* Elisabeth  fut  porté  à  son  comble  :  «  Il  n'est  pas  à 
croire,  »  écrivait  Fénelon  à  Catherine  de  Médicis,  «  combien  la 
grande  jalousie  de  la  reine  d'Angleterre  a  soudain  fait  changer 
son  bon  propos;  et  comme  au  lieu  d'aller  par  moyens  paisibles, 
aiasi  qu'elle  disait,  es  choses  d'Ecosse,  elle  a  proposé  mainte- 
nant d'y  procéder  par  les  armes.  La  dite  dame  était  lors  après 
à  épargner  de  l'argent,  maintenant  elle  ne  parle  que  d'en  dé- 
penser... ;  et  je  crains  assez,  madame,  que  l'affection  qu'elle 
disait  avoir  à  la  pacification  de  votre  royaume  se  soit  déjà 
changée  en  un  contraire  désir  de  vous  y  nourrir  des  troubles  si 
elle  peut  (2).  » 

Sur  ces  entrefaites,  le  pape  Pie  V  signa  contre  Elisabeth  une 
bulle  d'excommunication  dans  laquelle,  après  avoir  rappelé 
avec  quelle  indécence  elle  avait  excité  et  soutenu  les  rébellions 
contre  les  princes  catholiques ,  ses  voisins ,  comment ,  au 
mépris  de  toute  justice,  elle  avait  jeté  en  prison  la  reine 
d'Ëkx>sse,  il  la  déclarait  déchue  de  ses  prétendus  droits  au  trône 
d'Angleterre  ,  et  ses  sujets  déliés  de  leur  serment  d'obéissance  ; 
il  invitait  les  rois  de  France  et  d'Espagne  à  envahir  l'Angle- 
terre (3).  C'était  un  coup  peu  dangereux  :  le  temps  des  foudres 
de  relise  était  déjà  passé.  Philippe  II  attribua  cette  mesure 
au  lèle  plus  qu'à  la  sagesse  du  pontife  (4),  et  le  roi  de  France 
n'en  fit  aucun  cas.  Mais  Elisabeth,  tout  en  affectant  de  s'en 
moquer,  en  conçut  les  plus  vives  alarmes  ;  elle  crut  que  cette 
publication  se  rattachait  à  un  plan  d'invasion  pour  la  détrôner, 
plan  chimérique,  dont  ses  ministres  se  servaient  comme  d'un 
épouvantail  pour  fixer  ses  irrésolutions. 

Sussex  était  dans  le  Nord,  à  la  tête  de  sept  mille  hommes  ; 
Elisabeth  lui  donna  l'ordre  d'entrer  en  Ecosse.  Elle  annonça, 


(1)  FâifBLOK,  t.  II.  et  t.  VIII,  p.  130,  et  Labanofp,  t.  III,  p.  24. 

(2)  FénéUm  à  la  reine  mère,  4  mars  1570,  Correspondance,  t.  III,  p.  71 
et  7^ 

;3)  Labahopf,  t.  m,  p.  25  et  26  f  Lingabd,  t.  IV,  p,  153  et  154, 
(4)  Memorias,  t.  VH,  p.  351. 
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croyant  pallier  riniquité  de  cette  invasion,  que  ses  troupes 
allaient  faire  la  guerre  contre  les  proscrits  anglais  mis  hors  1& 
loi,  les  voleurs  et  les  perturbateurs  de  TÉcosse  (1).  Personne 
ne  s'y  trompa,  et  Talarme  fut  très-grande  parmi  les  partisans 
de  Marie.  L'évéque  de  Ross  et  l'ambassadeur  français  firent 
des  représentations  véhémentes  contre  une  telle  violation  de  k 
plus  commune  justice  (2)  ;  les  barons  écossais  envoyèrent  dépu' 
tés  sur  députés  dans  le  camp  anglais  ;  Tarmée  continua  sa 
marche.  On  songea  alors  à  se  défendre  :  <c  Les  Écossais  pren- 
nent les  armes  de  toutes  parts,  »  écrivait  Sussex  ;  «  ils  se  pré- 
parent à  courre  sus  à  ceux  qui  parlent  d'introduire  les  Anglais 
dans  le  pays.  »  Mais  rien  n'était  prêt  pour  repousser  une  atta* 
que  aussi  soudaine,  et  les  minisires  anglais  conseillaient  à 
leur  reine  de  doubler  les  forces  de  Sussex  plutôt  que  de 
reculer,  et  de  hâter  leur  entrée  en  Ecosse  pour  soutenir  l'élec- 
tion de  Lennox  (3). 

Quand  Marie  Stuart  apprit  l'ordre  d'invasion  donné  par 
Elisabeth,  elle  en  fut  accablée  :  c'était  encore  une  fois  la  raine 
de  ses  espérances.  Elle  supplia  Féuelon  de  presser  les  secours 
promis  par  la  France  (4)  ;  elle  écrivit  à  Charles  IX  et  à  Catherine 
deMédicis,  leur  rappelant  avec  une  insistance  désespérée  toat 
ce  qui  pouvait  les  émouvoir  et  les  engager  à  lui  venir  en  aide: 
l'antique  alliance  des  deux  royaumes,  les  services  rendus  à  la 
France  par  ses  prédécesseurs,  le  mariage  de  son  père  avec  la 
sœur  de  Henri  II,  l'honneur  qu'elle  avait  eu  elle-même  d'être 
nourrie  en  France,  d'avoir  été  reine  de  ce  beau  pays,  d^êtré 
la  sœur  du  roi  et  la  fille  obéissante  de  la  reine  mère  (5).  Vaines 
et  tardives  supplications  I  Sussex  avait  franchi  la  frontière,  et 
envahi  le  Teviotdale  et  le  Merse  qui  étaient  sans  défense.  Pen- 
dant huit  jours  il  promena  avec  une  cruauté  sauvage  dans  ce 


(1)  Strypb's  AnnaU,  t.  I,  p.  538  et  539. 

(2)  Lesl^s  Négociations f  Anderson,  t.  III,  p.  89;  Féneloh,  t.  III,  p.  134. 

(3)  Fènblon,  t.  III,  p.  128,  129.  131  et  132. 

(i)  Marie  à  Fénelon,  30  avril  1570,  Labanofp,  t.  III.  p.  38  et  39. 
(5)  Marie  Stuart  au  roi  et  à  la  reine  mère,  30  avril  1570,  Labânofp,  t.  m,  p. 
40-44. 
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district,  un  des  plus  riches  de  TÉcosse,  la  ruine  et  Tincendie. 
Cinquante  châteaux  ou  forteresses  et  plus  de  trois  cents  villages 
furent  rasés  ou  réduits  en  cendres. 

En  même  temps,  une  autre  armée,  sous  la  conduite  de  lord 
Scrope,  envahissait  la  frontière  de  TOuest.  L&,  comme  dans  le 
Teviotdale  et  le  Merse,  la  marche  des  troupes  anglaises  fut 
marquée  par  les  flammes  qui  dévoraient  les  villages,  les  fermes 
et  les  instruments  de  travail.  Les  horreurs  commises  furent 
telles  qu'on  n'avait  jamais  rien  vu  de  semblable.  Les  Hamilton 
n'étaient  pas  ruinés  :  Drury,  à  la  tête  de  seize  cents  hommes 
de  vieilles  bandes,  se  jeta  sur  le  pays  où  étaient  leurs  domaines. 
Elisabeth  avait  joint  Lennox  &  Drury,  pour  être  plus  sûre  que 
kl  vengeance  serait  complète.   Les   deux  chefs  rejoignirent 
Morton  à  Edimbourg,  et  tous  ensemble,  Anglais  et  Écossais, 
se  ruèrent  sur  leurs  adversaires  occupés  à  assiéger  le  château 
de  Glascow.  Après  les  avoir  dispersés,  ils  ravagèrent  sans  merci 
toute  la  vallée  de  la  Clyde.  Le  palais  d'Hamilton,  les  châteaux 
de  Kinneil  et  de  Linlithgow  furent  saccagés  ;  toutes  les  mai- 
sons, toutes  les  propriétés,  qui  appartenaient  au  duc  de  Châtel- 
lerault  et  à  ses  vassaux ,  furent  si  complètement  dévastées  que 
cette  famille,  la  plus  riche  et  la  plus  puissante  du  royaume,  fut 
réduite  à  un  état  voisin  de  la  misère  (1).  11  y  a  des  gibets  pour 
les  misérables  qui  incendient  la  maison  de  leurs  voisins,  et 
Ton  blâme  à  peine  les  tyrans  et  les  ministres  qui  commettent 
de  pareilles  atrocités!  Lennox  avait  montré  pendant  cette  cam« 
pagne  qu'il  serait  le  digne  successeur  de  Moray  ;  ses  lettres  à 
ses  protecteurs  anglais  sont  remplies  d'expression»  abjectes  de 
servilité.  Plein  d'arrogance  avec  ses  ennemis,  à  qui  il  jurait 
«  d'arracher  la  plume  des  ailes  »  ou  qu'il  se  vantait  d'avoir  dis- 
persés, il   se  faisait  tout  humble  avec  Elisabeth,  la  priant 
d'avoir  pitié  de  sa  pauvreté  et  de  lui  envoyer  un   peu  plus 
d'argent  (2),  Tel  était  le  futur  régent  d'Ecosse. 


(l)  Cabala  p.  163-167;  Murdin,  p.  769;  Andbrson,  t.  III,  p.  90  et  91; 
Thorpb.  t.  i;  FàNBLON,  1. 111,  p.  137, 138,  139,  150  et  151  ;  OccurrefUt,  p.  176 
et  177  ;  CaA.WFORD,  p.  157,  162  et  163. 

{1)  Lettres  de  Lennox  à  Ceeil,  dans  Tttlbr,  t.  VI,  p.  133  et  134. 
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Cependant,  tout  ruinés  qu'ils  étaient,  les  partisans  de  la 
reine  n'étaient  pas  abattus  :  ils  continuaient  à  menacer  Tauto- 
rité  du  roi  (!].  C'est  que  l'intervention  eiTroyable  d'Elisabeth 
avait  porté  jusqu'à  l'exaspération  la  colère  de  tous  ceux  qui 
conservaient  un  reste  de  patriotisme.  Grange,  dégoûté  depuis 
longtemps  des  bassesses  de  son  parti,  se  déclara  ouvertement 
pour  la  restauration  de  la  reine.  Il  rendit  la  liberté  au  duc  de 
Châtellerault  et  à  lord  Herries,  retenus  prisonniers  depuis  que 
Moray  les  avait  traîtreusement  arrêtés,  et  reçut  de  nouveau 
dans  le  château  Lethington  qui,  comme  lui  et  avant  lui,  s'était 
nettement  prononcé  contre  ceux  qui  trafiquaient  de  l'indépen- 
dance de  leur  pays.  Cette  double  défection  était  un  grand  coup 
pour  le  parti  anglais  :  elle  lui  enlevait  deux  hommes  des  plus 
considérables  de  l'Ecosse,  l'un  par  ses  talents  politiques,  l'autre 
par  son  courage  militaire  ;  elle  lui  enlevait  en  même  temps  la 
première  forteresse  du  royaume.  Elisabeth  et  ses  lieutenants 
en  furent  cruellement  mortifiés.  Sussex  n'épargna  rien  pour 
les  regagner  :  il  leur  reprocha  l'inconséquence  de  leur  con- 
duite, leur  ingratitude  envers  l'Angleterre,  et  les  menaça  du 
ressentiment  de  sa  maîtresse  (2).  Les  menaces  ne  produisant 
aucun  efiet,  les  ravages  recommencèrent.  Le  château  de  Fast- 
castle,  qui  appartenait  à  lord  Hume,  fut  pris  et  pillé  (3)  ;  les 
propriétés  du  vieux  père  de  Lethington  furent  envahies  ; 
Forsteren  fit  enlever  tout  ce  qui  était  transportable  (4).  Lething- 
ton osa  faire  à  Cecil  des  remontrances  pleines  de  hardiesse  : 
«  C'était  un  grand  sujet  d'étonnement  pour  lui,  un  mystère,  » 
disait-il,  «  de  voir  la  reine  d'Angleterre  renoncer  à  l'amitié 
d'un  parti  puissant,  qui  comptait  tout  ce  que  l'Ecosse  renfer- 
mait de  plus  noble  et  de  plus  honnête,  pour  l'amitié  de  quel- 
ques-uns, qui  pouvaient  à  peine  mettre  sur  pied  deux  cents 
chevaux.  »  Et  il  reprochait  à  Sussex  d'avoir  commis  plus  dt? 


(1)  FéNELON,  t.  III,  p.  159  et  160. 

(2)  Thorpb.  t.  I,  p.  285,  286  et  288. 

(3)  Idem,  t.  I,  p.  291  ;  Fénelon,  t.  III,  p.  150  et  151. 

(4)  Màitland's  Poems ,  t.  I,  p.  305  ;  Chalmers  ,  t.  III,  p.  588,  et  FÊ2«BL0if, 
t.  III.  p.  137. 
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ravages  en  deux  mois  que  plusieurs  armées  anglaises  en  cent 
ans  (1).  La  conversion  de  Grange  et  de  Lethington  était  trop 
tardive  pour  être  utile  à  Marie  :  ils  ne  pouvaient  plus,  malgré 
tous  leurs  efforts,  réparer  le  mal  qu*ils  avaient  fait. 


(1)  l^kingUm  à  CecU,  17  mai  1570,  StaU  papen  office. 
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LIVRE  V 


LES   PRISONS. 


CHAPITRE  PREMIER. 


Représentations  adressées  à  Elisabeth  par  la  France  et  l'Espagne.  —  Elle 
feint  d'y  prêter  l'oreille  et  de  vouloir  traiter  avec  sa  prisonnière ,  à  con- 
dition que  la  France  n'interviendra  pas  en  Ecosse.  —  Résolution  de  Marie 
d'accepter  les  conditions  les  plus  dures.  —  Mission  de  lord  Levingston  en 
Ecosse.  —  État  de  ce  malheureux  royaume.  —  Opposition  faite  au  traité 
par  les  lords  du  roi.  —  Élection  de  Lennox  comme  régent.  —  Défiance 
mutuelle  des  deux  partis.  —  Reprises  des  hostilités.  —  Nouveaux  ravages 
exercés  par  Sussex.  —  Cruauté  de  Lennox.  —  Renouvellement  de  la 
trêve.  —  Continuation  des  négociations  pour  le  traité  entre  les  deux  rei- 
nes. —  Elisabeth  demande  que  le  prince  d'Ecosse  lui  soit  livré.  —  Lettre 
de  Marie  Stuart  à  la  comtesse  de  Lennox.  —  Mission  de  M.  de  Poigny. 

—  Cecil  et  Midlmay  sont  envoyés  à  Chatsworth  pour  traiter  avec  Marie 
Stuart.  —  Lettre  hautaine  d'Elisabeth  à  cette  princesse.  —  Premières  en- 
trevues de  Marie  avec  les  commissaires  anglais.  —  Articles  proposés  par 
Cecil  et  Mildmay.  —  Marie  les  accepte  après  quelques  modifications ,  et 
consent  à  livrer  son  fils.  —  Lettre  de  Marie  au  pape  au  sujet  du  traité. 

—  Elisabeth  affecte  d'être  décidée  à  le  conclure.  —  Arrivée  des  commis- 
saires de  Marie  à  Sheffield.  —  Prétextes  invoqués  par  Elisabeth  pour  traî- 
ner les  choses  en  longueur.  —  Projet  de  mariage  entre  cette  reine  et  le 
duc  d'Anjou.  —  Arrivée  à  Londres  de  Morton  et  de  ses  collègues.  —  Leur 
refus  de  traiter  du  rétablisseraeRt  de  Marie.  —  Indécision  d'Elisabeth.  — 
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Rupture  des  négociations.  —  Secours  inefficaces  envoyés  de  France.  — 
Prise  de  Dambarton  par  les  lords  du  roi.  —  Exécution  sommaire  de  I'^^ 
chevéque  de  Baint^Ândré.  —  Reprise  de  la  guerre  civile  en  Ecosse.  — ; 
Elisabeth  fournit  secrètement  des  troupes  au  parti  du  roi.  —  Efforts  de 
Marie  pour  soutenir  ses  partisans.  —  Son  énergie,  son  habileté,  ses  appels 
réitérés  à  la  cour  de  France  pour  en  obtenir  des  secours.  —  Refus  de 
Charles  IX  de  lui  envoyer  des  troupes.  —  Défection  d'un  certain  nombre 
des  partisans  de  la  reine.  —  Parlements  assemblés  par  les  deux  factions. 
—  Coup  de  main  dirigé  par  Huntley  oontre  Stirling  et  les  lords  du  roi.  — 
Sa  victoire  momentanée  se  change  en  défaite.  —  Mort  de  Lennoz.  —  Le 
comte  de  Mar  lui  succède  dans  la  régence.  —  Secours  accordé  par  Elisa- 
beth au  nouveau  régent.  —  Découverte  des  intrigues  de  Marie  Stuart  avec 
l'Espagne. 


La  reine  d'Angleterre  avait  cru  acheter  sa  sécurité  avec  le 
sang  et  les  larmes  des  Écossais  ;  mais  la  France  ne  cessait  de 
réclamer  contre  l'invasion  de  TÉcosse,  de  demander  le  rappel 
des  troupes  anglaises  et  la  délivrance  de  Marie  Stuart.  L'am^ 
bassadeur  d'Espagne  s'était  joint  à  l'ambassadeur  de  France  v 
aux  remontrances  avaient  succédé  les  menaces.  Elisabeth 
écrivait  à  Sussex  qu'elle  était  bien  embarrassée  de  sa  prison- 
nière, qH'elle  ne  savait  plus  oomment  se  conduire  (1).  SUe  «»i 
recours  à  la  dissimulation,  sa  ressource  ordinaire,  en  attendant 
que  les  circonstances  vinssent  la  tirer  d'embarras.  Elle  allégua^ 
pour  justifier  l'invasion  de  l'Ecosse,  qu'elle  avait  dû  venger  les 
û^iàures  faites  à  elle  et  à  ses  sujets,  mais  elle  regrettait  que  «es^ 
Itsutenau'ts  fussent  allés  si  l<Hn  (2) .  Le  roi  de  France  avaiiofrert 
sa  médiation,  elle  feignit  de  l'accepter  :  elle  déclara  qu'elle  était 
disposée  à  traiter  du  rétablissement  de  Marie  sur  le  trône,  et 
à  retirer  ses  troupes  d'Ecosse,  pourvu  que  le  duc  de  Chàtelle- 
rault  et  ses  amis  lui  livrassent  les  réfugiés  anglais.  Une  sus- 
penaiou  d'armes  fut  proposée  ;  l'évoque  de  Ross,  après  quatre 
mois  de  détention  arbitraire,  fut  remis  en  liberté  (3)  ;  Stisoex 

(l)  Elisabeth  à  Sussex,  30  avril  1570,  Thorpb,  1. 1,  p.  284. 

(2)Fênblow,  t.  III,  p.  134-136;  Lesly's  Négociations,  dans  Andirson  , 
t.  III,  p.  91  et  94  ;  Elisabeth  à  Sussex,  22  mai ,  State  papers  office, 

(3)  Lesly's  NegociationSy  dans  Anderson,  t.  III,  p.  91  :  Fénblon,  t.  III.  p. 
136,  138,  139,  146.  147,  169  et  170;  Labawoff,  t.  III,  p.  49  et  58. 
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reçut  Tordre  de  réduire  le  nombre  de  ses  troupes,  et  Randolph 
de  reparaître  à  Edimbourg  pour  annoncer  anx  deux  partis  qne, 
maintenant  qu'elle  avait  «  raisonnablement  h  châtié  les  rebel- 
les, sa  maîtresse  voulait  bien  ouvrir  une  négociation  avec  leur 
reine,  et  travailler  à  la  pacification  de  TÉcosse  (1).  Il  n'y 
avait  dans  tout  cela  que  mensonge  et  fourberie. 

Altérée  de  liberté,  Marie  s'y  laissa  prendre  encore  une  fois. 
Dans  Feffusion  de  sa  joie,  elle  s'empressa  de  remercier  Êltsa- 
beth,  lui  demanda  que  Tévêque  de  Ross  pût  venir  conférer 
avec  elle,  et  qu'il  lui  fût  permis  d'envoyer  en  Ecosse  pour 
disposer  ses  partisans  à  obéir  (2),  Un  incident  vint  réveiller 
toutes  les  jalousies  d'Elisabeth,  et  faillit  couper  court  aux  négo- 
ciations à  peine  commencées.  La  bulle  d'excommunication, 
hiQcèe  par  Pie  V  ,  fut  trouvée  un  matin  affichée  à  la  porte  de 
l'étéque  de  Londres.  Dans  le  premier  emportement  de  la 
colère,  Elisabeth  déclara  qu'elle  regrettait  d'être  entrée  en 
taraifié  avec  la  reine  d'Élcosse.  Cependant  elle  continua  à  dissî- 
muter  :  elle  craignait  une  intervention  française  ;  car  le  bruit 
fr'ètait  répandu  que  des  préparatifs  étaient  en  train  de  se  faire 
sor  la  côte  de  Bretagne.  Elle  fit  dire  à  Fénelon  que ,  quoique 
pmtcHiâénient  offensée,  elle  achèverait  le  traité  avec  la  reine 
d^Ëcosse  à  la  considération  du  roi  de  France  ;  mais  que ,  si 
Texpédition  destinée  à  l'Ecosse  sortait  des  ports  de  Bretagne, 
eJle  se  croirait  dégagée ,  et  qu'alors  elle  exploiterait  le  pays 
avec  son  armée  et  retiendrait  Marie  Stuart  en  Angleterre. 
Pour  mieux  faire  croire  à  sa  sincérité,  elle  rappela  ses  der- 
Mères  tmupes  d'Éoosse  ;  et  ses  ministres  aussi  bien  qu'elle  ne 
parlèrent  plus  qne  du  désir  qu'ils  avaient  de  remettre  la  reine 
prisonnière  en  liberté.  Fénelon  lui-même  y  fut  trompé  :  il 
demanda  h  sa  cour  que  l'expédition  qui  se  préparait  fût  ajour^ 
née  (3). 

Marie  avait  été  transportée  de  Tutbury  à  Chatsworth.  L'évê- 


(1)  leureg  d^Élisàbeth  à  Suitex  et  à  Randolph,  31  mai  1570 ,  Thorpb.  t.  1 , 
p.  290. 

(2)  MarU  à  ÉHsàbeih,  23  mai  1570.  Labakofp,  t.  III,  p.  51  et  52. 

(3)  PÉNiLOTf,  t.  III,  p.  185.  192,  193,  199,  200.  206.  207.  et  t.  VII.  p.  139. 
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que  de  Ross  obtint  de  s'y  rendre,  pour  conférer  avec  sa  maî- 
tresse de  raccord  projeté.  Le  roi  de  France  et  les  autres  princes 
conseillaient  à  Marie  de  traiter,  môme  à  des  conditions  très- 
dures  ;  elle  y  était  résolue.  Lord  Levingston  fut  dépêché  en 
Ecosse  pour  porter  ses  propositions  :  elle  offrait  toutes  les 
conditions  qui  n'étaient  pas  incompatibles  avec  son  honneur. 
Dix  nobles  de  son  parti  furent  désignés  pour  se  rendre  en 
Angleterre  ;  en  attendant,  une  trêve  fut  conclue  par  Tentre- 
mise  de  Susses ,  qui  était  resté  à  Berwick  à  la  tête  de  ses 
troupes  (1). 

Un  contemporain  fait  de  l'état  de  l'Ecosse  à  cette  époque  le 
tableau  le  plus  lamentable  :  «  Il  n'y  avait  plus,  »  dit-il,  «d'au- 
torité reconnue,  pas  plus  celle  du  roi  que  celle  de  la  reine ,  et 
plus  d'autre  loi  que  celle  de  la  force.  Les  grandes  routes  étaient 
couvertes  de  voleurs,  qui  se  livraient  impunément  et  en  jdein 
jour  au  vol  et  au  pillage.  La  terreur  remplissait  les  campa- 
gnes ;  personne  n'osait  plus  se  dire  partisan  de  la  reine  ou 
partisan  du  roi,  de  peur  d'être  dépouillé  ou  assassiné  par  quel- 
que bandit,  sous  prétexte  d'opinion  politique.  Le  désordre  dans 
les  esprits,  la  dégradation  dans  les  âmes,  en  étaient  arrivés  à 
ce  point  que  quiconque  n'avait  pas  insulté  son  voisin,  commis 
audacieusement  quelque  rapine  ou  quelque  meurtre,  était 
réputé  un  lâche  et  un  homme  sans  cœur.  La  guerre  civile,  en 
moins  d'une  année,  avait  plus  désolé  le  pays  que  n'auraient  pu 
faire  plusieurs  années  de  latyranniela  plus  effroyable  (2).  » 

Une  entente  était  bien  difficile;  Morton  et  ses  amis  se 
mirent  à  l'œuvre  pour  la  rendre  impossible.  Ils  étaient  fort 
inquiets  ;  mais  Randolph  leur  affirma  que  la  neutralité  de  sa 
maîtresse  n'était  qu'une  feinte.  Alors  ils  résolurent,  sous  pré- 
texte de  mettre  un  terme  aux  désordres  auxquels  le  royaume 
était  en  proie,  de  nommer  un  régent  pour  se  donner  uu  chef. 
Ils  écrivirent  à  Elisabeth  de  leur  faire  connaître  son  avis.  Elle 
répondit  qu'un  régent  lui  paraissait  nécessaire  à  l'Ecosse,  et 
qu'il  lui  semblait,  sans  vouloir   leur  dicter  un  choix ,  que 


(1)  Leslt's  Négociations^  dans  Anderson,  t.  III,  p.  95  et  96. 

(2)  Cràwforo,  p.  153. 


Digitized  by  VjOOQIC 


HISTOIRE  DE  MABIE  8TUART.  183 

son  cousin,  le  comte  de  Lennox,  était  plus  propre  que  per- 
sonne à  veiller  à  la  sûreté  du  prince  (1). 

Aussitôt  après  avoir  reçu  cette  réponse,  ils  s'assemblèrent  au 
Tolbooth,  et  proclamèrent  Lennox  régent  et  Morton  lieutenant 
du  royaume.  Aucun  des  lords  de  la  reine  n*ayait  assisté  à  ras- 
semblée* Grange,  quoique  invité,  refusa  d*y  paraître  et  même 
d'entendre  la  lettre  d'Elisabeth  (2).  Lethington,  réfugié  à  Blair-. 
Athol,  protesta  et  osa  faire  des  remontrances  à  Sussex  :  il  lui 
écrivit  que  séquestrer  la  reine  pour  un  temps  avait  une  excuse, 
mais  que  la  tenir  en  prison  le  reste  de  ses  jours  était  intolé- 
rable. 11  espérait,  ajouta-t-il,  que  la  reine  d'Angleterre,  prenant 
souci  de  sa  conscience  et  de  son  honneur  ,  aurait  égard 
à  ce  que  devait  penser  d'elle  la  chrétienté  tout  entière  (3). 
Mais  Grange  et  Lethington  avaient  contribué  autant  que 
personne  à  la  ruine  de  la  reine;  Sussex  et  Randolph  le 
leur  rappelèrent  avec  une  ironie  triomphante  (4)  ,  et  Gecil 
leur  adressa  des  reprodies  pleins  d'une  piété  hypocrite  : 
«  Hélas!  milord,  »  s'écriait-il  écrivant  à  Grange,  «  serait-il 
vrai  que  vous  qui  étiez  autrefois  un  disciple  fervent  de  l'Évan- 
gile, vous  ayez  pu  en  mépriser  à  ce  point  les  saintes  maxi- 
mes?... Serait-il  possible  que  vous  qui  étiez  si  cher  au  régent, 
vous  ayez  accordé  votre  aide  et  votre  faveur  à  ses  meurtriers  T 
Assurément,  milord,  si  cela  est,  Dieu  se  réserve  de  montrer 
par  quelque  grand  coup  sa  justice  sur  vous;  maisj'ai  confiance 
que  la  grâce  ne  vous*a  pas  à  ce  point  abandonné,  et  à  cause  de 
mon  ancienne  amitié  avec  vous  et  pour  épargner  un  si  grand 
scandale  à  la  parole  de  Dieu,  je  désire  de  tout  mon  cœur  que 
vous  ayez  été  calomnié...  Je  vous  prie  de  me  recommander  à 
milord  de  Lethington;  j'ai  appris  des  choses  que  je  n'o^ 
croire  de  lui...  (5).  »  Tant  de  scrupule,  dit  Tytler,  devait  faire 

(1)  SpomswooDB,  p.  241,  et  CftAWFCttD»  p.  165  et  lâ6. 

(2)  Susses  à  CecU,  19  joUlet  1750,  Slate  pajms  (^fcê. 

(3)  Leihington  à  Sussex,  16  juillet  1570,  Thorpb,  t.  I,  p.  298. 

(4)  Voyez  les  lettres  échangées  entre  Sussex  et  Lethington,  Thor1*b.  t.  I, 
p.  298  et  suiv.,  et  Tttlbr,  t.  YI,  p.  136-139.  et  Randolph  à  Lethington  et 
Orange,  Strtpb's  Annàls^  t.  II,  appendw,  n«  ix. 

(5)  CecU  à  Gremge,  10  Janvier  1571,  dans  Tttlbr,  t.  YI,  p.  154  et  155. 
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sourire  Grange  et  Lethingtoo  ;  car  ils  oonnûssaient  de  longue 
date  ce  professeur  de  TÉvangile,  et  se  souvenaient  sans  doute 
quMl  n'ayaU  pas  été  aussi  scrupuleux,  lorsqu'il  s'était  agi  d'as- 
sassiner Riccio  et  de  protéger  les  meurtriers  de  Damley. 

L'élection  d*un  régent,  au  moment  où  se  discutaient  les  coo* 
ditîons  d'un  traité  pour  la  restauration  de  Marie,  fit  ouvrir  lee 
yeux  aux  amis  de  cette  princesse  :  ils  y  virent  une  preuve- 
manifeste  qu'Elisabeth  était  de  mauvaise  foi.  Pour  n'ôtre  pae 
surpris,  ils  se  mirent  sur  leurs  gardes  en  rassemblant  leurs 
vassaux.  Lennox  envoya  en  Angleterre  demander  des  se^ 
cours  (1)  ;  Elisabeth  donna  ordre  à  Sussex  de  ravager  c  très-^ 
secrètement  »  les  frontières  dé  l'Ouest,  sons  couleur  de  châtier 
les  Dacre  qui  s'y  étaient  réfugiés.  Sn  même  temps,  elle  affec- 
tait un  grand  mécontentement  de  voir  les  deux  feuïtions  perpé* 
tuer  le  désordre,  et  feignait  de  trouver  trop  lentes  les  négo* 
ciations  du  traité  qui  devait  restaurer  Marie  Stuart. 

Sussex,  suivant  l'ordre  qu'il  avait  reçu,  entra  en  Ecosse,  à  U' 
tâte  de  quatre  mille  hommes,  et  s'avança  jusqu'à  Dumfries. 
Après  avoir  tout  ravagé  et  ruiné  sur  son  passage,  il  écrivait  h 
ÊUsabeUi  qu'il  s'était  abstenu  de  brûler  les  récoltes  et  d'emme*- 
ner  le  bétail,  pour  faire  croire  qu'il  ne  s's^ssait  que  de  ven* 
ger  l'honneur  de  l'Angleterre.  Mais  il  ajoutait,  comme  s'il  eût 
craint  que  sa  maîtresse  ne  fût  pas  satisMte,  qu'il  n'avait  paà 
laissé  debout  une  maison  de  pierre  à  vingt  milles  autour  de 
Dumfries  (2).  Se  sentant  appuyé,  Lennox,  quoique  la  trêve 
n'eût  pas  encore  été  dénoncée,  se  porta  rapidement  avec  le 
comte  de  Morton  contre  la  ville  do  Brechin.  Le  château  fUt 
pris  d'assaut  ;  la  garnison  tout  entière,  soldats  et  officiers,  fut 
condamnée  à  être  pendue  ;  Lennox ,  pour  jouir  du  spectacle» 
avait  fait  dresser  les  gibets  à  la  porte  de  son  logis.  Quand 
l'évéque  de  Ross  se  plaignit  de  tant  de  barbarie ,  on  lui  ré- 
pondit que  tous  les  torts  seraient  redressés  par  le  timité  ;  et 


(1)  ImtrmUmM  è  BkphimUmB,  23  Juiltot,  StaU  papert  ùffite, 
v2)  Suuex  à  Elisabeth  et  à  Ceeil,  29  août.  State  papen  offUê^  et  Trtuat,  t 
VI,  p.  144;  PftNBum,  t.  IIL 
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»Kie  nouvelle  trdve  fut  ooaclne  pour  deux  mois  sous  la  garan- 
tie de  Suasex  (1). 

Cependant  les  négociations  pour  la  restauration  de  Marie 
avaient  continué.  Pressée  par  le  roi  de  France,  la  captive  était 
dteidée  à  accepter  tout  ce  gui  n'était  contraire  ni  à  sa  cons- 
cience  ni  à  son  honneur.  Mais,  à  chaque  concession,  Elisabeth 
eo  exigeait  une  nouvelle.  Après  avoir  demandé  des  otages 
françûs  (2),  elle  insistait  pour  que  le  prince  d'Ecosse  lui  fût 
Uvré  :  e'étail  depuis  longtemps  un  de  ses  pins  ardents  désirs. 
Marie  ne  pouvait  se  résoudre  à  ce  sacrifice.  C'est  alors  qu'elle 
écrivit  à  la  comtesse  de  Lennox,  pour  la  consulter,  cette  lettre 
d'un  ton  si  noble  et  si  calme  à  la  fois:  «  Madame,  »  disait-elle, 
«  8i  les  méchants  et  faux  raj^rts  de  mes  ennemis,  bien  connus 
comme  traîtres  et  à  qui,  hélas  I  je  me  suis  trop  fiée  par  vos 
conseils,  ne  vous  avaient  pas  si  fort  animée  contre  mon  inno- 
cence et  fait  oublier  pour  ainsi  dire  tout  sentiment  naturel,  au 
point  que  vous  m'avez  non-seulement  condamnée  injustement 
mais  poursuivie  de  voti*e  haine,  et  que  vos  paroles  et  vos  actes 
ont  témoigné  au  monde  entier  de  votre  aversion  manifeste  pour 
votre  propre  sang,  je  n'aurais  pas  omis  si  longtemps  de  faire 
mon  devoir  envers  vous  en  vous  écrivant  et  me  justifiant  des 
faux  rapports  qui  ont  été  faits  de  moi.  Mais,  espérant  bien 
qu'avec  la  grâce  de  Dieu  et  le  temps,  vous  reconnaîtrez  mon 
innocence,  comme  l'ont  déjà  reconnue,  j'en  ai  la  confiance,  la 
plupart  des  personnes  indiflêreotes,  j'ai  pensé  qu'il  valait  mieux 
ne  pas  vous  troubler  jusqu'à  ce  moment  où  s'agite  une  question 
qui  nous  touche  toutes  deux  à  la  fois,  qui  est  de  transporter 
votre  petit-fils,  mon  unique  enfant,  dans  ce  royaume.  Quoi- 
que je  n'aie  jamais  voulu  y  consentir,  je  serais  contente  d'avoir 
votre  avis,  comme  en  tout  ce  qui  regarde  notre  enfant.  Je  lui 
ai  donné  le  jour...,  et  il  descend  de  vous;  c'est  pourquoi  je  né 
veux  pas  oublier  mes  devoirs  envers  vous,  et  vous  montrer  en 
cette  occasion  des  sentiments  dénaturés.  Et,  de  quelque  mal- 


Ci)  Crawfoad,  p.  169  et  170;  Randol^h  à  Suaew,  14  août.  State  papert 

oflUt,  et  A}IDKR80!f. 

P)  LABA50FP,  t  III,  p.  68  et  70. 
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veillance  que  vous  en  ayez  usé  envers  moi,  je  vous  aimerai 
comme  ma  tante,  et  vous  respecterai  comme  ma  belle- 
mère  (1).  » 

Ainsi  Marie  était  presque  décidée  à  livrer  son  fils  ;  mais 
même  cette  garantie  ne  pouvait  rassurer  Elisabeth.  Elle  donna 
Tordre  à  Shrewsbury  de  redoubler  de  vigilance,  de  transférer 
sa  prisonnière,  s'il  le  croyait  nécessaire,  de  Ghatsworth  à  Tut- 
bury  (2)  ;  et  lorsque  M.  de  Poigny  vint  pour  presser  rexécu- 
tion  du  traité,  elle  ne  voulut  pas  le  laisser  passer  en  Ecosse  ; 
ce  ne  fut  qu'au  bout  de  quinze  jours  qu'elle  lui  permit  de  visiter 
Marie  (3). 

La  mauvaise  foi  d'Elisabeth  devenait  chaque  jour  plus  mani- 
feste. Cependant  à  la  fin,  ne  sachant  plus  que  répondre  aux 
remontrances  plus  pressantes  de  Philippe  II  et  surtout  de 
Charles  IX,  elle  se  laissa  arracher  la  promesse  de  fixer  les 
conditions  auxquelles  Marie  Stuart  serait  rendue  à  la  liberté. 
Le  1^'  octobre  (1570),  elle  dépécha  à  Ghatsworth»  pour  con- 
duire les  négociations,  le  secrétaire  Gecil  et  sir  Walter  Midlmay , 
très-hostiles  l'un  et  l'autre  à  la  captive  ;  l'évéque  de  Ross  devait 
les  accompagner.  Elisabeth,  comme  pour  se  venger  d'avoir  été 
amenée  malgré  elle  jusqu'à  ce  point,  remit  à  ses  députés,  en 
guise  d'instructions,  une  lettre  insultante  dans  laquelle,  citant 
l'adage  perditum  est  quod  factum  ingralis^  elle  s'écriait  avec  une 
hypocrisie  tragique  :  «  Qu'il  vous  souvienne,  s'il  vous  plaît, 
que  la  vie  nous  est  la  plus  chère  chose  en  ce  monde,  et  qu'à 
nul  sommes  plus  tenus  qu'à  ceux  qui,  au  milieu  du  plus  grand 
danger,  nous  la  préservent.  Au  rebours,  il  n'y  a  plus  grande 
trahison  que  d'inciter  les  domestiques,  qui  sont  à  obéir,  pour 
devenir  maîtres  à  commander  voire  à  régner.  Voilà  le  cas  le 
plus  horrible  qui  jamais  fut  expérimenté,  une  ingratitude  telle 
qu'elle  est  indigne  et  malséante  à  une  princesse  qui  se  veut 


(1)  Marie  à  la  comtesse  de  Lennox .  10  juillet  1570 ,  Ladanoff,  t.  III,  p.  77 
et  78. 

(2)  Hàynes.  p.  601,  606  et  607. 

(3)  Instructions  de  Jf.  de  Poigny ,  dans  Teulbt,  t.  II,  et  Fânblon,  t.  III, 
p.  235,236,  240  et  241. 
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faire  hoaorer,  et  un  fait  si  énorme  que  d^en  ouïr  parler  tant 
seulement  fait  horreur  aux  oreilles...  Qu*il  ne  vous  plaise 
penser,  >  ajoutait-elle,  c  que  les  menaces  outrecuidées  du  roi 
de  France  ni  les  faits  de  quelque  prince  m'inciteraient,  voire 
me  toucheraient  si  avant  que  de  me  faire  écouter  quelque 
offerte  de  votre  part  ;  ains  me  rirais  nella  manicha,  comme  dit 
ritalien ,  qu'ils  fussent  si  malavisés  ou  si  peu  instruits  de  la 
hauteur  de  mon  courage,  que  crainte  me  fit  faire  autre  chemin 
que  tel  pas  que  l'honneur  me  commande  à  faire...  N'attribuez 
que  ces  messagers  vous  soient  envoyés  à  autre  cause  qu'à  ma 
bonne  inclination  d'entendre  si  votre  cœur  et  plume  ont  été 
d'accord ,  les  faits  étant  les  plus  assurés  moyens  de  m'en 
assurer  (1).  » 

Ce  défi  à  l'intervention  de  la  France  n'était  que  de  la  jac- 
tance ;  Elisabeth  la  redoutait  au  contraire  à  ce  point  que  lorsque 
Walslngham ,  qui  avait  remplacé  Norris  comme  ambassadeur 
à  Paris,  lui  fit  connaître  l'intention  bien  arrêtée  de  Charles  IX 
de  venir  en  aide  à  Marie  Stuart ,  elle  manda  à  Cecil ,  déjà  à 
Chatsworth ,  c  qu'il  eût  à  procéder  en  si  bonne  forme  avec  la 
reine  d'Ecosse,  qu'il  ne  s'en  retournât  sans  conclure  quelque 
chose  avec  elle  (2).  » 

Les  premières  entrevues  de  Marie  avec  les  deux  commis- 
saires anglais  furent  très-orageuses.  Marie ,  en  lisant  la  lettre 
hautaine  de  sa  rivale ,  ne  put  ni  retenir  ses  larmes  ni  dissi- 
muler sa  passion.  Elle  se  plaignit  à  son  tour,  et  bien  plus  jus- 
tement, du  traitement  qu'elle  subissait  et  de  l'état  auquel  elle 
était  réduite.  Elle  défendit  avec  chaleur  sa  conduite  et  celle 
du  duc  de  Norfolk ,  et  récrimina  avec  véhémence  contre  les 
artifices  et  les  trahisons  de  Moray.  Elle  savait  bien ,  dit-elle, 
que  la  conclusion  du  traité  dépendait  uniquement  d'Elisabeth, 
car  son  autorité  était  plus  grande  en  Ecosse  que  dans  ses  pro- 
pres États  (3).  Mais  il  y  avait  certaines  conditions  qu'elle 
n'accepterait  jamais ,  comme  celle  de  livrer  aux  Anglais  les 


(1)  ÉUtabeth,  à  Marie,  17  septeinbre  1570.  dans  Tbulbt.  t.  II ,  p.  40M08. 

(2)  FfafiLOH.  t.  in,  p.  324,  et  t.  VII,  p.  129  et  130. 

(3)  Camosn  . 
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châteaux  d'Edimbourg  et  de  Dumbarton  :  «  Il  est  inutile  d'en 
parler,  »  dit-elle  ;  «  la  reine  d'Angleterre  peut  faire  djB  moi  ce 
qu'elle  voudra,  mais  il  ne  sera  jamais  dit  que  j'aie  réduit  à  ua 
vasselage  honteux  le  royaume  dont  je  suis  la  reine  légi- 
time (1).  »  Cette  condition  écartée,  les  autres  furent  successi- 
vement discutées.  Pendant  près  de  trois  semaines  que  durèrent 
les  débats,  Marie  tint  tête  aux  deux  diplomates  avec  une  pré- 
sence d'esprit,  une  pénétration,  une  souplesse  qui  firent 
l'admiration  de  ses  adversaires  eux-mêmes. 

Les  articles  proposés  par  les  commissaires  anglais  étaient  an 
nombre  de  douze  ;  ils  stipulaient  qu'un  traité  d'alliance  siérait 
conclu  entre  les  deux  reines;  celui  d'Edimbourg,  fait  en  1560^ 
devait  être  ratifié  ;  une  ligue  offensive  et  défensive  unirait  les 
deux  royaumes  ;  en  cas  d'invasion  de  l'Angleterre ,  l'Ecosse 
lui  fournirait  des  secours  ;  Marie  n'aurait  aucune  intelligence 
avec  des  sujets  anglais,  sans  l'aveu  de  sa  bonne  soBur  ;  l'extra-, 
dition  du  comte  de  Northumberland  et  de  tous  les  autres  réfu- 
giés serait  accordée ,  le  meurtre  de  Darnley  puni ,  le  prince 
d'Ecosse  transporté  et  élevé  en  Angleterre  ;  enfin  Marie  Stuart 
ne  se  marierait  point  sans  le  consentement  de  sa  cousine,  et 
le  roi  de  France  ainsi  que  le  duc  d'Anjou  désavoueraient  tout 
projet  de  l'épouser. 

Venaient  ensuite  quelques  articles  destinés  à  assurer  l'eié- 
cution  dos  précédents.  Elisabeth  demandait  que  six  baroBs 
écossais  lui  fussent  remis  comme  otages  ;  Marie  en  offrit  qua- 
tre; elle  exceptait  le  duc  de  Châtellerault,  Huntley,  Argyle, 
Athol,  Fleming  et  Seaton.  Elle  demanda  aussi  quelques  modi- 
fications à  d'autres  articles  pour  éviter  les  équivoques  ou  les 
pièges.  D'après  l'article  concernant  la  ratification  du  traité 
d'Éîdimbourg ,  elle  devait  renoncer  à  tous  ses  droits  à  la  cou- 
ronne d'Angleterre ,  w  tant  que  vivrait  Elisabeth  ou  quelque 
descendance  de  son  corps  ;  »  elle  exigea  qu'il  fût  dit  c  la  des- 
cendance légitime  (2).  »  Les  commissaires  anglais  refusèxeul 


(1)  Bandolph  à  Sussex,  14  août  1570,  StaU  papêtt  offiet;  Tytlbr»  et  i 
Btrickland. 

(2)  Le  bruit  était  assez  généralement  répandu  qu'Elisabeth  avait  tn  des 
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d'abord,  puis  demandèrent  de  nouvelles  instructions.  ÉUsabatb 
consentit ,  mais  de  mauvaise  grâce,  à  ce  qu*on  insérât  «  des- 
cendance d\in  éyoux  légitime  (1).  »  Quant  au  comte  de  Noo** 
ihumberland  et  autres  réfugiés  anglais  dont  Textradition  était 
réclamée,  Marie  supplia  .Elisabeth  de  leur  pardonner  :  ce 
serait,  dit-elle,  une  trop  grande  trahison  si  elle  les  livrait  pour 
être  menés  au  supplice  ;  tout  ce  qu'elle  pouvait  Caire  était  de 
les  renvoyer  de  ses  États. 

L*articlequi  souffrait  le  plus  de  diCûcuUés  était  la  remise  du 
prince  d'Ecosse  entre  les  mains  d'Elisabeth.  Outre  la  répu- 
gnance qu'éprouvait  Marie  à  livrer  un  gage  si  cher,  les  avis 
venus  de  France  l'en  dissuadaient  fortement  (2).  A  la  un, 
oédaut  aux  persuasions  d'un  grand  nombre  de  ses  amis ,  et  en 
particulier  de  l'évêque  de  Ross ,  qui  lui  déclara  que  si  elle 
refusait  il  n'y  avait  aucun  espoir  de  conclure  le  traité ,  elle  y 
douna  son  consentement  (3).  Elle  entoura  cette  concession  de 
tentes  les  précautions  que  lui  suggéra  sa  tendresse  maternelle  : 
elle  mit  pour  condition  que  le  prince  serait  élevé  par  trois 
gentilshommes  écossais,  dont  l'un  à  son  choix  et  les  deux 
autres  au  choix  de  Lennox  et  du  comte  de  Mar;  qu'elle  pour- 
rait l'envoyer  visiter  de  temps  en  temps  par  quelqu'un  de  ses 
serviteurs ,  et  qu'il  lui  serait  permis  à  elle-même  de  le  voir 
une  oa  deux  fois  par  an ,  dans  un  lieu  désigné  par  Elisa- 
beth (4). 

U  avait  été  rédigé,  en  outre,  un  projet  d'accord  entre  Marie 
et  la  noblesse  d'Ecosse  :  une  loi  d'oubli  devait  être  publiée; 
tous  les  statuts  concernant  la  religion  maintenus  ;  les  biens 
usurpés ,  rendus  à  leurs  propriétaires  ;  les  offices  et  les  charges 
laissés  à  ceux  qui  les  possédaient;  enfin  le  Parlement,  con- 

bâtards  de  Leicester ,  et  il  est  fort  étrange  qu'elle  TaccréditAt  elle-mémB 
par  te  soin  qu'elle  prenait  de  faire  insérer  dans  les  statuts  cette  expression  : 
«  la  descendante  naturelle  de  son  corps.  »  Yoy.  Camdbn. 
(1)  Hàtkes,  p.  608-614. 

(:)  FfeNELON,  t.  Vil,  p.   151. 

(3)  Fénblom  ,  t.  IU  ,  p.  267  et  268. 

(4;  Hayhbs,  p.  608-621  ;  Labanofp,  t.  III,  p.  90-105,  et  Lbsly's  Négociai 
lûm«,ÂMDSBS0if,  t.  m,  p.  101-105. 
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voqué  à  cet  effet ,  devait  sanctionner  tous  ces  règlements  (1). 
U  avait  dû  en  coûter  à  Tinfortunée  reine  de  souscrire  à  des 
conditions  aussi  dures  ;  mais  il  semblait  qu'elle  eût  du  moins 
cette  fois  le  droit  d'espérer.  Aussi  écrivait-elle  à  sa  cousine  : 
«  J'ai  volontairement  accédé  à  toutes  obligations  raisonnable- 
ment requises,  d'autant  plus  volontiers  que  mon  intention  est 
sincère  d'observer  les  conditions  entre  nous  accordéeà,  me 
résolvant  dorénavant  jeter  mon  ancre  pour  fin  de  mon 
ennuyeuse  navigation  dans  le  port  de  votre  naturelle  bonté.  » 
Et  dans  sa  naïve  confiance,  elle  requérait  très-humblement  de 
sa  bonne  cousine  qu'il  lui  fût  accordé  c  avant  son  partement  • 
une  faveur  déjà  tant  de  fois  sollicitée  :  «  l'octroi  de  sa  pré- 
sence ,  comme  une  indubitable  assurance  de  sa  perpétuelle 
faveur  à  l'avenir  (2).  » 

Elisabeth  fit  semblant  d'être  satisfaite  du  rapport  de  ses  com- 
missaires. Les  conditions  étaient  connues  du  roi  de  France  ; 
elles  furent  communiquées  au  duc  d'Âlbe ,  qui  donna  huit 
mille  couronnes  pour  défrayer  les  députés  de  Marie  pendant 
leur  séjour  en  Angleterre.  Elles  furent  aussi  communiqués 
au  pape  Pie  V,  à  qui  Marie  annonçait  avec  douleur  qu'elle 
n'avait  pu  sauver  que  sa  conscience  et  son  honneur.  Elle  s'en 
excusait  sur  ses  malheurs  et  l'abandon  de  ceux  qui  avaient 
promis  de  la  secourir  :  c  Est-il  rien  de  plus  lamentable,  » 
s'écriait-elle ,  c  après  m'avoir  pu  dire  heureuse ,  de  me  voir 
tombée  à  cet  excès  d'infortune  I  après  avoir  été  libre  »  de  me 
voir  prisonnière  entre  les  mains  d'un  ennemi  !  Et  ce  n'est  pas 
assez  de  ma  propre  misère ,  mon  royaume  est  plongé  dans  un 
abîme  de  malheurs  :  il  a  été  tellement  foulé  et  écrasé  par  les 
incursions  anglaises,  que  nombre  de  villes,  de  châteaux  et 
d'églises  ne  sont  plus  qu'un  monceau  de  ruines.  Ce  qui  est 
pire  encore,  mes  pauvres  sujets,  sans  provocation  aucune,  ont 
été  tués  de  la  manière  la  plus  cruelle ,  et  moi-même,  à  quel 
danger  ne  suis-je  pas  exposée  chaque  jour?  J'en  prends  Dieu 
à  témoin ,  lui  qui  sait  à  quelle  tourmente  d'affliction  j'ai  été 


"(I)Tbulbt,  t.  II. 
(2)  Jforie  à  ÉUtabeth,  15  octobre  1570,  Làbânofp,  t.  III,  p.  106-109. 
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constamment  en  butte  jusqu'à  ce  jour,  ceux  qui  avaient  promis 
de  faire  beaucoup  pour  moi,  oubliant  leurs  promesses,  ne  m*ont 
pas  donné  le  moindre  secours.  Et  je  n*espère  plus  qu'ils  le 
fassent,  à  moins  que,  changeant  d'humeur,  ils  ne  se  montrent 
mieux  disposés  quand  les  circonstances  auront  rendu  Tentre- 
prise  plus  difficile  (1).  » 

Elisabeth ,  de  son  côté ,  avait  fait  avertir  les  rois  de  France 
et  d'Espagne  du  succès  des  négociations ,  et  donné  sa  parole 
qu'elle  renverrait  la  reine  d'Ecosse  dans  ses  États ,  quoi  qu'il 
arrivât.  Et  comme  si  elle  eût  été  très-pressée,  elle  fit  écrire  de 
hâter  Tarrivée  des  commissaires  écossais,  parce  qu'elle  voulait 
à  tout  prix  sortir  de  cette  affaire  (2).  Le  bruit  qu'on  négociait 
pour  rendre  la  liberté  à  Marie  avait  mis  de  nouveau  l'Ecosse 
en  feu.  Les  haines  s'étaient  réveillées  plus  furieuses  que  jamais  ; 
les  deux  partis  s'accusaient  du  meurtre  de  Darnley  ;  et  le 
clergé ,  lancé  dans  la  mâlée ,  renouvelait  ses  imprécations  du 
haut  de  la  chaire  contre  la  reine  captive.  Lennox  convoqua  le 
Parlement  pour  faire  prononcer  la  forfaiture  contre  tous  ceux 
qui  ne  reconnaissaient  point  son  autorité.  Etrange  moyen  de 
se  préparer  à  un  accommodement  1 

Malgré  les  promesses  d'Elisabeth,  aucun  adoucissement  n'a- 
vait été  apporté  à  la  situation  de  Marie  Stuart  ;  sa  prison  était 
tout  aussi  rigoureuse,  et  sa  santé  devint  languissante.  Atteinte 
dès  cette  époque  de  douleurs  rhumatismales,  elle  ne  pouvait 
déjà  plus  supporter  l'exercice  du  cheval.  Sous  prétexte  de  la 
faire  changer  d'air,  mais  en  réalité  pour  la  sortir  d'un  pays 
où  ses  malheurs  avaient  excité  de  nombreuses  sympathies  , 
Shrewsbury  la  fit  transporter  au  château  de  Sheffleld.  A  peine 
arrivée  dans  cette  nouvelle  prison,  où  elle  devait  traîner  qua- 
torze années  de  sa  triste  existence,  elle  tomba  sérieusement 
malade.  Elle  ût  mander  en  toute  hâte  l'évéque  de  Ross,  «  avec 
un  homme  d'église  ;  »  elle  lui  disait  pour  le  rassurer  qu'elle 
avait  toujours  bien  pris  garde  à  sa  nourriture,  faisant  allusion 

(1)  Marie  à  Pie  V,  31  octobre  1570,  Labanopf.  t.  VII,  p.  19-23. 

(2)  Lesly's  Négociations ,  Andbrson,  t.  III,  p.  104-109  ;  Labanofp  ,  t.  III, 
p.  UO-113  et  118;  FéNBLON,  t.  III,  p.  376.  377  et  387. 
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à  Tavis  qu'où  lui  avait  donné  récemment  que  sa  vie  était  de 
nouveau  mise  en  question,  o  L*état  dans  lequel  Tévèque  de 
Ross  Ta  trouvée,  »  écrivait  Fénelon,  •«  est  cLiose  pitoyable  i 
ouïr  ;  même  que,  outre  la  compUcatioo  de  beaucoup  de  mala* 
dies  qui  la  pressent,  elle  est  affligée...  d*un  crève^cœur  trop 
grand  qu'elle  a  d'aucunes  xnauvaises  paroles  qu'on  a  appris  au 
prince  d'Ecosse  à  proférer  contre  elle  ( t).  »  On  avait  mis  comme 
précepteur  auprès  du  âls  celui  qui  avait  été  employé  à  difEamer 
la  mèr«,  Maxôe  en  fut  outrée,  et  demanda  comme  une  grâce 
qu'Elisabeth  mit  au  à  un  tel  scandale,  et  que  son  enfant  fût 
conflé  à  des  maios  plus  hoonâtes  (2). 

La  maladie  de  Marie  avait  paru  d'abord  très-graV'O  ;  mais  son 
énergie  en  triompha  promptemeat»  L'arrivée  à  Sheffield  de 
lord  Leviagston  et  de  l'évâque  de  Galloway  aida  encore  k  sou 
rétablissement.  Ils  venaient,  députés  par  les  lords  de  leur  parti, 
pour  conclure  le  traité  qui  se  négociait  entre  les  deux  reiuea; 
Marie  leur  adjiOignit  l'évoque  de  Ross,  etles  fit  partir  pour  Lon- 
dres. Elisabeth  les  accueillit  bien^leur  donna  de  belles  paroles; 
mais  quand  Us  demandèirent  à  procéder  aux  négociations,  elle 
leur  répondit  qu'elle  voulait  attexulre  lieurs  collègues,  les  comtes 
d' Argyle,  Huntley  et  Athol  ;  et  quand  Us  déclarèrent  qu'Us 
avaient  plein  pouvoir  de  leur  reine  et  de  la  nobksse  d'Ecosse 
pour  conclure  le  traité,  eUe  leur  dit  qu'elle  ne  pouvait  rien  faire 
avant  que  ceux  du  parti  contraire  fussent  arrivés.  Mais  ces 
derniei^  retardaient  de  jour  en  jour  leur  départ,  et  Elisabeth 
se  gardait  bien  de  les  presser»  oxalgré  les  représentations  de 
l'évéque  de  Ross  et  les  justes  plaintes  de  Marie.  Cependant, 
comme  on  craignait  à  Londres  que  la  cour  de  France  ne  se 
payât  pas  indéfiniment  de  réponses  dilatoires,  on  trouva  un 
moyen  de  «  la  tenir  en  laisse  :  »  on  entama  une  négociation 
pour  marier  la  reine  vierge  avec  le  duc  d'Anjou  (3).  Elisabeth 


(1)  FéNKLON,  t.  III,  p.  397  et  403. 

(2)  Marie  à  Vévêque  de  Ross,  24  novembre  1570,  et  à  Fénelon ,  4  mars  ld71 . 
LabanofP.  t.  m,  p.  126,  127,  201  et  202. 

(3)  a  Cette  femme  adroite  nous  tenait  toujours  en  lesse  de  quelque  intérêt 
1)  qui  nous  forçait  à  dissimuler  tous  les  mauvais  offices  qu'eUe  rendait  à  la 
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avait  trente-sept  ans,  le  duc  d* Anjou  dix-neuf.  La  vaniteuse 
reine  se  prêta  avec  entraînement  à  ce  manège  ;  un  de  ses  con- 
seillers ayant  osé  dire  que  le  prince  était  un  peu  jeune  pour 
Sa  Majesté  :  «  Gomment,  »  répondit-elle,  «  suis-je  pas  encore 
poar  lui  satisfaire  t  » 

Les  commissaires  du  régent  arrivèrent  enfin  après  s*étre  fait 
longtemps  attendre  :  c'était  le  comte  de  Morton,  Tabbé  de  Dun- 
fermline  et  Mackill.  La  première  conférence  n'eut  lieu  que 
quinze  jours  après  leur  arrivée.  Morton  ,  au  nom  de  ses  collè- 
gues et  de  son  parti ,  lut  devant  Elisabeth,  pour  justifier  leur 
conduite,  un  long  discours  dans  lequel  il  cherchait  à  prouver, 
par  des  exemples  tirés  de  Thistoire  d'Ecosse  et  des  livres  de 
TAucien  Testament,  que  les  sujets  out  le  droit  de  déposer  les 
rots  prévaricateurs.  Il  plaida  ensuite  contre  le  rétablissement 
de  la  reine,  alléguant  que,  dès  qu'elle  serait  de  retour  dans  ses 
États,  il  n'y  aurait  plus  de  sûreté  pour  Elisabeth,  que  le  pays 
serait  en  guerre  et  la  religion  en  danger  ;  il  proposa  qu'elle 
fftt  renvoyée  en  Ecosse  comme  personne  privée,  pour  faire 
cesser  les  dangers  dont  sa  présence  en  Angleterre  était  la 
source.  Malgré  cette  opposition,  les  articles  furent  discutés; 
mais,  au  lieu  de  s'en  tenir  à  ceux  qui  avaient  été  admis,  les 
eemmissaires  anglais  élevèrent  de  nouvelles  prétentions.  Ils 
réclamaient  comme  otages  non-seulement  le  prince  d'Ecosse, 
'mais  les  plus  puissants  seigneurs  du  parti  de  la  reine  :  le  duc 
de  Ghâtellerault,  les  comtes  d'Argyle,  de  Huntley,  les  lords 
Herries  et  Hume,  et,  en  outre,  la  remise  entre  les  mains  du 
régent  des  châteaux  de  Dumbarton  et  d'Edimbourg  :  c'était 


B  France  et  à  cacher  tous  nos  griefs,  pour  ne  rien  faire  qui  pût  lui  déplaire. 
«  Le  mariage  du  duc  d'Anjou  avait  longtemps  entretenu  la  scène,  et  pendant 
>  que  nous  lui  faisions  l'amour,  elle  continuait  ses  intrigues  avec  les  huguet 
I  nots  en  France,  eUe  troublait  l'Ecosse,  tenait  le  jeune  roi  prisonnier  entre 
B  les  mains  d'une  faction  rebelle  qui  dépendait  d'elle  ;  et  elle  avait  dans  ses 
»  prisons  Marie  Stuart  sa  mère,  qui  était  comme  la  clé  et  le  mouvement  de 
s  la  machine  qui  tenait  l'Ecosse  en  action ,  par  l'appréhension  qu'avaien- 
B  les  chefs  de  la  révolte  qu'elle  ne  s'accommodât  avec  elle,  comme  elle  en 
B  faisait  le  semblant  autant  de  fois  qu  elle  voulait  réchauffer  leur  fureur.  » 
(Additions  aux  Mémoires  de  Coilelnau,  dans  Jebb.  t.  II,  p.  511). 
*  T.   II  13 
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demander  qu'on  livrât  aux  Anglais  ce  qui  a*était  pas  encore  à 
leur  dévotion.  Les  commissaires  de  Marie  le  firent  observer, 
et  sVn  référèrent  aux  articles  de  GhRtsworth,  comme  donnant 
à  la  reine  d'Angleterre  des  garanties  suffisantes.  Sur  quoi  le 
garde  des  sceaux,  Bacon,  s*écria  «  qu*aucune  garantie  ne  suffi- 
sait quand  il  s'agissait  d'un  royaume  ;...  que,  si  Elisabeth  vou- 
lait sagement  faire,  elle  ne  laisserait  jamais  la  reine  d'Ecosse 
échapper  d'entre  ses  mains.  » 

Quoique  les  commissaires  de  Marie  eussent  repoussé  absolu- 
ment, comme  incompatibles  avec  la  sûreté  de  leur  malbresse, 
les  conditions  si  inopinément  proposées,  les  délégués  anglais 
entrèrent  en  conférences  avec  les  députés  du  régent.  Mais 
Morton  refusa  d'adhérer  à  aucun  traité  ;  il  soutint  que  la  reine 
avait  été  justement  déposée,  et  voulut  exhiber  la  procédure  des 
conférences  d'York  et  de  Westminster  qu'il  avait  apportée. 
Elisabeth  s'emporta  «  contre  l'arrogance  et  dureté  d'un  cœur 
si  obstiné...,  accusa  ses  ministres  de  la  lui  avoir  inspirée, 
menaça  d'en  pendre  quelques-uns  avec  un  i*ollet  au  cou,  et 
déclara  que  sa  volonté  était  que  Morton  ne  bougeât  de  Londres 
jusqu'à  ce  que  quelque  bon  expédient  eût  été  mis  à  cette 
affaire  (i).  »  Cette  colère  d'Elisabeth  n'était  peut-être  pas  feinte  ; 
la  grande  reine  était  à  ce  point  indécise  que  Leicester  écrivait: 
«  Personne  ne  saurait  prévoir  comment  finira  cette  affaire  (2).  » 
Il  fallait  fixer  ses  irrésolutions  :  Walsingham  écrivit  de  Paris 
qu'il  avait  découvert  un  projet  très- vivement  mené,  pour  mari^ 
le  duc  d'Anjou  avec  la  reine  d'Ecosse  ;  que  le  pape  avait  déjà 
promis  la  dispense,  et  que  le  prince  s'était  engagé  à  épouser  la 
reine  captive  dès  qu'elle  serait  en  liberté.  11  n'en  était  rien  ; 
mais  le  but  était  atteint  :  «  Cet  avis,  »  écrivait  Fénelou,  «  a 
renouvelé  une  si  extrême  jalousie  dans  le  cœur  de  cette  prin- 
cesse, que  je  tiens  le  traité  non-seulement  pour  beaucoup  tra- 
versé, mais  toutes  les  affaires  et  la  personne  même  de  la  reine 
d'Ecosse  en  assez  grand  danger  (3).  » 


(1)  Fénblon,  t.  IV,  p.  15,  IG,  19  et  20. 

(2)  Leicester  à  Walsingham,  Digges,  p.  51  et  57. 

(3)  FéNBLON,  t.  IV,  p.  20  et  21. 
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Dès  ce  moment,  Elisabeth  traita  confidentiellement  avec 
Mckrton.  Elle  demanda  que  Tévôque  de  Ross  répondit  par  écrit 
aux  accusations  renouvelées  contre  sa  maîtresse.   Cévéque 
était  tout  disposé  à  le  faire  ;  Fénelon  s'y  opposa,  en  faisant 
observer  que  ce  serait  commettre  une  seconde  fois  la  faute 
énorme  commise  à  York,  c'est-à-dire  reconnaître  une  juridic- 
tion qui  ne  pouvait  exister.  Ce  moyen  de  traîner  le  temps  en 
longueur  leur  échappant,  les  commissaires  anglais  pressèrent 
Norton  de  donner  une  réponse  définitive.  Alors  il  déclara  sur 
serment  qu'il  n'avait  pas  les  pouvoirs  suffisants  pour  traiter 
de  la  remise  du  jeune  roi,  ni  de  la  restauration  de  la  reine  (1). 
C'était  une  découverte  bien  soudaine;  il  en  fut  référé  à  Elisa- 
beth. Elle  répondit  que  son  devoir  était  de  prendre  en  consi- 
dération les  objections  de  Morton,  et  de  lui  accorder  le  délai 
qu'il  demandait  pour  aller  chercher  de  nouvelles  instructions; 
mais  que,  s'il  ne  revenait  pas  à  jour  fixe,  elle  procéderait  sans 
lui  (2).    Tout  avait  été  arrangé  secrètement  entre  Cecil  et 
Morton. 

L'évêque  de  Ross ,  irrité  d'une  aussi  grossière  sjipercherie , 
s'écria  que  sa  maîtresse  avait  été  indignement  trompée,  ainsi 
que  le  roi  de  France  et  la  noblesse  d'Ecosse  ;  que  la  chose  était 
évidente,  puisque  des  conseillers  aussi  sages  se  prévalaient  de 
prétextes  aussi  futiles.  «  Que  pensera  le  monde  de  la  reine 
d'Angleterre?»  ajouta-t-il;  «  qui  pourra  désormais  compter 
sur  sa  parole  (3)  ?  » 

Marie  ne  fut  point  dupe  du  misérable  prétexte  dont  Elisabeth 
cherchait  à  couvrir  son  mauvais  vouloir.  Elle  lui  écrivit  non 
sans  amertume  :  c  De  quel  plus  grand  pouvoir  avaient  besoin 
Morton  et  ses  collègues?  N'avaient-ils  pas  su  pourquoi  ils 
venaient  en  Angleterre  ?  Et,  d'ailleurs,  Morton  ne  pouvait-il 
pas  envoyer  en  Ecosse  sans  s'en  retourner,  et  mettre  toutes  les 
parties  en  défiance?  Je  m'assure  que  les  autres  n'oseraient 
refuser  de  suivre  son  avis,  étant  avoué  de  vous,  qui  seule  pre- 


(1)  Hatkbs,  p.  622  ;  Fénblon,  t.  III,  p.  26  et  36  ;  Lbsly's  Negoeiations. 
(2)L5sly's  Négociations,  et  Féhelow,  p.  37. 
{^)  ijB&LY's  Négociations ,  ândbrson.  t.  111. 
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nez  leur  protection  (1)«  >  Ses  partisans  firent  dire  à  Marie  de  ne 
plus  QonseatLr  à  aucun  délai;  que  pour  eux,  ils  préféraient  à 
d3S  suspensions  d^armes,  dont  leurs  adversaires  profitaient  pour 
las  accabler  avec  les  secours  envoyés  d* Angleterre,  des  hoeti- 
Utéâ  déclarées  et  une  guerre  ouverte.  Usant  de  ce  conseil, 
Marie  rejeta  toute  prorogation  des  négoctations,  et  refusa  de 
prolonger  la  trêve  (2).  «  Je  tiens  le  traité,  »  écrivait  Fèaelon, 
«  pour  non*seulement  différé,  mais  pour  du  tout  interrompo; 
et  qu'il  est  temps,  sire,  de  pourvoir  à  ceux  qui  soutiennent  la 
cause  de  la  reine  d* Ecosse,  voulant  entièrement  dépendre  de 
Votre  Majesté  et  décidés,  pour  chose  quelconque  qui  puisse  leur 
advenir,  à  ne  se  départir  jamais  de  votre  alliance,  et  refusent 
d^  traiter  avec  les  Anglais  (3).  » 

Elisabeth  manda  à  son  ambassadeur  à  Paris  pofir  justifier  sa 
conduite,  que  les  commissaires  écossais  avaient  dû  retourner 
en  Ecosse  chercher  de  nouveaux  pouvoirs  (4).  Gecil  avouait 
que  ce  n'était  là  qu'un  subterfuge;  qu'il  fallait  bien  trouver  des 
raisons  pour  donner  satisfaction  à  la  cour  de  France  (5).  C'était 
le  moment  de  ne  plus  se  payer  de  mensonges,  et,  comme  le 
conseillait  Fénelon,  de  secourir  la  reine  d'Ecosse  autrement 
que  par  des  promesses.  Mais  Catherine  de  Médicis  craignait 
avant  tout  de  nuire  aux  négociations  de  mariage  entamées  avec 
Elisabeth  ;  elle  s'excusait  presque  de  plaider  la  cause  de  sa 
beUe*fille.  Charles  IX,  toutefois,  se  décida  à  faire  quelqne 
chose  :  il  envoya  M.  de  Vérac  avec  quelques  gens  et  des  muni- 
tions pour  ravitailler  Dumbarton,  et  promit  de  fournir  pendant 
six  mois  un  secours  mensuel  de  4,000  écus,  en  recommandant 
d'éviter  tout  ce  qui  pourrait  le  brouiller  avec  la  reine  d'Angle- 
terre^ U  faisait  espérer  des  secours  plus  efficaces,  quand  les 
affaires  d^  son  royaume  le  lui  permettraient  (6). 


(1)  ir«rie  à  ^Usaheth,  31  mars  1571,  Labànoff,  t.  III.  p.  256-261. 

(2)  Lesly's  Négociations,  Andbrsoic,  t.  III. 

(3)  f'^éNBLON,  Dépêche  da  li  avril  157 L,  C&rretpondance,  t.  lY,  p,  51  ^t  â2. 

(4)  ÉUtàbHk  à  Waltingham,  8  avril  1571,  Digobb,  p.  77. 

(5)  Cecil  à  WaUingham,  24  mars  «t  7  avril  1571,  Dio«B3.  p.  67  et  78. 

(6)  Dépêches  du  roi  à  Fénelon,  Correspondance,  t.  VII. 
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Cependant  les  hostilités  avaient  recommencé,  ou  plutôt 
n^avaient  point  cessé,  malgré  la  trêve  garantie  par  Susset. 
Grange,  inexpugnable  derrière  les  murs  du  château  d'Edim- 
bourg, «  tenait  haut  çt  ferme  le  drapeau  du  parti.  »  Il  avait 
convoqué  à  Saint- André  une  assemblée  de  la  noblesse,  afin  d'y 
{NTOclamer  Tautorité  de  la  reine  (1)  ;  mais  avant  qu*on  eût  pu  se 
réunir,  les  défenseur  de  Dumbarton ,  comptant  sur  la  force 
naturelle  du  château,  Tavaienl  laissé  surprendre.  C'était  u» 
échec  irréparable. 

Situé  sur  un  rocher  escarpé,  le  château  de  Dumbarton  était 
réputé  imprenable.  Ce  qui  le  rendait  surtout  important  était 
sa  situation  aux  bords  de  la  Clyde,  qui  permettait  en  tout  temps 
aux  vaisseaux  étrangers  d'y  déposer  des  troupes,  des  vivres  et 
des  munitions.  Il  était  commandé  par  lord  Fleming,  qui  ne 
soupçonnait  point  qu^on  pût  seulement  songer  à  l'attaquer  ; 
mais  le  capitaine  Crawford  avait  réussi  à  corrompre  un  ancien 
sû]idat  de  la  garnison,  qui  connaissait  chaque  anfractuosité  du 
JTOcher.  Dans  la  nuit  du  1^  au  2  avril  1571,  assisté  de  Cunnin» 
^am  et  d*un  capitaine  Hume,  il  s'approcha  de  Dumbarton  à 
la  faveur  des  ténèbres  avec  une  compagnie  de  cent  hommes. 
Us  s'étaieat  munis  de  tout  ce  qui  leur  était  nécessaire  pour  l'es- 
calade; dee  cavaliers  étaient  postés  à  quelque  distance  pour 
protéger  la  petite  colonne,  si  elle  venait  à  être  repoussée.  Lors- 
que Crawford  et  ties  gens  eurent  atteint  le  pied  du  rocher,  ils  se 
hissèrent  l'un  après  l'autre  à  l'aide  d'échelles,  de  cordes  et 
d^  crampons,  jusqu'à  l'enceinte,  de  la  forteresse.  Le  mur  était 
vieux  et  peu  solide;  il  s'écroula  sous  leurs  efforts,  leur  ouvrant 
une  iarge  brèche.  La  garnison  surprise  n'eut  pas  même  le 
temps  de  courir  aux  armes  :  elle  dut  se  rendre  sans  avoir  pu 
opposer  la  moindre  résistance.  Lord  Fleming  parvint  à  s'échap- 
per, en  se  laissant  glisser  le  long  du  rocher.  Parmi  les  prison- 
niers se  trouvaient  M.  de  Vérac,  l'envoyé  de  Charles  IX,  et 
l'archevêque  de  Saint-André. 

C'était  pour  Lennox  une  occasion  de  satisfaire  sa  haine  con- 
tre les  Hamilton  :  il  accusa  l'archevêque  d'avoir  été  complice 

(l)  PfalKLON,  t.  IV,  p.  47. 
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du  meurtre  de  Dârnley  et  de  Tassassinat  du  régent.  II  est  bien 
passible  que  le  prélat  ne  fût  complètement  innocent  ni  de  Tun 
ni  de  Tautre  ;  la  vengeance  de  Lennox  était  trop  pressée  pour 
se  donner  le  temps  d'en  rechercher  les  preuves.  11  fit  paraître 
pour  Taccuser  un  prêtre  catholique,  et  sur  la  simple  déposition, 
peut-être  supposée  de  ce  témoin,  l'archevêque  fut  condamné, 
et  sur-le-champ  pendu  et  écartelé.  Pour  couvrir  rirrégularitô 
de  la  procédure,  la  sentence  de  mort  portait  qu*il  était  con- 
damné à  être  pendu  pour  rébellion  à  l'autorité  du  roi.  GeUe 
exécution,  d'où  toute  justice  avait  été  exclue,  fut  blâmée  par 
ceux-là  mêmes  qui  n'avaient  aucune  estime  pour  l'intrigant  et 
ambitieux  prélat  (1)^ 

Marie  Stuart  fut  d'autant  plus  contrariée  de  la  perte  de  Dum* 
barton,  qu'elle  craignait  que  cette  forteresse  ne  fût  remise  à 
l'Angleterre.  Elle  voulait  qu'on  la  lui  rendit,  comme  ayant  été 
surprise  pendant  la  trêve,  et  ât  plaider,  ne  sachant  pas  qu^il 
était  trop  tard,  la  cause  de  l'archevêque  de  Saint-André.  Élisa^ 
beth  répondit  durement  que  Dumbarton  n^était  tombé  qu*aprè8 
l'expiration  de  la  trêve  ;  que  quant  à  l'archevêque,  il  n'avait 
eu  que  ce  qu'il  méritait.  Elle  annonça  en  même  temps,  sur  un 
ton  menaçant,  qu'on  avait  trouvé  au  château  des  lettres  qu'elle 
attendait  pour  connaître  plus  à  fond  les  pratiques  de  ses  enne- 
mis. On  avait  en  efTet  saisi  beaucoup  de  papiers,  dont  quelquea- 
uns  relatifs  à  des  négociations  secrètes  qui  se  poursuivaient  avec 
l'Espagne,  comme  on  le  verra  tout  à  l'heure.  Ces  papiers,  en-^ 
voyés  à  Londres,  éveillèrent  des  soupçons  ;  des  mesures  furent 
prises  pour  obtenir  de  plus  complets  renseignements  (2). 

Après  la  prise  de  Dumbarton  et  le  retour  de  Morton  en 
Ecosse ,  la  guerre  se  ralluma  avec  une  fureur  telle ,  que  les 
habitants  des  campagnes  n'eurent  plus  d'autre  ressource  que 
de  chercher  un  refuge  dans  le  camp  du  parti  le  plus  fort.  Celui 
de  la  reine  semblait  en  ce  moment  devoir  l'emporter  :  leâ  coiit- 


(1)  OccurrenU,  p.  202-^05  *,  Bi$iori9  of  James  tk$  sétt,  p.  6^7%;  DoobàHaji  ; 
Tytlbr, 

(2)  LsàLY's  Négociations,  dans  AifDiBSiNFr  t.  lU.  p.  144  «t  I4S  ;  ItMUàHùww, 
t.  ni.  p.  265,  267  et  268.  i  «  ,      ^   . 
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tas  de  HoDtley  et  d'Ârgyle,  avec  lord  Herries ,  Maxwell  et 
Fdrnyhirsty  occupaient,  à  la  tête  de  quinze  cents  hommes, 
Edimbourg,  que  Grange,  avec  Tartillerie  du  château,  protégeait 
contre  les. attaques  de  Lennox  et  de  Morton.  Pressé  par  Tar- 
cbevôque  de  Glasgow  et  parFénelon,  Charles  IX  s^était  décidé 
à  joindre  aux  subsides  qu*il  avait  promis  des  armes  et  des 
munitions  (1).  Une  partie  de  ces  secours  tombèrent  entre  les 
mains  des  partisans  du  roi;  M.  de  Vérac  et  de Ghisolm, qui  les 
conduisaient,  furent  arrêtés  et  emprisonnés  par  ordre  de  Len- 
BOX.  Le  roi  de  France  ne  réclama  point,  il  craignait  d^irriter  la 
reine  d'Angleterre  :  «  Et  sera  bon,  »  disaitril  à  son  ambassadeur, 
f  que  vous  continuiez  de  procéder  par  douce  voie  quand  vous  lui 
parlerez  de  la  reine  d'Ecosse,  ma  belle-sœur,  puisqu'elle  s'ai- 
grit si  fort  quand  on  la  met  là-dessus  (2).  »  Elisabeth,  profitant 
de  cette  pusillanimité,  ordonna  au  gouverneur  de  Berwick  de 
faire  passer  à  Lennox  le  plus  de  troupes  qu'il  pourrait,  mais 
sans  chef,  afin  de  moins  attirer  l'attention  (3).  Puis  elle  envoya 
à  Edimbourg  Drury,  sous  prétexte  de  rapprocher  les  deux 
partis,  mais  en  réalité  pour  faire  encore  une  fois  poser  les 
armes  aux  partisans  de  la  reine,  jeter  sur  l'incendie  de  nou- 
veaux aliments  et  déchaîner  les  ministres  de  la  Réforme  (4). 
Marie  Stuart  fut  mise  au  courant  de  ces  nouvelles  intrigues, 
aoitpar  les  lettres  qui  échappaient  aux  espions  de  Burleigh  (5), 
soit  par  les  avis  d'amis  secrets.  Les  fallacieuses  promesses  dodt 
€^  était  le  jouet  depuis  trois  ans,  surtout  les  négociations 
.menteuses  dont  on  venait  de  l'abuser,  l'avaient  déjà  profondé- 
ment aigrte  ;  les  efTorts  d'Ëïisabeth  pour  séduire  ou  ruiner  ses 


(l)  PéKBLOW,  t.  IV,  p.  73  et  114,  et  t.  VII,  p.  211 ,  212,  219,  222,  224, 226 
et  238. 

p)FéHSLOif,  t.  IV.  p.  114.  ItS,  l^;  t.  VII,  p.  218  ;  ¥.  de  Térae  à  Féne- 
km,  lÈmïLST.  t.  U-rlM^tJa's^i>$oeituimi9t  Amdihsoh.  t.  III,  p.  149;  Laba- 
Korp,  t.  III,  p.  313  et  330. 

(3)  FfaiBLOii,  t.  IV,  p.  118  ;  Labajioff,  t.  HI,  p.  282,  283, 295  et  296. 
n(4>lia0ri^  p.  231 .  ihc^iéPtnêÊ ;  MinorU  ^  Jamêê  lJU«e«l,  p.  75 et 80;  U- 

BAXOFF.  t.  III. 

^(^  G^l  «^1  ^  txéé  4epttia  pm  lord  Buiieigbi  CTest  «ous  ce  tilre  <iu'il 
sera  désigné  dorénavant. 
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partisans  achevèrent  de  l'exaspérer.  Son  reftseatimenC  àSbot^ 
dait,  amer  et  passionné,  dans  ses  lettres  à  rârcbevêque  de 
Glasgow  et  à  Tambassadeur  de  Franoe  zn  Je  sais  bîen^  »  éctU 
vait*elle  à  Fénelon,  c  (jtie  la  flatterie  convient  gcandanent  àson 
naturd,  qui  aime  avoir  toujours  roreiUe  remplie  de  looan* 
ges. ..;  mais  ce  sont  autant  de  belles  parties  perdues  et  lioiimA> 
tetés.  Je  me  suis  autrefcÂs  contrainte  du  même  conseil,  et  aper- 
çue que  cela  lui  plaisait  i  merveille;  mats  mon  royaume  Ira 
touche  si  fort  au  cœur  que  j^  n'y  ai  gagné  que  dissimulation  et 
pertes.  A  cette  cause,  je  désire  qu'elle  connaisse  que  tant  s'en 
faut  que  je  cherche  à  la  complaire  et  flatter,  que  je  sois  cou* 
tente  n'avoir  plus  du  tout  à  faire  à  elle  (1)...  • 

IncapaUe  de  s'arracher  desmains  de  sa  rivale,  Marie  essayait 
de  lui  disputer  l'Ecosse.  Son  énergiesembtait  avoir  redoublé: 
aux  menées  d'Elisabeth  pour  dissoudre  son  x>arti,  elle  opposait 
une  activité  fiévreuse  pour  le  inainlénir  et  le  fortifier  ;  elle 
s'accrochait  avec  nne  ^niâtreté  désespérée  h  son  derniîS^ 
espoir  :  l'aide  de  la  France.  Démasquant  sans  ménagement  In 
duplicité  d'Elisabeth,  les  projets  de  cette  reine  contre  sa  p«^ 
sonne  et  ses  États,  elle  s'adressait  à  la  pitié,  k  l'honneur,  9\n 
susceptibilités  de  Charles  IX,  et  faisait  valoir  avec  tiim  rare 
habileté  tout  ce  qui  pouvait  l'intéresser  à  sa  cause.  Elle  ftidi- 
quait  elle-même  les  moyens  dé  (àl^e  parvenir  des  siâcovft 
à  ses  partisans,  ceux  d'entre  eux  qh'ii  faMait  eireonmger ,  les 
points  sur  lesquels  il  valait  mieux  aborder.  Hle  suppHalt,  elle 
pressait,  ellodiesimulaitaul)esoini;  mads'toojoursfiè^,  conitt'- 
geuse^  et  prête  à  sacrifier  sa 'personne  pourvu  que  sa  eà\ise 
triomphât.  î 

Elle  avait  appris  qu'un  complot  se  tramait  contre  sa  vie  (2)  ; 

(1)  Jr<iHe  Shêanà  FétiteUn ,  16  août»  Ubavopf,  t.  IIi;  p«  39ft  ei  34S. 

Ci)  Marie  croyait  qu'il  «'agissait  de  rea^>oitoiuier  ;  mais  e'-élait  par-vm 
assassinat  Juridique  que  Lenaox  comptait  »'m  débarrasser.  H  amât  Gomeati 
à  ratifier  le  marché  négocié  par  Moray  :  y  échange  de  Northamberiand^coo- 
tre  Marie,  èr  la  condition  que  cette  demièce  sesaU^ exécutée  dans  les.aiBt 
heures  qui  suivraient  son  entrée  en  Ecosse.  Guérau  de  Espès  éâMVait  WWi-^ 
lippe  II,  le  29  septembre  )S7t  :  «  LarreyBa  dei &boota  esla;^»  ti6  sin^fieligro 
9  de  su  persona ,  segun  se  vee  por  una  caria  de  la  rejna  de  Iiiglaterrtf  tjpm 
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M.  de  Vérac  avait  entendu  Lenoex  «  en  tenir  le  propos  «  ,  et 
des  lettres  de  Randolpk  avaient  été  sorpiiees  qui  en  faisaieat 
fiteotion.  Elle  voulait  que  cet  odieux  oomptot  fût  i^vélé  ao  rai 
de  Ft*ance  et  aux  priaces  cbr^rtieDs.  C'était  pour  exciter  leu? 
pitié  ou  leur  indignation  plus  que  par  crainte  de  la  mort;  cary 
à'ce  moment,  repoussant  tinit  conseil  pusiUanime,  elle  semblait 
braver  les  violeiices  d*Ëlisabetb.  «  Je  loue  beaucoup^  »  écrt* 
vait^elle  à  l'arobevéque  de  Glasgow ,  «  la  prudence  et  bonne 
Yolonté  de  M.  de  Lamothe,  lequel  voyant  à  Tmil ,  par  inânis 
iadioes  et  appaientos  démonstratians,  les  sinistres  intentions  de 
la  reine  d'An^terre,  craint  que ,  si  ouvertement  le  roi  de 
France  entreprend  rien  pour  moi  qui  déplaise  à  ladite  reine, 
jslle  loefera  Retire  quelque  mauvcns  tour  par  violence^  Mais  je 
suis  d'autre  opinion ,  et  m'assure  qu*il  n'y  a  rien  qui  l'en 
empéobe  tant  q«e  de  lai  rcmipre  ou  traverser  les  desseins 
qo*elle  a  en  tête  de  se  &ire  maîtresse  de  mon  royaume...  Je  ne 
«rains  tant  la  vie,  laquelle  je  sais  qu'elle  me  ferait  perdre  dès 
qu'elle  s'en  verrait  aesorée,  que  la  désolation  et  la  ruine  de 
ceux  qui  me  sont  obéissants  sujets,  lesquels  elle  baillerait  en 
proie  à  mes  traîtres;  mon  fils  serait  à  sa  miséricorde ,  et  ce 
^pn  en  adviendrait,  Dieu  le  sait.  Le  regret  d*avoir  devant  les 
yeux  uû  légitime  héritier...  pourrait  être  cause  d*une  pareille 
eroanté,  h  l'endroit  de  l'enfant^  qu'elle  aurait  usé  envers  la 
mère.  Dieu  ne  plaise  que  la  couronne,  qui  par  tant  de  siècles 
est  demeurée  an  sang  dont  je  snis  descendue,  se  transfère  à  un 
autre  si  douteux  et  si  inoertain.  J'élirais  plus  volontiers  la 
mort,  et  ne  faut  que  ce  respect  retienne  mes  amis  de  me 
secourir  au  besoin  (1).  » 

ê  paresciô  ea  Escocia,  en  qae  escrivia  al  conde  de  Lenos  para  que  en  nom- 
»  bre  de  loe  de  su  bando  pidiese  les  fuese  entregada  dicha  reyna  de  Esco- 
*  cia  por  bénéficia  de  pat,  ofr^etciendo  la  dieha  de  Inglateita  de  bacerlo  si 
»  se  le  sapheava.  y  cast  encargàttdole  que  la  matasen  quando  la  tuviensen 
n  ea  «I  poder.  T  d  oonde  de  Lenos  tanrié  aé^atA  mlsmo  dia  que  recibio 
»-4îoba  osrtft  ;  podrA  ser  proMrarse  aeA  lo  mlmiio  coa  el  aue?^  régente.  » 
Anhi9is  de  Simaneoi.  Voy.  LkÈkVOPf,  t.  lY,  p.  124,  eC  laisi  Strioeland, 
U  VII,  p.  120. 

<t)  Marie  à  i'ereheeêqM  de  GUugm,  19  jutn  1S71,  UbakoM^,  t.  HI»  p.  »6 
etî8î. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


202  UIOTOIRE  DS  MAIUX  STUART. 

Charles  IX  cherchait  des  prétextes  pour  ne  point  aider 
ouvertement  sa  belle-sœur  :  il  voulait  attendre,  disait-il, 
qu'Elisabeth  eût  pleinement  refusé  de  la  mettre  en  liberté, 
c  II  n*est  pas  question  de  ma  liberté,  »  écrivait  Marie,  «  mais 
seulement  de  secourir  mes  sujets...  Si  le  roi  s'amuse  aux 
ambages  et  subterfuges  dont  cette  reine  est  pleine,  il  ne  verra 
jamais  le  bout  (1)...  Vous  aurez  beau  la  faire  souvenir  de  la 
parole  qu'elle  a  donnée  de  me  remettre  en  liberté,  je  m^assure 
que  vous  n'en  aurez  que  des  paroles  feintes  et  des  dissimula- 
tions ,  et  sera  miracle  si  elle  vous  donne  absolue  et  droite 
réponse  ;  mais  je  vous  prie  aussi  n'ajouter  jfbi  à  aucune  choai 
qu'elle  vous  dise  (2)...  Et  je  vous  prie,  M.  de  Lamothe,  »  ajou- 
tait Marie  avec  passion,  «  d'avertir  le  roi  de  ce  que  vous  voyei 
et  touchez  au  doigt  (3)...  Tout  son  dessein  est  d'empêcher  qu'il 
me  donne  secours,  afin  de  pouvoir  se  rendre  maiti'esse  de 
l'Ecosse,  et  après,  se  moquer  de  lui  et  de  son  alliance  (4)... 
C'est  à  cette  heure,  »  s'écriait-elle,  «  que  les  coups  de  la  partie 
se  doivent  jouer,  et  qu'il  est  temps  que  le  roi  mette  la  main  i 
l'œuvre  sans  plus  temporiser,  s'il  ne  veut  tout  perdre  ;  et  par 
ce  le  supplie  de  hâter  le  secours  le  plus  qu'il  sera  possiUe...  ; 
car  si  les  miens  ne  doivent  être  secourus,  j'aime  mieux  qu^ils 
quittent  le  château  d'Edimbourg,  et  qu'ils  se  retirent  en  Atfaoi, 
Axgyle  ou  autres  lieux  dans  les  montagnes,  où  les  forces  de  la 
reine  d'Angleterre  n'oseraient  entreprendre  de  les  aller  cbei^ 
cher  pour  les  battre...  Ils  auront  beaucoup  de  peine,  mais  ila 
sauveront  leurs  vies  et  le  nom  d'Écossais  (5).  »  Bt  pour  décider 
Charles  IX  à  ne  point  abandonner  la  partie ,  elle  se  disail 
résolue  à  laisser  le  château  d'Ëklimbourg  «  à  qui  ser^t  le  ^ns 
habile  à  entrer  dedans  (6).  » 

Marie  était  persuadée  que  Tintftrvention  résolue  du  roi  dA 


(1)  Labanoff,  t.  III,  p.  2S8. 

(2)  Marie  à  Fénelon,  Lkbkhoff,  t.  III,  p.  301b 

(3)  Labanoff,  t.  III,  p.  296. 

(4)  Idem,  t.  III.  p.  325  ot  351. 

(5)  Idem,  t.  III,  p.  293,  303  et  304. 

(6)  Idem,  p.  324.  [ 
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France  amaii  arrêté  les  entreprises  d' Elisabeth  :  «  Elle  le  craint 
plus,  »  disait-elle  ,  c  que  prince  du  monde  (1).  »  Mais  de 
Taisent  et  des  munitions  ne  pouvaient  que  prolonger  Tagonie 
de  son  parti;  ce  que  demandait  Marie  Stuart,  c'était  ce  qu'elle 
appelait  «  le  secours  en  entier,  »  c'est-à-dire  des  soldats  en 
nombre  suffisant  pour  rétablir  ses  affaires  d'un  seul  coup  ;  et 
c'était  là  ce  que  Charles  IX  ne  pouvait  ni  ne  voulait  accorder. 
Il  finit  par  le  déclarer  nettement  à  l'ambassadeur  de  Marie , 
en  ajoutant,  toutefois,  qu'il  permettait  à  lord  Fleming  de  pré- 
parer une  expédition  sur  les  côtes  de  Norma!ndie  et  de  Breta- 
gne, à  ses  risques  et  périls  (2). 

L'activité  de  la  captive,  «  les  quelques  chiffres  qui  échap- 
paient d'aventure,  tantôt  par  des  femmes,  ^tôt  par  de  pauvres 
garçons  (3) ,  »  ne  réussissaient  qu'à  demi  à  maintenir  la  con- 
stance de  ses  défenseurs.  «  Il  y  en  a  dans  le  château,  »  écrivait- 
elle,  «  qui  ne  valent  guère»..  Je  fais  tout  ce  que  je  puis  pour 
les  entretenir  tous,  et  reconnaître  ceux  qui  se  sont  montrés  les 
plus  fidèles,  et  ont  été  cause  de  la  conservation  de  la  place.  U 
me  semble  que  c'est  un  navire  qui  flotte  à  la  miséricorde  de 
fortune,  et,  tout  le  refuge  des  miens  en  dépend  (4).  » 

Le  pea  d'espoir  de  la  voir  jamais  en  liberté,  l'appui  efficace 
fànmi  à  ses  ennemis  par  Elisabeth,  le  peu  de  confiance  qu'in- 
cirait  la  France  gouvernée  par  Catherine  de  Médicis  ,  les 
seooors  insuffisants  qui  n'arrivaient  que  très-difficilement  : 
tout  contribuait  à  é(branler  les  tièdes.  Les  comtes  d'Argyle, 
d'Athol  et  lord  Boyd  hésitaient  découragés  :  «  J'entends,  » 
èffiivaii  Marie,  t  que  comme  désespérés  ils  commencent  à 
legarder  quianra  du  meilleur  (6).  »  A  défaut  de  soldats  il  aurait 
fallu  beaucoup  d'argent  :  «  S'il  plait  à  Sa  Majesté,  >  disait 
IL  deVôrajË^  xde  dépenser  quelqoe  chose  entra  les  plus  secrets 
serviteurs  desdits  seigneurs,  il  y  a  moyen  de  les  gagner  :  le 


(1)  Làbanoff,  t.  III,  p.  344: 
(2)FfafBL0iï.  t  VII.  p.  262  et  2( 

(3)  LàBAHOFF.  t.  ra,  p.  322. 

(4)  Idem,  t.  in.  p.  291. 
(5)Idm,  t.  m,  p.  304  et  321. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


SM  Hii7QIIIS  BM  UAMJB  WIMftl. 

naturel  des  gens  d»  o»  pays  Mt  d9  dsmaadev  loiqMra,  e(  de  ne 
faire  rien  pour  rien  (1).  9 

Malgré  les  diéfèclions  ^  le  parU  de  Marie  Stuaet  eo&tiayait  à 
ImUer;  Grange  étaii  râsolu  à  temr  pour  elle  jcnqu'à  la  mert  I9 
château  4i*âéimboiirg.  fiahardi  par  quelque»  wccès ,  il  eoftve^ 
qua  un  Parlameul  ;  Tautorité  de  la  reiae  y  fut  pmdaaiée  d# 
QOttTeaUf  et  dee  seutenoes  de  forfaitupe  pnmoacôes  ceoti^l^ 
che£i  du  parti  eoatndire  (2)«  Leanox  eu  coavoqua  un  autre ,  et 
y  fit  déclarer  traibrea  teus  am  adversaires.  Le  roi  âgé  de  ein^ 
aus  avait  Lu  lediscKHurs  d'ouverture*  Au  moment  où  raaeesi^ 
blèe  allait  se  séparer,  le  priuce  demancbt  commetBt  s*aj^peliât  la 
maieon  ovi  il  êlait  :  «  Le  Parlement ,  »  répondit  son  gouTM^ 
0eur»  ^  «  £b  lAen  I  »  dit  Tenfeuit,  «  il  y  a  un  trou  dans  ce  Paj^ 
lemeat  ;  31  et  il  moutra  une  ouverture  qu'il  venait  d'apercevoir 
au  plafond  (3).  Le  penple  vit  dans  cetlie  saillie  «n  pséaagfi 
fmu)8te^  qui  sembla  se  réaJjBer  quelques  jours  après. 

Ipea  aeignQur^  qui  avaient  assûité  au  Parle(oaeat  étaient  restés 
à  Sùrling  ;  Grange  conçut  le  hardi  projet  de  les  y  sorpsendcsi 
et  de  teraii^ier;  d'un  ssut  coup  cette  longue  et  déplorable  lulte  ; 
il  eut  le  tort  de  ne  pas  se  charé^^  lui-môme  de  Veiécution ,  e( 
de  la  oonâer  à  Huntley«  Ge  dernier  prit  avec  lui  lord  Claude 
Hamilton,  Scott  de  Buccleugbt  Spens  de  Vonsdston  et  un  ùo^ 
taine  qui  connaissait  tous  les  abords  de  Stirling.  Us  partireojt 
d'Ëdiiiibourg  à  renl;rée  de  la  nuit^  à  la  tête  de  soixante  arquei? 
buslers  et  de  deux  ii  trois  cents  chevaux.  Arrivés  aux  portes  4o 
la  ville  un  peu  avant  le  jour,  ils  y  pénétrèrent  sans  avoir  éveiUé 
l'attention  des  sentinelles.  Huntley  investit  ausaitét  le  logis 
des  seigosttrs»  ^'flt  prisonniers,  sans  covp  férir  les  oo/oOm 
de  Glencmrn  et  de  Buchan>  les  lords  Sempil»  Gatheart  ^ 
Ochiltree.  Les  oomtes  d^ Argyle ,  Gassilis  >  EgUngton  et  Moqt 
rose^  qui  étaient  passé  réœnument  au  parti  du  roi,  tombèrent 
également  aux  mains  du  vainqueur.   Morton ,  qui  craignait 


(1)  M.  de  Vérae  à  Fénelon,  21  août  1571,  Tbblbt.  t.  IL  p.  421  et  «L 

(2)  Labanoff,  t.  Iir,  p.  306,  307  et  308  ;  OccwnreiUf,  p.  242  et  243  :  Mil- 
vil,  p.  240. 

(3)  OeeutrenU,  p.  245;  Maitland,  t  II,  p.  1124;  Tttlbb. 
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<%tre  tu4 ,  ne  ooèseâtil  à  se  rendre  qiie  qutnd  le  fén  «ut  ^été 
mie  à  sa  maison.  Pendant  que  Huiïdey  était  «tccupé  à  oette 
èesegne,  ses  eeltiato,  entmlnéepar  laeoif  du  piltag^^  se  répan^ 
éirsat  dans  la  vîUe^  t4dant  les  èlaUeset  les  tontines.  Cepen^ 
dani  le  cemie  de  Maip  était  serti  <da  ehAteau  avec  la  garaisen  ; 
ftatbuiM  Hu&tley  et  Sooit  de  Buccieu^  ^  qiA  étaient  embar<- 
passés  de  leurs  prisonniers ,  et  n'avaient  flo^  autour  d^eut 
qu*une  faible  troupe  des  leurs.  Les  citoyens  qui  avaient  été 
pillés  se  joignirent  au  comte  de  Mar  ;  et  en  quelques  instants 
tes  vainqueurs,  devenus  les  vaincus,  furent  repoussés  de  toutes 
parts.  Lee  seigneurs  qui  avaient  été  pris  s'échappèrent  ;  le  comte 
de  Lennox,  frappé  d'un  coup  d'arquebuse,  ne  survécut  que 
quelques  heures  à  sa  blessure  (1).  Parvenu  au  gouvernement 
de  son  pays'  non  par  son  mérite ,  mais  par  la  seule  faveur 
d'J^sabeth  ,  il  ne  fut  que  Tinstrument  vénal  des  passions  de 
cette  reine  ,  et  n'usa  du  pouvoir  que  pour  satisfaire  ses  ven- 
geances personnelles.  Sa  mort  ne  fut  une  perte  que  pour 
âisabeth. 

Au  milieu  des  luttes  acharnées  auxquelles  était  livré  le 
royaume ,  la  régence  ne  pouvait  rester  longtemps  vacante.  Le 
eemte  d'Ârgyle  se  mit  sur  les  rangs  ;  ce  fut  le  comte  de  Mar 
tpû  l'emporta.  Quoique  le  nouveau  régent  se  fût  montré  moins 
èervile  à  Tégard  de  TAngleterre  que  la  plupart  des  seigneurs 
de  son  parti ,  Elisabeth  ne  s'opposa  pas  à  son  élection  :  elle 
êemptait  bien  que  Morton  continuerait  à  diriger  le  parti , 
comme  il  avait  fait  sous  Moray  et  Lennox. 

Lé  nouveau  régent  espérait,  en  alliant  la  vigueur  à  la  con- 
isiiSatîon ,  réussir  enfin  à  pacifier  FÉoosse.  Plein  de  confiance 
dans  ses  forces ,  il  alla  assiéger  Edimbourg  ;  mais,  après  avoir 
Taiûément  bombardé  la  ville  pendant  qndques  jours ,  il  se 
tdtîra  persuadé  que ,  comme  ses  prédécesseurs ,  il  ne  pouvait 
Heâ  qu'avec  l'aide  de  TAngleterre.  Élisabeûi  lui  envoya  immé- 
diatement de  l'argent ,  et  lui  fit  dire  qu'elle  allait  députer  lord 
Hunsdon  pour  conclure  une  alliance  définitive  entre  les  deux 

(1)  If.  de  Vérae  à  Fénelon,  7  septembre  1571,  dans  Tbulbt,  t.  II  -,  ^ttYiL, 
p.  240,  241  et  242  rOttutenH,  p,  ^9;  HUtoHe  ofJtmet  th^ÊêHtP^  90*94. 
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royaumes  ^  car  elle  ne  voulait  plus  entendre  à  quoi  que  ce  fût 
en  faveur  de  la  reine  d*Écosse  (1).  Burleigh  venait  de  décou- 
vrir les  intrigues  que  lui  avaient  fait  soupçonner  les  papiers 
trouvés  à  Duml)arton  ;  elles  étaient  menaçantes,  et  leur  gravité 
aurait  justifié  la  colère  d*Élisabeth ,  si  Marie  n'avait  eu  elle- 
même,  pour  excuse,  son  emprisonnement  et  les  persécutions 
dont  elle  était  Tobjet. 

(1)  ÉUsàbeth,  à  Drury,  octobre  1571,  Thorpb,  t.  I,  p.  329. 
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Persistance  du  dac  de  Norfolk  à  Touloir  épouser  Marie  Stuart.  —  Leur  cor- 
respondance. —  Offres  Caites  par  le  pape  et  Philippe  11  de  venir  en  aide  à 
la  reine  d'Ecosse.  —  Un  parti  nombreux,  en  Angleterre,  favorise  les  pré- 
tentions de  cette  princesse.  —  L'évéque  de  Ross,  l'ambassadeur  d'Espagne 
et  Ridolfi  flE'entendent  pour  en  profiter.  —  Proposition,  faite  par  l'évéque 
de  Ross ,  d'envoyer  Ridolfi  à  Rome  et  en  Espagne.  —  Mémoire  adressé 
par  Marie  au  duc  de  Norfolk  pour  le  consulter  sur  ce  projet.  —  Entrevue 
de  Ridolfi  avec  le  duc.  —  Hésitations  de  ce  dernier.  —  Instructions  de 
Marie  et  du  duc  de  Norfolk  pour  le  pape  et  le  roi  d'Espagne.  —  Arrivée  de 
Ridolfi  à  Bruxelles.  —  Défiance  du  duc  d'Albe  ;  il  conseille  à  Philippe  II  de 
ne  fournir  des  secours  que  lorsque  Elisabeth  sera  morte  ou  prisonnière. 

—  Approbation  donnée  par  le  pape  à  l'entreprise.  —  Arrivée  de  Ridolfi  en 
Espagne.  —  Il  déclare  devant  le  conseil  que  les  conjurés  ont  formé  le 
projet  de  tuer  la  reine  d'Angleterre.  —  Délibération  sur  cet  atroce  projet. 

—  Lettre  de  Philippe  II  à  son  ambassadeur  à  Londres  pour  conseiller  la 
plus  grande  circonspection.  —  Son  désir  d'aider  à  l'entreprise;  ses  hési- 
tations ;  il  finit  par  laisser  au  duc  d'Albe  le  soin  de  faire  ce  qu'il  jugera 
opportun.  —  Arrestation  d'un  secrétaire  de  l'évéque  de  Ross.  —  Arresta- 
tion de  l'évoque  lui-même.  —  Saisie  d'une  somme  d'argent  envoyée  en 
Ecosse  par  l'entremise  du  duc  de  Norfolk.  —  Emprisonnement  des  ser- 
viteurs du  duc  ;  leurs  révélations.  —  Le  duc  est  enfermé  dans  la  Tour  de 
Londres.  —  Mesures  prises  contre  la  reine  d'Ecosse.  —  Prières  de  la  cap- 
tive en  laveur  de  ses  serviteurs  chassés  d'après  d'elle.  —  Adieux  tou- 
chants qu'elle  leur  adresse  à  leur  départ.  —  Sa  requête  d'avoir  un  prêtre 
et  des  nouvelles  de  son  fils.  —  Proposition  qui  lui  est  faite  d'associer  son 
fils  à  la  couronne.  —  Son  refus  d'y  consentir.  —  Efforts  tentés  en  vain 
par  l'Angleterre  pour  séduire  les  derniers  défenseurs  de  Marie  en  Ecosse. 

—  Instructions  du  procès  de  Norfolk.  —  Interrogatoire  des  accusés.  — 
Déclaration  d'Elisabeth  qu'elle  ne  rendra  jamais  la  liberté  à  sa  captive.  — 
Lit>elles  répandus  en  Angleterre  pour  préparer  l'opinion  à  la  condamna- 
tion des  coupables.  —  Publication  de  la  Détection  de  Buchanan.  —  Pro- 
testation de  Charles  IX  contre  cette  publication.  —  Avis  de  Fénelon  que 
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la  France  ne  fidt  pas  assez  pour  la  reine  d'Ecosse.  ^  Procès  de  Noribik* 
^  Il  est  déclaré  coupable  et  condamné  h  mort.  ~  Sa  soumission  à  Élisi^ 
betlu  —  Sa  C'>nduite  peu  digne  à  l'égard  de  Marie  Sttiart.  —  Douleur  de 
cette  princesse  en  apprenant  la  condamnation  du  duc.  —  Intrigues  de 
Burleigh  pour  amener  Elisabeth  à  faire  mourir  sa  prisonnière.  —  Ordre 
plusieurs  fois  donné,  puis  révoqué,  d'exécuter  le  due  de  Norfolk.  -^  (km* 
vocation  du  Parlement.  ~  Mesures  proposées  contre  Marie,  et  repooMëas 
par  Elisabeth.  —  Exécution  du  duc  de  Norfolk.  —  Envoi  à  Shefiield  de 
cinq  commissaires  pour  aecyuser  Msrie.  -*  Sa  réponse. 


En  sortant  de  la  Tour  de  Londres ,  le  duc  de  Norfolk  8*était 
solennellemeot  engagé  à  ne  ^\m  entrMeni^  de  eorrespendance 
avec  la  reîne  d'Ecosse ,  et  à  renoncer  à  tout  projet  de  mariage 
avec  elle.  Il  avait  signé  cet  engagement,  et  Pavait  scellé  de  son 
sceau,  «  librement,  volontairement  et  absolument  (1).  >  A  cette 
condition,  Elisabeth  Lui  avait  peraBus  da  vivre  dan«  celle  de  ses 
résidences  qui  lui  conviendrait ,  sotts  la  garde  de  Henri 
Nevil  (2).  Le  duc  de  Norfolk  tiola  sa  promesse ,  dès  qu'il  en 
trouva  Toccasion.  Était-ce  ambition  ^  ou  passion  pour  la  belle 
Marie  Stuart!  Un  de  ses  serviteurs,  Banister,  déclara  que  ce 
a*était  que  par  affection  que  son  maître  e*ob6tiiiait  à  épouser 
la  reine  d'Ecosse,  ajoutant  qn'uiïe  foisqu'il  était  engagé  <bns 
une  affaire  d'amour,  il  ne  s'en  retirait  pas  facilement  (3).  Quels 
que  fussent  ses  mobiles,  Norfolk  désirait  si  vivement  ce 
mariage  qu'il  tourmentait  Marie  de  sa  jalousie  et  de  ses  soup- 
çoas,  et  qu'il  s'était  conftlasuneat  opposé  à  tout  projet  pour  la 
faire  évoider,  dans  la  crainte  qu'elle  n'épemdt  quelque  prince 
du  continent ,  et  qu'il  ne  fût  déçu  dans  sa  longue  attente.  La 
captive  avait  Uni  par  être  fatiguée  de  cette  opposition  du  duc , 
«  qui  ne  voulait  ni  l'aider  quand  elle  pouvait  être  aidée,  ni  cher- 
GJaas  par  ioi-méma  les  moyens»  de  la  Oftettre  en  Ubertô,  m  souf- 
frir qu'rtie  eortlt  de  pmen  avec  ceux  qm  voulaient  Teo 
tiriet  (4).  •  Néanmoins,  elle  restait  fidèle  à  la  promesse  qu'elle 

(1)  Hâtnm.  p.  ses,  597  et  508. 
<%)  Lult's  NegoeimêUmt, 
(3)  MuRiHN,  p.  138. 
(4)MfmDnf,p.  31. 
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\m  avait  faite  f  elle  cherchait  à  calmer  ses  injustes  soupçons  (1  ) , 
et  déclarait  être  résolue ,  s'il  ne  Tabandonnait  point ,  à  par- 
tager avec  lui  «  tout  heur  et  malheur ,  à  ne  se  conduire  que 
d'après  ses  conseils.  »  Ses  lettres  étaient  tendres,  dévouées  : 
die appdiait  le  duc  c  son  hon  ,  son  fidèle  lord,  et  promettait 
4*étre  à  loi  jusqu'à  la  mort,  »  Il  semble  que  du  côté  de  Marie 
aussi,  l'amour  se  fût  fait  une  part  peu  à  peu  dans  cette  étrange 
liaison  ;  mais  à  coup  sûr  llntérét  seul  l'avait  formée  :  les  deux 
fiancés  ne  s'étaient  jamais  vus. 

Marie,  pour  obtenir  la  liberté,  s'était  soumise  dans  ses  négo- 
ciations avec  Elisabeth  à  des  conditions  si  dures  que  ses  amis 
les  trouvaient  pleines  de  dangers,  et  que  le  duc  d'Albe  y  voyait 
sa  destruction  si  le  traité  s'exécutait  (2).  Quand  elle  reconnut 
que,  malgré  cette  soumission,  elle  n'avait  à  espérer  d'Elisabeth 
que  ce  qu'elle  en  avait  obtenu  jusque-là,  elle  sollicita  avec 
jlus d'instance,  des  princes  étrangers,  l'appui  qui  lui  était 
nécessaire  pour  recouvrer  sa  liberté  et  son  trône.  C'était  tout 
aaturellement  sur  la  France  qu'elle  avait  le  plus  compté;  mais 
quand  elle  apprit  les  négociations  entamées  pour  marier  le  duc 
d'Anjou  avec  Elisabeth,  elle  comprit  que  c'était  ailleurs  qu'elle 
devait  chercher  des  soutiens  de  sa  cause.  Le  roi  d'Espagne 
venait  de  l'informer  qu'il  était  résolu  à  la  secourir  efficace- 
ment, qu'il  avait  déjà  fait  étudier  les  ports  d'Ecosse  ;  le  pape 
de  son  côté  avait  mandé  qu'il  était  prêt  à  faire  pour  elle  tout  ce 


(1)  EUe  lœ  écrivait  en  décembre  1569  :  «  Vous  me  dUet  que  vous  serez  à 
»  moi  quand  je  voudrai,  et  que  vous  restere^s  mon  lord,  avec  la  grâce  de 
a  Dieu,  ainsi  que  vous  l'avez  autrefois  signé  ;  de  mon  c6té,  je  resterai  fidè- 
»  ment  vôtre,  ainsi  que  je  Tai  promis...  Mais  fàites-moi  encore  une  réponse 
B  réconfortable,  afin  que  je  puisse  être  assurée  que  vous  ne  vous  défierez 
»  plus  de  moi,  et  que  vous  n'oublierez  pas  celle  qui  est  à  vous,  et  que  rien 
»  ne  pourra  vous  détacher  d'elle  ;  car  j'y  suis  résolue ,  heur  ni  malheur  ne 
»  me  séparera  de  vous,  si  vous  ne  m'abandonnez  point.  »  Le  15  janvier  1571, 
elle  lui  écrivait  encore  :  •  Enfin  je  vous  prie  ,  mon  bon  lord .  de  ne  croire  à 
»  personne  qui  vous  dira  que  je  pense  à  vous  quitter,  ni  à  rien  qui  puisse 
»  vous  être  désagréable  ;  car  je  suis  résolue  à  ne  jamais  vous  ofi'enser  et  à 
»  rester  vôtre...  »  Voy.  les  Lettres  de  Marie  au  duc  de  ff or  folk  ,  dans  La- 

BAMOPF. 

(2)  FèRBLOH,  t.  VII,  p.  151  et  152  ;  Labanoff,  t.  III,  p.  182. 

T.   II.  14 
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que  permettrait  l'état  de  la  chrétienté;  des  sommes  imporian* 
tes  avaient  été  mises  à  la  disposition  du  duc  d'Albe  pour  sub- 
venir à  une  expédition  en  sa  faveur.  Dès  ce  moment,  sans 
renoncer  à  implorer  la  France,  elle  attendit  son  salut  de  l'Es- 
pagne et  de  Rome,  qu'elle  croyait  d'autant  plus  disposées  à  la 
secourir,  que  le  projet  de  mariage  entre  Elisabeth  et  le  duc 
d'Anjou  alarmait  Philippe  II  et  déplaisait  aux  catholiques. 

Marie  Stuart  ne  demandait  que  la  liberté  ;  il  était  bien  natu- 
rel, puisqu'on  la  lui  refusait,  qu'elle  cherchât  à  la  reconquérir. 
En  la  maintenant  en  prison,  Elisabeth  fournissait  aux  princes 
catholiques  un  motif  d'hostilité  contre  elle ,  à  tous  les  mécon- 
tents du  royaume  une  occasion  de  conspirer  et  un  but  à  leurs 
complots.  «  Un  grand  nombre  de  gentilshommes  catholiques,  » 
dit  l'évéque  de  Ross,  «  qui  avaient  à  souffrir  de  l'intolérance 
des  ministres  et  de  la  rigueur  des  lois,  aimaient  autant  hasar- 
der leurs  fortunes  et  leurs  vies  pour  défendre  les  droits  de  leur 
conscience ,  que  de  voir  leurs  biens  confisqués  par  la  reine, 
pour  traîner  ensuite  dans  une  prison  les  restes  d'une  vie  misé- 
rable (1).  »  Beaucoup  de  protestants  partageaient  le  méconten- 
tement des  catholiques ,  et  n'auraient  pas  été  fâchés  d'une 
révolution. 

Le  duc  de  Norfolk  était  un  chef  que  désignaient  tout  à  la 
fois  sa  fortune,  sa  popularité,  les  rigueurs  dont  il  était  l'objet, 
et  son  projet  bien  connu  d'épouser  la  reine  d'Ecosse. 

Trois  hommes  se  chargèrent  de  préparer  avec  ces  éléments 
une  vaste  intrigue  :  l'évéque  de  Ross,  esprit  souple  et  fertile, 
caractère  remuant,  et  qui  poursuivait  par  tous  les  moyens  le 
rétablissement  de  sa  maîtresse  sur  le  trône  ;  l'ambassadeur 
d'Espagne,  D.  Guérau  de  Espès,  d'un  zèle  ardent  et  inconsi- 
déré, qui,  à  peine  arrivé  en  Angleterre,  avait  cherché  à  rendre 
à  Elisabeth  les  embarras  suscités  gratuitement  par^ette  prin- 
cesse au  gouvernement  de  son  pays  ;  enfin  et  surtout  Ridolfî  , 
agent  seccet  du  pape ,  le  plus  actif  des  trois ,  et  le  plus  à  même 
de  se  mettre  en  rapport  avec  les  mécontents  sans  éveiller  les 
soupçons.  Chef  d'une  riche  maison  de  commerce  de  Florence, 

(1)  IjESly's  iVe^octoltont,  dans  âtidersom,  t.  HI,  p.  152,  153eti54. 
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il  ayait  des  affaires  d'argent  avec  la  plupart  des  membres  de  la 
noblesse  ;  il  profitait  de  ces  relations  pour  les  sonder,  et  pous- 
ser ceux  qu'il  trouvait  bien  disposés,  à  travailler  au  rétablisse- 
ment du  catholicisme  et  à  la  restauration  de  la  reine  d'Ecosse. 
11  avait  dressé  nue  liste  des  seigneurs  avec  l'indication  des 
dispositions  de  chacun  ;  ceux  qui  étaient  favorables  formaient 
le  plus  gi-and  nombre.  Cette  liste  fut  communiquée  à  Marie 
Stuart,  et  ensuite  au  duc  de  Norfolk  (1). 

Sur  les  conseils  de  Tévêque  de  Ross ,  Marie  résolut  d'en- 
voyer Ridolfî  en  Espagne  et  à  Rome  ;  mais  elle  voulut  aupa- 
ravant prendre  l'avis  du  duc.  Elle  rédigea  un  mémoire  pour 
lui  être  soumis  (2)  ;  elle  y  exposait  longuement  sa  situation,  et 
ce  qu'elle  croyait  le  plus  propre  à  y  remédier.  On  lui  conseil- 
lait de  toutes  parts ,  disait-elle  ,  de  fuir  l'Angleterre  ;  mais  il 
n'y  avait  aucune  sécurité  pour  elle  à  retourner  en  Ecosse  :  la 
France  ne  lui  fournirait  pas  les  secours  dont  elle  avait  besoin  ; 
il  ne  lui  restait  d'autre  ressource  que  de  se  réfugier  en  Espa- 
gne. Philippe  11  désirait,  il  est  vrai,  lui  faire  épouser  don  Juan  ; 
mais  elle  était  persuadée  que  ni  Philippe  II  ni  le  pape  ne 
feraient  d'opposition  à  son  mariage  avec  le  duc ,  pourvu  que 
celui-ci  s'engageât  à  abandonner  la  Réfprme,  et  à  ne  jamais 
séparer  sa  cause  de  celle  du  catholicisme.  Elle  proposait  d'en- 
voyer Ridolû  à  Rome  et  à  Madrid ,  et  recommandait  le  plus 
grand  secret  avec  la  cour  de  France  ;  car  ce  projet  pourrait 
éveiller  ses  jalousies,  et  par  conséquent  hâter  la  conclusion  du 
mariage  du  duc  d'Anjou  avec  la  reine  d'Angleterre  (3). 

On  avait  fait  sonder  le  duc  par  Barker,  un  de  ses  serviteurs, 
et  on  l'avait  trouvé  très-peu  disposé  à  se  mettre  à  la  tête  d'une 
aussi  grande  aventui^  (4).  Ridolfi  voulut  eu  conférer  avec  lui. 
Le  rusé  Florentin  chercha  vainement  à  le  persuader,  en  lui 
montrant  la  plus  grande  partie  de  la  noblesse  toute  prête  à  le 


(1)  Lbslt's  Négociations ,  dans  Anderson.  t.  III,  p.  151  et  155  ;  LàBAKOFF, 
t.  III,  p.  186  et  151-153. 

(2)  Andkrson,  t.  m,  p.  150  et  151. 

(3)  LABA.NOPP,  t.  III,  p.  181-187,  et  t.  Vil,  p.  24-30. 

(4)  Inierrogatoire  de  Barker ^  dans  Murdin,  p.  95. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


212  HISTOIRE  DE  MARIE  STUART. 

suivre  ;  le  duc  déclara  qu'il  ne  ferait  rien ,  à  moins  que  lés 
princes  du  continent  ne  se  chargeassent  de  Tattaque ,  et  ne 
prissent  rengagement  de  fournir  les  secours  nécessaires  au 
succès  de  l'entreprise.  Ridolfi  lui  demanda  ce  qu'il  ferait  dans 
le  cas  où  leur  aide  lui  serait  assurée  ;  il  répondit  qu'il  les  secon- 
derait de  tout  son  pouvoir.  Alors  Ridolfl  lui  développa  tout  un 
plan  d'invasion  qui  ne  pouvait,  selon  lui,  manquer  de  réussir  t 
le  pape  fournirait  de  l'argent,  le  roi  d'Espagne  des  vaisseaux 
et  des  troupes  ;  dix  mille  vétérans  wallons,  conduits  par  le  fil» 
du  duc  d'Albe  ,  don  Fadrique  de  Toledo ,  culbuteraient  sans 
peiné  quarante  mille  soldats  anglais  ;  et,  cependant,  la  reine 
d'Ecosse  sortirait  de  prison  et  serait  replacée  sur  le  trône. 
Ridolfi  ajouta  que  tout  se  ferait  avec  modération  ;  qu'Elisabeth 
ne  courrait  aucun  danger  et  ne  serait  point  troublée  dans  la 
possession  de  la  couronne ,  pourvu  qu'elle  se  fît  catholique  ou 
que  du  moins  elle  accordât  à  ses  sujets  la  liberté  de  conscience, 
et  consentit  au  mariage  du  duc  avec  la  reine  d'Ecosse.  Après 
avoir  fait  valoir  tout  ce  que  lui  suggérait  la  fertilité  de  son 
esprit,  Ridolfi  conseilla  au  duc  de  se  mettre  en  communication 
avec  les  seigneurs  qu'il  lui  avait  nommés,  et  particulièrement 
avec  le  comte  d' Arundel,  les  lords  Montagu  etLumley,  sir  John 
Arundel  et  sir  Thomas  Stanley,  et  de  s'entendre  avec  eux  pour 
saisir  la  première  occasion  favorable.  Néanmoins  le  duc  cou* 
tinuait  à  hésiter  (1). 

Le  voyage  de  Ridolfi  sur  le  continent  était  résolu;  le  riche 
Florentin  s'était  offert  à  en  faire  lui-même  les  frais.  Après  de 
nouvelles  explications  pour  fixer  les  indécisions  du  duc  de 
Norfolk,  Ridolfi  lui  demanda  des  lettres  de  créance  pour  le 
pape^  pour  le  roi  d'Espagne  et  le  duc  d'Albe.  S'il  faut  en  croire 
l'évêque  de  Ross,  Norfolk  permit  de  se  servir  de  son  nom, 
niais  refusa  de  rien  signer.  Devant  ce  refus  formel,  l'évêque 
de  Ross  et  Ridolfi  eurent  recours  à  un  étrange  expédient  :  ils  se 
rendirent,  accompagnés  de  Barker,  chez  l'ambassadeur  d'Espa- 
gne, dont  la  crédulité  et  le  zèle  étaient  faciles  à  surprendre.  Des 

(l)  Lcslt's  Négociations^  Amdbrsom,  t,  111,  p.  155-160;  Mitrdin.  p.  &,  44. 
4d  et  122. 
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instructions  avaient  été  rédigées  au  nom  de  Marie  et  du  duc 
de  Norfolk  ;  on  proposa  à  Tambassadeur  de  laisser  Toriginal 
entre  ses  noiains,  s*il  voulait  accréditer  Tenvoyé  auprès  de  son 
maître.  Quoique  le  duc  eût  refusé  de  signer,  D.  Guérau  de 
Sspès  se  déclara  satisfait,  et  consentit  à  recommander  Ridolfl 
au  roi  d'Espagne  et  au  duc  d'Albe  (1). 

Marie  avait  envoyé  d'avance  à  ce  dernier  un  mémoire  dans 
lequel  elle  disait  :  «  Je  cherche  secours  pour  mon  pays  d'Ecosse 
à  tous  princes  chrétiens,  je  me  plains  à  tous...;  quant  au  prin- 
cipal que  je  prétends,  qui  est  à  la  couronne  d'Angleterre ,  je 
n'ai  occasion  de  m'en  fier  ou  adresser  qu'au  roi  d'Espagne  et 
au  duc  d'Albe,  quand  Us  voudront  traiter  avec  moi  ou  recevoir 
mes  offres  (2).  ■ 

Ridolfi  quitta  l'Angleterre  quatre  jours  après  le  porteur  du 
loémoire,  avec  des  copies  chiffrées  des  instructions  de  Marie  et 
de  Norfolk,  et  des  lettres  de  créance  (3).  Dans  ses  instructions, 
ttarie,  après  avoir  déploré  la  condition  misérable  à  laquelle 
étaient  réduits  les  catholiques  d'Angleterre,  exposait  en  termes 
énergiques  l'indignité  des  traitements  qu'elle  avait  eu  à  subir, 
tes  persécutions  exercées  contre  ses  sujets  restés  fidèles,  la  per- 
fidie dont  Elisabeth  usait  avec  elle,  et  les  dangers  qui  chaque 
jour  menaçaient  sa  vie.  Ses  amis,  disait-elle,  étaient  décidés, 
avec  l'aide  des  princes  chrétiens,  à  risquer  leurs  biens  et  leurs 
vies  pour  défendre  ses  droits  à  la  couronne  d'Angleterre  con- 
^e  les  prétentions  des  comtes  de  Hertford  et  de  Huntingdon, 
et  pour  rétablir  dans  Tlle  entière  la  religion  catholique.  Marie 
ajoutait  qu'à  la  tête  de  l'entreprise  était  le  duc  de  Norfolk,  le 
phs  puissant  seigneur  de  l'Angleterre,  dont  toutes  les  tendan- 
ces étaient catholiques^;  elle  assurait  que,  s'il nes'était  pasencore 
prononcé,  c'était  uniquement  pour  complaire  à  ses  amis  qui  lui 
conseillaient  de  temporiser.  Après  avoir  mis  en  avant  l'intérêt 
rdigieux,  elle  faisait  ressortir  les  avantages  politiques  qui 


(1)  Labâkoff,  t.  III,  p.  247  et  248;  Lbsli's  Negociationt,  Andbrson,  t.  III, 
p.  159-161  ;  MuRDiN,  Càmdbn;  et  Memoriot,  t.  VU,  p.  36o-367. 

(2)  Mémoire  à  John  HamilUm,  Ijabânoff  ,  t.  III,  p.  218  et  219. 

(3)  MuRMN.  p.  14;  Labaicoff,  t.  III,  p.  246  et  247. 
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réBuUeraient  pour  l'Espagne  du  succès  de  Teatreprise ,  lequel 
était  assuré  pourvu  qu'on  y  mit  de  Ténergie  et  de  la  prompti- 
tude. Elle  faisait  Toffre  de  marier  son  ûls  avec  une  infante 
d'Espagne,  et,  en  attendant,  de  le  confier  à  la  garde  de  Phi- 
lippe lly  comme  garantie  de  ses  intentions.  Quant  aux  moyens 
d*exécution,  elle  s'en  référait  aux  instructions  de  Norfolk; 
seulement,  elle  promettait,  dans  le  cas  où  les  secours  seraient 
envoyés  par  TÉcosse,  de  livrer  au  chef  de  l'expédition  le  châ- 
teau d'Edimbourg,  ou  celui  de  Dumbarton,  qui  était  encore  en 
oe  moment  entre  les  mains  de  ses  partisans.  Enfin,  après  avoir 
déploré  son  mariage  avec  Bothwell,  elle  suppliait  le  souverain 
pontife  de  la  faire  relever  de  cette  indignité,  soit  par  one  pro- 
cédure à  Rome,  soit  par  une  commission  envoyée  à  cet  e£fet 
aux  évoques  d'Ecosse  (1). 

Les  instructions  données  par  le  duc  de  Norfblk  confirmaient 
et  complétaient  celles  de  Marie  Stuart.  Il  se  plaignait,  cooiiBe 
cette  princesse,  de  la  tyrannie  d'Elisabeth,  se  disait  dévoué  Mx 
vœux  du  pape  et  du  roi  d'Espagne,  et  prétendait  ne  chercher, 
avec  l'aide  de  ses  amis  dont  il  vantait  le  nombre  et  l'ardeur, 
qu*à  relever  le  catholicisme.  C'était  là,  disait-il,  le  motif  qui  le 
iaisait  agir  bien  plus  que  l'espoir  d'épouser  la  reine  d'Ecosse. 
Toutefois,  il  demandait  à  Philippe  II  de  vouloir  bien  approuver 
son  mariage  avec  cette  princesse,  affirmant  qu'il  était  au  fond 
du  cœur  bon  catholique  et  qu'il  n'avait  attendu,  poursedécU- 
rer  publiquement,  qu'une  occasion  favorable,  comme  celle  qui 
se  présentait  en  ce  moment.  Puis  il  entrait  dans  le  détail  des 
secours  dont  lui  et  ses  amis  croyaient  avoir  besoin; 

Il  demandait  six  mille  arquebusiers,  quatre  mille  arqueba- 
ses,  deux  mille  corselets,  vingt  pièces  de  campagne  avec  des 
mnoitiond  suffisantes;  plus  trois  mille  chevaux,  san^  comy^r 
l'argent  nécessaire  aux  frais  de  la  campagne,  qu'il  pdromettnt 
de  rembourser  quand  l'entreprise  aurait  réussi.  Il  demandait 
surtout  un  capitaine  capable  de  diriger  les  opérations^  et  indi- 
quait comme  point  de  débarquement,  le  port  de  ^arwick 


(1)  imttueiionr  de  Maim  Stuart,  mân  I&71 ,  â»m  Lkjumowfr  i*  Ws  f .  8K- 
233,  et  Arehives  de  Simaneae,  leg.  824.  foL  lOMiià. 
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eq>agnole  avec  au  moins  vingt  mille  homoïes  de  pied  et  trois 
faille  chevauK,  avec  lesquels  il  se  faisait  fort  de  tenir  quelque 
temps  la  catopagne,  en  attendant  le  débarquement.  Il  propo- 
sait encore  d'envoyer  deux  mille  hommes  en  Irlande»  et  deux 
mille  eu  Ecosse,  pour  diviser  les  forces  de  la  reine.  Enfinf, 
il  ajoutait  que  ses  amis  et  lui  étaient  décidés  à  tenter  la  fortune 
d'une  bataille,  et  à  forcer  la  prison  de  la  reine  d*Éoesse,  après 
s'être  assurés  de  la  personne  d'Elisabeth ,  pour  que  la  vie  de 
sa  prisoDoière  ne  restât  pas  exposée  à  ses  ressentiments  (1). 

Que  ces  instructions  eussent  été  rédigées  ou  non  par  le  duc 
de  Norfolk,  il  est  certain  qu'il  les  avait  connues  et  approu- 
vées ;  et  il  est  fort  à  croire  que  le  ^rétablissement  du  cathoh- 
cisme  le  touchait  moins  qu'il  ne  disait.  Mais  quel  que  fàt  son 
mobile,  cet  appel  à  l'étranger  pour  envahir  son  pays  est  un  crime 
sans  excuse. 

D.  Guérau  de  Espès  avait  prévenu  le  duc  d'Âlbe  de  la  venue 
prochaine  de  Riddlfi,  et  lui  avait  envoyé  l'analyse  des  instruc- 
tions dont  les  originaux  étaient  restés  entre  ses  mains.  Arrivé 
à  Bruxelles»  l'envoyé  exposa  l'objet  de  sa  mission,  les  espéran- 
ces de  Marie  Stuart,  et  les  forces  sur  lesquelles  Norfolk  croyait 
pouvoir  compter  en  Angleterre.  Le  duc  d'Albe,  après  l'avoir 
questionné,  lui  répondit,  en  termes  généraux,  que  son  maître 
ne  désirait  rien  tant  que  de  voir  la  reine  d'Ecosse  hors  de 
peine,  et  la  religion  catholique  restaurée  en  Angleteiire  ;  etqtie, 
comme  il  n'avait  en  vue  aucun  intérêt  particulier,  la  rQi«e 
d'Ecosse  pouvait  se  marier  où  bon  lui  semUerait,  pourvu  que  ce 
iftt  avec  on  catholique..  U  recommanda  à  Ridolfl  le  plus  grand 
secret  s'il  tenait  à  la  vie  de  ceux  qui  Ta  valent  envoyé,  et  le 
détourna  de  passer  par  la  France,  où  il  témoignait  l'intention 
de  se  rendre.  . 

Le  doo  d'Albe  écrivit  sur-le-champ  à  Jean  de  Zuûi^,  am- 
iMtssaAeiir  d*Bsp«jgii6  à  Reme,  pour  lai  eonaeiller  ainsi  qa'am 
iMrverràn  ]^nt^  une  eitréttie  réserve  ;  puris  il  rendit  compile  à 

(1)  Imi^ueiiani  éuéue  4ê  N90>fM .  daiis.tdkBàMorr «  t.  III .  ^^SOG^A»,  et 
jrenoriAf.  t.  Vil,  p.  3S$-dS7. 
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Philippe  II  de  son  entrevue  ^vec  Hidolfi,  et  loi  exposa  dans 
une  lettre  détaillée  ce  qu'il  pensait  de  cette  téméraire  enlre'^ 
prise.  Il  reconnaissait  que  la  reine  d'Écoase  était  digne  de  pitîé^ 
que  la  restauration  de  cette  princesse  et  ^le  rétablissement  dn  : 
catholicisme  n'importaient  pas  moins  à  l'intérêt  qu'à  l'honneur 
de  Sa  Majesté,  et  que  le  plan  indiqué  était  le  plus  sûr  moyen 
de  remédier  à  tout  ;  mais  il  désapprouvait  le  mode  d'ezécutkm. 
«  Â  les  assister  sans  autre  mystère,  a  disait-il,  «  à  point  nommé 
comme  ils  le  demandent,  je  vois  de  grandes  difficultés.  «  Et  il 
lesénumerait  :  une  telle  entreprise,  suivant  lui,  ne  pouvait  s'exè^ 
cuter  si  secrètement  qu'il  n'en  transpirât  quelque  chose;  alors 
elle  échouerait,  et  la  reine  d'Angleterre  aurait  enfin  le  pré- 
texte qu'elle  cherchait  depuis  longtemps  pour  faire  mourir  la 
reine  d'Ecosse  et  ses  adhérents,  et  tout  retoniberait  sur  le  roi 
d'Espagne.  D'ailleurs,  Ridolfi  lui  inspirait  peu  de  confiance  : 
c'était  un  trop  grand  parleur  ;  il  était  en  relations  avec  trop  de 
gens  en  Angleterre  ;  ce  qu'il  lui  avait  révélé  n'était  pas  d'accord 
en  tous  points  avec  ce  que  lui  mandait  D.  Guérau  daEspès  (1). 
«  C'est  pourquoi,  »  disait  le  duc  d'Albe,  «  personne  n'a  été 
d'avis  d'accorder  le  secours  de  la  manière  qu'il  a  été  demandé, 
et  dans  les  conditions  qui  sont  proposées...  Mais  si  la  reine 
d'Angleterre,  »  ajoutait-il,  «  venait  à  mourir  de  mort  naturelle 
ou  autre,  ou  si  les  conjurés  pouvaient  s'emparer  de  sa  ptt^ 
sonne,  sans  que  Votre  Majesté  s'en  fût  mêlée  ;  alors  je  n'y  trou- 
verais plus  aucune  difficulté,  car  les  choses  iraient  sur  un  toaL 
autre  pied.  »  Il  conseillait  donc  au  roi  de  répoudre  qu'il  a'at- 
corderait  aucun  secours  pour  commencer  l'entreprise  ;  mais, 
que  l'un  des  trois  cas  mentionnés  échéant,  il  enverrait  les  six 
mille  hommes.  Le  duc  d'Albe  déclarait  que  t  pour  lui  (2)  Teo^ 

(1)  «  Por  lo  cual  aadie  ha  podLdo  parescer  que  en  manera  alguoa  se  dbvia 
»  acoQsejar  que  coacediese  ei  assistencia  en  la  manera  que  ee  pide,  jr  en  ios 
»  terminos  en  que  se  hall*..., perd  en  caao  qne  la  reinaUe  (ngbitem  buvitM 
»  muerto  o  de  mnerte  natural  o  de  otra,  o  que  eUos  se  apod^asen  deaaptf-^ 
•  sona  sin  que  Vt  Magd  se  huviese  entremetido  en  csto»  entotices  ne  battait 
»  yo  diflcuitad  alguna  »  porque  las  cosas  yrian  eoieraoïente  eoa  otro  pé  • 
{U  duc  d'Àtbe  à  PkUipjf^e  H,  7  mai  1571,  Archives  de  Siwumeas}. 

(l)  «  Lo  cual ,  sire .  à  mi  juicio  tengo  70  tan  loable  y  honroso  A  Vii  IfrgS^ 
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tiquise  loi  paraissait  si  louable,  si  honorable,  si  facile  à  eiécu- 
ter,  que,  Fuii  des  trois  cas  venant  à  se  présenter,  il  ne  croirait 
pas  devoir  balancer,  ni  attendre  de  nouveaux  ordres  ;  car  il 
penserait  que  telle  était  l'intention  du  roi,  à  moins  qu'il  ne 
reçût  un  avis  contraire.  » 

De  Bruxelles  Ridolfl  se  rendit  à  Rome.  Le  pape  Pie  V,  dont 
le  sUe  était  plus  ardent  que  réfléchi,  et  qui  déjà,  par  sa  bulle 
contre  Elisabeth,  n'avait  fait  qu'attirer  de  nouvelles  persécu- 
'tioas  sur  les  catholiques  d'Angleterre,  approuva  fort  les  projets 
exposés  par  Ridolû.  Quand  ce  dernier  quitta  Rome  pour  l'Es- 
pagne, le  pontife  lui  remit  une  lettre  par  laquelle  il  recomman- 
dait très-chaleureusement  au  roi  catholique  cette  entreprise, 
qui  ne  pouvait  être,  disail^il,  que  très-proûtable  à  la  gloire  de 
Dieu  et  au  bien  de  la  religion.  Il  lui  demandait  de  bien  trai- 
ter l'envoyé  de  la  reine  d'Ecosse,  et  de  lui  procurer  tous  les 
secours  qu'il  jugerait  propi'es  à  assurer  le  succès  de  sa  mis- 
sion (1).  Philippe  II,  mis  en  garde  par  sa  propre  prudence  et 
païf  les  avis  du  duc  d'Albe,  n'était  point  décidé  à  s'engager  si 
vite.  A  peine  averti  de  la  venue  de  Ridolfi  et  du  motif  de  son 
voyage,  il  avait  écrit  à  son  ambassadeur  à  Londres  que  c'était 
là  une  grave  affaire,  qui,  si  elle  venait  à  être  soupçonnée,  don- 
nerait occasion  à  Elisabeth  d'exécuter  ses  méchantes  intentions 
ceitce  la  reine  d'Ecosse.  Il  lui  conseillait  donc  d'agir  avec  la 
(Ane  grande  circonspection,  et  de  prendre  les  ordres  du  duc 
d'Albe  (2). 
Ridolfi  arriva  à  Madrid  le  28  juin.  Philippe  II  l'admit  en 


«  jr  t>n  focil  à  executar,  que  cdando  deimproviso  yo  tuvlese  nueyas  que  el 
»  uno  de  los  ires  casos  bavia  acontecido ,  y  ellos  estuviesen  en  pië .  no  me 
*  paresce  que  yo  devria  poner  en  duda  en  executarlo ,  sin  espeiar  otra  co- 
«  medMlad  o  maiMtomiento  de  V»  Mag',  faaviendo  euenta  que  tal  es  la  inten- 
»  eiOD  de  V*  Mag'  :  y  assi  lô  pienso  hacer,  Bucediendo  el  caso,  sî  no  me  man- 
>  tee  el  oootrurio.  »  {U  dut  4'AJht  à  Philippe  II,  7  de  mai  1S71 ,  Archivet 
^9mÊmcû9,  M.  Mlgnet  a  donné  presque  eu  entier  le  texte  de  cette  lettre, 
t  n,  Qfpmd%c9  K). 

<1)  fUY  QiUfoi  d'Eiptigne,  5  mai  1571,  Archives  dé  Simaneas. 

(2)  Philippe  II,  à  D.  Gnérmê  de  Espét,  20  juhi  1671,  Arehiret  de  Siméncaty 
kf.«S,/dI.  142  61143. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


J2tB  m&TOIRB  Dfi  MAIUB  gVUAAS. 

audience  pour  recevoir  le  bref  du  pape,  et  les  lettres  de  créance 
dont  il  était  porteur.  Il  le  renvoya  ensuite  m  secrétaire  d'État 
,D.  Gabriel  Zayas,  qui  avait  été  chargé  d'examiner  Taffair^e. 
Après  avoir  soumis  ses  instructions  à  Zayas,  Bidolfi  lui  donna 
de  longues  explications  sur  Tépoque  où  il  convenait  d'entre 
en  campagne,  sur  la  manièi^e  d'envoyer  les  secours  en  Anglo- 
terre  et  en  Ecosse,  sur  le  projet  qu'avaient  formé  les  conjurés 
de  s'emparer,  si  c'était  possible,  d'Elisabeth,  de  la  Tour  de 
Londres  et  de  la  flotte,  et  sur  les  mesures  qu'ils  pensaient  pren- 
dre pour  mettre  en  sûreté  la  reine  d'Ecosse  (!)• 

Le  conseil  s'assembla  à  l'Escurial,  le  samedi  7  juillet;  les 
membres  présents  étaient  le  duc  de  Feria,  D.  Hernando  de 
Toledo,  prieur  de  Castille,  le  docteur  Martin  Velasco,  Ruy 
Gomez  de  Silva,  prince  d'Eboli,  et  le  grand  inquisiteur,  car- 
dinal archevêque  de  SévUle.  Ridolfi  fut  mandé  et  interrogé  par 
le  duc  de  Feria.  11  répondit  que  les  conjurés  étaient  résolus  k 
tuer  Elisabeth,  pour  empédi^er  qu'elle  ne  se  mariât  avec  le  duc 
d'Anjou  et  ne  mit  la  main  sur  la  reine  d'Ecosse  ;  que  le  coup 
ne  devait  pas  ôlre  exécuté  à  Londres,  parce  que  c'était  le  centre 
de  l'hérésie,  mais  pendant  qu'elle  serait  en  voyage.  Il  désigna 
comme  devant  se  charger  de  cet  horrible  assassinat  James 
Graffs,  un  inconnu,  et  quelques  seigneurs  qui  certainement 
étaient  incapables  d'un  pareil  crime.  On  devait  faire  mourir,  on 
même  temps  que  la  reine,  Cecil,  Bacon,  Leicester  et  Nor- 
thampton  (2).  Il  nomma  ensuite  comme  étant  engagés  dans  Le 
complot  avec  le  duc  de  Norfolk,  Lumley,  Montagu,  Windsor, 
Southarapton,  Arundel  et  quelques  autres  (3). 

Le  conseil  mit  en  délibération  s'il  était  à  propos  que  les 
conjurés  commençassent  par  prendre  ou  tuer  la  reine  d'An- 
gleterre ;  si  le  coup  devait  se  faire  à  Londres  ou  pendant 
(ju'elle  serait  en  voyage,  ou  bien  encore  quand  elle  serait  logée 
dans  la  maison  de  campagne  de  l'un  descoqjurés  ;  s'il  fallait 


(1)  ApufUamimUos  que  kê  daio  Boè^rlo  JUdo(/l,  Àrthiûu  0$  Sin 
924.  foL.  1S6  et  189. 

(2)  iU»  que  re^inm^^  ei  mdfiif^.,  ArcMpM^de  SimanoûÊ^  leg.  823,  feL  158. 
{Z)tlndem,  ;      .  .     •  . 
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'promettre  des  secours ,  et  ne  rien  laisser  entreprendre  sans 
Tordre  du  roi.  Les  avis  fnrent  partagés  ;  mais  ils  se  ressenti- 
rsnt  en  général  de  celui  qu'avait  ouvert  le  duc  d* Albe.  Les  uns, 
regardant  Tentreprise  comme  très-hasardeuse,  dirent  qu*il  ne 
Mait  rien  risquer  avant  que  les  conjurés  se  fussent  emparés 
-d'âisabethy  ajoutant  qu'une  fois  morte,  personne  ne  se  sou- 
'«îerait  plus  d*elle  ;  qu'alors  le  roi  pourrait,  sans  risque  et  sans 
apparenoe  d'intérêt  personnel,  intervenir  pour  rétablir  la  paix 
et  soutenir  les  droits  de  Marie  Stuart,  qui  était  «  la  véritable 
héritière.  »  D'autres  opinèrent  pour  une  expédition  non  dissi- 
mulée que  dirigerait  Giapino  Vitelli,  et  qui  aurait  pour  prétexte 
rexécution  de  la  bulle  du  pape  contre  Elisabeth.  Quelques-ims 
pensèrent,  au  contraire,  que  le  motif  religieux  devait  être 
écarté  pour  ne  pas  susciter  une  ligue  de  tous  les  hérétiques. 
Le  cardinal  archevêque  de  Séville  déclara  que  le  point  prin- 
cipal était  qu*on  s'emparât  d'Elisabeth;  que  Giapino  Vitelli 
ifoffirait  de  la  prendre  avec  l'aide  de  dix  ou  quinze  hommes,  qui 
^introduiraient  dans  une  de  ses  maisons  de  plaisance  sous 
'j^récexte  de  demander  justice.  Le  prieur  de  Gastille  dit  que 
itidolfi  voulait  marcher  par  la  conquête,  et  le  duc  d'Albe  par 
ttn  autre  chemin  (1)  ;  que  la  conquête  offVant  de  grandes  diffi- 
cultés, il  était  A  propos  «  que  le  duc  avertit  les  conjurés  qu'il 
les*  aiderait,  un  des  trois  cas  échéant,  afin  de  les  pousser  dans 
celle  voie,  »  Enfin,  quelqu'un  ayant  demandé  qu'on  se  bornât 
^  des  secours  d*argent,  il  fut  proposé  de  mettre  cent  mille 
ducats  &  la  disposition  du  duc  d'Albe,  pour  donner  aux  amis 
de  la  reine  d'Écœse  le  courage  nécessaire  (2). 

Quelques  jours  après,  Philippe  II  écrivait  à  sou  ambassadeur 
À  Londres  :  «  Je  désire  sincèrement  le  succès  de  cette  af&ire, 

(1)  Ir  ressort  &vee  évidence  de  la  lettre  da  duc  d'Albe  que  Ridolfl  à  Bruxel- 
l«  kévmit'potfll  parlé  du  meurtre  d'Éltebeth ,  8i  h  Mcidrié  il  en  par4a.  ce  fût 
à  coup  sûr  de  lui-même,  et  peut-être  parce  que  ridée  lui  en  avait  été  sug- 
gérée  par  ses  eatretiens  avec  le  duc  d'Albe  ;  mais  certainement  il  n'y  était  pas 
«ntorisé  par  ses  imlnictions,  dent  lé  texte,  d'Mi  tWQl  à  rirtrtN».  fMi|Mi^[ue  use 
cnnpagaeet non  un  mwnwiimU. 

i^  Up»  «s  fêatM  m  mnt^  êif&rê  Um  cmm  df  fnffiêmta,  1  de  folio 
1571,  Arehwu  d«  Simancat,  leg.  S2S,  fol.  150-tS7. 
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non  pour  aucun  intérêt  propre  ni  dans  aucune  vue  humaiqe^ 
mais  pour  le  service  de  Dieu,  le  bien  de  la  religion,  de  1^ 
reine  d*Ëcosse  et  du  parti  catholique...  J*ai  Tintention  de  faille) 
tout  ce  que  je  pourrai,  et  de  bon  cœur,  et  proraptement.  Vous  le| 
ferez  entendre  discrètement,  en  recommandant  le  plus  grai;i(^ 
secret.  Mais  comme  il  pourrait  se  faire  qu*en  rapprenant,  le 
désir  de  se  venger  de  l'oppression  qui  pèse  sur  eux  et  d'atteinn 
dre  à  leur  but,  portât  les  catholiques  à  remuer  et  à  prendre  les 
armes  hors  de  saison,  vous  les  avertirez  de  ne  bouger  d^aucune 
manière  jusqu'à  ce  que  les  choses  soient  mûres  et  préparées 
comme  il  convient.  Autrement,  ils  courraient  les  mêmes  daa-f 
gers  que  les  comtes  de  Northumberland  et  de  Westmoreland  jf 
l'affaire  serait  à  jamais  perdue  ;  on  ferait  mourir  sur-le-chamg. 
la  reine  d'Ecosse  et  tous  ses  complices,  et  il  s'ensuivrait  bi^a 
d'autres  inconvénients  qu'eux-mêmes  peuvent  facilement  4e-» 
viner  (1).  » 

Sur  l'avis  de  Philippe  II,  Ridolfl  écrivit  dans  le  même  sei>ç 
à  Marie  Stuart,  au  duc  de  Norfolk  et  à  l'évêque  de  Ross.  Il 
leur  annonçait  qu'il  avait  réussi  jusque-là  au  gré  de  ses  désirs^ 
et  qu'il  avait  la  ferme  confiance  que,  dans  un  très-bref  déUi, 
l'affaire  aurait  une  solution  favorable.  Il  leur  recommandait,  eji. 
attendant,  le  secret,  la  patience  et  la  discrétion  (2).  .   . 

Excité  parles  encouragements  du  pape,  par  les  avis  de  soft 
ambassadeur  à  Londres,  par  les  plaintes  des  catholiques,  Pl^i? 
lippe  II  paraissait  décidé  à  aider  de  tout  son  pouvoir  les  projets 
de  Marie  Stuart  et  du  duc  de  Norfolk.  «  Il  ne  s'est  jaunis  rien^ 
présenté,  »  écrivait-il  au  duc  d'Albe,  «  et  je  ne  crois  pas  qu'il 
se  présente  jamais  rien  que  je  désire  et  prenne  plus  à  coeur,  et 
en  quoi  vous  puissiez  me  faire  plus  agréable  service  (3).  »  Mw 


(1)  Philippe  II  à  D.  Guérau  de  Espit,  13  juillet  1571,  Arehivet  de  SimanûoSr 
leg.  823,  fol  170. 

(2)  Rtdol/i  à  Marie  Stuftrt,  au  duc  de  Norfolk  et  à  l'évêque  de  Rots,  15  juil- 
let 1571,  Archives  de  Simancas,  leg.  823.  fol.  177,  178,  179. 

(3)  Philippe  II  au  duc  d'Albe,  4  août  1571,  Memorias,  t.  VII,  442;  voyez 
aussi  la  Uure  de  D.  Guérau  de  Espés  au  roi,  S  août,  et  celle  du  roi  à  cet  am- 
bassadeur, 30  août  1571,  Archives  de  Simanc€ks. 
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sô^  désirs  étaient  combattus  par  la  crainte  d*ajouter  à  ses 
embarras  intérieurs  les  hasards  d'une  guerre,  où  il  aurait  peut- 
être  à  combattre  non-seulement  TAngleterre,  mais  la  France 
et  les  princes  d^Âllemagne.  Après  avoir,  pendant  plus  de  deux 
mois,  délibéré  avec  lui-même  et  consulté  le  duc  d'Albe,  il 
écrivit  à  ce  dernier:  «  Dirigez  et  conduisez  Taffaire  comme 
vous  le  jugerez  le  plus  convenable  au  service  de  Dieu  et  au 
''  nôtre;  je  m'en  remets  à  vous,  persuadé  que  vous  procéderez 
avec  le  zèle,  le  soin  et  la  prudence  que  requiert  une  entreprise 
aussi  importante  (1).  »  C'était  à  peu  près  Tabandonner  ;  car  le 
duc  d'Albe,  qui  se  déûait  à  bon  droit  de  l'habileté  de  Ridolfi, 
dtt  caractère  des  seigneurs  anglais  en  général ,  du  courag§  et 
du  catholicisme  de  Norfolk ,  de  la  prudence  de  D.  Guérau  de 
Espès  qn*il  regrettait  de  voir  mêlé  à  cette  intrigue,  le  duc 
d*Albe  n'entendait  engager  l'Espagne  que  quand  le  trône 
d'Elisabeth  serait  vacant  :  c'est-à-dire  quand  le  danger  serait 
passé  et  qu'il  n'y  aurait  plus  qu'à  proclamer  Marie  Stuart  (2). 
De  son  côté,  le  duc  de  Norfolk  voulait  laisser  à  ses  auxiliaires 
les  dangers  de  l'attaque. 

II  se  présenta  une  occasion  qu'un  conspirateur  plus  auda- 
cieux n'aurait  pas  manqué  de  saisir.  Le  Parlement  venait,  à 
l'instigation  du  conseil,  de  voter  plusieurs  bills  très-vexa- 
toires,  dans  lesquels  les  lords  catholiques  voyaient  avec  raison 
là  ruine  de  leur  religion  et  une  menace  pour  leur  fortune.  Ils 
voulaient  protester.  L'évêque  de  Ross  conseilla  au  duc  de  Nor- 
fôîk  de  se  mettre  à  leur  tête  et  de  disperser  le  Parlement  ; 
xhaSB  le  duc  répondit  qu'il  ne  tenterait  rien,  avant  d'être  assuré 
dtr  concours  des  princes  étrangers  (3).  L'occasion  était  à  jamais 
perdue. 

Pendant  son  séjour  en  Flandre,  Ridolfi  avait  rencontré  un 
des  secrétaires  de  l'évêque  de  Ross ,  Charles  Bailly  ,  que  son 
mettre  avait  envoyé  à  Liège  surveiller  l'impression  De  la 
Défense  de  Vhonneur  de  Marie»  L'indiscret  Ridolfi  lui  avait  révélé 


(l)  Philippe  II  au  due  d'AWe,  14  septembre  1571,  Jfemorûw,  t.  Vil,  p.  456. 
(iy  MeràoHas,  l,  YII,  p.  446-451. 
^3)  Mord»,  p.  44. 
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Tobjelde  sa  mission,  etFavait  chargé  de  porter  en  Angleterre- 
des  lettres  chiffrées,  dans  lesquelles  il  rendait  compte  à  la 
reine  d^Ëcosso,  au  duc  de  Norfolk  et  à  Tévôgue  de  Ross  ,  des 
dispositions  favorables  qu*il  attribuait  au  duc  d*Âlbe.  Arrivé  à 
Douvres,  Charles  Bailly  fut  arrêté,  et  ses  dépêches  saisies. 
Elles  avaient  été  remises  à  lord  Cobham,  gardien  des  cinq 
ports;  Tévêquede  Ross,  averti  à  temps,  obtint  qu'elles  lui  fus- 
sent rendues  et  remplacées  par  d*autres  lettres  insignifiantes. 
Mais  le  malencontreux  messager,  dans  le  premier  moment  de 
frayeur,  avait  avoué  qu'il  était  porteur  de  papiers  qui  pouvaient 
le  faire  pendre.  Il  fut  d'abord  enfermé  dans  la  prison  de  Mar- 
chelsea  ;  et,  comme  il  refusait  de  parler,  Burleigh  le  fit  trans- 
férer à  la  Tour  et  mettre  à  la  question.  Alors  il  avoua ,  au 
milieu  des  tortures,  que  les  lettres  qui  lui  avaient  été  confiées 
à  Bruxelles  par  Ridolfi,  portaient  assurance  que  le  duc  d'Albe 
approuvait  une  descente  en  Angleterre;  qu'il  avait  promis 
son  concours ,  lorsqu'il  connaîtrait  la  volonté  de  son  maî- 
tre; et  que  ces  lettres  étaient  entre  les  mains  de  l'évêque  de 
Ross  (i). 

Le  conseil  se  réunit  aussitôt  ;  il  fut  décidé  que  le  prélat  serait 
arrêté.  Le  comte  de  Sussex,  lord  Burleigh,  Midlmay  et  Sadler 
se  rendirent  chez  lui.  Après  lui  avoir  reproché  en  termes  très- 
vifs  sa  conduite  déloyale,  ils  l'interrogèrent  sur  ses  intelli- 
gences avec  les  princes  du  continent.  L'évêque  répondit  qu'il 
avait  rendu  compte  à  sa  maîtresse  de  tout  ce  qui  concernait  sa 
charge,  que  nul  autre  n'avait  le  droit  de  s'en  enquérir.  Il  sou- 
tint que  ses  rapports  avec  le  duc  d'Albe,  quoi  qu'eût  pu  dire 
Charles  Bailly  mal  renseigné  par  Ridolfi,  n'avaient  d'autre  but 
que  de  solliciter  des  secours  pour  les  partisans  de  sa  maîtresse  ; 
et  qu'en  cela  il  n'avait  fait  que  remxjlir  son  devoir.  Comme 
ils  ne  pouvaient  obtenir  d'autre  réponse,  les  délégués  du  con- 
seil, après  avoir  éloigné  ses  serviteurs  et  chargé  deux  gentils- 
hommes de  le  surveiller,  pénétrèrent  dans  son  cabinet,  exami- 
nèrent ses  papiers  l'un  après  l'autre  :  l'évêque  avait  eu  soin  de 

([)  Lo  que  eonfetô  Charks,,.  10  de  mayo,   1571,  Archwet  de  Simancû$; 
làESLY's  Négociations  ;  Ladanoff:  Mordin. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


H18T0I1IE  DB  MARIE  8TDART.  223 

faire  enlever  lout  ce  qui  pouvait  le  compromettre.  Quoiqu'on 
n'eût  rien  trouvé  qui  TiDcriminât,  il  fut  maintenu  en  état 
d'arrestation  et  envoyé  chez  Tévéque  d'Ely,  où  on  le  fit  garder 
à  vue  (1).  Burleigh  ne  doutait  point  de  l'existence  du  complot, 
mais  il  n'en  avait  encore  aucune  preuve,  lorsqu'un  incident, 
qui  y  semblait  étranger,  lui  fournit  l'occasion  d'en  surprendre 
tous  les  détails. 

Lamolhe-Fénelon,  chargé  des  affaires  de  Marie  Stuart  depuis 
l'arrestation  de  l'évêque  de  Ross,  avait  reçu  ,  sur  les  revenus 
de  cette  princesse  en  France,  deux  mille  couronnes  destinées 
à  secourir  le  château  d'Edimbourg.  Ne  sachant  comment  faire 
parvenir  cet  argent,  l'ambassadeur  eut  recours  à  l'entremise 
du  duc  de  Norfolk.  La  somme  avait  été  confiée  à  un  courrier 
qui  devait,  avec  des  lettres  chifl'rées,  la  remettre  à  lord  Her- 
ries.  Ce  courrier,  qui  n'était  probablement  qu'un  espion,  porta 
à  Burleigh  le  paquet  et  déclara  devant  le  conseil  qu'il  le  tenait 
de  Higford  et  de  Barker,  serviteurs  du  duc  de  Norfolk,  et  qu'il 
avait  ordre  de  le  remettre  à  Banister,  son  intendant.  On  sut 
immédiatement  que  cet  argent  était  destiné  aux  Écossais  du 
parti  de  Marie  ;  et,  comme  on  tenait  tous  ceux  qui  favorisaient 
cette  princesse  pour  ennemis  de  la  reine  d'Angleterre,  l'envoi 
fut  considéré  comme  un  crime  de  haute  trahison,  et  mis  à  la 
charge  du  duc  de  Norfolk.  L'ordre  fut  donné  d'arrêter  ses  trois 
serviteurs,  Barker,  Banister  et  Higford,  et  de  les  enfermer 
dans  la  Tour.  Les  deux  premiers  étaient  chargés  de  transporter 
la  correspondance  secrète  du  duc;  elle  était  ensuite dôchiff*rée 
par  Higford,  à  qui  il  était  recommandé  de  brûler  tout  ce  qui 
pouvait  èive  compromettant,  dès  que  son  maître  en  avait  pris 
connaissance  (2).  11  n'en  avait  rien  fait  ;  lorsqu'il  fut  inter- 
rogé, il  avoua  qu'il  avait  caché  des  papiers  dans  les  matelas 
du  duc  et  sous  les  tuiles  de  la  maison.  Sur  cette  indication, 
dix -sept  lettres  de  Marie  à  Norfolk  et  à  l'évoque  de  Ross  tom- 


(1)  Lbslt's  Négociations,  dans  Andbrsoii.  t.  III,  262-368  ;  Labamoff,  t.  III, 
265,  266  et  274;  Mukdin,  p.  1-9  et  15-17. 

(2)  LbslYs  Négociations,  Andebson  ,  t.  III,  p.  151  et  169-171  ;  Féxblon,  t. 
IV,  p.  129  et  suiv. 
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bèrent  entre  les  maias  des  ministres  d'Elisabeth,  avec  Talpha- 
bel  pour  les  déchiiETrer  (1). 

Le  duc  de  Norfolk  n  e  soupçonnait  rien  de  ce  qui  s'était  passé; 
quand  on  l'interrogea,  il  feignit  de  tout  ignorer.  Il  fut  recon- 
duit à  la  Tour,  monté  sur  un  méchant  cheval,  escorté  de  Ralph 
Sadler,  de  Thomas  Smith  et  do  docteur  Vilson.  «  Le  peuple 
de  Londres,  qui  lui  était  cependant  le  moins  affectionné  de 
tout  le  royaume,  était  accouru  sur  son  passage  pour  le  saluer, 
disant  tout  haut  que  le  duc  était  plus  homme  de  bien  et  plus 
loyal  serviteur  de  la  reine  que  ceux  qui  l'accusaient  ;  qu'ils 
priaient  Dieu  de  conserver  son  innocence,  et  de  confondre 
ceux  qui  cherchaient  sa  mort.  »  Il  fut  confié  à  la  garde  d'un 
gentilhomme  nommé  Skipworth;  des  perquisitions  furent 
faites  dans  sa  maison  ;  ses  meubles  furent  inventoriés  et  desti- 
nés à  l'usage  de  la  reine  (2). 

Les  aveux  des  serviteurs  de  Norfolk  et  les  papiers  traîtreu- 
sement livrés  avaient  dévoilé  tout  le  complot.  Marie  ne  con- 
nut cette  découverte  que  par  les  reproches  courroucés  de  sa 
rivale  et  un  redoublement  de  rigueurs.  Accusée  par  Shrews- 
bury,  au  nom  d'Elisabeth,  d'avoir  cherché  à  s'échapper  de  sa 
prison,  d'avoir  intrigué  avec  Philippe  II  et  le  duc  de  Norfolk 
pour  exciter  une  révolte  dans  le  royaume,  d'avoir  proposé  d'en- 
voyer son  fils  en  Espagne ,  Marie  répondit  qu'après  l'avoir 
privée  injustement  de  sa  liberté,  la  reine  d'Angleterre  n'avait 
le  droit  ni  de  s'étonner  ni  de  l'accuser  si  elle  cherchait  à  la 
reconquérir.  Elle  avoua  que  n'espérant  plus  rien  d'Elisabeth, 
elle  avait  sollicité  l'appui  des  rois  de  France  et  d'Espagne  et 
des  autres  princes  chrétiens  ;  mais  elle  nia  qu'elle  eût  travaillé 
à  fomenter  une  révolte  en  Angleterre ,  ni  donné  à  Ridolfi 
aucune  charge  à  ce  sujet,  ni  trafiqué  avec  le  duc  de  Norfolk. 
«  Quant  à  mon  fils,  •  dit-elle,  «  il  me  tient  de  plus  près  qu'à 


(3)  Belacion  de  la  prUion  del  tecretario  del  duque.,.  Archives  de  Simaneas, 
kg.  824,  fol,  56,  et  Andbrson,  t.  111,  p.  172  et  173. 

(3)  Le«lt's  Négociations,  Anderson,  t.  III,  p.  174  et  175;  Mukdim,  p.  9; 
FéNELON,  t.  IV,  p.  235  ;  P.  Guérau  de  Espês  à  Philippe  II,  9  septembre  1571 . 
Archives  de  Simarvcat, 
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cette  reiae,  et  je  n'ai  de  compte  à  rendre  ni  à  elle  ni  à  personne, 
quand  même  je  l'aurais  offert  au  roi  d'Espagne  ou  à  tout  aulre 
prince  ami  de  lui  et  de  moi.  »  Le  comte  de  Sbrewsbury  fit 
«nsuite  conoailre  les  ordres  rigoureux  qu'il  tenait  de  sa  maî- 
tresse :  il  ne  devait  laisser  à  la  captive,  sur  les  trente  serviteurs 
ipx'elle  avait  encore,  que  dix  hommes  et  six  femmes,  et  faire 
jpartir  les  autres  dans  les  deux  heures  ;  il  menaça,  s'ils  ne  se 
awimetlaient  de  bon  gré,  d'avoir  recours  à  la  force.  Puis  il  dé- 
vclara  h.  Marie  qu'elle  allait  être  enfermée  au  château ,  qu'il 
ne  serait  plus  permis  ni  à  elle  ni  à  personne  de  sa  suite  d'en 
«ortir,  ni  d'avoir  la  moindre  intelligence  avec  l'Ecosse  (t). 

Gardée  à  vue,  privée  de  toute  communication,  excepté  avec 
ses  serviteurs  prisonniers  comme  elle,  il  ne  restait  à  Marie  que 
l'ambassadeur  de  France  à  qui  elle  croyait  pouvoir  encore 
adresser  ses  plaintes  et  ses  supplications.  Mais  soupçonné  d'a- 
voir connu  les  intrigues  de  Ridolfl,  Fénelon  était  lui-même 
surveillé  de  près  :  les  lettres  que  Marie  lui  adressa  furent  inter- 
iîeptées.  Elle  le  conjurait  de  rappeler  au  roi  de  France  «  l'hon- 
qeur  qu'elle  avait  eu  de  lui  appartenir,  afin  qu'il  ne  souffrît 
.{)as  qu'elle  fût  ainsi  traitée.  »  Elle  lui  recommandait  surtout 
<  les  pauvres  brebis  égarées  de  cette  pauvre  troupe  chassée  :  » 
4î'est-à-dire  les  serviteurs  qu'on  avait  arrachés  d'auprès  d'elle. 
C'est  pour  eux  qu'elle  réservait  ses  plaintes  les  plus  touchantes 
et  ses  plus  ardentes  prières  :  «  Si  vous  voyiez,  »  disait-elle, 
«  les  larmes  de  mes  pauvres  serviteurs,  se  départant  miséra- 
blement non  où  ils  veulent  mais  où  l'on  veut,  vous  auriez 
.  pitié  d'eux  et  de  moi,  qui  ne  puis  sentir  plus  de  douleur  que 
je  n'en  ai,  ce  me  semble.  Surtout  on  veut  contraindre  certains 
Écossais  à  s'en  aller  en  Ecosse  où  ils  ne  s'oseraient  trouver..., 
qui  aiment  mieux  être  tués  ici  que  pendus  là-bas.  Je  vous  prie 
.  de  voir  ce  que  vous  pourrez  faire  (2)...  » 

Â  force  de  prières  elle  obtint  pour  la  plupart  la  permission 


(1)  Marie  à  Fénelon^  8  septembre,  Làbanoff,  t.  III,  p.  361-365;  Shrews-' 
bury  à  BurUigh,  9  septembre  1571. 

(2)  Marie  Stuart  à  Fénelon,  8  et  9  septembre  1571,  Làbanoff,  t.  III,  p.  365^ 
367  et  368. 
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de  se  réfugier  en  France,  où  elle  espérait  du  moins  leur  faire 
quelque  bien.  Elle  les  recommanda  à  rarchevêque  de  Glasgow, 
son  ambassadeur  à  Paris,  lui  demandant  d'obtenir  pour  les 
uns  un  office,  de  fournir  de  l'argent  aux  autres,  d'accorder  à 
tous  sa  bienveillance  et  son  apput  (1).  Puis  après  ce  soin  gêné- 
reux,  elle  leur  ât  ces  touchants  adieux  :  «  Mes  fidèles  et  bons 
serviteurs...,  à  votre  départ  je  vous  charge  tous,  au  nom  de 
Dieu  et  pour  ma  bénédiction,  que  vou^  soyez  bons  serviteurs 
de  Dieu,  et  ne  murmuriez  point  contre  lui  pour  aucune  afflic- 
tion qui  vous  puisse  advenir  ;  car  ainsi  il  a  accoutumé  de  visi- 
ter les  sieûs.  Je  vous  recommande  la  foi  en  laquelle  vous 
avez  été  baptisés  et  enseignés  en  ma  compagnie ,  ayant  souve- 
nance que  hors  l'arche  de  Noé  il  n'y  a  point  de  salut... 

»  Secondement,  je  vous  recommande  que  vous  viviez  en 
amitié  et  charité  les  uns  avec  les  autres.  Et  maintenant,  étant 
séparés  de  moi,  aidez-vous  mutuellement  des  moyens  et  grâces 
que  Dieu  vous  a  donnés,  et  surtout  priez  Dieu  pour  moi,  et 
faites  mes  très-affectionnées  recommandations  à  monsieur 
l'ambassadeur  de  France  qui  est  à  Londres,  et  déclarez-lui 
l'état  où  je  suis.  Et  en  France...,  priez  messieurs  mes  oncle» 
qu'ils  fassent  grande  instance  au  roi,  à  la  reine  et  à  Monsieur, 
pour  secourir  mes  pauvres  sujets  en  Ecosse  ;  et  si  je  meurs  ici, 
de  prendre  la  même  protection  de  mon  fils  et  de  mes  amis  qu'il 
a  de  moi,  selon  l'antique  ligue  de  la  France  avec  l'Ecosse. 
Faites  mes  recommandations  à  messieurs  de  Fleming,  Glasgow 
et  George  Douglas ,  et  à  tous  mes  bons  sujets  ;  dites-leur  qu'ils 
aient  bon  courage  et  qu'ils  ne  s'étonnent  point  de  mon  adver- 
sité; que  chacun  d'eux  fasse  le  mieux  qu'ils  pourront,  qu'ils 
demandent  à  tous  les  princes  aide  pour  notre  parti,  et  qu'ils  ne 
se  soucient  pas  de  moi  ;  car  je  suis  contente  d'endurer  toutes 
sortes  de  déplaisii*s  et  souffrances,  voire  même  la  mort,  pour  la 
liberté  de  ma  patrie.  Si  je  meurs,  j'ai  regret  seulement  que  je 
n'aurai  pas  le  moyen  de  récompenser  leurs  services,  et  le  trou- 
ble qu'ils  ont  enduré  en  ma  querelle. 

(1)  Lettres  de  Marie  Stuart  à  Varchevêqtie  de  Glasgow,  Lâbàkoff,  t.  III, 
p.  373,  374,  375,  382,  383  et  384. 
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»  Finalement,  si  je  ne  vous  ai  pas  été  si  bonne  maltresse  que 
Tos  nécessités  le  requéraient,  Dieu  m'est  témoin  que  la  bonne 
volonté  ne  m'a  jamais  manqué  ;  et  si  je  vous  ai  âprement  repris, 
je  Tai  fait  à  l'intention  de  vous  faire  du  bien,  et  non  pour  man- 
que d'affection...  Donc  je  prie  Dieu  d'un  cœur  dolent  et  affligé 
que,  selon  sa  miséricorde  infinie,  il  veuille  être  protecteur  de 
ma  patrie  et  de  mes  fidèles  sujets...,  et  qu'il  vous  donne  à  tous 
la  grâce,  et  à  moi  aussi,  de  nous  conformer  à  son  plaisir  (1).  » 

En  proie  à  des  alarmes  que  ne  justifiaient  que  trop  les 
rigueurs  dont  on  usait  envers  elle,  Marie  adressa  ensuite  à  sa 
rivale  ses  dernières  requêtes,  comme  si  elle  se  fût  attendue  à 
mourir  bientôt.  «  Or  donc,  »  lui  disait-elle,  «  sans  plus  vous 
ennuyer  du  fâcheux  et  passionné  discours  d'une  affligée  reiue 
prisonnière,  j'entreprendrai  à  vous  faire  cette  humble  et  peut- 
être  dernière  requête  :  qu'il  vous  plaise  au  moins  me  donner 
liberté  de  pouvoir  pour  une  fois  conférer  avec  quelqu'un  des 
miens  de  France,  ou  avec  quelqu'un  des  gens  de  M.  de  Lamothe, 
s'il  ne  vous  est  agréable  que  lui-même  prenne  cette  peine..., 
afin  de  mettre  ordre  à  mes  affaires,  de  pourvoir  au  besoin  de 
mes  serviteurs  et  au  paiement  de  mes  dettes...  Et,  bien  que  je 
ne  veuille  vous  importuner  de  ce  qui  concerne  mon  état,  lequel 
connaissant  vous  être  si  peu  cher  je  remets  à  la  miséricorde 
de  Dieu...,  je  vous  prierai  encore  (à  ce  forcée  par  le  zèle  de  ma 
conscience)  de  me  permettre  avoir  un  prêtre  de  l'Eglise  catho- 
lique, de  laquelle  je  suis  membre,  pour  me  consoler  et  sollici- 
ter de  mon  devoir...  Il  me  reste  vous  faire  une  autre  requête, 
de  peu  d'importance  pour  vous  et  d'extrême  consolation  pour 
moi  :  c'est  qu'il  vous  plaise,  ayant  pitié  d'une  désolée  mère, 
d'entre  les  bras  de  qui  ou  a  arraché  son  seul  enfant  et  sa  seule 
espérance  de  joie  en  ce  monde,  me  permettre  d'écrire  à  tout  le 
moins  lettres  ouvertes  pour  m'enquérir  à  la  vérité  de  ses  nou- 
velles, et  lui  ramentevoir  sa  triste  mère  et  son  devoir  vers  Dieu 
et  vers  moi.  Et  si  les  points  susdits  me  sont  accordés,  je  met- 
trai peine  tout  à  coup  de  me  disposer  pour  sans  regret  recevoir 

(\)  Marie  Stuart  à  ses  serviteurs,  18  septembre  1571,  Labamoff,  t  III» 
p.  378-382. 
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la  vie  ou  la  mort,  ou  quoi  qu'il  plaise  à  Dieu  m'envoyer  par 
vos  mains  (1).  » 

Résignée  pour  elle-même,  Marie  ne  pouvait  se  résigner  pour 
ses  amis.  Elle  avait  trouvé  moyen  de  communiquer  avec 
Fénelon  et  l'archevêque  de  Glasgow  ;  elle  ne  cessait  de  deman- 
der, par  leur  intermédiaire,  des  secours  pour  ce  qui  lui  restait 
de  partisans  en  Ecosse  (2).  Et  Fénelon  ne  craignait  pas  d'écrire 
au  roi  :  t  Bien  que  la  reine  d'Angleterre  se  plaigne  de  l'intérêt 
que  vous  témoignez  pour  cette  pauvre  princesse,  il  est  è  craindre, 
sire,  vu  l'état  où  elle  est  et  celui  de  son  royaume,  qu'on  y  soup- 
çonne du  défaut  plutôt  que  de  l'excès  (3).  »  Mais  Paul  de  Foix 
venait  d'arriver  à  Londres  pour  traiter  du  mariage  du  duc 
d'Anjou  avec  Elisabeth.  Marie,  qui  n'avait  que  trop  deviné  les 
intentions  de  sa  rivale,  craignait,  avec  raison,  que  ce  prétendu 
mariage  ne  fût  Toccasion  d'une  ligue  secrète  d'où  elle  serait 
exclue.  Le  négociateur  lui  avait  toujours  été  hostile;  et  «  il 
semble,  »  disait-elle,  «  qu'il  n'a  du  tout  perdu  de  cette  maa* 
vaise  volonté...  Plus  la  pratique  de  cette  nouvelle  intelligence 
en  amitié  s'avance,  plus  je  reçois  de  mauvais  traitements  et 
indignités.  J'étais  fort  mal  avant  la  venue  de  M.  de  Foix,  et  je 
suis  encore  pis,  et  n'y  a  cruauté  dont  je  ne  sois  menacée.  Vous 
savez,  monsieur  de  Lamothe,  que  je  n'ai  voulu  traiter  sans 
l'avis  du  roi,  de  la  reine  madame  ma  bonne  mère,  et  que  n'y 
soyez  intervenu  ;  et  depuis  naguère,  vous  ai  mandé  l'ouverture 
qui  m'était  faite  d''entrer  en  nouvelle  pratique  et  me  séparer 
delà  France.  A  quoi  n'ayant  voulu  entendre,  je  suis  traitée  de 
cette  façon  (4)...  Tout  ce  que  cherche  cette  reine  avec  le  roî, 
mon  bon  frère,  est  de  me  faire  abandonner  ;  je  vous  l'ai  écrit 
beaucoup  de  fois.  Le  roi  fera  ce  que  Dieu  lui  conseillera,  à  qui 
seulement  il  me  reste  moyen  de  crier  (5).  > 
Les  infortunes  qui  se  prolongent  lassent  la  pitié  :  Charles  IX 


(1)  Marié  à  ÉHioheth,  29  octobre  1571,  Labanoff,  t.  III,  p.  3S8-391. 
(2) Laban OFP,  t.  III.  p.  575.  376,  377.  383. 

(3)  FÉKELON,  t.  rV,  p.  254  et  stfiv; 

(4)  Marie  à  FéneUm,  7  novembre  1571,  Labaroft,  III,  p.  393  et  394; 

(5)  Marie  à  Fénelon»  13  novembre  1571,  Labamoff,  t.  lII,  p.  39a.    ' 
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n'osait  point  abandonner  sa  belle-sœur  ;  mais  il  n'aurait  pas 
été  fâché  d'échapper  à  ses  sollicitations.  Elisabeth  n'ayant  pu 
obtenir  que  sa  rivale  abdiquât,  demandait  qu'elle  associât  son 
fils  à  la  couronne  :  on  lui  promettait,  après  qu'elle  aurait  con- 
senti, delà  renvoyer  en  Ecosse.  Charles  IX  s'empressa  d'adopter 
cette  combinaison,  etFénelon  lui-même  l'approuva,  persuadé 
que  c'était  un  moyen  de  soustraire  Marie  aux  dangers  dont 
elle  était  chaque  jour  menacée  en  Angleterre  (1).  Mais  quand 
Shrewsbury  en  fit  la  proposition  à  sa  prisonnière,  elle  refusa 
d'une  manière  absolue  ;  retrouvant  toute  sa  fierté  quoique  tom- 
bée dans  la  dernière  infortune,  elle  écrivit  à  Fénelon  :  t  A 
vous  i>arler  librement,  je  suis  résolue  mourir  du  tout  reine 
d'Ecosse...  Je  suis  misérable  captive,...  mais  je  suis  délibérée 
ne  rien  céder  en  ce  qui  touche  à  mon  état  ;  plutôt  tout  perdre... 
Je  supplie  le  roi  mon  bon  frère  ne  prêter  l'oreille  à  telles 
ouvertures,  et  ne  prendre  la  peine  de  rien  appointer  en  cela; 
car  c'est  une  condition  qu'à  toutes  heures  je  puis  avoir  (2).  » 
Ce  n'était  plus  qu'une  pitié  stérile  que  Marie  avait  à  espérer 
de  la  France.  Cependant  le  roi  consentit  encore  à  faire  passer 
secrètement  quelque  argent  aux  défenseurs  du  château  d'Edim- 
bourg ;  de  pareils  secours  ne  pouvaient  conjurer  leur  ruine. 
Elisabeth,  devenue  d'autant  plus  mçjiaçante  qu'elle  ne  redou- 
tait plus  une  intervention  sérieuse  de  la  part  de  la  France, 
envoya  sommer  les  Écossais ,  restés  fidèles  à  leur  reine,  de 
reconnaître  l'autorité  du  roi,  les  menaçant,  s'ils  n'obéissaient 
pas,  d'envahir  l'Ecosse  et  de  la  mettre  à  feu  et  à  sang  (3).  Avant 
d'en  venir  à  cette  extrémité,  elle  ordonna  à  Drury  et  à  Huns- 
don    d'employer    tous    les   moyens    pour    séduire    Grange 
et  Lethington.  Burleigh  lui-même  jugea  à  propos  de  renouer 
avec  ce    dernier    une    correspondance    interrompue  depuis 
deux   ans  ,    dans  l'espoir  de  le  ramener  à  sa   politique  : 
tout  fut  vain.  Menacés  par  lord  Hunsdon,  ils  répondirent  fière 
ment  qu'ils  ne  voyaient  pas  de  quel  droit  la  reine  d'Angleterre: 


(1)  Fénelon,  t.  IV,  p.  198  et  199.  t.  VII,  p.  546,  247  et  248. 

(2)  Marie  à  FéneUm,  7  novembre  1571,  Labanoff,  t.  III.  p.  395  et  396. 

(3)  Labanoff,  t.  III,  p.  383. 
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prétendait  imposer  un  gouvernement  à  leur  pays;  que  quoi-  , 
qu'on  les  accusât,  ils  ne  se  reconnaissaient  coupables  d'aucun 
crime;  que,  du  reste,  ils  n'étaient  justiciables  que  des  lois  et 
des  magistrats  de  leur  pays  (1).  Leur  conduite  n'était  pas  moias 
ferme  que  leur  langage.  Aussi  Hunsdon  réclamait-il  deTar-* 
gent  et  une  armée,  «  en  toute  diligence  :  sans  quoi,  »  disait^il, 
€  tout  pouvait  être  perdu.  »  Mais  Elisabeth  reculait  devanl  les 
dépenses  d'une  expédition  ;  et  d'ailleurs  la  saison  était  avancée  : 
elle  préféra  laisser  les  deux  partis  s'épuiser  mutuellement, 
dans  la  lutte  que  ses  agents  avaient  soin  d'entretenir  (2). 

Pendant  ce  temps  on  avait  instruit,  au  milieu  d'un  mystère 
mêlé  d'horreur,  le  procès  du  duc  de  Norfolk.  Depuis  plus  de 
deux  mois,  un  comité  du  conseil  privé  passait  à  la  Tour  une 
partie  des  jours  et  des  nuits,  examinant  séparément  les  accu* 
ses  sans  jamais  les  confronter,  cherchant  à  les  surprendre  et, 
dans  des  interrogatoires  répétés,  à  leur  arracher  des  aveux 
contradictoires.  Higford,  qui  avait  déjà  livré  les  papiers  de  son 
maître,  répondit  aux  questions  qui  lui  furent  faites  avec  la 
complaisance  d'un  traître.  Banister  et  Barker  se  montrèrent 
plus  obstinés;  Elisabeth  ordonna  de  les  mettre  à  la  question. 
La  torture  arracha  à  Banister  le  peu  qu'il  savait;  la  vue  seule 
de  l'appareil  fit  parler  Barker  :  il  savait  tout,  car  il  avait  été 
l'intermédiaire  entre  le  duc  de  Norfolk,  l'évêque  de  Ross  et 
Ridolfl  (3).  Sa  confession  était  accablante  non-seulement  pour 
son  maître  et  pour  Marie  Stuart,  mais  pour  un  grand  nombre 
de  seigneurs  dont  il  livra  les  noms.  Throckmorton,  Tardent 
protestant,  fut  gravement  compromis. 

Le  duc  de  Norfolk  fut  examiné  après  ses  serviteurs.  Comme 
il  ne  connaissait  rien  de  leurs  dépositions,  il  essaya  encore  de 
nier;  mais  on  lui  montra  les  papiers  saisis  chez  lui,  et  od 


(1)  Grange  tt  Lethingion  à  lorâ  Hunsdon,  24  novembre  1571,  THOat>B,  L.I, 
p.  334. 

(2)TuoRPB,  t.  I,  p.  330-336;  Fônklon,  t.  IV,  p.  313  et  314;  Tytler. 
t.  VL 

(3)  Éliiàbeth  à  Smith,  15  septembre,  Elus,  2*  série,  t.  Il,  p.  260  et  suiv.; 
Smith  à  Burleigh,  17  et  20  septembre,  MuRmir,  p.  95;  Lodoi,  t.  J^  pi^bXhé, 
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lui  conseilla  de  tout  avouer  s'il  ne  voulait  pas  aggraver  sa 
situation.  Atterré  à  la  vue  de  preuves  aussi  irrécusables,  il 
se  jeta  à  genoux  en  demandant  grâce.  Il  ne  lui  restait  plus 
d*e8poir  que  dans  la  pitié  de  la  reine  ;  il  lui  adressa  sur-le- 
champ  une  lettre  pleine  de  soumission  pour  tâcher  de  la 
fléchir  :  »  Je  mets,  »  disait-il,  «  aux  pieds  de  Votre  très  gra- 
cieuse Altesse  moi ,  mes  pauvres  enfants  et  tout  ce  que  je 
possède,  plein  de  confiance  dans  la  généreuse  clémence  de 
Votre  Majesté,  quoi  qu'ait  mérité  mon  aveuglement... 

»  0  très-gracieuse  dame,  ô  noble  reine,  je  vous  dévoue  mon 
cœur,  mon  esprit  pour  en  faire  ce  qu'il  vous  plaira...  Je  ne 
suis  qu'un  misérable,  indigne  de  pardon  ;  mais  je  prie  Dieu  de 
vous  inspirer  la  clémence,  ô  très-gracieuse  reine;  et  je  vous 
consacrerai  le  reste  de  ma  vie  (i).  » 

Norfolk  fut  ensuite  interrogé  sur  ses  relations  avec  Marie 
Stuart  et  avec  les  amis  de  cette  princesse,  depuis  l'époque  des 
conférences  d'York;  les  questions  étaient  au  nombre  de  cent. 
Dès  qu'il  niait,  on  lui  présentait  les  confessions  de  ses  servi- 
teurs, et  on  lui  disait  de  concilier  ses  dénégations  avec  leurs 
aveux.  Il  soutint  que  beaucoup  de  projets  dont  on  l'accusait  lui 
avaient  été  proposés,  mais  qu'il  avait  toujours  refusé  d'agir,  et 
n'avait  jamais  consenti  à  rien  qui  pût  offenser  la  reine  ou  trou- 
Wer  le  royaume.  En  essayant  de  rejeter  toute  la  responsabilité 
sur  ses  complices,  il  chargea  un  grand  nombre  de  seigneurs 
qui  avaient  déjà  été  dénoncés  par  Baiker.  Le  conseil  ordonna 
d'arrêter  et  d'enfermer  dans  la  Tour  les  comtes  d'Arundel  et 
de  Southampton,  lord  Lumley,  lord  Cobham  et  son  frère,  sir 
Henri  Percy,  les  fils  du  comte  de  Derby,  sir  Thomas  Gérard, 
«t  tous  ceux  qui  étaient  soupçonnés  d'avoir  voulu  délivrer 
Marie. 

L'évêque  de  Ross  avait  été  un  des  plus  gravement  compro- 
mis par  les  dépositions  des  accusés,  surtout  par  celles  de  Nor- 
folk. U  fut  ramené  d'Ëly,  et  emprisonné  dans  la  Tour  comme 
«es  coaccusés.  Interrogé  le  26  octobre  par  un  comité  du  conseil 
privé,  il  commença  par  invoquer  très-haut  rinviolabilitè  de  sa 

(l)  Soumission  de  NorfM,  Mja%ws^  p.  153. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


$32  HISTOIRE  DE  MilRIE  STUABT. 

charge,  comme  il  avait  déjà  fait  lors  de  son  arrestation  ;  mai» 
Burleigh  coupa  court  à  ses  récriminations  en  le  menaçant,  s'il 
refusait  de  parler,  de  le  mettre  à  la  torture.  Pour  l'engager  ^ 
faire  des  aveux,  on  lui  dit  qu'on  ne  l'interrogeait  que  pomr 
éclairer  la  conscience  de  la  reine,  qu'on  ne  se  servirait  contre 
personne  de  ce  qu'il  aurait  révélé;  tandis  que,  s'il  s'obstinait  dans- 
son  silence,  il  serait  sûrement  exécuté.  Devant  ces  promesses^ 
et  ces  menaces,  devant  les  pièces  de  conviction  déjà  livrées,, 
révoque  de  Ross  ne  résista  plus  :  il  raconta  tout  ce  qui  s'était 
tramé,  depuis  les  conférences  d'York,  dans  l'intérêt  de  la  i^elne 
sa  maîtresse.  Il  en  avait  été  le  principal  instigateur,  la  pudeur 
lui  conseillait  d'épargner  ses  complices;  ses  aveux  furent  san» 
réserve.  Aussi  Burleigh  disait-il  qu'il  était  très-satisfait  des- 
réponses de  l'évoque,  et  que  sa  confession  avait  tout  éclairci  (1)  ; 
elle  chargeait  surtout  le  malheureux  duc  de  Norfolk  (2).  Après 
ses  interrogatoires,  Tévêque  de  Ross  écrivit  à  Marie,  peut-être 
à  l'instigation  de  Burleigh,  comment  il  avait  été  obligé  de  faire 
des  aveux.  Il  lui  déclarait  que  tous  leurs  projets  étaient  décou-» 
verts,  et  la  priait  d'intercéder  pour  qu'il  fût  mis  en  liberté  {3}^ 
Marie,  qui  soupçonnait  un  piège,  lui  répondit  :  «  Votre  lettre 
nous  a  rappelé  la  parole  d'Isaac  :  f  c'est  bien  la  main  d^Ësaû, 
mais  c'est  la  voix  de  Jacob.  »  Elle  ajoutait  qu'elle  n'aufait 
aucune  confiance  dans  ses  avis  tant  qu'il  ne  serait  point 
libre  (4). 

Maintenant  que  tout  était  connu,  jusqu'aux  moindres  détails-' 
de  la  mission  de  Ridolfi,  Elisabeth  ne  prit  plus  la  peine  de  dis- 


(l;  Lesly's  Négociations,  Andebson.  t.  III,  p.  174,  186-189  et  223,  et  Mut^ 
DUT,  pasiim,  de  18  à  164;  D.  Guérau  de  Espès  à  Philippe  II,  26  octobre  1571, 
ArchfVis  de  Sifnancas. 

(2)  Après  sa  condamnation,  Norfolk  disait  dans  une  lettre  adressée  à  se^ 
enfants  :  a  Banister  n'a  agi  qu'en  honneur  et  vérité  à  mon  égard  ;  Higford 
ne  m'a  non  plus  chargé  de  rien  de  très-grave  et  qui  ne  soit  vrai.  Mais  revé- 
cue de  Ross  et  spécialement  Barker  m'ont  accusé  fonstemmt,  «t  oat^mis 
leurs  trahisons  sur  moi^  Que  Dieu  leur  pardonne!  »  (Tsrnet's  ÂruMt^ 
p.  367.) 

(3)  Vévêque  de  Bo8$  à  Marie,  Mordin,  p,  54-57. 

(4)  Marie  à  l'évéque  de  Boss,  22  novembre,  Labanoff,  t  IV,  p.  6*9.  '* 
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simuler  ;  elle  traita  Marie  en  véritable  prisonnière.  «  Je  suis 
enfermée  dedans  une  chambre ,  «•  écrivait  cette  infortunée 
princesse,  «  encore  veut-on  en  boucher  la  fenêtre ,  et  prati- 
Qwer  une  fausse  ouverture  à  y  pouvoir  entrer  quand  je  serai 
OTdormie  ;  et  il  ne  sera  plus  permis  à  mes  gens  d'y  venir  sinon 
à  quelques  valets,  et  le  reste  de  mes  serviteurs  me  seront  ôtés. 
CkHume  cette  reine  me  fait  connaître  que  cette  cruauté  ne 
cessera  que  par  la  fin  de  ma  vie,  après  m'avoir  fait  languir 
cruellement,  si  c'est  avec  honneur,  avec  devoir  et  avec  raison, 
je  le  laisse  à  débattre  entre  elle  et  le  roi  mon  beau-frère  (1).  » 
On  avait  mis  deux  mois  à  instruire  le  procès  du  duc  de  Nor- 
folk, on  en  mit  deux  autres  à  préparer  l'opinion  publique  à  sa 
Qondaomation.  On  fit  publier  que  le  duc  et  ses  complices 
avaient  conspiré  non-seulement  contre  la  reine,  mais  qu'ils 
avaient  voulu  changer  l'état  de  TAngleterre  et  piller  la  noble 
cité  de  IfOndres.  Des  pamphlets,  racontant  les  trahisons  du 
duc  et  ses  complots  avec  la  reine  d'Ecosse,  furent  envoyés  dans 
toutes  les  parties  du  royaume  ;  les  chaires  retentirent  d'impré- 
cations contre  eux  et  contre  les  puissances  catholiques  (2).  Ce 
fut  alors  que,  n'osant  pas  encore  se  souiller  du  sang  de  sa  cou- 
sine, Elisabeth  essaya  de  la  tuer  moralement,  en  répandant 
par  le  monde  les  grossières  calomnies  qui  avaient  été  mysté- 
rieusement produites  aux  conférences  d*York  et  de  Westmins- 
ter. Son  ministre,  lord  Burleigh,  fit  éditer  secrètement  par 
Vilsom  et  Smith  la  Détection  de  Buchanan,  augmentée  par  l'un 
des  éditeurs  d'une  déclamation  pire  que  le  pamphlet  lui-même. 
On  y  ajouta  les  lettres  de  la  cassette  ,  et  les  pièces  fausses  ou 
falsifiées,  par  lesquelles  Moray  avait  cherché  à  justifier  son 
usurpation.  En  un  mois  cet  ouvrage,  «  la  plus  honteuse  chose 
qui  se  vît  jamais  (3),  »  fut  publié  en  trois  langues  différentes  : 
en  latin ,  en  écossais  et  en  anglais.  Trois  mois  après ,  il  en 


(l):lférie  à  Fémdm^,  7  novembre  1571,  LkBkriovt,  t.  III,  p.  392. 

(2>,  Treiâuetion  de  losHthritoi  ingleset,  Archives  de  Simancas,  leg.  824,  fol. 
81-84;  Lbslt's  Négociations,  Akdbrson,  t.  III,  p.  187  et  188,  et  Lingard. 

(3)  «  La  mas  desvergonçada  cosa  que  jamas  se  vîi...  »  D.  Guérau  de  Espèf 
à  Philippe  li,  81  octobre  1571,  Archives  de  Simancas, 
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pai^ut  uoe  ôditiou  française ,  entourée  comme  les  autres  de 
mystère  et  de  mensonges ,  afin  qu'on  ne  découvrît  point  de 
quelle  officine  sortaient  ces  viles  productions.  Et  pour  leur 
donner  le  crédit  qui  leur  manquait ,  Burleigh,  dans  un  écrit 
intitulé  Lettre  cCun  habitant  de  Londres  à  son  ami ,  vantait  le 
talent  de  Bucbanan  et  la  véracité  de  ceux  qui  avaient  payé  sa 
plume  (1).  A  11  en  expédia  un  certain  nombre  d'exemplaires 
pour  être  distribués  à  la  cour  de  France  :  «  J'ai  jugé  à  propos,  t^ 
écrivait-il  à  Walsiugbam,  «  de  vous  envoyer  ce  petit  traité  ré- 
cemment imprimé  en  latin;  et  qui  doit,  à  ce  que  j'apprends,  élre 
traduit  en  anglais  avec  beaucoup  d'additions  et  de  suppléments 
du  même  genre  (2).  «  Il  ne  sera  pas  mal,  »  écrivait  de  son  côté 
Elisabeth ,  «  d'avoir  plusieurs  exemplaires  du  petit  livre  latin 
de  Bucbanan  pour  en  ofErir  au  besoin ,  mais  comme  de  vous- 
même,  au  roi  de  France  et  aux  gentilshommes  de  son  conseil; 
car  ces  livres  serviront,  et  ce  sera  un  grand  avantage,  à  désbo^ 
norer  la  reine  d'Ecosse  :  ce  qui  doit  être  fait  avant  que  l'autre 
but  puisse  être  atteint  (3).  »  (le  but,  c'était  le  traité  avec 
Charles  IX  et  l'abandon  de  Marie  par  ce  prince. 

Afin  que  l'outrage  fût  complet,  un  exemplaire  du  libelle  fut 
remis  à  Marie,  c  J'avais  demandé  un  prêtre,  »  écrivait-elle  ^ 
ft  pour  m'administrer  le  sacrement  et  mettre  ma  conscience  en 
repos  ;  et  Bateman ,  qui  était  porteur  de  ma  lettre  ,  m'a  rap- 
porté, au  lieu  de  consolation,  un  livre  difTamateire  par  un  athée 
Bucbanan...  »  Elle  demanda  que  le  roi  de  France  intervint 
pour  le^  faire  supprimer,  ou  que  du  moins  il  fût  permis  de  pu- 
blier en  France  les  livres  écrits  poux  sa  défense  (4).  Cette  fois^ 
Charles  IX  n'avait  pas  attendu  Les  réclamations  de  sa  belle- 
sœur  :  il  avait  écrit  à  Fônelon  d'insister  auprès  d'Elisabeth , 
pour  qu'elle  Ht  défendre  et  censurer  un  livre  si  plein  de  gros- 
siers mensonges;  «  car  il  nepouv^t  vmr,  >  dit-il,  «  qu'avec 


{{)  The  copie  of  a  letter  wriUeti  by  orwm  LonéUm  to  kit  friend,.,  Goodall  , 
t.  II.  p.  374-381. 

(2)  Burleigh  à  Waliingham,  i**  novembre  1571,  DiOGbs,  p.  151. 

(3)  Instructions  à  Watsinçhûm,  dans  Dio^bs. 

<4}  Marie  à  Fénelon,dAns  Laaanoff,  t.  IV,  p.  3,  4  et  5^ 
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ua«x1aréine  regret  qm  sa  hidne  lui  eût  fait  oublier  sa  grandeur 
et  sa  dignité ,  au  point  de  laisser  diffamer  une  princesse  ,  sa 
prodie  parente ,  et  qui  avait  eu  Thonneur  d'être  reine  de 
France  (1).  »  Lorsque  l'ambassadeur  se  présenta  devant  Elisa- 
beth pour  transmettre  les  remontrances  de  son  maître ,  l'édition 
anglaise  venait  de  paraître  «  avec  Tadjonction ,  9  dit  Fénelon , 
«  de  Times  françaises  imputées  à  la  reine  d'Ecosse ,  pires  que 
tout  le  reste  du  livre.  >  Il  eut  beau  insister  pour  que  la  publi- 
cation en  fût  interdite  ;  Elisabeth  répondit  effrontément  que 
ces  livres  venaient  des  imprimeurs  d'Ecosse  et  d'Allemagne  ; 
elle  ajouta  qu'elle  avait  des  raisons  pour  ne  pas  les  faire  sup- 
primer (2). 

Accablée  de  chagrins,  abreuvée  d'outrages,  confinée  dans  sa 
chambre  et  séparée  de  ses  serviteurs,  Marie  Btuart ,  depuis 
longtemps  languissante  ,  tomba  sérieusement  malade.  Son 
médecin  manquait  de  tout  pour  la  soigner  ;  il  s'adressa  à  Féne- 
lon, il  supplia  Burleigh  :  ses  lettres  ne  furent  pas  envoyées  ou 
restèrent  sans  réponse.  Tout  ce  que  put  obtenir  Marie,  fut  la 
permission  de  prendre  l'air  sur  les  plombs,  dans  la  grande 
salle  et  la  cour  du  château ,  mais  sous  la  surveillance  de 
Shrewsbury,  de  peur  que  quelqu'un  ne  lui  parlât  ou  à  ses  ser- 
viteurs (3).  «  On  ne  cesse  tous  les  jours,  »  écrivait  Fénelon  au 
roi,  <(  d'inventer  nouvelles  rudesses  contre  elle;  ce  qui  lui  fait 
après  Dieu  invoquer  à  toute  heure  la  faveur  et  protection  de 
Votm  Majesté,  vous  adresser  toutes  ses  larmes  comme  à  son 
seul  refuge,  afin  qu'il  vous  plaise  avoir  compassion  de  ses  misè- 
res «t  de  celles  de  ses  bons  sujets.  »  £t  il  osait  répéter  ce  qu'il 
avait  déjà  écrit  plusieurs  fois,  qu'il  craignait  que  le  roi  et  la 
reine  mère  ne  fussent  accusés  d'avoir  trop  peu  fait  pour  cette 
malheureuse  princesse  (4).  En  réponse  à  cet  appel,  Charles  IX 
recomme^nda  ^  Fénelon  de  ne  plufi  parler  de  la  délivrance  de  sa 


{{)  L&  roi  à  Lamothe^énelon,  15  novembre  1574,  Correspondance,  t  TU» 
p.  275  et  276. 

(2)  FÉNBLON,  t.  IV,  p.  304  et  305. 

(3)  Shrewsbury  à  Burleigh,  12  décembre  1571,  dans  WRi«irr. 

(4)  FâNHLON,  t.  IV,  p.  293  et  297. 
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belle-sœur,  et  de  faire  semblant  qu'il  ignorait  la  détermination 
d'Elisabeth  de  la  garder  prisonnière  le  reste  de  ses  jours  (1). 
Quant  à  l'ambassadeur  d'Espagne,  il  ne  pouvait  plus  rien  pour 
Marie  :  compromis  par  la  confession  de  l'évéque  de  Ross,  il 
avait  reçu  l'ordre  de  quitter  sur-le-champ  l'Angleterre. 

La  commission  chargée  d'instruire  le  procès  du  duc  de 
Norfolk  avait  déclaré  qu'il  y  avait  lieu  à  poursuivre  l'accusé. 
La  cour  qui  devait  le  juger  s'assembla  à  Westminster-Hall,  le 
14  janvier  (1572)  :  elle  était  composée  de  vingt-six  pairs  choisis 
par  les  ministres,  et  présidée  par  le  comte  de  Shrewsbury,  qui 
avait  été  mandé  de  Shefûeld  à  cet  effet.  Norfolk  fut  accusé 
d'avoir  voulu  priver  la  reine  de  la  couronne,  et  par  conséquent 
de  la  vie  :  premièrement,  en  cherchant  à  épouser  la  reine 
d'Ecosse;  secondement,  en  préparant,  par  l'intermédiaire  de 
Ridolfl,  l'invasion  du  royaume;  troisièmement,  en  faisant 
passer  des  secours  d'argent  aux  ennemis  de  la  reine.  De  ces 
trois  chefs,  le  second  seul  constituait  le  crime  de  haute  trahi- 
son. Norfolk  maintint  son  innocence  sur  les  trois  points  :  sur 
le  premier  et  le  troisième,  il  allégua  d'assez  bonnes  raisons 
pour  sa  défense  ;  sur  le  second,  il  affirma  qu'il  n'avait  jamais 
parlé  qu'une  fois  avec  Ridolfl,  et  qu'il  avait  cru,  alors,  que  sa 
mission  n'avait  d'autre  objet  que  d'obtenir  des  secoui*s  pour  les 
Écossais  restés  fidèles  à  leur  reine  (2).  Il  parla  à  la  fois  avec 
fermeté  et  modération. 

Il  n'est  guère  douteux  que  Norfolk  ne  fût  coupable  d'avoir, 
tout  au  moins,  laissé  ses  complices  se  servir  de  son  nom.  Tou- 
tefois, son  procès  prouve  moins  sa  culpabilité  qu'il  ne  montre  le 
peu  de  garanties  que  les  tribunaux  offraient  à  l'accusé,  sous  le 
règne  d'Elisabeth.  Tenu  au  secret  pendant  plus  de  quatre  mois, 
averti  seulement  la  veille  qu'il  devait  comparaître  le  lende- 
main, privé  des  conseils  d'un  avocat,  il  dut  répondre  sur-le- 
champ  à  une  foule  de  questions  longuement  préparées  par  le» 
avocats  de  la  couronne.  Les  charges  contre  lui  consistaient 


(1)  Le  roi  à  Fénelan^  31  novembre  1571.  Correspondance,  t.  Vil,  p.  277 
et  278. 

(2)  Howbll's  Sktte  triais,  p.  957-1042  ;  Camdbn;  Sadler. 
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priucipalement  en  confessions  an^achées  par  la  torture  ou  la 
crainte  de  la  mort,  encore  n'y  prit-on  que  les  passages  qui 
rincriminalent  ;  tout  ce  qui  était  à  sa  décharge  fut  supprimé , 
sans  qu'il  en  fût  averti.  On  voulut  produire  l'évêque  de  Ross  \ 
il  répondit  qu'il  n'avait  jamais  parlé  lui-môme  avec  le  duc , 
que,  si  on  le  forçait  à  comparaître,  il  déclarerait  publiquement, 
devant  toute  l'assemblée,  que  l'accusé  n'avait  jamais  ouvert  la 
bouche  sur  aucun  pityet  contre  la  reine  et  le  royaume  (1).  On 
renonça  à  l'entendre,  mais  on  se  servit  de  ses  aveux,  malgré 
la  promesse  contraire  qui  lui  avait  été  faite. 

Quand  vint  la  production  des  preuves,  le  duc  réclama  contre 
le  témoignage  de  gens  qui  avaient  intérêt  à  le  perdre  pour  se 
sauver;  on  lui  répondit  que  les  témoins  avaient  prêté  serment 
Il  demanda  à  être  confronté  avec  eux  ;  sa  demande  fut  repous- 
sée.  Comme  il  en  appelait  aux  lois  protectrices  des  innocents  et 
persistait  à  nier  qu'il  fût  coupable  de  trahison ,  un  message 
d'Elisabeth  annonça  tout  à  coup  qu'un  ambassadeur  étranger 
conârmait  l'accusation ,  mais  que  la  déclaration  d'un  tel  per- 
sonnage ne  pouvait  être  rendue  publique.  Les  juges  se  retirè- 
rent pour  en  prendre  connaissance.  Quand  au  bout  d*une  heure 
il»  rentrèrent  en  séance  >  ils  prononcèrent  un  verdict  qui  dé- 
€l;ïrait,  à  l'unanimité,  le  duc  de  Norfolk  coupable  de  haute 
trahison  et  le  condamnait  à  mort  (16  janvier  1572).  Il  ne 
pouvait  en  être  autrement:  l'aristocratie  et  le  Parlement  n'é- 
tai^t  plus  que  les  instruments  4ociles  des  caprices  despotiques 
d'Elisabeth ,  conome  ils  l'avaient  été  des  folies  sanguinaires 
d'Henri  VIII.  Après  le  prononcé  du  jugement,  le  duc  répliqua 
d'un, (on  ferme  et  digne;  «  C'est  là,  rpilords,  le  jugement  d'un 
tr^tre  ;  mais  je  mourrai  aussi  fidèle  à  la  reine  qu'aucun  sujet 
4a  royaume.  Je  ne  demande  point  de  solliciter  pour  ma  vie  : 
vous  m'avez  chassé  de  votre  compagnie,  mais  j'espère  en  ré- 
^^uver  ui^e  meilleure  dans  le  ciel.  Je  recommande  seulement 
o^q^  .^fanfjs  orpl;i,Qlins  à  la  miséricorde  de  la  reine.  Di^u  sait 
que  je  suis  innocent,  quoi  qu^on  ait  avancé  contre  moi.  Âdieu, 
milords  (2).  » 

(1)  liBSLT's  Négociations,  Anderson,  t.  III,  p.  229  et  230,  et  J^ingard.     , 

(2)  MuRDiN,  p.  177  et  «uiv^  ?it^te  trial$,  j?.  957-1042,;  Sadi^^,  t.  II,  jj.  341  ; 
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Reconduit  dans  la  Tour,  il  écrivit  à  Elisabeth  une  lettre  ott 
aux  prières  les  plus  touchantes  se  mêlaient  les  expressions  les 
plus  serviles  :  «  0  ma  très-gracieuse  et  très-redoutée  souve- 
raine, »  s'écriait  le  malheureux ,  «  quand  je  considère  mes  of- 
fenses, je  ne  trouve  aucune  partie  de  moi-même ,  ni  le  cœur , 
ni  la  tête,  ni  Tesprit,  qui  remplisse  suffisamment  son  rôle  dan» 
ma  très-humble  et  très-indigne  soumission  à  Votre  Altesse. 
Mais  vous  considérerez  plus  votre  miséricordieuse  bonté  que- 
mes  paroles;  car,  quoique  respirant  encore ,  je  ne  suis  plus 
qu'un  chien  mort.  »  C'est  sur  ses  enfants ,  très-jeunes  encore, 
qu'il  appelait  surtout  la  clémence  de  la  reine:  «  Laissez  ces 
pauvres  petits  orphelins ,  »  disait-il  avec  Un  accent  plein  de- 
larmes,  «  avoir  part  à  la  clémence  inépuisable  de  Votre  Altesse, 
afin  qu'ils  puissent ,  avec  l'aide  de  Dieu ,  par  leur  fidélité  et 
leurs  services  envers  Votre  Majesté ,  réparer  les  transgressions 
de  leur  père.  »  Il  demandait,  comme  une  dernière  faveur,  que 
Burleigh  leur  servit  de  père  (i).  Ignorait-il  le  rôle  qu'avait 
joué  et  qu'allait  jouer  contre  lui  l'impitoyable  ministre  (2)  ;  oa 
bien  espérait-il  l'attendrir  par  cette  marque  de  confiance?  Il 
paraît  qu'Elisabeth  promit  au  duc  de  protéger  ses  enfants ,  s'il 
voulait  en  retour  dénoncer  d'autres  complices.  Le  duc  fit  obser- 
ver qu'on  lui  demandait  une  bassesse  qui  le  couvrirait  d'infa- 
mie, sans  être  d'aucune  utilité  pour  la  reine  (3). 

On  s'attendait  à  ce  que  l'exécution  du  duc  de  Norfolk  sui- 
vrait de  près  sa  condamnation.  En  effet,  Elisabeth  avait  signé, 
le  samedi  9  février,  l'ordre  de  l'exécuter  le  lundi  suivant.  Dans 
la  nuit  elle  fit  appeler  Burleigh  :  elle  était  fort  agitée  ;  elle  dé- 
clara que  le  duc  méritait  la  mort,  mais  que,  comme  il  était  soi> 


Lbslt's  NegoeiatioM,  Anderson,  t.  III,  p,  228-231  ;  Féhblom,  t.  IV,  p.  350^ 
et  Camdrn. 

(1)  Norfolk  à  Élisaheihy  21  janvier  1572,  dans  Murdin,  p.  166  et  167. 

(2)  Norfolk  dans  ses  lettres  affecte  de  croire  à  Tamitié  de  Burleigh  et  de- 
Leicester.  Quoi  qu'il  en  soit  de  ce  dernier,  il  est  certain  que  Burleigh  pressa 
l'exécution  (Diggbs,  p.  165  et  166  ;  Murdin  ,  p.  212).  Raleigh  écrivait  plus- 
tard  à  sir  Robert  Gecil  :  a  Votre  propre  père  passait  pour  Tinstigateur  de  la. 
ruiue  du  duc  de  Norfolic  »  (Murdin,  p.  611). 

(3)  Norfolk  à  Elisabeth,  23  janvier  1572,  Murdim,  p.  168-170. 
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proche  parent  et  le  premier  pair  d'Angleterre,  elle  ne  pouvait, 
dans  l'intérêt  de  son  repos,  consentir  à  ce  qu'il  fût  exécuté  (1). 
Ce  sursis  rendit  quelque  espoir  au  condamné.  Il  fit  une  nou- 
velle confession  de  ses  fautes  (2),  et  fit  prier  Elisabeth,  par  son 
gardien  Skipworth,  de  laisser  six  mois  la  sentence  d'exécution 
entre  les  mains  du  bourreau,  en  promettant  de  montrer,  pen- 
dant cet  intervalle,  à  quel  point  il  avait  renoncé  à  la  Dame  écos- 
saise. Il  avait  déclaré,  s'il  faut  en  croire  Skipworth,  «  que 
quand  on  lui  offrirait  cette  femme  en  mariage  et  qu'on  lui  don- 
nerait le  choix  entre  elle  et  la  mort ,  il  préférerait  cent  fois  la 
mort;  car,  >  ajouta-t-il,  «  rien  ne  prospérait  de  ce  qu'elle-même 
ou  d'autres  entreprenaient  en  sa  faveur  ;  et  d'ailleurs,  elle  avait 
été  publiquement  diffamée  (3).  » 

Marie  Stuart  du  moins  montra  plus  de  constance  et  de  di- 
gnité. Déçue  dans  ses  rêves  de  délivrance,  elle  s'était  courbée 
sous  la  main  de  celui  qui  frappe  les  reines  aussi  bien  que  les 
plus  humbles  de  la  terre.  Elle  avait  fait  vœu  de  ne  plus  prendre 
si  fort  à  cœur  ses  afflictions,  et  de  s'en  rapporter  désormais,  pour 
le  rétablissement  de  sa  fortune,  à  Dieu  et  à  ses  amis  (4).  Mais 
ce  n'était  là  qu'un  de  ces  accès  d'abattement  auxquels  était  su- 
jette sa  vaillante  nature.  Quand  elle  apprit  que  le  duc  de  Nor- 
folk allait  être  jugé  et  probablement  condamné,  elle  sortit  de  sa 
résignation  et  voulut  tenter  quelque  chose  pour  le  sauver.  Elle 
s'adressa  encore  une  fois  à  Elisabeth ,  et  choisit  pour  lui  écrire 
le  jour  de  Noël,  «  où ,  par  la  naissance  du  Christ ,  la  paix  uni- 
verselle fut  annoncée  au  monde  »  ;  mais  elle  était  trop  agitée 
parla  passion  pour  prendre  elle-même  un  ton  pacifique.  «  De- 
puis quatre  ans,  »  disait-elle,  «  je  n'ai  fait  que  crier  que,  vous 
me  refusant  support ,  à  mon  grand  regret  je  serais  contrainte 
le  chercher  ailleurs.  Donc ,  madame ,  pourriez-vous  bien  me 
blâmer  ou  vous  plaindre  de  moi,  quand  ainsi  en  serait.  Je  n'au- 
rais faussé  ma  promesse;  mais,  au  contraire,  devriez  estimer 


(1)  FéNBLON,  t.  IV,  p.  380  ;  DiGOBS,  p.  165. 

(2)  Confession  du  duc  de  Norfolk,  Mordiic ,  p.  173-175. 

(3)  Skipworth  à  Burleigh,  16  février  1571,  Murdin,  p.  171  et  172. 
WLesly  a  ff.,  11  décembre  1571,  Mcudin,  p.  165. 
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que  je  ne  suis  pas  de  ceux  qui  disent  d*un  et  font  d*un  autre.  » 
Elle  prenait  ensuite  un  ton  suppliant  pour  solliciter  de  nouveau 
une  réconciliation  ,  dans  l'espoir  de  sauver  le  duc  de  Norfolk. 
«  S'il  vous  plaît,  »  ajoutait-elle ,  «  refréner  votre  ire  sans  mal- 
traiter personne  à  mon  occasion,  je  me  rangerai  autant  et  plus 
que  jamais  à  chercher  votre  bonne  grâce  et  à  vous  complaire... 
Mais  s'il  ne  vous  plaît  avoir  égard  à  moi,  vous  pourrez  avoii*  ma 
vie,  peu  honorable  dépouille  et  moins  profitable ,  mais  non  pas 
mon  cœur  (I).  »  Elle  croyait,  et  avec  raison,  n'avoir  fait  que 
se  défendre  en  cherchant  par  tous  les  moyens  à  forcer  les 
portes  de  sa  prison.  «  Je  suis  venue,  »  dit-elle  à  Sadler,  «  cher- 
cher un  asile  en  Angleterre,  implorer  l'aide  de  ma  cousine ,  et 
elle  m'a  emprisonnée  !  Où  était  son  droit  de  me  priver  de  ma 
liberté  (2)  î  » 

Pendant  tout  le  temps  que  dura  le  procès  du  duc  de  Norfolk, 
elle  resta  enfermée  dans  sa  chambre,  livrée  tout  entière  à  sa 
tristesse  ;  quand  elle  apprit  qu'il  était  condamné  à  mort,  elle 
en  éprouva  un  violent  chagrin.  La  comtesse  de  Shrewsbury , 
étant  entrée  dans  sa  chambre  ,  la  trouva  plongée  dans  le  deuil 
et  les  larmes  :  et  comme  elle  lui  en  demandait  la  cause  : 
«  Hélas  I  »  répondit  Marie ,  «  n'ai-je  pas  lieu  d'être  profondé- 
ment affligée  du  trouble  de  mes  amis ,  et  de  la  triste  récom- 
pense qu'ils  obtiennent  pour  avoir  pris  ma  défense?  »  «  Et, 
comme  une  amante  fidèle,  »  dit  Sadler,  «  elle  continua  à  pleu- 
rer sur  son  amant.  J'espère,  »  ajoutait  le  vieux  courtisan,  c  que 
Dieu  inspirera  à  Sa  Majesté  assez  de  souci  de  sa  personne , 
pour  que  de  tels  amoureux  reçoivent  la  récompense  qu'a  si 
justement  méritée  leur  amour  (3).  » 

Lorsque  Shrewsbury  revint  à  Sheffied,  il  apportait  plusieurs 
messages  pour  sa  prisonnière  :  d'abord,  une  lettre  dans  laquelle 
Elisabeth  lui  conseillait  de  prendre  son  sort  en  patience;  ensuite, 
un  mémoire  où  étaient  énumérés  les  bienfaits  prétendus  dont 
^Ue  av^t  été  comblée,  et  les  ingratitudes  dont  elle  les  avait 


(1)  Marie  à  ÉlUaheih,  25  décembre  1571,  Ljlbamoff.  t.  lY,  p.  10-15. 

(2)  Sadler  à  Burlngh,  3  janvier  1592,  Chalmers.  t.  II,  p.  41,  42  et  43. 

(3)  Sadler  à  BurUigh,  ^1  Janvier  1572,  Elus,  2*  série,  t.  II,  p.  329  et  suiv. 
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payés.  Elisabeth  engageait  Marie  à  répondre  sàfis  passion  à 
celte  longue  invective  (1).  Quoiqu'on  lui  en  eût  refusé  copie,  elle 
y  répondit,  en  effet,  article  par  article  autant  que  sa  mémoire 
le  lui  permettait,  avec  toute  la  supériorité  que  lui  donnaient 
son  esprit  et  la  justice  de  sa  cause.  Elle  n*eut  pas  de  peine  à 
prouver  que  les  bienfaits  qu'on  lui  alléguait  n'avaient  été  qu'au- 
tant d'injures.  Elisabeth  s'était  maladroitement  vantée  de  lui 
avoir  sauvé  la  vie  pendant  qu'elle  était  prisonnière  à  Lochle- 
ven  :  c  Je  loue  Dieu,  »  répondit  Marie,  «  qui  m'a  toujours  pré- 
servée de  commettre  chose  qui  soit  digne  d'une  mort  ignomi- 
nieuse; et,  si  j'ai  été  tirée  miraculeusement  d'entre  les  mains 
de  mes  inhumains  rebelles,  j'en  rends  grâce  à  Dieu  et,  après 
lui,  au  roi  très-chrétien.  Quant  aux  bons  offices  que  la  reine 
ma  bonne  sœur  peut  avoir  faits  en  cet  endroit ,  je  n'en  ai  rien 
entendu  que  par  ce  témoignage  d'elle-même.  »  Puis  elle  ajou- 
tait, arrachant  rudement  le  masque  :  «  Vrai  est  que  je  pourrais 
alléguer  en  contre-poids ,  qu'après  qu'il  eut  plu  à  Dieu  me  dé- 
livrer, m'étant  de  bonne  foi  venue  mettre  entre  les  mains  de 
ma  bonne  sœur  et,  sous  espérance  de  son  amitié  promise,  lui 
demander  des  secours  contre  la  violence  de  mes  rebelles ,  ma 
dite  bonne  sœur  a  été  en  propos  avec  le  comte  de  Moray,  un 
peu  devant  sa  mort,  de  me  délivrer  et  remettre  entre  ses  mains, 
et  depuis,  en  celles  du  comte  de  Lennox  ;  et  ce  que  davantage 
a  été  proposé,  je  le  laisse  entre  Dieu  et  ma  dite  bonne  sœur.  » 
Elisabeth  avait  été  assez  vulgaire  pour  reprocher  à  sa  captive 
la  dépense  qu'elle  faisait  pour  elle,  et  son  logement  dans  la 
maison  d'un  grand  seigneur.  «  Je  ne  nie  point,  »  répondit 
Marie,  «  que  je  ne  sois  dans  la  maison  d'un  noble  seigneur; 
mais  ceux  qui  sont  retenus  par  force  aux  palais  mêmes  des 
rois  ne  sont  estimés  que  prisonniers...  Et,  quant  à  la  dépense 
que  la  reine  d'Angleterre  me  reproche... ,  elle  m'est  chèrement 
achetée,  puisque  c'est  au  prix  de  ma  liberté,  au  détriment  de 
ma  santé  et  au  dommage  de  mes  affaires  ;  et  je  voudrais  bien 
qu'il  plût  à  la  reine  d'Angleterre  ne  me  faire  si  longuement 
manger  de  son  pain  contre  ma  volonté.  » 

(l)  Elisabeth  à  Marie,  l*'  février  1572,  Eu.i8,  2*  série,  t.  III,  p.  1  et  sulv, 
T.  II.  16 
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Après  aveir  réfuté  avec  le  même  à-propos  tout  ce  que  lui 
avait  ridiculement  objecté  ou  reproché  sa  rivale ,  Marie  se  ha- 
sardait à  plaider  encore  une  fois  pour  ceux  qui  s*étaient  com- 
promis en  voulant  la  sauver  :  €  Le  duc  de  Norfolk  étant  en 
peine  à  cause  de  moi ,  »  disait-elle ,  «  je  me  croirais  digne  d*étre 
partout  réputée  ingrate  et  de  mauvais  naturel ,  si  je  ne  me 
mettais  en  devoir  d'employer  pour  lui  et  les  autres  seigneurs 
tous  les  moyens  que  je  puis  avoir  en  ce  monde,  pour  mitiger 
le  courroux  de  ma  bonne  sœur,...  et  obtenir  à  tout  le  moins 
qu'ils  n'aient  point  de  mal  à  mon  occasion.  »  Elle  proposait  de 
rouvrir  des  négociations  d'accommodement,  offrant  de  donner 
à  Elisabeth  toutes  les  réparations  qu'elle  pourrait  exiger  (t). 
En  adressant  à  Londres  cette  réponse  de  Marie,  Shrewsbury 
écrivait  que ,  depuis  son  retour,  il  l'avait  laissé  sortir  une  fois  : 
€  Elle  était  si  heureuse  d'être  dehors,  qu'elle  enfonçait  de  joie 
ses  souliers  dans  la  neige  (2).  » 

Le  ton  ferme  et  ironique  de  Marie  avait  profondément  blessé 
l'orgueil  d'Elisabeth.  Les  éloges  que  Sadler,  de  retour  à  la 
cour,  ne  put  s'empêcher  d'accorder  aux  vertus  qu'il  avait  con- 
nues en  cette  princesse  (3) ,  l'arrivée  de  du  Croc  à  Londres 
pour  demander  qu'elle  pût  se  réfugier  en  France,  des  lettres 
interceptées  où  elle  engageait  le  duc  d'Albe  à  envoyer  des 
troupes  en  Ecosse  et  ses  partisans  à  tenir  ferme  :  toutes  ces 
circonstances  réunies    mirent  le  comble  aux  ressentiments 


(1)  Mémoire  de  Marie  pour  la  reine  d'Angleterre,  14  février  1572,  Labanofp^ 
t.  IV.  p.  17-41. 

(2)  Shrewsbury  à  Burleigh,  State  papers  office, 

(3)  a  Sadler  a  parlé  assez  honorablement  de  sa  constance  (de  Marie),  de 
»  sa  patience  et  de  ses  autres  vertus  ;  de  sorte  que  ladite  dame  (ÉlisabeUi) 

*  a  dit  que  cela  était  de  divin  en  la  parole  et  en  la  présence  de  la  reine 
»  d'Ecosse  que  Tune  et  l'autre  contraignaient  ses  propres  ennemis  à  dire 

•  du  bien  d'elle.  Mais  il  a  parlé  aussi  de  la  grandeur  de  cœur  qu'il  a  connue 
»  en  elle,  et  de  la  ferme  espérance  en  quoi  elle  persévère  toujours  de  la  suc- 
»  cession  de  cette  couronne,  en  cas  que  la  reine  sa  cousine  n'eût  point 
9  d'enfants,  nonobstant  les  troubles  qu'on  lui  fait.  De  quoi  ceux  qui  lui  sont 
»  adversaires  ont  été  bien  fort  émus,  et  cela  a  aidé  à  avancer  les  Jours  du 
9  duc  de  Norfolk,  afin  d'affaiblir  d'autant  son  parti...  •  Fémblon,  Dépêche  du 
29  lévrier,  t  IV.  p.  391  et  392. 
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d'Elisabeth.  «  Cette  reine  y  >  écrivait  Fénelon ,  «  en  a  renouvelé 
dans  son  cœur  une  si  grande  haine  et  une  si  grande  indigna- 
tion contre  cette  pauvre  princesse ,  qu'il  est  aisé  de  voir  que  ses 
délibérations  sont  devenues  plus  extrêmes  à  son  endroit  qu'elles 
n*ont  encore  été...,  et  que  ses  affaires  et  sa  personne  sont  ré- 
duites au  plqs  grand  danger  (1).  > 

Burleigh  et  quelques  autres  proâtèrent  de  cette  ii*ritâtion  de 
leur  reine ,  pour  presser  l'exécution  du  doc  de  Norfolk.  Cette 
cruelle  mesure  n'était  si  vivement  désirée  que  comme  prélude 
à  la  mort  d'une  autre  victime.  Empruntant  à  Knox  une  expres- 
sion atroce,  ils  répétaient  à  l'oreille  d'Elisabeth  «  qu'il  fallait 
couper  le  mal  à  sa  iticine  ;  »  que  ni  sa  vie  ni  sa  couronne  ne 
pouvaient  être  en  sûreté  tant  que  vivrait  la  teine  d'Ecosse.  Les 
prédicateurs  demandaient  vengeance  au  nom  de  la  religion  ; 
l'évéque  de  Lincoln ,  dans  un  sermon  prêché  devant  la  reine  ^ 
rappela  qu'il  y  avait  quelquefois  clémence  à  punir  et  cruauté  à 
pardonner  (2).  Quoique  ces  excitations  fussent  agréables  à  sa 
haine,  Elisabeth  ne  les  écoutait  qu'avec  agitation  :  «  Puis-je 
donc  mettre  à  mort ,  »  dit-elle  un  jour,  t  l'oiseau  qui,  fuyant 
les  serres  du  vautour,  est  venu  chercher  un  refuge  à  mes 
pieds  (3)?  »  On  voudrait  pouvoir  attribuer  ces  paroles  à  la 
pitié* 

Feignant  de  céder  aux  conseils  de  ses  ministres ,  Elisabeth 
donna  l'ordre  d'exécutw  Norfolk  ;  puis  le  révoqua  à  deux 
heures  du  matin ,  le  jour  que  devait  avoir  lieu  l'exécution.  Elle 
fit  ainsi  quatre  fois  (4).  N'était-ce,  comme  le  prétend  ua  histo- 
rien anglais  (5) ,  que  pour  avoir  l'air  de  céder  à  la  pression  du 
Parlement?  Quoi  qu'il  en  soit,  Burleigh  convoqua  les  deux 
Chambres  ;  on  distribua  aux  différents  membres  le  pamphlet 
de  Buchanan  avec  les  lettres  de  la  cassette  ;  les  théologiens  et 


(1)  FàNBLON,  t.  IV.  p.  393,  394,  397,  405. 

(2)  Wrioht,  1. 1,  p.  416. 

(3)  LlNGARD,  t.  IV,  p.  182. 

(4)  MuRXMN.  p.  177  et  178;  Fbnelon,  t.  IV,  p.  427  ;  Elus,  2*  série,  t.  II, 
p.  262  et  263. 

(5)  Carte. 
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les  légistes  furent;  consultés.  Les  premiers ,  dans  le  jargon  reli- 
gieux de  l'époque,  prouvaient  par  les  textes  de  TÉcriture,  les 
seconds  par  les  textes  de  la  loi  civile ,  que  c'était  le  devoir  et  le 
droit  d'Elisabeth  d'envoyer  la  reine  d'Ecosse  à  l'échafaud;  un 
casuiste  anonyme  soutint  que  l'honneur  l'exigeait  non  moins 
que  la  justice.  Après  avoir  délibéré  au  milieu  de  ces  excitations , 
les  deux  Chambres  s'entendirent  pour  demander  à  la  reine  : 
l»  de  faire  mourir  Marie  Stuart;  2®  de  déclarer  traître  quicon- 
que soutiendrait  ses  droits  à  la  succession  d'Angleterre  ;  3^  de 
donner  cours  à  la  sentence  de  mort  prononcée  contre  le  duc 
de  Norfolk.  Elisabeth  refusa  de  sanctionner  les  deux  premiers 
articles  contre  la  reine  d'Ecosse  (1).  Burleigh  fut  très-désap- 
pointé :  «  Il  y  a  dans  la  plus  haute  personne  du  royaume,  » 
écû vit-il  à  son  ami  Walsingham,  «  une  telle  lenteur  à  prendre 
cette  mesure  de  sûreté ,  et  une  telle  irrésolution ,  qu'il  semble 
que  Dieu  ne  veuille  pas  permettre  que  cette  mesure  soit  jamais 
prise.  Je  suis  honteux  de  penser  que  nos  folies  seront  sues  da 
tout  le  monde,  et  ces  délais  et  cette  erreur  imputés  à  quelques- 
uns  de  nous,  quand  dans  le  fait  il  n'en  est  rien  ;  mais  il  faut 
bien  se  résigner  à  ces  soupçons  pour  sauver  l'honneur  de 
cette  très-haute  personne  (2).  » 

Cependant  le  Parlement  insistait  pour  l'exécution  du  duc. 
Elisabeth  en  signa  l'ordre  pour  la  cinquième  fois,  le  21  ms^  ; 
il  ne  devait  plus  être  révoqué.  Le  2  juin  au  matin  (1572),  le 
duc  fut  conduit  au  lieu  du  supplice ,  à  une  heure  inaccoutumée. 
11  était  accompagné  du  doyen  de  Saint-Paul,  et  de  Foxe  qui 
avait  été  son  précepteur.  11  ne  montra  dans  son  attitude  ni  fai- 
blesse ni  jactance  ;  et  dans  le  discours  qu'il  adressa  aux  specta- 
teurs, il  déclara,  comme  devant  ses  juges,  qu'il  n'avait  jamais 
prêté  l'oreille  aux  ouvertures  qui  lui  avaient  été  faites,  que 
tout  son  crime  était  d'avoir  gardé  le  silence.  Il  ajouta  qu'il 
n'avait  aucun  goût  pour  le  pape  ni  sa  doctrine  (3) ,  et  qu'il 


(l)  F*iiBLON,  t,  IV,  p.  464,  çt  t.  V,  p.  3,  5  et  8;  Journal  d'Ewes,  p.  200- 
220,  et  LiNOARD.  '  .       ,  ^ 

(1)  Burleigh  à  Waliingham,  2t  mai  1872,  Diooss,  p.  203.  ,        ^ 

(3)  Dans  ses  lettres  au  pape  et  k  Philippe  II  il  affirmait  le  contraire. 
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mourait  dans  la  Réforme.  Sa  tête  fut  abattue  d'an  seul  coup. 
Le  peuple  qui  était  venu  le  voir  mourir,  s'écoula,  ému,  déplo» 
raut  son  sort ,  et  plus  disposé  à  l'absoudre  qu'à  le  condamner  (1  ). 

La  nouvelle  de  la  fin  tragique  du  duc  de  Norfolk  plongea 
Marie  dans  la  plus  profonde  afQiction.  Elle  s'écria  en  l'appre- 
nant, «  que  le  duc  avait  scellé  son  innocence  avec  son  sang  (2).  » 
Sa  sauté  s'était  améliorée  ;  ce  coup  terrible  réveilla  toutes  ses 
douleurs  :  a  Mais  la  peine  que  me  cause  la  mort  du  duc ,  » 
écrivait-elle  à  Fénelon ,  «  surmonte  toutes  les  autres.  Je  suis 
résignée  à  la  mort  ;  je  ne  veux  de  grâce  et  de  merci  que  de 
Dieu  seul  qui,  dans  sa  bonté,  m'a  faite  princesse  souveraine. 
Je  suis  décidée  à  n'accepter  aucun  des  pardons  de  la  reine 
d'Angleterre  ;  elle  peut  prendre  ma  vie,  mais  non  la  constance 
que  le  ciel  m'a  départie,  et  dont  il  me  fortifie  dans  mes  épreu- 
ves. Je  mourrai  reine  d'Ecosse;  la  postérité  jugera  sur  qui 
doit  retomber  le  blâme.  »  Quand  elle  tenait  ce  fier  langage,  sa 
tête  était  si  malade ,  ses  yeux  si  enflés  par  la  fièvre ,  qu'elle 
était  obligée  de  garder  le  lit  ;  encore  n'y  trouvait-elle  guère  de 
repos.  Et  pour  la  réconforter,  Shrewsbury  lui  lut  une  partie 
du  libelle  que  le  clergé  avait  présenté  pour  demander  sa  tète  : 
«  Il  est  plein  de  sang  I  »  s'écria  avec  horreur  la  malheureuse 
princesse  (3). 

Déçus  de  l'espoir  de  faire  mourir  Marie ,  Burleigh  et  ses 
amis  présentèrent  au  Parlement  un  bill  qui  la  déclarait,  elle 
et  sa  postérité  ,  inhabiles  à  succéder  à  la  couronne  d'Angle- 
terre. Elisabeth  s'y  opposa  et  interdit  au  Parlement,  comme 
elle  avait  toujours  fait ,  de  s'occuper  de  la  question  de  succes- 
sion ;  voyant  que  malgré  sa  défense  les  deux  Chambres  faisaient 
mine  de  vouloir  passer  outre ,  elle  les  prorogea  soudainement, 
au  grand  dépit  de  Burleigh.  «  Quelques-uns  ici ,  »  écrivait  le 
ministre  à  Walsingham,  «  ont,  à  ce  qu'il  paraît,  abusé  de  leur 
influence  sur  Sa  Majesté  pour  la  rendre  elle-même  sa  plus 


(1)  FéNBLON,   t.  V.  p.   6;  Strtpe's,  Àfinals,  appenâix,  n»  27;Camden; 
Memorias,  t.  VII,  p.  373. 

(2)  Chalmers,  t.  II,  p.  57  et  58. 

(3)  Marie  Stuart  à  Fénelon,  dans  miss  Strickland,  t.  III,  p.  163  et  164. 
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grande  ennemie.  Que  Dieu  les  amende  (1)  I  »  Pour  donner  une 
satisfaction  à  son  ministre ,  à  qui  elle  avait  montré  d^abord 
quelque  froideur  parce  qu'il  l'avait  forcée  à  exécuter  Norfolk , 
Elisabeth  le  nomma  grand  trésorier,  et  envoya  à  Sheffîeld, 
pour  faire  subir  un  interrogatoire  à  sa  rivale,  une  commission 
composée  de  lord  Delaware,  Sadler,  Bromley  et  Vilson. 
Marie  Stuart  protesta  contre  les  prétentions  d'Elisabeth ,  et 
déclara  à  ses  commissaires  que,  comme  reine  d'Ecosse  et  prin* 
cesse  souveraine ,  elle  n'entendait  point  subir  la  juridiction  de 
la  reine  d'Angleterre  ni  d'aucun  autre  prince ,  mais  que , 
comme  elle  avait  l'honneur  d'être  sa  plus  proche  parente  et 
son  héritière,  et  qu'elle  avait  toujours  désiré  la  satisfaire,  elle 
consentait  à  les  entendre  et  à  leur  répondre. 

Les  commissaires  présentèrent  alors  la  liste  des  offenses  dont 
se  plaignait  leur  maîtresse,  et  sur  lesquelles  elle  demandait  à 
Marie  de  se  justifier.  La  liste  contenait  treize  articles  ,  dont  le 
premier  renouvelait  une  vieille  querelle  déjà  vingt  fois  débat- 
tue ,  à  propos  du  titre  et  des  armes  d'Angleterre  pris  autrefois 
par  la  reine  d'Ecosse.  Marie  répondit  nettement  à  chaque  arti- 
cle; mais,  comme  elle  s'aperçut  que  la  rédaction  des  députés 
ne  rendait  qu'imparfaitement  ses  réponses,  elle  demanda  à 
être  entendue  devant  la  reine  ou  devant  le  Parlement  (2). 
Elisabeth  ne  fit  aucun  cas  de  cette  demande  :  elle  n'avait  voulu 
qu'humilier  sa  rivale  ;  elle  était  satisfaite.  Elle  allait  chercher 
par  d'autres  mesures  à  rendre  sa  ruine  irréparable. 


(1)  DiGGBS.  p.  219. 

(2)  MuRDiM,  p.  218  ;  Lolbkkofw,  et  Archives  de  Simancat. 
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CHAPITRE  III. 


Projet  d'une  ligue  entre  la  France  et  l'Angleterre.  —  Menées  d'Elisabeth  et 
deses  ministres  pour  en  faire  exclure  Marie  Stuart.  —  Traitd  de  Blois.  -* 
Demandes  modestes  des  envoyés  français  en  faveur  de  la  reine  d'Ecosse. 

—  Récriminations  de  Burleigh.  —  Cruautés  commises  en  Ecosse  par  les 
deux  partis.  —  Suspension  d'armes  négociée  par  du  Croc  et  Drury- 
Conséquences  funestes  qui  en  résultent  pour  le  parti  de  la  reine.  — 
Plaintes  de  Marie  Stuart  contre  l'intervention  du  roi  de  France.  —  Exé- 
cution du  comte  de  Northumberland.  —  Irritation  produite  en  Angleterre 
par  la  nouvelle  de  la  Saint-Bartbélcn^.  —  Nouveaux  efforts  de  Burleigh 
et  de  ses  amis  pour  décider  Elisabeth  à  faire  mourir  la  reine  d'Ecosse.  — 
Mission  secrète  de  Killigrew  en  Ecosse  pour  offrir  au  régent  de  lui  livrer 
Matie  à  condition  qu'elle  sera  mise  à  mort.  —  Négociations  de  l'envoyé 
anglais  avec  les  comtes  de  Mar  et  de  Morton.  —  Coopération  de  Knox  et 
da  clergé  assurée  à  ce  hideux  complot.  —  Hésitations  du  régent.  —  Il 
finit  ainsi  que  Morton  par  consentir  aux  propositions  de  Killigrew.  —  Con-^ 
ditions  qu'ils  mettent  à  l'exécution  de  Marie.  —   Mort  subite  du  régent. 

—  Désappointement  de  Burleigh,  en  apprenant  cette  nouvelle  et  les  con- 
ditions exigées  par  les  Écossais.  —  Morton  est  élu  régent.  —  Mort  de 
Knox.  —  Rigueurs  exercées  contre  Marie  Stuart.  —  Terreurs  ridicules 
d'Elisabeth.  —  Morton  demande  des  secours  à  l'Angleterre  pour  réduire 
le  château  d'Edimbourg.  —  Soumission  d'une  partie  des  adhérents  de  la 
reine.  —  Traité  de  Perth.  —  Grange  et  Lethington  proposent  inutilement 
de  rendre  le  château  à  condition  qu'ils  obtiendront  des  sûretés  pour  leur 
vie  et  leurs  biens.  —  Elisabeth  se  décide  à  envoyer  une  armée  en  Ecosse. 

—  Vaines  protestations  de  l'ambassadeur  de  France.  —  Instances  adres- 
sées aux  défenseurs  du  château  pour  les  amener  à  se  soumettre.  —  Arri- 
vée de  l'armée  anglaise  à  Édimbeupgr —  Dernière  sommation  faite  à 
Grange  et  à  Lethington.  —  Siège  du  château.  —  Défense  coiu^euse  et 
détresse  des  assiégés.  —  Offre  faite  par  Grange  de  se  rendre,  à  condition 
que  lui  et  ses  amis  auront  la  vie  sauve.  —  Refus  de  Morton.  —  La  garni- 
-son  se  mutine.  —  Les  chefs  se  rendent  à  Drury.  Le  régent  se  les  fait  li- 
vrer sur  l'ordre  d'Elisabeth.  —  Mort  subite  de  Lethington.  — -  Exécution 
de  Grange  et  de  quelques-uns  de  ses  compagnons. 
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Le  supplice  du  duc  de  Norfolk  avait  porté  un  coup  mortel 
au  parti  de  Marie  Stuart  en  Angleterre.  Il  na  restait  plus  à 
cette  princesse  que  la  pitié  de  la  France  ;  Elisabeth  la  redoutait 
et  en  était  importunée,  elle  voulut  la  lui  enlever. 

Le  projet  de  mariage  entre  la  reine  d*Angleterre  et  le  duc 
d'Anjou  avait  eu  le  sort  de  tous  les  projets  de  ce  genre.  Après 
g'étre  montrée  follement  éprise  de  son  prétendant,  et  avoir 
consenti  à  Tépouser  à  la  condition  qu*il  embrasserait  la  Réforme, 
la  capricieuse  reine  avait  déclaré  qu'elle  voulait  mourir  vierge  \ 
ses  tergiversations  avaient  duré  plus  d'un  an.  Puis  tout  à  coup, 
par  un  nouveau  caprice,  elle  avait  ordonné  à  ses  ministres  de 
reprendre  les  négociations.  Cette  fois ,  le  duc  d'Anjou  déclara 
que  sa  conscience  valait  celle  d'Elisabeth ,  et  qu'il  était  contraint 
de  refuser  à  cause  de  la  question  religieuse.  La  vanité  de  la 
reine  fut  d'autant  plus  cruellement  blessée  de  ce  refus,  qu'elle 
soupçonnait  que  les  bruits  scandaleux  de  ses  amours  avec  Lei- 
oester  et  Hatton  n'étaient  pas  étrangers  à  la  détermination  du 
prince  (1).  Les  ministres  ne  furent  pas  moins  désappointés  : 
ils  avaient  négocié,  en  même  temps  que  le  mariage,  un  projet 
de  ligue  offensive  et  défensive  par  lequel  ils  espéraient  enchaî- 
ner la  France  ;  Catherine  de  Médicis  leur  fournit  l'occasion  de 
le  reprendre.  Dès  que  le  duc  d'Anjou  eut  refusé  la  main  d'Eli- 
sabeth ,  elle  fit  proposer  son  quatrième  fils  le  duc  d'Alençon  ; 
ce  prince  avait  dix-huit  ans,  Elisabeth  trente-neuf. 

Les  ministres  anglais  firent  entendre  à  l'ambassadeur  de 
France  à  Londres  qu'il  était  nécessaire  de  conclure  le  traité 
d'alliance,  avant  de  parler  sérieusement  de  mariage  (2).  Eli- 
sabeth demandait  deux  choses  :  premièrement ,  que  Charles  IX 
s'engageât  à  lui  donner  aide  en  cas  d'invasion ,  «  quand  même 
l'invasion  serait  pour  cause  religieuse;  »  et  en  second  lieu,  que 
la  reine  d'Ecosse  ne  fût  pas  comprise  dans  le  traité ,  et  par 
conséquent  maintenue  en  captivité.  Charles  IX  rougissait 
d'abandonner  sa  belle-sœur  et  l'Ecosse  à  la  discrétion  de  l'An- 
gleterre ;  pour  exciter  sa  jalousie,  et  pour  réveiller  les  vieille* 

(î)FfafBLOif,  t.  IV.  patslm;  Diogbs.  p.  63-166,  pasxlm,  etc. 

(2)  FéNELON,  t.  IV,  p.  369,  372,  377.  395,  et  t.  VII,  p.  179  et  235. 
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rancunes  de  Catherine  de  Médicis ,  on  envoya  à  la  cour  do 
France  les  détails  de  la  conspiration  du  duc  de  Norfolk,  les 
lettres  et  les  pièces  qui  constataient  les  avances  faites  par  Marie 
à  r  Espagne  et  les  défiances  de  cette  princesse  à  Tégard  de  la 
reine  mère  (1). 

«  De  quoi  ne  serait  point  capable  la  reine  d*Écosse ,  mise  en 
liberté,  »  disaient  les  commissaires  anglais  chargés  de  négo- 
cier le  traité,  «  si,  enfermée  étroitement  comme  elle  est,  elle 
a  pu  se  livrer  à  de  telles  intrigues  (2)  î  »  Cependant  quand 
vint  la  discussion  des  articles,  Charles  IX  insista  pour  que 
Marie  Stuart fût  mentionnée  :  t  Je  le  dois,  »  répétait-il  ;  *  dites 
ce  que  vous  voudrez,  elle  est  ma  parente,  ma  belle-sœur,  el 
elle  a  été  ma  souveraine.  —  Grâce  à  Dieu ,  elle  ne  Test  plus,  »^ 
répondit  Walsingham.  Le  roi  se  mit  à  rire.  Les  commissaires 
anglais  déclarèrent  qu'ils  n'avaient  aucun  pouvoir  pour  parler 
de  la  reine  d*Écosse  dans  le  traité.  «  La  ligue  a  pour  but ,  » 
reprit  l'un  d'eux,  «  de  maintenir  une  amitié  perpétuelle  entre 
vous  et  la  reine  ma  maltresse,  et  vous  voudriez  y  inscrire 
des  stipulations  en  faveur  de  sa  plus  mortelle  ennemie  !  C'est 
impossible.  Vousdevez  regardercomme  morte  la  reine  d'Ecosse  ; 
et  vous  ne  sauriez  dire,  en  effet ,  si  elle  est  morte  ou  vive.  — 
S'il  en  est  ainsi,  »  répliqua  le  faible  roi,  «  il  n'y  a  pas  d'autre 
remède  que  de  ne  plus  rien  demander  pour  elle  (3).  » 

Après  de  nouvelles  récriminations  d'Elisabeth  contre  sa 
rivale ,  et  des  plaintes  contre  les  hésitations  du  roi  de  France  (4) , 
le  traité  fut  enfin  consenti.  Charles  IX  s'engageait  à  secourir 
Elisabeth  «  en  tous  cas  d'invasion  généralement  quelconque  ;  » 
quant  à  la  reine  d'Ecosse,  son  nom  n'était  pas  même  prononcé  r 
la  France  sacrifiait  à  une  «  piperie  »  son  honneur  et  une 
alliance  de  plusieurs  siècles.  Les  négociations  avaient  duré 
longtemps;  le  traité  fut  signé  à  Blois,  le  22  avril  1572  (5). 


(1)  DiGGES»  p.   137  et  194;  FéNELON,  t.  IV,  p.  394  ;  Raumbr. 

(2)  DiGGBs,  p.  194. 

(3)  Idem,  p.  180  et  suiv. 
<4)  Idem. 

(5)  DiGGEs;  MtjRfim,  p.  $13'.  CAiii>Bir. 
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Peu  après ,  Montmorency  et  Pâul  de  Foix  furent  députés  à 
Londres  pour  le  ratifier.  Ils  avaient  mission  de  demander  of&- 
-dellement  la  main  d'Elisabeth  pour  le  duc  d*Alençou ,  aûn 
que  leur  mariage  cimentât  Talliance  des  deux  royaumes. 

Par  un  retour  de  pitié ,  Charles  IX  voulut  que  ses  deux 
envoyés  profitassent  de  leur  séjour  à  Londres  pour  adoucir , 
s'il  était  possible,  le  sort  de  la  reine  d'Ecosse.  Il  demandait,  en 
vertu  môme  de  TalUance  des  deux  couronnes  de  France  et 
d'Angleterre,  qu'il  fût  accordé  à  sa  belle^aosur  «  autant  de 
bons  traitements  qu'il  se  pourrait  sans  porter  préjudice  à  Eli- 
sabeth ,  »  et  que  la  paix  fût  rétablie  en  Ecosse.  Burleigh  se 
récria  ;  il  prétendit  que  la  reine  d'Ecosse  était  beaucoup  mieux 
traitée  qu'elle  ne  méritait ,  beaucoup  mieux  que  ne  le  com- 
portaient la  tranquillité  de  l'Angleterre  et  la  sûreté  de  la  reine  ; 
et  le  haineux  ministre  se  mita  répéter  les  accusations  de  Moray 
et  de  Buchanan ,  qu'il  venait  de  faire  éditer.  Paul  de  Foix  lui 
répondit  hardiment,  c  que  des  actions  et  déportemenls  de 
ladite  reine  ils  n'étaient  pas  juges ,  et  n'en  avaient  aussi  aucune 
preuve  ;  que  ce  qu'ils  demandaient  en  ce  moment,  c'est  qu'elle 
pût  avoir  des  habillements ,  de  l'argent  et  autres  choses  néces- 
saires ,  des  serviteurs  et  des  demoiselles  convenablement  à  sa 
qualité  ;  qu'elle  eût  quelque  liberté  pour  se  promener  et  pren- 
dre l'air  ;  qu'elle  pût  avoir  à  Londres  unr  ambassadeur  pour 
négocier  ses  affaii*es...  ;  et  qu'il  fût  permis  à  M.  de  Montmo- 
rency d'envoyer  la  visiter,  comme  il  avait  exprès  commande- 
ment du  roi.  »  Quelque  modestes  que  fussent  ces  demandes, 
elles  ne  furent  accordées  qu'avec  des  restrictions  et  des  condi- 
tions qui  en  rendaient  la  concession  à  peu  près  illusoire.  C'était 
il  peine  un  service;  car  cette  triste  négociation  sanctionnait» 
pour  ainsi  dire,  la  captivité  de  Marie  (1).  Charles  IX  conseilla 
à  Fénelon  d'agir  doucement  désormais ,  et,  puisque  Dieu  avait 
permis  que  sa  belle-sœur  fût  prisonnière,  de  prendre  garde  à 
lie  pas  aigrir  la  reine  d'Angleterre  (2).  L'intervention  de  la 

(1)  Additions  aux  Mémoires  de  Castelnau,  dans  Jbbb,  t.  II,  p.  512-517  ;  Dio- 
GBS;  Fénblon,  t.  V,  p.  37. 

(2)  Dépêche  du  roi  à  FineUm,  20  JoiUet   1572,  Correspondarue,  t.  VII, 
p.  305  et  306. 
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France  allait  causer  à  Marie  un  tort  bien  plus  considérable 
encore. 

Du  Croc  avait  été  envoyé  en  Ecosse  pour  essayer  d'y  rétablir 
la  paix.  Elisabeth,  après  Tavoir  retenu  longtemps  à  Londres, 
avait  fini  par  le  laisser  partir,  à  condition  qu*il  s'entendrait 
avec  Drury  pour  obtenir  la  suspension  des  hostilités  comme  un 
premier  pas  vers  la  pacification  générale.  La  lutte  était  plus 
acharnée  et  plus  atroce  que  jamais  :  Elisabeth  avait  reculé 
devant  Tenvoi  d'une  armée,  mais  elle  avait  continué  par  les 
moyens  les  plus  odieux  à  entretenir  la  guerre  civile  (1).  Ce 
n'était  même  plus  la  guerre  ;  il  semblait  qu'une  folie  sanglante 
se  fût  emparée  des  deux  factions.  Aucun  prisonnier  n'était 
épargné.  Morton  avait  fait  élever,  entre  Leith  et  Edimbourg, 
une  immense  potence  où  il  pendait ,  par  fournées,  tous  ceux 
qui  avaient  eu  le  malheur  de  tomber  entre  ses  mains.  Ceux  de 
la  reine  avaient  aussi  leur  gibet  sur  une  colline  près  du  châ- 
teau; ils  répondaient  à  ces  exécrables  exécutions  par  des  exé- 
cutions semblables.  La  misère,  la  terreur,  le  désespoir  étaient 
à  leur  comble;  «  car  on  n'entendait  plus  que  le  galop  des  cava- 
liers, les  volées  du  canon,  les  décharges  des  arquebuses,  et  le 
cri  de  guerre:  Dieu  et  la  reine!  à  travers  les  rues  désolées  de 
la  capitale  (2).  »  Cela  s'appela  «  la  guerre  de  Douglas,  »  du  nom 
de  Morton. 

Grange  voyait  avec  douleur  les  malheurs  de  l'Ecosse;  il  au- 
rait désiré  un  accord,  ainsi  que  Lethington.  Ce  dernier  avait 
même  rédigé  un  projet  d'accommodement,  à  la  suite  duquel  le 
gouvernement  serait  également  partagé  entre  les  lords  de  la 
reine  et  ceux  du  roi  (3).  Mais  Elisabeth  prétendait  qu'il  n'y  eût 
en  Ecosse  d'autre  parti  que  celui  qui  était  à  sa  dévotion  ;  et 
Morton  ne  voulait  de  paix  qu'après  la  ruine  entière  de  ses 
adversaires.  Les  choses  n'en  étaient  pas  encore  là  :  le  succès 
couronnait  presque  partout  les  efforts  des  partisans  de  la  reine. 
Maîtres  de  la  ville  et  du  château  d'Edimbourg,  ils  avaient  des 


(I)Tttlbr,  t.  VI,  p.  166. 

(2)  Idem,  t.  VI,  p.  167  et  168;  Mémoires  de  Kirkaldy,  p.  299  et  300. 

(3)  IfsLViL;  Thorpb,  t,  I,  p.  340  et  343. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


252  HISTOIRE  DE  MARIE  STUART. 

garnisons  dans  les  châteaux  de  Niddrie,  de  Levingston,  et  de 
Blackness  par  où  leur  arrivaient  facilement  de  l'argent,  des 
vivres  et  des  munitions.  Dans  le  Nord,  le  vaillant  frère  de 
Huntley,  Adam  Gordon,  chassait  partout  devant  lui  les  parti- 
sans du  roi;  lord  Sempil  avait  été  battu  dans  l'Ouest,  et 
Fernyhirst  triomphait  dans  le  Sud  (I).  C'est  à  ce  moment  que 
du  Croc  arrivait  en  Ecosse.  Elisabeth  chargea  Drury  de  tra- 
vailler, de  concert  avec  l'envoyé  français,  à  la  pacification  du 
pays.  Grange  et  Lelhingtoa  se  montrèrent  tout  disposés  à  né- 
gocier sous  la  protection  de  la  reine  d'Angleterre,  et  à  se  con- 
fier à  sa  générosité  :  ils  espéraient,  dirent-ils,  que  ses  ressen- 
timents contre  leur  souveraine  se  calmeraient  avec  le  temps. 
Les  négociations  furent  conduites  par  Drury  pour  le  parti  du 
régent,  et  par  du  Croc  pour  le  parti  de  la  reine.  Dupe  ou  com- 
plice de  son  collègue,  le  négociateur  français  ne  sut  point 
défendre  les  intérêts  qui  lui  étaient  confiés.  Les  pourparlers 
durèrent  trois  mois  ;  Grange  et  Lethington  refusaient  de  livrer 
le  château,  et  tout  le  parti  avec  eux,  de  reconnaître  l'autorité 
du  régent  (2).  Toutefois,  sur  les  instances  de  Drury  appuyé 
par  du  Croc ,  ils  consentirent  à  une  suspension  d'armes  avant 
que  rien  de  précis  eût  été  stipulé. 

Quand  Marie  sut  qu'on  traitait  sans  elle  pour  faire  poser  les 
armes  à  ses  défenseurs,  et  que  le  roi  de  France  était  partie 
dans  cette  négociation,  elle  en  fut  indignée.  «  Si  le  roi,  »  écri- 
vait-elle à  Fénelon,  «  n'a  intention  de  faire  autre  chose  pour 
moi  que  d'appointer  mes  sujets,  et  me  laisser  en  l'état  où  je 
suis...  je  le  supplie  abandonner  plutôt  du  tout  mes  sujets, 
et  leur  laisser  faire  entre  eux,  que  par  ce  moyen  réduire  ceux 
qui  gardent  mon  parti  à  faire  quelque  chose  à  mon  désavan- 
tage; car  je  euis  résolue  à  ne  consentir  à  aucun  traité  que  je 
ne  le  fasse  moi-même...  ;  et  je  serais  bien  marrie  que  le  con- 
sentement du  roi  y  fût  intervenu  en  aucune  sorte,  car  je  vous 
avise  que  ce  ne  sera  rien  qui  tienne  plus  que  l'occasion  le  per- 
mettra. Et,  si  Dieu  me  laisse  vivre,  j'emploierai  tous  les  moyens 

(I)  Crawforp,  p.  260-2eï/ 
(î)  Thoepb,  t.  I;  p.  364-357. 
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que  je  pourrai  pour  le  rompre...  Si  je  suis  réduite  à  cette  extré- 
mité qu'il  faille  que  je  consente  à  la  reine  d'Angleterre,  j'en 
sais  le  moyen  ;  et,  quand  je  prendrai  cette  résolution,  je  la 
veux  garder  à  bon  escient,  et  la  gratifier  de  tout  ce  qu'elle 
demande  et  peut-être  de  plus...  A  quoi  je  serai  contrainte,  si 
je  suis  destituée  du  roi  mon  bon  frère  (1)...  » 

Quand  Marie   protestait  avec  tant  d'énergie  contre  cette 
intervention  plus  que  maladroite  de  la  France,  il  était  trop 
tard  :  ses  partisans  avaient  déjà  évacué  Edimbourg,  et  le 
régent  avec  les  siens  en  avait  pris   possession.  Une  défaite 
eût  été  moins   funeste  ;   et  l'on  a  peine  à  comprendre  que 
Lethiugton,  doué  de  tant  de  perspicacité  et  qui  avait  une  si 
longue  expérience  des  perfidies  de  l'Angleterre,  eût  consenti  à 
une  manœuvre  qui  ne  pouvait  être  que  la  ruine  de  son  parti. 
Il  céda  sans  doute  aux  clameurs  qui  l'accusaient  d'être  l'auteur 
de  la  guerre,  et  aux  instances  de  la  France,  d'où  on  lui  con- 
seillait d'accepter  toute  condition  raisonnable  qui  lui  serait 
proposée  (2).  Qn  seul  point  avait  été  stipulé  dans  la  trêve  :  la 
convocation  des  états  pour  travailler  à  la  pacification  du  royau- 
me. Quand  Grange  et  Lethington  le  rappelèrent  à  leurs  adver- 
saires, ceux-ci  s'en  moquèrent  ;  la  faute  alors  parut  d'autant 
plus  irréparable.  Le  parti  maladroitement  arrêté  dans  ses  suc- 
cès perdit  toute  confiance  ;  à  l'ardeur  qu'inspiraient  les  triom- 
phes succéda  le  découragement,  puis  la  défection.  Ainsi  s'abî- 
maient l'une  après  l'autre  toutes  les  espérances  de  Marie.  Une 
nouvelle  douleur  vint  s'ajouter  à  tant  de  déceptions. 

Le  comte  de  Northumberland  était  gardé  depuis  deux  ans 
au  château  de  Lochleven  ;  la  mort  seule  avait  empêché  Moray 
4e  le  livrer  à  la  vengeance  d'Elisabeth.  Morton  qui,  pendant 
son  exil  en  Angleterre,  avait  trouvé  chez  le  comte  appui  et 
protection,  se  chargea  de  cette  lâcheté.  La  comtesse  de  Nor- 
thumberlend,  réfugiée  en  Flandre,  avait  négocié  la  rançon  de 
«on  mari  au  prix  de  deux  mille  livres  ;  Morton  offrit  à  Elisa- 
beth de  lui  livrer  pour  la  même  somme  la  tête  de  son  bienfait 


(1)  Marie  Stuart  à  FéneUm,  l*'  août  1572,  Lj^bàvoff,  t.  lY,  p.  58  et  59. 

(2)  Le  due  d'Anjou  à  Leihingtim,  février  1572,  Thorpe,  t  I,  p.  338. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


254  HISTOIRE  DE   MARIE  STCART. 

teur.  Le  marché  fut  conclu.  Le  7  juin,  Northumberland,  tiré 
de  sa  prison,  fut  mis  à  bord  d'un  vaisseau  qui  devait,  lui  dit- 
on,  le  transporter  en  Flandre.  Quelnefut  pas  son  étonnement^ 
lorsqu'il  vit  qu'on  le  débarquait  sur  la  côte  d'Angleterre.  Le 
prix  du  sang  fut  compté  aux  traîtres  qui  l'avaient  amené,  et  le 
malheureux  prisonnier  conduit  immédiatement  de  Berwick  à 
York,  où  il  devait  être  interrogé  sur  une  foule  de  questions 
qui  avaient  été  envoyées  de  Londres.  Il  fut  exécuté  le  22  août 
1572.  On  lui  amena  sar  l'écbafaud  un  ministre  réformé;  mais- 
il  le  refusa,  et  déclara  qu'il  mourait  dans  la  foi  catholi- 
que (1). 

Deux  jours  après  l'exécution  du  comte  de  Northumberland^ 
un  attentat,  un  des  plus  exécrables  qu'aient  enregistrés  les  an- 
nales de  l'histoire,  inondait  de  sang  les  rues  de  Paris.  La  nou- 
velle de  la  Saint-Barlhélemy  souleva  en  Angleterre  un  cri 
général  d'horreur  et  d'indignation.  Quand  l'ambassadeur  de 
France  se  présenta  à  la  cour,  Elisabeth  le  fit  attendre  plusieurs 
jours  ;  et  lorsqu'il  fut  admis,  les  courtisans  se  détournèrent  de 
lui.  «  11  faut  que  je  confesse,  »  dit-il,  «  que  j'y  ai  été  assez' 
mal  vu  ;  et  quasi  nul  ne  m'a  osé  saluer,  excepté  la  seule  reine 
qui,  à  la  vérité,  m'a  aussi  humainement  reçu  quede  coutume.  > 
Elisabeth  «  se  souciait  fort  peu  de  l'amiral  et  des  siens  :  »  elle 
n'avait  jamais  vu  en  eux  que  des  rebelles  (2)  ;  et,  si  elle  les 
avait  secourus,  ce  n'était  nullement  par  motif  religieux,  mais 
uniquement  pour  assurer,  en  portant  le  trouble  chez  ses  voi- 
sins, sa  fortune  et  sa  sécurité.  Après  quelques  remontrances 
et  quelques  recommandations  en  faveur  des  protestants,  elle  se 
déclara  satisfaite  des  mensongères  explications  que  lui  fit  don- 
ner le  roi  de  France  (3)  :  les  négociations  de  son  mariage  avec 
le  duc  d'Alençon  ne  furent  pas  même  interrompues. 

La  partie  protestante  de  la  nation,  le  clergé,  les  ministres, 
ne  s'apaisèrent  pas  aussi  facilement.  Comme  si  la  ligue  récem- 


(1)  MuRDiN,  p.  186-193;   Sharpe  Ccthbert;  Memorias,  t,  VH;  Thorps; 
Bridgbwatkr  :  Camdbn  ;  Ladamoff. 

(2)  Correspondance  de  Quadra,  Archives  de  Simancas, 

(3)  Fékelon,  t.  V,  p.  115,  120  etjulv.,  139,  142,  et  t.  VII,  p.  330  et  344. 
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ment  sigûée  eût  été  rompue,  le  gouvernement  fit  des  prépara- 
tifs de  guerre,  et  Bnrleigh  se  disposa  à  encourager  de  nouveau 
la  lutte  religieuse  en  France.  Il  jugea  aussi   que  l'occasion 
était  favorable  pour  reprendre  ses  projets  contre  la  vie  de  la 
reine  d'Ecosse:  les  passions  étaient  surexcitées  au  plus  haut 
degré  ;  le  récit  des  massacres,  encore  exagéré  par  Timagina- 
tion  et  la  haine,  donnait  quelque  crédit  aux  bruits,  depuis 
longtemps  répandus,  qu'il  existait  une  conspiration  des  prin- 
ces catholiques  pour  l'extermination  des  pi^otestants  dont  la 
Saint-Barthélémy  n'était  que  le  prélude.  On  assurait  que  la 
reine  d'Ecosse  en  était  complice.  Il  y  eut  un  redoublement  de 
zèle  pour  la  conservation  d'Elisabeth;  le  sang  des  Guise  fut 
voué  à  l'exécration  ;  et  l'évêque  de  Londres,  Sandys,  recom- 
manda, comme  première  mesure  de  sûreté,  «  de  couper  la  tête 
à  la  reine  d'Ecosse  (1).  »  Burleigh  et  les  autres  ministres  aver- 
tirent Elisabeth  qu'il  était  temps  de  pourvoir  à  sa  sûreté  ;  car 
maintenant  que  les  protestants  de  France  avaient  été  massaci^és,. 
elle  ne  tarderait  pas  elle-même  à  être  déposée  ou  assassinée. 
Si  elle  avait  quelque  souci  de  sa  vie,  du  bien  de  son  royauroe,^ 
de  l'intérêt  de  la  religion,  il  fallait  qu'elle  prévînt  ses  ennemis^ 
en  faisant  mourir  la  reine  d'Ecosse  qui  était  sa  rivale  et  leur 
alliée  (2).  Jamais  la  malheureuse  princesse  n'avait  été  en  si 
grand  danger  (3).  Cependant  pour  pallier  un  tel  meurtre  aux 
yeux  du  monde,  il  fallait  au  moins  un  prétexte. 

Elisabeth  avait  déjà  déclaré  qu'exécuter  la  reine  d'Éoossfr 
sans  jugement  serait  une  honte  ;  que,  d'autre  part,  il  n'y  avait 
pas  matière  à  procéder  contre  elle,  car  ceux  qui  l'accusaient 
du  meurtre  de  son  mari  n'en  avaient  fourni  aucune  preuve 
suffisante  (4).  A  de  nouvelles  instances  de  Burleigh  elle  ré- 
pondit que  tout  ce  que  Marie  avait  tramé  pour  recouvrer  sa 


(1)  a  ...Forwith  to  cutt  of  the  scottish  qucen's  head  :  ipsa  est  fundi  nos- 
1  tri  calamitas.  t>  (Sandys  à  Burleigh ,  5  septembre  1572,  Elus,  2*  série,  t.  Ilf^ 
p.  22  et  suiv.) 

(2)  LiKGARD,  t.  IV.  p.  189. 

(3)  Fénbt,on,  t.  V,  p.  133  et  176. 
</i)  Tytleii,  t.  Vr,  p.  173, 
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liberté,  pour  obtenir  un  asile  sur  le  continent,  même  pour 
marier  son  fils  avec  une  infante  d'Espagne,  ne  pouvait  point 
passer  pour  une  offense  ;  mais  que  ce  qui  en  constituerait  une 
véritable,  ce  serait  la  certitude  qu'elle  avait  travaillé  à  exciter 
une  révolte  en  Angleterre,  de  concert  avec  le  roi  d'Espagne. 
Comme  de  cette  conspiration  il  n'y  avait  aucune  preuve,  Bur- 
leigh  écrivit  à  Shrewsbury  (1)  :  «  Sa  Majesté  voudrait  que  vous 
poussiez  à  bout  sa  patience,  pour  la  provoquer  à  révéler  quel- 
que chose.  »  C'était  la  torture  morale  que  conseillait  le  féroce 
ministre  d'Elisabeth  ;  une  invention  bien  digne  de  lui. 

Les  ministres  délibérèrent  si  on  ne  pourrait  pas  accuser 
Marie  d'avoir  pris  part  aux  massacres  de  la  Saint- Barthélémy  : 
^Ue  les  avait  célébrés  d'avance,  disait-on;  car,  la  veille  du 
<îrime,  elle  avait  paru  plus  joyeuse  que  de  coutume  (2).  Tous 
les  sophismes  de  Burleigh  ne  purent  convaincre  Elisabeth.  Ce 
n'est  point  qu'elle  fût  plus  scrupuleuse  que  son  ministre  :  ce 
qui  le  prouve,  c'est  qu'elle  reprit  avec  les  Écossais  le  marché, 
noir  de  scélératesse  et  d'hypocrisie,  qu'elle  avait  déjà  négocié 
avec  Moray  et  Lennox  pour  leur  livrer  sa  prisonnière,  à  la  con- 
dition qu'ils  l'exécuteraient  sur-le-champ  après  un  simulacre 
de  jugement.  Elle  choisit  Killigrew,  neveu  de  Burleigh,  pour 
lui  confier  cette  ténébreuse  négociation.  Le  prétexte  de  sa  mis- 
sion était  d'aider  au  rapprochement  des  deux  factions,  confor- 
mément à  l'armistice  précédemment  signé;  mais  il  devait 
appeler  l'attention  des  lords  protestants  sur  les  massacres  de 
la  Saint-Barthélémy,  leur  faire  entendre  que  ces  massacres 
avaient  été  prémédités,  et  n'étaient  que  la  conséquence  d'une 
ligue  pour  l'extirpation  de  la  Réforme  :  «  Vous  pourrez  dire,  » 
portaient  ses  instructions  avec  un  luxe  inouï  de  précautions, 

(1)  tt  But  tbe  vcry  matter  of  offense  is  that  her  Majesty  understand  ccr- 
»  tainl7  her  labours  and  devices  to  stir  up  a  new  rébellion  in  this  realm , 
n  with  the  king  of  Spain  to  assist  it  ;  and  flnding  the  said  queen  (Mary) 
»  now  80  bent,  she  must  not  think  but  that  Her  Majestj  hath  cause  to  al  ter 
»  her  courteous  dealings  with  her.  And  so  in  this  sort  Her  Majesty  would 
»  hâve  y  ou  tempt  her  patience  to  provoke  her  to  answer  somewhat.  »  Cecil 
à  Shrewsbury,  dans  Lodob,  t.  I,  p.  543. 

(2)  FfciBLOif.  t.  V,  p.  157. 
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«  non  que  la  reine  le  sait,  mais  qu*elle  le  craint  et  qu*elle  en 
est  en  quelque  sorte  persuadée  ;  non  que  la  ligue  existe  sûre- 
ment,  mais  que  Ton  dit  qu'elle  eiiste.  »  Il  devait  leur  con- 
seiller de  se  tenir  sur  leurs  gardes,  et  leur  promettre,  s'ils 
-étaient  attaqués,  qu'Elisabeth  défendrait  l'Ecosse  comme  une 
partie  de  son  héritage  (1).  Ce  n'était  là  que  l'accessoire  de  la 
mission  de  Killigrew. 

Avant  son  départ,  l'envoyé  fut  convoqué  à  une  réunion  se- 
crète, à  laquelle  ne  furent  admis  que  Burleigh  et  Leicester, 
seuls  confidents  de^  atroces  pi'ojets  de  leur  maîtresse.  Là,  on 
lui  fit  connaître  le  but  mystérieux  de  son  voyage,  et  on  lui 
remit  un  supplément  d'instructions,  qui  subsiste  encore,  écrit 
tout^ntierde  la  main  de  Burleigh. 

Après  quelques  considérations  sur  les  dangers  que  faisait 
courir  à  Elisabeth  le  séjour  de  Marie  Stuart  en  Angleterre, 
Burleigh  continuait  ainsi  :  «  Bien  qu'on  pût  procéder  contre 
elle  en  ce  royaume  par  voie  de  justice,  cependant  il  semble 
préférable,  pour  certaines  raisons,  qu'elle  soit  livrée  au  régent 
et  à  ceux  de  son  parti.  Mais  l'affaire  doit  être  conduite  de  telle 
sorte,  qu'ils  soient  amenés  par  d'adroites  insinuations  à  en 
faire  eux-mêmes  la  demande,  et  à  donner  des  gages  certains, 
comme  ils  en  ont  offert  plusieurs  fois,  spécialement  au  temps 
des  premiers  régents  ,  qu'ils  ne  manqueront  pas  de  procéder 
contre  leur  reine  par  voie  de  justice ,  et  de  manière  que  ni 
leur  pays  ni  ce  royaume  n'auront  plus  rien  à  craindre  d'elle. 
La  garder  entre  leurs  mains  serait  de  tous  les  partis  le  plus 
dangereux...  Vous  donnerez  à  entendre,  »  continuait  Burleigh, 
«  que,  si  quelque  ouverture  sérieuse  étaitfaite  secrètement  par 
le  régent  ou  par  le  comte  de  Morton  à  quelques-uns  des  mem- 
bres du  conseil  d'Angleterre  pour  demander  que  leur  reine 
leur  fût  livrée,  il  y  a  plus  de  probabilité  en  ce  moment  qu'en 
aucun  autre  temps  que  cette  demande  leur  serait  accordée,  si 
toutefois  ils  donnsdent  de  bonnes  sûretés  que  justice  serait 
faite,  comme  le  cas  îe  mérite,  en  sorte  qu'il  n'y  eût  plus  à  ci*ain- 

(l)  Jnitructiont  à  Killigrew,  7  septembre  1571,  Archeologia,  t.  XX«  p.  326  . 

TtTLBR;  LiNGABD. 
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dre  dans  Tayenir,  ni  qu*elle  s^évadât,  ni  qu*elle  fût  rétablie  sur 
le  trône.  »  Les  sûretés  qu*exigeait  Elisabeth,  c^étaient  des 
otages  du  plus  haut  rang  :  des  enfants  ou  des  proches  parent» 
du  régent  et  de  Morton,  pour  garantir  que  la  reine  serait 
exécutée  dans  les  quatre  heures  qui  suivraient  sa  remise  entre 
les  mains  de  ses  sujets. 

Enfln,  il  fut  solennellement  déclaré  à  Killigrew  que  le  nom 
d*Élisabeth  ne  devait  pas  être  prononcé  dans  cette  transaction  ; 
elle-même,  avant  de  le  congédier,  lui  rappela  que  nul  que  lui^ 
excepté  Burleigh  et  Leice&ter,  ne  connaissait  ce  secret  d'Etat, 
et  l'avertit  que,  s'il  venait  à  en  transpirer  quelque  chose,  il 
aurait  à  en  répondre.  Killigrew  jura  que  sa  vie  ne  serait  pas 
plus  soigneusement  gardée  ;  et  il  partit  immédiatement  pour 
l'Ecosse  (1).  Le  même  jour  Burleigh  écrivait  à  Shrewsbury,  en 
mêlant  le  nom  de  Dieu  à  ses  pensées  de  meurtre  :  «  Nous  avons 
dépéché  aujourd'hui  Killigrew  eu  Ecosse.  Tout  le  monde  crie 
contre  votre  prisonnière.  Que  la  volonté  de  Dieu  soit  faite  (2)  I  » 
Quand  Killigrew  arriva  en  Ecosse,  la  trêve  conclue  le 
30  juillet  était  encore  en  vigueur.  Mais  comme  les  précédentes, 
elle  n'avait  été  qu'un  mensonge  qui ,  en  désarmant  les  parti- 
sans de  la  reine,  les  avait  laissés  à  la  merci  de  leurs  adversai- 
res. Ils  n'avaient  pu  obtenir,  grâce  aux  intrigues  de  Morton 
secondées  par  les  prédications  de  Knox,  que  le  Parlement  fût 
convoqué  comme  il  était  convenu  ;  il  ne  leur  restait,  contre  les 
violences  et   les   persécutions,  d'autre  abri  que  le  château 
d'Edimbourg.  Lethington  faisait  à  Marie  le  plus  triste  tableau 
de  la  situation  à  laquelle  étaient  réduits  ses  malheureux  adhé- 
rents, et  la  suppliait  de  redoubler  ses  efforts  pour  leur  venir  en 
aide  (3).  Mais  que  pouvait-elle  faire  ?  11  leur  restait  le  roi  de 
France,  qui ,  après  s'être  aperçu  un  peu  tard  que  le  traité  de 
Blois  ne  pouvait  lui  procurer  aucun  avantage,  aurait  voulu  de 


(1)  Instructions  tecrètes  à  KiUigrew,  10  septembre,  Murdin,  p.  224  et  226  ; 
KiUigrew  à  Leicester  et  Burleigh,  23  novembre  1572,  Tytlkr,  t.  VI,  p.  174, 
175  et  176. 

(2)  Burleigh  à  Shrewsbury,  7  septembre  1572,  Lodob,  t.  I,  p.  548. 
O)  Lethington  à  Marie,  10  août  1572,  dans  Wright,  t.  I,  p.  430. 
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nouveau  maintenir  son  influence  en  Ecosse  :  il  recommandait 
aux  défenseurs  du  château  de  conserver  cette  forteresse  à  la 
dévotion  de  la  reine  et  à  la  sienne  ;  mais  il  ne  leur  envoyait 
que  des  secours  insuffisants  pour  la  défendre  (1). 

A  peine  arrivé  à  Edimbourg,  Killigrew  feignit,  pour  mas- 
quer sa  véritable  mission,  de  s'enquérir  de  la  situation  et  des 
ressources  des  deux  partis.  Au  bout  de  quelques  jours,  il 
annonçait  à  Burleigh  et  à  Leicester  qu*il  s'était  occupé  de  «  la 
grande  affaire;  >  qu'il  avait  déjà  traité  avec  un  intermédiaire 
«  propre  à  la  besogne,  »  et  qu'il  espérait  que  le  régent  et  Mor- 
ton  ne  tarderaient  pas  à  lui  révéler  secrètement  leurs  inten- 
tions (2).  L'intermédiaire  était  Elphinstone,  auquel  il  adjoignit 
un  peu  plus  tard  l'abbé  de  Dunfermline  :  tous  deux  avaient 
déjà  été  employés  par  Moray  à  négocier  cet  infâme  marché. 
Cependant  l'affaire  n'allait  pas  assez  vite  au  gré  de  Burleigh  :  il 
pressait  son  neveu  de  se  hâler;  et,  comme  le  remarque  Tytler, 
le  calme  et  le  sang-froid  avec  lesquels  il  s'exprime  forment  un 
hideux  contraste  avec  la  fièvre  de  sang  dont  il  était  possédé. 
«  Votre  docilité,  »  écrivait-il,  «  dans  l'affaire  spéciale  qui  vous 
a  été  confiée,  nous  a  réjouis  et  encouragés  ;  mais  .il  nous  tarde 
d'apprendre  que  vous  avea  fait  un  pas,  et  que  l'affaire,  mise 
en  train  par  vous,  est  poursuivie  par  les  plus  influents  d'entre 
eux,  et  de  telle  sorte  que  nous  puissions  compter  avec  assu- 
rance sur  le  succès.  Quand  nous  considérons  tous  les  autres 
moyens,  aucun   ne  nous  paraît  avoir  plus  de  chance  d'être 
approuvé  ici  par  les  plus  honnêtes  que  celui  auquel  vous  êtes 
employé.  Nous  vous  prions  donc  instamment  de  faire  tous  vos 
efforts  pour  que  l'affaire  soit  suivie  là-bas  avec  zèle  et  prompti- 
tude, çt  cependant  avec  tout  le  secret  qu'elle  exige.  Et  quand 
nous  y  réfléchissons  chaque  jour  et  à  chaque  heure,  il  nous 
semble  que  les  mômes  raisons  qui  nous  font  désirer  le  succès, 
doivent  le  leur  faire  désirer  en  quelque  sorte  plus  qu'à  nous  ; 
car  ils  sont  plus  menacés  que  nous  dans  leur  sûreté  person- 


(1)  FéNBLOM. 

(2)  Killigrew  à  Burleigh  et  à  Leicester ,  19  septembre  1572,  dans  Tttlbr  , 
t.  VI,  p.  177. 
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nelle,  leur  gouvernement  et  leur  religion.  »  Il  conseUlait  à 
Killigrew  d'effrayer  les  Écossais^  comme  il  effrayait  lui-môme 
Elisabeth  ;  et  d'insister  sur  les  dangers  dont  ils  étaient  mena* 
ces,  s'ils  ne  les  prévoyaient  pas  assez.  «  Agissez  vite,  »  ajoutait 
en  finissant  le  pervers  ministre,  «  c'est  le  plus  grand  service 
que  vous  puissiez  nous  rendre  (I).  » 

Burleigh  avait  conseillé  d'employer  comme  levier  l'influence 
de  l'Eglise  ;  Killigrew  s'assura  la  coopération  de  Knox.  Quoique 
décrépit,  le  vieux  réformateur  se  prêta  au  rôle  d'agitateur  avec 
la  même  complaisance  qu'il  avait  fait  toute  sa  vie ,  lorsqu'il 
s'était  agi  de  préparer  le  peuple  à  quelque  grand  forfait  ou  à 
quelque  bouleversement  politique.  Ne  pouvant  plus  marcher, 
il  se  faisait  transporter  dans  sa  chaire ,  d'où ,  comme  les  prédi- 
cateurs de  la  Sainte-Ligue,  il  laissait  déborder  son  éloquence 
haineuse  et  triviale  contre  ses  ennemis,  appelant  la  vengeance 
de  Dieu  sur  les  partisans  de  la  reine,  sans  en  excepter  Grange, 
un  de  ses  plus  zélés  disciples  d'autrefois  et  son  ancien  compa- 
gnon d'exil.  Il  lui  prédit  dans  le  style  des  prophètes,  dont  il  se 
croyait  volontiers  le  successeur,  «  qu'il  serait  arraché  de  son  nid 
sur  le  rocher,  et  suspendu  à  une  potence,  la  face  tournée  con- 
tre le  soleil.  »  La  prophétie  n'avait  pas  un  très-grand  mérite  : 
Knox  avait  encore  ce  trait  de  ressemblance  avec  les  prédica- 
teurs de  la  Ligue,  qu'il  était  dans  le  secret  de  tous  les  complots 
tramés  par  l'étranger  contre  l'indépendance  de  son  pays  (2). 

Après  que  le  régent  et  Morton  eurent  été  secrètement  tra- 
vaillés, Killigrew  se  ménagea  une  entrevue  avec  eux.  Elle  eut 
lieu  le  9  octobre,  à  Dalkeith,  au  chevet  du  lit  de  Morton  alors 
malade.  Nul  autre  que  les  deux  comtes  écossais  et  l'envoyé 
d'Elisabeth  ne  fut  admis  à  ce  sinistre  conciliabule.  Killigrew 
s'empressa  d'en  rendre  compte  :  «  J'ai  trouvé,  »  écrivait-il,  «  le 
régent  et  le  comte  de  Morton  très-disposés  à  faire  la  chose  que 
vous  désirez  le  plus  ;  cependant  je  n'ai  pu  avoir  d'autre  réponse, 


(1)  Burleigh  à  KilHgrew,  29  septembre  1572  ,  dans  Tttuui  ,  t.  VI,  p.  177 
et  178. 

(2)  Jf*  CrU's  lift,.,,  p.  300  et  302;  Mblvil's  Dtarjf,  p.  17  ;  Tttlb»,  t.  VI. 
p.  179.  180.  184  et  196. 
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sinon  qu*ils  la  regardent  comme  l'unique  moyen  et  le  meilleur 
pour  mettre  fin  à  tous  les  troubles.  »  Les  trois  interlocuteurs 
avaient  lutté  de  ruse.  Les  deuxi  Écossais  représentèrent  à  l'en- 
voyé anglais  que  l'affaire  était  dangereuse  ;  que ,  si  elle  se  fai* 
sait,  elle  pouvait  attirer  la  guerre  sur  leur  tête ,  et  que  pour 
prévenir  ce  danger,  il  fallait  que  la  reine  d'Angleterre  conclu^ 
avec  eux  une  ligue  défensive  qui  comprendrait  le  maintien  de 
la  religion.  Pressés  de  formuler  leurs  conditions ,  ils  deman- 
dèrent qu'Elisabeth  leur  payât ,  pendant  un  certain  temps  ,  la 
somme  qu'elle  dépensait  à  la  garde  de  la  reine  captive ,  qu'en 
outre  elle  prît  le  jeune  roi  sous  sa  protection.  Killigrew  leur 
dit  avec  une  indifférence  affectée  que,  s'ils  ne  trouvaient  pas 
l'affaire  assez  avantageuse,  il  ne  se  donnerait  pas  la  peine  d'en 
écrire  en  Angleterre.  Sur  quoi  Morton,se  soulevant  de  son  lit, 
répliqua  que  le  régent  et  lui  la  désiraient  comme  le  souverain 
remède  à  tous  leurs  maux  ;  mais  qu'elle  ne  pouvait  pas  se  faire 
sans  quelques  cérémonies ,  et  sans  une  sorte  de  procès  auquel 
les  seigneurs ,  après  avoir  été  secrètement  préparés ,  seraient 
appelés  à  prendre  part,  ainsi  que  le  clergé.  Il  serait  nécessaire, 
ajouta  Morton,  que  la  reine  d'Angleterre  fit  escorter  la  victime^ 
afin  que  les  exécuteurs  pussent  tenir  la  campagne  ,  dans  le  cas 
où  il  y  aurait  des  opposants.  Enfin  il  déclara  que,  s'ils  réussis- 
saient à  persuader  la  noblesse ,  comme  ils  en  avaient  l'espoir , 
ils  ne  garderaient  pas  leur  prisonnière  trois  heures  en  vie 
après  qu'elle  aurait  franchi  la  frontière.  Killigrew  ne  trouva 
pas  ces  réponses  assez  nettes. 

Le  lendemain  il  se  rendit  chez  le  régent,  qui  allait  partir 
pour  Stirling,  sous  prétexte  de  lui  dire  adieu.  La  conversation 
de  la  veille  fut  reprise  :  le  comte  de  Mar  déclara  que  l'affaire 
lui  paraissait  excellente,  et  chargea  Killigrew  de  l'écrire  en  An- 
gleterre ;  il  ajouta  qu'il  aviserait  au  meilleur  mode  d'exécution, 
et  qu'ils  en  conféreraient  ensuite  plus  longuement.  «  Je  le 
trouve,  p  écrivait  Killigrew,  «  plus  froid  que  Morton;  il  m'a 
semblé  toutefois  être  content  de  la  chose  et  la  désirer...  Quoi- 
qu'on m'assure  qu'il  l'a  proposée  à  neuf  des  meilleurs  du  parti, 
en  leur  faisant  entendre  qu'il  était  à  propos  d'adresser  une 
humble  requête  à  Sa  Majesté  pour  se  faire  livrer  la  cause  da 
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tous  les  troubles,  et  pour...  etc.  ;  bien  qu'on  m'assure  que  ces 
neuf  ont  consenti,  et  que  le  régent  et  Morton  déploient  toute 
leur  adresse  pour  avancer  l'affaire,  cependant  je  n'ose  compter 
sur  eux,  tant  ils  sont  changeants  et  peu  d'accord...  On  m'a  dit 
aussi  qu'il  avait  été  question  des  otages;  qu'ils  seraient  livrés 
à  nos  gens  sur  le  terrain  même,  et  que,  l'afTaire  devant  être 
dépêchée  dans  les  quatre  heures,  il  ne  serait  pas  nécessaire  de 
les  laisser  longtemps  entre  nos  mains.  Quoi  qu'il  en  soit ,  je 
n'aime  pas  leur  manière  d'agir,  et  je  laisse  à  votre  sagesse  à 
juger  si  je  dois  continuer  de  négocier  avec  eux  ;  sinon,  je  vous 
prie  de  me  rappeler  de  ce  pays  (1).  » 

Il  est  évident,  comme  le  remarque  Tytler,  que  le  mystérieux 
etc,  comprenait  tous  les  détails  de  la  tragédie  ;  que  Mar  et 
Morton  y  avaient  donné  leur  plein  consentement ,  et  qu'ils  ne 
faisaient  semblant  d'hésiter  que  pour  marchander  le  sang  de 
leur  infortunée  reine.  Killigrew  ne  tarda  pas  à  s'en  convain- 
cre. Quand  quatre  jours  après  il  retourna  àDalkeith,  il  trouva 
Morton  très-pressé  et  «  les  deux  ministres  »  très-ardents  à  la 
besogne  ;  les  précautions  de  Killigrew  ne  laissent  point  devi- 
ner quels  étaient  ces  deux  ministres.  Cette  fois  Morton  déclara 
que,  si  le  régent  montrait  quelque  froideur  ou  voulait  différer, 
on  agirait  sans  lui.  Puis,  posant  ses  conditions,  il  avertit  Kil- 
ligrew que,  si  Elisabeth  voulait  atteindre  ce  grand  objet  de  ses 
désirs,  il  fallait  qu'elle  se  montrât  plus  empressée  à  les  secou- 
rir et  plus  généreuse  dans  ses  envois  d'argent.  Comprenant 
enfin  à  quoi  tenaient  les  scrupules  des  Écossais,  Killigrew  ré- 
pondit que,  si  on  lui  donnait  l'assurance  que  l'affaire  serait 
menée  à  bonne  fin,  il  se  portait  garant  que  sa  maîtresse  accor- 
derait tout  ce  qui  lui  serait  demandé.  Mais  il  rappela  que  l'exé- 
cution de  la  reine  captive  était  la  seule  base  sur  laquelle  il  fût 
possible  de  traiter,  qu'en  dehors  de  cette  condition  il  ne  pou- 
vait rien  promettre  (2). 


(1)  KiUigrew  à  Leicester  et  à  Burleigh,  British  Muséum ,  et  Tytlbr,  t.  VI , 
p.  180-183. 

{7)  Killigrew  à  Burleigh  et  à  Leieetter,  13  octobre  1572 ,  Britiih  Muséum  et 
Tytlbr,  t.  VI,  p.  183-185. 
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De  Dalkeith  Killlgrew  se  rendit  à  StirUng.  Les  hésitations 
du  régent  avaient  cessé  comme  celles  de  Morton  :  il  chargea 
l'envoyé  anglais  d'écrire  en  toute  hâte  à  Burleigh  et  à  Leices- 
ier,  afin  de  presser  l'exécution  de  «  la  grande  affaire.  »  Comme 
Morton ,  il  demandait  son  salaire ,  et  suppliait  la  reine  d'An- 
gleterre de  lui  envoyer  quelques  secours  d'argent  pour  payer 
«es  troupes.  «  Je  m'aperçois  maintenant,  »  disait  Killigrew, 
«  que  la  première  froideur  du  régent  venait  plutôt  du  manque 
d'habileté,  et  de  l'embarras  d'arranger  une  si  grande  afTaire , 
que  du  manque  de  bonne  volonté  pour  l'exécuter  (1).  »  De  la 
part  du  comte  de  Mar,  la  participation  à  ce  lâche  trafic  était  plus 
monstrueuse  encore  que  de  la  part  de  tout  autre  :  chargé  de 
l'éducation  de  Marie  Stnart,  il  était  resté  près  d'elle  jusqu'à  son 
mariage;  comblé  depuis  de  biens  et  faveurs,  il  avait  encore 
reçu  de  la  trop  crédule  princesse  la  plus  grande  marque  de 
confiance  qu'elle  pût  donner,  la  garde  de  son  ûls  unique. 

Morton  et  Mar  étaient  disposés  à  réaliser  le  rêve  sanglant 
d'Elisabeth;  mais  ce  n'était,  en  gens  aussi  rusés  qu'elle-même, 
qu'après  avoir  pris  toutes  leurs  sûretés.  Sentant  bien  que  l'at- 
tentat auquel  ils  allaient  prêter  leurs  bras,  ne  pouvait  manquer 
de  soulever  contre  eux  une  tempête  de  colères  et  de  vengean- 
ces, ils  voulaient  non-seulement  s'assurer  le  prix  de  leur  crime, 
mais  encore  se  prémunir  contre  un  abandon  perâde  de  la  part 
d'Elisabeth,  et  la  forcer ,  pour  ainsi  dire,  à  les  protéger  en  la 
compromettant  dans  le  commun  forfait.  Le  26  octobre ,  ils  en* 
voyèrentà  Killigrew  leurs  conditions  rédigées  en  termes  pré- 
cis ;  il  y  était  stipulé:  1»  que  la  reine  d'Angleterre  prendrait 
BOUS  sa  protection  le  jeune  roi  d'Ecosse  ;  2^  que  le  Parlement 
anglais  déclarerait  qu'aucune  sentence  prononcée  contre  Marie 
ne  pourrait  porter  préjudice  aux  droits  de  son  fils;  3o  qu'il  se- 
rait conclu  une  ligue  défensive  entre  l'Angleterre  et  TËlcosse  ; 
4*  que  les  comtes  de  Huntingdon  ,  de  Bedford  et  d'Bssex  ,  à  la 
-tête  de  trois  mille  hommes  de  troupes  anglaises ,  escorteraient 
la  reine  d'Ecosse  et  assisteraient  à  son  exécution  ;  5*  que  ces 

(1)  KilUgreto  à  Burleigh  el  à  LeieesUr,  SUM  fopen  offiêa ,  et  dans  TrTLBii» 
t.  VI,  p.  185. 
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troupes  aideraient  celles  du  jeune  roi  à  réduire  le  château 
d'Edimbourg  ;  6*  que  la  reine  d'Angleterre  paierait  tous  les  ar- 
rérages qui  étaient  dus  àTarmée  écossaise  (1). 

Ces  conditions  parurent  exorbitantes  à  Killigrew  ;  il  com* 
mençait  à  douter  du  succès  de  sa  mission ,  quand  un  événe- 
ment inattendu  vint  encore  le  compromettre.  L'envoyé  anglais, 
en  môme  temps  qu'il  poursuivait  «  la  grande  affaire ,  »  faisait 
mine  de  négocier  avec  les  partisans  de  la  reine.  Grange  était 
.disposé  à  un  accommodement  :  il  offrait,  à  condition  qu'il  con- 
tinuerait à   tenir  le  château  d'Ëkiimbourg  pour  la  reine ,  de 
reconnaître  l'autorité  du  fils  tant  que  la  mère  serait  captive  (2). 
Le  régent  était  décidé  à  accepter  ces  bases  de  pacification. 
Avant  d'assembler  le  conseil  pour  en  délibérer  ,  il  se  rendit  à 
Dalkeith ,  où  Morton  lui  offrit  un  banquet.  En  sortant  de  table, 
il  fut  saisi  d'un  mal  subit  et  si  violent  qu'il  n'eut  que  le  temps- 
de  se  faire  transporter  à  Stirling.  Il  y  expira  au  bout  de  quel- 
ques heures.^Ses  amis  soupçonnèrent  qu'il  avait  été  empoi* 
sonné  ;  d'autres  qu'il  avait  succombé  au  chagrin  (3).  Étrange 
coïncidence  !  Moray  et  Lennox  avaient  été  assassinés  dans  le 
temps  qu'ils  négociaient  le  meurtre  de  Marie  ;  Mar  mourait 
d'une  mort  mystérieuse  au  moment  où  il  venait  d'y  consentir. 
Burleigh  apprit  la  mort  du  régent  à  peu  près  en  même  temps 
qu'il  reçut  u  les  articles  du  traité  touchant  la  grande  affaire.  » 
.Ces  deux  nouvelles  déjouaient  tous  ses  calculs,  les  articles plus^ 
encore  que  la  fin  du  régent.  Il  fut  indigné  contre  les  Écossais, 
et  blâma  très-sévèrement  son  neveu  d'avoir  seulement  prêté 
l'oreille  à  de  telles  propositions  ,  par  lesquelles  on  lui  deman- 
dait de  signer,  pour  ainsi  dire,  sa  complicité  et  celle  de  sa 
maîtresse,  en  entourant  de  troupes  anglaises  l'échafaud  de  sa 
victime.  Il  écrivit  à  Leicester  :    «  Je  vois  maintenant  que 
Sa  Majesté  n'a  plus  de  sûreté  que  dans  les  conseils  qui  lui  ont 
été  donnés  ;  car  l'affaire  qui  était  en  voie  de  se  négocier  en 
Ecosse  n'est  plus ,  comme  vous  le  voyez ,  possible  maintenant  : 


(1)  Tytlbr,  t.  VI,  p.  186. 

(2)  Déclaration  hy  Mary  Stuart .  21  octobre  1752 .  Thobfb.  1. 1,  p.  863. 

(3)  Mblvil  p,  248  et  249. 
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leurs  conditions  Font  rendue  déraisonnable.  Si  Sa  Majesté 
persiste  à  ne  pas  pourvoir  à  sa  sûreté  par  les  justes  moyens 
que  Dieu  lui  a  donnés,  elle  et  nous  crierons  en  vain  merci 
vers  le  ciel ,  quand  les  calamités  fondront  sur  nos  têtes.  Puisse 
Dieu  lui  inspirer  la  force  d'àme  nécessaire  pour  préserver  la 
cause  de  Dieu ,  sa  propre  vie  et  les  vies  de  plusieurs  millions 
de  bons  sujets,  menacées  par  les  dangers  les  plus  manifestes , 
et  cela  uniquement  à  cause  de  ses  délais.  Et  ainsi  elle  sera 
cause  de  la  ruine  d*une  noble  couronne,  et  de  son  royaume, 
qui  va  devenir  la  proie  de  quiconque  osera  Teuvahir.  Que  Dieu 
ait  pilié  de  nous  (1)  I  »  Cette  lettre  était  évidemment  bien 
moins  destinée  au  favori  qu'à  la  reine.  Le  même  jour ,  Burleigh, 
écrivant  à  l'ambassadeur  anglais  à  Paris,  s'écriait  après  lui 
avoir  annoncé  la  mort  du  régent  d'Ecosse  :  «  Les  malheurs 
fondent  sur  nous  par  monceaux  (2).  » 

Elisabeth  craignait  les  menées  de  la  France  en  Ecosse  ;  elle 
prit  des  mesures  pour  assurer  l'élection  d'un  nouveau  régent. 
Elle  ordonna  à  Killigrew  de  redoubler  de  zèle,  elle  écrivit  à 
Morton  qu'elle  appelait  «  son  bien-aimé  cousin  ;  »  elle  lui  rap- 
pelait son  dévouement  à  l'Angleterre  et  lui  promettait  de  le 
protéger  (3).  La  noblesse  fut  convoquée  pour  nommer  un  suc- 
cesseur au  comte  de  Mar.  On  lut  dans  l'assemblée  une  lettre 
d'Elisabeth  aux  barons  écossais ,  où  elle  leur  recommandait  la 
candidature  de  Morton,  et  s'engageait  à  faille  pour  lui  ce 
qu'elle  avait  fait  pour  ses  prédécesseurs. 

A  peine  élu  régent ,  Morton  manda  à  Burleigh  que  c'était 
uniquement  dans  l'espoir  d'obtenir  l'appui  de  l'Angleterre  qu'il 
avait  accepté  la  régence  :  il  demandait  des  troupes  et  de  l'ar- 
gent (4).  Une  première  somme  lui  fut  immédiatement  envoyée, 
et  des  ingénieurs  furent  chargés  d'étudier  les  défenses  du  châ- 
teau d'Edimbourg.  Sur  leur  rapport  que  vingt  jours  suffiraient 


(1)  Burleigh  à  Leieetter,  3  novembre  1571 ,  British  Muséum,  et  Tytlbe^ 
t.  VI.  p.  187  et  188. 

(2)  Burleigh  à  Walsingham,  3  novembre  1572,  Tytler,  t.  VI,  p.  190. 

(3)  ÉUsabeth  à  Morton,  4  novembre  1572,  StaU  pa/pers  office, 
{k)  Morton  à  Burleigh,  1**  décembre  1572,  Tho'rpb,  t.  I.  p.  364. 
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pour  le  réduire  avec  uoe  armée  et  une  artillerie  suffisantes , 
Texpéâition  fut  résolue ,  mais  ajournée  à  une  saison  plus  favo- 
rable  (I). 

G*est  à  ce  moment,  le  jour  même  de  l'élection  de  Morton  , 
que  disparut  de  la  scène  orageuse,  où  il  avait  joué  un  si  grand 
rôle ,  le  réformateur  de  TÉcosse.  John  Knox  fut  Tadversaire  le 
plus  implacable  de  Marie  Stuart  :  ni  les  avances  que  lui  fit 
<;ette  princesse,  ni  sa  tolérance  à  l'égard  des  réformés,  ne 
purent  désarmer  la  haine  farouche  du  novateur.  Il  sembla 
mettre  son  immense  orgueil  à  Tinsulter  et  à  la  braver.  <  Les 
principes  politiques  que  cet  homme  inculqua  à  ses  frères ,  »  dit 
Hume ,  «  furent  pleins  de  séditions ,  et  ses  principes  théolo- 
giques ,  de  rage  et  de  bigoterie.  »  Son  fanatisme  ne  i*ecula  pas 
même  devant  le  meurtre  ;  et  son  désintéressement  ne  Tempé- 
chait  point  de  réclamer  les  biens  de  TEglise.  S'il  est  vrai  que 
c'est  delà  Réforme  que  sont  venues  l'émancipation  de  la  pen- 
sée et  la  liberté  de  conscience,  le  réformateur  écossais  n'a  rien 
à  voir,  au  moins  directement ,  à  ces  deux  conquêtes  de  l'esprit 
humain  :  il  fut  le  plus  emporté  des  démagogues  et  le  plus  in- 
tolérant des  sectaires. 

Il  ne  parait  pas  que  Marie  eût  rien  soupçpnné  des  dangers 
dont  sa  vie  venait  d'être  menacée,  tant  elle  était  étroitement 
gardée  depuis  la  Saint-Barthélémy.  Shrewsbury ,  fidèle  aux 
ordres  qu'il  avait  reçus ,  la  tenait  «  enfermée  entre  quatre 
murs  » ,  sans  jamais  permettre  qu'elle  franchit  le  seuil  du 
•château,  ni  que  personne  s'approchât  d'elle  ou  s'entretint  avec 
ses  serviteurs.  Il  avait ,  pour  «  inspirer  plus  de  terreur  aux 
gens  malintentionnés  »  ,  augmenté  la  garnison  d'une  compa- 
gnie de  quarante  hommes  (2).  Mais  toutes  ces  précautions  ne 
suffisaient  pas  à  calmer  les  alarmes  que  Burleigh  et  les  autres 
ministres,  par  d'absurdes  rapports ,  entretenaient  dans  le  cœur 
d'Elisabeth,  afin ,  en  augmentant  sa  peur,  d'accroître  son  irri- 
tation. Walsiugham  mandait  de  Paris  que  mille  vétérans  fran- 
çais étaient  sur  le  point  de  s'embarquer  pour  TÊcosse ,  et  qu'à 


(1)  Tttlbr,  t.  V  I.p.  192  et  193. 

^2)  Shnwthwry  à  Bwrhigh,  dans  Lodob.  1. 1,  p.  550. 
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Taide  de  cette  diversion  le  duc  de  Guise  irait  enlever  Marie 
Stuart  (i).  Du  linge  envoyé  à  cette  princesse  devait  contenir  un 
complot  :  Fambassadeur  conseillait  d'approcher  le  linge  du  feu, 
alors  on  verrait  apparaître  des  caractères  mystérieux  et  «  Ton 
découvrirait  des  choses  d'importance  (2).  »  Tantôt  c'étaient 
trois  sckolars  et  quelques  prêtres  qui  avaient  formé  le  projet 
de  faire,  au  moyen  d'objets  magiques,  tomber  les  portes  du 
château  de  Shefûeld  (3)  ;  tantôt  c'étaient  quelques  gentils- 
hommes qui  devaient  les  forcer  l'épée  à  la  main.  Elisabeth 
tremblait  sur  son  trône.  Il  fallait  pour  la  rassurer  que  Shrews- 
bury  lui  écrivit  :  «  Je  la  tiens  sous  bonne  garde  et  l'y  tiendrai , 
suivant  le  commandement  de  Votre  Majesté,  morte  ou  vive , 
quoi  que  ses  amis  puissent  imaginer  pour  l'enlever.  Je  ne  doute 
pas  de  son  envie  de  m'échapper  ;  mais  si  l'on  tente  quelque 
chose  de  force ,  le  plus  grand  danger  est  à  coup  sûr  pour 
elle  (4).  »  Et  le  fils  de  Shrewsbury  ,  témoin  de  la  surveillance 
de  son  père,  déclarait  qu*à  moins  que  la  reine  d'Ecosse  ne  se 
métamorphosât  en  mouche  ou  en  souris ,  il  était  impossible 
qu'elle  s'évadât  (5). 

Môrton  élu  régent,  il  ne  restait  plus  d'espoir  de  pacification 
en  Ecosse.  Lethiugton  avait  fait  quelques  tentatives  pour  se 
rapprocher  de  lui;  elles  n'avaient  abouti  qu'à  des  récrimi- 
nations :  ils  s'étaient  accusés  mutuellement  du  meurtre  de 
Darnley.  Quand  la  trêve  fut  expirée,  le  !*'  janvier.  Grange 
ouvrit  le  feu  sur  la  ville  d'Edimbourg.  La  lutte  reprise  ne  pou- 
vait plus  se  terminer  que  par  la  ruine  de  l'une  des  deux  fac- 
tions. Mortoa  demanda  des  troupes  à  Elisabeth ,  en  menaçant 
de  se  démettre  de  la  régence  si  sa  demande  ne  lui  était  pas 
accordée  (6).  Il  chercha  ensuite  à  diviser  ses  adversaires ,  et  à 
séparer  des  défenseurs  du  château  le  reste  du  parti.  Il  fut  décidé 
que,  si  un  accord  avait  lieu,  le  meurtre  du  roi  et  l'assassinat  de 

{!)  Council  letter  hooh,  et  miss  StAcklànd,  t.  VII,  p.  180. 

(2)  Waltingham  à  BurUigh,  22  février  1572,  State  papert  office. 

(3)  Shrewsbury  à  Burleigh,  20  janvier,  dans  Wright. 

(4)  Shrewsbury  à  Elisabeth,  3  mars  1573»  Lodgb.  t.  II,  p.  13. 

(5)  GUbert  Talbot  au  comte  de  Shrewsbury,  11  mai  1573,  dans  Looos,  t.  II. 

(6)  Thorpb»  t.  I,  p.  365  ;  Labanoff,  t.  IV,  p.  68. 
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Lennox  ne  seraient  ni  recherohés  ni  poursuivis.  La  menace 
d'instruire  contre  les  meurtriers  avait  toujours  rallumé  la 
guerre  ;  la  promesse  de  les  laisser  en  paix  décida  à  la  soumis- 
sion  Huntley,  Argyle»  James  Balfour,  notoirement  connus 
pour  avoir  pris  part  au  complot  contre  Darnley  (1) ,  et  les 
Hamilton ,  gravement  soupçonnés  d'avoir  trempé  dans  la  mort 
violente  des  deux  premiers  régents. 

Les  représentants  des  deux  partis  se  réunirent  à  Pertii  pour 
régler  les  conditions  de  la  pacification;  un  traité  fut  signé  le 
23  février  1573  :  Hume,  Grange  et  Lethington  n'y  furent  pas 
compris.  Ils  avaient  vainement  pressé  Huntley  de  ne  point  se 
séparer  d'eux  (2)  ;  il  était  resté  sourd  à  leurs  instances,  et 
n'avait  môme  rien  tenté  pour  les  soustraire  au  ressentiment 
de  Morton.  La  défection  de  Huntley  et  des  Hamilton  entraîna 
la  soumission  d'autres  barons  restés  dévoués  jusque-là  ;  bien- 
tôt, il  n'y  eut  plus  pour  défendre  la  cause  de  Marie  que  les 
quelques  braves  enfermés  dans  le  château  ;  et  dans  les  High- 
lands  le  vaillant  Adam  Gordon  ,  qui ,  après  avoir  refusé  de 
suivre  l'exemple  de  son  frère,  le  comte  de  Huntley,  avait  re- 
pris les  armes,  et  battu  les  ennemis  de  la  reine  au  moment 
même  où  l'on  négociait  à  Perth  (3).  Mais  c'étaient  les  derniers 
succès  du  parti. 

M.  de  Vérac,  envoyé  en  Ecosse  pour  y  porter  des  secours 
aux  défenseurs  du  château»  avait  été  jeté  par  la  tempête  sur  les 
côtes  d'Angleterre,  et  retenu  par  ordre  d'JSlisabeth  (4).  Le  frère 
de  Grange,  James  Kirkaldy,  qui  était  allé  en  France  solliciter 
de  vive  voix  l'appui  de  Charles  IX,  en  rapportait  des  muni- 


(i)  KiUigrew.  après  la  mort  du  comte  de  Mar.  avait  voulu  renouer  ses  in- 
trigues crimineUes  contre  la  vie  de  Marie  Stuart.  Elphinstone  lui  fit  enten- 
dre qu'il  était  inutile  en  ce  moment  de  parler  «  de  la  grande  affaire,  »  parce 
qu'on  était  convenu  de  se  taire  sur  le  meurtre  de  Darnley  pour  ménager 
quelques  personnages  soupçonnés  de  ce  crime  ;  qu'en  conséquence  il  fallait 
renvoyer  à  plus  tard  U  reprise  des  négociations  (SlphUume  à  KiUigrew,  17 
juin  1573,  Tytlbr,  t.  VI,  p.  199). 

(2)  Thorpb,  1. 1,  p.  369. 

(3)Crawforo,  p.  292,  293  et  294. 

(4)  Thorpb.  1. 1,  p.  373. 
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tions  et  une  forte  somme  d*argeiit.  Le  secret  de  son  retour  fut 
trahi  par  Balfour,  qui  traînait  sa  honte  d*ua  camp  dans  Tau- 
tre.  A  peine  débarqué  au  château  de  Blackness,  Kirkaldy  fut 
attiré  dans  une  embuscade  par  son  indigne  épouse  que  Morton 
avait  séduite,  et  fut  fait  prisonnier.  Il  parvint  à  s'échapper, 
mais  le  fort  de  Blackness  tomba  au  pouvoir  du  régent  (1). 

Déconcertés  par  ces  revers,  se  voyant  abandonnés  de  tous 
ceux  qui  avaient  jusque-là  fait  cause  commune  avec  eux,  en 
butte  aux  invectives  des  prédicateurs  et  aux  malédictions  du 
peuple,  Grange  et  Lethington  firent  proposer  de  remettre  le 
château  entre  les  mains  du  comte  de  Rothes,  pourvu  qu'on 
leur  accordât  des  garanties  pour  leur  sûreté  personnelle  et  celle 
de  leurs  amis,  et  qu'on  leur  rendît  leurs  biens.  Morton  ne  vou- 
lait entendre  qu'à  leur  soumission  sans  condition  :  il  comptait, 
avec  les  forces  de  l'Angleterre  (2),  «  pouvoir  les  mettre  hors  du 
château  par  les  oreilles  (3).  »  Mais  malgré  les  instances  de 
Burleigh,  Elisabeth  ne  pouvait  se  résoudre  à  envoyer  une  armée 
en  Ecosse  ;  elle  objectait  les  dépenses  et  les  dangers  d'un  siège» 
Killigrew,  pour  fixer  des  irrésolutions  qui  le  désespéraient, 
écrivit  à  Burleigh  une  lettre  'destinée  à  semer  de  nouvelles 
terreurs  dans  l'âme  de  leur  reine.  Il  représentait  que,  si  l'expé- 
dition était  abandonnée,  l'Ecosse  allait  se  jeter  dans  les  bras 
de  la  France.  Il  énumérait  tous  les  symptômes  qui  en  étaient 
à  ses  yeux  des  preuves  manifestes  :  les  coffres  du  pape  ouverts 
pour  solder  de  sinistres  complots  ,  la  ligue  des  princes  catholi- 
ques se  resserrant  pour  attaquer  l'Angleterre  et  l'Ecosse.  Sa 
Majesté  pouvait-elle  donc  fermer  les  yeux  à  des  dangers  si 
menaçants,  et  laisser  échapper,  pour  épargner  quelques  cou- 
ronnes, une  si  belle  occasion  de  déjouer  les  plans  de  ses  enne- 
mis et  de  s'établir  à  jamais  en  Ecosse  7  «  S'il  en  est  ainsi,  » 
ajoutait  Killigrew,  «  que  la  volonté  de  Dieu  soit  faite  I  Mais, 
pour  ma  part,  je  prévds  que  si  le  château  d'Edimbourg  n'est 
pas  réduit,  les  malheurs  vont  commencer,  et  le  règne  de  Sa 


(1)  Thorpb,  1. 1,  p.  367;  Historié  ofJafàet  thettxt, 
(1)  Mblvil.  p.  249-252. 
(3)  DiOGBS,  p.  320  et  346. 
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Majesté,  si  prospère  jusque-là,  décliner  rapidement  (1).  Puisse 
Dieu,  dans  sa  miséricorde,  y  apporter  un  remède  I  » 

Ce  sombre  tableau  produisit  TefTet  qu*en  attendait  Killigrcwr 
Elisabeth  fut  effrayée,  et  la  peur  l'emportant  sur  l'avarice,  elle^ 
céda  aux  avis  de  ses  ministres.  Elle  fit  dire  à  l'ambassadeur 
de  France  qu'elle  avait  permis  à  ses  sujets  d'aller  au  secours 
du  jeune  roi  d'Ecosse  son  neveu.  Fénelon  protesta  de  toutes  ses 
forces,  en  déclarant  que  cet  acte  était  une  infraction  au  traité  de 
Blois;  et  il  insista  pour  qu'aucun  soldat  anglais  ne  franchit  la 
frontière  (2).  Une  partie  de  l'expédition  était  déjà  embarquée  à 
Berv^ick  ;  Elisabeth  donna  l'ordre  au  reste  de  ses  troupes  de 
marcher  sur  Edimbourg.  A  cette  nouvelle  les  défenseurs  du 
château  envoyèrent  un  messager  en  France  pour  solliciter  des^ 
secours;  Marie  fît  de  son  côté  renouveler  ses  demandes  d'hom- 
mes et  d'argent.  Charles  IX  répondit  que  dans  les  circoQS* 
tances  où  il  se  trouvait,  il  ne  pouvait  rien  faire,  parce  que,  s'il 
accordait  le  moindre  secours,  Elisabeth  enverrait  sur-le- 
champ  une  flotte  devant  La  Rochelle.  Des  vaisseaux,  en  effet,, 
étaient  tout  prêts  à  quitter  les  côtes  d'Angleterre  (3). 

L'armée  anglaise,  composée  d'environ  mille  hommes  sous- 
le  commandement  de  Drury,  marchait  sur  Edimbourg,  pen- 
dant que  cinq  cents  pionniers  et  l'artillerie,  embarqués  àBer-^ 
wick,  faisaient  voile  vers  Leith.  Les  deux  troupes  arrivèrent 
le  25  avril  1573,  sous  les  murs  d'Edimbourg,  où  elles  furent 
rejointes  par  les  soldats  du  régent  au  nombre  d'environ  sept 
cents.  Un  Parlement  fut  convoqué  qui  confirma  la  ligue  avec 
l'Angleterre,  et  ratifia  le  traité  de  Perth  ;  après  quoi  le  régent 
et  le  commandant  des  forces  anglaises  firent  sommer  les  dé- 
fenseurs du  château  de  se  rendre.  La  plupart,  voyant  les  muni- 
tions presque  épuisées,  les  vivres  et  l'eau  sur  le  point  de  leur 
manquer,  étaient  d'avis  de  ne  pas  prolonger  plus  longtemps- 
une  défense  inutile.  Grange,  dominé  par  Lethington,  déclara 


(1)  tt  As  it  were  in  post.  ■  Killigrew  à  Burleigh,  9  mars  1573,  Staie  papert^ 
office,  et  Tytler,  t.  VI,  p.  202  et  203. 

(2)  FfeNBLON,  Correspond.,  t.  V,  p.  305  et  306. 

(3)  MELva;  Labanoff,  t.  IV,  p.  185;  FémiLON,  t.  V. 
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qu*il  s*eDsevelirait  sous  les  ruines  du  château  plutôt  que  de  se 
rendre  à  discrétion  (1).  Entraînés  par  cette  déclaration,  tous- 
résolurent  de  tenter  les  derniers  efforts.  Etrange  spectacle  ! 
Ceux  qui  se  dévouaient  ainsi  pour  Marie  Stuart  étaient  les 
mêmes  qui  avaient  eu  une  si  grande  part  à  la  ruine  de  cette 
princesse;  bien  plus,  ils  étaient  à  peu  près  tous  protestants  : 
ce  qui  prouve,  une  fois  de  plus,  combien  le  mobile  religieux 
eut  peu  de  part  dans  les  révoltes  des  Écossais  contre  leur  reine. 

Aussitôt  que  Grange  eut  fait  connaître  sa  résolution,  Drury 
ordonna  de  commencer  les  opérations  du  siège.  Elles  avancé* 
rent  rapidement;  car  ceux  du  château,  pour  épargner  le  peu 
de  munitions  qui  leur  restaient,  ne  s'occupaient  qu'à  fortifier 
leurs  murailles.  Le  17  mai,  les  batteries  anglaises  ouvrirent  le 
feu  contre  le  bastion  principal,  appelé  la  tour  de  David.  Les 
jours  suivants,  le  bombardement  continua  avec  une  violence 
toujours  croissante  ;  le  château  fut  bientôt  battu  en  brèche  de 
tous  les  côtés  à  la  fois.  Le  23,  la  tour  de  David  s'affaissa,  pui& 
la  tour  de  Wallace,  qui  entraîna  dans  sa  chute  une  partie  de 
ses  défenses.  L'artillerie  du  château  était  à  peu  près  réduite 
au  silence,  en  partie  par  le  feu  de  l'ennemi,  en  partie  par  le 
manque  de  munitions.  Le  26,  l'armée  des  assiégeants  tenta 
l'assaut  sur  deux  points  à  la  fois  ;  l'une  des  deux  attaques,  à  la 
porte  Sainte-Catherine,  fut  repoussée  après  un  combat  acharné  ; 
l'autre,  au  fort  de  l'Éperon,  réussit  après  une  faible  lutte  :  le 
fort  n'était  défendu  que  par  deux  hommes,  dont  l'un  fut  tué  et 
l'autre  blessé.  La  garnison  était  réduite  aux  abois  ;  Lethington 
malade,  ne  pouvant  plus  supporter  le  bruit  du  canon,  s'était 
fait  descendre  dans  une  chambre  souterraine;  la  poudre  man- 
quait; les  vivres  étaient  épuisés,  et  les  puits  à  sec  ou  comblés 
par  les  décombres  des  murailles.  Pour  avoir  de  l'eau,  les  soldats 
étaient  obligés  de  se  faire  descendre  par  des  cordes  à  une  source 
quise  trouvaitsurle  flanc  du  rocher.  Bientôt  on  ne  leur  disputa 
plus  cette  dernière  ressource  :  l'eau  avait  été  empoisonnée. 

Le  27  mai ,  Drury  se  disposait  à  un  assaut  général,  quand 

(1)  MiiCêllany  of  the  Bannatyne  club  {Journal  of  the  siège  of  Edinhurgh} 
t.  II,  p.  72  et  73. 
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Grange  parut  tout  à  coup  sur  le  rempart ,  un  drapeau  de  par- 
lementaire à  la  main  :  il  demandait  une  trêve  de  deux  jours 
pour  négocier  la  reddition  du  château.  Les  conditions  qu'il 
proposait  étaient  que  lui  et  ses  compagnons  auraient  la  vie 
sauve,  que  leurs  biens  leur  seraient  laissés,  que  lord  Hume  et 
Lethington  auraient  la  liberté  de  se  retirer  en  Angleterre,  et 
que  lui-môme  pourrait  rester  dans  son  pays  sans  être  inquiété. 
Drury  aurait  volontiers  accordé  ces  conditions  ;  mais  Morton 
les  rejeta  avec  dédain  :  il  déclara  que  si  la  garnison  consentait 
à  sortir  sans  armes,  elle  aurait  la  vie  sauve  et  pourrait  se 
retirer  où  elle  voudrait.  Quaut  à  Grange,  Lethington,  lord 
Hume,  Robert  et  André  Melvil ,  Tévêque  de  Dunkeld ,  les 
Lairds  de  Restalrig,  de  Drilaw  et  de  Pitarrow ,  il  exigeait 
qu'ils  se  rendissent  sans  condition,  pour  être  ensuite  traités 
suivant  le  bon  plaisir  de  la  reine  d'Angleterre. 

Grange  rentra  au  château,  décidé  à  mourir  plutôt  que  de 
se  livrer  au  bourreau.  Ceux  que  menaçait  le  même  sort  étaient 
comme  lui  résolus  à  mourir  ;  mais  ce  qui  restait  de  soldats, 
à  bout  de  force  et  de  courage,  refusèrent  de  se  défendre, 
etmenacèrent  dépendre  Lethington  aux  murs  du  château  et  de 
livrer  à  l'ennemi  Grange  et  ses  compagnons  si,  dans  six  heu- 
res, ils  n'avaient  avisé  à  souscrire  aux  conditions  du  régent. 
Devant  de  telles  menaces,  toute  pensée  de  résistance  était  im- 
possible. Un  moyen  terme  fut  adopté  :  Grange  fit  dire  secrète- 
ment à  Drury  qu'il  était  disposé  à  se  rendre,  mais  en  stipulant 
que  c'était  à  la  reine  d'Angleterre  et  non  au  régent  d'Ecosse. 
En  vertu  de  ce  message,  et  après  que  Drury  eut  promis ,  au 
nom  d'Elisabeth,  que  Grange  et  ses  compagnons  seraient  favo- 
rablement traités ,  deux  compagnies  écossaises  de  l'armée 
assiégeante  prirent  possession  du  château  ;  les  assiégés  en  sor- 
tirent sans  avoir  été  désarmés.  Les  plus  exposés  à  la  vengeance 
de  Morton  furent  logés  à  Leith ,  dans  les  quartiers  de  Drury, 
et  laissés  libres  pendant  quelques  jours  (1). 


(1)  Historié  of  James  the  sext,  p.  143  et  144;  Thorpe,  1. 1,  p.  376,  377  et 
378  ;  Mblvil,  p.  253-255  ;  MisceUany  ofBannatyne  club,  t.  Il,  p.  74-78  ;  Ff- 
neUm  au  roi,  5  août  1573,  dans  Tbulbt,  t.  II,  p.  448-451. 
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Maître  du  château,  Morton  ne  sougea  plus  qu*à  satisfaire  sa 
cupidité  et  sa  haiue.  Il  se  fit  livrer  ceux  des  joyaux  de  Marie 
Stuart  qui  avaient  échappé  à  la  rapacité  de  Moray  et  des  autres 
régents,  et,  comme  pour  se  donner  un  complice,  il  offrit  une 
partie  de  cette  épave  royale  au  commandant  de  Tarmée  an- 
glaise. Puis  il  écrivit  à  Burleigh,  pour  l'avertir  que  les  princi- 
paux coupables  étaient  sans  condition  entre  les  mains  du  lieu* 
tenant  d*Élisabeth  ;  il  demandait  qu  ils  lui  fussent  remis  poup 
recevoir  le  châtiment  dû  à  leurs  crimes  (1).  En  attendant  la 
décision  d'Elisabeth ,  il  obtint  qu'ils  fussent  emprisonnés. 
C'était  d'un  mauvais  augure. 

Grange  et  Lethington  adressèrent  à  Burleigh,  leur  ancien 
ami,  une  lettre  suppliante  mais  sans  bassesse.   Ils  avaient, 
disaient-ils,  remis  leur  sort  entre  les  mains  de  la  reine  d'An- 
gleterre ;  ils  counaissaiont  trop  la  générosité  de  cette  princesse 
pour  craindre  qu'elle  les  livrât  à  des  ennemis  barbares  qui 
avaient  soif  de  leur  sang,  et  à  qui  nulle  extrémité  n'aurait  pu 
les  forcer  à  se  rendre.  Ils  la  suppliaient  d'étendre  sur  eux  sa 
clémence,  et  promettaient,  en  retour,  de   lui  être  à  jamais 
dévoués.  Puis,  rappelant  à  lord  Burleigh  l'amitié  qu'il  leur 
avait  autrefois  témoignée,  ils  le  suppliaient  de  s'en  souvenir 
dans  ce  temps  de  leur  grande  misère,  où  plus  que  jamais  ils 
avaient  besoin  de  sa  protection.  «  Si  par  la  médiation  de  Votre 
Seigneurie,  i  ajoutaient-ils,  «  Sa  Majesté  nous  conserve  la  vie, 
nousvous  serons  éternellement  obligés  (3)...  »  Burleigh  futin^ 
sensible  aux  souvenirs  de  l'amitié ,  comme  Elisabeth  à  la  voix 
de  la  pitié.  Cette  artificieuse  reine  affecta  cependant  de  vouloir 
en  délibérer:  elle  demanda  à  Morton  de  lui  faire  connaître  les 
noms  et  les  offenses  des  coupables  (3).  Mais  sans  attendre  la 
réponse ,  elle  ordonna  à  Drury ,  en  termes  très-durs,  de  livrer 
ces  prisonniers  à  Morton,  afin  qu'il  en  disposât  à  son  gré  (4). 


(1)  Morton  à  Burleigh,  31  mai  1573,  StaUpaptrt  office, 

(2)  Lethington  et  Grange  à  Burleigh ,    l*r  juin  1573,  State  papers  office,  et 

CflALMBRS. 

(3)  Elisabeth  à  Morton,  9  juin  1573,  THOaPB.t.  I,  p.  378. 

(4)  Mblvil,  p.  256;  Historié  of  James  the  sext,  p.  145. 

T.  Il  18 
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Avant  que  cet  ordre  fût  parvenu  à  Edimbourg,  alors  que  les 
prisonniers  pouvaient  encore  espérer,  Lethington  fut  trouvfr 
mort  dans  sa  prison.  Oo  crut  généralement  à  un  empoisonne- 
ment, soitquele  poison  lui  eût  été  vei*sé  par  une  main  ennemie, 
soit  qu'il  l'eût  pris  lui-môme  pour  mourir,  comme  dit  Melvil , 
«  à  la  manière  des  auciens  Romains.  »  Son  cadavre  resta  sur 
le  sol,  exposé  aux  insultes  de  la  populace.  Plusieurs  de  ses 
amis  demandèrent  à  Drury  la  liberté  de  l'ensevelir;  mai* 
douze  jours  après,  sa  veuve  Marie  Fleming  suppliait  encore 
Burleigh  de  ne  pas  permettre  que  le  corps  de  son  infortuné 
mari  souffrit  après  sa  mort  la  honte  et  l'ignominie,  et  que  ses 
pauvres  eufaulSi  qui  étaient  innocents  des  fautes  de  leur  père, 
fussent  réduits  à  la  misère  (1).  Triste  fin  qui  couronnait  une 
vie  pleine  de  honte  I  De  tous  les  hommes  rusés  et  perûdes  qui 
troublèrent  TËcosse.par  leur  aoibition  égoïste,  nul  ne  fut  plus 
rusé  ni  plus  perfide  que  Lethington.  La  culture  de  sou  intelli- 
gence, son  éloquence  naturelle,  la  pénétration,  les  ressources 
inépuisables  de  son  esprit,  lui  donnaient  sur  tous  les  politi- 
ques de  son  pays  une  supériorité  incontestable  ;  il  lui  man- 
quait le  sens  moral,  et  ce  qui  seul  grandit  l'homme,  la  vertu. 
Avec  toutes  les  facultés  dont  il  était  doué,  il  aurait  pu  être 
l'honneur  de  son  pays,  il  n'en  fut  que  le  fléau. 

Lorsque  Drury  reçut  les  ordres  d'Elisabeth,  quoiqu'ils  fus- 
sent contraires  à  ses  désirs  et  à  son  honneur,  il  n'osa  point 
désobéir.  Le  18  juin,  il  livra  ceux  des  défenseurs  du  château 
qui  restaient  entre  ses  mains,  et  se  retira  immédiatement  dans 
son  gouvernement ,  mécontent  et  brouillé  avec  Morlon  ,  qui , 
le  soupçonnant  d'avoir  reçu  les  confidences  de  ses  prisonniers^ 
essaya  de  le  faire  remplacer  à  Berwick  par  Killigrew  (2). 


(1)  Drury  à  Burleigh,  18  juin,  Thorpe.  t.  I,  p.  378;  Lady  Uthington  à 
Burkiyh,  21  Juin  1573.  Cbâlmkrs,  t.  lil,  p.  615. 

(2)  Mblvil,  p.  256;  Drury  à  Burleihg,  18  juin ,  ,Tuorpb,  t.  T,  p.  378  .  et 
Morton  à  la  comiesse  de  LennoXf  juin  1573,  Hopetoun  MS.  Morton  écrivait  k 
la  comtesse  de  Lennox  :  «  1  musi  forewam  Your  Grâce  to  be  wary  and 
»  circumspect  with  the  maréchal  of  Berwick's  informations ,  who  had  the 
»  charge  of  Her  Highness'  forces  oo  this  service,  for  Uiat  he  is  undoubtedljr 
»  a  secret  friend  to  our  enemies ,  and  bas  not  dealt  willingly  nor  sincereljr 
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Las  secrets  doat.  Grange  devait  être  dëpositake  zeadàieni'aoa 
supi^ce  ioéviiable.  Geat  geotilshommeè  de  ses  amift  et  de  ses 
IMTociies  oflrireot  de  se  vouer  au  £^erviotf  du  i^égeiit ,  de  lui  payttr 
nue  somme  de  deux  miUe  livres  et  une  rente. annuelle  de^troi^ 
mHle  couronnes.  Quelque  cupide  qtre  fût  Mortob,  la  peur  que 
lui  eansait  son  prisonnier  remporta  sur  la  cupidité  :  le  3  août, 
Granlge  fut  conduit  d^Hotyrood  à  la  Oroix  du  Marché  pour  être 
exécuté.  Il  protesta,  devant  la  foule  accourue  pour  assister  à 
son  exécution,  qu*il  mourait  fidèle  à  sa  foi,  et  non  moins 
fidèle  à  sa  reine.  Il  fût  décapité,  et  sa  tète  exposée  sur  les  murs 
«u  château  (1).  ' 

•  Grange,  si  Ton  ne  considère  que  son  indomptable  valeur, 
méritait  une  fin  moins  ignominieuse  ;  mais  de  quelque  renom- 
mée qu*il  ait  joui  parmi  ses  contemporains, quoi  qu'aient  dit  de 
lui  quelques  historiens,  il  n'est  digne  d'aucune  estime.  Assas- 
sin du  cardinal  Beaton,  impliqué  dans  le  meurtre  de  Riccio  et 
nlans  celui  de  Darnley ,  espion  gagé  tour  à  tour  de  la  France  et 
de  r  Angleterre,  il  trafiqua  de  son  pays  avec  l'étranger,  diffama 
sa  reine,  et  la  livra  honteusement  aux  lords  rebelles  à  la  jour- 
née de Carberry-Hill.  11  fut  brave  à  la  vérité;  mais  la  bra- 
vûure  ne  saurait  racheter  le  crime  et  la  bassesse.  Des  autres 
prisonniers  quelques-uns  eurent  le  sort  de  Grange.  Morton 
épargna  lord  Hume,  parce  qu'il  redoutait  sa  puissante  famille» 
Kllligrew  demanda  la  grâce  de  Robert  Melvil ,  et  Tobtint* d'au- 
tant plus  facilement  que  les  ennemis  de  Marie  Stuart  espé- 
raient tirer  de  lui  quelques  révélations  importantes. 

La  prise  du  château  d'Edimbourg,  la  mort  ou  là  dispersion 
de  ses  défenseurs,  laissaient  la  reine  captive  sinon  sans  adhé- 
rents, du  moins  sans  parti,  et  par  conséquent  sans  espoir  de 
restauration.  Adam  Gordon ,  qui  avait  refusé  de  faire  sa  sou- 
'.mission,  voyant  qu'il  ne  pouvait  plus  rien  pour  sa  souveraine, 


■  in  thc  charge  he  had  in  hand.  ■  Et  il  demandait  à  la  comtesse  d'emplojer 
son  influence  pour  faire  remplacer  Druiy  à  Berwick  par  Kiliigrew  (Hope- 
loiin  MS). 

(1)  Historié  o[  James  ihe  sext  ;  Mslvil,  p.  256  et  257;  Occurrents,  p.  335  et 
336;  TuoRPB,  t.  I»  p.  380. 
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aima  mieux  renoncer  à  sa  patrie  qu*à  sa  fidélité  :  il  se  retira  en 
France.  Aussi ,  à  partir  de  cette  époque,  l'autorité  de  Marie 
Stuart  cessa  d^étre  reconnue,  et  personne  eu  Ecosse  n^entre- 
prit  de  la  relever. 
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Proposition  faite  à  Elisabeth  par  Mortoa  de  lier  par  une  ligue  l'Angleterre 
et  rÉcosse  et  de  faire  mourir  Marie  Stuart.  ~  Tyrannie  et  exactions  du 
régent.  —  Douleur  de  Marie  Stuart  en  apprenant  la  chute  du  château 
d'Edimbourg  et  la  ruine  de  son  parti.  ~  Elisabeth  lui  accorde  la  permission 
d'aller  aux  eaux  de  Buxton  et  de  conférer  avec  son  chancelier  du  Ver- 
ger. —Sa  demande  d'avoir  un  prêtre  catholique.  —  Refus  injurieux  d'Eli- 
sabeth. —  Protestations  énergiques  de  Marie  qu'elle  est  et  a  toujours  été 
attachée  à  la  foi  catholique,  et  que  ses  entretiens  avec  les  ministres  de  la 
Réforme  n'ont  fait  que  l'y  confirmer.  —  Demande  qu'il  lui  soit  permis 
d'avoir  des  nouvelles  de  son  fils.  ~  Efforts  qu'elle  fait  pour  apaiser  Eli- 
sabeth. —  Rapports  mensongers  de  ses  ennemis  contre  elle.  ^  Nouvelle 
mission  de  Killigrew  en  Ecosse  pour  négocier  avec  Morton  l'exécution  de 
Marie.  ^  Rxigences  pécuniaires  de  ce  dernier  et  des  seigneurs  écossais. 
Craintes  de  Marie  Stuart  qu'elle  ne  soit  secrètement  empoisonnée.  —  Elle 
cherche  à  obtenir  un  traitement  moins  rigoureux  en  offrant  des  présents 
à  sa  rivale.  —  Empressement  d'Elisabeth  à  les  recevoir.  —  Réformes  de 
Marie  dans  l'administration  de  son  douaire.  —  Emploi  qu'elle  fait  de  ses 
revenus.  —  Avènement  de  Henri  III.  ->  Espérances  que  Marie  en  conçoit. 
—  Offres  qu'elle  fait  de  se  vouer  au  service  du  nouveau  roi.  —  Intelli- 
gence précoce  et  éducation  de  Jacques  VI.  —  Projet  de  la  cour  de  France 
de  le  reconnaître  comme  roi  d'Ecosse.  —  Protestation  de  Marie  contre 
ce  projet.  —  Renouvellement  du  traité  de  Blois,  malgré  les  remontrances 
de  la  reine  captive.  —  Mort  du  cardinal  de  Lorraine.  •—  Pénelon,  rappelé 
de  Londres,  est  remplacé  par  Gastelnau  de  Mauvissière.  —  Prévention  de 
Marie  contre  le  nouvel  ambassadeur.  ~  Elle  compte  vainement  sur  l'appui 
de  la  France.  —  Elle  est  enveloppée  dans  la  disgrâce  des  Guise.  —  Der- 
nières années  de  Bothwell.  —  Sa  déclaration  que  Marie  est  innocente  du 
meurtre  de  Damley. 


Morton  ,  resté  seul. maître  de  l'Ecosse,  ne  songea  plus  qu'à 
affermir  son  pouvoir,  et  fit  succéder  aux  horreurs  de  la  guerre 
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civile  lés  exactions  et  les  scandales  delà  plus  odieuse  tyrannie. 
Il  proposa  à  la  reine  d*Angleterre  une  alliance  étroite  entré  le» 
deux  royaumes,  pour  le  maintien  de  la  religion  et  leur  défense 
commune  contre  nne  invasion  étrangère;  et,  revenant  sur  le 
projet  de  faire  mourir  Marie  :  «  La  cause  de  tous  les  troubles,  ^ 
disait-il,  «  reste  entre  les  mains  et  au  pouvoir  de  Sa  Majesté; 
je  ne  doute  pas  qu'elle  n'y  mette  ordre ,  quand  elle  le  jugera 
opportun.  Présentement  je  ne  veux  pas  être  curieux  sur  ce 
sujet;  f attendrai  de  connaître  ses  intentions,  et  de  quelle 
manière  elle  juge  convenable  de  procéder  à  cet  égard  (1),  »  Il 
ne  parait  pas  qu'Elisabeth  ait  rien  répondu  immédiatement  à 
cette  insinuation. 

Après  s'être  assuré  par  de  nouvelles  protestations  de  dévoue- 
meht  l'appui  de  l'Angleterre,  le  régent  se  mit  à  exploiter 
l'Ecosse  que  lui  avaient  conquise  les  soldats  anglais.  «  Ses 
succès,  »  dit  Melvil,  «  l'avaient  rendu  si  vain  et  si  dédai- 
gneux qu'il  méprisa  tout  le  reste  de  la  noblesse.  Il  ne  prit  plus 
conseil  que  de  lui-même...  et  se  livra,  sous  prétexte  de  rendre 
la  justice  ,  à  toutes  sortes  d'iniquités  et  d'extorsions  (2).  »  Un 
tters  des  biens  de  TEglise  avait  été  affecté  par  la  reine  à  Ten- 
Iretien  du  clergé  réformé  ;  Morlon  persuada  aux  ministres  qu'il 
leur  serait  plus  avantageux  d'en  remettre  l'administratioa 
entre  ses  mains,  et  il  les  administra  à  son  profit.  Quand , 
réduits  à  la  misère ,  les  ministres  allèrent  porter  leurs  plaintes 
à  la  cour ,  ils  furent  traités  d'imposteurs  et  renvoyés  avec  mé- 
pris. Morton  était  pourtant  un  des  plus  fervents  adeptes  do  la 
foi  nouvelle. 

Après  avoir  dépouillé  le  clergé,  Moiton  se  jeta  comme  un 
oiseau  de  proie  sur  la  ville  d'Edimbourg.  Tous  les  habitants, 
qui  avaient  continué  à  y  séjourner  pendant  qu'elle  était  occu- 
pée par  les  partisans  de  la  reine,  furent  accusés  de  rébellion , 
-et  eurent  à  choisir  entre  un  jugement  public  ou  la  rançon.  Ce» 


(1)  Memoirs  of  the  regeiU  of  Scotland  to  the  quêcn  of  England,  26  juin  ; 
Morton  à  Burkigh,  25  juin  1573»  SUUe  papers  office  ;  MorUm  à  KiUigrew,  S 
mollit,  TflOiiPfe,  t.  I,  p,  880, 

(2)  Mblvil,  p.  2éD. 
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«xtorsioiis  ne  se  boraèrent  pan  à  la  capitale.  Des  assises  ambu- 
lantes,  sous  protexte  de  rétablir  Tordre ,  promenèrent  le  pil- 
lage dans  différentes  parties  du  royaume.  Personne  n*échappait 
il  cette  spoliation  organisée  :  les  paysans  devaient  payer  pour 
avoir  cherché  un  refuge  dans  quelque  ville  occupée  par  les 
adhérents  de  Marie  ;  les  marchands,  pour  avoir  exporté  de 
l'argent  hors  du  royaume;  les  protestants,  pour  avoir  mangé 
-de  la  viande  pendant  le  carême.  Quant  à  ceux  qui  n'étaient 
-coupables  que  d'être  riches,  leur  cas ,  dit  Tytler  ,  était  le  pire 
de  tous.  Et  le  produit  de  toutes  ces  exactions  allait  remplir  les 
barils  dans  lesquels  le  régent ,  disait-on,  enfermait  ses  tré- 
sors (1).  Tout  lui  était  bon  pour  satisfaire  son  insatiable  ava- 
rice :  il  réclama,  commme  appartenant  à  la  couronne,  les 
bijoux  de  la  reine  que  Momy  avait  attribués  à  sa  femme;  il  ût 
fabriquer  dans  son  château  de  Dalkeith  de  la  monnaie  d'al- 
liage ,  qu'il  refusa  après  l'avoir  mise  en  circulation. 

Il  ne  fallut  pas  longtemps  de  ce  despotisme  effréné  pour 
aliéner  à  Morton  la  noblesse  et  le  peuple.  Toutefois  personne 
ne  songeait  à  rallumer  la  guerre  :  «  Les  choses ,  »  écrivait 
Fénelon ,  «  semblent  être  en  paix  en  Ecosse  sous  la  prétendue 
régence  du  comte  de  Morton,  bien  que  j'aie  avis  qu'il  s'y  déporte 
en  homme  avare ,  violent  et  dissolu  ;  et  de  tous  les  principaux 
de  la  noblesse,  il  n'a  près  de  lui  à  cette  heure  qu'un  seul 
milord  dont  il  entretient  la  femme ,  et  en  entretient  encore 
deux  ou  trois  autres  mariées,  au  grand  scandale  d'un  cha- 
cun (2).  »  Et  c'était  pour  se  donner  un  tel  maître  que  l'Ecosse 
avait  impitoyablement  chassé  la  douce  et  généreuse  Marie 
StuartI  Et  pendant  que  cet  homme  sans  foi  se  vautrait  dans 
«a  tyrannie,  cette  malheureuse  princesse  pleurait  sur  les 
malheurs  de  ses  partisans.  Quand  Shrewsbury  lui  aunonça  la 
chute  du  château  d*Ëdimbourg  :  «  Vous  ne  m'annoncez  jamais 
rien  de  bon  ,  »  répondit-elle;  «  vous  n'êtes  qu'un  messager  de 
malheurs.  »  Et  comme  il  lui  représentait  qu'elle  devait  être 
fort  obligée  à  la  reine  d'Angleterre ,  qui  n'avait  rien  épargné 

(1)  Melvil.  p.  267. 

(2)  Dépêche  du  15  février  1574.  Correspondance,  t.  VI,  p.  32, 
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pour  faire  rendre  à  ^son  fils  une  forteresse  aussi  importante  : 
4t  Beau  service  en  vérité  I  »  répliqua  Marie.  «  Et  Ton  me 
demande  de  la  reconnaissance  pour  m*avoir  ruinée  sous  pré- 
texte de  secourir  mon  fils*  »  <  Quoiqu'elle  cache  son  chagrin,  » 
écrivait  Shrewsbury  avec  rinsensibilitéd'un  courtisan,  «cette 
nouvelle,  j*en  suis  sûr,  la  mortifie  très-fort  (t).  » 

;^puis  la  découverte  des  menées  avec  TEspagne  et  Tetécu^ 
tion  du  duc  de  Norfolk,  Marie  ne  semblait  plus  s'occuper  qu^ 
du  soin  de  sa  santé  et  du  règlement  de  son  douaire.  Elle  fit 
demander  à  Elisabeth  la  permission  d'aller  aux  eaux  d& 
Buxton ,  dans  l'espoir  d'y  trouver  quelque  soulagement  «  à  la 
durelé  et  à  l'enflure  de  sou  côté.  »  Elisabeth  accueillit  très-mal 
cette  demande  :  «  Je  voudrais  bien ,  »  dit*elle ,  «  connaître  1& 
médecin  qui  a  donné  un  tel  conseil  (2).  »  Cependant  elle  céda 
aux  représentations  et  aux  instances  de  Fénelon,  après  que 
Shrewsbury  eut  assuré  que  sa  prisonnière  serait  tout  aussi 
bien  gardée  à  Buxton  qu'à  Sheffield  (3)  ;  mais  elle  n'accorda 
la  permission  définitive  que  quand  la  saison  était  déjà  avan«^ 
cée ,  et  quand  tous  les  étrangers  eurent  quitté  Buxton. 

Le  changement  d'air,  un  pays  nouveau,  quelques  prome*- 
nades  et,  par  dessus  tout ,  l'illusion  que  pix^duit  le  contente- 
ment, exercèrent  plus  que  les  eaux ,  sans  doute ,  une  heureuse 
influence  sur  la  santé  de  Marie.  Lorsque  au  bout  de  trois 
semaines  ,  elle  rentra  à  Chatsworth  où  elle  avait  été  momen- 
tanément transférée,  elle  était  pleine  de  courage  et  d'espoir» 
Elle  chargea  Fénelon  d'être  l'interprète  de  sa  reconnaissance 
auprès  d'Elisabeth  :  «  Et  si  je  pouvais  faire  plus  que  je  n'ai 
fait,  »  disait-elle,  «  pour  lui  rendre  grâce  des  efifets  de  sa  bonne 
volonté  envers  moi,  je  vous  assure  que  de  toute  mon  afiec* 
tion  et  pouvoir  je  m'en  acquitterais  ;  étant  l'ingratitude  uû 
vice  que  j'abhorre  trop,  et  duquel,  grâce  à  Dieu,  je  ne  me 
sens  point  entachée  (4).  » 

(1)  Shrewsbury  à  Burleigh,  7  Juin  1573.  StaU  papers  of/ke-,  Marie  à  ÉUsa*^ 
heth,  10  janvier  1574,  Labanofp. 

(2)  Labanoff,  t.  m,  p.  335,  336,  341. 

(3)  LoDGB,  t.  H,  p.  28  et  29. 

(4)  Marie  à  Féneion,  17  septembre  1573,  LABAicoPF,  t.  IV.  p.  81  et  «2. 
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Marie  avait  obtenu  ttde  autre  faveur ,  celle  d'être  viditée  pa't' 
iMm  diancdier  du  Verger  et  par  un  employé  de  ràtïibassade 
fraoçaise.  Elle  eut  toute  liberté  de  conférer  avec  eux ,  et  peû-^- 
daat  leur  s^ir  auprès  d'elle,  ShrewBbury  lui  témoigna  des 
é&^ràs  inaeoootumés  ;  c'était  pour  qu'elle  ne  se  plaignit  point  r 
«  Ils  ne  seront  pas  pluft  tôt  dehors,  »  écrivait-elle,  «  qu'il  me 
sera  feit  des  rudesses  comme  devant  (1).  »  Elle  ne  se  trompait 
point  Cependant,  comme  la  moindre  marque  de  bienveillance 
lui  vendait  quelque  espoir,  elle  profita  du  retour  de  du  Verger 
à  Londres  pour  solliciter  de  nouveau  la  permission  d'avoir  un 
pt*àtre  catholique.  Sa  demande  lui  fut  durement  refusée  ;  ajou- 
tant ilnsulte  au  refus,  Elisabeth  lui  fit  répondre  qu'elle  ne 
demandait  l'exercice  du  catholicisme  que  par  dérision ,  et 
pour  s'en  vanter  auprès  des  papistes  ;  qu'elle  pouvait  avoir 
l'esereice  d'une  religion  meilleure,  et  dont  elle  s'était  contenu 
tée  jusque-là. 

.  Marie  fut  indignée  :  «  J'en  ai  demandé  exercice  sérieuse^ 
ment,  »  répliqua-t-elle ,  «  et  non  en  riant;  car  je  ne  joue 
point  à  tel  jeu.  J'ai  la  religion  en  la  révérence  qu'il  appartient 
à  une  dame  chrétienne  et  affligée  qui  n'a  recours  sinon  à 
I^u...  »  Ce  n'était  point,  disait-elle,  ni  le  lieu  ni  l'occasion 
^  rechercher  quelle  était  la  meilleure  religion;  mais  elle  était 
résolue  de  rester  attachée  à  la  sienne.  Elle  avouait  que  «  desti- 
tuée de  prêtre  catholique ,  elle  avait  consenti  d'assister  aux 
exercices  du  culte  protestant,  pour  montrer  qu'elle  ne  portait 
ni  haine  ni  rancune  à  ceux  qui  suivaient  ce  culte,  ni  horreur 
à  ce  qui  pouvait  être  bon  dans  leur  doctrine,  et  qu'elle  était 
prête  à  se  réconcilier  avec  eux.  »  Elle  avait  souvent  écouté  la 
parole  de  leurs  ministres ,  et  plusieurs  fois  avec  eux  devisé  sur 
les  qirestions  religieuses  :  «  et  tout  ce  que  j'ai  appris  d'eux  ,  » 
ajoutait-elle ,  t  est  en  somme  que  de  tous  lesdits  ministres,  je 
n'en  ai  pas  trouvé  deux  qui  tinssent  un  même  chemin  ,  ainsi 
tous  bigarrés  et  en  diverses  opinions  des  principaux  points  de 
notre  foi;  de  sorte  qu'au  lieu  de  me  persuader  une  nouvelle 
doctrine,  ils  me  confirmèrent  dans  la  mienne;  car  ils  m'en 

(I)  Labanoff,  t.  IV,  p.  76  et  88. 
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baillèrent  de  taat  de  façons  et  si  mal  assaisonnés  à  mon  gré , 
^ue,  ores  que  j*eusse  eu  envie  de  changer^  ils  m'en  eussent  fait 
perdre  le  goût  (1)...  » 

A  la  privation  de  Tezercice  de  son  culte  se  joignait  pour 
Marie  la  douleur  de  ne  recevoir  aucune  nouvelle  de  son  ûls  : 
^  C'est  tout  ce  que  j'ai  au  monde,  »  s'écriait-elle;  «  et  plus  je 
vais  en  avant,  plus  j'en  suis  folle  mère,  ce  qui  me  semble  bien 
m'élre  à  pardonner;  et  étant  privée  de  le  voir,  si  à  tout  le 
moins  je  pouvais  être  sûre  de  son  portement ,  mon  mal  serait 
demi  allégé,  et  porterais  plus  aisément  mon  affliction  (2).  » 

Le  ton  prévenant  et  soumis  auquel  s'était  résigné  Marie 
Sluart  semblait  avoir  (3)  tempéré  les  ressentiments  d'Elisabeth  ; 
des  rapports  envenimés  et  calomnieux  vinrent  bientôt  les  ravi- 
ver. On  accusa  Marie  d'avoir  tenu  des  propos  injurieux  contre 
«a  cousine,  et  d'avoir  cherché  à  séduire  des  sujets  anglais* 
Morton  écrivit  qu'il  fallait  avoir  les  yeux  ouverts  sur  la 
France  ;  et  l'ambassadeur  anglais  à  Paris  donna  avis  que  le 
duc  d'Anjou,  récemment  élu  roi  de  Pologne,  avait  fait  deman- 
der au  pape  une  dispense  pour  épouser  sa  belle-sœur,  la  reine 
d'Ecosse.  Elisabeth  se  décida  à  reprendre  avec  Morton  c  la 
grande  ajQaire ,  »  interrompue  par  la  mort  du  comte  de  Mar  : 
Killigrew  fut  envoyé  une  seconde  fois  en  Ecosse  ;  il  trouva  les 
Écossais  refroidis  à  l'égard  de  l'Angleterre.  Morton  fit  enten- 
dre qu'il  ne  consentirait  à  l'exécution  de  Marie  que  moyennant 
une  somme  considérable  pour  lui ,  et  des  pensions  pour  les 
principaux  nobles  qui  y  donneraient  leur  adhésion.  Killigrew 
comprit  qu'il  n'avait  aucune  chance  de  réussir  dans  sa  négo- 
'Ciation  ;  il  demanda  à  être  rappelé  :  «  Je  ne  vois  pas ,  »  écri- 
vait-il à  Walsingham ,  «  pourquoi  je  resterais  ici  plus  long* 
«temps ,  surtout  si  l'on  n'est  pas  décidé  aux  pensions  qui  sont 
la  seule  base  sur  laquelle  on  puisse  négocier.  Je  prie  Dieu  que 
nous  ne  fassions  pas  en  cela  comme  ceux  qui  refusèrent ,  pour 
les  tix)is  livres  de  la  Sybille ,  le  prix  qu'ils  furent  bien  aises 


(1)  Marie  Sluart  à  Fénelon,  30  novembre  1573,  L\banopp,  t.  IV,  p.  94*99. 

(2)  LkBknoFV,  t.  IV.  p.  99  et  100. 

<3)  Marie  à  ÉlUaheth,  16  janvier  1574.  Urmcofp.  t.  IV,  p.  101  et  102. 
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«nsuite  de  donner  pour  le  seul  qui  restait.  J*avais  laissé  le 
marché  à  un  prix  moins  élevé  que  celui  qu'on  réclame  aujour' 
4'hui  (1).  » 

Elisabeth  enjoignit  à  Killigrew ,  malgré  ses  représentations , 
de  ne  point  quitter  l'Ecosse  qu*il  n'eût  pénétré  à  fond  les 
intentions  de  Morton  ;  et  Walsingham  lui  écrivit,  pour  rendre  la 
<X)nolusion  du  marché  plus  facile ,  que  Sa  Majesté  avait  assez 
de  confiance  dans  le  régent  pour  lui  livrer  la  reine  d*Écosse  (2). 
On  ignore  quelles  étaient  les  conditions  que  proposait  Elisa- 
beth ;  on  ignore  également  ce  qui  se  passa  entre  Morton  et 
renvoyé  anglais  dans  une  dernièro  conférence  qu'ils  eurent  à 
Âberdeen ,  et  où  fut  traitée  «  la  grande  affaire  »  ;  mais  ce 
qu'on  peut  conclure  des  quelques  renseignements  qui  restent, 
c'est  que  Marie  Stuart  ne  dut  la  prolongation  de  son  martyre 
qah  la  cupidité  insatiable  de  la  noblesse  d'Ecosse  et  à  l'avarice 
de  la  reine  d'Angleterre  (3). 

La  captive  n'avait  rien  soupçonné ,  pas  plus  que  la  première 
fois,  des  négociations  de  Killigrew  ;  mais  elle  n'ignorait  pas 
que  sa  vie  était  sans  cesse  menacée.  Fénelon  fut  averti  qu'un 
complot  s'ourdissait  pour  la  faire  mourir  elle  et  son  fils  ;  elle- 
même  fut  informée  qu'un  nommé  Kolson  avait  été  acheté  pour 
l'empoisonner.  Ce  misérable ,  dont  Elisabeth  avait  payé  les 
dettes  pour  le  faire  sortir  de  prison  ,  fut  envoyé  plus  d'une  fois 
à  Sheffield  ;  il  s'échappa  à  dire,  dans  un  de  ses  voyages,  «  que, 
«i  quelqu'un  empoisonnait  la  reine  d'Ecosse,  il  savait  de  bon 
lieu  que  la  reine  d'Angleterre  leur  saurait  bon  gré  de  l'ôter 
4e  si  grande  peine  (4).  »  Marie  se  fit  envoyer  du  contre-poison 
par  l'ambassadeur  de  France  ;  et  comme  on  voulait  l'enlever  à 
la  garde  de  Shrewsbury,  qu'elle  croyait  incapable  d'une  com- 
plaisance criminelle,  pour  la  confier  à  Bedford  son  ennemi 

(1)  Killigrew  à  Waltingham^  23  juin  et  12  juillet  1574,  dans  Tytlbr,  t.  VI* 
p.  221,  223  et  224. 

(2)  Walsingham  à. Killigrew,  30  juillet  1574,  Thorpb.  1. 1,  p.  3S6. 

(3)  Tttlbr.  t.  YI.  p.  224-226.  Le  biographe  des  Douglas,  Hume  de  Gods* 
croft.  dit  que  «  Morton  était  un  trop  vieux  chat  pour  s'attacher  k  Ja  queue 
une  paille  aussi  longue.  » 

(4)  Labawofp,  t.  IV,  p.  126  et  127. 
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déclaré  9  ou  à  Huatingdon  soa  compétiteur  ,  elle  fit  prier  les 
princes  chrétiens  de  s'y  opposer  ;  mais  elle  demandait  que 
leurs  représentations  fussent  faites  avec  assez  de  ménagement 
pour  que  sa  rivale  ne  pût  point  s*en  offenser  (1). 

Elle  avait  bravé  sans  profit  l'impérieuse  Elisabeth  ,  elle  vou- 
lait essayer  si,  par  des  prévenances,  elle  parviendrait  à  l'apai- 
ser :  a  On  m'a  avertie ,  »  écrivait-elle ,  t  qu'il  faut  que  je  lui 
fasse  des  présents  (2).  »  Dès  lors,  le  désir  d'offrir  quelque 
chose  qui  pût  être  agréable  devint  un  de  ses  soucis  et  une  de 
ses  occupations.  Elle  chargea  Fénelon  de  lui  acheter  c  du 
satin  ,  de  la  soie ,  du  fil  d'argent ,  de  la  bissette  d'or  garnie  de 
paillettes  d'argent  la  plus  délicate  qu'il  pourrait  trouver  (3).  » 
Elle  lui  recommandait  de  se  hâter  :  «  s'il  ne  lui  envoie  bien- 
tôt ce  qu'elle  a  demandé ,  elle  chômera,  ce  dont  elle  sera  bien 
marrie,  car  ce  n'est  pas  pour  elle  qu'elle  travaille  (4).  »  Le  fil 
d'argent  était  quelquefois  trop  gros  ,  la  soie  mal  assortie  ,  mais 
l'ambassadeur  avait  fait  de  son  mieux  ;  elle  le  remerciait  avec 
autant  d'effusion  naïve  que  le  grave  diplomate  avait  mis  de 
bonne  grâce  à  s'acquitter  de  sa  commission.  Elle  cherchait  à 
intéresser  son  oncle  le  cardinal  de  Lorraine  à  ses  préoccupa- 
lions  ;  elle  écrivait  à  son  ambassadeur  à  Paris  l'archevêque  de 
Glasgow  :  «  Je  vous  prie,  faites-moi  faire  un  beau  miroir  d'or 
pour  pendre  à  la  ceinture,  avec  une  chaîne  pour  le  pendre  ;  et 
qu'il  soit  sur  le  miroir  le  chiffre  de  cette  reine  avec  le  mien  , 
etqoelque  devise  à  propos  que  le  cardinal  mou  oncle  devisera... 
Ces  petites  folies-là  la  feront  plutôt  couler  le  temps  avec  moi 
que  nulle  autre  chose  (5).  »  Dès  qu'elle  avait  terminé  quelque 
ornement  de  toilette,  elle  l'adressait  à  Fénelon  pour  le  pré- 
senter à  Elisabeth  :  t  Vous  excuserez  les  fautes,  s'il  vous 
plaît,  D  disait-elle,  «  et  en  prendrez  une  part  pour  vous  qui 
n'êtes  bon  choîsisseur  de  fil  d'argent  ;  et  pour  amende  de  votre 


(1)  LlBANOFF,  t.  IV,  p.  m,  123  et  127;  FÉNELON,  t.  VI,  p.  301. 

(2)  Idem,  t.  IV,  p.  213. 

(3)  Idem,  t.  IV,  p.  222  et  223. 

(4)  Idem,  t.  IV  p.  119. 

(5)  Idm,  t.  IV,  p.  187,  213,  214,  224,  256. 
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part,  mettrez  peine  d'entendre  en  quoi  je  pourrai  travailler  qui 
puisse  lui  être  agréable,  et  m'en  avertissant,  je  ferai  mieux  à 
l'avenir  (1).  » 

Ces  petits  présents,  «  fort  mignonnement  ouvrés  de  la  main' 
même  de  la  reine  d'Ecosse  et  accompagnés  de  lettres  fort  gra- 
cieuses, «étaient  reçus  avec  empressement  (2).  Dans  le  premier 
accès  de  joie ,  Elisabeth  avait  promis  qu'elle  enverrait  en  retour 
quelque  présent  (3)  ;  elle  se  ravisa,  et  se  contenta  «  de  ramen- 
tevoir  à  la  reine  d'Ecosse  qu'elle  avait  quelques  ans  de  plus 
qu'elle,  et  que  celles  qui  avançaient  en  âge  volontiers  prenaient 
k  deux  mains  ,  et  ne  donnaient  que  d'un  doigt  (4).  »  Ce  n'était 
point  des  présents  que  cherchait  Marie  Stuart,  mais  un  allé- 
gement à  sa  captivité  ;  et  elle  ne  pouvait  pas  même  obtenir  à 
ses  lettres  une  réponse  qu'elle  sollicitait  avec  instance  ,  comme 
une  preuve  de  l'apaisement  de  sa  rivale  (5).  Ne  prévoyant  plus 
de  terme  à  sa  captivité,  elle  s'ingéniait  à  en  combler  le  vide. 
Elle  demandait  à  son  ambassadeur  à  Paris ,  avec  autant  de 
sérieux  et  de  sollicitude  que  s'il  se  fût  agi  d'affaires  importan- 
tes, de  lui  envoyer  des  tourterelles  et  des  poules  de  Barbarie 
par  un  messager  exprès ,  avec  l'instruction  pour  les  élever  : 
«  Je  prendrai  plaisir,  »  disait-elle,  «  à  les  nourrir  en  cage, 
comme  je  fais  de  tous  les  petits  oiseaux  que  je  puis  trouver.  Ce 
sont  passe-temps  de  prisonnier  (6).  » 

Jusque-là  son  douaire  avait  été  administré  par  ses  oncles  , 
et  par  un  conseil  chargé  de  ses  intérêts.  Chacun  avait  cherché 
à  y  trouver  son  profit.  Elle  déclara  que  désormais  elle  enten- 
dait voir  de  ses  propres  yeux ,  et  disposer  elle-même  de  ses 
revenus  (7).  Elle  en  fit  deux  parts,  dont  l'une,  la  moins  consi- 
dérable ,  devait  lui  être  envoyée  en  Angleterre  pour  subvenir 
à  ses  besoins  et  payer  ses  serviteurs  ;  la  seconde ,  être  distri- 

(1)  Li^ANOPP,  t.  IV,  p.  160. 

(2)  Correspondance  de  Fénelon. 

(3)  LODGB,  t.  II.  p.  121. 

(4)  Fénblon,  t.  VI.  p.  397  et  398. 

(5)  Labanofp,  t.  IV,  222, 240  et  241. 
(6)/dm,t.  IV,  p.  183  et  187. 

(7)  Idm,  t.  IV,  p.  137-155.  177  et  178. 
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buée  ea  Fraacd  à  eeux  deses  sujets  qui  8*étaient  ruinés  peur  elle 
et  qui ,  réduite  à  la  misère,  étaient  obligés  d*implorer  sa  cha* 
rite.  Elle  avait  elle-même  dressé  la  liste  des  pensions  à  payer  ; 
quelques  oublis  avaient  été  inrolontairement  commis ,  elle  s*em» 
pressa  de  les  réparer  :  «  Je  m'émerveille ,  *  disait-elle ,  t  com- 
ment j*ai  omis  Annibal  ;  je  TOUS  la  recommande ,  je  Taime 
trop  pour  le  laisser  en  arrière  (!)..•  Servais  de  Condé,  un 
ancien  et  bon  serviteur,  s*est  plaint  à  moi  d'avoir  éié  oublié 
dans  mon  état...  ;  j'eu tends  que  lui  et  sa  femme  y  soient  remis 
au  premier  (2)...  Je  vous  recommandeaussile  vieux  Curie,... 
je  lui  ai  assigné  quelque  argent  ;  tenez  la  main  qu*il  lui  soit 
promptement  payé  ;  et,  s'il  se  présentait  moyen  de  pourvoir 
quelques-uns  de  ses  enfants ,  vous  me  feriez  plaisir  d'en  cher- 
cher le  moyen  (3)...  »  Ces  détails,  pris  au  hasard,  seraient  à 
coup  sûr  peu  dignes  de  Thistoire  ,  si ,  en  éclairant  un  des  traits 
caractéristiques  de  la  figure  de  Marie  Stuart ,  ils  ne  réfutaient 
ceux  des  historiens  qui  ont  fait  de  cette  princesse  une  femme 
méchante ,  habile  dans  la  haine  et  implacable  dans  le  ressenti- 
ment. 

Des  passe-temps  de  prisonnier  ne  pouvaient  longtemps  suf- 
fire à  occuper  une  nature  aussi  active.  Quand  elle  eut  reconnu 
que  par  la  soumission  et  les  prévenances  elle  n'obtiendrait -de 
sa  rivale  ni  la  liberté ,  ni  même  un  traitement  meilleur,  elle 
recommença  à  prendre  en  horreur  les  murs  de  sa  prison  : 
«  Qu'on  ne  me  laisse  plus  ici  abandonnée  à  mes  ennemis  I  » 
s'écriait-elle  (4).  Les  circonstances  semblaient  être  devenues 
plus  favorables  :  Henri  III  venait  de  succéder  à  Charles  IX  ; 
«  c'était  celui  de  tous  ses  beaux-frères  en  qui  elle  avait  tou- 
jours le  plus  espéré ,  pour  la  bonne  volonté  qu'il  n'avait  cessé 
de  lui  porter  d'enfance  (5)  ;  »  de  sourdes  rivalités  divisaient  la 
cour  d'Angleterre,  Burleight  parlait  d'elle  plus  honnêtement^ 


(   (1)  Labanopf,  t.  IV.  p.  128. 

(2)  Idem,  t.  IV.  p.  188. 

(3)  Idem,  t.  IV,  p.  167  et  168. 
(i)  Idem,  t.  IV,  p.  204. 

(5)  Idem,  t.  IV,  p.  191  et  192. 
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Leicester  se  monb*ait courtois  (1)  ;  »  le  favori  dédaigné  rêvait, 
disait-on  ,  d^épouser  la  reine  d^Écosse.  Cette  crédule  princesse' 
vii  dans  toutes  ces  circonstances  des  motifs  d*espérer.  Elle  fit 
repommander  au  nouveau  roi  sa  pei-sonne  et  ses  affaires ,  offrit 
de  lui  rendre  tous  les  sei^ices  qu'elle  pourrait ,  et  songea  à 
prendre  des  mesures  pour  faire  enlever  son  fils  et  l'envoyer  en 
France. 

Jacques  VI  avait  alors  huit  ans.  La  précocité  de  son  intelli- 
gence  était  pour  tous  ceux  qui  l'approchaient  un  sujet  d'étonné- 
ment.  James  Melvil  parle  de  lui  comme  d'un  prodige  pour  les 
dpns  extraordinaires  de  sim  e«prit,  pour  son  jugement,  sa 
mémoire  et  son  langage  :  «  Je  l'ai  entendu,  »  dit-il ,  «  discou- 
rir, en  se  promenant  pendu  au  bras  de  la  vieille  comtesse  de 
Mar,  sur  le  savoir  e^  l'ignorance ,  et  je  n'ai  pas  été  moins  sur- 
pris qu'émerveillé  (2).  »  Ce  développement  hâtif  du  jeune 
prince  était  gâté  par  le.  traitement  humiliant  que  lui  infligeait 
son  précepteur.  Vieillard  acariâtre  et  méchant ,  Buchanan  bat- 
tait et  injuriait  son  royal  élève  ,  et  comprimait  par  un  système 
d'intimidation  brutale  ses  aspirations  généreuses  et  les  mani- 
festations de  son  caractère.  Il  n'est  guère  étonnant  que  Marie 
Stuart  songeât  à  soustjraire  son  fils  aux  leçons  d'un  tel  maître 
et  à  L'influence  de  Morton.  Elle  avait  médité  plusieurs  fois  de 
l'envoyer  en  Espagne  ;  maintenant  c'était  à  la  France  qu'elle 
désirait  leconfier,  dans  l'espoir  que  ce  gage  d'alliance  lui  assu- 
rerait la  protection  de  Henri  III.  Mais  rien  n'était  changé  dans 
la  politique  de  la  Fi*ance. 

Marie  Stuart  ne  tarda  pas  à  s'en  apercevoir.  Elle  apprit  tout 
à  coup  que  le  nouveau  roi,  pour  recouvrer  l'alliance  de  l'Ecosse, 
fie  disposait  à  reconnaître  Jacques  VI,  et  à  négocier  avec  les 
seigneurs  qui  l'avaient  couronné,  sans  tenir  compte  des  droits 
de  la  mère  :  M.  de  Mandreville  était  déjà  désigné  pour  aller 
conduire  la  négociation.  Marie  en  fut  vivement  affectée  ;  elle 
s'empressa  d'écrire  à  son  ambassadeur  à  Paris,  afin  qu'il  s'en- 
tendit avec  le  cardinal  de  Lorraine  pour  s'opposer  à  ce  projet  i 

(1)  Labakoff,  t.  IV,  p.  199  et  205. 

(2)  Mémoires  de  Melvil, 
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a  Et  dites  hardiment  au  roi  que,  s'il  l'exécute,  il  me  fera  le 
plus  grand  tort  qu'il  saurait  me  faire;  et  je  le  supplie  ne  me 
pas  nuire  au  moins,  si  ses  affaires  ne  lui  permettent  pas  de 
m'aider.  »  Elle  proposait  de  renouveler  rancieniie  ligue  entre 
les  deux  royaumes,  et ,  si  Henri  III  voulait  lui  promettre  sa 
faveur,  d'envoyer  le  prince  d'Ecosse  en  France,  de  gagner  à  la 
dévotion  du  roi  tous  les  amis  qu'elle  comptait  en  Angleterre, 
et  do  lui  «  faire  bonne  intelligence  »  de  toutes  les  menées 
d'Elisabeth  et  de  ses  ministres.  Pour  le  moment  elle  ne  deman- 
dait, en  retour, à  Henri  III  que  de  faire  des  «recommandations 
un  peu  plus  hardies  »  en  sa  faveur,  dans  le  cas  où  l'on  vou- 
drait la  confier  à  des  mains  suspectes  ou  attenter  à  sa  vie  : 
«  Si  le  roi  est  brave,  »  disait-elle,  «  ils  le  craindront  ;  s'il  est 
doux,  ils  le  braveront  ;  et  m'en  croyez.  »  Mais  elle  déclarait  que 
ni  le  roi  de  France  ni  celui  d'Espagne  n'auraient  son  flls,  à 
moins  qu'elle  ne  fût  sûre  elle-même  d'être  protégée  (I). 

Depuis  le  traité  de  Blois,  les  intrigues  de  l'Angleterre  pour 
susciter  ou  nourrir  des  troubles  en  France,  avaient  été  tout 
aussi  actives  qu'auparavant.  Personne  ne  l'ignorait;  mais  la 
crainte  qu'Elisabeth  ne  s'alliât  avec  l'Espagne,  les  négociations 
pour  le  mariage  de  cette  reine  avec  un  prince  français,  ren- 
daient Catherine  de  Médicis  plus  complaisante  que  ne  le  per- 
mettait la  dignité  de  la  France.  Elisabeth,  sous  prétexte  de 
resserrer  les  liens  entre  les  deux  pays,  demanda  que  la  ligue 
fût  renouvelée.  Quand  Marie  apprit  que  Henri  III  y  était  dis- 
posé, elle  écrivit  au  cardinal  de  Lorraine  avec  un  mélange  de 
tristesse  et  d'amertume  :  «  Si  le  roi  me  laisse,  il  mettra  ma 
vie  à  l'encan  et  fortifiera  ses  ennemis  et  les  miens...  Je  ne  le 
veux  requérir  faire  aucune  entreprise  pour  moi,  durant  la  vie 
de  celte  reine,...  car  je  ne  prétends  déposséder  personnes  qui 
sont  déjà  en  possession...  Je  ne  lui  demande  autre  chose,  sinon 
qu'il  ne  me  perde  du  tout,  comme  il  fera,  faisant  ligue  avec 
elle  sans  m'y  comprendre  (2).  »  Le  cardinal  de  Lorraine,  à 
qui  Marie  adressait  ces  plaintes,  venait  de  mourir  :  c'était  pouF 

(1)  LiBANOPP,  t.  IV,  p.  243-246. 

(2)  Idem,  t.  IV,  p.  251  et  258. 
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elle  un  appui  de  moins  et  une  douleur  de  plus.  «  Eh  bien  I  » 
8*écria*t-elle  en  rapprenant,  c  je  suis  prisonnière,  et  Dieu  me 
prend  Tune  des  créatures  que  j*aimais  le  mieux.  Que  dirai-je 
plus?  Il  m*a  ôté  d*un  coup  mon  père  et  mon  oncle;  je  le  sui- 
vrai, quand  il  plaira  à  Dieu,  avec  moins  de  regret  (t).  » 

Uû'  mois  après,  M.  de  la  Châtre  allait  à  Londres  pour  renou- 
veler le  traité  de  Blois  :  Marie  était  une  seconde  fois  ofûciel- 
ment  abandonnée  par  ceux  dont  c^était  le  devoir  et  Thonneur 
de  la  défendre.  Henri  III  avait  ordonné  à  son  ambassadeur  de 
la  visiter  ;  il  joignit  à  cet  ordre  des  compliments  de  condo- 
léance. Les  autres  princes,  ses  parents,  lui  adressèrent  des 
lettres  affectueuses  ;  on  lui  conseillait  de  chercher  par  tous 
moyens  à  complaire  à  la  reine  d* Angleterre.  Le  conseil  res- 
semblait presque  à  une  ironie.  Marie  se  montra  reconnaissante 
des  bonnes  paroles  ;  s*il  n*y  avait  rien  à  espérer  pour  elle- 
même,  peut-être  le  roi  et  les  Guise  ne  refuseraient-ils  pas  leur 
protection  «  à  ses  pauvres  sujets  bannis.  »  Ce  fut  pour  eux 
qu'elle  réserva  pendant  quelque  temps  ses  généreuses  impor- 
tunités. 

Marie  eut  encore  la  douleur  de  perdre  à  cette  époque  son 
défenseur  le  plus  constaat  et  le  plus  dévoué.  Fatigué  des  affai- 
res, laissé  par  son  maître  dans  un  état  voisin  de  la  détresse, 
Lamothe-Fénelon  demandait  depuis  longtemps  k  être  rappelé 
d'ÂDgleterre.  Il  fut  remplacé  par  Gastelnau  de  Mauvissière,  le 
10  septembre  1575.  Le  nouvel  ambassadeur  était  partisan  de 
Talliance  anglaise  ;  il  avait  pour  mission  spéciale  de  la  conso- 
lider. Peu  ami  des  Guise,  et  tout  occupé  des  intérêts  de  son 
pays,  tels  qu*il  les  entendait,  il  n'était  point  disposé  à  se  prêter 
aux  projets  de  la  reine  d'Ecosse.  Celle-ci  eu  conçut  des  déflan- 
ces  ;  et,  impatiente  des  conseils  qu'il  se  permettait  de  lui  don- 
ner, elle  aurait  voulu  qu'il  fût  remplacé  par  un  ambassadeur 
meilleur  catholique  et  plus  ami  de  sa  famille  (2).  Elle  devait 
revenir  plus  tard  de  ses  injustes  préventions. 

Quoique  délaissée  par  Henri  III  et  peu  favorisée  par  l'am- 

(1)  LkBkvoFV,  t.  IV,  p.  263  et  264. 

(2)  Labanopf.  t.  IV,  p.  296,  297,  802,  328,  329,  372.  et  t.  V.  p.  12. 
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bassadeur  de  ce  prince,  quoique  conseillée  par  Tévéque  de 
Ross  de  se  jeter  dans  les  bras  de  TEspague,  c'était  toiyours  de 
ce  pays  €  qui  Tavait  nourrie,  »  qu'elle  attendait  sa  délivrance. 
Persuadée  que  la  guerre  civile,  rallumée  en  France  par  les 
excitations  de  TAngleterre,  empêchait  seule  Henri  III  de  la 
secourir,  elle  était  décidée  <  à  patienter  doucement  en  atten- 
dant l'issue  des  troubles.  >  Mais  la  paix  ne  devait  pas  lui  pro- 
fiter plus  que  la  guerre.  Le  traité  de  pacification,  signé  le 
9  mai  1576,  donna  naissance  à  la  Sainte*Ligue  j  et,  comme  les 
Guise  s'étaient  mis  à  la  tête  de  cette  formidable  association, 
Marie  se  trouva  enveloppée  dans  la  haine  que  vouèrent  à  l'am- 
bitieuse maison  de  Lorraine  Catherine  de  Médicis  et  son  fils. 
Le  duché  de  Touraine,  qui  était  la  meilleure  partie  de  son 
douaire,  lui  fut  enlevé  et  transféré  au  duc  d'Anjou  ;  on  lui 
donna  on  échange  le  comté  de  Vermandois.  8es  revenus  en 
furent  diminués,  au  moment  même  où  elle  était  dans  la  plus 
grande  pénurie  d'argent,  et  où  ceux  qui  sollicitaient  ses  secours 
étaient  si  nombreux,  «  qu'elle  était  réduite  à  se  cacher  pour 
n'avoir  pas  le  chagrin  de  refuser  (1).  » 

Vers  cette  époque,  le  bruit  se  répandit  et  parvint  aux  oreil- 
les de  Marie  que  Botbwell  venait  de  mourir  ;  qu'avant  sa  mort 
il  avait  confessé  ses  crimes,  et  l'avait  déchargée  publiquement 
de  tente  complicitô  dans  le  meurtre  de  Daruley  (2). 

On  se  souvient  que  ce  bandit,  après  avoir  fui  en  Danemark, 
avait  été  réclamé  par  Moray,  et  que  Frédéric  II  s'était  oon- 
tente  de  l'enfermer  dans  la  forteresse  de  Malmoé.  La  demande 
d'extradition  fut  renouvelée  plusieurs  fois  par  les  régents 
d'Ecosse,  et  appuyée  d'autant  plus  fortement  par  Elisabeth, 
que  Bothwell  travaillait,  on  le  sut,  à  /ournir  à  Marie  des  ren- 
seignements «  qui  pouvaient  être  très*préjudiciables  aux  deux 
royaumes,  et  très-désagréables  à  la  reine  d'Angleterre  (3).  » 
Ces  renseignements  mentionnés  dans  une  lettre  de  Thomas 


(1)  Labamofp,  t.  IV,  p.  313,  314.  321-324  et  passim. 

(2)  LâBAifOFP,  t.  IV,  p.  331,  et  Kbith,  appendix, 

(3)  Thomas  Buchanan  à  Cecil ,  januar/  19 ,  1571  ;  UUUr  yeart  of  famé» 
Hepbum  by  the  rev.  Ellis,  p.  13,  from  Àrcheologia,  t.  XXXViU,  1861. 
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Buchanan,  qui  avait  été  envoyé  en  Danemark  pour  réclamer 
Bothwell,  étaient  si  compromettants  pour  les  rebelles  que  cette 
lettre  ne  pat  être  montrée  qu'après  avoir  été  copiée  et  falsifiée 
par  Morton  (1). 

Cependant,  lassé  des  importunités  d*Élisabeth  ,  Frédéric  II 
avait  consenti  à  la  fin  à  ce  que  son  prisonnier  fût  conduit  en 
Angleterre,  à  condition  que  dans  son  jugement,  on  se  confor- 
merait aux  règles  de  la  plus  stricte  justice.  Bothwell  devait 
être  livré  au  mois  d'août  157t  (2)  ;  mais  persuadés  que  la  reine 
d'Angleterre  se  souciait  fort  peu  du  châtiment  des  meurtriers, 
et  que  dans  toute  cette  affaire  elle  ne  cherchait  qu'une  occa- 
sion de  scandale,  les  amis  de  Marie,  Fénelon  entre  autres, 
conseillèrent  au  roi  de  France  d'empêcher  l'extradition  (3).  Fré- 
déric II  promit  au  chevalier  de  Dantzay,  qui  représentait  alors 
la  France  à  Copenhague,  de  ne  rien  faire  sans  le  prévenir; 
Peu  après,  l'ambassadeur  écrivait  à  sa  cour  :  c  Bothwell  s'est 
engagé  à  céder  au  roi  de  Danemark  ses  droits  sur  les  îles 
Orkney  et  Shetland  ;  et  je  pense  qu'à  cause  de  cela  le  roi  ne 
s'en  dessaisira  pas  facilement  (4).  »  Quels  que  fussent  les  mo- 
ti&  de  Frédéric,  il  est  certain  qu*il  garda  son  prisonnier.  Mais 
à  partir  de  ce  moment,  tout  ce  qui  le  concerne  devient  de  plus 
en  plus  obscur  :  il  semble  que  le  roi  de  Danemark  eût  pris  à 
tâche  de  le  faire  oublier.  Le  23  juin  1573,  Dantzay  écrivait  à 
Charles  IX  :  «Le  roi  avait  jusque-là  assez  bien  entretenu  le 
comte  de  Bothwell  ;  mais  depuis  quelques  jours,  il  l'a  fait  met- 
tre en  une  fort  mauvaise  et  étroite  prison.  »  Cette  prison,  sui- 
vant le  rév.  R.  S.  Bllis,  était  le  château  de  Drachsholm,  sur 
la  côte  nord  de  Tile  de  Sealand  (5). 

Dans  l'année  1575 ou  1576  ,  et  peut-être  plus  tôt,  Bothwell , 
atteint  d'une  grave  maladie  et  presque  mourant ,  «  fut  prié  par 

(l)GOODÂLL.  t.  II,  p.  S83. 

(2)  Corrttpondcmee  des  régents  d'Ecosse,  de  Th.  Buchanan ,  d'Elisabeth ,  de 
Frédéric  II,  Tbulbt,  Supplément,  p.  151-154.  190-200,  203,  237;  Archives  de 
Simancas  ;  Latter  years  of  James  Hepbum, 

(3)  FÉMBLON,  t.  IV,  p.  147.  148  et  152. 
^4)  latter  years  of  James  Heplmm, 

(5)  Ibidem,  p.  3  et  7. 
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Tévêque  de  Scone ,  en  présence  de  quatre  seigneurs  danois  et 
de  quatre  baillis  de  la  ville ,  de  déclarer  librement  ce  qu*il 
savait  de  la  mort  de  Darnley  et  des  auteurs  de  cette  mort, 
comme  il  en  répondrait  devant  Dieu  au  jour  du  jugement ,  où 
toutes  choses ,  tant  cachées  soient-elles ,  seront  manifestées. 
Alors  le  moribond  commença  parjurer,  sur  le  salut  de  son 
âme ,  que  la  reine  n^avait  jamais  connu  le  complot ,  ni  consenti 
au  mieurtre  du  roi  ;  que  c'était  lui  et  ses  amis ,  par  son  ordre , 
qui  l'avaient  commis ,  et  que  divers  seigneurs  y  avaient  con- 
senti et  s'étaient  engagés  par  leur  signature.  Prié  de  nouveau 
de  dire  les  noms  de  ses  complices  ou  de  ceux  du  moins  dont  il 
se  souvenait,  il  nomma  les  comtes  de  Moray  et  de  Morton, 
milord  Robert,  abbé  d'Holyrood ,  l'archevêque  de  Saint-André^ 
les  comtes  d'Argyle ,  de  Crawford ,  de  Glencairn ,  lord  Boyd, 
et  les  lairds  de  Lethiugton ,  de  Buccleugh  et  de  Grange.  Puis , 
après  avoir  fait  la  confession  de  ses  autres  crimes,  il  en 
demanda  pardon  à  Dieu  ;  et ,  succombant  sous  cet  effort,  »  di- 
sent les  documents,  «  il  tomba  en  défaillance  et  mourut  (1).  » 
Le  bruit  de  la  mort  de  Bothwell  se  répandit  en  effet.  Dantzay 
l'annonçait  à  Henri  III  dans  une  dépêche  du  24  novembre  1575  ; 
et  la  nouvelle  en  fut  tenue  pour  vraie  en  Angleterre ,  au  prin- 
temps de  l'année  suivante.  Le  roi  de  Danemark  la  laissa  s'accré- 
diter pour  échapper  aux  demandes  importunes  ;  mais  il  est 
certain  que  son  prisonnier  vécut  encore  quelques  années.  Des 
historiens  ont  prétendu  qu'il  devint  fou  à  la  fin  de  sa  vie ,  par 
suite  des  rigueurs  de  sa  prison  ;  il  paraît  que ,  même  au  châ«- 
teau  de  Drachsholm ,  il  était  mieux  traité  qu'il  ne  le  méritait. 
Il  mourut  le  14  avril  1578 ,  et  fut  enterré  dans  l'église  parois* 
siale  de  Faarweile  où ,  d'après  la  tradition  ,  son  cercueil  se  voit 
encore  aujourd'hui  (2). 

(1)  V07.  Labanofp,  Doeutnenti  relatifs  au  comte  de  BothweU,  et  Tbdlbt, 
Supplément,  p.  240-245. 

(2)  Latters  years  of  James  Hepbum,  Le  rév.  ËUis  raconte  que  ie  30  mai  1S58 
U  se  rendit  à  Faarweile  ,  et  que  ce  cercueil  fut  ouvert  devant  lui.  Après 
l'avoir  décrit  ainsi  que  le  squelette  qu'il  contient ,  il  conclut  a  que  rien  ne 
prouve  absolument  que  ce  soient  les  restes  de  Bothwell»  mais  que  rien  non 
plus  ne  prouve  ie  contraire  »  (P.  6). 
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Quand  Marie  fut  informée  que  Bothwell  avait  fait  une  décla- 
ration en  faveur  de  son  innocence,  elle  pria  son  ambassadeur 
à  Paris  «  d'en  rechercher  la  vérité  par  tous  les  moyens.  •  Elle 
proposa  d'envoyer  Monceaux,  qui  connaissait  le  Danemark, 
«  pour  s'en  enquérir  plus  particulièrement  et  en  rapporter  les 
attestations  (1).  » 

L'archevêque  de  Glasgow  répondit  qu'on  savait  à  Paris 
depuis  longtemps  déjà  la  mort  de  Bothwell ,  et  que  la  reine 
mère  avait  fait  demander  son  testament  ;  que  néanmoins  il 
approuvait  le  voyage  de  Monceaux  ,  mais  qu'il  n'avait  aucun 
moyen  de  lui  fournir  de  l'argent.  Marie  parvint  à  se  procurer 
500  livres.  Quand  il  fallut  partir,  Monceaux  refusa,  déclarant 
qu'il  avait  d'avance  dépensé  cette  somme  au  service  de  la 
reine  (2). 

Sut  ces  entrefaites  j  Marie  apprit  qu'Elisabeth  avait  reçu  une 
copie  de  la  déclaration  de  Bothwell,  et  l'avait  supprimée  le 
plus  secrètement  possible  ;  qu'une  seconde  copie  existait  en 
Ecosse,  où  son  fils  l'avait  surprise  entre  les  mains  des  courti- 
sans ,  et  s'était  éché  après  l'avoir  lue  :  •  Je  suis  heureux , 
après  tant  de  calomnies  contre  ma  mère ,  de  voir  enfin  une 
preuve  aussi  manifeste  de  son  innocence  (3).  »  Marie  avait 
tout  lieu  de  croire  que  Catherine  de  Médicis  obtiendrait  ce 
qu'on  n'avait  refusé  ni  à  la  reine  d'Angleterre  ni  au  régeut 
d'Ecosse,  et  qu'elle  serait  par  la  France  suffisamment  rensei- 
gnée :  elle  renonça  pour  le  moment  à  envoyer  en  Danemark. 
On  ne  voit  pas  qu'elle  soit  jamais  parvenue  à  se  procurer  ce 
document,  qui  était  cependant  pour  elle  de  la  plus  haute  im- 
portance. Mais  quoiqu'il  ait,  depuis,  complètement  disparu, 
et  qu'il  n'en  reste  plus  que  deux  extraits  dont  l'authenticité 
est  contestable,  il  n'en  est  pas  moins  certain  qu'il  a  existé  ; 
et  on  peut  ajouter  que ,  s  il  n'avait  pas  été  favorable  à  Marie , 
on  n'aurait  pas  mis  autant  de  soin  à  le  supprimer  eu  Angle- 
terre et  en  Ecosse  (4). 

(1)  Labanoff.  t.  IV,  p.  330  et  331»  et  Kbith,  appendis. 

(2)  Ebitb,  appendix,  p.  300  et  301. 

(3)  Labanoff,  t.  IV,  p.  340,  et  Kbith,  appendix. 

(4)  Voy.  note  N. 
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CHAPITRE  V. 


Dévouement  de  Marie  8toart  à  la  cause  du  catholicisme.  —  Bon  testament 
en  foveur  de  Philippe  IL  —  Projet  formé  par  D.  Juan  d'envahir  l'Ajigle- 
terre  et  d'épouser  ta  reine  d'Ecosse  après  l'avoir  délivrée.  —  Redouble- 
ment de  rigueur  contre  elle.  —  Négociation  pour  transporter  Jacques  VI 
hors  d'Ecosse.  —  Mécontentement  de  Marie  contre  le  pape  parce  qu'il  re- 
fuse, après  l'avoir  promis,  l'argent  nécessaire  à  cette  entreprise.  —  Ligue 
en  Ecosse  contre  Morton.  —  Son  abdication.  •—  Le  roi  prend  les  rênes  du 
gouvernement.  —  Influence  des  amis  de  Marie  Stuart.  —  Espoir  qu'en 
conçoit  cette  princesse.  —  Intrigues  de  Morton  pour  ressaisir  le  pouvoir* 
—  Il  y  parvient  avec  l'aide  du  comte  de  Mar.  —  Protestation  des  mem- 
bres du  conseil  de  régence.  —  Les  deux  partis  prennent  les  armes.  — 
Intervention  de  Bowes.  —  Le  roi  retombe  sous  le  joug  de  Morton.  —  In- 
quiétudes de  Marie  pour  son  fils.  —  Nouveaux  efforts  (pour  le  ftiire 
transporter  hors  d'Ecosse.  Vain  appel  £Biit  par  Marie  k  la  protectimi  de 
Henri  III  et  de  Catherine  de  Médicis.  —  Menées  de  l'évéque  de  Rots  en 
Allemagne.  —  Promesses  de  l'empereur  et  du  duc  de  Bavière  en  faveur 
de  Marie.  Découverte  de  ces  intrigues  par  les  espions  de  Walsingham.  — 
Récriminations  d'Elisabeth  contre  Marie.  Voyage  de  Nau  en  Ecosse.  — 
Il  ne  peut  obtenir  de  voir  le  jeune  roi.  —  Ruine  des  Uamilton.  —  Em- 
poisonnement d'Àthol  et  de  Montrose.  —  Elisabeth  déclare  qu'elle  consent 
k  épouser  le  duc  d'Anjou.  —  Voyage  du  prince  français  en  Angleterre. 
Marie  se  tourne  vers  l'Espagne.  -^  Arrivée  en  Ecosse  de  d'Aubigny,  comte 
de  Lennox.  ~  Il  gagne  bientôt  la  faveur  du  jeune  roi.  —  Jalousie  de 
Morton.  —  Réveil  des  factions.  —  Lutte  engagée  entre  l'ex-régent  et  le 
favori.  —  Intrigues  de  l'Angleterre  pour  perdre  d'Aubigny.  Résolution 
de  Marie  de  chercher  sa  liberté  dans  un  accommodement  avec  Elisabeth.  — 
Refus  de  celle-ci  d'entrer  en  négociations  avec  sa  captive.  —  James 
Stewart.  —  Il  accuse  Morton  d'avoir  pris  part  au  meurtre  de  Daruley.  — 
Le  conseil  ordonne  l'aiTestation  de  l'accusé.  —  Joie  et  espoir  de  Marie  à 
cette  nouvelle.  —  Efforts  d'Elisabeth  pour  sauver  Morton.  —  Ses  craint« 
que  le  roi  d'Espagne  n'intervienne  en  Ecosse.  —  Intrigues  de  l'archevê- 
que de  Glasgow  pour  organiser  une  expédition  qui  envahira  l'Irlancto , 
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pois  l'Ecosse.  —  Complot  ourdi  par  les  agents  anglais  pour  assassiner  les 
principaux  conseillers  de  Jacques  VI,  et  découvert  par  Lennox.  «^  Juge* 
ment  de  Morton.  -*  Sa  dernière  confession.  -^  Son  exécution. 


Les  luttes  religieuses  produisent  IMutoléranceet  le  fanatisme 
par  la  même  raison  que  la  persécution  enfante  des  martyrs. 
Marie  Stuart,  en  rentrant  dans  ses  États,  s'était  appuyée  sur 
les  réformés,  et  avait  recherché,  de  préférence  à  Talliance  de 
la  France,  celle  de  la  protestante  Elisabeth.  Dans  les  premiers 
temps  de  sa  captivité  en  Angleterre,  elle  n*avait  fait  aucune 
difficulté  d'assister  aux  prières  et  aux  prêches  des  ministres 
anglicans,  pour  prouver  qu'elle  n'avait  aucune  haine  contre 
ceux  qui  pratiquaient  la  religion  nouvelle.  Mais  quand  les 
mauvais  traitements  et  les  persécutions,  accumulés  contre  elle 
et  ses  amis  sous  prétexte  de  religion,  eureut  aigri  son  âme, 
elle  chercha  le  remède  là  où  ses  persécuteurs  le  lui  mon- 
traient :  dans  le  triomphe  du  catholicisme  sur  la  Réforme. 

Ce  triomphe  fut,  pendant  les  dix  dernières  années  de  sa  vie^ 
le  but  de  tous  ses  efforts  ;  elle  déclara  plus  d'une  fois  «  qu'elle 
était  prête  à  se  sacrifier  pour  le  succès  d'une  aussi  belle  entre- 
prise (1).  »  Elle  était  sincère,  sans  doute,  dans  son  zèle  pour  le 
catholicisme;  elle  devait  toutefois  espérer  que  les  princes 
chrétiens,  qui  avaient  laissé  outrager  dans  sa  personne  la 
majesté  des  couronnes,  se  décideraient  peut-être  à  la  secourir 
quand  sa  cause  serait  confondue  plus  complètement  avec  celle 
du  catholicisme.  Mais  sachant  par  expérience  que  l'intérêt  de 
la  religion  ne  touchait  profondément  les  princes  qu'autant 
qu*il  était  d'accord  avec  leur  intérêt  politique,  elle  rédigea  vers 
cette  époque  un  projet  de;|testameut,  destinée  flatter  à  la  fois  le 
zèle  relieux  et  l'ambition  de  Philippe  II  :  testament  si  étrange 
da  la  part  d'une  mère,  qu'on  ne  saurait  l'attribuer  qu'à  un 
accès  de  dépit  ou  de  découragement.  Si  le  prince  d'Ecosse  re- 
nonçait à  rhérésiedans  laquelle  il  avait  été  nourri,  elle  l'insti- 
tuait unique  héritier  de  son  royaume  d'Ecosse  et  de  ses  droits  à 
la  couronne  d'Angleterre  ;  si,  au  contraire,  il  persistait  dans  la 

(1)  LÂBÀNorF,  t  IV,  p.  375-377,  et  t  V,  p.  71  et  7Î  et  poitim. 
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foi  réformée,  elle  ne  lui  laissait  que  rÉcosse,  et  léguait  tous 
ses  autres  droits  au  roi  catholique  avec  Favis  et  consentement 
de  Sa  Sainteté,  a  tant  pour  le  voir  aujourd'hui  seul  appui  sûr 
de  la  religion  catholique,  que  par  reconnaissance  des  gratuites 
faveurs  qu'elle  et  les  siens  avaient  reçues  de  lui  (1).  » 

Tant  que  le  prince  d'Ecosse  restait  livré  aux  influences  de 
ceux  qui  l'avaient  entre  leurs  mains,  il  n'y  avait  aucun  espoir 
qu'il  se  convertit  ;  aussi  Marie  cherchait-elle  tous  les  moyens 
de  le  faire  transporter  soit  en  France,  soit  en  Espagne  :  des 
négociations  étaient  entamées  à  ce  sujet  avec  les  Guise,  avec 
l'ambassadeur  de  Philippe  II  à  Paris,  à  Rome  avec  le  pape,  de 
qui  elle  espérait  les  sommes  nécessaires  au  succès  de  l'entre- 
prise (2).  Elle  n'avait  d'autre  préoccupation  en  ce  moment;  ses 
ennemis  cependant  lui  prêtèrent  une  intrigue  bien  plus  cou- 
pable,  qui  était  éclose  dans  le  cerveau  de  don  Juan  d'Autri- 
che, mais  à  laquelle  il  paraît  qu'elle  était  complètement  étran- 
gère. 

Le  vainqueur  de  Lépante  était  de  cette  famille  de  bâtards 
qui,  comme  Moray  et  Maurice  de  Saxe,  se  persuadent  que  le 
monde  leur  doit  un  trône  parce  qu'ils  sont  nés  du  caprice  d'un 
roi.  Lorsque  la  couronne  de  Tunis,  qu'ilavait  espérée,  lui  eut 
échappé,  don  Juan  se  mit  à  rêver  la  conquête  de  l'Angleterre 
et  la  délivrance  de  la  reine  d'Ecosse,  persuadé  qu'il  obtiendrait 
facilement  la  main  de  cette  princesse  après  qu'il  l'aurait  mise 
en  liberté.  Grégoire  XIII  avait  approuvé  cette  aventureuse  en- 
treprise ;  Philippe  II  ne  s'y  prêtait  qu'avec  répugnance.  Don 
Juan  ne  laissait  pas  d'en  préparer  secrètement  l'exécutioUy 
lorsqu'une  lettre  qu'il  adressait  au  roi  d'Espagne  tomba  entre 
les  mains  du  prince  d'Orange.  Informée  par  cette  lettre  du 
projet  de  don  Juan,  Elisabeth  ordonna  sur-le-champ  des  pré- 
paratifs de  guerre  ;  et  un  traité  fut  conclu  avec  le  prince 
d'Orange,  par  lequel  l'Angleterre  s'engageait  à  fournir  aux 
protestants  de  Flandre  une  armée  et  100,000  livres  sterling. 
Marie  Stuart  ne  savait  des  rêves  de  don  Juan  que  ce  qu'elle  en 

(1)  Projet  de  testament,  février  1577,  Labâmoff,  t.  IV,  p.  354-356. 

(2)  Làbàhoff,  t.  iV,  p.  345. 
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avait  appris  indirectement  :  «  11  est  très-véritable,  »  écrivait- 
elle  confidentiellement  à  Tarchevéque  de  Glasgow,  a  que  je 
n'ai  connaissance  d'aucune  pratique  de  ce  côté-là.  Aussi,  s*il 
7  en  a,  hormis  ce  que  vous  et  M.  de  Ross  m'avez  écrit  en  ter- 
mes généraux,  je  n'en  ai  été  faite  participante  et  n'y  ai  prêté 
mon  consentement  (1).  »  Ce  fut  un  prétexte  à  de  nouvelles 
persécutions  contre  elle. 

L'inépuisable  Burleigh  rédigea  un  de  ces  factums qu'il  affec- 
tionnait, dans  lequel  il  discutait  pour  la  vingtième  fois  les 
moyens  de  se  débarrasser  de  la  reine  d'Ecosse.  On  retrancha  à 
cette  malheureuse  de  sa  liberté,  déjà  si  restreinte,  et  l'ordre 
fut  donné  à  Shrewsbury  de  la  transférer  à  Ghatsworth,  s'il  l'y 
croyait  plus  en  sûreté  qu'à  ShefBeld.  Walsingham  s'agitait 
pour  obtenir  les  preuves  d'un  complot  ;  Leicester  fut  envoyé  à 
Buxton  011  l'on  avait  permis  à  Marie  de  retourner  :  il  espérait, 
en  afifedant  un  grand  intérêt  pour  elle  et  en  lui  promettant  la 
bienveillance  d'Elisabeth,  surprendre  le  secret  de  ses  relations 
avec  don  Juan  et  les  autres  princes  du  continent.  Chose 
bien  plus  étrange,  Morton  lui  fit  proposer  une  réconciliation  ; 
ce  ne  pouvait  être  que  pour  amener  quelque  négociation  men- 
songère dont  on  essaierait  de  tirer  parti  contre  elle  (2).  Mais 
ni  les  artifices  de  Burleigh  et  de  Leicester,  ni  les  intrigues  de 
Walsingham,  ne  purent  mettre  sur  la  trace  d'aucun  complot. 
Âk>i*s  ils  agitèrent  de  nouveau  le  spectre  de  la  ligue  des  princes 
catholiques,  «  et  cherchaient  toujours  à  faire  croire  à  leur 
reine  que  tout  ce  qui  se  tramait  était  de  l'invention  et  des  pra- 
tiques de  la  reine  d^Êcosse,  pour  la  rendre  plus  suspecte  et  lui 
en  faire  recevoir  beaucoup  pire  traitement;  et  n'en  deman- 
daient que  la  dépêche  et  la  fin...  Et  de  deux  ou  trois  mois,  » 
écrivait  Gastelnau  à  Henri  III,  c  il  survient  toujours  quelque 
nouveau  soupçon  et  changement  par  les  ennemis  qu'elle  après 
de  la  reine  d'Angleterre,  qui  lui  font  tant  de  mauvais  offices 
que  c'est  toujours  à  recommencer  (3).  » 


(1)  Labanoff,  t.  IV,  p.  346  et  347. 

(2)  LABiuiopp.  t.  IV.  p.  384,  388  et  400;  Hosacjc,  t.  II,  appendiw, 

(3)  Castelnau  à  la  reine  mère  et  au  roi,  dans  Tedlbt,  t.  III,  p.  16  et  19. 
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Marie  ne  songeait  en  ce  moment  qu'à  préparer  les  moyens 
de  faire  transporter  son  fils  hors  d'ËIcosse  :  t  Le  bot  de  toutes 
mes  espérances,  «  écrivait-elle,  a  est  la  conservation  de  ce  pau- 
vre petiot,  abandonné  de  tous  les  siens,  qui  me  reste  certai- 
nement pour  le  meilleur  gage  de  la  fin  de  mes  adversités  et 
prolongation  de  ma  vie  (1).  «Quelques-uns  de  ceux  qui  appro- 
chaient le  prince  avaient  été  gagnés  au  projet  de  Marie  ;  la 
comtesse  de  Lennox  y  travaillait  de  tout  son  pouvoir  (2).  Le 
manque  d'argent  semblait  être  le  plus  grand  obstacle.  Le  pape, 
qui  avait  promis  de  pourvoir  aux  dépenses,  ne  pouvait,  disait- 
il,  donner  que  12,000  écus.  Marie  déclara  qu'avec  celte  somme 
«  elle  ne  tenterait  pas  le  transport  de  sou  fils,  sachant  bien 
qu'elle  demeurerait  sous  le  faix.  »  Elle  se  laissa  aller  contre  le 
pontife  à  des  paroles  pleines  de  dépit  :  i  Je  ne  puis  aucune* 
ment,  »  dit-elle,  «  me  contentOT  du  peu  de  soin  que  j'aperçois 
Sa  Sainteté  avoir  au  bien  de  mes  affaires  ;  car  encore  qu'en 
apparence  il  démontre  veiller  sur  cette  tle  et  ceux  que  Dieu  a 
appelés  pour  y  commander,  je  ne  trouve  son  intention  autre 
que  de  se  défaire  de  ma  juste  et  raisonnable  poursuite  (3).  » 
Toutefois  elle  ne  renonçait  pointa  son  projet  ;  une  révolution 
dans  le  gouvernement  de  l'Ecosse  sembla  tout  à  coup  en  devoir 
faciliter  l'exécution. 

La  haine  contre  Morton  n'avait  fait  que  croître.  Une  ligue 
s'était  peu  à  peu  formée  contre  lui  ;  elle  avait  pour  chefs  tes 
deux  plus  puissants  seigneurs  du  Nord,  Argyle  et  Athol,  et 
de  nombreux  adhérents.  Les  conjurés  allèrent  trouver  le  roi  î 
après  lui  avoir  représenté  la  conduite  insolente  et  despotique 
du  régent,  ils  le  prièrent  de  se  charger  lui-môme  du  gouver- 
nement. Le  jeune  roi,  qui  ne  supportait  qu'avec  impatience 
le  joug  de  Morton,  était  tout  disposé  à  écouter  les  plaintes  des 
conjurés.  La  noblesse  fut  convoquée  et  s'assembla  sur-le-* 
champ;  il  fut  résolu  à  l'unanimité  que  le  roi  prendrait  les  ^ 


(1)  JTarie  à  Castelnau  de  Uauvittiére,  2  septembre  1577 ,  LkBk^ovF .  t.  IV  , 
p.  393. 

(2)  LABàKOFF,  t,  IV,  p.  397,  398. 

(3)  Idem,  t.  V.  p.  3-6. 
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rênes  de  TEtat.  Gomme  il  n^arait  pas  encore  accompli  sa 
douzième  année,  un  conseil  de  régence  fut  institué,  composé 
de  douze  membres,  dont  quatre  devaient  tour  à  tour  signer  les 
actes  royaux  (1).  Morton  feignit  de  se  résigner;  il  se  ren- 
ferma dans  son  château  de  Dalkeith. 

Cette  révolution  subite  semblait  mettre  le  jeune  roi  à  la  dis- 
position de  Marie ,  car  les  deux  chefs  du  parti  qui  triomphait 
étaient  disposés  à  suivre  les  avis  de  cette  princesse.  Son  crédit 
en  fut  relevé  à  la  fois  en  Ecosse  et  à  l'étranger.  Elle  s'en  aper- 
çut bientôt  :  Catherine  de  Médicis  se  mit  à  la  rechercher ,  et 
lui  Ht  proposer  pour  son  fils  une  princesse  française.  Marie  ne 
fut  point  dupe  ;  elle  mandait  aux  Guise  :  «  Je  connais  de  si 
longtemps  le  peu  de  bien  que  la  reine  mère  nous  veut  à  tous , 
que  j'estime  cette  ouverture  n'avoir  été  par  elle  faite  à  autre 
intention  que  pour  rompra  celle  qu'elle  soupçonne  se  traiter 
avec  le  roi  d'Espagne  ,  tant  pour  le  mariage  de  mon  fils  avec 
une  des  infantes  que  de  moi  avec  don  Juan.  »  Et ,  opposant  la 
ruse  à  la  ruse ,  elle  écrivit  à  sou  ambassadeur  à  Paris  :  «  Ne 
craignez  de  lui  parler  librement,  et  la  tenez,  si  vous  pouvez, 
en  quelque  appréhension  que ,  si  je  ne  suis  secourue  du  côté 
de  la  France,  je  chercherai  le  support  qui  me  pourrait  être 
offert  ou  accordé  ailleurs.  »  Elle  aurait  voulu  que  le  roi  de 
France  soutint  la  ligue  qui  venait  de  renverser  Morton  ,  qu'il 
rassurât  les  chefs  contre  le  ressentiment  d'Elisabeth  et  leur 
accordât  des  pensions  ;  mais  elle  ne  l'espérait  guère.  Aussi 
engageait-elle  Tarchevâque  de  Glasgow  à  continuer  «  de  traiter 
avec  l'ambassadeur  d'Espagne,  en  termes  généraux  ;...  car  en 
fin  de  compte,  »  disait-elle,  «  je  ne  veux  demeurer  en  la  sub^ 
jectiondeceux  qui,  comme  autrefois  m'écrivait  feu  M.  le  cardi- 
nal de  LoiTaine ,  ne  veulent  ni  m'aider  ni  pennettre  que  l'on 
m'aide...  Ce  sera  toutefois  à  l'extrémité  que  je  me  départirai 
d'eux  (2).  t  Les  espérances  qu'elle  avait,  conçues  ne  tar* 
dèrent  pas  à  s'évanouir. 

Morton  n'avait  feint  de  se  résigner  à  sa  disgrâce  que  pour 

(I)Crawford,  p.  325-333;  Caldbrwood,  Tttlbr,  t.  VI,  p.  235*243. 
(2)  Labanoff,  t.  V,  p.  22-27. 
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donner  le  change  à  ses  ennemis.  Tandis  qu*il  ne  paraissait 
occupé  que  de  se  distraire  des  soucis  du  gouyernement ,  il 
méditait  secrètement  de  ressaisir  le  pouvoir  gui  lui  avait  été 
arraché.  Il  gagna  à  ses  projets  le  jeune  comte  de  Mar ,  on  lui 
faisant  entendre  que  c'était  à  lui  qu'appartenaient  le  comman- 
dement du  château  de  Btirling  et  la  garde  du  roi.  Un  matin , 
Mar,  aidé  des  abbés  de  Driburg  et  de  Kambuskenneth,  se  saisit 
par  surprise  d'Alexandre  Brskine  son  oncle  ;  et,  après  l'avoir  en- 
fermé dans  son  appartement,  se  fit  remettre  les  clés  du  château, 
en  déclarant  qu'à  lui  seul  désormais  en  appartenait  le  comman- 
dement. Informés  de  cette  violence ,  les  membres  du  conseil 
de  régence  accoururent  à  Stirling.  Les  portes  du  château  leur 
furent  refusées  :  le  comte  de  Morton  y  était  déjà  installé ,  de 
nouveau  maître  du  roi  et  du  pouvoir.  Le  Parlement  fat  con- 
voqué par  ses  ordres  pour  sanctionner  cette  contre-révolution. 
Ses  adversaires  essayèrent  de  protester  ;  ce  fut  en  vain.  Alors 
Atbol,  Argyle  et  leurs  amis,  appelant  aux  armes  tousleurs  vas- 
saux, marchèrent  sur  Stirling  à  la  tête  de  sept  mille  hommes. 
Morton  ,  de  son  côté ,  avait  rassemblé  des  troupes ,  mais  elles 
n'étaient  ni  aussi  nombreuses ,  ni  surtout  aussi  bien  disposées 
que  celles  de  ses  adversaires.  Les  deux  armées  furent  bientôt 
en  présence  ;  déjà  elles  avaient  préludé  au  combat  par  quel- 
ques  escarmouches,  lorsqu'un  envoyé  anglais,  sir  Robert 
Bowes,  vint  offrir  sa  médiation  pour  sauver  Morton  et  le  parti 
anglais  d'une  ruine  à  peu  près  certaine.  Après  de  longues 
récriminations,  Morton,  sentant  sa  faiblesse,  déclara  qu'il 
était  prêt  à  acquiescer  aux  désirs  de  la  reine  d'Angleterre  :  il 
offrit  de  rendre  à  ses  adversaires  leur  place  dans  le  conseil ,  et 
de  les  faire  proclamer  loyaux  sujets  du  roi.  Ces  conditions 
furent  acceptées,  les  deux  armées  dissoutes;  et  l'envoyé  anglais, 
fter  de  son  succès ,  put  écrire  à  Burleigh  que  tout  était  rentré 
dans  Tordre ,  que  les  deux  partis  étaient  présentement  à  la 
dévotion  de  Sa  Majesté.  Morton  avait  repris  les  rênes  du  gou- 
vernement; et,  quoiqu'il  n'eût  plus  le  titre  de  régent,  il  en 
conservait  toute  l'autorité  (1). 

(1)  Crawford,  p.  335-346;  Calderwooo;  Dépêches  de  Bowes ^  Siaêe  p«- 
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L*occasioa  de  faire  transporter  son  fils  hors  d'Ecosse  était 
perdue  pour  Marie.  Outre  que  le  prince  était  retombé  au  pou- 
voir de  MortOQ ,  dle-méme  avait  été  transférée  de  Sheffield  à 
Ghatsworth,  d*où  il  lui  était  plus  difBlcile  de  communiquer 
avec  ses  amis  ;  et  sa  belle^mère  ^  la  comtesse  de  Lennox ,  toute 
dévouée  à  ses  projets,  venait  de  mourir  subitement  après  avoir 
diné  en  tôte  à  tôte  avec  Leicester  (1).  Enfin ,  pour  mettre  le 
comble  à  tant  de  causes  de  découragement ,  la  France  refusait 
de  rien  faire  pour  elle  :  malgré  ses  prières  et  ses  offres  de  ser- 
vice depuis  trois  ans,  malgré  tout  ce  que  Gastelnau  avait  pu 
dire  en  sa  faveur ,  Henri  III  et  sa  mère  avaient  déclaré  qu'ils 
ne  voulaient  plus  s'entremettredans  ses  affaires,  de  penr  d'irri- 
ter la  reine  d'Angleterre.  Heureuse  encore ,  si  Catherine  de 
Médicis  n'avait  pas  cherché  «  à  lui  jouer  de  mauvais  tours,  » 
pour  empêcher  que  d'autres  ne  lui  témoignassent  plus  d'inté- 
rôt  qu'elle  ne  lui  en  portait  elle-même. 

Il  ne  restait  plus  que  le  roi  d'Bspagne  en  qui  Marie  pût 
encore  espérer.  «  J'estime ,  »  disait-elle ,  «  que  si  ses  affaires 
de  Flandre  n'étaient  réduites  aux  termes  qu'elles  sont ,  il  prê- 
terait plus  vcdontiers  l'oreille  aux  ouvertures  que  je  pourrais 

pets  office;  Dépêchn  de  Caêt^nau,  dans  Tsvlbt,  t.  III;  Tytlbr,  t.  VI , 
p.  243-253. 

(l)  Abusée  par  les  calomnies  des  ennemis  de  Marie  Stuart»  poussée  par 
Elisabeth  et  ses  ministres,  la  comtesse  de  licnnox  avait  pendant  assez  long- 
temps accusé  et  persécuté  sa  belle-fille.  Mais  elle  avait  fini  par  reconnaître 
rinnocence  de  cette  princesse,  et  s'était  réconciliée  avec  elle.  «  Cette  bonne 
»  dame,  «  écrivait  Marie  à  l'archevêque  de  Glasgow,  «  s'était,  grâce  à  Dieu, 
V  ton  bien  reconnue  envers  moi   depuis  cinq  ou  six  ans  que  nous  avons 

•  eu  intelligence  ensemble  ;  et  m'a  avoué,  par  lettres  écrites  de  sa  main  que 
»  je  garde  ,  le  tort  qu'elle  m'avait  fait  en  ses  injustes  poursuites  dressées , 
»  comme  elle  me  l'a  fait  entendre ,  par  son  consentement  pour  avoir  été 
»  mal  informée,  mais  principalement  par  exprès  commandement  de  la  reine 
»  d'Angleterre  et  persuasion  de  son  conseil  »  qui  avaient  toujours  empêché 
»  notre  appointement,  lorsque  ayant  connu  mon  innocence  elle  voulait  se 

•  désister  de  me  poursuivre  ,  Jusqu'à  refuser  d'avouer  pleinement  ce  qu'ils 
»  faisaient  contre  moi  en  son  nom  •  (2  mai  1578,  Labanoft,  t.  Y,  p.  31  et  32)* 
Une  des  lettres  de  la  comtesse  de  Lennox  à  Marie ,  interceptée  par  les 
ministres  d'Elisabeth ,  a  été  retrouvée  par  miss  Strickland,  et  confirme  ce 
que  dit  Marie  Stoart. 
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lui  faire  ;  mais  en  la  nécessité  où  il  est  lui-même ,  je  n*ea  puis 
attendre  présentement  grand  soulagement  ;  joint  que  je  ne 
voudrais  y  en  ce  faisant ,  perdre  entiëi*ement  Tamitié  et  alliance 
de  la  France  (1).  »  Dans  sa  fiévreuse  impatience,  elle  se  décida 
à  employer  de  nouveau  Tévêque  de  Ross,  dont  elle  s*était 
défiée  depuis  qu*il  avait  si  mal  réussi  dans  ses  intrigues  avec 
le  duc  de  Norfolk  :  elle  lui  permit  d*entrer  en  relations  avec 
le  nonce  du  pape  à  Paris. 

Le  trop  remuant  prélat  se  rendit  en  Allemagne  pendant 
Tautomne  de  1578.  Là,  s*adressantà  l'empereur  Rodolphe  II 
et  au  duc  de  Bavière,  il  leur  exposa  Télat  de  TÉcosse,  la  force 
respective  des  deux  partis  qui  s'y  disputaient  le  pouvoir,  les 
chances  que  présentait  une  entreprise  en  faveur  de  la  reine  et 
du  catholicisme.  Les  deux  princes  firent  les  plus  belles  pro- 
messes. L'évéque,  aussi  imprudent  que  sa  maîtresse  ,  s'em- 
pressa de  communiquer  au  nonce  du  pape  les  encouragements 
qui  lui  avaient  été  donnés ,  et  les  espérances  qu'il  en  avait 
conçues.  La  lettre  tomba  entre  les  mains  des  espions  de  Bur- 
leigh  avec  d'autres  papiers,  entre  autres  une  liste  des  seigneurs 
écossais ,  contenant  Tindication  du  parti  auquel  chacun  d'eux 
appartenait  (2).  En  même  temps,  quelques  lettres  de  Marie  Stuart 
furent  interceptées  ou  achetées  par  Walsingham  (3).  Aussitôt 
de  nouvelles  mesures  furent  prises  pour  resserrer  sa  pri- 
son ;  et  quand  elle  s'en  plaignit,  Elisabeth,  pour  toute 
réponse,  lui  envoya  des  extraits  des  lettres  interceptées.  Marie 
chercha  à  se  disculper  en  disant  que  rien,  dans  les  extraits 
qu'on  lui  représentait ,  ne  prouvait  «  qu'elle  eût  mené  avec 
aucun  prince  étranger  aucune  pratique  contraire  au  repos  de 
l'Angleterre.  »  ËUe  ajoutait  c  que  quand  une  autre  de  sa  qua- 
lité et  de  son  cœur ,  invitée  par  pareil  traitement  à  s'en  lasser , 
s'y  serait  moins  retenue,  il  ne  faudrait  imputer  qu'au  dit  trai; 
tement  ce  qu'il  aurait  attiré  par  force  après  soi  (4).  »  Cette 


(1)  Labanopf,  t.  V. 

(2)Chauibr8,  t  II,  p.  79;  Tttlbb,  t.  VI.  p.  254-256. 

(3)  Labamoff»  U  V,  p.  86. 

(4)  Ma/rie  Stuart  à  Élitabeth,  2  Janvier  1579,  Ubakofp,  t.  V,  p.  74-79. 
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défense  était  la  meilleure ,  et  suffisait  ;  tout  ce  qu*elle  ajoutait 
de  dénégations  ou  de  distinctious  subtiles ,  manquait  de  fran- 
chise à  la  fois  et  de  dignité.  On  regrette  de  la  voir  si  souvent 
répondre  par  des  artifices  à  la  duplicité  d'Elisabeth  et  de  Cathe- 
rine de  Médicis. 

A  ce  moment,  les  négociations  du  mariage  d'Elisabeth  avec 
le  duc  d'Anjou  se  poursuivaient  activement.  Le  prince  avait 
envoyé  en  Angleterre  un  de  ses  courtisans,  nommé  Simier, 
qui ,  par  ses  manières  galantes ,  avait  si  bien  gagné  les  bonnes 
grâces  de  la  reine  vierge  qu'on  parlait  tout  bas  de  leur  inti- 
mité ,  et  que  le  duc  d'Anjou  devint  jaloux  de  son  émissaire. 
Simier  obtint  pour  Marie  la  permission  d'envoyer  visiter  son 
fils.  Mais  lorsque  Nau  (1),  qu'elle  avait  chargé  de  cette  mis- 
sion ,  fut  arrivé  en  Ecosse ,  on  refusa  absolument  de  lui  lais- 
ser voir  lejprince,  sous  prétexte  qu'il  ne  le  traiterait  pas  en 
roi,  et  que  les  lettres  de  Marie  ne  portaient  que  cette  suscrip- 
tion  :  «  A  mon  iils.  »  Nau  rapporta  d'assez  tristes  nouvelles 
sur  l'état  de  l'Ecosse ,  et  sur  la  manière  dont  le  jeune  roi  était 
traité. 

Donnant  un  libre  cours  à  sa  haine,  Morton  venait  d'achever 
la  ruine  des  Hamilton  qu'il  méditait  depuis  longtemps.  Toutes 
les  possessions  de  cotte  riche  famille  avaient  été  pillées  ou  con- 
Asquées  ;  la  duchesse  de  Châtellerault  et  son  ûls  aine,  l'infor- 
tuné comte  d'Arran,  avaient  été  jetés  en  prison;  lord  Arbroath 
errait  en  Flandre,  et  lord  Claude,  réfugié  en  Angleterre,  n'avait 
d'autre  ressource  que  d'implorer  la  pitié  d'Elisabeth  (2).  En 
m^me  temps,  une  mort  mystérieuse  venait  de  débarrasser  Mor- 
,tOii  de  son  adversaire  le  plus  redouté,  le  comte  d'Athol.  Sous 
prétexte  de  fêter  leur  réconciliation,  l'ex-régent  avait  réuni 
dans  un  banquet  les  principaux  seigneurs  des  deux  partis.  Au 
lortir  de  table,  Athol  et  Montrose  furent  saisis  d'un  mal  subit 
et  violent;  Athol  expira  le  lendemain,  en  accusant  son  hôte  de 
l'avoir  empoisonné.  Les  amis  et  les  parents  du  mort  demandè- 
rent vengeance  :  une  enquête  eut  lieu  qui  ne  laissa  guère  de 

(1)  Nau  remplissait  les  fonctions  de  secrétaire  auprès  de  la  reine  captive. 
(%)  GâLDsawoQo;  TrrLU,  U  Vi.  p.  256-259,  et  uppindim,  p.  4SI. 
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doute  sur  la  présence  du  poison  ;  mais  le  pouvoir  tient  souvent 
lieu  d'innocence  (1).  Ce  qui  affligea  surtout  Marie,  ce  fut  le 
récit  que  lui  fit  Nau  de  la  captivité  où  son  fils  était  tenu,  de- 
puis douze  ans,  par  les  factieux  qui  l'avaient  détrônée  elle- 
même.  Dans  sa  douleur,  elle  écrivit  à  Tarchevéque  de  Glasgow  : 
«  Je  dois  vous  dire  que,  considérant  le  danger  que  court  la  vie 
de  mon  fils  et  les  pratiques  qui  s'agitent  pour  le  livrer  à  la 
reine  d'Angleterre...,  je  suis  résolue  de  recourir  au  dernier  re- 
mède, qui  est  de  prier  pour  la  dernière  fois  le  roi  de  France, 
mon  bon  frère,  la  reine  mère  et  mes  parents,  de  pourvoir  sans 
délai  à  la  liberté  de  mon  enfant.  »  Elle  demandait  deux  ou 
trois  mille  arquebusiers,  pour  donner  du  courage  à  ses  parti- 
sans et  assurer  leur  triomphe.  Le  moment  était  mal  choisi  : 
la  capricieuse  Elisabeth,  après  un  an  de  tergiversations,  ve- 
nait, dans  son  dépit,  en  apprenant  les  trahisons  amoureuses  de 
ses  deux  favoris,  Leicester  et  Hatton,  d'annoncer  qu'elle  était 
décidée  à  épouser  le  duc  d'Anjou. 

Le  prince,  accouru  à  Londres,  avait  été  reçu  par  son  amante 
avec  des  marques  de  tendresse  telles  que  la  cour  en  avait  été 
scandalisée.  Ce  mariage,  qui  n'avait  été  regardé  jusque-là  que 
comme  une  comédie,  semblait  sur  le  point  de  s'accomplir.  Dans 
une  pareille  conjoncture,  Henri  III  ne  pouvait  rien  tenter  pour 
Marie.  Cette  princesse  reçut,  en  effet,  la  nouvelle  que  sa  der- 
nière prière  avait  été  rejetée.  Elle  écrivit  sur-le-champ  à  l'ar- 
chevêque de  Glasgow  de  s'adresser  à  l'Espagne  :  «  Je  n'ai 
jamais,  »  disait-elle,  c  espéré  guère  meilleure  résolution,  tou- 
chant le  support  que  j'ai  requis  du  roi  de  France,  que  ce  que 
vous  m'en  mandez...  Ne  pouvant,  en  l'état  que  je  suis,  faire 
autre  chose  que  de  rechercher  de  toutes  parts  quelque  aide 
étranger...,  je  désire  qu'avec  toute  la  diligence  qu'il  tous  sera 
possible,  vous  poursuiviez  d'avoir  une  certaine  réponse  sur  ce 
que  je  vous  avais  mandé  de  proposer  à  l'ambassadeur  d'Espa- 
gne, afin  que,  si  le  roi  son  maître  y  vent  entendre,  l'on  dresse 
les  pratiques  nécessaires  à  cet  effet  en  Ecosse,  pour  prévenir  de 

(1)  Calobrwood  .  MB.,  p.  1063  et  1064  ;  Tttlbr  ,  t.  VI,  p.  2M  et  260;  Dé^ 
pêche  de  CoêUInau  lU»  roi ,  15  mai  1579 ,  Tbulbt  ,  t  III. 
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bonne  heure  celles  que  ceux  de  deçà  y  font,  soit  pour  avoir  la 
personne  de  mon  fils,  soit  pour  remettre  sus  Fautoritô  de  Mor- 
ton  et  ceux  de  sa  faction  ;  à  quoi  il  est  très-nécessaire  de  pour- 
vois* promptement  (1).  »  Morton  n'était  plus  aussi  dangereux 
que  le  croyait  Marie  :  son  crédit  venait  de  recevoir  une  atteinte 
moirtolle  par  l'arrivée  en  Ecosse d'Bsme  Stuart,  comte  d'Aubi- 

gny- 

Fils  de  John  Stuart  et  neveu  du  régent  Lennox,  d*Âubigny 
était  par  conséquent  proche  parent  dn  roi.  Élevé  en  France 
dans  la  religion  catholique,  il  était  tout  entier  dévoué  aux  Guise  : 
t^'étaient  eux  qui  l'avaient  envoyé  en  Ecosse.  U  y  était  arrivé 
en  septembre  1579,  et  avait  été  reçu  avec  une  distinction  que 
sa  naissomce  suffisait  à  elipliquer.  Sa  bonne  mine,  son  adresse 
dans  les  exercices  du  corps,  la  culture  et  Tenjouement  de  son 
esprit,  le  mirent  bien  vite  en  faveur.  Il  devint  le  favori  du 
jeune  roi,  le  compagnon  indispensable  de  ses  jeux  et  deses  diver- 
tissements. Créé  chambellan  d'Ecosse,  îl  reçut,  pour  soutenir 
sa  haute  fortune,  une  partie  des  dépouilles  des  Hamilton.  Telle 
fut  bientôt  son  influence,  que  le  comte  d'Ârgyle  et  quelques- 
uns  de  la  plus  haute  noblesse  s'engagèrent  par  un  bond  à  le 
défendre  et  le  servir. 

On  ne  savait  rien  des  motifs  qui  avaient  amené  d'Aubi- 
gny  ;  Marie  Stuart  avait  cherché  à  empêcher  son  voyage,  le 
soupçonnant  de  n'aller  en  Ecosse  que  pour  y  ménager  ses  droits 
à  la  couronne,  dans  le  cas  où  Jacques  VI  viendrait  à  mourir  (2). 
Mais  le  bruit  ne  tarda  pas  à  se  répandre  qu'il  était  l'agent  du 
pape  et  des  Guise,  qu'il  venait  pour  relever  le  parti  français  et 
celui  de  la  reine.  Elisabeth  fut  alarmée,  elle  envoya  un  espion 
pour  surprendre  les  desseins  du  favori  (3)  ;  et  Morton,  devinant 
en  lui  un  rival  redoutable,  se  prépara  à  lutter.  Après  avoir  re- 
gagné le  clergé  protestant  que  ses  rapines  lui  avaient  aliéné, 


(1)  Marie  à  l'archevêque  de  Glasgou) ,  18  mars  1580 ,  dans  Ladanofp,  t.  V, 
p.  131. 

(2)  LàBàNOPF,  t.  V.  p-  123,  124,  134. 

(3)  Cculelnau  oit  rot,  20  décembre  1579.  dans  Tbolit,  t.  III  ;  Caldbrwood; 
p.  1099;  Historié  of  James  the  sext,  p.  179. 

T.  II.  20 
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et  ravivé  les  haines  des  factions,  il  quitta  subitement  la  cour,  le 
cœur  plein  de  jalousie  et  de  dépit.  Ses  ennemis  profitèrent  de 
son  absence  pour  préparer  sa  ruine.  Redoutant,  malgré  son 
audace,  Forage  qui  s*amassait  sur  sa  tôCe,  Morton  essaya  de 
le  détourner  en  attaquant  le  premier  :  il  accusa  Lennox  de 
vouloir  enlever  le  jeune  roi  pour  le  transporter  à  Dumbarton, 
et  de  là  renvoyer  en  France.  Le  favori,  entouré  de  ses  amis  eu 
armes,  protesta  avec  indignation  et  offrit  de  se  purger,  soit  par 
un  jugement,  soit  par  un  combat  singulier,  de  Taccusation  por- 
tée contre  lui.  Il  avoua  que  tout  ce  qu'il  avait  médité,  c'était  de 
réformer  le  conseil ,  et  de  protéger  le  roi  contre  les  sangsues 
qui  dévoraient  les  revenus  delà  couronne,  et  qui  tenaient  leurs 
charges  des  comtes  de  Morton  et  de  Mar  (1).  Le  roi  prit  ouver- 
tement le  parti  de  son  favori;  Morton  alors  ameuta  le  clergé 
contre  son  rival.  La  querelle  fut  si  bien  engagée  que  les  minis- 
tres exigèrent,  ou  que  Lennox  fit  profession  de  leur  foi,  ou 
qu*il  abandonnât  rÉcosse  (2).  Convaincu,  ou  feignant  de  Tétre, 
par  les  discussions  théologiques  de  son  jeune  maître,  Lennox 
déclara  publiquement  quUl  était  prêt  à  embrasser  la  Réforme. 
Elisabeth  alarmée  ordonna  à  Robert  Bowes  de  se  rendre  en 
toute  hâte  à  Stirling,  et  d'employer  tous  les  moyens  pour  rele- 
ver le  crédit  de  la  faction  anglaise. 

Morton  avoua  à  Tambassadour  qu*il  était  un  peu  tard  pour 
renverser  Lennox;  il  promit  toutefois  de  lutter  s'il  était  sou- 
tenu :  c'est-à-dire  si  on  lui  envoyait  de  l'argent  au  lieu  de  lui 
donner  des  promesses.  Mais  Elisabeth  était  tellement  occupée 
à  coquetier  avec  le  duc  d'Anjou ,  suivant  l'expression  de 
Walsingham,  que  tout  autre  objet  lui  était  indifférent  :  elle 
déclara  nettement,  malgré  les  instances  de  Bowes  et  de  ses  mi- 
nistres, qu'elle  ne  débourserait  pas  un  denier  (3).  Après  cette 
déclaration,  Bowes  se  retira  à  Berwick.  A  peine  était-il  parti 
que  Lennox  demanda  le  commandement  de  Dumbarton,  qui 


(l   Tytlbr,  t.  VI,  p.  267,  270  et  271. 

(2)  Castelnau  au  roi,  22  avril  1580,  dans  Tbulbt,  t.  III. 

(3)  Correspondance  de  Bowes  avec  Burleigh  et  Walsingham  ,  Thorpb  .  t.  I , 
p.  411;  TTTLBa,  t.  VI,  p.  270-276. 
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était,  pour  ainsi  dire,  la  clé  de  TÉcosse.  A  cette  nouvelle,  Eli- 
sabeth ordonna  à  son  ambassadeur  de  reparaître  sur-le-champ 
à  Stirlingy  pour  adresser  au  roi  des  plaintes  et  des  représenta- 
tions :  il  avait  ordre  de  s'entendre  avec  Morton  et,  si  la  douceur 
ne  réussissait  pas,  «  d'employer  les  mesures  violentes  contre 
Lennox  et  ses  principaux  adhérents,  ou  de  recourir  à  tout  au- 
tre moyen  qu*il  jugerait  convenable  (t).  Elle  promettait  son 
appui  à  tout  ce  qui  serait  entrepris.  Mais  malgré  les  représen- 
tations de  Bowes,  Lennox  fut  investi  du  commandement  de 
Dumbarton.  Alors  la  colère  d'Elisabeth  ne  connut  plus  de  bor- 
nes :  elle  fit  adresser  au  jeune  roi  les  reproches  les  plus  amers, 
et  le  menaça,  s'il  persistait  à  suivre  les  conseils  de  sou  favori, 
de  le  faire  déclarer,  par  un  acte  du  Parlement,  déchu  de  tous 
ses  droits  à  la  succession  d'Angleterre  (2).  Des  menaces  sem- 
blables avaient  été  répétées  trop  souvent  pour  produire  quel- 
que effet  :  le  roi  continua  à  donner  toute  sa  confiance  à  Len- 
nox. 

Marie  Stuart  avait  suivi  avec  une  vive  anxiété  cette  nou- 
velle lutte  des  factions  dans  son  malheureux  royaume  ;  mais, 
même  après  le  triomphe  de  Lennox,  elle  n'était  point  rassurée, 
car  elle  ignorait  quel  usage  le  favori  comptait  faire  de  son  cré- 
dit, qui  allait  croissant  chaque  jour.  Persuadée  que  son  fils 
courait  aussi  bien  qu'elle  les  plus  grands  dangers,  et  que   sa 
mise  en  liberté  serait  la  meilleure  garantie  contre  les  intrigues 
qui  les  menaçaient  ;  n'espérant  plus  aucun  support  des  princes 
chrétiens  ni  de  ses  sujets,  «  les  uns  ni  les  autres  ne  s'étant  pas 
donné  jusques-là  beaucoup  de  peine  de  son  adversité,  »  elle 
résolut  de  recourir,  comme  au  dernier  remède  qui  lui  restait, 
à  un  accommodement  avec  la  reine  d'Angleterre.  Après  avoir 
rappelé  à  sa  rivale  ses  longues  infortunes  et  son  inutile  rési- 
gnation :  «  Je  suis  contrainte,  »  disait-elle,  «  vous  requérir  et 
supplier,  comme  je  fais  humblement,  de  ma  délivrance  hors 
de  cette  prison,  pour  vous  délivrer  vous-même  de  la  charge 
que  je  vous  suis,  et  des  continuels  soupçons,  défiances  et  im- 


(1)  Thorpb,  1. 1,  p.  412. 

(2)  Thorpe,  t.  I,  et  Tytlbr,  t.  Vi. 
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pressions  dont  on  vous  trouble  jjouraelleineQt  contre  moi, 
puisque  par  autre  voie  je  ne  vois  point  qu'y  puissiez  mettre 
meilleur  ordre...  Quelle  réputation  pensez-vous  qu'il  vous 
pourra  demeurer  de  permettre,  sans  aucune  compassion,  que 
je  languisse  dans  un  si  misérable  état,  et  par  la  continuation 
du  mauvais  traitement  que  j'ai  reçu  jusqu'à  présent,  je  vienne 
à  finir  mes  jours  déjà  beaucoup  avancés  (1)  ?  »  Elle  écrivit  en 
même  temps  aux  lords  du  conseil,  les  priant,  au  nom  de  leur 
conscience,  d'appuyer  sa  juste  demande  auprès  (2)  d'Elisabeth. 

Marie  était  décidée  à  ne  refuser,  pour  obtenir  sa  liberté, 
aucune  juste  condition  et,  si  ses  ouvertures  étaient  rejetées,  à 
tenter  une  évasion  dès  que  l'occasion  s'en  présenterait  (3).  Afin 
que  ses  ennemis  ne  pussent  point  se  prévaloir,  comme  ils  en 
avaient  l'intention,  pour  faire  rejeter  sa  demande,  du  peu  d'in- 
térêt que  lui  témoignait  la  France,  elle  fit  prier  Henri  III  de 
l'appuyer.  Gastelnau,  soit  dé  lui-même,  soit  par  ordre  de  son 
maître,  plaida  la  cause  de  la  captive.  Elisabeth  écouta  avec 
assez  de  calme,  contrairement  à  son  habitude,  le  plaidoyer  de 
'  l'ambassadeur  ;  mais  elle  déclara  qu'elle  ne  voulait  point  entrer 
en  négociations,  alléguant  «  que  sur  son  douaire  la  reine 
d'Ecosse  avait  donné  de  Targentaux  bannis  d'Angleterre  (4).  » 
Dès  qu'elle  connut  cette  réponse,  Marie  chargea  l'archevêque 
de  Glasgow  d'avancer  ses  négociations  avec  l'ambassadeur 
d'Espagne,  et  «  d'entrer  en  pratique  avec  ce  qui  lui  restait  de 
partisans  en  Ecosse,  pour  transporter  son  fils  sur  le  conti- 
nent (5).  i>  Ua  événement  considérable,  l'arrestation  de  Mor- 
ton,  vint  tout  à  coup  calmer  ses  alarmes  et  lui  rendre  quel- 
que espoir. 

Marie  avait  toujours  eu  confiance  que  Dieu  la  vengerait  de 
ce  ti^itre,  «  le  plus  méchant  homme  et  déloyal  d'entre  ses 


(1)  Marie  à  Elisabeth,  2  mai  1580,  Làbanoff,  t.  V,  p.  145;  Dépêche  de 
Castelnauj  du  27  mai,  dans  Tbdlet,  t.  III. 

(2)  Labanoff,  t.  V.  p.  t50  et  151. 

(3)  Labakoff.  t.  V,  p.  151-153. 

(4)  Castelnau  au  rot,  27  mai  1580,  dans  Tbolbt,  t.  III,  p.  74. 

(5)  LàBÀNOFF,  t.  V,  p.  155  et  156. 
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sujets.  »  La  justice  était  venue  à  pas  lents  ;  c  et  plusieurs  se 
sont  fort  émerveillés,  »  écrivait  Caslelnau  à  Henri  III,  «  qu'il 
soit  échappé  et  demeuré  si  longtemps  sans  avoir  la  récompense 
des  gouvernants  et  régents  d'Ecosse,  dont  presque  tous  ont 
fait  une  mauvaise  fin  (1).  »  Tant  que  Morton  avait  été  puissant, 
personne  n'avait  osé  l'accuser  ;  mais  quand  son  crédit  eut  été 
sapé  par  Lennox,  ses  ennemis,  groupés  autour  du  nouveau 
favori,  n'avaient  plus  attendu  que  l'occasion  de  le  frapper. 
Exécré  de  toutes  les  classes  de  la  nation  écossaise,  il  ne  lui  res- 
tait d'autre  appui  que  celui  d'Elisabeth.  Quoique  déjà  à  moitié 
abattu,  le  vieux  lion  faisait  encore  peur  à  ses  adversaires,  et  il 
fallait,  pour  porter  le  premier  coup,  un  homme  audacieux.  Len- 
nox  y  employa  James  Stewart,  second  fils  de  lord  Ochiltree» 
aventurier  ambitieux  et  sans  scrupules,  que  le  roi,  dont  il  avai 
gagné  les  faveurs,  venait  de  nommer  capitaine  de  sa  garde, 
puis  comte  d'Arran. 

Une  scène  fut  préparée ,  toute  pareille  à  celle  que  Morton 
lui-môme  avait  autrefois  arrangée  avec  Moray  pour  faire  arrê- 
ter Lethington.  Le  31  décembre  1580,  le  conseil  délibérait 
sous  la  présidence  du  roi,  quand  James  Stewart  demanda  avec 
instance  à  être  introduit  :  «  Mon  devoir ,  »  dit-il  en  se  jetant 
à  genoux  devant  le  roi ,  «  est  de  révéler  enfin  un  crime  qui  est 
resté  trop  longtemps  caché.  Cet  homme ,  »  et  il  désigna  Mor- 
ton ,  «  cet  homme  ,  assis  à  cette  table  où  il  n'est  pas  digne  de 
prendre  place  ,  a  tramé  la  mort  de  votre  père.  Qu'il  soit  mis 
en  jugement,  et  je  prouverai  mon  accusation  (2).  »  Morton, 
sans  se  troubler ,  lança  à  son  adversaire  un  regard  plein  de 
mépris  :  «  Mon  rang,  »  dit-il ,  «  devrait  me  dispenser  de  répon- 
dre à  une  accusation  partie  de  si  bas  ;  mais  je  ne  crains  aucun 
jugement.  La  rigueur  avec  laquelle  j'ai  poursuivi  tous  ceux  qui 
étaient  suspects  de  ce  crime  témoigne  assez  en  faveur  de  mon 
innocence.  —  Il  ose  parler  de  son  zèle  contre  les  meurtriers  !  » 
s'écria  James  Stewart  ;  «  qu'a-t-il  fait  de  son  cousin  Archibald 
Douglas  ?  un  sénateur  ;  cet  infâme  qui  a  été  l'un  des  acteurs 

(1)  Castelnau  au  roi,  11  janvier  1581.  dans  Teulet,  t.  III,  p.  80. 

Ci)  Bowes  à  WaUingham  et  Burleigh,  !•'  janvier  1581 ,  State  papert  office. 
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du  régicide,  souille,  comme  premier  juge,  le  tribunal  devant 
lequel  il  aurait  dû  répondre  de  son  crime  (1).  »  Morlon  avait 
mis  la  main  sur  la  garde  de  son  épée  d'un  air  menaçant  ;  le 
roi  ordonna  à  l'accusateur  et  à  l'accusé  de  se  retirer. 

Après  une  courte  délibération,  il  fut  décidé  que  Morton 
serait  maintenu  prisonnier.  Il  fut  enfermé  d'abord  au  château 
d'Edimbourg,  puis,  pour  plus  de  sûreté,  transféré  au  fort  de 
Dumbarton.  L'ordre  avait  été  donné  en  même  temps  d'arrêter 
Ârchibald  Douglas  ;  mais,  averti  par  un  de  ses  amis,  il  eut 
le  temps  de  gagner  l'Angleterre.  On  se  prépara  immédiatement 
à  instruire  le  procès  de  Morton  ;  on  fit  venir  à  cet  effet  de 
France,  où  il  était  réfugié,  James  Balfour  qui  possédait  encore, 
à  ce  qu'on  croyait,  le  bond  régicide,  et  qui  pouvait  en  tout  cas 
témoigner  avec  autorité  sur  l'horrible  tragédie  de  Kirk  of 
Field  (2). 

Quand  Marie  apprit  l'arrestation  de  Morton  ,  elle  crut  que  le 
moment  était  enfin  venu  de  soustraire  son  royaume  et  son  fils 
à  l'influence  de  l'Angleterre.  Elle  nomma  le  duc  de  Guise  lieute- 
nant général  d'Ecosse ,  et  lui  donna  plein  pouvoir  de  traiter  en 
son  nom  avec  le  jeune  roi ,  la  noblesse  et  les  princes  étran- 
gers (3).  C'était  se  bercer  de  rêves  chimériques ,  comme  en 
avait  tant  inspiré  à  cette  malheureuse  la  soif  de  la  liberté.  Le 
document  fut  intercepté,  et  ne  servit  qu'à  accroître  l'irritation 
que  causait  à  Elisabeth  l'emprisonnement  de  Morton.  Elle 
signa ,  dans  sa  colère ,  l'ordre  de  transférer  sa  prisonnière  de 
Sheffield  à  Ashby  ;  cet  ordre  était  adressé  à  Sadler,  Henry 
Nevil  et  sir  William  Pelham  :  c  Et,  eu  cas  qu'elle  refuse  de 
vous  suivre,  »  disait  Elisabeth,  «  en  alléguant  sa  santé  ou  tout 
autre  prétexte,  notre  bon  plaisir  est  que  vous  la  placiez  de  force 
dans  une  voiture  ou  dans  une  litière ,  et  que  sans  retard  ni 


(1)  SpomswooDB,  p.  310. 

(2)  Tborpb,  t  I,  p.  416  ;  Dépéchet  de  CasUkiau ,  11  Janvier  et  10  février, 
dans  Teulbt,  t.  III  ;  James  Balfour  à  Marie  Stuart ,  30  janvier  1581 .  dans 
Lauio,  t.  II,  appendix;  Caldbrwood,  p.  1115;  Tytlbr,  t.  VI,  ajppendûr, 
p.  493  et  494. 

(3)  LkBànowr,  t.  V,  p.  185-187. 
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excuse  vous  vous  acheminiez  avec  elle  à  Âshby  (1).  »  Cet  ordre 
barbare  ne  fut  pas  exécuté  :  Burleigh ,  devenu  plus  humain , 
parvint  à  calmer  la  colère  de  sa  maîtresse.  L* exécution  en  eût 
été  des  plus  funestes  pour  Marie ,  dont  le  retour  de  Thiver  avait 
aggravé  les  souffrances.  «  Ma  maladie ,  i  écrivait  à  Gastelnau 
cette  infortunée  princesse,  <  a  beaucoup  empiré  depuis  cinq  ou 
six  jours,  et  en  ai  été  quasi  à  Textrémité  sans  que  néanmoins 
j*aie  obtenu  aucune  chose  nécessaire  et  requise  pour  ma 
santé  (2).  > 

En  apprenant  le  danger  qui  menaçait  Morton  ,  Elisabeth , 
«  qui  n*avait  plus  en  Ecosse ,  excepté  lui ,  homme  sur  qui  elle 
pût  compter ,  »  avait  juré  de  Tarracher  à  Téchafaud.  Ses  plus 
habiles  diplomates,  ses  plus  rusés  ministres  ,  ses  hommes  de 
guerre ,  furent  mis  en  campagne  ;  prières ,  corruption  ,  mena- 
ces, complots,  lettres  forgées,  fausses  rumeurs,  tout  fut  mis 
en  œuvre.  Il  semblait  que  le  salut  ou  la  ruine  de  TÂngleterre 
dépendit  de  la  vie  de  cet  homme  pervers.  Le  grand  agitateur 
de  rÉcosse ,  Randolph ,  fut  envoyé  en  toute  hâte  à  Edimbourg 
avec  mission  de  tout  tenter  pour  le  sauver,  et,  s'il  ne  pouvait 
réussir  par  une  autre  voie,  de  saisir  Lennox  et  de  le  mettre  à 
mort  (3).  Dans  son  impatience,  Elisabeth  fit  suivre  Randolph 
par  lord  Hunsdon  et  par  Robert  Bowes  :  le  premier  avait 
ordre  de  se  mettre  à  la  tète  des  troupes  anglaises  qui  étaient 
dans  le  Nord  et  de  franchir  la  frontière,  «  si  Ton  procédait  plus 
avant  contre  Morton.  »  «  Je  n*ai  que  faire  de  particulariser  sur 
ce,  >  écrivait  Marie,  «  la  mauvaise  intention  de  ladite  reine 
et  de  ceux  de  son  conseil,  ayant  ci-devant  cruellement  traité 
et  poursuivi  ceux  qui  étaient  entièrement  innocents  dudit 
meurtre,  comme  moi,  les  Hamilton  et  plusieurs  autres  ;  et  à 
présent,  voulant  maintenir  publiquement  celui  qui  est  con- 
vaincu coupable,  et  trouvé  par  sa  propre  signature  entre  les 
principaux  auteurs  (4).  »  Mais  le  beau  temps  des  intrigues  de 

(1)  Sadler's  Pttpen,  t.  II,  et  Labâmoff,  t.  V,  p.  20t. 

(2)  LxBAifOFP,  t.  V,  p.  203. 

(3)  InttrucHon  d'Elisabeth  à  Randolph  ;  Waltingham  au  méme^  8  Janvier 
1581,  Thorpb,  t.  I,  p.  417;  Tytlbr,  t.  VI,  p.  287. 

(4)  Labaiioff,  t.  V.  p.  188  et  189. 
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rAjQgleterre  était  passé.  Robert  Bowes  écrivait  :  «  Oa  regarde 
maintenant  dans  ce  pays  comme  aussi  dangereux  de  converser 
avec  un  Anglais  que  de  frictionner  un  pestiféré  (1)  ;  i  eiRau- 
dolph,  à  peine  arrivé,  demandait  qu*on  lui  donnât  le  titre 
d'ambassadeur  pour  le  mettre  à  Tabri  d*un  assassinat  (2). 

Elisabeth  avait  pris  un  ton  impérieux  ;  Hunsdon  annonçait 
son  entrée  prochaine  en  Ecosse,  et  se  répandait  en  menaces 
contre  «  les  petits  messieurs  (3)  »  qui  etntouraient  Jacques  VI  ; 
Walsingham  déclarait  d'un  ton  tragique  que,  si  un  seul  cheveu 
tombait  de  la  tête  de  Morton,  il  en  coûterait  la  vie  à  la  reine 
d'Ecosse  (4)  ;  Leicester  s'écriait  :  «  Que  le  jeune  roi  prenne 
garde  I  s'il  se  montre  de  si  bonne  heure  ingrat  envers  ses  fidèles 
serviteurs,  il  ne  le  fera  pas  long  dans  ce  pays...  Que  la  prompte 
Qn  de  ses  prédécesseurs  lui  serve  d'avertissement  (5)  !  »  Enfin 
le  vieux  Burleigh  conseillait  d'agir  promptement  pour  sauver 
l'Ecosse  de  la  domination  du  papiste  déguisé,  à  qui  Rome  avait 
permis  de  dissimuler  sa  foi  pour  mieux  cacher  ses  desseins  (6). 
Ces  bravades  ne  réussirent  pas  mieux  que  les  intrigues  de 
Randolph.  Après  un  mois  et  demi  de  menées  inutiles,  Bowes 
avertit  Walsingham  que  la  force  seule  pouvait  sauver  Mor- 
ton,  et  que  les  troupes  assemblées  à  la  frontière  n'étaient  pas 
suffisantes  (7)  ;  car  aux  menaces  de  l'Angleterre  les  Écossais 
avaient  répondu  par  des  préparatifs  de  guerre  prompts  et 
sérieux. 

Le  dépit  d'Elisabeth  était  extrême,  et  ses  alarmes  d'autant 
plus  vives  qu'elle  redoutait  l'intervention  du  roi  d'Espagne  ;  et 
ce  n'était  pas  sans  raison.  Abandonnée  de  la  France,  Marie 
avait  depuis  quelque  temps,  comme  on  l'a  vu,  noué  des  négo- 
ciations actives  avec  Philippe  II  :  elle  avait  fait  proposer  à  ce 

(1)  Bwoes  à  Burleigh  et  à  Walsingham ,  dans  Tttlrr,  t.  VI ,  ajfpendix, 
p.  494. 

(2)  Randolph  à  WaUingham,  State  papers  of/iee. 

(3)  «  Petty  fellows.  »  Thorpb,  t  l,  p.  419. 

(4)  Tytlbr,  t.  VI,  p.  285. 

(5)  Leiceiter  à  Randolph,  18  février  1581 ,  State  papers  ogiee,  et  Tttlbr. 

(6)  Direetions  sent  to  Randolph,  17  février  1581 ,  Tttlbe,  t.  VI,  p.  285. 

(7)  Bowts,  à  Walsingham,  24  février  1581  ;  Thorpe,  1. 1,  p.  421. 
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priuce  de  marier  à  une  infante  son  fils,  après  qu'elle  Taurait 
fait  enlevei'  d'Ecosse.  L'archevêque  de  Glasgow,  qui  était  IMn- 
termédiaire  de  Marie,  se  mit  en  rapport  avec  le  général  des 
jésuites  à  Rome;  ils  formèrent  le  complot  d'envahir  l'Irlande, 
pour  se  jeter  de  là  sur  l'Ecosse,  et  ensuite  sur  l'Angleterre. 
Mais  Philippe  II,  occupé  à  conquérir  le  Portugal  et  à  résister 
en  Flandre  au  duc  d'Anjou,  ne  pouvait  rien  entreprendre  de 
considérable  en  ce  moment,  quelque  bien  disposé  qu'il  fût.  On 
s'adressa  aux  chevaliers  de  Malte;  le  grand-maître  promit,  dès 
que  la  saison  le  permettrait,  de  se  conformer  aux  désirs  du  pape 
et  de  Philippe  II,  et  de  conduire  toutes  ses  forces  en  Irlande. 
Il  demandait  seulement  que  l'Espagne  lui  fournit  des  vaisseaux 
capables  de  soutenir  la  lutte  contre  les  vaisseaux  anglais  (I). 

Au  printemps  de  l'année  suivante,  1581,  la  conquête  du  Por- 
tugal, la  chute  de  Morton  et  la  ruine  du  parti  anglais  en 
Ecosse,  rendaient  l'entreprise  beaucoup  plus  facile  :  Marie 
Stuart  pressa  le  pape  et  Philippe  II  de  tenir  leurs  promesses. 
En  même  temps  elle  chargea  quelques-uns  de  ses  amis  de 
pénétrer  les  intentions  de  son  fils,  et  de  lui  persuader  qu'il 
était  de  son  intérêt  de  se  laisser  transporter  hors  d'Ecosse  (2). 
Mais  les  espions  de  Walsingham  avaient  surpris  une  partie  de 
ces  nouvelles  intrigues,  Elisabeth,  qui  ne  redoutait  rien  tant 
que  de  voir  Jacques  VI  échapper  à  son  influence,  se  mit  à  flat- 
ter plus  que  jamais  le  roi  de  France  pour  se  ménager  un  allié 
contre  l'Espagne,  et  surtout  elle  redoubla  d'efforts  pour  sauver 
Morton  de  l'échafaud. 

Randolph  avait  épuisé  en  vain  tous  les  artifices  de  la  diplo- 
matie anglaise  ;  il  ne  restait  plus  que  la  violence  et  l'assassinat. 
L'ambassadeur,  comme  il  a  été  dit  plus  haut,  était  autorisé,  par 
des  instructions  secrètes,  à  fomenter  un  complot  contre  Lennox 
pour  se  saisir  de  sa  personne  et  le  mettre  à  mort.  Bowes, 


(i)  L'archevêque  de  Glasgow  au  général  des  jésuites,  31  octobre;  Réponse 
du  général  des  jésuites,  8  novembre  1580  ;  Copie  de  la  lellre  du  grand  maUre, 
Labanoff,  t.  VII,  p.  152-161. 

(2)  Marie  Stuart  à  l'archevêque  de  Glasgow  ,  4  mars  1581 ,  Labanoff,  t.  V, 
p.  212-216. 
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HuQsdou ,    HuQlingdoQ  patronnaient    ce   criminel    projet  ; 
Elisabeth  y  avait  donné  son  approbation   (t).  Les  conjurés 
devaient  sHntroduire  à  Taide  de  fausses  clés  dans  les  apparte- 
ments du  roi,  se  rendre  maîtres  de  lui,  et,  après  avoir  mis  à 
mort  ses  principaux  conseillers,  Lennox,  Argyle  et  Montrose, 
le  transporter  en  Angleterre.  Tout  était  prêt  pour  l'exécution  ; 
les  troupes   anglaises  cantonnées  à  Berwick  n'attendaient, 
pour  entrer  en  Ecosse,  que  la  nouvelle  de  la  captivité  du  roi, 
quand  un  avis  secret  vint  donner  Téveil  au  comte  de  Lennox. 
Il  fit  sur-le-champ  arrêter  Douglas  de  Whittingham,  un  des 
conjurés,  et  en  obtint,  en  le  menaçant  de  la  question  tous  les 
détails  du  complot.  Quatre  des  serviteurs  de  Morton  ,   qui 
avaient  servi  d'intermédiaires  à  leur  maître,  furent  mis  à  la 
torture,  et  non -seulement  confirmèrent  par  leurs  aveux  les 
révélations  de  Whittingham,  mais  fournirent  encore,  contre 
leur  maître,  des  preuves  accablantes  de  sa  participation  au 
meurtre  de  Darnley  et  à  l'empoisonnement  du  comte  d'Athol. 
Tous  ceux  qui  venaient  de  conspirer  en  faveur  du  vieux  tyran 
firent  leur  paix  avec  Lennox  ou  s'enfuirent  ;  et  un  coup  d'ar- 
quebuse, tiré  à  la  fenêtre  de  Randolph,  avertit  ce  fauteur  de 
troubles  qu'il  n'était  que  temps  pour  lui  de  chercher  ailleurs 
un  asile.  Il  se  retira  à  Berwick,  d'où  il  annonça  à  son  tour 
qu'il  n'y  avait  plus  d'espoir  de  sauver  Morton,  qui  d'ailleurs  ne 
méritait  aucun  intérêt  si  tous  les  crimes  dont  on  l'accusait 
étaient  prouvés  (2). 

Cependant  Elisabeth  et  ses  ministres  ne  pouvaient  se 
résoudre  à  cette  défaite.  Ils  firent  proposer  que  des  commissai- 
res fussent  nommés  pour  régler  les  différends  entre  l'Angle- 
terre et  rÉcosse  :  ils  espéraient  arrêter  ainsi  le  procès  de  Mor- 
ton (3).  La  découverte  des  menées  criminelles  de  Randolph 
rendait  cette  proposition  inacceptable  :  on  ne  négocie  point  avec 

{[)  Bowes  à  Leicester,  Î4;  WalHngham  à  Hunsdon,  15;  Hungtindon  à 
Randolph,  21  mars  1581,  Tytlbr.  t.  VI.  p.  287.  288  et  289. 

(2)  Lettre  de  HtkndoVph  au  lord  chaneelier,  Strypb's  innaU,  t.  II.  appendix* 
p.  138;  Tytlbr,  t.  VI,  appendix,  n"*  xii  et  xiii;  Castelnau  au  rot ,  9  et  24 
avril,  dans  Teolbt,  t.  III. 

(3)  Le  conseil  privé  à  Randolph,  26  mars,  Thorpb,  1. 1.  p.  422. 
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des  gens  qui  procèdent  par  Tassassinat.  Elisabeth  découragée 
rappela  son  ambassadeur,  donna  Tordre  à  Hunsdon  de  dissoudre 
son  armée,  et  abandonna  son  triste  client  au  sort  qu'il  n*avait 
que  trop  mérité.  Mais  son  dépit  fut  extrême  :  «  Ladite  dame,  » 
écrivait  Gastelnau,  «  se  repent  de  n'avoir  pas  saisi  le  prince 
quand  elle  pouvait,  voyant  qu'il  n'a  affection  qu'aux  serviteurs 
de  sa  mère,  et  les  rappelle  et  en  prend  conseil  en  toutes  choses, 
et  déchasse  tousses  ennemis  (1).  » 

Rien  n'arrêtait  plus  le  cours  de  la  justice  :  Morton  fut  trans- 
féré de  Dumbarton  à  Edimbourg,  et  traduit  devant  les  assises 
le  !•'  juin  1581,  cinq  mois  après  son  arrestation.  L'acte  d'accu- 
sation contenait  douze  chefs;  le  roi  voulut  que  le  jury  ne  s'at- 
tachât qu'au  plus  grave,  le  meurtre  de  son  père.  Les  preuves 
directes  manquaient  :  James  Balfour  n'avait  plus  ou  refusait  de 
livrer  le  bond  du  meurtre,  qui  le  compromettait  lui-même.  On 
produisit  comme  preuves  :  le  testament  de  Bothv^rell  ;  les  dépo- 
sitions des  deux  serviteurs  d'Archibald  Douglas ,  Binuing 
et  Gairner,  qui  avaient  porté  un  baril  de  poudre  à  Kirk  of  Field 
par  ordre  de  leur  maître;  les  conférences  secrètes  à  Whitting- 
ham  entre  l'accusé  et  Bolhwell,  peu  avant  le  meurtre  ;  le  bond 
par  lequel  il  s'était  engagé  avec  plusieurs  autres  nobles  à  main- 
tenir l'innocence  de  Bolhwell  ;  enfin  le  témoignage  de  la  reine 
qui,  à  Garberry-Hill,  lui  avait  dit  en  face  qu'il  était  un  des 
principaux  assassins  du  roi  (2).  Morton  vint  lui-même  en  aide 
à  ses  juges:  tout  en  niant  qu'il  eût  consenti  au  meurtre,  il 
admit  qu'il  l'avait  connu  d'avance.  Le  jury  d'une  voix  una- 
nime le  déclara  «  convaincu  d'avoir  été  du  complot,  de  l'avoir 
caché»  et  d'être  coupable  art  and  part  de  l'assassinat  du  roi.  » 
A  ces  mots,  frappant  deux  ou  trois  fois  la  terre  de  sa  canne,  il 
s'écria  avec  véhémence  :  «  Art  and  part  I  art  and  part  !  Dieu 
sait  qu'il  n'en  est  rien  (3).  »  Il  fut  condammé  à  être  pendu, 
puis  écartelé  à  la  Croix  du  Marché.  Le  roi,  commuant  la  sen- 
tence, ordonna  qu'il  fût  simplement  décapité. 


(1)  CtMlelnau  au  roi,  24  avril  1581.  dans  Tbulbt,  t.  III.  p.  106. 

(2)  John  Fortter  à  Waliingham,  4  juin  1581  ;  Chalmbrs.  t.  II,  p.  4 19  et  420. 

(3)  Crawford.  p.  374. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


316  HISTOIRE  DE  MARIE  STUART. 

Le  lendemain ,  quelques-uns  des  principaux  ministres  de  la 
Réforme  se  rendirent  auprès  du  condamné  pour  recevoir  sa  der- 
nière confession,  et  lui  offrir  les  consolations  de  la  religion.  11 
avoua  qu'il  avait  eu  plusieurs  conférences  avec  Bothwell ,  que 
ce  misérable  l'avait  pressé  de  s'associer  au  complot,  en  lui  di- 
sant que  la  reine  elle-même  y  consentait  ;  mais  qu'il  avait  re- 
fusé d'y  prendre  part',  parce  que  Bothwell  ne  lui  avait  jamais 
fourni  aucune  preuve  de  ce  consentement.  Les  ministres  lui 
firent  observer  que  sa  conduite  l'incriminait  plus  que  sa  con- 
fession (1).  Quelques  historiens  ont  soupçonné  cette  confession 
d'avoir  été  altérée  ;  et  Archibald  Douglas  disait  plus  tard 
€  qu'elle  ne  valait  pas  cinq  shillings  (2).  i  On  y  trouve,  dit 
Tytler,  si  peu  de  regrets  des  crimes  qui  avaient  souillé  sa  vie  : 
le  meurtre,  la  tyrannie,  l'avarice,  la  cruauté,  la  débauche,  qu'il 
est  difficile  de  croire  à  la  sincérité  de  ses  aveux  et  au  repentir 
de  cette  dure  conscience.  » 

A  peine  les  ministres  avaient-ils  pris  congé  de  Morton,  que 
son  geôlier  vint  le  chercher  pour  le  conduire  au  supplice.  Il 
parut  surpris,  et  demanda  une  nuit  pour  se  préparer  à  mourir. 
Le  geôlier  ayant  répondu  que  tout  était  prêt  :  «  Puisqu'il  en 
est  ainsi,  je  suis  prêt  moi  aussi,  »  répliqua  Morton  avec  assu- 
rance. Arrivé  à  l'échafaud  il  y  monta  d'un  pas  ferme;  puis,  se 
tournant  versle  peuple,  il  déclara  qu'il  mouraitdans  la  Réforme, 


(1)  Confession  de  Morton,  Arnot's  Criminal  trials;  Bannatyne's  Journal  ; 
LiiNG,  appendix. 

(2)  Thorpb,  t.  I.  p.  446.  II  parait  à  peu  près  certain  que  la  confession  de 
Morton  fut  altérée  pour  l'honneur  de  quelques  personnages  alors  vivants,  et 
dans  l'intérêt  de  la  Réforme.  Marie  écrivait  quelque  temps  après  à  Elisa- 
beth que,  d*après  les  aveux  de  Morton,  il  était  évident  que  tous  ses  mal- 
heurs avaient  eu  pour  cause  les  conseils  et  les  excitations  des  agents  an- 
glais, qui  avaient  poussé  les  rebelles  écossais  a  à  dire ,  faire ,  entreprendre 
et  exécuter  tout  ce  qui ,  durant  ses  troubles ,  était  advenu  en  Ecosse  » 
(Dans  Labanoff.  t.  V).  Camden  raconte  que  dans  sa  confession  vraie,  Mor- 
ton déclara  qu'il  avait  refusé  de  prendre  part  à  l'assassinat  de  Darniey.  à 
moins  que  Bothwell  ne  lui  fournît  une  note  de  la  main  de  la  reine  attestant 
qu'elle  y  consentait,  et  que  Bothwell  avait  répondu  qu'on  ne  pouvait  point 
lui  donner  une  telle  note,  parce  que  le  meurtre  devait  être  exécuté  à  l'insu 
de  la  reine.  Cahden,  p.  143. 
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ajoutant  «  que  sûrement  ce  jour-là  le  roi  perdait  un  fidèle  ser- 
viteur. »  A  ce  moment  suprême  plusieurs  de  ses  ennemis,  et 
entre  autres  le  comte  d'Arran,  vinrent  se  réconcilier  avec  lui  ; 
il  leur  tendit  la  main ,  et,  après  avoir  dit  un  dernier  adieu  à 
ceux  qui  rentounûent,  il  posa  la  tête  sur  le  billot.  «  Son  corps 
était  agité  par  de  grands  soubresauts  mêlés  de  soupirs  et  de  san- 
glots, signes  évidents,  »  dit  le  ministre  qui  Tassistait,  «  de 
l'œuvre  intérieure  qu'opérait  en  lui  l'esprit  de  Dieu.  »  Il  avait 
commencé  une  dernière  prière  ;  la  hache  du  bourreau  ne  lui 
permit  pas  de  l'achever  (3).  Terrible  mais  juste  expiation  d'une 
vie  pleine  de  forfaitsi  Les  ministres  l'ont  vainement  appelé  «  un 
vrai  serviteur  de  Dieu,  »  il  ne  fut  qu'un  bandit  Tous  ses  biens 
et  ceux  de  ses  adhérents  furent  confisqués  et  distribués  à  ses 
ennemis.  Le  favori  fut  créé  duc  de  Lennox,  comte  de  Darnley 
et  lord  de  Dalkeith  ;  Rulhven ,  comte  de  Gowrie  ;  et  James 
Stewart  fut  investi  solennellement  du  comté  d'Arran. 


{\)Jtigem€rU  et  eonfettion  de  Morton,  Bannatyne'g  MemoriaU  ;  Laino,  op- 
pendix  ;  Câlderwood  ;  Ckawford. 
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FOTHERINGAY. 


CHAPITRE  PREMIER. 


Abandon  complet  de  Marie  Stuart  par  la  France.  —  Délabrement  de  sa 
fanté.  —  Son  désir  d'associer  son  fils  à  la  couronne.  —  Elle  communique 
son  projet  à  la  cour  de  France  et  à  la  reine  d'Angleterre.  —  Inquiétudes 
que  causent  à  Elisabeth  les  dispositions  du  roi  d'Ecosse  et  des  catholiques. 

—  Reprise  des  négociations  de  son  mariage  avec  le  duc  d'Anjou.  —  Elle 
fournit  de  l'argent  au  prince  français  pour  faire  la  guerre  en  Flandre 
contre  Philippe  II.  ~  Délibération  du  conseil  privé  d'Angleterre  pour 
mettre  en  jugement  la  reine  d'Ecosse.  —  Elisabeth  toujours  irrésolue 
envoie  Beale  à  Sheffield  pour  entamer  une  négociation  avec  sa  prison- 
nière. —  Faveurs  qu'elle  accorde  à  Marie,  dans  l'espoir  de  la  tromper.  » 
Défiance  de  cette  princesse  :  elle  refuse  de  prendre  aucun  engagement. 

—  Persécution  contre  les  catholiques.  —  Ils  forment  le  projet  de  délivrer 
Marie  Stuart  avec  l'aide  du  pape,  de  Philippe  II  et  de  Lennox.  —  Ce  der- 
nier consent  à  seconder  l'entreprise.  ~  Sa  correspondance  avec  l'ambas- 
sadeur d'Espagne  et  Marie  Stuart.  —  Lettre  de  cette  princesse  à  D.  Ber- 
nardino  de  Mendoza.  —  Promesses  vagues  de  ce  dernier.  —  Conciliabules 
secrets  tenus  à  Paris  pour  préparer  l'exécution  de  l'entreprise.  —  Avis 
unanime  qu'il  faut  avant  tout  associer  la  mère  et  le  fils  à  la  couronne. 

—  Consentement  de  Marie  et  du  conseil  privé  d'Ecosse.  —  Promesses  du 
pape  et  de  Philippe  II  de  seconder  l'entreprise.  —  Intrigues  d'Elisabeth 
et  de  ses  ministres  pour  ruiner  le  duc  de  Lennox.  —  Querelles  du  favori 
avec  le  clergé  réformé.  —  Castelnau  conseille  à  Henri  m  de  soutenir 
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Lennox  dans  Tintérôt  de  la  France.  —  Ligue  des  seigneurs  contré  h 
favori.  —  Ils  surprennent  et  enferment  le  roi  au  château  de  Huthvea.  -y 
Elisabeth  envoie  en  Ecosse  George  Carey  pour  encourager  ia  rébellion. 

—  Pusillanimité  dti  duc  de  licnnox.  —  Il  se  réfugie  à  Dumbarton.  —  Ses 
ennemis  obtiennent  contre  lui  un  ordre  d'exil.  —  Douleur  de  Marie  Stuart 
à  la  nouvelle  de  cette  révolution.  —  Elle  invoque  Tappui  des  princes 
chrétiens.  —  Lettre  touchante  qu'elle  adresse  à  Elisabeth.  —  RésoluU<|n 
de  Henri  III  d'intervenir  en  Ecosse.  —  Mission  de  Fénelon  et  de  M^nqo- 
ville.  —  Leurs  efforts  secondés  par  le  roi  pour  relever  le  parti  français. 

—  Espions  vendus  à  Walsingham.  —  Découverte  des  projets  de  la  France. 

—  Irritation  d'Elisabeth.  —  Dissimulation  de  Jacques  VI.  —  Organisa- 
tion d'un  complot  pour  arracher  le  roi  des  mains  de  la  faction  anglaise. 

—  Elisabeth  refuse  de  fournir  de  l'argent.  -*-  Bile  renvoie  Becde  à  9hef- 
field  sous  prétexte  d'un  accommodement  avec  Marie,  —  Confidences  iai- 
prudentes  de  cette  princesse  à  l'envoyé  anglais.  —  Elisabeth  fait  sonder 
Jacques  VI.  —  Dispositions  peu  favorables  de  ce  prince  à  l'égard  de  sa 
mère.  —  Continuation  des  négociations  avec  Marie.  —  Elles  sont  brus- 
quement interrompues.  —  Vaines  réclamations  de  Marie  contre  cette 
nouvelle  perfidie. 


tl  y  avait  treize  ans  et  plus  que  Marie  Stuart  luttait  coutre 
l'infortane  avec  une  constance  et  un  courage  qui  n*appartieneïit 
gu*àux  grands  cœurs.  Dans  sa  détresse,  elle  s'était  accrochée 
avec  l'énergie  du  naufragé  à  tout  ce  qui  pouvait  lui  offrir  uoe 
chance  de  salut  ;  elle  avait  eu  recours ,  comme  ses  enneoris ,  à 
la  ruse  et  à  l'intrigue  :  ses  complots  n'avaient  abouti  qu'à  atti- 
rer sur  elle  de  nouvelles  rigueurs ,  et  les  rigueurs  qu'à  faire 
ùaître  de  nouveaux  complots.  Elle  avait  invoqué  l'appui  des 
princes  catholiques  :  elle  s'était  adressée  à  Rome,  à  l'Espagne, 
à  la  France  surtout  ;  mais  partout  l'infortunée  reine  n'avait 
to'ouvé  qu'une  pitié  banale  et  des  promesses  stériles.  La  France 
elle-même  l'avait  lâchement  abandonnée  pour  6*attéler  à  la  po- 
litique d'Elisabeth',  à  tel  point  qu'à  cette  époque  des  commis- 
saires français,  envoyés  en  Angleterre,  avaient  «  secret  com- 
mandement »  de  ne  s'employer  en  rien  pour  elle,  «  afin  de  ne 
doimer  aucun  sujet  de  jalousie  ou  mécontentement  >  à  Elisa- 
beth (1).  Et  non -seulement  on  n'osait  plus  élever  la  voix  en  sa 

(1)  Labakoff,  t.  V,  p.  228. 
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faveur,  mais  chaque  jour  de  nouveaux  torts  lui  étaient  faits  dans 
la  jouissance  de  son  douaire,  quoiqu'elle  n*eût  pas  d'autre  res- 
source. Elle  fut  obligée  d'adresser  à  son  ambassadeur  en 
France,  pour  se  plaindre  des  injustices  dentelle  était  victime, 
un  mémoire  qu'elle  terminait  par  cette  navrante  prière  :  «  Et 
pour  conclusion ,  la  reine  d'Ecosse  prie  affectueusement  le  roi 
très^chrétien  et  la  reine  sa  mère,  d'avoir  égard  à  l'état  miséra- 
ble où  elle  est  maintenant,  n'attendant  faveur,  aide  ou  support, 
pour  chose  quelconque  concernant  sa  personne  et  ses  affaires , 
que  de  leur  bonne  protection  (1).  » 

Les  rigueurs  de  son  emprisonnement ,  le  manque  d'exercice, 
les  alarmes  sans  cesse  renaissantes  pour  sa  vie  et  celle  de  ses 
amis ,  les  alternatives  tant  de  fois  répétées  d'espérance  et  de 
découragement,  d'attente  fiévreuse  et  d'amère  ;déception ,  les 
chagrins  de  tout  genre  ,  avaient  ruiné  sa  santé.  Vieillie  avant 
l'âge,  elle  avait  à  trente-huit  ans  perdu  l'usage  de  ses  mem- 
bres. Elle  suppliait  qu'on  lui  donnât  un  coche  ou  une  litière 
pour  pouvoir  prendre  l'air  autour  de  sa  prison ,  «  étant  si 
faible  et  débile,  «disait-elle,  «principalement  des  jambes, 
qu'il  n'est  en  ma  puissance ,  quoique  je  me  porte  mieux  que 
je  n'ai  fait  depuis  six  mois,  de  faire  cent  pas  à  pied.  De  fa- 
çon que  depuis  ces  Pâques ,  j'ai  été  contrainte  de  me  faire  por- 
ter en  une  chaise  à  bras  ,  qui  n'est,  comme  vous  pouvez  juger , 
pour  continuer  longuement,  ayant  trop  peu  de  serviteurs 
propres  à  telles  charges  (2).  » 

Quelques  historiens  ont  fait  de  Marie  Stuart  une  femme 
sensuelle  ;  elle  fut  surtout  ambitieuse.  Mais  quelle  passion  ré- 
sisterait à  tant  d'épreuves?  Elle  n'avait  plus  en  ce  moment 
d'ambition  que  pour  son  fils ,  et  pour  les  catholiques  qu'elle 
aurait  voulu  soustraire  aux  persécutions.  Sans  ce  double  intérêt, 
elle  aurait  renoncé  avec  plaisir ,  disait-elle ,  «  à  toutes  les 
grandeurs  de  la  terre  (3).  »  Jusque-là  elle  s'était  formellement 


(1)  InstrueHont  à  Varchevêquê  de  Glasgow,  10  juillet  1581,  Làbanoff,  t.  V, 
p.  238-252. 
(1)  Marie  Stuart  à  Catulnau,  !•'  mai  1581.  Labaicoff,  U  Y,  p.  221  et  222. 
(3)  Labanofp,  t.  V,  p.  192  et  193. 
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opposée  à  ce  que  son  fils  fût  reconnu  roi  par  les  princes  étran- 
gers j  parce  que  c*eut  été  reconnaître  en  même  temps  la  Légi- 
timité de  tout  ce  que  ses  ennemis  avaient  entrepris  contre 
elle.  Maintenant  elle  était  décidée  à  Tassocier  à  la  couronne  ; 
mais  elle  voulait ,  avant  de  rien  conclure ,  connaître  les  dispo- 
étions  du  prince,  «  de  peur  qu'après  s'être  dépouillée  pour 
lui ,  si  elle  venait  à  être  abandonnée ,  elle  ne  se  trouvât  dans 
une  situation  pire  qu'avant,  loin  de  recouvrer  la  liberté 
qu'elle  en  espérait  »  et  qu'elle  désirait  plus  ardemment  que 
jamais,  f  Je  suis  devenue ,  »  écrivait-elle ,  «  si  maladive  et 
valétudinaire  par  le  mauvais  traitement  que  depuis  treize  ans 
j'ai  reçu  en  cette  prison  ,  qu'à  quelque  prix  que  ce  sera,  je 
suis  en  délibération  d'eu  poursuivre  et  faciliter  ma  délivrance; 
et  n'attends,  pour  me  résoudre  du  tout,  que  la  réponse  de  ce 
que  j'ai  écrit  et  fait  proposer  à  mon  fils  pour  être  une  fois  bien 
assurée  et  éclaircie  de  son  intention  (1).  > 

Jacques  VI ,  en  ce  moment ,  témoignait  pour  sa  mère  des 
sentiments  soumis  et  affectueux.  En  attendant  sa  réponsoi 
Marie  communiqua  son  projet  à  la  cour  de  France;  le  roi  et 
Catherine  de  Médicis  s'y  montrèrent  très-favorables.  Elle 
leur  promettait ,  s'ils  l'aidaient  à  persuader  son  fils ,  «  de 
tourner  et  réduire  la  puissance  et  autorité  qu'ils  lui  conserve- 
raient en  Ecosse  à  leur  dévotion  et  service  (2).  »  Elle  fit  en- 
Buite  connaître  sa  résolution  à  la  reine  d'Angleterre,  de  qui 
dépendait  plus  que  de  personne  le  succès  de  la  négociation. 
Elle  demandait  qu'il  lui  fût  permis  d'envoyer  un  de  ses  ser- 
viteurs en  Ecosse ,  avec  un  négociateur  anglais  ,  «  pbur  paci- 
fier tous  les  différends  du  passé  par  quelque  bon  accord,  i 
C'était  pour  elle,  disait  Marie,  un  devoir  impérieux  d'as- 
surer à  son  fils  la  tranquille  possession  de  l'Ecosse  le  plus 
tôt  possible ,  car  l'état  déplorable  de  sa  santé  lui  faisait  crain- 
dre que  le  retour  de  l'hiver  ne  mit  un  terme  à  sa  vie  en  même 


(i)  Marie  à  Varchevé<p*e  de  Glasgow,  21  mai   iô8i,  Lab/imofp»  t.  V, 
p.  233. 

,  (2)  Marie  à  V archet êque  de  Glasgow,  18  septembre  1581 ,  Labanoff,  t.  V, 
p.  254-258. 
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temps  qu'à  ses  maux.  Elle  déclarait  hautement  que,  si  elle 
n^avait  rien  de  mieux  à  espérer  pour  Ta  venir ,  elle  serait  con- 
trainte de  chercher  sa  délivrance  par  tous  les  moyens  en  son 
pouvoir;  qu'elle  se  déchargerait  bientôt  entre  les  mains  de 
son  fils  non-seulement  de  TÉcosse,  mais  encore  de  tous  les 
droits  qu'elle  pouvait  avoir  en  ce  monde ,  et  lui  laisserait  toute 
liberté  d'agir  suivant  ses  inspirations.  «  Et  après  m' être  ainsi 
dépouillée,  »  ajoutait-elle,  «  il  ne  restera  à  mes  ennemis 
qu'un  corps  maladif  et  languissant  pour  exercer  leurs  cruautés 
et  vengeances,  sans  en  pouvoir  tirer  pour  le  regard  de  l'État 
et  des  affaires  aucun  avantage  (1).  » 

Mais  toute  proposition  de  rendre  la  liberté  à  sa  prisonnière 
irritait  la  reine  d'Angleterre  ,  et  toute  idée  d'un  accord  entre 
la  mère  et  le  ûls  l' alarmait,  dans  ce  moment  surtout  où 
l'Ecosse  échappait  à  son  influence,  où  son  alliance  était  deve- 
nue odieuse  aux  Écossais ,  où  le  jeune  roi  osait  la  braver  en 
refusant  de  recevoir  le  capitaine  Arrington  qu'elle  avait  en- 
voyé «  pour  souffler  sur  les  charbons,  »  où  les  amis  de  la 
reine  captive  et  les  catholiques,  quoique  persécutés  plus  cruel- 
lement que  jamais,  commençaient  à  reprendre  espoir  et  cou- 
rage. Un  prêtre  nommé  Waytes,  deux  jésuites,  Creichton  et 
Holt  du  séminaire  de  Reims,  s'étaient  rendus  secrètement  à 
Edimbourg  pour  s'assurer  des  dispositions  do  Jacques  VI  et 
de  son  favori,  ils  avaient  trouvé  l'un  et  l'autre  disposés  à 
travailler  à  la  délivrance  de  Marie,  pourvu  que  les  princes 
catholiques  consentissent  à  leur  venir  en  aide  (2). 

Bien  que  ces  intrigues  ne  fussent  encore  que  soupçonnées  , 
Elisabeth  trembla  de  nouveau  pour  son  trône  et  pour  sa  vie. 
Les  négociations  de  son  mariage  avec  le  duc  d'Anjou  étaient 
interrompues;  elle  fit  entendre  qu'elle  était  disposée  à  les  re- 
prendre. Une  ambassade  magnifique  fut  envoyée  de  France 
à  Londres  ;  mais  quand  les  ambassadeurs  voulurent  entrer  en 
matière,  on  leur  proposa,  au  lieu  du  mariage,  une  ligue  ofTen- 
sive  et  défensive  ;  Burleigh  voulait  même  qu'avant  de  rien 

(\)  Marie  Stuart  à  ÊUsàbetK  10  octobre  1581.  Labanopf,  t.  V,  p.  266-270. 
(2)  Labanofp,  t.  V,  Abrégé  ehron,,  p.  252,  253,  294  et  295. 
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conclure,  la  France  déclarât  la  guerre  au  roi  d'Espagne  (I). 
Henri  III  exigeait ,  de  son  côté ,  qu*avant  tout  Elisabeth  épou- 
sât son  frère.  On  finit  par  s'entendre;  le  contrat  fut  signé,  et 
ta  célébration  du  mariage  fixée  à  six  semaines,  avec  cette  res- 
triction de  la  part  des  ministres  anglais  :  que  chacune  des 
parties  pourrait  retirer  sa  parole,  si  la  ligue  n'avait  été  con- 
clue dans  rintervalle  à  la  satisfaction  commune.  Au  bout  des 
six  semaines,  Elisabeth  était  encore  irrésolue.  Elle  manda 
cependant  son  fiancé,  qui  s'empressa  d'accourir.  Les  galante- 
ries du  prince  fixèrent  les  irrésolutions  de  la  reine  vierge  :  le 
jour  anniversaire  de  sa  naissance ,  elle  lui  passa  un  anneau 
au  doigt.  Mais  le  lendemain ,  toute  pâle  encore  d'une  nuit 
d'insomnie,  elle  le  fit  venir ,  et  lui  déclara  qu'elle  croyait  de 
son  devoir  de  sacrifier  son  bonheur  personnel  à  la  tranquillité 
de  son  royaume.  Le  prince  rentra  chez  lui  plein  de  dépit  et 
de  colère.  Il  voulait  partir  sur-le-champ;  Elisabeth,  plus  amou- 
reuse que  jamais  ,  le  retint  plusieurs  jours  encore  ;  et  quand 
enfin  elle  consentit  à  son  départ,  elle  lui  fit  de  nouveau  les 
plus  belles  promesses,  et  lui  fournit,  ce  qui  valait  mieux  que 
ses  paroles ,  des  sommes  considérables ,  pour  le  mettre  en 
état  de  poursuivre  la  guerre  en  Belgique  et  empêcher  Phi- 
lippe II,  en  l'occupant,  de  s'entremettre  dans  les  affaires 
d'Ecosse  (2). 

Ce  n'était  point  assez  pour  la  délivrer  de  ses  terreurs.  Éli- 
sabth  revint  au  projet  de  faire  mourir  Marie  :  par  son  ordre  le 
conseil  délibéra  sur  la  manière  d'en  finir  avec  cette  malheu- 
reuse princesse.  La  délibération  se  prolongea  trois  jours  sans 
qu'on  pût  seulement  s'entendre,  à  cause  des  caprices  d'Elisa- 
beth, sur  l'endroit  où  la  reine  d'Ecosse  serait  jugée.  Des  dif- 
férents châteaux  proposés  par  le  conseil,  l'un  était  trop  éloi- 
gné, l'autre  trop  rapproché  de  Londres;  celui-ci  n'était  pas 
sûr,  celui-là  pas  assez  convenable.  Trouvant  leur  grande  reine 
c  aussi  changeante  que  le  vent ,  >  les  ministres  se  séparèrent 


(1)  DiOGBs;  ËGBaTON;  Cahobn;  LâBANOFI^»  t.  V,  p4  ^6» 

(2)  Camdbn  :  Mémoires  de  Nevert  ;  Daniel  ;  Egerton  ;  Lodgb  ;  LiNGARt)  ; 
Labanoff. 
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sans  avoir  rien  résolu.  A  la  fin  Elisabeth  eut  recours  à  l'expé- 
dient des  caractères  faibles  :  elle  remit  la  décision  de  cette 
grave  mesure  à  une  époque  plus  reculée;  et  quand  cette  épo- 
que arriva,  ses  indécisions  recommencèrent  (1)*  Renonçant 
à  ridée  d'une  exécution  qui  FefTrayait,  elle  revint  à  son 
arme  favorite  :  la  duplicité. 

Lorsqu'elle  eut  reçu  la  lettre  par  laquelle  Marie  lui  annon- 
çait son  dessein  d'associer  son  fils  à  la  couronne ,  feignant  de 
prêter  l'oreille  à  une  partie  de  ses  propositions ,  elle  lui  députa 
Beale  pour  traiter  de  sa  liberté.  En  réalité ,  l'envoyé  n'avait 
d'autre  mission  que  de  découvrir  par  d'habiles  manœuvres  les 
relations  de  Marie  avec  l'Espagne  et  l'Ecosse ,  et  de  la  dé- 
tourner par  d'artificieuses  promesses  de  céder  à  son  fils  sa  cou- 
ronne et  ses  droits.  Beale  trouva  Marie  dans  un  tel  état  que , 
quoique  son  ennemi ,  il  en  eut  le  cœur  ému  :  c  Elle  est  certai- 
nement très-mal ,  »  écrivait-il ,  «  et  si  faible  qu'elle  ne  peut  se 
tenir  debout  ni  mettre  le  pied  hors  de  son  lit.  »  Malgré  toute 
son  adresse,  l'envoyé  d'Elisabeth  ne  put  rien  découvrir  :  «  Je  ne 
sais  comment  m'y  prendre ,  »  disait-il  ;  «  elle  est  trop  rusée.  » 
Il  ne  réussit ,  en  la  flattant  de  l'espoir  de  la  liberté  et  d'un 
traitement  meilleur ,  qu'à  lui  arracher  la  promesse  condition* 
nelle  qu'elle  ne  conclurait  aucun  arrangement  avec  £ûn  fils , 
sans  le  consentement  de  la  reine  d'Angleterre.  C'était  dn 
temps  gagné  (2). 

Au  printemps  de  l'année  suivante  1582,  Beale  fut  renvoyée 
Sheffleld  pour  continuer  ce  semblant  de  négociation.  Elisabeth 
s'excusait  du  retard  qu'on  y  avait  apporté,  et  déclarait  avoir 
pour  très-agréables  les  propositions  que  lui  avait  faites  sa  cou- 
sine pour  l'établissement  d'une  parfaite  amitié  entre  l'Angle- 
terre et  l'Ecosse;  et  pour  faire  paraître  sa  bonne  affection»  elle 
accordait  à  Marie  plusieurs  faveurs  qui  devaient  alléger  les  ri-r 
gueurs  de  sa  prison ,  et  en  promettait  d'autres  pour  ravenir« 


(1)  Burkigh  à  Waltingham,  10  septembre  1581 ,  StaU  papers  office;  Ghal- 
MEBS,  t.  II,  p.  89  et  90.  et  Linoard. 

(2)  Uttres  de  Beale  à  Burleigh,  16. 17.  23  et  28  novembre  1581,  State  pa- 
pers  office,  Harkian  M8.,  et  CBXLMBas,  t.  II,  p.  95  et  96. 
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Beâlé  devait,  lai  aussi,  faire  des  promesses,  mais  en  son  nom 
et  telles  que  sa  maîtresse  pût  les  désavouer  plus  tard  (1).  Ainsi 
il  rassura  qu'il  lui  serait  permis  d'envoyer  un  de  ses  servi- 
teurs en  Ecosse,  comme  elle  Tavail  demandé ,  pour  négocier 
l'association  de  son  fils  à  la  couronne,  si  elle  voulait  renouveler 
les  engagements  qu'elle  avait  pris  autrefois  à  l'égard  d'Eli- 
sabeth. Toutes  ces  ruses  furent  inutiles  :  Marie  refusa  de 
s'engager,  à  moins  que  la  reine  d'Angleterre  ne  s'engageât 
èlle-môme  à  lui  rendre  la  liberté.  «  J'ai  eu  tant  de  preuves 
d'expérience  de  leur  malignité  contre  moi,  »  écrivait-elle, 
€  que  je  no  peux  aucunement  m'assurer  d'eux,  et  penser  qu'ils 
me  puissent  ou  veuillent  bien  faire,  ores  que  je  le  visse  quasi 
devant  mes  yeux  (2).  » 

Ne  pouvant  se  fier  à  Elisabeth  ,  Marie  se  tourna  vers  Phi- 
lippe IL  Elle  avait  depuis  deux  ans  entamé  des  négociations 
avec  les  ambassadeurs  d'Espagne,  pour  marier  son  fils  à  une 
infante  dè^  qu'il  aurait  été  enlevé  d'Ecosse.  Ces  négociations 
avaient  été  jusque-là  vagues  et  stériles  :  les  circonstances  et 
les  moyens  avaient  manqué  à  Marie  ;  la  persécution  religieuse 
lui  doima  des  auxiliaires.  Aux  espionnages,  aux  visites  domi- 
ciliaires, aux  confiscations,  aux  emprisonnements,  avaient 
succédé  les  supplices  :  trois  prêtres,  Campian,  Sherwin  et 
Briant,  avaient  été  exécutés  après  d'horribles  tortures.  «  Tant 
s'en  faut,  »  écrivait  Gastelnau,  «  que  leur  sang  épouvante  les 
autres  catholiques,  qu'ils  croissent  et  multiplient  tous  les  jours 
en  leur  constante  affection...  S'ils  avaient  un  chef,  ils  remue- 
raient bien  du  ménage  (3).  »  Ils  renouvelèrent  alors  le  com- 
plot, à  peine  interrompu  depuis  quatorze  ans,  pour  délivrer  la 
reine  d'Ecosse  et  restaurer  par  elle  leur  religion  opprimée. 

De  cette  entreprise  nouvelle  les  jésuites  étaient  les  agents  les 
plus  actifs.  On  comptait  sur  le  pape,  sur  le  roi  d'Espagne  et  le 
duc  de  Guise.  Le  duc  de  Lennox  avait  promis  son  concours  ; 


(1)  LoDOB,  t.  II,  p.  262-272. 

(S)  UUres  de  Jfane  à  l* archevêque  de  Glasgow  et  à  Beale,  7  et  16  avril  1582» 
Lâbanofp,  t.  V,  p.  281-293. 
(3)TB0LBT,t.m,  p.^m. 
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le  7  mars,  il  écrivit  k  rambassadeur  do  Philippe  II  à  Paris, 
J.-B.  de  Taxis,  que  «  puisque  le  roi  catholique  et  le  pape  dési- 
raient se  servir  de  lui  pour  restaurei*  la  religion  catholique  et 
délivrer  la  reine  d'Ecosse,  il  était  prêt  à  y  employer  sa  vie  et 
ses  biens  (1).  »  Le  môme  jour  il  adressa  à  Marie  Stuart,  qui 
s'était  jusque-là  défiée  de  lui,  une  lettre  où  il  s'engageait  de  la 
manière  la  plus  formelle  :  «  Quant  à  moi,  madame,  »  disait-il, 
«  si  c'est  votre  volonté  que  la  chose  se  fasse  et  que  je  l'entre- 
prenne, je  ferai,  et  ai  l'espérance  que,  s'ils  tiennent  promesse, 
et  que  les  catholiques  d'Angleterre  fassent  aussi  ce  qu'ils  di- 
sent, l'entreprise  viendra  à  bonne  et  heureuse  fin  ;  et  je  perdrai 
la  vie  ou  vous  délivrerai  de  celte  captivité.  >  H  demandait  à 
connaître  sa  volonté,  et  déclarait  qu'aussitôt  après  avoir  reçu 
une  réponse,  il  s'en  irait  en  France  lever  des  troupes  avec  les- 
quelles il  se  joindrait  aux  étrangers,  pour  revenir  en  Ecosse  à 
la  tête  de  cette  armée,  qu'il  jugeait  devoir  être  de  quinze  mille 
hommes.  «  Or,  »  ajoutait-il,  «  que  Votre  Majesté  prenne 
courage,  car  vous  trouverez  des  serviteurs  qui  sont  résolus  de 
hasarder  la  vie  pour  votre  service.  De  moi,  je  ne  vous  supplie 
de  rien,  sinon  que,  faisant  cette  entreprise,  votre  fils  soit  tou- 
jours par  votre  consentement  reconnu  pour  roi.  Il  n'est  pas  be- 
soin de  rien  lui  communiquer  encore  ni  aux  seigneurs,  jusqu'à 
tant  que  l'armée  soit  prête  et  assurée  ;  car,  arrivant  avec  icelle, 
je  suis  certain  que  les  deux  tiers  de  l'Ecosse  se  joindront  avec 
moi,  ce  que  maintenant  ils  n'osent  faire  parla  crainte  qu'ils  ont 
de  perdre  leurs  biens,  si  d'aventure  cette  entreprise  était  dé- 
couverte (2).  » 

Marie  envoya  cette  lettre  à  Mendoza,  ambassadeur  d'Espa- 
gne à  Londres  ;  elle  lui  écrivit  en  même  temps  pour  lui  recom- 
mander l'entreprise  projetée,  et  le  prier  de  faire  entendre  à  Sa 
Sainteté  et  à  Sa  Majesté  Catholique  «  la  grande  apparence  qu'il 
y  avait  de  réussir,  et  de  pourvoir  ainsi  au  rétablissement  du 
catholicisme  dans  toute  l'île  de  Bretagne.  Toutefois,  le  succès 


(1)  De  TaxU  à  Philippe  i/ ,  18  mai  1582,  Papien  de  Simancas,  Archives 
nationales, 

(2)  Lennox  à  Marie  Stuart,  7  mars  1582,  Archives  de  Simancas, 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


328  HISTOIRE  DE  MARIE  STUART. 

ne  pouvait  être  assuré,  »  ajoutait-elle,  «  que  si  le  pape  et  le  roi 
d'Espagne  s'y  employaient  sérieusement,  suivant  leurs  promesr 
ses;  et,  en  second  lieu,  si  les  choses  étaient  soigneusement  prér 
parées  et  adroitement  acheminées  en  Ecosse.  »  Il  fallait  donc, 
avant  tout,  que  Philippe  II  et  le  souverain  pontife  fissent  con* 
naître  «  dans  quel  temps  et  quel  secours  de  force  et  d'argent  il 
leur  plairait  départir  à  ceux  qui  agiraient  en  Ecosse  ;  car  elle  ne 
voulait  pas,  sans  aucun  fruit,  témérairement  les  hasarder,  et 
moins  les  laisser  se  précipiter  à  leur  ruine.  »  Elle  se  chargeait 
elle-même,  en  ce  qui  concernait  l'Ecosse,  d'y  fortifier  et  accroître 
le  parti  favorable  à  l'entreprise,  d'indiquer  les  ports  où  les  se-' 
cours  devraient  débarquer  et  les  places  fortes  où  ils  seraient  re- 
çus. Elle  recommandait  instamment  que  cette  négociation  fût 
conduite  avec  le  plus  grand  secret;  et,  à  ce  propos,  elle  se  [li- 
gnait du  zèle  maladroit  des  jésuites  :  «  La  requête,  »  disait- 
elle,  c  que  ces  jésuites  vous  ont  faite  de  passer  vers  eux  à 
Rouen,  vous  démontre  assez  combien  leur  expérience  en  ma* 
tière  d'État  ne  répond  au  zèle  qu'ils  ont  à  la  religion  ;  et  pour 
ce  est-il  très-nécessaire  de  les  bien  avertir  et  admonester  sou- 
vent de  la  façon  qu'ils  auront  à  se  déporter  en  ce  qui  concerne 
l'État,  car  les  bonnes  gens  y  peuvent  beaucoup  choper  par  faute 
de  bon  conseil  et  avis...  Il  y  va  de  ma  vie  et  de  l'état  entier  de 
mon  fils,  si  ces  négociations  venaient  à  être  découvertes...  Vous 
pouvez  donc  faire  requête  auxdits  jésuites  que  je  ne  veux,  en 
façon  que  ce  soit,  qu'aucune  chose  concernant  l'entreprise  soit 
négociée  sous  mon  nom  ou  mon  aveu,  sans  nécessité  le  requé- 
rant ;  mais  s'il  le  faut,  je  suis  toujours  prête  de  hasarder  pre- 
mière la  vie.  »  Bien  qu'acceptant  les  services  |de  Lennox,  elle 
ne  voulait  pas  qu'il  passât  encore  en  France  ;  elle  y  voyait  de 
graves  inconvénients.  Ce  qui  lui  semblait  le  plus  urgent, 
c'était  qu'on  procédât  à  l'association  de  son  fils  à  la  couronne, 
«  comme  étant  le  fondement  de  toutes  autres  négociations  à 
l'avenir  ;  »  parce  qu'autrement  le  roi  d'Espagne  refuserait  de 
traiter  avec  le  jeune  prince,  et  alors  l'entreprise  ne  serait  qu'une 
rébellion  contre  lui  (1). 

(1)  Marie  à  Bemardino  de  Mendoxa,  6  et  8  avril  1582,  Archives  de  Simancat. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


HISTOnUS  DB  ICARIE  8TUART.  329 

Mendoza  répondit  à  Marie  que  son  maître  et  le  pape  ne  man- 
queraient pas  de  lui  donner  les  secours  nécessaires,  le  jour  où 
une  aussi  belle  entreprise  aurait  quelque  chance  de  réusair  ; 
mais  que,  daus  Tétat  actuel  de  la  politique,  il  fallait  éviter 
d^éveiller  les  soupçons  de  la  France  par  des  armements  trop 
considérables.  A  Lennox ,  il  écrivit  pour  l'engager  à  persévé- 
rer :  il  vantait  beaucoup  Thonneur  qui  rejaillirait  sur  son  nom 
d'une  si  noble  entreprise  ;  il  ne  parlait  point  des  quinze  mille 
hommes  que  Lennox  jugeait  nécessaires  au  succès.  Ce  qu'il  lui 
recommandait  avec  le  plus  d'instance,  conformément  à  Tavis  de 
Marie  Stuart ,  c'était  de  réaliser  le  plus  promptement  possible 
le  projet  d'association,  comme  le  moyen  le  plus  sûr  de  gagner 
à  l'entreprise  tous  les  amis  de  la  reine  captive  (1). 

En  revenant  d'Ecosse,  le  jésuite  Greichton  avait  rejoint  en 
Flandre  un  de  ses  collègues,  nommé  Parsons,  et  tous  deux 
s'étaient  rendus  à  Pans.  Ils  eurent  plusieurs  conférences  secrè- 
tes avec  le  duc  de  Guise,  le  nonce  du  pape,  Castelli,  l'ambassa- 
deur d'Espagne  Taxis  et  l'archevêque  de  Glasgow.  11  fut  con- 
venu que  l'entreprise  serait  cachée  à  Henri  III,  parce  que,  s'il 
en  était  averti,  il  ne  manquerait  pas  de  prévenir  la  reine  d'An- 
gleterre; que  l'expédition  serait  faite  au  nom  du  pape  seul, 
pour  ne  pas  exciter  la  jalousie  de  la  France  ;  qu'elle  serait 
soldée  par  le  roi  d'Espagne  et  conduite  par  le  duc  de  Guise, 
qui  montrait  un  extrême  désir  de  s'y  employer.  Tous  recon- 
nurent qu'il  était  nécessaire,  avant  tout,  que  Jacques  VI  fût 
associé  à  la  couronne.  On  sait  combien  sa  mère  le  désirait. 
Elle  y  consentit  d'une  manière  formelle,  et  le  conseil  privé 
d'Ecosse  y  donna  son  assentiment.  Alors  Philippe  II  et  le 
pape  s'engagèrent  à  fournir  les  sommes  nécessaires  à  l'expé- 
dition. Mais,  avant  qu'on  eût  pris  aucune  mesure,  l'exécution 
était  devenue  impossible. 

Elisabeth  n'avait  point  perdu  le  temps  qu'elle  avait  cherché 
à  gagner  par  ses  feintes  négociations  avec  sa  rivale.  Toute  son 


M.  Mignet  a  donné  en  entier  cette  lettre  et  celle  de  Lennox,  t.  II ,  ap- 
pendice L. 
(1)  Mendoxa  à  PhUiftpe  U.  26  avril  1582,  Archives  de  Simancas,  leg,  436. 
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attention  était  tournée  du  côté  de  TÉcosse,  d*où  on  l'avertissait 
tous  les  jours  que  le  jeune  roi  était  plein  d'ambition,  qu'il 
avait  dessein  de  se  faire  déclarer  héritier  de  la  couronne  d'An- 
gleterre. «  Aussi,  »  disait  Gastelnau,  «  elle  le  hait  plus  qu'elle 
ne  fit  jamais  la  reine  d'Ecosse  (1)...  Elle  est  bien  étonnée  que 
le  prince  a  meilleure  affection  envers  sa  mère  que  la  nourri- 
ture qu'il  a  eue  ne  l'aurait  fait  supposer...  Elle  estime  sa  ruine 
de  ce  côlé-là,  si  elle-môme  ne  ruine  le  prince  (2).  »  Les  minis- 
tres anglais  se  mirent  à  l'œuvre.  Ils  essayèrent  d'abord  de 
brouiller  le  duc  de  Lennox  et  le  comte  d'Arran;  mais  ils  ne  ^ 
réussirent  point  Le  neveu  de  Morton,  le  comte  d'Angus,  était 
réfugié  en  Angleterre  ;  il  offrit  de  rentrer  de  force  dans  son 
pays,  de  tuer  ou  de  chasser  le  favori,  si  Elisabeth  voulait  lui 
accorder  son  appui  et  l'argent  nécessaire.  Elisabeth  promit 
tout  ce  qu'on  lui  demanda.  Poussé  par  les  agents  anglais,  le 
clergé  se  mit  du  complot  et  promit  d'excommunier  Lennox 
pour  le  rendre  inhabile  à  gouverner  (3).  La  querelle  s'engagea 
sur  la  question  de  TÉpiscopat.  Le  favori  voulait  avec  le  roi  le 
rétablissement  des  évêques  ;  les  ministres  s'y  opposaient  :  leur 
importance  en  eût  été  considérablement  diminuée;  car  les 
principaux  d'entre  eux  «  formaient  dans  l'Église,  »  dit  Tytler, 
«  un  conclave  spirituel  qui,  avec  l'infaillibilité  à  laquelle  ils 
prétendaient  et  l'obéissance  qu'ils  exigeaient,  était  une  véritable 
hiérarchie  où  il  ne  manquait  que  le  nom  (4).  » 

Le  bruit  qui  commençait  à  se  répandre  de  l'association 
entre  la  reine  et  son  fils,  fournit  aux  ministres  une  arme 
contre  leur  adversaire.  Ils  représentèrent  avec  véhémence 
qu'une  pareille  transaction  était  le  désaveu  de  tout  ce  qui  avait 
été  fait,  la  ruine  de  la  Réforme,  le  rétablissement  de  la  messe, 
et  un  danger  imminent  pour  tous  ceux  qui  avaient  pris  part  à 
la  révolution.  Lennox  faisait  résolument  tête  à  ces  attaques  ; 


(l)  Dépêches  de  Cattelnau,  25  juin  et  Î6  juillet,  Tbulbt,  t.  III,  et  Chérubl. 
(^)  Dépêche  du  26  juillet  1582.  Tbulet.  t.  III,  p.  128,  130  et  131. 

(3)  Dépêche  de  CasUlnau,  26  juillet  1582  ,  Tbolbt,  t.  III,  p.   128,  129 
et  130. 

(4)  Tttler,  t.  VI,  p.  308. 
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il  avait  l'appui  du  jeune  roi,  qui  se  «  moquait  des  ministres, 
de  leurs  personnes  et  de  leurs  remontrances  (1).  »  L'un  des 
plus  insolents,  John  Durie,  ayant  insulté  en  pleine  cathédrale 
Lennox,  la  reine  captive  et  toute  la  cour,  le  roi  le  fit  chasser 
d'Edimbourg.  La  lutte  en  était  arrivée  à  ce  point  qu'il  fallait, 
ou  que  Lennox  fût  ruiné  par  les  ministres,  ou  qu'il  les  iniiiiât. 
«  Nous  sommes  à  la  veille  de  voir  cette  fête,  »  écrivait  Gas- 
telnau  (2).  Et,  bien  persuadé  que  toute  cette  agitation  n'avait 
d'autre  source  que  les  menées  de  l'Angleterre  et  d'autre  but 
que  d'abattre  en  Ecosse  l'influence  de  la  France,  il  conseillait 
à  Henri  III  d'empêcher  la  chute  du  favori,  parce  qu'il  ne  pou- 
vait rien  arriver  de  pire  pour  Marie  Stuart,  ni  pour  son  fils, 
qui,  «  si  Lennox  était  chassé,  retomberait  du  tout  avec  son 
royaume  en  la  puissance  d'Elisabeth.  Il  importe  au  roi,  »  répé- 
tait-il, «  de  conserver  cette  alliance  d'Ecosse,  qui  a  toujours 
été  la  bride  pour  l'Angleterre  (3).  »  Une  seule  chose  rassurait 
Castelnau,  l'avarice  d'Elisabeth  ;  mais  l'incurie  de  Henri  III 
était  pire  encore. 

Entraînés  par  les  prédications  des  ministre^,  séduits  par  les 
promesses  de  l'Angleterre,  ou  elfrayés  par  le  projet  d'associa- 
tion, un  certain  nombre  de  seigneurs  écossais  se  liguèrent 
contre  le  duc  de  Lennox  et  le  comte  d'Artan.  Les  noms  des 
confédérés  étonneraient  dans  toute  autre  histoire  :  c'étaient, 
avec  Angus,  Mar  et  Glencairn,  les  derniers  défenseurs  de 
Morton,  ceux  qui  avaient  aidé  Lennox  à  perdre  le  vieux  tyran  ; 
Argyle  et  Montrose,  les  premiers  adhérents  du  favori,  Ruthven 
créé  comte  de  Gowrie  pour  ses  récents  services,  les  comtes 
d'Eglington,  de  Rothes,  les  lords  Boyd  et  Lindsay.  Ils  n'avaient 
aucun  plan  arrêté  ;  ils  ne  savaient  ni  quand  ni  comment  ils 
attaqueraient  leurs  deux  adversaires.  Walsingham  leur  fit 
dire  qu'ils  eussent  à  se  tenir  sur  leurs  gardes,  ou  qu'avant  peu 
ils  passeraient  de  la  liberté  à  la  prison  et  de  la  prison  à  l'écba- 


(1)  Dépêche  de  Castelnau,  25  juin  1582,  Tbulbt,  t.  III. 

(2)  Dépêche  du  26  juillet  1582,  Teolbt,  t.  III. 

(3)  Dépêche  de  CatUlnau,  du  26  juillet  1582  ,  Tbulbt,  t.  III.  p.  127  et  sui- 
vantes. 
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faud  ;  car  il  savait  de  source  certaine  qu'ils  devaient  être  accusés 
d*un  complot  contre  la  personne  du  roi.  Walsingham  espérait 
pousser  les  conjurés  à  une  rupture  ouverte  et  immédiate  (1). 
Cependant  ils  restaient  indécis,  lorsque  Tavis  que  leurs  projets 
étaient  découverts  les  détermina  à  tout  risquer. 

Le  22  août»  le  roi  était  allé  chasser  aux  environs  de  Pertb, 
sur  les  terres  de  quelques-uns  des  conjurés.  Il  n'avait  qu'une 
faible  escorte  ;  ses  deux  favoris  ne  l'avaient  point  accompagné. 
Invité  par  le  comte  de  Gowrie  à  loger  dans  son  château  de 
Ruthven,  Jacques  VI  accepta  sans  défiance  cette  traitreuse 
hospitalité.  A  peine  était-il  entré  que  ses  gardes  lui  furent 
enlevés,  et  le  château  entouré  d'un  millier  d'hommes  armés. 
Alors  Gowrie  et  ses  amis  lui  présentèrent  une  longue  liste  de 
leurs  griefs,  et  demandèrent  justice  contre  les  conseillers  qui 
abusaient  de  sa  jeunesse.  Le  roi  ne  pouvait  croire  qu'on  eût 
voulu  attenter  à  sa  liberté  ;  mais  lorsque  le  lendemain  il 
demanda  son  cheval  pour  sortir,  on  lui  représenta  qu'il  était 
plus  en  sûreté  au  château  de  Ruthven  que  nulle  part  ailleurs  ; 
et  comme  il  insistait  et  allait  franchir  le  seuil  de  sa  chambre, 
le  maître  de  Glammis  lui  barra  le  passage  en  étendant  la  jambe. 
Cette  indignité  arracha  des  larmes  au  jeune  prince  :  t  Qu'im- 
porte I  »  dit  Glammis,  «  c'est  aux  enfants  de  pleurer,  et  non 
aux  hommes  ayant  de  la  barbe  (2).  » 

A  la  nouvelle  de  cet  attentat,  le  comte  d' Arran  accourut  pour 
délivrer  son  maître  ;  mais  en  entrant  au  château  de  Ruthven 
il  fut  arrêté  et  gardé  prisonnier.  Arran  pris,  il  ne  restait  per- 
sonne pour  organiser  la  résistance  :  Lennox  était  un  courtisan 
I^utôt  qu'un  homme  d'action.  Ne  se  croyant  pas  eu  sâreté  dans 
son  château  de  Dalkeith,  il  alla,  au  lieu  d'agir,  chercher  un 
refuge  à  Edimbourg,  où  les  ministres  triomphants  faisaient 
retentir  les  chaires  de  ce  chant  du  psalmiste  :  Laqiieus  contritus 
est^  et  nos  liberaU  summ.  Aux  mesures  énergiques  de  ses  adver- 


(1)  Robert  Bowes  à  Waltingham ,   15  août  i582  ;  Tmata  ,  t.  YI,  p.  319  et 
320,  et  appendix,  n*  xv. 

(2)  Mblvil,  p.  277-282  ;  Caldbrwood,  Spottjkwoodb,  p.  320  ;  Tytlih,  t.  VI. 
p.  328-322. 
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saires  il  ne  savait  opposer  que  rirréaolution  :  il  se  contenta 
d'envoyer  à  Stirling  lord  Herries  et  Tabbé  de  Newbottle  pour 
savoir  s'il  était  vrai,  comme  le  bruit  s'en  était  répandu,  que  le 
roi  fût  prisonnier  ;  car,  s'il  en  était  ainsi,  son  devoir  était  de  le 
mettre  en  liberté,  ce  qu'il  allait  tenter  immédiatement  avec 
l'aide  des  Écossais  fidèles.  A  ce  message  pusillanime  les  lords 
de  Ruthven  répondirent  par  l'ordre,  envoyé  au  favori,  de 
rendre  Dumbarton  et  de  quitter  immédiatement  l'Ecosse  ;  et 
ils  obligèrent  le  roi  à  signer  un  édit  qui  défendait,  sous  les 
peines  les  plus  sévères,  «  de  publier  ou  dire  qu'il  était  prifion- 
nier  et  détenu  contre  son  gré,  attendu  qu'il  était,  au  contraire, 
en  grand  repos  et  pleine  liberté  avec  ses  bons  sujets  (1).  » 

Jacques  VI,  après  avoir  longtemps  résisté,  avait  fini  par 
céder  à  toutes  les  exigences  des  rebelles;  il  avait  pris,  par 
crainte  pour  sa  vie,  le  parti  de  dissimuler.  Il  ne  lui  en  restait 
plus  d'autre:  le  clergé  s'était  ligué  avec  les  lords  de  Ruthven  ; 
une  assemblée  générale  de  l'Église  avait  chaleureusement 
approuvé  leur  rébellion,  et  les  ministres  s'étaient  chargés  de 
la  justifier  comme  une  entreprise  honorable,  et  de  maintenir 
que  celui-là  mentait  qui  prétendait  que  le  prince  n*était  pas 
libre.  Bien  plus,  des  poursuites  avaient  été  décrétées,  dans  la 
même  assemblée,  contre  quiconque  soutiendrait  le  contraire  (2) . 
Que  dire  et  que  penser  de  l'Église,  quand  on  voit  ses  ministres 
prêter  leur  appui  à  d'aussi  effrontés  mensonges  (3)  ? 

A  la  première  nouvelle  de  la  révolte,  Elisabeth  avait  dépêché 
en  Ecosse  Georges  Carey  avec  ordre  de  soutenir  les  rebelles. 
L'envoyé  se  rendit  à  Stirling  auprès  du  roi,  et  lui  remit,  au 
nom  de  sa  souveraine,  un  message  dans  lequel  l'hypocrite 
reine  lui  conseillait  de  prendre  en  bonne  part  «  celte  sainte 
entreprise.  »  Mais  quand  Carey  se  mit  à  accuser  Lennox 
d'avoir  médité  la  destruction  de  la  religion  et  le  bouleverse- 
ment  de  l'Ecosse,  le  jeune  roi  ne  put  cacher  ni  son  impatience 


(i)  Castelnau  au  roi,  13  septembre  1582,  dans  Thulet  ,  t.  III,   et  Tttlbr, 
t.  VI. 
(2)  Caldbrwood,  p.  1225. 
(3)Tytler.  t.  VI.  p.  331. 
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ni  son  dégoût  :  il  prit  hautement  la  défense  de  son  ministrô. 
Cet  accès  d^énergie  ne  dura  pas  longtemps. 

Lennox,  averti  qu'il  n'était  plus  en  sûreté  à  Edimbourg,  s'était 
retiré  secrètement  à  Dumbarton.  Une  fois  dans  cet  asile,  il  dé- 
clara qu'il  n'en  partirait  que  sur  un  ordre  du  roi,  et  publia  un 
manifeste  dans  lequel  il  repoussait  avec  iudignation  les  accusa- 
tions de  ses  adversaires  :  il  offrait  de  se  soumettre  à  un  tribunal 
composé  de  six  ministres,  de  six  gentilshommes,  de  cinq  bour- 
geois et  du  prévôt  d'Edimbourg  (1).  Les  lords  de  Ruthven,  au 
lieu  d'accepter  son  offre,  y  répondirent  par  de  nouvelles  accu- 
sations, et  exigèrent  du  roi  l'éloignement  définitif  de  son 
favori.  Le  malheureux  prince,  oubliant  toute  diguité,  avait  dû 
déjà  donner  son  approbation  à  la  rébellion  des  comtes  de 
Gowrie,  Mar  et  Glencairn,  et  reconnaître  que  ces  trois  traîtres, 
en  violentant  sa  personne  royale,  n'avaient  agi  qu'en  bons  et 
loyaux  sujets.  Après  s'être  abaissé  à  ce  point,  il  n'avait  rien  à 
refuser  aux  rebelles  (2)  :  il  leur  signa  une  lettre  dans  laquelle 
Lennox  était  accusé  de  mettre  en  danger  sa  personne  et  son 
royaume,  et,  en  même  temps,  l'ordre  qui  enjoignait  au  favori 
de  quitter 'immédiatement  l'Ecosse  sous  peine  de  trahison  (3). 

Lennox,  après  quelques  jours  d'hésitatioa,  se  décida  à  partir  : 
il  quitta  Dumbarton  le  16  décembre  1582.  En  route,  on  lui 
remit  un  message  de  son  maître  qui  le  recommandait  avec 
chaleur  à  la  bienveillance  de  la  reine  d'Angleterre.  Ce  lui  fut 
du  moins  une  preuve  que  le  prince,  en  l'exilant,  avait  agi  contre 
sa  volonté.  Après  s'être  arrêté  quelques  jours  à  Londres,  il  se 
rendit  en  France,  où  il  espérait  servir  encore  son  ancien  maître  ; 
mais  il  ne  devaitpas  survivre  longtemps  à  son  exil.  Il  mourut  à 
Paris  d'une  maladie  de  langueur  le  26  mai  1583,  avant  que 
Jacques  VI  eût  recouvré  sa  liberté  (4). 


(1)  Défense  de  Lennox,  dans  la  Correspondance  de  Castelnau,  Tbulbt,  t.  III  ; 
Càlderwood;  Tttlbr. 

(2)  Lettres  de  rémission  pour  les  comtes  de  Gowrie,  Mar  et  Glencairn,  19  oc- 
tobre 1582,  dans  Tbulbt,  t.  III. 

(3)  Bowes  à  WaUingham,  9  décembre,  TrrLBa,  t.  VI,  p.  335  et  336. 

(4)  Labânoff,  t.  V.  p.  344  et  347. 
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Cette  révolution  ne  tarda  pas  à  être  connue  de  Marie  Stuart  ^ 
on  ne  lui  cachait  guère  ce  qui  pouvait  ajouter  à  ses  douleurs. 
C'était  non-seulement  la  mine  du  complot  ourdi  en  sa  faveur 
etrajournementdes  espérances  qu'elle  en  avait  conçues,  o'était 
peut-être  la  perte  de  son  fils  ;  car  il  était  au  pouvoir  de  la 
même  faction  qui  lui  avait  à  elle-même  arraché  la  couronne. 
Saproprevie  avait  été  assez  sérieusementmenacéepourqu'elle  ne 
fût  pas  rassurée  sur  le  sort  de  sou  enfant  :  «  La  reine  d'Ecosse,  i 
mandait  Castelnau  à  Henri  III,  «  vient  présentement  d'écrire 
avec  tant  de  douleur  et  d'affliction,  qu'elle  n'en  a  jamais  eu,  dit- 
elle,  de  semblable  (1).  »  Elle  tomba  gravement  malade,  au  point 
que  les  médecins  anglais  crurent  qu'elle  allait  mourir  (2).  Son 
cœur  n'en  fut  point  abattu.  Elle  se  plaignit  avec  un  redouble- 
ment d'énergie  de  l'appui  qu'Elisabeth  prêtait  à  Gowrie  et  à 
ses  complices,  et  pria  avec  instance  l'ambassadeur  français  d'em- 
pêcher «  qu'elle  n'augmentât  le  mal  (3).  »  Elle  continuait  à  sol- 
liciter du  pape  et  du  roi  d'Espagne  des  secours  en  argent;  elle 
suppliait  Henri  III  de  prendre  l'Ecosse  sous  sa  protection,  et 
d'envoyer,  pour  arracher  le  roi  d'entre  les  mains  des  rebelles, 
cinq  ou  six  cents  arquebusiers,  et  un  ambassadeur  pour  négo- 
cier l'association  à  la  couronne  qu'elle  avait  proposée  (4). 

Henri  III  était  plus  disposé  à  écouter  les  plaintes  de  sa  belle- 
sœur,  depuis  que  le  mariage  du  duc  d'Anjou  était  à  peu  près 
rompu,  et  que  le  pouvoir  en  Ecosse  était  retombé  entre  les 
mains  des  partisans  de  l'Angleterre.  Mais  pour  rendre  vains 
tous  les  efforts  de  Marie,  on  alla,  ce  qu'on  n'avait  pas  encore 
osé  faire,  jusqu'à  vouloir  étouffer  ses  plaintes,  en  lui  interdi- 
sant toute  correspondance  avec  l'ambassadeur  de  France  (5), 
Dans  son  désespoir,  elle  écrivit,  du  lit  où  la  retenait  la  maladie, 
la  lettre  la  plus  pathétique  et  la  plus  éloquente  qui  fût  encore 
sortie  de  sa  plume.  C'était  un  long  et  touchant  appel  à  la  con- 

(1)  Castelnau  au  roi,  13  septembre  1582.  dans  Teulbt,  t.  HT. 

(2)  Labanofp,  t.  V,  p.  298  et  299.  et  Chalmbrs,  t.  II.  p.  104. 

(3)  Castelnau  au  roi,  13  septembre  1582.  Tbulet,  t.  III,  et  Lâbajtoff.  t.  V, 
p.  304  et  316. 

(4)  Labanoff,  t.  V,  p.  302-312. 

(5)  Idem,  t.  V.  p.  313  et  314. 
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scieace  et  à  la  pitié  d'Elisabeth  ;  et  c'était  devant  le  tribunal  de 
Thistoire  et  de  celui  qui  juge  les  rois  qu'elle  citait  son  impla- 
cable rivale. 

«  Il  faut,  »  disait  Marie ,  c  que  j'emploie  si  peu  de  force  qui 
me  reste,  pour,  devant  ma  mort,  vous  décharger  pleinement 
mon  cœur  de  mes  justes  et  lamentables  plaintes,  desquelles  je 
désire  que  cette  lettre  vous  serve,  tant  que  vous  vivrez  après 
moi,  d'un  perpétuel  témoignage  en  votre  conscience,  tant  en 
ma  décharge  pour  la  postérité  qu'à  la  honte  et  confusion  de  tous 
ceux  qui,  sous  votre  aveu,  m'ont  si  cruellement  et  indigne- 
ment traitée  jusques  ici  et  menée  à  l'extrémité  où  je  suis.  Mais 
d'autant  que  leurs  desseins,  pour  détestables  qu'ils  puissent 
avoir  été,  ont  toujours  prévalu,  et  que  la  force  que  vous  avez 
en  main  vous  a  toujours  donné  la  raison  entre  les  hommes, 
j'aurai  recours  au  Dieu  vivant,  notre  seul  juge  qui  nous  a  éga- 
lement et  immédiatement  établies  au  gouvernement  de  son 
peuple.  Je  l'invoque  à  l'extrémité  de  cette  mienne  très-urgente 
affliction,  pour  rétribuer  à  vous  et  à  moi,  comme  il  fera  à  son 
dernier  jugement,  la  part  de  nos  mérites  et  démérites  l'une 
vers  l'autre.  Et  souvenez- vous,  madame,  qu'à  lui  nous  ne  sau- 
rions déguiser  par  les  fards  et  polices  de  ce  monde,  ores  que 
mes  ennemis  sous  vous  puissent  pour  un  temps  couvrir  aux 
hommes,  et  par  aventure  à  vous-même,  leurs  subtiles  et  mali- 
cieuses inventions.  » 

Puis,  «  au  nom  de  Dieu  et  comme  devant  lui,  séant  entre 
elles,  »  Marie  rappelait  sans  ménagement  les  complots  ourdis 
par  les  agents  anglais  pour  saper  son  trône  ;  les  conseils  pleins 
de  fourberie,  les  promesses  artificieuses  d'Elisabeth  sur  la  foi 
desquelles  étant  venue  en  Angleterre,  elle  n'avait  trouvé,  au 
lieu  des  secours  promis,  qu'une  captivité  d'abord  déguisée, 
€  puis,  toute  honte  passée,  une  prison  plus  cruelle  que  la  mort  ;  » 
l'appui  occulte  accordé  à  ses  persécuteurs  ;  la  ruine  de  ses  par- 
tisans; le  supplice  de  ceux  des  rebelles  qui  étaient  venus  à 
-résipiscence,  après  que  son  innocence  eût  été  reconnue  aux 
conférences  d'York  et  de  Westminster  (1)  ;  toutes  ses  proposi- 

(1)  «  Cependant  mes  rebelles  s'apercevant  que  leur  course  précipitée  les 
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tions  d*accoinmodement  d*abord  accueillies,  puis  ânalement 
rejetées  sous  de  mensongers  prétextes  ;  toutes  les  perfidies 
mystérieuses,  toutes  les  lâchetées  dont  elle  était  victime  depuis 
tant  d*années;  et  enfin  la  dernière  entreprise  contre  son  fils, 
dont  la  vie  n'était  pas  en  sûreté  et  à  qui  cependant  on  ne  lui 
permettait  pas  de  venir  en  aide. 

«  Je  ne  le  dois,  madame,  plus  longuement  souffrir,  »  s*écriait 
Marie,  t  il  faut  que  mourant  je  découvre  les  auteurs  de  ma 
mort,  ou  que  vivant  (si  Dieu  me  donne  encore  quelque  répit) 
j'essaie  sous  votre  protection  à  faire  mourir,  à  quelque  prix 
que  ce  soit,  les  cruautés,  calomnies  et  traîtres  desseins  de  mes 
ennemis,  pour  m'établir  quelque  peu  plus  de  repos  pour  ce 
qui  me  reste  à  vivre...  Les  plus  vils  criminels  qui  sont  en  vos 
prisons,  nés  sous  votre  obéissance,  sont  reçus  à  justification, 
et  leur  sont  toujours  déclarés  leurs  accusateurs  et  accusations. 
Pourquoi  le  môme  ordre  u'aurait-il  pas  lieu  envers  moi,  reine 
souveraine,  votre  plus  proche  parente  et  légitime  héritière?  JiB 
pense  que  cette  dernière  qualité  en  a  été  jus']u'icila  principale 
cause  à  Tendroit  de  mes  ennemis...  Mais,  hélas!  ils  ont  mainte- 
nant peu  de  raison  et  moins  de  besoin  de  me  tourmenter  davan- 
tage pour  ces  regards;  car  je  proteste,  sur  mon  honneur,  que  je 
n'attends  aujourd'hui  royaume  que  celui  de  mon  Dieu»  lequel  je 
me  vois  préparé  pour  la  meilleure  fin  de  toutes  mes  afilictions  et 
adversités  passées.  Ce  sera  à  vous  de  décharger  votre  conscience 
vers  mon  enfant  pour  ce  qui  lui  appartiendra  après  ma  mort 
en  cet  endroit...  Et  à  ce  propos,  madame,  par  quel  droit  se 
peut-il  maintenir  que,  mère  de  mou  enfant,  je  sois  totalement 
interdite  non-seulement  de  lui  subvenir  en  lanécessité  si  urgente 


9  emportoit  plus  oaltre  qu'ilz  n'avoient  pourpensé,  et  la  vérité  estant  appartte 
9  det  impostures  qu'on  semoit  de  tnoy,  par  la  conférence  à  laquelle  je  me  soub* 
a  mii  volontairement  en  ce  pays  pour  m'en  esclaircir  publiquement  en  pleine 
»  assemblée  de  vos  députés  et  des  miens  ,  voilà  les  priucipaux  d'entr'eux, 
»  pour  estre  venuz  à  résipiscence,  poursuivis  par  vos  forces  propres  et  assié- 
I  gés  au  château  d'Ëaimboiu'g...  •  LabanoSf  et  l.ingard  pensent  que  ce  plis- 
sage indique  clairement  et  prouve  que  l'innocence  de  Marie  fut  reconnue 
aux  conférences  d'York  et  de  Westminster.  En  effet,  s'il  en  eût  été  autre- 
ment, Marie,  s'adressant  à  Elisabeth,  aurait-elle  osé  s'exprimer  ainsi  ? 
T.  u.  22 
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OÙ  il  est,  mais  aussi  d^avoir  aucune  connaissance  sur  «on.^tatt 
Qui  y  peut  apporter  plus  de  soin,  devoir  et  sincérité  que  niQit  » 

Des  plaintes  passant  aux  prières,  elle  demandait  instamm^t 
pom*  son  fils  qu'il  fût  mis  en  sûreté,  et  pour  elle-même  que)a 
liberté  lui  fut  enûn  rendue.  «  Je  vous  en  supplie,  »  disait,  la 
pauvre  captive,  «  et  eu  Thonneur  de  la  douloureuse  passion  de 
Notre  Sauveur  et  Rédempteur  Jésus- Christ,  je  vous  supplie 
encore  un  coup  me  permettre  de  me  retirer  hors  de  ce  royaume, 
en  quelque  lieu  de  repos,  pour  chercher  quelque  soulagement 
à  mon  pauvre  corps  tant  travaillé  de  cruelles  douleurs,  et  avfc 
liberté  de  ma  conscience  préparer  mon  dme  à  Dieu  qui  l'ap- 
pelle journellement...  Votre  prison  sans  aucun  droit  et  ju^te 
fondement  a  jà  détruit  mon  corps,  duquel  vous  aurez  bien^t 
la  fin  s'il  y  continue  guère  davantage;  et  n'auront  mes  eqne- 
mis  beaucoup  de  temps  pour  assouvir  leurs  cruautés  sur  moi. 
Une  me  reste  que  l'âme,  laquelle  il  n'est  en  votre  puissance dd 
captiver.  Donnez-lui  donc  lieu  de  respirer  un  peu  plus  libre- 
ment, seul  salut  qu'elle  cherche  aujourd'hui  plus  que  nuUe 
grandeur  de  ce  monde... 

»  Reprenez  ces  anciennes  arrhes  de  votre  bon  naturel;  doi)- 
nez-moi  ce  contentement  avant  que  mourir,  que  voyant  toutes 
choses  bien  remises  entre  nous,  mon  âme,  délivrée  de  ce  corps, 
ne  soit  contrainte  d'épandre  ses  gémissements  vers  Dieu  poqr 
le  tort  que  vous  aurez  souffert  m'étre  fait  ici-bas  ;  mais,  au<M>o,- 
traire,  en  paix  et  concorde  avec  vous,  départant  hors  de  cette 
captivité,  s'achemine  vers  lui,  que  je  prie  vous  bien  inspirer 
sur  mes  très-justes  et  plus  que  raisonnables  complaintes  et  do- 
léances (1).  » 

Marie  avait  espéré  que  cette  lettre,  pleine  de  larmes,  ferait 
quelque  impression  sur  l'esprit  de  sa  rivale;  mais  elle  conte- 
nait trop  de  témoignages  accablants  de  l'iniquité  d'Elisabeth  et 
de  ses  ministres.  Les  ennemis  les  plus  acharnés  de  la  captive, 
tels  que  Walsingham,  proposèrent  de  nouvelles  mesures  de  ri- 
gueur {2)  :  plus  on  l'avait  accablée  d'outrages,  nu>ins  on  était 
disposé  à  lui  rendre  justice. 

(1)  Marie  à  Elisabeth,  S  novembre  1582.  Voy.  tlole  0. 

(2)  Cbalmirs,  t.  n,  p.  105.  note  d. 
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Dans  cette  conjoncture,  la  France  sembla  vouloir  prendre  en- 
'  fin  une  part  sérieuse  aux  affaires  d*Écosse.  Henri  111  fit  partir 
pour  Êaimbourg  Lamothe-Fénelon  et  M.  de  Meyneville.  Le 
choix  ne  pouvait  que  plaire  à  Marie  rie  premier  lui  avait  donné 
assez  de  preuves  de  son  dévouement ,  le  second  était  un  confi- 
dent du  duc  de  Guise.  Les  deux  ambassadeurs  étaient  chargés 
de  travailler  à  la  pacification  de  TÊcosse,  en  conseillant  au  roi 
la  clémence  et  persuadant  aux  lords  rebelles  de  réparer  leurs 
torts.  Le  grand  objet  de  leur  mission  était  de  relever  le  parti 
français,  et  de  faire  réussir  le  projet  d'association  à  la  cou- 
ronne. Comme  il  était  bien  certain  gu^Êlisabeth  chercherait  à 
leur  susciter  des  entraves,  ils  avaient  ordre  de  négocier  malgré 
cette  princesse,  tout  en  la  ménageant  (1). 

Fênelonavait  prislarouted*Angleterre.  Elisabeth  après  Tavoir 
retenu  longtemps  sous  de  frivoles  prétextes,  lui  donna  pour 
compagnon  Davison,  qui  était  chargé  de  l'espionner  et  de  con- 
trecarrer ses  projets.  Fénelon  et  Meynevillearrivèrentà  Edim- 
bourg au  commencement  de  janvier  1583.  t  Ils  trouvèrent  le  roi 
étroitement  prisonnier,  la  couronne  par  terre,  et  le  sceptre  sous 
lès  pieds  des  sujets  (2).  »  Jacques  VI,  sachant  qu'ils  avaient 
ordre  de  reconnaître  sa  royauté,  était  disposé  à  leur  faire  bon 
accueil;  mais  ce  fut  un  grand  émoi  parmi  les  conjurés  de  Ru  th- 
ven  et  surtout  parmi  le  clergé.  Les  ministres  du  haut  de  la 
chaire  prodiguèrent  les  insultes  les  pins  grossières  à  la  France, 
qu'ils  représentaient  comme  le  boulevard  de  Tidolâtrie  ;  et  à 
son  roi,  qu'ils  appelaient  un  tigre  altéré  de  sang.  Une  dépota- 
tîon  des  plus  audacieux  alla  trouver  le  roi  pour  lui  défendre  de 
recevoir  les  deux  envoyés  français;  Jacques  VI  ne  tint  aucun 
compte  de  leui*s  ridicules  remontrances. 
^  Admis  en  audience  publique,  Fénelon  et  Meyneville  expo- 
sèrent que  l'ancienneté  de  l'alliance  qui  unissait  depuis  tantde 
siècles  rÉcosse  et  la  France  donnait  au  roi  leur  maître  le  droit 
de  s'intéresser  aux  affaires  de  ce  royaume;  qu'ils  avaient  été 
envoyés  pour  essayer  d'y  rétablir  la  paix.  Us  conseillèrent,  sui- 

(i)  Instructions  à  Fénelon  et  à  MeynevilU^  dans  Tbolet.  t.  III,  p.  168-17G. 
(2)  Lâbahoff,  t.  VI,  p.  247  et  248. 
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vant  la  teneur  de  leurs  instructions,  au  roi  la  clémence,  aux 
lords  de  Ruthven  la  réparation  de  leurs  torts,  et  demandèrent 
avec  instances  le  rappel  des  seigneurs  bannis  à  la  suite  des  der- 
niers troubles.  Us  rencontrèrent  de  la  part  du  conseil  une  ré- 
sistance qu'il  leur  fut  impossible  de  vaincre  (1).  Ils  avaient 
moins  compté  sur  les  haraugues  que  sur  les  menées  secrètes  : 
secondés  par  le  jeune  roi ,  ils  travaillèrent  à  semer  la  divi* 
sion  parmi  les  lords  de  Kuttiven  et  à  rapprocher  tous  les  parti- 
sans de  la  reine(2).  Mais  leurs  projets  et  leurs  intrigues  avaient 
été  éventés  par  les  espions  anglais. 

Walsingham,  toujours  en  quête  de  consciences  à  vendre  » 
avait  acheté  Fowler.gentilbomme  écossais,  autrefois  au  service 
de  la  comtesse  de  Lennox ,  et  Archibald  Douglas,  réfugié  eu 
Angleterre  depuis  Tarrestation  de  Morton.  Ces  deux  traîtres^ 
en  affectant  un  entier  dévouement  aux  intérêts  de  la  France, 
étaient  parvenus  à  gagner  la  confiance  de  Casteluau  qui 
les  avait  recommandés,  surtout  Douglas,  à  la  reine  captive» 
Enfin,  un  des  serviteurs  de  Meyneville,  Rocio  Bandelli,  s'était 
vendu  à  Bowes  et  lui  livrait  les  dépêches  de  son  maître.  On 
sut  bientôt  à  la  cour  d'Angleterre,  par  ces  divers  canaux,  que 
Tobjet  de  la  mission  des  deux  ambassadeurs  était  Tassociatioa 
du  roi  d'Ecosse  avec  sa  mère  (3).  Elisabeth  en  fut  très-irritée  ; 
elle  fit  adresser  à  Jacques  VI  des  remontrances  et  des  repro^ 
ches,  et  lui  demanda  impérieusement  de  renvoyer  les  deux 
ambassadeurs  français  (4).  Jacques  VI  feignit  de  recevoir  av^c 
reconnaissance  les  avis  d'Elisabeth  ;  mais  il  déclara  à  Fénelon 
€  que,  s'il  avait  deux  yeux,  deux  oreilles  et  deux  mains,  il 
n'avait  qu'un  coeur,  et  que  ce  cœur  était  français.  »  Et  il  con^: 
tinua  avec  Meyneville  à  préparer  secrètement  les  moyens 
d'échapper  à  ceux  qui  le  tenaient  prisonnier ,  montrant  dan» 
sa  conduite  une  dissimulation  et  une  habileté  au-dessus  de  soa 
âge.  ? 

(\)  Mission  d$  Fénelon  et  de  MeyneviUe,  dans  Tbulet^  t.  III. 

(2)  Spottiswoode,  p.  324  ;  Historié  of  Jamn  the  sext,  p.  196  et  197. 

(3)  Elisabeth  à  Bowes,  29 janvier  1583,  British  Muséum,  et  Chalmbrs,  t.  [[. 
p.  107  et  108. 

(4)  Chalmehs.  1 11.  p.  108.  et  Ttti^r,  t.  VI.  p.  345.  346  et  349. 
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Un  complot  fui  tramé  pour  rendre  au  roi  la  liberté.  Un  grand 
nombre  de  seigneurs  y  adhérèrent;  quelques-uns  de  ceux  qui 
avaient  emprisonné  Jacques  VI  à  Ruthven^  le  comte  de  Gowrie 
entre  autres,  avec  la  versatilité  qui  caractérise  ces  barons  sans 
foi,  paraissaient  disposés  à  s'y  associer.*  Il  n'aurait  fallu  du 
reste  qu'un  peu  d'argent  pour  arrêter  les  progrès  de  cette  nou- 
velle conspiration.  Bovires  en  demanda;  Elisabeth  déclara 
nettement  qu'il  ne  lui  plaisait  point  de  se  jeter  dan»  les  dépen- 
ses (1)  :  elle  aimait  mieux  faire  semblant  de  négocier  que  d'ou- 
vrir ses  coffres-forts. 

'  Sous  prétexte  de  régler  les  conditions  de  la  liberté  de  Marie 
Stuart,  mais  en  réalité  pour  semer  la  défiance  entre  le  roi 
d^ïleosse  et  sa  mère  et  faire  échouer  leur  projet  d'association, 
elle  renvoya  encore  une  fois  Beale  à  Sheffield  et  lui  adjoignit 
le  comte  de  Sbrewsbury.  Les  deux  commissaires  étaient  char- 
gés de  répondre  tout  d'abord  aux  plaintes  de  Marie.  Croyant  se 
ustiûer  en  accusant,  Elisabeth  lui  reprochait  le  meurtre  de 
Darnley  dans  les  termes  les  plus  outrageants,  et  se  posait  en  vie- 
dme  de  sa  prisonnière.  Mais  ce  long  réquisitoire,  élaboré  par 
Burleigh  et  Walsingham,  ne  répondait  point  à  cette  simple 
(piestion  :de  quel  droit  Elisabeth  retenait-elle  la  reine  d'Ëlcosse 
dans  ses  prisons?  Marie  répliqua  que,  si  on  voulait  l'accuser 
par  écrit  du  meurtre  de  son  mari,  elle  répondrait  par  écrit.  On 
avait  fait,  dit-elle,  tout  ce  qu'on  avait  pu  pour  Tincriminer, 
jusqu'à  faire  imprimer  à  I/)ndres  et  en  France  les  libelles  de 
Buchanan;  et  cependant  elle  ne  doutait  point  que  son  inno- 
cence ne  fût  reconnue  de  tous  les  princes  chrétiens.  Elle  savait 
àjouta-t-elle,  que  plusieurs,  qui  avaient  mal  pensé  d'elle  dans 
le  principe,  étaient  revenus  depuis  de  leurs  injustes  préven- 
ions ;  ainsi  avait  fait,  avant  de  mourir,  la  comtesse  de  Lennox, 
comme  le  témoignaient  ses  lettres,  et  un  petit  diamant  qu'elle  en 
avait  reçu  en  gage  de  réconciliation  et  qu'elle  avait  au  doigt  en 
ce  moment  (2). 

Les  accusations  par  lesquelles  avaient  débuté  les  deux  négo- 


(1)  ITTLER.  t.  VI,  p.  237  et  349. 

(2)  HarleUm  MB.,  et  Radmer,  C(mtr%butiùns  to  modem  Bistory,  p.  244. 
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dateur»  tiorenl  quelque  tempa  Marie  ^n  déflance  ;  Beale 
écrivait  «  qu'il  np  savait  quel  avis  dooaer  entre  ThabUeté  de  j 
la  reiae  d*Ëco9so  et  les  irrésolutions  de  sa  maîtresse  (1).  »; 
Mais  rendue  plus  confiante  par  Famélioration  momentanée  : 
dases  affaires,  Marie  finit  par  ne  plus  cacher  ses  espérances^ 
Dans  un  entretien  particulier  avec  Beale ,  elle  déclara  qu'elle 
ne  demandait  plus  rien  que  la  liberté ,  aux  conditions  quUl 
plairait  à  Elisabeth  de  lui  imposer.  Elle  avait  vieilli,  dUi-elie*, 
sa  santé  était  perdue  ;  ce  n'était  plus  à  elle  à  poursuivre  despro-* 
jets  ambitieux ,  et  à  chercher  une  grande  foitune daas  Tun  ou 
dans  Tauti'e  royaume  ;  elle  ne  désirait  plus  que  passer  le  temps 
qui  lui  restait  à  vivre  dans  un  repos  honorable ,  après  avoir 
fait  un  bon  accord  avec  la  reine  d'Angleterre  et  son  Q\s.  Beale 
répondit  qu  il  ne  pensait  point  que  l'association  projetée  fût 
agréable  au  roi  d'Ecosse  «  pas  plus  qu'à  la  noblesse.  <•  La  no* 
blesae  1  »  répliqua  Marie  ;  «  presque  tous  ceux  qui  étaient, 
mes  ennemis  sont  morts.  Je  n'ai  offensé  aucun  de  ceux  qui. 
restent,  et  je  ne  doute  pas  de  leur  consentement}  »  et,^a 
quelques  mots,  elle  caractérisa  chacun  d'eux.  «  D'ailleurs i  » 
ajouta-t*elle ,  a  dans  l'acte  d'association,  toutes  les  anciennes 
offenses  qui  ne  s'adressaient  qu'à  moi  seront  pardonnées.  » . 
Allant  plus  loin  dans  ses  confidences,  elle  déclara  que  spa 
fils  était  trop  rusé  pour  faire  connaître  toute  sa  pensée;  que^ 
s'il  feignait  d'être  content  de  ceux  qui  le  tenaient  entre  leurs 
mains,  c'est  qu'il  dissimulait  dans  l'intérêt  de  sa  vie  ;  niais 
qu'il  n'attendait  qu'une  occasion  pour  se  déclarer  contre  eux. 
«  Que  diriez*vous,  »  ajouta-t-elle  imprudemment,  «  si  l'oa 
vous  montrait  des  lettres  de  sa  main  qui  prouvent  la  vérité  dei 
mes  paroles  (2).  »  Marie  fit  ensuite  connaître  les  sacrifices 
qu'elle,  était  disposée  à  faire  ,  et  qui  pourraient  servir  de  bases, 
aux  négociations.  C'étaient  à  peu  près  les  mêmes  conditions 
qu'elle  avait  déjà  offertes  plusieurs  fois. 
Dès  qu'Elisabeth  fut  en  possession  de  ces  renseignements^ 


(t)CHAUfEES.t.  u,  p.  tl3. 

(2)  BtaU  H  Skrewsbwry  à  Walfhinghani,  17  et  22.  avril  1^83,  StaU  pap$r$ 
office. 
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elle  s^lempressa  de  les  transmettre  à  son  ambassadeur  en  . 
Ëeos^e,  et  lui  ordonna  de  sonder  Jacques  VI.  Dans  Tentretien 
qui  eut  lieu  sans  témoin ,  le  jeune  roi  se  montra  égoïste ,  ja- 
loui  de  son  pouvoir  et  assez  dur  pour  sa  mère.  H  prétendit 
qu^elle  n^avait  été  amenée  à  des  propositions  d'accommodement 
que  par  les  bonnes  relations  qu^elle  voyait  en  train  de  s'établir 
entre  la  reine  d'Angleterre  et  lui  :  c  C'est  un  os,  »  dit-ilaveo 
cynisme  ,  »  qu'on  nous  jette  pour  qu'il  s'attache  à  nos  dents.  » 
Quand  Bowes  lui  eut  soumis  les  conditions  qu'offrait  Marie, 
il  y  opposa  des  observations  plus  que  sévères ,  particulière* 
ment  à  l'article  qui  concernait  l'association.  Il  déclara  que  cet 
article,  tel  qu'il  était  rédigé,  ne  pouvait  que  lui  être  préjudi- 
ciable; qu'il  donnait  à  sa  mère  le  pas  sur  lui ,  ce  qui  serait 
ut>e  atteinte  à  sa  dignité  et  à  son  titre  à  la  couronne  d'Angle** 
terre;  sa  mère,  ajouta-t-il,  avait  de  graves  inconvénients  : 
elle  était  dévouée  au  papisme,  elle  avait  en  France  un  consril 
d^amis  dont  elle  continuerait  à  prendre  les  avis,  et  qui  l'entraî- 
neraient, peut-être  malgré  elle ,  à  des  mesures  cruelles  et  au 
bouleversement  de  la  religion  établie.  Jacques  VI  révéla  ensuite 
à  l'ambassadeur  anglais  tout  ce  qui  avait  été  négocié  jusque-là, 
et  lui  promit  de  ne  pas  faire  un  pas  de  plus  jusqu'à  ce  qu'il  eût 
bien  sondé  les  intentions  de  sa  mère ,  et  sans  avoir  préalable- 
ment pris  conseil  de  la  reine  d'Angleterre  (1). 

Jacques  exprimait-il  sa  pensée  tout  entière?  Il  est  probable 
qu^il  y  avait  dans  ses  paroles  de  la  sincérité  et  de  la  dissimu- 
lation tout  à  la  fois.  Nourri  au  milieu  des  factions ,  imbu  des 
doctrines  des  ministres  puritains ,  son  esprit  s'était  hâtivement 
développé,  mais  son  cœur  était  resté  sec  et  froid.  Instruit  dès 
son  enfance  à  mépriser  sa  tnère  qu'il  ne  connaissait  point ,  il 
est  probable,  quoiqu'il  lui  eût  adressé  à  celte  époque  des  lettres 
affectueuses  et  soumises ,  qu'il  ne  l'aimait  pas  assez  pour  lui 
sacrifier  une  partie  de  son  autorité  ;  il  n'est  pas  moins  proba- 
ble qu'il  y  avait  dans  ses  paroles  des  flatteries  peu  sincères  à 
l'adresse  d'Elisabeth.  Trop  faible  pour  braver  ceux  qui  étaient 

Viy  ^otùtt  à  Waltingham  ,  l*'  mai  1S83,  Staie  papen  offiee;  lUmiBii  »  «t 
Tttler. 
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forts,  trop  pauvre  pour  se  passer  de  ceux  qui  étaient  riches, 
il  se  tournait  tantôt  vers  cette  reine,  tantôt  vers  les  Guise  ou 
Philippe  11,  sans  s*attacher  à  aucune  alliance  et  sans  aimer 
personne. 

Dès  qu^ÉIiaabeth  eut  appris  quelles  étaient  les  dispositions 
de  Jacques  VI,  elle  fit  mine  de  vouloir  traiter  plus  activement 
avec  Marie  Stuart.  Elle  renvoya  Beale  à  SheiDleld  avec  Mild- 
may  pour  discuter  les  conditions  du  traité.  11  serait  oiseux  de 
donner  les  détails  d*une  négociation  qui  n'avait,  comme  les 
précédentes ,  rien  de  sérieux.  Marie  consentait  celte  fois  à  ré- 
sider en  Angleterre,  pourvu  qu'on  lui  garantit  qu'elle  y  se- 
rait en  sûreté  et  honorablemeiU  traitée;  mais  hien  qi^'elle  iad- 
mlt  une  alliance  perpétuelle  eptre  l'Ecosse  et  FAngleterr^, 
elle  refusait  absolument  de  conclure  aucune  ligue  qui  pût 
être  préjudiciable  à  ses  anciens  alliés,  c est-à-dire  à  la 
France  (I). 

Elisabeth  et  ses  ministres  témoignaient  de  l'intention  fqr- 
melle  de  rendre  la  liberté  à  Marie  ;  mais  instruits  du  n^ai^vais 
vouloir  de  Jacques  VI  et  d'une  partie  de  la  noblesse  d'Ecosse, 
ils  y  mettaient  pour  condition  que  le  jeune  roi  serait  associé 
à  sa  mère,  que  cette  association  serait  agréée  par  toute 
rÉcosse ,  et  le  traité  approuvé  par  le  roi  et  son  peuple.  La  ruse 
était  assez  transparente  :  Marie  fit  observer  que  son  fils  étant 
entre  les  mains  de  la  faction  anglaise,  Elisabeth  lui  ferait  ré- 
pondre ce  qu'elle  voudrait;  qu'on  ne  pouvait  juger  de  ses 
intentions  tant  qu'il  serait  entouré  de  gens  qui  le  tenaient  pri- 
sonnier (2).  Il  avait  été  convenu  que  les  deux  reines  enver- 
raient «  chacune  de  son  côté,  un  député  en  Ecosse.  Elisabeth 
annonça  tout  à  coup  qu'elle  allait  y  dépécher  quelqu'un  de 
son  conseil ,  pour  préparer  si  bien  le  travail  des  deux  députés 
que,  «t  quand  ils  arriveraient,  ils  trouveraient  toutes  choses 
arrangées  pour  la  conclusion  du  ti-aité.  »  Marie  s'opposa  éner- 


(1)  Sommaire  du  traité  entre  la  reine  d'Ecosse  et  les  députés  d'Elisabeth, 
daDS  TsnLBT,  t.  III,  p.  231  et  suiv. 

(2)  Castelnau  au  roi,  16  mai  1583,  Tbulbt,  t.  III,  et  CiiiauEL,  Piécês  ;ift- 
iilieatives. 
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.  giquement  à  cette  manœuvre ,  et  soutint  qu*OQ  devait  c  traiter 
séparément  avec  elle  pour  sa  liberté ,  comme  chose  qui  ne  dé- 
pendait en  rien  de  TÉkîosse;  »  elle  déclara  «  qu'elle  ne  recon- 
naîtrait point,  comme  venant  de  son  fils,  chose  quelconque 
qui  serait  faite  ou  dite  en  son  nom ,  avant  qu'elle  eût  envoyé 
vew  lui  conjointement  avec  la  reine  d'Angleterre.  » 

Ces  représentations  arrêtèrent  Elisabeth;  il  fut  convenu  que 
dans  vingt  jours  Marie  obtiendrait  une  résolution  définitive; 
que  sinon,  elle  pourrait  se  regarder  comme  libre  de  tout  en- 
gagement qu'elle  aurait  pu  prendre  pendant  les  négocia- 
tions (I).  Les  vingt  jours  s'écoulèrent,  et  la  captive  ne  reçut 
aucun  éclaircissement  sur  les  intentions  de  sa  rivale.  Elle  se 
plaignit  à  l'ambassadeur  français,  elle  adressa  à  Elisabeth 
«  ses  justes  doléances  ;  »  tout  fut  inutile.  Elle  comprit  alors 

^qu'elle  avait  été  jouée,  qu'on  ne  lui  avait  présenté  encore 
une  fois  la  coupe  de  l'espérance  que  pour  la  lui  arracher  des 
lèvres.  Cette  nouvelle  perfidie  la  rejeta  dans  d'autres  complots, 
les  complots  dans  de  nouveaux  malheurs. 

(1)  Sommaire  des  négociaHofu,  dans  Teitlet.  t.  III,  p.  213  et  suiv.  et  MarU 
Siuaft  à  CoiUlnau,  Labanoff,  t  V,  p.  355. 
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Ambassade  envoyée  d'Ecosse  pour  conclure  avec  l'Angleterre  une  Itgue 
offensive  et  défensive.  —  Dissimulation  de  Jacques  VI  avec  les  agents 
d'Éltsa^b.  ^Op  prince  réassit  à  recûuvuer  sa  liberté*  -^Mesures  éaer- 
l^ques  prises  contre  les  rebelles.  —  Dépit  de  la  reine  d'Angleterre*  —  BU4 
offre  de  négocier  de  nouveau  avec  Marie  8tuart.  —  Mission  inutile  de  Wal- 
singbam  en  Ecosse.  —  Reprise  du  complot  formé  sur  le  continent  pour 
envahir  l*Anglctcrre.  —  Marie  accepte  de  négocier  un  accommodement 
avec  Élisabetb.  ^  Projet  d'envoyer  Casteinan  en  Ecosse  pour  essayer 
d'amener  une  pacification.  —  Entrevue  de  Castdnau  avec  Ëliiabelh.  ^  ' 
Langage  plein  de  fermeté  de  l'ambassadeur.  -*  Espionnage  et  persécation 
contre  les  catholiques.  — •  Exécution  de  Francis  Tbrockmorton.  —  L*am* 
bassadeur  d'Espagne  est  chassé  d'Angleterre.  -—  Nouveau  complot  soldé 
par  Elisabeth  pour  s'emparer  du  roi  d'Ecosse.  —  Les  conjurés  surpren- 
nent Stirllng ,  mais  s'enfuient  b  l'approche  des  troupes  royales.  —  Ar-~ 
restatton  du  comte  de  Gowrie  leur  chef.  -»  Dispersion  des  rebelles.  —  • 
Supplice  de  Gowrie.  —  Efforts  de  Castelnau  pour  décider  Henri  111  à  re^ 
gagner  l'alliance  de  l'Ecosse.  —  Vaine  tentative  d'Elisabeth  pour  se  rappro* 
cher  de  Philippe  II.  —  Ses  flatteries  à  Henri  III.  —  Conduite  pusillanime 
de  la  cour  de  France.  —  Ambassade  de  Scaton  en  France.  —  Offre  du  roi 
d'Ecosse  de  faire  une  ligue  avec  Henri  III.  —  Réponse  évasive  de  6e 
prince.  ^  Mission  de  Davison  en  Ecosse.  —  Motifs  qui  déterminent  le  roi  ~ 
et  le  comte  d'Arran  à  se  jeter  dans  les  bras  d'Elisabeth.  ~  PotiUque  tor« 
tueuseadoptée  par  cette  reine.  —  Encouragements  donnés  aux  factieux  écoft^ 
sais ,  et  reprise  des  négociations  avec  Marie  Stuart.  -—  Plaintes  de  Casr 
telnau  contre  la  duplicité  d'Elisabeth.  —  Entrevue  du  comte  d'Arran  et  de 
l(>rd  Hunsdon  à  Foulden  K\r\.  -^  Engagement  pris  par  le  favori  de  Jac- 
ques VL  de  lier  rJÉcoese  à  l'Angleterre.  —  Patrick  de  Gray  est  désigné  ~ 
pour  être  envoyé  en  ambassade  à  Londres.  —  Le  comte  de  Shrewsbury 
est  remplacé  auprès  de  Marie  Stuart  par  Sadlcr  et  Somers.  —  Translation 
de  Marie  à  Wingfield.  —  Nouvelles  mesures  pour  l'empêcher  de  s'évader. 
—  Mission -de  Nau  à  Londres.  —  Demandes  réitérées  de  Marie  pour  obte« 
nlr  réparation  des  calomnies  répandues  contre  elle.  »  Lettre  mconvenante 
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qa'elle  écrit  à  Elisabeth.  —  Déclaration  de  la  comtesse  de  Shrewslrary  et 
de  ses  deux  fils  pour  démentir  les  bruits  dont  se  plaint  la  reine  d'Écosse« 
—  Conditions  offertes  par  Marie  pour  obtenir  sa  lit>erté.  —  Arrivée  de 
Gray  à  Londres.  Elisabeth  abandonne  les  réfugiés  écossais  et  cherche  des 
prétextes  pour  rompre  les  négociations  avec  sa  prisonnière.  —  Complots 
vrais  ou  supposés  attribués  aux  catholiques.  —  Association  pour  la  sûreté 
de  la  vie  d'Elisabeth.  —  Marie  demande  à  en  faire  partie.  »  Mission  de 
Fontenay  en  Ecosse.  —  Translation  de  Marie  à  Tutbury.  —  Refus  du  roi 
d'Ecosse  d'associer  sa  m^^e  à  la  CQurQnne.  —7  Indignation  et  douleur  de 
Marie.  —  Elle  redouble  d'efforts  pour  obtenir  sa  mise  en  liberté.  —  Vaine 
tentative  de  Henri  III  pour  conserver  l'alliance  de  l'Ecosse.  —  Jacques  VI 
signe  un  traité  avec  l'Angleterre,  et  rappelle  Arcbibald  Douglas. 


ÊUsabeth/eu  poursuiTant  de  oieDsongères  négociations  avec 
Marie  Stuart,  avait  espère  ïion-seulement  semer  la  défiance 
entre  elle  et  son  fils,  mais  encore  détourner  son  attention  et 
masquer  une  autre  négociation,  dont  le  but  était  de  conolure 
une  ligue  offensive  et  défensive  entre  TËcosse  et  TAngleiteEfe. 
Caslelnau  en  avait  informé  la  cour  de  France-;  et  Henri  III  lui 
recommandait  avec  instance,  maintenant  qu'il  était  trop  tard, 
de  conserver  Tamitié  des  Écossais  affectionnés  à  la  France  (I). 

Elisabeth  sefitenvoyerparleslordsdeHuthven  unedéputation 
qui  ^vait  pour  chef  un  colonel  Stuart,  «  un  pauvre  aventurier 
qui  s'était  bâti  une  ambassade^  »  dit  Gaslelnau,  «  et  qui  fat 
reçu  à  Londres  comme  si  c'eût  été  un  grand  prince  (2).  •  H 
était  accompagné  du  ministre  Lindsay,  «  le  plus  séditieux 
d'Ecosse,  qui  lui  servait  de  maître  d'école  (3),  a  et  de  John 
Golville,  un  des  plus  habiles  meneurs  de  la  faction.  Lm  trois 
ambassadeurs  furent  traités  avec  des  égards  exceptionnels  par 
la  reine  et  ses  ministres  :  on  espérait,  en  les  caressant,  obtenir 
d'eux  tout  ce  qu'on  désirait;  mais  les  Écossais,  avant  de  rien 
conclure,  voulaient  de  l'argent  comptant.  Colville  déclara  que 
le  roi  ne  pouvait  être  maintenu  en  captivité  que  si  l'on  aug* 
mentait  sa  garde  aux  frais  de  l'Angleterre,  ajoutant  que  c  c'était 


(1)  CorresjHmdance  du  roi  avec  CaiteUtan,  dans  TiOT.n. 

(2)  Correspor^ance  de  CagUlfUkUf  dans  Tbulbt,  t.  III,  et  CiiiaiiiiH 
i%)  Ibidem.  .        , 
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6D  cela  que  consistait  la  vie  de  leur  cause.  »  Le  colonel  Stuart 
comptait,  pour  lui  personnellement,  sur  une  somme  de  quatre- 
vingts  ou  cent  mille  écus  qu'on  lui  avait  fait  espérer  ;  on  ne  pût 
crachera  Elisabeth,  quelques  instances  que- lui  fissent  sefs 
ministres,  qu'une  misérable  somme  de  trois  cents  livres; 
encore  exigea-t-e)le  que  cette  somme  fût  prise  sur  le  crédit  de 
Bowes  (I).  Elle  était  persuadée  que  la  ruse  suffirait  à  assurer 
le  succès  de  sa  politique. 

Son  ambassadeur  en  Ecosse,  avisé  de  ce  qui  s'était  négocié  à 
Sbeffleld  avec  Marie  (2),  eut  ordre  de  discuter  une  seconde  fois 
l'association  à  la  couronne  de  la  mère  et  du  fils.  Jacques  VI  s'y 
montra  plus  opposé  que  jamais  :  il  désirait,  dit-il,  la  liberté  de  sa 
mère,  corn  me  c'était  le  devoir  d'un  bon  fils;  quant  à  l'assodatiob, 
ila'y  avait  jamais  consenti  et  ne  pouvait  l'accepter  dans  la  forme 
où  elle  était  proposée.  Le  conseil  la  rejeta  d'une  manière  abso- 
lue, et  déclara  dangereuse  la  liberté  de  la  reine  (3).  Bov^es 
s'empressa  de  rassurer  Walsingham;  et  Golville,  de  retour  en 
Ecosse,  écrivait  qu'il  avait  trouvé  toutes  choses  en  parfait  état^' 
et  le  roi  mieux  disposé  que  jamais  (4).  Avant  que  ces  avis  fus- 
sent parvenus  en  Angleterre,  tout  avait  changé  de  face  en 
Ecosse  :  Elisabeth,  ses  plus  rusés  ministres,  ses  plus  vieux 
diplomates ,  venaient  d'être  joués  par  un  prince  de  dix^sept 
ans,  au  moment  où  ils  se  croyaient  le  plus  sûrs  de  lui. 

Meyneville  n'avait  quitté  Edimbourg,  que  lorsqu'il  avait  cru 
mûr  le  complot  secrètement  ourdi  pour  la  délivrance  du  roi. 
Jacques  s'était  retiré,  peu  après,  au  chdteau  de  Falkland  et  y 
avait  convoqué  la  noblesse.  Il  simulait  la  plus  complète  insou*^ 
ciance,  lorsque,  le  27  juin  (1583),  il  fit  tout  à  coup  fei-mer  les 
portes  du  château.  Après  en  avoir  confié  la  garde  au  colonel- 
Stuart  qu'Elisabeth  avait  refusé  d'acheter,  il  en  défendit 
l'entrée,  excepté  à  ceux  qui  étaient  du  complot.  Angus  et  Mar 


(i)  Carrnpondancê  de  CasUlnau,  et  Tttlbr.  t.  VI.  p.  356. 

(2)  Thorpb,  1. 1,  p.  447. 

(3)  Bowes  à  WaUingham,  29  Juin.  Raumbb,  CofUribuliom,  p.  25t-253.  et 
Tytleb.  t.  VI. 

(4)  CoMUe  à  Walsingham,  25  Juin  1583,  State  papers  office. 
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avaient  cammencô  à  rassembler  des  troupes  ;  le  roi  leur 
ordoQoa  de  les  renvoyer  sous  peine  de  trahison  ;  ils  obéirent 
sur-le*champ  (I).  Une  proclamation  fut  publiée,  qui  déclarait 
crime  de  haute  trahison  ^attentai  de  Ruthven,  et  annonçait  que 
tous  ceux  qui  désavoueraient  leur  révolte  seraient  pardonnes; 
QQtais  qu*il  serait  procédé  avec  rigueur  contre  quiconque  y  per- 
si6tej*ait  (2).  Gowrie,  qui  s* était  ménagé  d*avance  son  pardon, 
se  réconcilia;  Angus  etMar  s'étaieut  enfuis.  Le  comte  d*Arran 
reprit  tout  son  ascendant,  et  ti*ès*probablement  Lennox  eût 
été  rappelé  8*il  eût  vécu  (3);  le  roi  du  moins  vengea  sa 
mémoire  des  insultes  du  clergé  (4),  dont  il  était  décidé  à  répri- 
mer les  prédications  insolentes. 

En  apprenant  la  déroute  de  son  parti  Elisabeth,  dans  son 
dépit,  écrivit  au  roi  d'Ecosse  :  «  Je  voudrais,  mon  cher  frère  et 
cousin.,  qu'au  milieu  de  vos  nombreuses  éjtudes,  on  ne  vous  lais- 
sât point  oublier  la  leçon  dlsocrate,  qui  veut  que  le  souverain 
tienne  plus  de  compte  de  ses  paroles  que  les  autres  hommes 
de  leurs  serments...,  comme  chose  qui  est  la  marque  dis- 
tinctàve  et  les  véritables  armes  d'un  prince.  Comment  pouvez- 
vpus  supposer  que  vous  vous  justifierez  envers  moi,  quand  tous 
vos  actes  démentent  vos  promesses?  Vous  n'avez  pas  affaire  à 
quelqu'un  dont  l'expérience  puisse  se  payer  de  fausse  monnaie, 
et  qui  se  laissera  aisément  tromper.  Non,  non  I  je  renverrai  à 
l'école  vos  plus  rusés  conseillers...  Je  regrette  de  vous  voir 
prendre  tant  de  peine  pour  vous  tromper  vous*méme,  en 
croyant  tromper  les  autres.  Je  veux  néanmoins  me  conduire 
avec  vous  comme  une  sœur  affectionnée,  comme  quelqu^un 
dont  vous  pouvez  recevoir  honneur  et  contentement,  et  plus 
d^, garantie  pour  votre  sûreté  que  de  tous  vos  conseillers  faux  et 
dissimulas  (5).  » 

(I)Mblvil,  p,  288  et  289;  Caldbrwood.  p.  1270;  CatUlnau  au  roi,  31  JaU- 
let.  dans  Tiîdlbt.  t.  III  ;  Tytlbr,  t.  VI.  p.  359  et  360, 
'    (2)8potTiswooDR^p.526. 

(3)  Mblvil.  p.  292,  293  et  294. 

,^}  Prod/maÊton  for  Lennox,  27  Juillet  1583,  State  papert  office. 

(5)  Elisabeth  au  roi  d'Écoste,  7  août  1583,  Harleian  MB.,  et  RaUiibr,  p.  254 
et255. 
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Rôodânt  hypocrisie  pour  hypocrisie,  le  roi  d'Êfeosse  répondit 
à  &isad$Btb  qbUl  èlait  animé  pour  elle  du  plus  profond  dérotié- 
ment,  du  plus  vif  désir  de  maintenir  Tamitié  entre  les  deux 
royaumes;  el  il  continua  &  prendre  des  mesures  pour  acheter 
la  ruine  des  conjurés  de  Ruthven,  partisans  de  ralliânee  aà- 
i^se  (f). 

filisabetbavait  voulu  8*en  prendre  à  sa  prisonnière  de  Téchec 
deia  politique;  mais  comment  faire  un  crime  ù  une  mère  d*étre 
.^nue  en  aide  à  don  fllsî  Plusieurs  des  minisires,  et  Wabîn- 
ghaia  lui-même  ,  à  bout  de  ruses ,  étaient  d'avis  qu*il  ne  res- 
tait plus  d'autre  moyen  pour  parer  aux  dangers  sans  cesse  re- 
joaissantSy  que  de  contenter  la  reine  d'Ecosse  et  son  fils  fi). 
âlisabetti  lui  fit  proposer,  par  l'entremise  d'Archibald  Douglas, 
de  reprendre  les  anciennes  négociations.  Marie  refusa  :  «  Je 
mériterais  ,  i  écrivait^elle ,  «  le  nom  de  très-mal  avisée  et  le 
-mal  qui  m*en  pourrait  suivre,  si,  après  les  anciennes  expérieû- 
c»^  que  j'ai  faites  de  leurs  fausses  procédures ,  je  me  laissais 
davantage  abuser  et  bercer  par  telles  feintes  négociations,  ne 
twdant,  comme  je  m'aperçois  trop  clairement,  qu'à  retarder 
et  ajrréter  le  bon  cours  que  mon  ûls  a  commencé  à  prendre  pour 
assurer  sa  vie  et  son  État,  et  qu*à  donner  le  temps  à  la  reine 
d'Angleterre  et  à  nos  ennemis  près  d'elle  de  pratiquer  une  al- 
tératioa  de  l'état  présent,  se  voyant,  comme  on  dit,  sans 
bois  de  quoi  faire  flèche  en  ce  quartier-là.  Ou  bien  pensent^ils, 
tous  une,  vaine  e^érance  de  ma  liberté  dont  ils  me  veulent 
lem^rer,  me  faire  joindre  avec  eux  pour  ramener  mon  fils  soûs 
le  joug  de  ladite  reine  et  remettre  sus  ses  anciens  parti- 
sans (3)?...  M 

Voyaat  son  jeu  démasqué,  Elisabeth  fit  partir  pour  TÊcosse 
Walsingham,  le  plus  rusé  de  ses  hommes  d'État.  L'astucieux 
diplomate  devait,  pour  gagner  le  n^,  mêler  les  promesses  aux 


(1)  Corrapondanee  de  Bowes,  dans  Tytlbr,  t.  VI,  p.  364  et  365;  hAMkvoww» 
%.  V,  p.  860. 

(2)  Corretp<mdancê  de  Castelnau. 

{Z)Mwt^  à  CûtlêkMM  de  Mamiêsiêre,  8  septembre  1588,  LabarofI^,  t.  Y, 
p.  364-367. 
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iiemontranceft,  et.  si  c^éUdt  possible,  exciter  de  nouvtôes  sédi- 
UouSp  Walaingham  fut  très-froidemeat  reçu  :  Jacques  refusa 
même  pendant  plusieurs  jours  de  lui  donner  audience,  et  quand 
il  l'admit,  ce  fut  pour  lui  déclarer  qu'il  désirait  Taroliié  deFAn* 
jfleierre,  mais  qu'il  entendait  être  roi  chez  lui  ;  qu'il  ne  pen- 
sait pas  qu'Elisabeth  eût  à  s'inquiéter  des  sentiments  de  ses 
conseillers  plus  que  lui-même  ne  »*inquiétait  des  dispositions 
.  des  ministres  anglais  (1)*  Walsingham  jugea  bien  vite  que  ses 
.remontrances  seraient  inutiles  ;  il  écrivit  à  sa  souveraine  qiiMl 
n'y  avait  aucun  espoir  de  ramenier  le  roi.  Il  attribuait  sa  désaf* 
ieçtion  aux  menôesdesamèreetle  représen  tait  comme  uhenne- 
sm  daugereux.  11  annonçait  en  même  temps  qu'il  était  en  train 
d'organiser  un  plan  qui,  s'il  réussissait,  obligerait  le  roi  ^  qu'il 
le  voulût  ou  non,  à  ne  dépendi^e  que  de  Sa  Majesté  (2).  C'était 
probablement  un  oomplot  semblable  à  celui  de  Ruthren;  mais 
fuel  qu'il  fût,  il  échoua,  et  Walsingham  revint  à  Londres  sans 
avoir  rien  obtenu.  Elisabeth,  pleine  de  dépit,  rappela  d'Edim- 
bourg son  ambassadeur  ordinaire,  sir  Robert  Bowes. 

Pendant  son  séjour  en  Ecosse,  Walsingham  avait  eu  quel- 
ques vagues  avis  du  vaste  complot  catholique  dont  il  a  été 
.question  plus  haut.  Momentanément  abandonné  pendant  ht 
captivité  de  Jacques  VI ,  ce  comi^t  avait  été  repris  ausêitôt 
i^rès  sa  délivrauce.  Les  chefs,  après  avoir  discuté  de  nouveau 
le  plan  d'invasion,  avaient  décidé  que  l'attaque  aurait  lieu  nmi 
par  l'Ecosse,  comme  il  avait  été  convenu  d'abord,  mais  par 
l'Angleterre.  Philippe  U  promettait  de  fournir  des  armes  et  de 
laire  une  diversion  en  Irlande;  il  avait  déjà  avancé  les  sommes 
nécessaires  aux  préparatifs  de  l'expédition.  Le  duc  de  6ui^  de- 
vait partir  de  Flandi*e,  à  la  tête  de  quatre  mille  hommes,  et 
débarquer  sur  un  point  de  la  côte  d'Angleterre ,  tao^s  que  le 
duc  de  Mayenne  etle  duc  de  Bavière  se  jetteraient  sur  d'autres 
points  avec  des  soldats  allemands  et  les  réfugiés  anglais.  U  n'y 


())  Walsingham  à  Burleigh  et  à  Elisabeth,  6  et  11  septembre  1583,  Tioiu% 
tk  I,  et  Tytlbr,  t.  VL 

(2)  Lettres  de  Walsingham  à  ÉUsabéth.  12  et  fô»  et  à  BwMgh,  11  et  i2  Sep- 
tembre, TfloaPB,  t.  (,  p.  455,  456,  457,  458. 
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avait  pas  là  des  forces  suffisantes  pour  précipiter  de  son  trône 
la  puissante  Elisabeth  :  les  conjurés  comptaient  sur  un  soulè- 
vement des  catholiques.  On  envoya  secrètement  pour  les  tra- 
vailler Charles  Paget,  un  des  rérugiés  anglais,  et  Thomas  Mor- 
gan, gentilhomme  gallois  chargé  de  ladministration  du  douaire 
de  Marie,  mêlés  Tun  et  Tautre  à  toutes  les  intrigues  en  faveur 
de  cette  princesse.  Jacques  VI  fut  prévenu  ;  il  approuva  et  fit 
dire  au  duc  de  Guise  que  l'entreprise  pour  la  liberté  de  sa  mère 
et  le  maintien  de  leurs  droits  lui  paraissait  fort  honorable  et 
les  moyens  excellents,  pourvu  que  les  choses  fussent  adroi- 
tement conduites  (I). 

Marie  était  instruite  de  tout  ce  qui  se  préparait  ;  mais  soit 
qu'elle  doutât  du  succès,  soit  qu'elle  craignit  pour  sa  vie  si  l'in- 
vasion avait  lieu,  soit  qu'elle  redoutât  que  son  fils  ne  pût  pas 
résister  à  la  turbulence  des  nobles  et  aux  intrigues  de  TAngle- 
terre,  soit  enfin  qu'elle  voulût  rendre  ruse  pour  ruse,  elle  ac- 
cepta la  proposition  qu'elle  avait  rejetée  d'abord,  de  reprendre 
les  négociations  pour  un  accommodement  avec  la  reine  d'An- 
gleterre. Elle  demandait  que  le  i*oi  de  France  intervint  dans  le 
traité  pour  le  rendre  plus  efficace,  et  que  Casteliiau  fût  envoyé 
comme  négociateur  en  Ecosse  (2).  Henri  III  accueillit  avec  em- 
pressement cette  demande  de  sa  belle-sceur;  il  écrivit  à  la 
reine  d'Angleterre,  au  roi  et  à  la  noblesse  d'Ecosse  pour  offrir 
sa  médiation,  et  donna  à  Gastelnau  les  instructions  et  les  pou- 
voirs nécessaires.  Il  lui  recommandait  de  ménager  la  suscepti- 
bilité d'Elisabeth,  mais  do  maintenir  le  parti  français  pour  in- 
quiéter cette  princesse,  et  l'empêcher  de  fomenter  des  troubles 
dans  son  royaume  :  f  Nous  n'avons  rien  de  plus  propre,  » 
disait-il,  «  pour  retenir  en  bride  icelle  reine,  qu'en  lui  laissant 
la  racine  du  mal  qu'elle  craint  du  coté  de  l'Ecosse.  »  De  Marié 
Stuart  il  n'était  guère  question  (3). 


(t)  MuRDiif ,  p.  496;  Papiers  de  Simaneae,  lettre  B,  liasse  54,  et  Tbulbt, 
t.  V. 

(2)  Jfam  Stuart  à  Mauviuiêre,  12  novembre  1583,  LABANorF,  t.  V,  p.  373* 
885. 

(3)  Jbbb,  t.  II,  p.  539-545,  et  Tsulet,  t.  III«  p.  245  et  luiv. 
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Pour  que  la  mission  de  Gastelaau  réussit,  il  fallait  le  con- 
cours d'Elisabeth  ;  il  y  avait  peu  d*espoir  de  Tobtenir.  Outre 
que  ses  miaistres  ne  cessaient  de  lui  répéter  «  qull  fallait  tou- 
jours ti'ouver  le  moyeu  de  nourrir  la  division  en  Ecosse,  et  non 
d'y  mettre  l'accord  (1),  »  elle  était  plus  que  jamais  irritée  con- 
tre Marie  et  contre  Jacques  VI,  parce  que  deslettres,  interceptées 
par  Walsiugham,  lui  faisaient  soupçonner  quelque  entreprise 
mystérieuse  dont  on  disait  que  le  duc  de  Guise  devait  être  le 
chef.  La  haine  d'Elisabeth  s'exhalait  en  paroles  pleines  d'une 
aveugle  colère  (2)  :  »  elle  s*émerveillait,  puisque  le  roi  d'Ecosse 
avait  fait  mourir  Morton  comme  coupable  du  meurtre  de  son 
père,  et  qu'il  demandait  encore  Ârchibald  Douglas  pour  faire 
le  semblable,  pourquoi  il  ne  réclamait  pas  aussi  sa  mère  pour  la 
punir.  » 

Â  cette  époque  le  bruit  commençait  à  se  répandre  que  Marie 
avait  eu  des  relations  intimes  avec  le  comte  de  Shrewsbury; 
Elisabeth  et  ses  ministres  le  propagèrent  pour  diffamer  cette 
pauvre  princesse,  comme  ils  avaient  propagé  les  libelles  de  Bu- 
chanan.  «  On  l'a  dit  à  l'ambassadeur  d'Espagne,  »  écrivait  Gas- 
telnau  à  Marie,  «  on  l'a  dit  à  l'archevêque  de  Saint-André  qui 
m'en  a  fait  plainte;  on  l'a  dit  aux  banquiers  étrangers  pour  le 
mander  partout ,  semant  cela  parmi  les  catholiques  et  les  pro- 
testants pour  vous  décrier  envers  eux.  Et  voilà  les  services 
que  vous  rend  cette  bonne  sœur...  C'est  le  dernier  venin  que 
vos  ennemis  se  sont  réservé,  n'ayant  pas  pu  empoisonner  votre 
corps ,  d'envenimer  votre  réputation  (3).  » 

Quand  l'ambassadeur  obtint  audience  d'Elisabeth  pour  lui 
remettre  les  lettres  de  Henri  III,  lui  exposer  le  but  de  sa  mis- 
sion en  Ecosse  et  lui  demander  son  concours,  il  fut  très-mal 
accueilli.  Elle  se  répandit  en  plaintes  contre  Marie  et  son  fils, 
et  déclara  qu'elle  ne  voulait  plus  s'occuper  de  ce  qui  les  con- 
cernait; ajoutant  que,  si  la  reine  d'Ecosse  avait  eu  af[àire  à 


(1)  Castelnau  au  roi,^  avril,  1584,  dans  TsuLet,  t.  IIl. 
Çiy.CasUlnau  au  roi.  1*' Janvier  1584.  Bihl.  Harleian,  MS.,  /bl.  334-338. 
(3)  Castelnau  à  Marie  Stuari,    M8.,  Bihl,  naHonaie^  fonds  Brecquigny  ^ 
t.  XCVII;  voyez  aussi  la  Lettre  à  Bmri  lll,  l*'  janvier  1584. 
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toute  autre ,  elle  ne  serait  plus  vivante,  t  car  elle  avait  eu  un 
pied  dans  toutes  les  intrigues  ourdies  coatre  sa  couronne  et  sa 
vie  par  toute  la  chrétienté.  »  Elle  reprocha  ensuite  à  Gastelnau 
de  trop  s'occuper  des  affaires  de  celte  princesse,  et  lui  fit  en- 
tendre qu'elle  ne  laisserait  plus  la  même  liberté  à  aucun  am- 
bassadeur français. 

Gastelnau,  piqué  du  ton  impérieux  d'Elisabeth,  répondit 
qu'il  ne  s'était  jamais  conduit  en  Angleterre  comme  elle  et 
ses  ambassadeurs  se  conduisaient  en  France;  et  il  rappela 
les  encouragements  et  l'appui  donnés  aux  huguenots  par 
Throckmorton  et  Smith,  «  qui,  »  dit-il,  c  avaient  violé  toutes 
les  lois  des  nations  et  agi  plutôt  comme  des  ennemis  que 
comme  des  ambassadeurs.  »  Il  ajouta  que,  pour  lui,  il  n'avait 
jamais  été  qu'un  ministre  de  paix  et  que,  pour  ne  pas  avoir  la 
guerre,  il  avait  dû  fermer  bien  souvent  les  yeux  sur  des  menées 
déloyales  qui  ne  lui  avaient  pas  échappé.  Il  osa  dire  en  face  à 
cette  fière  reine  «  qu'il  savait  assez  qu'elle  aimait  à  pêcher  eu 
eau  trouble  pour  en  retirer  son  profit.  »  Puis,  revenant  à  ce 
qui  était  l'objet  de  son  audience,  il  maintint  que  le  roi  son 
maître  ne  faisait,  en  s'intéressant  à  la  reine  d'Ecosse,  que  ce 
que  lui  commandaient  le  devoir  et  l'honneur;  que  la  déli- 
vrance de  cette  princesse,  après  un  si  long  emprisonnement, 
n'était  qu'une  chose  juste  et  d'ailleurs  facile  au  moyen  d'un 
traité,  et  que  ce  traité,  elle  devait  être  contente  de  le  négocier 
avec  le  roi  de  France.  Elisabeth  s'était  peu  à  peu  calmée  ;  pour 
cacher  son  embarras,  elle  demanda  à  passer  à  d'autres  sujets 
de  conversation.  Toutefois,  avant  de  congédier  l'ambassadeur, 
die  lui  promit  de  prendre  en  considération  ce  qu'il  venait  de 
lui  dire  de  sa  mission  en  Ecosse  (1).  Elle  songeait  à  toute  autre 
chose. 

Walsingham  venait  d'obtenir  de  nouveaux  renseignements 
sur  le  complot  qui  s'organisait  pour  envahir  l'Angleterre.  On 
avait  appris  d'une  manière  certaine  que  le  duc  de  Guise  en 
était  le  chef;  on  ignorait  quels  étaient  ses  alliés  et  ses  res- 


(I)  Castelnau  au  toi,  17  janvier  1584,  ÈibL  naiiimaU,  et  Labaroff,  BttuêU 
de  1839. 
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Bourceà,  msâs  on  avait  tout  lieu  de  supposer  que  les  catholiques 
d'Angleterre  étaient  d'accord  avec  les  princes  étrangers,  et 
que  Morgan  et  Paget,  dont  on  soupçonnait  l'arrivée  eu  Angle- 
terre, n'y  avaient  été  envoyés  que  pour  préparer  la  voie  aux 
envahisseurs.  Les  mesures  qui  furent  prises  indiquent  à  quel- 
les terreurs  étaient  en  proie  Elisabeth  et  ses  ministres.  De 
nouveaux  espions  s'établirent  dans  les  ports  les  plus  fréquentés 
et  s'insinuèrent  dans  les  conseils  des  princes  ;  quelques-uns 
èiudiaientcomme  ecclésiastiques  dans  les  séminaires  anglais  (1). 
•  En  vérité,  »  ditCamden,  «on  employa  à  cette  époque  d'étran- 
ges artifices  pour  sonder  les  dispositions  des  sujets.  Des  lettres 
<^ontrefaites  étaient  secrètemeut  expédiées,  au  nom  de  la  reine 
d'Ecosse  et  des   réfugiés,  et  laissées  dans  les  maisons  des 
papistes  ;  des  espions,  envoyés  de  çà  et  de  là  dans  tout  le  pays 
:  pour  surprendre  les  conversations  ;  des  colporteurs  d'histoires 
absurdes,  écoutés  et  crus  sur  parole.  Sur  quoi  plusieurs  furent 
soupçonnés,  que  leur  prudence  et  leur  innocence  ne  suffirent 
pas  à  protéger  (2).  » 

Les  premières  victimes  furent  un  prêtre  et  deux  gentilshom- 
mes, Arden  et  Somerville.  Arden  subit  le  supplice  des  traîtres 
pour  avoir- dit  qu'il  voudrait  savoir  Elisabeth  en  paradis; 
Somerville  fut  trouvé  étranglé  dans  sa  prison  (3).  Plusieurs 
seigneurs  du  plus  haut  rang  furent  arrêtés  ;  quelques-uns  par- 
vinrent à  gagner  le  continent.  Les  deux  fils  de  John  Throck- 
morton,  Francis  et  George,  furent  jetés  à  la  Tour.  On  n'avait 
.  aucune  preuve  contre  eux,  lorsqu'on  produisit  tout  à  coup  une 
lettre  adressée  de  la  cour  d'Ecosse  à  Marie,  peut-être  une  de 
ces  lettres  dont  parle  Gamden.  Francis,  mis  en  jugement,  fut 
appliqué  quatre  fois  à  la  torture  ;  à  la  quatrième  fois,  vaincu 
par  la  douleur,  il  confessa  que  le  duc  de  Guise  et  D.  Bernar- 
dino  de  Mendoza  lui  avaient  communiqué  un  plan  d'invasion 
en  Angleterre  ;  que,  si  Elisabeth  refusait  la  liberté  de  con- 
science aux  catholiques,  les  conjurés  étaient  décidés  à  renverser 


(l)LlllGARD,  t.  IV.  p.  247. 

(^)  Oampen's  AnnaU,  p.  297  et  298. 

(3)IiABAN0FF,  t.  V,  p.  386  et  391,  et  Lingard,  t.  IV.  p.  247  et  248. 
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son  gouvernement  (1).  L'accusô  se  rétracta  plus  tard  et  jusque 
sur  Téchafaud  ;  il  ne  fut  pas  moins  exécuté,  mais  les  preuves 
contre  lui  étaient  si  faibles  que  les  ministres  crurent  devoir 
publier  une  brochure  pour  justifier  son  supplice  (2). 

La  confession  arrachée  à  Throckmorton  avait  gravement 
compromis  l'ambassadeur  d^Espague.  Il  fut  mandé  devant  le 
conseil,  et  accusé  d'avoir  violé  ses  devoirs  d'ambassadeur  en 
conspirant  contre  TËtat  ;  sur  quoi  il  lui  fut  enjoint  de  quitter 
le  royaume  dans  quinze  jours.  Mendoza  nia  éuergiquement, 
et,  récriminant  contre  ses  accusateurs,  il  reprocha  aux  minis^ 
très  leurs  provocations  incessantes  à  l'endroit  de  Philippe  II; 
il  imputa  même  à  l'un  d'eux,  le  comte  de  Leicester,  d'avoir 
ourdi  un  complot  pour  assassiner  D.  Juan,  le  vainqueur  de 
Lépante.  Les  ministres  anglais,  se  levant  de  leurs  sièges,  lui 
déclarèrent  qu'il  devait  quitter  sur-le-champ  l'Angleterre,  s'il 
ne  voulait  pas  que  la  reine  le  fit  châtier.  «  Ni  La  reine  ni  per- 
sonne au  monde,  »  s'écria  Mendoza  avec  véhémence^  a  n'a  le 
droit  de  m'accuser  ;  et  que  pas  un  de  vous  en  pareille  matière 
ne  se  permette  d'aller  plus  avant,  à  moins  que  ce  ne  soit  l'épée 
à  la  main.  Être  châtié,  moi,  par  votre  reine  1  c'est  une  menace 
qui  me  fait  sourire.  D'ailleurs,  je  serai  heureux  de  partir  dès 
que  j'aurai  reçu  mes  passe-ports.  Et  puisque  votre  reine  n'a 
pas  été  satisfaite  de  moi  comme  ministre  de  paix,  je  ferai  en 
sorte  qu'elle  me  trouve  bon  ministre  de  guerre  (3).  »  Il  quittu 
l'Angleterre  quelques  jours  après,  le  cœur  plein  de  ressenti- 
ment et  décidé,  comme  il  l'avait  dit,  à  faire  à  l'Angleterre  tout 
le  mal  qu'il  pourrait. 

Dans  la  recherche  des  différents  complots  réels  ou  prétendus, 
on  n'avait  rien  épargné  pour  découvrir  la  part  que  pouvait  j 
avoir  prise  la  reine  d'Ecosse.  Ses  ennemis  ne  manquaient  point 
de  les  lui  attribuer  ;  elle  protesta  éuergiquement  contre  ces 


(1)  Somert'traeU,  t.  î,  p.  204  ;  LiNaARO.  t.  IV,  p.  248  et  249. 

(2)  Caicobn. 

(3)  D.  Bemardino  de  Mendoza  à  Philippe  II  ^  24  Janvier  lô84,  Atàticet 
de  Simancas  ;  Castelnau  à  Henri  III  ^  23  Janvier»  dans  Mademoiselld  KteA- 

OLIO. 
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imputations  (1).  Eq  effet,  on  ne  irouya  rien  qui  pût  la  jocfa- 
vaiuere  de  les  avoir  connus  ou  favorisés.  Mais  les  alaro^JM 
â*Ëlisabeth  et  de  ses  ministres  n*eu  furent  point  talni^es  : 
«  Ils  étaient  si  empêchés  qu*ils  soupçonnaient  les  ombres  et 
les  murailles  (2).  j» 

Ne  pouvant  atteindre  ses  autres  ennemis,  Elisabeth  cherobE 
à  paralyser  Thostilité  du  roi  d'Ecosse,  et  à  lui  faire  exj^er  ses 
relations  avec  sa  mère  et  le  duc  de  Guise.  Son  royaume  sem* 
blait  jouir  de  quelque  repos;  d'énergiques  mesures  avaient 
imposé  silence  aux  prédicatious  des  ministres,  et  forcé  les  lords 
rebelles  à  faire  leur  soumission  ou  à  quitter  TÊcosse.  Mais 
l'esprit  de  révolte  n'était  qu'assoupi  :  la  fermeté  du  roi  irritait 
les  nobles,  et  les  faveurs  prodiguées  au  comte  d'Ârran  et  au 
colonel  Stuart  excitaient  leur  jalousie  (3).  Poussés  par  Walsin- 
gham  et  par  Bowes,  gagnés  par  l'argent  d'Elisabeth  que  la  peur 
avait  décidée  à  ouvrir  ses  coCTres-forls,  ils  formèrent  un  nou- 
veau complot  pour  s'emparer  du  roi.  Les  chefs  étaient  à  pea 
près  tous  les  anciens  conjurés  de  Ruthven  ;  le  comte  de  Gowrie, 
quoique  rentré  en  faveur,  avait  consenti  à  se  mettre  à  leur 
tête.  Les  Hamilton,  dédaignés  par  Henri  III  à  qui  Gastelnau 
les  avait  vainement  recommandés,  avaient  juré  fidélité  à  la 
reine  d'Angleterre  et  promis  leur  concours  à  l'entreprise  (4). 

Quand  ils  crurent  le  complot  mûr,  les  conjui*és,  assemblés  À 
Pertb,  appelèrent  à  eux  tous  ceux  qui  favorisaient  la  parole  de 
Dieu.  Le  temps  de  ces  appels  hypocrites  était  passé;  personne 
n'alla  les  rejoindre.  Ils  étaient  découragés  ;  leur  agent  à  Lon- 
dres, John  Colville,  leur  conseilla  de  ne  rien  craindre,  leur 
jurant  que  l'Angleterre  serait  avec  eux  comme  elle  avait  été 
avec  les  meurtriers  de  Riccio,  avec  ceux  qui  avaient  pris  U 


(1)  Marie  à  Castelnau,  5  Janvier  1584.  Ladàmoff,  t.  V.  p.  401,  et  28  Jan- 
vier, p.  416. 

<2)  Cattelnau  au  roh  14  février  1384.  dans  Mademoiselle  KftiufiLio ,  t.  V  , 
p.  386. 

(3)  MBI.VIL,  p.  324  et  325. 

(\ycasulmu  à  Hmn  HI  et  à  Catherine  de  Médicù,  23  avril  1584,  Tmvvk  , 
t.  III,  et  CniRiiBL. 
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reine  à  Carbery-Hill  et  le  roi  à  Ruthven  (1).  Ils  reprirent  cou- 
rage. Mais  le  comte  d*Arran  avait  été  averti  ;  il  envoya  tout  à 
coup  saisir  le  comte  de  Gowrie,  et  le  fit  enfermer  au  château 
d*Ëdimbourg  (2).  Les  complices  du  prisonnier  marchèrent 
aussitôt  sur  Stirling  et  s'en  rendirent  maîtres.  La  crainte  de 
retomber  entre  les  mains  des  rebelles  inspira  au  jeune  roi  une 
énergie  virile  ;  «  il  fit  battre  le  tambourin  »  et  convoqua  tous 
ses  loyaux  sujets  à  se  ranger  autour  de  lui.  Douze  mille  répon- 
dirent à  son  appel.  Les  insurgés  ne  Tattendirent  pas  ;  ils  s*en*^ 
fuirent  épouvantés  et  allèrent  solliciter  la  protection  d'Elisa- 
beth. Quelques-uns  des  ministres,  impliqués  dans  la  révolte, 
se  cachèrent  ou  rejoignirent  les  fugitifs  en  Angleterre  (3)* 

Le  comte  de  Gowrie  restait  prisonnier  ;  il  fut  décidé  qull 
serait  mis  en  jugement.  Sa  trahison  était  évidente,  mais  il 
n'existait  pas  de  preuves  contre  lui.  Le  comt«  d'Arran  et  d'au- 
tres membres  du  conseil  allèrent  le  visiter  dans  sa  prison ,  et 
lui  persuadèrent  d'écrire  au  roi  pour  lui  confesser  son  crime, 
l'assurant  que  c'était  le  seul  moyen  d'obtenir  son  pardon.  Sur 
la  promesse  solennelle  qu'on  ne  profiterait  point  de  ses  aveux  > 
il  se  décida  à  faire  ce  qu'on  lui  conseillait  ;  c'était  un  piège:  sa 
lettre  fut  produite  devant  ses  juges.  Il  eut  beau  se  récrier  con- 
tre cet  infâme  parjure,  il  fut  condamné  et  immédiatement  exé- 
cuté (4).  Quoique  la  basse  perfidie  du  comte  d'Arran  jette  quel- 
que intérêt  sur  les  derniers  moments  de  cette  autre  victime 
des  orages  révolutionnaires  de  l'Ecosse,  on  ne  peut  en  discon- 
venir ,  Gowrie  n'avait  que  mérité  son  sort. 

Il  est  merveilleux  à  quel  point  ce  pays  d'Ecosse ,  si  pauvre, 
si  peu  peuplé  et  perdu  dans  les  montagnes,  occupait  la  France 
et  l'Angleterre,  et  quelle  importance  ces  deux  puissants  royau- 
mes attachaient  à  son  alliance.  A  la  nouvelle  de  la  révolte  ,Gas^ 

(1)  John  ColcilU  à  son  frire  WiUiam .  16  avril  1584,  THoaPB  .  t.  I, 
p.  469. 

(2)  Ladakoff  ,  t.  V,  p.  452:  CoiUlnau  au  rc4,  11  mai ,  Tbulbt.  t.  III  ; 
Tttlbr. 

(3)  MauvUtière  au  r<H  ,  23  ,  26  avril  et  II  mai  ,  et  au  duc  de  Guite,  4  mai- 
1584.  Tbulbt,  t.  III,  et  Chôrdbl;  Mblvil,  et  Tytlbh. 

(4)  Mblvil,  p.  326,  et  MUceUany  of  thê  Bannatyne  club,  1 1.  p.  91-105. 
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ieloau,  alarmé  et  inôcontent,  rappelait  à  Henri  lll,  non  sans 
quelque  humeur,  qu*il  avait  prédit  bieu  des  fois  ce  qui  arrivait 
eu  Ecosse 9  et  déuoucé  eu  vaiu  les  meuées  de  T Angleterre. 
Même  après  la  déroute  des  rebelles,  il  n'était  pas  rassuré  sur  le 
sort  de  Jacques  VI;  et  plus  que  jamais  il  insistait  sur  la  néces- 
sité pour  la  France  de  s  allier  avec  lui  :  «  Je  suis  et  serai  tou- 
joui*s  d'opinion,  »  disait-il,  «  qu*il  n*y  a  nulle  alliance  au  monde 
que  la  France  doive  avoir  plus  chère  que  celle  de  ce  petit  pays 
d'Ecosse  (I).  »  C'est  qu'il  était  persuadé  que,  si  Elisabeth 
c pouvait  être  assurée  de  T Ecosse  dont  elle  craignait  tôt  ou  tard 
tout  son  mal,  elle  ne  se  soucierait  de  prince  de  la  chré- 
tienté (2);  »  et  que  Thostilité,  au  contraire,  de  ce  petit  pays 
pouvait  seule  Tempêcher  de  faire  de  mauvais  offices  à  ses  voi- 
sins. Gastelnau  ne  désirait  si  vivement  être  envoyé  en  Ecosse 
que  «  pour  y  faire  perdre  à  Elisabeth  toutes  ses  pratiques, 
qu'elle  y  entretiendra ,  »  disait-il ,  «  tant  qu'elle  aura  un 
homme  à  son  commandement  et  un  écu  à  leur  bailler  (3).  » 

Gastelnau  ne  se  trompait  point  sur  l'importance  qu'Elisabeth 
attachait  à  Tamitié  de  l'Ecosse.  Furieuse  eu  ce  moment  de  son 
nouvel  échec,  elle  trouvait  scandaleux  que  Jacques  VI  ne  se 
laissât  pas  emprisonner  par  ses  sujets,  et  Taxusait  amèrement 
de  les  persécuter  parce  qu'il  châtiait  leurs  révoltes.  Dans  Tin- 
quiétude  que  lui  causait  le  jeune  roi,  elle  essaya  de  renouer 
des  relations  avec  Philippe  II  :  elle  envoya  un  ambassadeur  à 
Madrid  pour  offrir  à  ce  prince  «  de  le  contenter,  pourvu  seule- 
ment qu'il  voulût  faille  quelque  peu  de  démonstration  de  désa* 
vouer  Mendoza.  »  Philippe  II  ne  voulut  ni  recevoir  les  lettres 
d'ÉiisJibeth ,  ni  voir  son  envoyé,  «  et  n'eu  fit  pas  plus  de  cas 
que  d'un  valet.  »  Et  loin  de  désavouer  Mendoza,  il  lui  écrivit 
«  une  feuille  de  papier  toute  de  sa  main  pour  avouer  ce  qu'il 
avait  fait  en  Angleterre ,  et  lui  envoya  argent  et  tout  ce  qu'il 
avait  demandé.  »  Déçue  de  cet  espoir ,  elle  se  mit  à  flatter 


(1)  Gastelnau  au  roi.  23  avril  et  H  mai.  et  au  due  de  Guise,  4  mai  1584, 
dans  TiiULET.  t.  III,  et  daas  CdÈRORL. 

(2)  Casulnau  au  roi,  26  avril  1584.  Tbulbt,  t.  III,  et  CflàRUBL. 

(3)  Le  mime  au  roi,  11  mai  1584,  ibidem. 
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Henri  III  :  elle  disait  «  n*ayoir  jamais  été  aussi  contente  decè 
prince,  et  le  priait  de  la  tenir  en  sa  bonne  grâce,  ajoutant  force 
honnêtes  propos.  »  «  Pour  en  dire  la  vérité,  n  écrivait  Casiel- 
nau  à  son  maître ,  «  le  naturel  des  Anglais  est  de  proposer 
beaucoup  et  de  montrer  de  belles  apparences  ;  mais  quand  ce 
vient  à  l'effet,  je  n'y  trouve  pas  grand  fondement,  selon  qt» 
je  les  ai  connus  depuis  vingt-cinq  ans  (1).  » 

L'ambassadeur  essaya  de  profiter  des  dispositions  qu'affectait 
Elisabeth  à  l'égard  du  roi  de  France,  pour  solliciter  encore  une 
fois  la  liberté  de  Marie.  Il  avait  pnsé  plus  haut  cette  princesse 
à  mesure  qu'il  l'avait  connue  davantage  :  «  Je  ne  sache  pas,  » 
disait-il  à  l'archevêque  de  Saint- André,  «  de  cœur  qui  ne  dût 
être  ému  à  lui  vouloir  bien  pour  sa  vertu ,  prudence  et  pa- 
tience (2).  «  Il  lui  avait  avancé  de  Fargent,  il  avait  plaidé  sa 
cause  en  toute  occasion  ;  partageant  la  crédulité  de  son  siècle-, 
il  était  allé  jusqu'à  consulter  l'astrologie  pour  savoir  quel  serait 
le  sort  de  cette  infortunée  princesse  (3).  Il  estimait  que  sa  délii^ 
vrance  était  non-seulement  une  chose  juste,  mais  qui  importait 
à  l'intérêt  de  son  pays  et  à  l'honneur  de  son  maître.  Tous  ses 
efforts  se  brisèrent  contre  la  haine  implacable  d'Élisabetti  et  la 
pusillanimité  de  la  cour  de  France.  Henri  III  et  Catherine  d« 
Mêdicis,  sur  les  plaintes  de  l'ambassadeur  anglais  à  Paris,  lui 
écrivirent  de  s^'en  tenir,  quant  à  la  reine  d'Ecosse,  &ux  afi^res 
de  son  douaire  et  à  l'amélioration  de  son  traitement  :  c  telle 
était  la  charge  qu'ils  lui  avaient  toujours  donnée,  et  ils  étaient 
assurés  qu'il  n'y  avait  rien  omis  ni  excédé.  »  Ils  lui  recom- 
mandaient de  chercher  à  enlever  à  la  reine  d'Angleterre  l'opi^ 
nion  contraire  qu'elle  avait  conçue  de  lui  ;  car  c'était  le  désir 
du  roi  de  vivre  en  paix  avec  tous  ses  voisins ,  et  particulière- 
ment avec  ladite  reine.  Ils  demandaient,  en  retour  de  tant  de 
condescendance ,  c  que  les  ambassadeurs  anglais  ne  pratiquas- 


(1)  Le  même  au  roi,  26  avril  1584,  ibidem, 

(2)  Castelnau  à  l'archevêque  de  SaitU-'André,  M8.,  Biblioihéqtie  nationale, 
for^ds-Brecquigny,  t.  XCVII.  et  dans  Chèrcbl. 

(3)  MS.  Bibliothèque  nationale,  et  Gbârubl.  p.  1 12. 
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•ettt  plus  arec  les  réformés  de  France  (1).  »  Uu  langage  âer  et 
«me  conduite  ferme  auraient  beaucoup  mieux  réussi. 

lie  moment  était  proche  où  Marie  Stuart  allait  recevoir  le 
€Oup  le  plus  cruel  qui  lui  eût  encore  été  porté.  Quoique  Jac- 
ques VI  eût  montré,  dans  la  répression  des  dernières  révoltes, 
goelque  énergie  personnelle ,  il  est  certain  quHl  ne  se  gouver- 
nait que  d*après  les  conseils  de  ceux  qui  Teutoiiraient.  11  avait 
été  favorable  à  sa  mère  et  avait  penché  vers  la  France ,  aussi 
longtemps  que  le  comte  de  Lennox  lui  avait  persuadé  que  c'était 
/BOQ  intérêt.  Le  nouveau  favori,  le  comte  d'Ârran,  n'avait  aucun 
goût  pour  Marie;  cupide  et  besoigneux,  il  ne  cherchait  qu'à 
vendre  au  plus  haut  prix  possible  l'alliance  de  son  pays. 
«  D'après  certains  bruits ,  »  écrivait  Gastelnau  à  Marie ,  «  il 
vendrait  votre  fils  aux  Anglais  plutôt  qu'il  ne  vint  au-dessus  de 
ses  desseins  (2).  >  Cependant,  soit  qu'il  se  défiât  d'Elisabeth 
jdont  il  avait  pris  l'argent  sans  rien  faire  pour  elle,  soit  pour 
tout  autre  motif,  Arran  voulut  sonder  les  dispositions  de  la 
cour  de  France  avant  de  livrer  son  mattre  à  l'Angleterre. 
-  Lord  Seaton  lut  envoyé  à  Paris  comme  ambassadeur  extraor- 
dinaire.  Il  remit  à  Henri  III  «  des  articles ,  »  dans  lesquels 
étaient  exposées  la  triste  situation  du  roi  et  celle  plus  triste  en- 
core de  sa  mère.  Jacques  y  rappelait  avec  une  grande  liberté  de 
langage,  «  les  entreprises  »  tant  de  fois  renouvelées  contre  eux 
par  la  reine  d'Angleterre,  les  dangers  qu'il  avait  courus  et  ceux 
qui  le  menaçaient  encore  de  la  part  de  cette  reine,  c  qui 
n'avait  montré  en  toutes  occasions  qu'une  inclination  sinistre 
aux  afiPaires  d'Ëicosse,  »  et  ne  cessait  d'entretenir  et  de  sollici- 
ter ses  rebelles  contre  lui.  11  ne  lui  restait ,  disait-il ,  «  qu'à  se 
jeter  entre  les  bras  de  son  bon,  ancien  et  fidèle  allié,  le  roi  très- 
ehrétien.  »  Il  sollicitait  de  Henri  III ,  au  nom  des  traités  qui 
avaient  lié  les  deux  royaumes  et  des  services  mutuellement 
rendus,  d'abord  un  secours  d'argent  pour  combattre  l'influence 
de  l'or  anglais;  il  demandait  ensuite  que  le  roi  très-ohréiien 
s'engageât  à  le  protéger  contre  les  entreprises  d'Elisabeth;  que 


(1)  Le  roi  à  Caslelnau;  (a  reine  au  mime,  Ornai  1584|  Bgbrton,  p.  23. 

(2)  CtutehMU  à  Marie  Siuarty  Jbbb,  t.  II,  p.  549  et  suiv. 
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rapeienne  ligue  fût  renouvelée  entre  les  deux  royaumes;  que 
sa  garde  fût  entretenue  aux  frais  de  Henri  III;  que  la  garde 
éeossaise  qui  servait  en  France  recouvrât  tous  ses  anciens  pri- 
vilèges, et  que  la  liberté  de  commerce  fût  accordée  aux  mar- 
chands écossais.  Jacques  terminait  par  .une  instante  prière  en 
faveur  de  sa  mère  (1), 

Cétait  l'occasion  de  reconquérir  Talliance  de  TÉcosse,  que 
Gastelnau  prônait  avec  tant  d'insistance.  Mais  Henri  III  n'avait 
d'argent  que  pour  ses  mignons  ;  et  Catherine ,  par  jalousie  du 
roi  d'Espagne,  ne  voulait  à  aucun  prix  se  brouiller  avec  la  reine 
d'Angleterre.  Aux  propositions  du  roi  d'Ecosse  il  fut  répondu, 
d'une  manière  banale  ou  évasive ,  que  le  i*oi  de  France  avait: 
ordonné  à  Gastelnau  de  passer  en  Ecosse  pour  y  rétablir  la 
paix,  et  de  visiter  en  passant  la  reine  captive;  que  les  anciens 
traités  n'ayant  pas  cessé  do  subsister,  il  était  inutile  de  les  re- 
nouveler ;  que  la  garde  écossaise  était  traitée  comme  elle  l'avait 
toujours  été ,  et  que  les  marchands  écossais  jouissaient  pour 
leur  commerce  de  la  même  liberté  que  les  marchands  français. 
Henri  III  ajoutait ,  et  c'était  là  ce  qui  devait  le  plus  blesser  le 
jeune  roi ,  que  la  pénurie  de  son  trésor  lui  rendait  impossible 
toute  dépense  extraordinaire;  cependant  il  promettait  à  son 
neveu ,  mais  pour  Tannée  suivante  seulement,  une  pension  de 
20,000  livres  (2).  Tant  de  froideur  et  de  parcimonie  ne  pouvait 
contenter  ni  Jacques  ni  son  favori.  Ce  dernier  prit  le  parti, 
puisque  la  France  ne  voulait  point  de  son  maître,  de  roffiir  à 
l'Angleterre. 
;  Après  la  déroute  des  factieux  et  le  supplice  de  Gowrie,  Eli- 
sabeth avait  dépêche  Da vison  en  Ecosse  pour  y  étudier  les  dis- 
positions du  jeune  roi,  et  voir  s'il  restait  quelque  espoir  de  re- 
lever le  parti  dévoué  à  l'alliance  anglaise.  James  Melvil  avait 
été  envoyé  à  la  rencontre  de  l'ambassadeur,  moins  pour  lui 
faire  honneur  que  pour  pénétrer  l'objet  de  sa  mission.  Da  vison 
protesta  des  intentions  toutes  bienveillantes  de  sa  souveraine  , 


(1)  Articles  que  M.  de  Seaton  traita  avec  le  roi  de  France,  26  avril  1584. 
dans  Tedlet.  t.  III,  p.  266  et  suiv. 
(2;  Réponse  faite  à  M.  de  Seaton,  dans  Tbulet,  t.  III,  p.  272  et  suiv. 
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mais  MelTil  lui  &t  clairement  entendre  que  personne  en  Ecosse 
n'était  dupe  des  hypocrisies  d'Elisabeth  :  «  Vous  prétendez,  » 
lui  dit-il,  «  que  votre  maîtresse  aime  le  roi  d'Ecosse  et  qu'elle 
ne  cherche  que  son  bien,  c'est  une  moquerie  !  »  Et,  sans  reve- 
nir sur:  les  intrigues  plus  anciennes,  il  rappela  ce  qu'Elisabeth 
avait  fait  pour  Gowrie  et  ses  complices,  l'alliance  de  cette  prin- 
cesse avec  les  ministres  de  la  religion,  quinecherchaient  qu'à 
boulevei-ser  l'Etat  et  ne  cessaient  d'insulter  le  roi,  quoique  sa 
conduite  fût  aussi  régulière  que  la  leur  était  scandaleuse. 
«  Monsieur  l'ambassadeur,  »  ajouta  Melvil,  «si  votre  maltresse 
désire  franchement  l'amitié  du  roi,  qu'elle  cesse  de  protéger 
ses  sujets  rebelles  (1).  » 

Davison  rejoignit  la  cour  à  Falkland.  Jacques  reçut  avec 
courtoisie  les  lettres  d'Elisabeth  ;  mais  il  parla  avec  aigreur  de 
l'asile  qu'elle  accordait  aux  rebelles  d'Ecosse.  Après  quelques 
explications  assez  vives,  le  roi,  changeant  de  conversation,  ne 
voulut  plus  parler  avec  l'envoyé  anglais  que  de  ses  châsses  et 
de  ses  amusements  (2).  A  ce  moment,  Jacques  n'avait  pas  en- 
core reçu  d'Henri  III  la  réponse  à  son  offre  d'alliance. 

Tout  en  affectant  l'intention  de  vouloir  entretenir  des  rela- 
tions amicales  avec  Elisabeth,  le  jeune  roi  continuait  de  tenir 
rigueur  aux  partisans  de  l'Angleterre.  Angus,  Mar,  Glammis 
et  leurs  adhérents  venaient  d'être  déclarés  coupables  de  hauto^ 
trahison  ;  et  des  lois  avaient  été  faites  contre  leurs  complices - 
du  clergé,  pour  ruiner  cette  espèce  de  démagogie  spirituelle 
qui,  sous  le  nom  d'Église,  prétendait  au  gouvernement  tempo»- 
rel  du  royaume  (3).  Ces  mesures  étaient  l'œuvre  du  roi  plus 
que  celle  du  favori  ;  il  ne  fallut  pas  longtemps  à  l'envoyé  an- 
glais pour  s'en  convaincre.  Il  se  hâta  d'en  avertir  Elisabeth.  Il 
assurait  qu'un  changement  complet  s'était  opéré  dans  les  sen- 
timents de  Jacques  VI  à  l'égard  de  sa  mère,  qu'il  commun!-- 
quait  régulièrement  avec  elle,  et  que  toute  la  cour  ne  se  con- 


(1)  Lettre  de  James  Melvil  à  son  frère  Robert,  dans  Tttlbr  ,  t.  YI,  p.  390- 
392. 

(2)  Davison  à  Walsingham,  10  juin  1584,  State  papers  office^ 

(3)  SpottisWoodb,  p.  333.  etTYTLBR,  t.  VI,  p.  388-390, 
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dui»dit  que  diaprés  les  inspirations  de  la  reine  captive  et  les 
conseils  de  la  France.  Elisabeth  fut  d*autant  plus  inquiète  de 
ees  avis  que  tout  ce  qui  se  passait  en  l^icosse,  depuis  quelque 
lemps,  semblait  justiûer  les  appréciations  de  son  ambassa<^ 
deur  (i).  Tout  récemment  encore,  Jacques  avait  «  fait  défendre 
(OQtes  les  chroniques  et  livres  de  Buchanan,  et  tous  les  autres 
libelles  diflfamatoires  faits  contre  sa  mère  ;  et  sous  peine  de  la 
vie,  qu*aucun  Écossais  n*en  retint  ni  fragment  ni  exemplaire , 
qui  n'eût  à  l'apporter  pour  le  bi-ùler  (2).  »  Malgré  ces  démons- 
trations, son  affection  n'était  pas  bien  profonde  ;  il  ne  tarda  pas 
à  le  «âontrer.  Lorsqu'il  connut  la  réponse  d'Henri  III,  il  s'écria 
avec  dépit  que  sou  ambassadeur  n'avait  trouvé  en  France  f  que 
de  froides  et  maigres  ressources.  »  Sur-le-champ,  le  comte 
d*Arran  fit  dire  secrètement  à  Elisabeth  que,  «  si  elle  voulait 
avoir  patience  et  le  gratifier  de  ses  peines,  il  lui  rendrait  le  roi 
d'Ecosse  du  tout  à  sa  dévotion,  pour  ne  faire  alors  queee  qu'il 
lui  plairait,  sans  que  le  roi  de  France  et  la  reine  d'Ecosse  sa 
mère  l'en  empêchassent  (3).  » 

Le  comte  d'Ârran  et  sa  femme,  encore  plus  ambitieuse  que 
lui,  ne  cherchaient  depuis  longtemps  qu'à  rendre  Marie  sus- 
pecte à  son  fils.  Ils  dissuadaient  le  prince  de  Tassocier  à  U 
ôwroinne,  lui  faisant  entendre  qu'elle  lui  ravirait  le  gouver* 
nem^nt,  et  mettrait  pour  se  venger  toute  l'Ecosse  en  feu  (4).  Ces 
leçons  avaient  porté  leurs  fruits  dans  le  cœur  égoïste  du  jeune 
roi.  Sa  pauvreté  était  une  autre  conseillère  non  moins  funeste! 
il  était  réduit  à  un  tel  dénûment  qu'il  ne  vivait  plus  que  d'ena- 
prunts;  et  c  qu'il  devait  à  ses  domestiques  plus  de  2,000  marc^ 
de  leurs  gages,  bardes  et  viandes  qu'ils  lui  avaient  fournies.  » 
On  avait  conseillé  à  Marie  de  ne  plus  lui  envoyer  d'argent, 
parce  qu'il  ne  l'employait  qu'à  enrichir  d'iodignes  favoris  (5)  \ 


(t)  Davison  à  Walitngham,  10  jain  15S4,  State  papen  office, 
(t)  CasteUiau  au  roi,  ISjuillet  15S4,  dans  Tbulbt,  t.  III,  p.  292. 

(3)  Tbclbt,  t.  m.  p,  281,  292  et  295. 

(4)  Cattelnau  à  Marie  Stuart ,  State  papers  ofice  :  Quem  Mary ,  t.   VII, 
p.  207,  et  Fontâfiay  à  Marie,  Mdrdik,  p.  ^36  ot  auiv. 

(5)  Fontenay  à  Marie,  Muedin,  p.  556. 
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ot>  comme  on  Ta  vu,  le  roi  de  France  avait  refusé  do  lui  en 
fournir.  Jugeant, comme  Arran^que  la  meilleure  alliance  était 
celle  dont  il  retirerait  la  plus  grosse  somme,  il  éfcrivit  à  Elisabeth 
qu'il  la  regardait  comme  sa  mère,  et  qu'on  l'avait  trompée  si 
on  lui  avait  dit  le  contraire;  que  son  désir  était  de  lui  être  bon 
parent,  bon  voisin  et  bon  filleul;  et  que, c s'il  plaisait  à  ladite 
reine  se  comporter  envers  lui  de  même,  il  ferait  tout  ce  qui  lui 
plairait...,  et  laisserait  toutes  pratiques  et  intelligences  avec 
tous  les  princes  du  monde  quels  qu'ils  fussent,  pour  se  gouver* 
oer  et  conduire  à  son  contentement  et  volonté  (!).  » 

Ge  que  Jacques  et  le  comte  d'Arran  offraient  à  Elisabeth  était 
précisément  ce  qu'elle  n'avait  cessé  de  poursuivre;  mais  elle  9é 
Méfiait  du  roi,  et  plus  encore  du  favori.  Il  lui  restait  deux  au* 
très  moyens  de  reprendre  soû  influence  sur  TÉcosse  :  elle  pou* 
vait  relever  le  parti  des  lords  bannis,  et,  en  leur  fournissant 
à»  l'argent  et  des  troupes,  les  remettre  au  pouvoir  ;  ou  bien,  ce 
qui  était  plus  honnête,  traiter  sincèrement  avec  Marie  Stuart 
et  son  fils,  et  former  avec  eux  une  alliance  étroite.  Elle  en  référa 
1^  son  conseil.  Bes  deux  plus  influents  ministres,  Burleigh  et 
Walsingham,  quoiqu'ils  affectassent  de  temps  en  temps  le  désir 
d*étre  débarrassés  de  la  reine  d'Ëlcosse,  ne  voulaient  à  aucun 
prix  que  la  liberté  lui  fût  rendue.  Sur  les  deux  autres' moyens 
ils-n'étaient  pas  d'accord  :  Walsingham  voulait  qu'on  aidât  les 
rebelles,  et  qu'on  ne  s'appuyât  que  sur  eux  et  sur  les  ministres 
puritains;  Burleigh,  au  contraire,  conseillait  d'entrer  en  pour- 
parlers avec  le  combe  d'Arran  et  d'employer  pour  le  gagner  lord 
Hunsdon,  gouverneur  de  Berwick.  Le  vieux  ministre  avait,  eii 
donnant  ce  conseil,  un  but  caché  :  c'était  de  faire  épouser  p&r 
le  roi  d'Ecosse  une  nièce  de  lord  Hunsdon  (2). 

Elisabeth  n'adopta  ni  ne  rejeta  aucun  des  avis  de  ses  minis-^ 
très.  Persuadée  qu'elle  arriverait  plus  sûrement  par  trois  che- 
mins que  par  un  seul,  elle  résolut  de  négocier  tout  à  la  fois  avec 
les  lords  bannis,  avec  sa  prisonnière  et  avec  le  comte  d'Arran. 
En  conséquence  de  cette  résolution,  des  encouragements  furent 

{\)  Cattetnau  au  roi,  16  juillet  1584,  tsuLST,  t.  III. 

(2)  Tytlbb,  t.  VI,  p.  398-40!  ;  CoitAnau  a^roi,  10  jirttfet.  TetSttU,  t  tUi 
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4oaaès  aux  lords  et  aux  ministres  exilés;  on  leur  promit  de 
r^irgent^t  d^  secours  ;  et  un  complot  fut  ourdi  par  les  soins  de 
Davison  ,  pour  les  faire  rentrer  de  force  en  Ecosse  où ,  après 
8*ôtre  emparés  du  roi,  ils  assassineraient  le  comte  d'Arran  s'il 
venait  à  manquer  à  sa  parole  (1).  En  même  temps,  Elisabeth 
fit  mine  de  reprendre  les  négociations  d'un  traité  avec  sa  pri- 
sonnière. Elle  promit  à  Tambassadeur  de  France  «  d'aviser 
immédiatement  d*envoyer  des  commissaires  à  SheffieM,  qui  de 
là  se  rendraient  à  Edimbourg,  pour  y  conclure  un  accord  de 
h,  liberté  de  la  reine  d'Ecosse  et  de  tout  ce  qui  serait  utile  au 
fijls  et  à  la  mère  (2).  »  Beale  fut  en  effet  renvoyé  à  Sheffield.  11 
offrit  à  la  captive  de  reprendre  le  traité  entamé  Tannée  précè- 
dentOi  à  condition  qu  elle  interviendrait  auprès  de  son  fils  pour 
obtenir  le  i*appel  des  bannis,  qu'elle  écrirait  au  duc  de  Guise  et 
à.son  ambassadeur  à  Paris,  pour  faire  cesser  toute  menée  con- 
traire à  la  sûreté  de  la  reine  d'Angleterre  et  de  son  royaume. 
Marie  consentit  à  tout;  mais  elle  exigea  à  son  tour^  comme 
condition  absolue ,  qu'on  lui  garantirait  préalablement  la  coa- 
olusion  et  Texécution  du  traité,  et  sa  mise  en  liberté.  Cette  pru- 
dence déjouait  les  grossiers  calculs  d'Elisabeth;  elle  se  plai- 
gnit des  réponses  de  sa  prisonnière  et  Taccusa  de  mauvaiae 
foi  (3).  Alors  une  entrevue  fut  secrètement  ménagée  entre  lord 
Hunsdon  et  le  favori  de  Jacques  VI. 

L'artificieuse  Elisabeth  tenait  plus  que  jamais  à  flattdr 
Henri  III,  depuis  que  la  mort  du  duc  d'Anjou  et  l'assassinat 
du  prince  d'Orange  l'avaient  laissée  sans  auxiliaire  contre  les 
ressentiments  de  Philippe  II.  Pour  masquer  ce  qu'elle  prépa- 
rait, elle  avait  promis  à  Castelnau  qu'elle  le  laisserait  bientôt 
aller  en  Ecosse  avec  un  commissaire  autorisé  par  elle,  et  que 
rien  ne  se  traiterait  que  d'accord  avec  le  roi  de  France  (4)  ;et 


(1)  CoUnlle  à  Waltingham  ,  25  mai ,  et  'WaUingham  à  Davison,  2  itiillATg 
State  papers  office. 

(2)  Cattelnau  à  Marie,  20  mai,  dans  Jbbb,  t.  II. 

(3)  ¥arte  Stuart  à  CasUlnau,  22  et  31  mai  1584 ,  Lulbamoff  ,  t.  V,  p.  472- 
475. 

(4)  CoiUlnau  au  roi,  28  juillet,  Teulst,  t.  III. 
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pour  mieux  fermer  les  yeux  à  Henri  III,  en  flattant  sa  vanité, 
elk  fit  annoncer  que  Philippe  Sidney  allait  se  rendre  en 
France  pour  lui  remettre  TOrdre  de  la  Jarretière  ;  mais  Cas^ 
telnau  ne  se  laissait  pas  si  facilement  éblouir.  Quand  il  sut  qim 
lord  Hunsdon  était  parti  pour  Berwick  pour  conférer  seul 
avec  le  comte  d'Arran,  il  reprocha  sans  méoagemeut  à  Elisa- 
beth ses  manèges  et  sa  duplicité  :  «  Elle  voulait,  >  dit-il,  «  ébaif- 
cher  assez  de  matièras  sans  en  conduire  aucune  à  perfection^, 
il  lui  avait  tant  vu  faire  de  traités  de  mariage,  de  recherches  et 
de  ligues,  mémement  avec  les  sujets  du  roi  son  maître  et  les 
protestants,  et  encore  depuis  peu  avec  le  roi  d^Espagna^.., 
qu'il  était  évident  qu'elle  ne  faisait  rien  que  pour  allonger  le 
temps  et  voir  où  elle  se  pourrait  attacher,  sans  regarder  à  ses 
promesses ,  dout  il  ne  faisait  nul  état  sans  les  effets ,  qù*il 
n'avait  pas  encore  vus,  mais  assez  de  desseins  mal  suivis...  »^ 

En  rendant  compte  de  son  entretien  avec  Elisabeth,  GasteU 
nau  se  plaignait  amèrement  du  rôle  qu'on  lui  faisait  jouer  eu 
Angleterre  ;  il  insistait  de  nouveau  pour  que  le  roi  s'opposât 
aux  intrigues  d'Elisabeth  en  Ecosse  :  «  Ce  seront,  >  disait-K, 
f  les  Écossais  vos  plus  certains  et  assurés  amis  et  alliés  de  si 
longtemps,  qui  serviront  toujours  de  frein  et  bride  aux  Anglais, 
jqui  seront  moins  à  craindre  qu'ils  ne  furent  jamais,  pendant 
que  le  roi  d'Ecosse  les  tiendra  en  crainte  comme  il  fait  (1).  » 
Henri  III  resta  sourd  à  ces  patriotiques  conseils. 

L'entrevue  du  comte  d'Arran  avec  lord  Hunsdon  eut  lieu 
dans  l'église  de  Foulden,  près  de  Berwick.  Hunsdon  se  plai- 
gnit, au  nom  de  sa  maîtresse,  de  la  conduite  de  Jacques  à 
l'égard  de  l'Angleterre,  et  demanda  le  rappel  des  lords  bannis. 
Arran  n'eut  pas  de  peine  à  justifier  son  maître,  en  rappelant  le 
rôle  qu'avaient  joué  en  Ecosse  les  ambassadeurs  anglais.  Quant 
aux  lords  bannis,  il  déclara  qu'il  trouvait  étrange  la  demande 
d'Elisabeth  :  «  Que  penseriez-vous,  »  dit-il,  «  Fi  je  vous  démon- 
trais que  ces  mômes  hommes  s'agitent  encore  à  l'heure  qu'il 
est?  car  j'ai  entre  les  mains  les  preuves  certaines  qu'ils  ourdis- 
sent un  nouveau  complot  pour  s'emparer  du  roi,  m'assassiner 

t* 

(I)Tbolbt,  t.  III,  p.  296et8uiv..     . 
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moi-môme  et  boulererser  le  royaume.  Et  c'est  à  de  pareils 
traîtres  que  votre  maîtresse  s^inléresse!  »  Arran  cependant  pro- 
testa de  son  entier  dévouement  «  et  de  toute  la  bonne  affection 
et  volonté  de  son  maître  ;  »  et  il  montra  aux  négociateurs 
anglais  les  pleins  pouvoirs  dont  il  était  muni  pour  conclure 
eotreles  deux  royaumes  une  ligue  indissoluble.  Mais  il  déclara 
que,  pour  réussir,  il  fallait  à  tout  prix  abattre  le  parti  qui  vou- 
lait la  liberté  delà  reine  d'Ecosse,  et  celui  qui  travaillait  à  faire 
rentrer  les  lords  bannis.  «  Si  Walsingham  et  Davison,  »  dit- 
il,  «  continuent  à  intriguer  avec  ces  derniers,  je  ne  réponds 
plus  de  lier  mon  maître  au  service  de  l'Angleterre;  car  le  roi 
86  jetterait  dans  les  bras  de  la  France  ou  de  l'Espagne,  plutôt 
que  de  laisser  rentrer  des  rebelles  qui  en  veulent  à  sa  per- 
sonne, et  ne  cherchent  qu'à  faire  triompher  les  principes  déma- 
gogiques de  TÊglise  puritaine  (().  »  Après  la  conférence,  qui 
SYati  duré  cinq  heures,  Arran  présenta  à  lord  Hunsdon  le 
maître  Patrick  de  6ray. 

Ce  personnage  destiné  à  jouer  bientôt  un  rôle  très-important, 
ékaitle  fils  de  lord  Gray.  Élevé  par  les  jésuites,  il  avait  passé  plu- 
sieurs années  à  la  cour  de  France,  et  était  devenu  le  confident 
de  Marie  Stuart  et  de  tous  ceux  qui  s'intéressaient  au  sort  de 
cette  princesse.  Rentré  en  Ecosse,  il  avait  gagné  les  bonnes 
grâces  du  roi,  et  lui  avait  révélé  ainsi  qu'au  comte  d' Arran 
tout  ce  quil  savait  des  secrets  de  Marie  (2).  Il  était  en  ce 
iBoment  porteur  d'une  lettre  confidentielle  de  son  maître,  qui 
Taccréditait  comme  ambassadeur  auprès  d'Elisabeth  pour  lui 
révéler  tous  les  complots  ourdis  contre  elle,  c  11  en  sait  plus 
long  que  le  roi  et  que  le  comte  d' Arran  lui-même,  »  écrivait 
lord  Hunsdon  à  Burleigh  ;>  il  est  dans  la  confidence  delà  reine 
d'Ecosse  et  de  toutes  ses  affaires,  soit  en  Angleterre,  soit  en 
France,  et  bien  plus,  dans  celle  du  pape,  car  il  passe  pour 
^piste  ;  mais  pour  sa  religion,  Votre  Seigneurie  en  jugera  (3).  • 

(1)  Cofleiiuitt  au  roi,  3  septembre ,  Tbulbt  ,  t.  Ill,  p.  306,  et  Tytlbi, 
t.  VI.  p.  403-412. 

(2)  CasUlnau  au  roi,  25  novembre,  Tbulbt,  t.  III  ;  Labanofk,  t  VI ,  p.  4 
et  5;  Mblvil.  p.  329  et  330;  Chàlmbbs,  et  Tttlbr. 

(3;  Lord  HuMdon  à  Burleigh,  14  août  1594,  StaUpmpert  oj^ee. 
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Le  JQune  roi  et  le  jeune  courtisan  8*étaieQt  enteuduft  p<^  y^xkr 
dre  le  premier  sa  mèrei  le  second  tous  ceux  qui  s* étaient  <^^ 
ûésàlui. 

Ce  qui  s'était  passé  à  la  conférence  de  Fouldeu  n'avait  point 
transpiré,  Burleigh  seul  en  avait  été  informé;  Castelnau  avait 
vainement  ouvert  les  yeux  et  prêté  Toreille.  Abusé  sur  le» 
sentiments  de  Jacques  VI,  il  le  croyait  toujours  dévoué  à  sa 
mère  et  mieux  disposé  pour  la  France  que  pour  FAngleterre. 
Dans  cette  persuasion ,  il  pressait  de  nouveau  Henri  III  de 
profiter  de  Tembarras  de  la  reine  d'Angleterre  pour  conserver 
une  alliance  de  «  huit  cents  ans,  >  et  se  faire  honneur  de  la 
délivrance  de  la  reine  d'Ecosse  (1). 

Tant  de  zèle  pour  la  dignité  de  la  France  devait  fatiguer  un 
roi  livré  tout  entier  à  ses  grossières  débauches,  et  une  vieille 
reine  sans  cœur.  Aux  plaintes  et  aux  sollicitations  de  l'ambassa- 
deur, Henri  III  répondit  par  une  lettre  de  rappel.  Ce  loyal 
représentant  de  la  France  s'était  endetté  en  servant  son  pays, 
il  demanda  un  délai  :  «  Je  suis  si  obligé,  >  écrivait-iU  «  envers 
les  marchands  anglais  et  banquiers  italiens,  que  le  jour  où  je 
laisserai  la  charge  de  votre  ambassadeur,  il  faut  que  je  les  paie 
ou  demeure  honteusement  prisonnier.  »  Il  ne  désespérait  pas 
d'obtenir  la  liberté  de  la  reine  d'Ecosse,  et  de  faire  ce  service 
à  son  roi,  avant  de  quitter  l'Angleterre  (2).  Noble  mais  folle 
illusion!  L'heure  de  la  délivrance  ne  devait  point  sonner  pour 
la  prisonnière  de  Sheffield,  et  chaque  jour  ne  lui  apportait 
qu'un  accroissement  de  misère.  A  ses  douleurs  rhumatismales 
s'était  ajouté  un  commencement  d'hydropisie ,  maladie  qui 
avait  emporté  sa  mère  encore  jeune  ;  et  son  gardien  alliât  être 
remplacé  par  d'autres  non  moins  serviles,  mais  moins  hu- 
mains. 

Depuis  longtemps  Shrewsbury  demandait  à  être  relevé  d'une 
charge  qui  l'exposait  à  chaque  instant  aux  caprices  de  sa  mai- 
tresse.  Il  obtint  enfin  de  retourner  à  la  cour  pour  répondre 


(1)  Castelnau  à  Henri  III,  3  septembre  1584,  dans  Tbulet,  t.  III,  p.  306  et 
suiv. 

(2)  Castelnau  au  roi,  14  novembre  1584,  Tbulbt,  t.  III,  p.  320  et  suiv. 

T.  II.  24 
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a  aux  calomnies  de  sa  méchante  femme,  »  qui  Taccusait  d^aduL 
tère  avec  sa  prisonnière.  Sadler  et  Somers  furent  envoyés 
pour  le  remplacer.  «  Puisqu'il  retourne  auprès  de  ma  bonne 
sœur,  »  dit  Marie,  «  il  peut  l'informer  de  tous  mes  actes  pen- 
dant que  j'ai  été  sous  sa  garde;  je  ne  lui  demande  d'autre 
faveur  que  de  dire  de  moi  le  pire  qu'il  pourra  (1).  » 

Les  nouveaux  gardiens  de  Marie  avaient  ordre  de  la  transfé- 
rer de  Sheffield  à  Wingûeld.  Quoiqu'elle  n'eût  pas  été  prévenue 
elle  quitta  sans  résistance  une  prison  où  elle  avait  souffert 
quatorze  ans,  et  qu'elle  ne  devait  pas  revoir.  Elle  avait  connu 
Somers  lorsqu'elle  était  en  France;  pendant  la  route  elle  l'en- 
tretint avec  un  mélange  d'enjouement  et  de  tristesse.  Comme 
il  lui  disait  que  la  reine  d'Angleterre  lui  serait  une  bonne 
amie,  si  elle  voulait  bien  ne  plus  avoir  d'intelligence  avec  son 
fils  :  «  Ne  plus  avoir  d'intelligence  avec  mon  ûls,  »  répliqua 
vivement  Marie,  «  ne  pas  estimer  ceux  qu'il  me  recommande 
comme  de  bons  serviteurs,  mais  c'est  impossible!...  Rien  ne 
pourra  me  séparer  de  lui,  car  c'est  pour  lui  que  je  vis  mainte- 
nant et  non  pour  moi.  »  Elle  parla  avec  complaisance  de  l'af- 
fection qu'il  lui  témoignait,  de  l'influence  qu'elle  croyait  avoir 
sur  lui.  Puis,  passant  à  un  autre  sujet,  Marie  demanda  à 
Somers  s'il  pensait  que,  l'occasion  se  présentant,  elle  cherche- 
rait à  lui  échapper  :  «  Je  n'en  doute  pas,  »  répondit  Somers  ; 
c  il  est  si  naturel  que  le  prisonnier  cherche  sa  liberté.  —  Vous 
vous  trompez,  >  répliqua  Marie,  «  j'aimerais  mieux  mourir  en 
prison  avec  honneur  que  de  m'enfuir  avec  honte.  »  Et,  pre- 
nant un  air  sérieux  :  «  Si  la  reine  d'Angleterre  me  rendait  la 
liberté,  j'irais  en  Ecosse,  mais  seulement  pour  voir  mon  fils  et 
lui  donner  quelques  bons  avis  ;  et  ensuite  je  me  retirerais  en 
France  pour  y  vivre  avec  mes  amis,  sans  plus  me  mêler  des 
affaires  du  gouvernement  (2).  » 

Lorsque  le  comte  de  Shrewsbury  fut  arrivé  à  la  Cour ,  sa 
souveraine  le  questionna  avec  avidité,  «  ets'enquit  fort  parti- 


Ci)  Sàdlbr's  Papers,  t.  U.  p.  333. 

(2)  Sadler  à  WaUingham,  4  septembre,  State  papen  office,  et  Notes  de  5o- 
mert  et  de  SadUr,  dans  Sadlbb's  Papen,  t.  il. 
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culièrement  du  naturel  de  la  reine  d'Ecosse ,  si  elle  lui  vou- 
lait grand  mal  et  fût  telle  qu'il  n'y  eût  nulle  sûreté  en  ses 
promesses.  »  Le  timide  courtisan  refusait  de  répondre;  il 
fallut  un  ordre  exprès  d'Elisabeth  pour  le  faire  parler.  Alors 
il  déclara  «  qu'il  estimait  que,  si  la  reine  d'Ecosse  promettait 
quelque  chose,  elle  ne  voudrait  pas  violer  sa  promesse  (1).  » 
Elisabeth  sembla  partager  cet  avis  ;  et ,  comme  ses  ministres 
la  pressaient  de  secourir  les  réfugiés  écossais,  elle  répondit 
«c  qu'elle  aimerait  encore  mieux  se  fier  à  sa  bonne  sœur  que  de 
s'embrouiller  davantage  dans  les  factions  des  nobles  et  des 
ministres  d'Ecosse  (2).  » 

«  D'un  naturel  toujours  difficile  à  se  résoudre  (3)  > ,  Elisa- 
beth était  de  nouveau  irrésolue  et  alarmée.  Engagée  dans  des 
négociations  sans  sincérité,  d'un  côté  avec  les  rebelles  d'Ecosse, 
de  l'autre  avec  sa  prisonnière,  et  obligée  de  prendre  un  parti, 
elle  attendait  le  maître  de  Gray  pour  la  tirer  d'embarras  ;  mais 
de  Gray  n'arrivait  point.  Et,  comme  elle  savait  que  le  comte 
d'Arran  avait  surpris  les  intrigues  de  Walsingham  et  de  Da vi- 
son avec  les  réfugiés  et  que  ,  de  retour  en  Ecosse ,  il  avait 
continué  à  traiter  avec  la  dernière  rigueur  les  partisans  de 
l'Angleterre ,  elle  s'inquiétait  du  retard  de  l'ambassadeur. 

Marie  n'était  pas  moins  impatiente  que  sa  rivale.  Ayant 
conçu  de  la  mission  de  Gray  les  plus  belles  espérances,  elle  de- 
mandait qu'il  lui  fût  permis  d'envoyer  à  Londres  son  secré- 
taire Nau  ,  pour  hâter  la  conclusion  du  traité  (4).  Elisabeth 
refusa  longtemps  de  répondre.  «  Nous  sommes  longs  ici  dans 
nos  résolutions ,  »  écrivait  Walsingham ,  «  surtout  lorsque  la 
jalousie  est  en  jeu,  laquelle  s'augmente  de  jour  en  jour  avec 
les  caprices  (5).  »  Il  s'y  joignait  la  peur  :  les  nouveaux  gar- 
diens de  Marie  avaient  ordre  de  redoubler  de  vigilance ,  et 


(1)  CasteJnau  au  rot,  22  octobre ,  dans  Teulbt,  t  III.  p.  311  et  suiv. 

(2)  Ibidem. 

(3)  Correspimdanee  de  Castelnau. 

(4)  Marie  à  Castelnau,  7  septembre  et  30  octobre,  et  à  Elisabeth ,  18  octo- 
bre 1584,  dans  Labanoff»  t,  VI;  p.  8,  34  et  48. 

(5)  Sadlbr's  Papers,  t.  II,  p.  399-401. 
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d*ariner  de  dagues  et  de  pistolets  les  hommes  préposés  à  la 
garde  de  la  prisonnière.  Sadler  s^empressa  de  rassurer  sa  mat- 
tresse  :  plus  de  deux  cents  personnes,  armées  de  sabres,  de 
pistolets  et  d'arquebuses,  veillaient  nuit  et  jour  en  dedans  et 
en  dehors  du  château  ;  la  porte  était  continuellement  gardée 
par  quatre  ou  cinq  soldats;  autant  faisaient  sentinelle  sous  leB 
fenêtres ,  et  d*autres  étaient  cantonnés  dans  tous  les  villages 
d'alentour.  Précautions  bien  inutiles  :  Marie  était  en  ce  mo- 
ment à  peu  près  paralysée  (1)  et  ne  pouvait  Caire  un  pas.  Déli- 
vrée de  ses  ridicules  terreurs  et  pressée  par  l'ambassadeur 
français,  Elisabeth  finit  par  consentir  au  voyage  de  Nau ,  mais 
en  recommandant  à  Sadler  de  le  faire  accompagner  par  une 
personne  sûre,  qui  surveillerait  toutes  ses  démarches  (2}. 

Nau  avait  mission  non-seulement  de  suivre  les  négociations 
du  traité,  mais  encore,  en  attendant  l'arrivée  de  l'ambassa- 
deur écossais ,  d'exiger  une  réparation  des  calomnies  répan- 
dues contre  sa  maîtresse  par  la  comtesse  de  Shrewsbury  et 
ses  deux  fils,  Charles  et  William  Gaveudish.  Ces  calomnies, 
qui  accusaient  Marie  d'avoir  eu  des  enfants  de  son  gardien , 
étaient  absurdes  ;  mais  Elisabeth  et  ses  ministres  les  avaient 
propagées  partout.  Du  fond  de  sa  prison  la  captive  demandait 
depuis  près  d'un  an ,  dans  toutes  ses  lettres  et  sur  tous  les 
tons,  qu'on  Ht  justice  de  ses  calomniateurs,  et  que  leur 
méchanceté  fût  dénoncée  au  conseil  privée  d'Angleterre ,  au 
roi  d'Ecosse  son  fils ,  à  Henri  III ,  à  Catherine  de  Médicis  et  à 
tous  ses  parents  de  France,  afin  qu'ils  prissent  sa  juste  dé- 
fense. N'obtenant  aucune  réponse ,  elle  avait  menacé  de  dé- 
masquer la  comtesse  de  Shrewsbury ,  et  de  faire  connaître 
tout  ce  que  cette  méchante  femme  lui  avait  révélé  des  dépor- 
tements d'Elisabeth  :  «  Il  n'y  a  rien  que  je  ne  hasarde ,  » 
écrivait-elle  à  Castelnau ,  «  quoi  qu'il  en  puisse  advenir,  pour 
la  conservation  de  mon  honneur,  qui  m'est  plus  cher  que 
mille  vies  si  autant  j'en  avais ,   ni  aucune  grandeur  en  ce 
monde.  »  Ce  fut  alors  que  pour  obtenir  enfin  justice ,  elle  se 

(1)  Sadler's  Papert,  t.  II,  p.  412-416. 

(2)  Ibidem,  p.  42!  et  422. 
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décida  ^  «  passanl  par-dessus  toute  cousidératiou  (1) ,  »  à  écrire 
à  sa  rivale  une  letu*d  si  étrange ,  que  pendant  longtemps  les 
historiens  Font  regardée  comme  apocryptie.  Mais  ou  ne  peut 
guère  plus  en  suspecter  Tauthenticité  qu'oa  ne  peut  en  excuser 
rinconvenance. 

Dans  un  langage  très-peu  châtié,  elle  répétait,  suivant  ce 
qu*elle  avait  promis ,  disait-elle ,  et  ce  que  sa  bonne  sœur 
avait  désiré ,  tout  ce  que  la  comtesse  de  Shrewsbury  lui  avait 
dit  à  Toreille  des  œuvres  secrètes  d'Elisabeth  avec  le  comte  de 
Leicoster,  avec  Hatten,  Simier,  le  duc  d'Anjou  et  le  comte 
d*Oxford.  La  dissolution  de  la  reine  vierge,  son  avarice,  sa 
brutalité,  sa  sottise,  son  despotisme  avaient  été  Tobjetdes 
railleries  de  la  comtesse  :  «  Elle  me  conseillait  en  riant ,  » 
écrivait  Marie,  «  de  mettre  mon  fils  sur  les  rangs  pour  vous 
faire  Tamour,  comme  chose  qui  me  servirait  grandement... 
Et  lui  répliquant  que  cela  serait  pris  pour  une  vraie  moquerie, 
elle  me  répondit  que  vous  étiez  si  vaine  et  en  si  bonne  opinion 
de  votre  beauté,  comme  si  vous  étiez  quelque  déesse  du  ciel, 
qu'elle  prendrait  sur  sa  tête  de  vous  le  faire  croire  facilement; 
que  vous  preniez  si  grand  plaisir  en  flatteries  hors  de  toute  rai- 
son, comme  de  dire  qu'on  ne  vous  osait  parfois  regarder  en 
plein  d'autant  que  votre  face  luisait  comme  le  soleil,  qu'elle(2} 
et  les  autres  dames  de  la  cour  étaient  contraintes  d'en  user 
ainsi... 

»  Davantage,  ladite  comtesse  m'a  autrefois  avertie  que  vous 
vouliez  appointer  Rolson  pour  me  faire  l'amour,  et  essayer  de 
me  déshonorer,  soit  eu  effet,  soit  par  mauvais  bruit,  de  quoi  il 
avait  instruction  de  votre  bouche  propre  ;  que  Ruxby  vint  ici, 
il  y  a  environ  huit  ans,  pour  attenter  à  ma  vie,  ayant  parlé  à 
vous-même  qui  lui  aviez  dit  qu'il  fît  ce  à  quoi  Walsingham  lui 
commanderait  et  dirigerait.  »  Marie  n'avait  pas  même  reculé 
devant  certains  détails  dégoûtants  que  lui  avait  confiés  la  com- 
tesse (3). 

(1)  Voy.  les  Lettres  de  Marie  Stuart»  dans  Làbanopf,  t.  Y,  depuis  la  page 
387,  et  le  commencement  du  t.  YI,  jusqu'à  la  page  &7. 

(2)  La  comtesse  de  Shrewsbury  avait  été  dame  d'honneur  d'ËUsabeUi. 

(3)  MarU  Stuart  à  Elisabeth,  novembre  1584,  Lâbanoff,  t  YI,  p.  51-57. 
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Après  s*étre  donné  le  méchant  plaisir  de  ces  tristes  révélations, 
Marie  assurait  qu'elle  n*y  avait  ajouté  aucune  foi,  et  promet- 
tait de  les  compléter  quand  elle  serait  certaine  de  Tamitié  de 
sa  bonne  sœur.  C'était  en  vérité  un  étrange  moyen  de  l'obtenir. 
Il  est  plus  que  probable  que  cette  lettre  ne  parvint  jamais  à 
Elisabeth  ;  si  elle  l'eût  connue,  sa  vengeance  aurait  été  terri- 
ble, et  il  en  resterait  des  témoignages  (1). 

Cédant  aux  représentations  de  Nau  et  de  l'ambassadeur 
français,  et  plus  encore  aux  plaintes  de  Bhrewsbury  et  à  sw 
menaces  contre  sa  femme,  Elisabeth  fit  comparaître  les  coupa- 
bles devant  le  conseil.  Là,  ils  déclarèrent  «  qu'ils  n'avaient  ja- 
mais dit  ni  répandu  de  telles  choses,  ni  rien  qui  pût  toucher  à 
l'honneur  de  la  reine  d'Ecosse,  comme  aussi  n'avaient-ils  rien 
vu  ni  connu  qui  ne  fût  digne  d'une  princesse,  et  qu'ils  tenaient 
tous  ceux  qui  en  avaient  parlé  mal  pour  méchants  et  avoir  très- 
mal  fait  (2}.  »  Ils  signèrent  ensuite  cette  déclaration  :  a  C'est 
une  chose,  »  écrivait  Castelnau,  «  qui  contente  presque  autant 
la  reine  d'Ecosse  que  sa  liberté ,  qui  sera  toujours  condition- 
nelle (3).  >  L'ambassadeur  espérait  en  vain:  aucune  condition 
ne  devait  racheter  Marie  de  sa  prison. 

Après  avoir  conféré  plusieurs  fois  avec  les  ministres  d'Elisa- 
beth, Nau  leur  remit  un  mémoire  contenant  vingt-sept  articles 
qui  devaient  servir  de  bases  au  traité.  Marie  se  soumettait  à 
peu  près  à  tout  ce  que  sa  rivale  avait  exigé  dans  les  négocia- 
tions précédentes.  Elle  consentait,  ce  qu'elle  n'avait  pas  encore 
fait  jusque-là,  à  ne  plus  réclamer  publiquement,  du  vivant 
d'Elisabeth,  ses  droits  à  la  succession,  pourvu  qu'on  lui  don- 
nât l'assurance  secrète  qu'il  n'y  serait  point  porté  atteinte. 
Elle  promettait  d'assister  Elisabeth  si  elle  venait  à  être  atta- 
quée ;  elle  se  résignait  même,  et  c'était  la  première  fois,  à  une 
ligue  offensive,  moyennant  qu'elle  serait  secrètement  recon- 


(1)  Il  est  probable  que  cette  lettre  fut  interceptée  et  qu'on  ne  la  montra 
point  à  la  reine  ;  ou  bien  encore,  que  Marie  Stuart  ne  la  fit  point  partir,  et 
qu'elle  fut  trouvée  plus  tard  parmi  ses  papiers  saisis  à  Chartley. 

(2)  Labanoff,  t.  VII,  p.  168. 

(3)  Castelnau  au  roi,  25  novembre  1584,  Tbulbt.  t.  III,  p.  324. 
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nue  héritière  de  la  couronne.  Pour  garantir  Texécution  de  ses 
engagements,  elle  se  livrerait  elle-même  en  otage  et  continue^ 
rait  à  résider  en  Angleterre,  d'où  elle  promettait  de  ne  sortir 
qu*avec  la  permission  de  sa  bonne  sœur  ;  elle  jurait,  si  elle  ob- 
tenait de  vivre  en  Ecosse,  de  ne  rien  innover  et  de  ne  marier 
son  âls  qu'avec  Tagrément  de  la  reine  d'Angleterre.  Les  con- 
ditions que  proposait  Marie  étaient  telles  qu'elle  ne  pouvait  of- 
frir plus,  et  qu'Elisabeth  ne  pouvait  désirer  davantage.  «  Je  ne 
vois,  »  disait  Walsingham  lui-même  à  sa  souveraine,  c  nulle 
cause  pour  que  Votre  Majesté  ne  soit  pas  satisfaite  (1).  »  Mais 
Elisabeth  avait  trouvé  un  moyen  de  dominer  l'Ecosse  sans  se 
départir  de  ses  rigueurs  à  l'égard  de  sa  prisonnière. 

Patrick  de  Gray  venait  d'arriver  à  Londres.  Rusé,  sans  cœur 
6t  sans  foi,  ce  jeune  ambitieux  rêvait  d'édifier  sa  fortune  sur 
les  ruines  qu'il  espérait  entasser.  Admis  en  présence  d'Elisa- 
beth, il  offrit  de  lui  révéler  toutes  les  pratiques  secrètes  de  la 
reine  d'Ecosse  et  du  parti  catholique,  à  condition  qu'elle  livre- 
rait ou  du  moins  chasserait  de  ses  États  les  rebelles  qui  s'y 
étaient  réfugiés;  qu'elle  romprait  avec  Marie  les  négociations 
entamées,  et  fournirait  au  roi  d'Ecosse  une  pension  annuelle, 
ajoutautquecettedernièreconditionétaitaussiindispensableque 
les  deux  autres,  parce  que  son  maître  était  si  pauvre  que  c'était 
sa  bourse  qui  réglait  sa  politique.  Puis,  commençant  à  saper  la 
fortune  du  comte  d' An-an,  il  donna  à  entendre  qu'il  n'y  avait 
à  craindre  que  les  intrigues  de  cet  homme,  dont  la  tyrannie 
devenait  chaque  jour  plus  intolérable;  mais  il  assura  qu'il 
saurait  bien  lui  tenir  tête  et,  en  dépit  de  son  opposition,  unir 
l'Ecosse  à  l'Angleterre  (2). 

Les  propositions  de  Gray  étaient  trop  conformes  aux  vues 
et  flattaient  trop  les  passions  d'Elisabeth,  pour  qu'elJe  n'y  prê- 
tât pas  une  oreille  complaisante.  Ce  moyen  de  s'assurer  de 
l'Ecosse  lui  parut  de  beaucoup  le  meilleur  ;  elle  ne  songea  plus 
qu'à  donner  les  satisfactions  qu'on  exigeait  d'elle.  Jusque-là 
elle  avait  fait  aux  réfugiés  écossais  les  plus  belles  promesses  ; 

(1)  Sadlbr's  Papen,  t.  II.  p.  420. 

(2)  Papert  of  master  Gray,  p.  12,  et  Tytlbb,  t.  VI,  p.  425  et  426. 
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tout  récemment  elle  les  avait  poussés  à  de  nouveaux  corn* 
plots. 

Tout  k  coup  Tordre  leur  fut  donné  de  se  retirer  dans  Tinté- 
rieur  du  royaume,  et,  un  peu  plus  tard,  de  quitter  TÂngleterre. 
Ce  fut  pour  eux  un  coup  de  foudre.  Ils  proposèrent  d*envahir 
sur-le-champ  TÉcosse  ;  ils  en  appelèrent  à  Walsingbam  leur 
protecteur  et  leur  complice.  Le  secrétaire  leur  répondit  que  la 
force  n*ayant  pas  chance  de  réussir ,  sa  maîtresse  voulait 
essayer  des  négociations  (1). 

Elisabeth  était  beaucoup  plus  embarrassée  pour  rompre 
avec  Marie.  Cette  infortunée  princesse  s'était  non-seulem^oit 
soumise,  pour  obtenir  sa  liberté,  à  toutes  les  conditions  qui  lui 
avaient  été  faites,  mais  elle  ne  cessait  de  protester  de  son 
dévouement  :  «  Je  ne  veux  plus,  »  écrivait-elle  à  sa  rivale, 
«  dépendre  que  de  vous...  Je  me  range  à  vous  comme  au  chef 
de  notre  maison...  Je  veux  aimer  tous  ceux  qui  vous  seront 
fidèles  et  qu'aurez  agréables  (2).  »  Il  fallait,  après  tant  de  mar- 
ques de  soumission  et  de  bon  vouloir,  il  fallait  au  moins  des 
prétextes  pour  couper  court  aux  négociations.  On  sut  les  trou- 
ver. Le  jésuite  Creichton  et  le  prêtre  Abdy,  ayant  été  capturés 
par  un  corsaire  belge  pendant  leur  traversée  pour  se  rendre  en 
Ecosse,  furent  conduits  en  Angleterre,  où  on  les  accusa  de 
complot  contre  Elisabeth.  En  présence  de  la  torture,  Creichton 
révéla  le  projet  d'invasion,  médité  depuis  longtemps  par  le  duc 
de  Guise  et  les  partisans  de  Marie.  Peu  de  temps  après,  un 
aventurier,  nommé  Parry,  qui  déjà  n'avait  échappé  au  supplice 
des  malfaiteurs  que  par  la  protection  de  Burleigh  dont  il  était 
Tespion,  fut  accusé  d'avoir  médité  Tassassinat  dÉlisabeth.  C'était 
un  misérable  qui,  à  ce  qu'il  parait,  avait  cherché  par  la  provo- 
cation à  se  procurer  de  Targent,  et  qui  fut  pris  dans  ses  propres 
filets  (3).  Quoi  qu'il  en  soit,  ce  complot,  vrai  ou  supposé,  passa 


(1)  Thorps,  t.  l,  p.  490-493. 

(2)  Marie  à  Elisabeth^  8  décembre  1584 .  Labànoff,  t.  VI,  p.  66  et  67. 

(3)  Ayant  d'être  exécuté ,  il  écrivit  à  Elisabeth  une  lettre  qui  se  terminait 
ainsi  :  a  Souvenez-vous  de  votre  infortuné  Parrj,  abattu  principalement  de 
9  votre  main.  »  Et  ses  dernières  paroles  sur  l'écbafaud  furent  :  a  qu'il  mou- 
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potir  un  complot  papiste,  et  Thomas  Morgan,  Tun  des  plu» 
dévoués  partisans  de  Marie,  fut  impliqué  dans  le  procès. 

Les  ennemis  de  la  captive  saisirent  cette  occasion  pour  son- 
ner de  nouveau  Valarme.  Une  association,  dont  Leicester  avait 
eu  |le  premier  l'idée,  se  forma  pour  la  protection  de  la  reine. 
D'après  les  termes  de  l'acte  qui  liait  les  associés,  toute  personne 
qui  aurait  attenté  à  la  vie  d'Elisabeth  ou  en  faveur  de  qui 
aurait  été  faite  la  tentative^  serait  déclarée  inhabile  à  succéder 
à  la  couronne,  mise  en  jugement  et  poursuivie  jusqu'à  la 
mort.  Des  copies  de  cet  acte  furent  répandues  par  tout  le 
royaume,  et  signées  par  un  grand  nombre  de  personnes  de 
tout  rang  (1).  Cette  mesure,  dirigée  évidemment  contre  Marie, 
rendait  cette  princesse  responsable  de  complots  qu'elle  pouvait 
n'avoir  pas  connus  ;  et,  ce  qui  n'était  pas  moins  menaçant, 
mettait  sa  vie  à  la  merci  des  agents  provocateurs  de  Burleigh 
et  de  Walsingham.  L'association,  bien  que  d'une  effï'oyable 
injustice,  fut  non-seulement  approuvée,  mais  encore  renouve- 
lée par  un  bill  du  Parlement,  où  l'on  ajouta  que  la  reine 
d'Ecosse  et  sa  descendance  seraient  exclues  du  trône  d'Angle- 
terre, dans  le  cas  où  Elisabeth  mourrait  de  mort  violente  (2). 

Quand  on  lut  à  Marie  Stuart  cet  acte,  elle  l'écouta  comme 
son  arrêt  de  mort,  et,  sans  changer  de  visage,  elle  demanda  à 
joindre  son  nom  à  ceux  des  signataires.  On  ne  voulut  pas  (3). 
Dans  les  articles  soumis  par  Nau  aux  ministres  anglais,  elle 
en  fit  ajouter  un  par  lequel  elle  offrait  d'entrer  dans  l'associa- 
tion (4).  Enfin,  elle  rédigea  une  déclaration  pour  y  adhérer,  et 
donner  ainsi  une  preuve  à  la  reine  d'Angleterre  de  son  entière 
affection  et  sincérité  ;  elle  s'engageait  «  à  tenir  pour  ennemi 


»  rait  serviteur  de  la  reine,  qu'elle  le  savait  bien,  et  que  sa  propre  conscience 
»  pouvait  le  lui  dire...  d  H  soutint  que  c'était  par  l'ordre  d'Elisabeth  et  pour 
éprouver  Neville  (celui  qui  l'ayait  dénoncé),  qu'il  lui  avait  fait  des  proposi- 
tions d'assassinat  (Btrtpb's  Armais ,  t.  III,  a/ppmdix ,  p.  103 ,  et  Lingard  , 
t.  IV). 

(1)  Sàdlbr,  t.  II,  p.  430  et  431,  et  Câmdbn. 

P)  LïNGARD,  t.  rV,  p.  254  et  255. 

(3)  Chalmbrs.  t.  II,  p.  128.  et  Labànoff,  t  YI,  p.  44. 

(4)Labanoff,  t.VI,p.61. 
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personnel  quiconque  attenterait  à  la  vie  de  sa  bonne  sœur  (1).  » 
Le  môme  jour  elle  écrivit  à  son  ambassadeur  à  Paris  d'empê- 
cher, autant  qu'il  était  en  son  pouvoir,  toute  intrigue  contre 
Elisabeth  (2). 

Persuadée  plus  que  jamais  que  ses  ennemis  ne  cherchaient 
qu'une  occasion  de  la  faire  mourir,  Marie  redoubla  d'efforts 
pour  arriver  à  un  accommodement  quelconque  avec  Elisabeth. 
Afin  qu'on  ne  lui  opposât  plus  le  mauvais  vouloir  de  son  ûls, 
devenu  malheureusement  trop  réel,  elle  donna  les  instructions 
et  les  pouvoirs  nécessaires  à  Fontenay,  frère  de  Nau,  et  au 
secrétaire  d'État  Maitland,  pour  conclure  l'association  qui  était 
depuis  si  longtemps  l'objet  de  ses  vœux  et  de  ses  espérances. 
Elle  écrivit  au  jeune  roi  pour  lui  rappeler  ce  qui  avait  été 
arrêté  entre  eux  à  ce  sujet,  et  l'assentiment  qu'il  avait  donné 
autrefois  à  ce  commun  projet.  Elle  était  très-étonnée,  disait- 
elle,  que  le  maître  de  Gray  eût  prétendu  négocier  sans  faire 
mention  d'elle  ;  c'était  une  conduite  qu'elle  ne  pouvait  attri- 
buer qu'aux  avis  de  quelque  conseiller  perfide  (3). 

Avant  de  faire  partir  cette  lettre,  Marie  l'envoya  à  sa  bonne 
sœur,  afin  qu'on  ne  pût  pas  l'accuser  de  menées  secrètes.  Mais 
rien  ne  calme  les  défiances  des  tyrans.  Par  un  de  ces  caprices 
que  rien  ne  saurait  expliquer,  Elisabeth  ordonna  de  transpor- 
ter sa  prisonnière  de  Wingfield  à  Tutbury,  dans  le  comté  de 
Stafford.  Tutbury  était  un  manoir  inhabité  depuis  quinze  ans  ; 
c'était  au  cœur  de  Thiver,  et  Marie  ne  pouvait  faire  un  pas  : 
son  pied  gauche  était  paralysé.  «  Elle  a  pleuré,  »  écrivait  Sad- 
1er,  «  en  voyant  qu'il  est  plus  court  que  l'autre  ;  elle  craint 
d'en  avoir  à  jamais  perdu  l'usage  (4).  »  Marie  refusa  de  partir 
avant  que  Nau  fût  revenu  de  Londres,  où  on  le  retenait  sous 
de  vains  prétextes.  11  arriva  à  Wingfield  à  la  fin  de  décembre  ; 


(1)  Déclaration  de  Marie  Stuart,  5  janv.  1585,  Labànoff,  t.  VI,  p.  76  et  77. 

(2)  Marie  à  l'archevêque  de  Glasgow,  5  janvier  1585»  Làbànoff,  t.  VI,  p.  78 
et  79. 

(3)  Commiseion  donnée  à  Fontenay  ^  et  fragment  d'une  lettre  à  Jacques  71, 
b  janvier  1585,  dans  Lasànoff,  t.  VI,  p.  80*85. 

(4^  Sadlbr*s  Papers,  i,  II. 
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il  apportait  les  plus  belles  paroles  et  des  messages  pleins  de 
caresses  :  Burleigh  promettait  à  Marie,  si  elle  consentait  à  par- 
tir, plus  de  faveur  de  la  part  de  sa  souveraine.  Cette  infortunée 
déclara  qu'elle  était  prête  à  faire  tout  ce  que  voudrait  Elisa- 
beth. Le  13  janvier,  elle  lui  écrivit  :  «  Madame  ma  bonne 
sœur,  pour  vous  complaire  comme  je  désire  en  toutes  choses, 
je  pars  présentement  pour  m'acheminera  Tutbury,  m'assurant 
que  là,  tant  pour  mon  traitement  que  pour  tous  autres  res- 
pects, il  vous  plaira  suivant  la  fiance  que  j'ai  prise  entièrement 
en  vous,  avoir  égard  à  mon  bien  et  sûreté,  comme  de  ma  part 
je  m'efforcerai  de  plus  en  plus  le  mériter  (1).  »  On  avait  com- 
mandé les  shérifs  et  tous  les  gentilshommes  sûrs  des  comtés  de 
Derby  et  de  Stafford,  pour  escorter  et  empêcher  de  s'évader 
une  femme  qui  ne  pouvait  faire  un  pas,  et  qu'on  ne  transpor- 
tait que  péniblement  à  travers  un  pays  inondé,  et  à  ce  point 
impraticable  qu'il  fallut  en  plusieurs  endroits  jeter  des  ponts 
sur  la  route.  A  Derby,  où  s'arrêta  le  cortège,  des  hommes 
armés  furent  postés  autour  du  logis  qu'elle  occupait,  au  coin 
de  chaque  rue  et  de  chaque  carrefour.  Et  cependant  Elisabeth 
reprochait  à  Sadler  d'avoir  manqué  de  vigilance.  Quelle  lugu- 
bre comédie  I  Quand  Marie  arriva  à  Tutbury,  au  cœur  de  l'hi- 
ver, elle  trouva  une  maison  froide,  humide,  délabrée,  où  tout 
manquait  :  il  fallut  chercher  dans  les  environs  de  quoi  fournir 
aux  premières  nécessités  (2).  Marie  ne  se  plaignit  point.  Au 
bout  de  quelques  jours,  elle  demanda,  mais  avec  confiance  et 
sans  amertume,  que  son  installation  fût  améliorée.  Elle  n'ob- 
tint rien,  et  bientôt  ses  douleurs,  rendues  plus  aiguës  par  le 
froid  et  l'humidité,  l'obligèrent  à  garder  le  lit  (3). 

Mais  ce  qui  la  rendait  plus  malheureuse  que  les  souffrances 
physiques,  c'était  le  silence  d'Elisabeth  et  l'incertitude  où  elle 
étaitdes  dispositions  de  son  fils  à  son  égard.  Elle  ne  recevait  de 
lui  aucune  réponse ,  et  le  bruit  était  venu  jusqu'à  elle  que  le 
prince  refusait  toute   association,  qu'il  en  avait  informé  la 


(1)  Marie  à  ÉUsàbeih,  13  janvier  1585,  dans  Ladanoff,  t.  YI,  p.  < 

(2)  Sadler,  t.  II,  p.  460-505  ;  Chàlmers,  t.  II,  p.  133437. 

(3)  Sadler,  à  Waltingham,  13  février  1585,  State  papers  office. 
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reine  d'Angleterre.  La  pensée  que  son  ûls  pût  Tabandonner 
lui  causait  un  tel  chagrin  qu'elle  écrivait  :  «  Je  prie  Dieu 
qu'il  me  donne  plutôt  la  mort  que  j'entende  jamais  au  vrai 
telle  chose  pouvoir  être  (1).  »  Elle  ne  voulait  point  s'en  rap-^ 
porter  aux  rumeurs  étrangères,  «  mais  uniquement,  »  disait- 
elle  «  à  ce  qui  viendra  de  lui  seul  par  message  ou  par  écrit , 
ayant  eu  par  le  passé  trop  de  preuves  et  expérience  de  son  en- 
tier devoir  et  bon  naturel,  pour  être  légèrement  persuadé  qu'il 
puisse  être  maintenant  tant  changé  par  les  pratiques  et  per- 
suasions de  méchants  conseillers  (2).  »  Elle  était  moins  ras- 
surée qu'elle  essayait  de  le  paraître.  Elle  demandait  avec 
instance  que  les  négociations  du  traité  fussent  activement  pour- 
suivies :  «  U  n'est  plus  en  ma  puissance ,  »  s'écriait-elle ,  f  de 

supporter  plus  longtemps  ma  prison  de  dix-sept  années; 

qu'il  y  soit  mis  une  fois  fin ,  sans  me  laisser  davantage  ici 
languir  traînant  à  la  mort  (3).  »  Jamais  Tinfortunée  reine 
n'avait  été  aussi  agitée  et  anxieuse  ;  à  toutes  ses  instances  on 
ne  répondait  que  par  un  silence  dédaigneux  ou  calculé  :  c  II 
pourrait  à  la  fin  sembler ,  »  disait-elle ,  «  que  l'on  me  veuille 
traiter  comme  un  qui  a  la  fièvre ,  lequel  demandant  à  boire 
on  ne  lui  répond  plus,  tâchant  lui  faire  oublier  ou  couler  le 
temps  jusqu'à  ce  que  l'heure  soit  passée  (4).  » 

Cependant  on  travaillait  à  acheter  entièrement  le  roi 
d'Ecosse  et  à  le  brouiller  à  tout  jamais  avec  sa  mère.  On  n'y 
réussit  que  trop.  Cédant  aux  suggestions  du  comte  d'Arran , 
et  surtout  aux  conseils  de  Gray  qui  était  revenu  de  son  am- 
bassade ,  Jacques  eut  le  triste  courage  de  se  montrer  tel  qu'il 
était.  Il  confia  au  clerc  de  la  Justice  Lewis  Bellenden ,  qu'il 
envoyait  à  Londres  pour  continuer  les  négociations  commen- 
cées par  Gray,  une  lettre  aussi  froide  que  peu  respectueuse, 
dans  laquelle  il  déclarait  à  sa  mère  que,  comme  elle  était  pri- 
sonnière dans  un  pays  étranger ,  il  était  obligé  de  décliner 


(1)  MaHe  à  Castelnau,  2  et  6  mars  1585,  LASiJfOFr,  t  VI,  p.  101-117. 

(2)  Labaiiopf,  t  VI,  p.  101,  102  et  103. 

(3)  Marie  Stuart  à  Burleighf  2  mars  1585,  Labàkofp,  t.  VI,  p.  99. 

(4)  MarU  à  Burleigh,  Labamoff,  t.  VI,  p.  96  et  97. 
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toute  association  avec  elle.  Il  lui  rappelait  que,  ne  possédant 
plus  d*autorité  dans  le  royaume ,  elle  n'avait  aucun  droit  à  se 
mêler  aux  afEadres  du  gouvernement.  La  lettre  se  terminait 
par  cette  phrase  :  «  Je  vous  ai  toujours  reconnue  et  vous  re- 
connaîtrai ma  vie  durant  pour  reine  mère  (1).  » 

«  Tant  d*ingratitude,  >  dit  un  ancien  historien ,  <  lui  fut 
plus  sensible  que  la  hache  de  son  bourreau  (2).  »  Dans  le  pre- 
mier moment  elle  ne  voulut  point  croire  que  ce  fût  là  le  lan- 
gage et  les  sentiments  de  son  fils  ;  elle  attribua  la  lettre  à  de 
Gray.  Mais  lorsqu'elle  ne  put  plus  s'abuser,  sa  colère  déborda 
amère  et  violente  comme  sa  douleur  :  t  Je  suis  si  grièvement 
offensée  et  navrée  au  cœur ,  »  écrivait-elle  à  Gastelnau ,  «  de 
l'impiété  et  ingratitude  que  Ton  contraint  mon  enfant  à  com- 
mettre contre  moi...  que  s'il  persiste  en  cela,  j'invoquerai  la 
malédiction  de  Dieu  sur  lui ,  et  lui  donnerai  non-seulement 
la  mienne ,  mais  aussi  le  déshériterai-je  et  priverai ,  comme 
fils  dénaturé ,  de  toute  la  grandeur  qu'il  peut  avoir  de  moi  en 
ce  monde.  »  Elle  priait  Gastelnau  de  ne  plus  lui  donner  le 
titre  de  roi  :  t  II  ne  le  mérite  point ,  tant  qu'il  me  méconnaî- 
tra pour  reine ,  telle  que  sans  lui  je  suis  et  serai  durant  ma 
vie ,  voire  sa  reine  et  souveraine  ;  et  lui  sans  moi  demeurera 
lord  Darnley  ou  comte  de  Lennox,  étant  tout  ce  qu'il  peut  pré- 
tendre de  par  son  père...  Je  ne  désire  aucun  gouvernement 
en  Ecosse,  non  pas  même  d'y  mettrejamaislepied,  si  ce  n'était 
pour  le  visiter  en  passant  ailleurs...  Mais  je  vous  prie,  •  ajou- 
tait-elle, t  que  de  vraie  et  native  reine  on  ne  me  fasse  plus  une 
reine  mère,  car  je  ne  connais  point,  l'association  manquant,  roi 
ni  reine  d'Ecosse  que  moi  (3).  » 

Aveuglée  par  le  chagrin  et  la  colère ,  Marie  Stuart  laissa 
voir  à  sa  rivale ,  qui  ne  pouvait  que  s'en  réjouir ,  les  agitations 
de  son  àme,  et  la  prit  pour  confidente  de  ses  projets  de  ven- 
geance. Maintenant  que  son  fils  l'avait  lâchement  abandon- 
née, elle  demandait  à  traiter  sans  lui  avec  d'autant  plus  d'ins- 


(1)  Jaequu  VI  à  Marie  Stuart,  dans  Jebb.  t.  Il,  p.  573. 

(2)  Jebb,  t.  U,  p.  572. 

(3)  Marie  à  CaeUhMU,  24  mars  1585,  dans  Labâmofp,  t.  VI,  p.  143-148. 
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tance  qu*elle  se  croyait  en  plus  grand  danger  :  t  Je  vous 
supplie  à  jointes  mains,  madame ,  »  écrivait-elle  à  Elisabeth, 
«  de  m'accorder,  à  quelque  condition  que  ce  puisse  être ,  sauf 
ma  conscience,  ma  déliyrance  hors  de  cette  longue  et  miséraUe 
captivité...  Si  les  offres  que  je  vous  ai  faites  par  ci-devant  ne 
sont  bastantes  pour  ma  délivrance  ,  faites-moi  cet  honneur  de 
me  faire  entendre  ce  que  désirez  davantage,  jusqu'à  m'étre  par 
vous  ôté  pour  tout  jamais  tout  droit  en  la  succession  de  cette 
couronne ,  si  vous  trouvez  que  cela  puisse  aider  à  votre  sûreté, 
et  que  vous  pensiez  avoir  meilleur  marché  d*un  autre  que  de 
moi  (1).  »  Elle  adressait  à  Gastelnau  les  mômes  touchantes 
supplications  :  c  Pour  Dieu ,  qu'elle  fasse  ajouter  au  traité 
tout  ce  que  bon  lui  semblera;  il  n'y  a  rien  qu'avec  l'avis  et 
médiation  du  roi  de  France,  mon  bon  frère,  je  n'accepte 
pour  moyenner  à  mon  âme  et  à  mon  corps  si  affligés  quelque 
repos  pour  si  peu  qui  me  reste  à  vivre  (2).  » 

Jamais  les  plaintes  de  Marie  n'avaient  été  plus  pathétiques, 
ses  prières  plus  pressantes  et  sa  soumission  plus  entière.  Mais 
elle  se  plaignait  et  priait  en  vain  :  Elisabeth  ne  répondait 
plus  à  ses  lettres  ;  Henri  III,  persuadé  par  les  rapports  anglais 
qu'elle  était  dévouée  à  la  Sainte-Ligue,  s'intéressait  moins 
que  jamais  à  ses  infortunes  ;  les  autres  princes  semblaient 
l'avoir  oubliée ,  et  elle  n'obtenait  plus  même  les  paroles  de 
consolation  et  les  promesses  stériles  dont  on  l'avait  si  long- 
temps bercée.  Gastelnau  seul  lui  restait  fidèle  :  sur  le  point 
de  quitter  Londres,  il  cherchait  encore  à  la  consoler  du  retard 
apporté  à  ses  négociations  avec  la  reine  d'Angleterre.  «  Je  re* 
connais ,  »  lui  répondit  Marie ,  «  les  raisons  qui  vous  sont 
alléguées  toutes  pareilles  aux  vieilles  excuses  du  temps  passé... 
Il  vaudrait  autant  qu'on  me  remit,  comme  les  enfants  disent, 
quand  tout  le  monde  sera  content.  >  Après  avoir  désapprouvé 
ses  emportements ,  l'honnête  ambassadeur  lui  avait  conseillé 
de  se  rapprocher  de  son  fils  :  «  Votre  conseil  nie  plaît  grande-»- 


(1)  Marie  à  ÉlUaheth,  8  avril  1585,  Labahoiv.  t  VI.  p.  154-158;  voyez 
aussi  p.  133,  13i,  138,  139. 

(2)  Marie  à  Castelnau,  9  avril  1585,  dani  Labavoff,  t  YI,  p.  159-164. 
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meai ,  »  lui  écrivit  Marie ,  «  et  comme  je  lui  ai  toujours  été 
aussi  afTectionnées  et  tendre  mère  qu'enfant  en  a  jamais  eu 
une,  je  serai  toujours  prête  à  lui  ouvrir  les  bras  pour  Ty  re- 
cevoir ,  toutes  et  quantes  fois  qu'il  viendra  à  se  reconnaî- 
tre (1).  »  Mais  au  lieu  de  réparer  son  ingratitude  ,  Jacques 
allait  y  mettre  le  comble. 

Elisabeth  ne  cherchait,  par  son  silence  mystérieux,  à  laisser 
quelque  espérance  à  la  reine  d'Ecosse  que  parce  qu'elle  n'avait^ 
pas  encore  pu  conclure  le  traité  qui  devait  remettre  l'Ecosse 
sous  sa  dépendance.  Les  bases  en  avaient  été  indiquées  par  Gray 
et  approuvées  par  Bdlenden.  Wotton  fut  envoyé  en  Ecosse 
pour  flatter  le  roi ,  l'effrayer  et  le  décider  par  la  promesse 
d'une  pension ,  dont  le  chiffre  serait  fixé  plus  tard,  à  hâter  la 
conclusion  de  la  ligue.  Elisabeth  avait  joint  à  ses  promesses 
un  présent  de  chiens  et  de  chevaux  de  chasse.  Comme  on  re- 
doutait l'opposition  du  comte  d'Arran ,  l'ambassadeur  était 
chargé  de  le  perdre  :  un  complot  fut  ourdi  pour  le  faire  périr. 

On  trouva  aisément  un  homme  de  bon  vouloir  :  c'était  un 
Douglas.  Il  ne  demandait,  s'il  était  assez  heureux  pour  réussir, 
que  d'être  secouru  de  quelque  argent  pour  se  maintenir  dans 
la  condition  de  gentleman  :  il  avait  confiance  que  Leicester  et 
Walsingham  ne  lui  refuseraient  pas  le  secours  dont  il  avait 
I)esoin  (2).  Mais  le  comte  d'Ârran  était  sur  ses  gardes  ;  le  com- 
plot échoua.  Gray  proposa  alors  de  faire  rentrer  les  lords  et  les 
ministres  bannis,  dont  il  avait  exigé  naguère  l'expulsion  du 
territoire  anglais.  Après  s'être  réconcilié  avec  eux  par  l'entre- 
mise d'Archibald  Douglas,  il  leur  fit  savoir  qu'il  s'agissait  de 
ruiner  le  favori,  de  s'emparer  du  roi  et  de  conclure  une  ligue 
avec  l'Angleterre.  Us  adbérèi*ent  à  ce  projet.  Quand  tout  fut 
prêt  pour  l'exécution,  on  résolut,  à  propos  d'une  rixe  qui  avait 
eu  lieu  sur  les  frontières,  de  chercher  querelle  au  roi  d'Ecosse 
afin  de  pouvoir  l'accuser  de  la  rupture  qui  était  inévitable.  Ce 
dernier  calcul,  bien  digne  d'Elisabeth,  fut  déjoué  par  l'impa- 


.   (1)  Marii  à  CastelnaUy  10  juillet  1585,  dans  Labakoff,  t.  VI,  p.  182  et  183. 
(2)  Wotton  à  Walsingham ,  !•»  juin  1585 ,  Britvth  Muteum  Cal, ,  C.  VIII  , 
fol.  195  ;  voyez  aùsri  Tm»  ;  t.  VI. 
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tience  des  bannis  :  ils  étaient  déjà  en  route  pour  l'Ecosse.  Dès 
que  la  nouvelle  lui  en  parvint,  Jacques  irrité  ordonna  d'arrêter 
Wotton  ;  mais  L'ambassadeur  avait  gagné  Berwick,  et  les  re- 
belles marchaient  sur  Stirling  à  la  tête  de  huit  mille  hommes. 
Arran  persuadé  qu'on  en  voulait  à  sa  vie,  quitta  la  ville  ;  néan- 
moins, quelques-uns  des  seigneurs  de  son  parti  s'apprêtaient  à 
défendre  le  château ,  quand  le  roi  déclara  qu'il  était  décidé  à  se 
remettre  entre  les  mains  des  rebelles  ;  ce  qu'il  fit  sur  leur  assu- 
rance qu'ils  étaient  ses  plus  fidèles  sujets.  Le  faible  prince 
était  de  nouveau  à  la  merci  de  la  faction  anglaise.  Son  favori 
fut  proclamé  traître  ;  lui-même  fit  annoncer  qu'il  était  prêt  à 
signer  la  ligue  avec  l'Angleterre  (1),  et  le  Parlement  assemblé 
décréta  qu'elle  serait  conclue  le  plus  tôt  possible. 

Ce  succès  de  la  politique  anglaise  en  Ecosse  et  la  crainte 
d'une  ligue  des  princes  protestants  tirèrent  Henri  III  de  son 
apathie.  Comprenant,  quand  il  n'était  plus  temps,  ceque  valait 
pour  lui  l'alliance  de  l'Ecosse,  il  députa  à  son  neveu  le  baron 
d'Esneval,  pour  l'empêcher  de  se  séparer  de  la  France  et  cher- 
cher à  le  réconcilier  avec  sa  mère  (2).  Mais  Elisabeth,  dès 
qu'elle  sut  le  départ  de  d'Esneval,  fit  de  son  côté  partir  le 
vieux  Randolphpour  contrecarrer  les  projets  d'Henri  III.  Ran- 
dolph  fut  reçu  avec  les  plus  grands  honneurs,  tandis  que  le  re- 
présentant de  la  France  était  accueilli  avec  une  froideur  qui  ne 
présageait  que  trop  l'issue  de  sa  mission  (3).  Ses  efforts  furent 
inutiles  :  à  toutes  ses  représentations  le  roi  ne  répondit  que 
par  de  banales  promesses ,  et  continua ,  malgré  les  avis  de 
quelques-uns  de  ses  conseillers,  à  prêter  l'oreille  aux  paroles 
menteuses  de  Randolph.  Le  traité  fut  signé  le  1*' avril  1585,  et 
ratifié  à  Berwick  le  5  juillet.  Les  deux  parties  contractantes 
s'engageaient  à  maintenir  la  reUgion  protestante  sans  tenir 
compte  des  anciens  traités,  et  à  se  prêter  un  appui  mutuel  con- 
tre toute  attaque  de  l'étranger.  C'était  le  sacrifice  d'une  aUiée 


(1)  Tboepb,  t.  I,  p.  506-512,  patsim;  Tttlbr,  t.  VI;  Labanoff,  t.  VI, 
p.  226.  231  et  232. 
(2^  Jnttruetiont  au  baron  d'Esneval,  Eoerton,  p,  58-61,  et  Teulbt.  t.  III. 
(3)  Thorpb,  t.  I.  p.  514-516  ;  Tttlbr,  t.  VI.  p.  455-457. 
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séculaire  à  l^anLîque  janoemie  ;  c'était  la  ruine  de  Tinfluence 
françaiBe  ea  ÉcoMe.  Les  cbefé  du  paxti  catholique  le  ressentirent 
vivement.  Bésolusà  recouiîraux  armes  c  pour  retirer  le  roi  des 
mains  de  la  faction  anglaise,  >  ils  demandèrent  à  Henri  III  son 
appui.  Ce  prince  leur  répondit  qu'il  était  très-disposé  à  inter- 
céder en  leur  laveur  auprès  de  son  neveu,  mais  que,  quand 
même  il  en  aurait  la  volonté,  il  ne  pouvait  ni  les  aider  ni  les 
assister  à  cause  des  troubles  de  son  royaume  (1). 

Jacques,  en  signant  la  ligue  avec  l'Angleterre,  n'avait  stipulé 
aucun  avantage  pour  ses  sujets,  et  n'avait  exigé  aucune  garan- 
tie pour  lui-même  contre  1h  perfidie  d'Elisabeth.  De  la  liberté 
et  de  la  vie  de  sa  mère,  il  n'avait  pas  été  question.  C'est 
ce  que  voulait  Elisabeth  :  «  Le  conseil  anglais,  i  dit  Melvil , 
«  avait  résolu  de  faire  mourir  la  reine  d'Ecosse  ;  on  pensa  que 
pour  exécuter  plus  sûrement  un  coup  aussi  hardi,  il  fallait  au- 
paravant se  rendre  maître  du  roi  son  fils,  pour  s'en  faire  un 
otage  (2).  »  Jacques  se  prêta,  sans  le  savoir  sans  doute,  à  cet 
effroyable  calcul  ;  il  ne  se  repentit  de  sa  folle  conduite  que 
lorsqu'il  reconnut  qu'on  l'avait  joué.  On  lui  avait  promis  une 
pension  annuelle  de  vingt  mille  livres  ;  quand  le  traité  revint 
de  Londres  avec  la  signature  d'Elisabeth,  la  pension  n'était  plus 
que  de  quatre  mille.  Il  fallut  toute  l'adresse  de  Handolph  pour 
calmer  son  irritation  (3)  ;  mais  il  n'en  continua  pas  moins  à 
montrer  la  plus  dégradante  complaisance  pour  la  reine  perfide 
qui  venait  de  le  tromper  si  effrontément. 

Elisabeth  désirait  le  rappel  en  Ecosse  d'Archibald  Douglas, 
pour  s'en  faire  un  auxiliaire  contre  Marie,  que  Walsingham  (4\ 
travaillait  à  pousser  vers  l'échafaud  ;  sur  les  instances  de  Ran- 
dolph,  le  roi  non-seulement  consentit  au  retour  de  ce  traître 
bienconnupour  avoir  pris  partau  meurtre  de  Darnley,  il  l'ac- 

» 

{\)Le  roi  à  d'Esneval,  18  et  30  avril  1585,  Tbulbt.  t.  III,  et  Chârubl 
p.  372-374. 

(2)  Mblvil,  p.  354  et  suiv. 

(3)  Randolph  à  BurUigh ,  12  mai ,  et  Burleigh  à  Randolph ,  Juin  1585  . 
Thorpb.  1. 1,  p.  521  et  524,  et  Tytlbr. 

(4)  Walsingham  avait  remplacé  comme  secrétaire  d'État  Burleigh,  lorsque 
ce  dernier  eut  été  nommé  grand  trésorier. 

T.  II.  25 
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cueillit  encore  avec  les  marques  de  la  plus  haute  faveur.  Tou- 
tefois, avant  de  Tinvestir  de  charges  publiques,  il  exigea,  par  un 
reste  de  pudeur,  qu*il  se  purgeât  de  Taccusation  qui  pesait  sur 
lui,  mais  il  lui  promit  sa  royale  protection.  Il  y  eut  un  simu- 
lacre de  jugement  dirigé  parGray  :  Douglas  fut  déclaré  inno- 
cent, quoique  son  crime  fût  notoire  ;  et  le  triste  roi  d'Ecosse 
combla  de  faveurs  le  bandit  qui  avait  aidé  à  assassiner  son  père 
et  qui  allait  aider  à  dresser  Téchafaud  de  sa  mère. 
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CHAPITRE  III. 


Projeis  d'Elisabeth  et  de  ses  ministres  contre  la  reine  d'Ecosse.  —  Paulet 
remplace  Sadier  comme  gardien  de  la  captive.  —  Instances  de  Marie  pour 
quitter  Tutbury.  —  Sa  douleur  en  apprenant  la  révolution  d'Ecosse  et  la 
sigpaalure  par  son  fils  de  la  ligue  avec  l'Angleterre.  —  Ses  amis  lui  conseil, 
lent  de  pourvoir  elle-même  à  sa  délivrance.  ^-  Les  espions  de  Walsingham* 
—  Moyens  fournis  à  Marie  de  reprendre  par  leur  entremise  sa  correspon- 
dance secrète.  —  Gilbert  Gifford.  —  Son  arrivée  en  Angleterre.  —  Moyens 
employés  par  cet  agent  provocateur  pour  transmettre  la  correspondance 
de  Marie ,  sans  éveiller  les  soupçons.  —  Ouvertures  faites  en  Angleterre 
par  Giflford  pour  organiser  un  complot  contre  la  vie  d'Elisabeth.  —  Sa 
première  rencontre  avec  Babington.  —  Projet  de  Savage  d'assassiner  Eli- 
sabeth. —  Ballard  ;  ses  voyages  pour  préparer  l'invasion  de  l'Angleterre 
par  une  armée  espagnole.  —  Projet  d'une  révolution  catholique  avec  l'aide 
de  Philippe  II.  —  Engagement  pris  par  Savage  et  Ballard  de  tuer  Elisa- 
beth. —  Adhésion  de  Marie  Stuart  au  projet  d'invasion.  ~  Son  offre  de 
céder -au  roi  d'Espagne  ses  droits  à  la  couronne  d'Angleterre.    —  Les 
seigneurs  catholiques  d'Ecosse  s'adressent  à  Philippe  II.  —  Promesses  de 
ce  prince  de  prendre  en  main  la  cause  de  Marie.  —  Arrivée  de  Ballard 
en  Angleterre.  —  Babington  adhère  au  complot  contre  Elisabeth  et  s'en 
fait  le  chef.  —  Il  consulte  Marie  sur  le  projet  d'invasion,  et  lui  révèle, 
dit-on,  le  complot  contre  la  vie  d'Elisabeth.  —  Réponse  attribuée  à  Marie. 

—  Soupçons  contre  Walsingham  et  Phelipps  d'avoir  altéré  cette  réponse. 

—  Arrestation  de  Ballard.  —  Fuite  de  Babington.  —  Bruits  alarmants  ré- 
pandus en  Angleterre  pour  exciter  les  passions  populaires.  —  Arrestation 
de  Babington  et  de  ses  complices.  —  Marie  est  conduite  prisonnière  au 
château  de  Tixall,  et  ses  deux  secrétaires  à  Londres.  —  Saisie  des  papiers 
et  des  bijoux  de  la  reine  captive.  —  Lettre  hypocrite  d'Elisabeth  à  Paulet. 

—  Procès  et  supplice  de  Babington  et  des  autres  conjurés.  —  Délibération 
du  conseil  privé  sur  le  parti  à  prendre  à  l'égard  de  Marie.  —  Leicester 
conseille  de  l'empoisonner.  —  Il  est  résolu  qu'elle  sera  mise  en  jugement. 

—  Interrogatoire  de  Nau  et  de  Curie.  —  Insuffisance  de  leurs  aveux  pour 
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prouver  la  culpabilité  de  Marie.  —  Embarras  des  ministres  d'Elisabeth.  -^ 
Nouveaux  interrogatoires  et  nouveaux  aveux  prétendus  des  deux  secré- 
taires. —  Hésitations  d'Elisabeth.  —  Elle  se  décide  à  faire  procéder  contre 
Marie.  ^  Désignation  de  quarante-six  commissaires  pour  juger  cette  prin- 
cesse. ~~  Efforts  de  Châteauneuf  pour  lui  venir  en  aide.  —  Signification 
faite  à  Marie  de  la  résolution  d'Elisabeth.  —  Réponse  qu'elle  ne  reconnaît 
aucun  tribunal  compétent,  et  refuse  de  comparaître.  —  Lettre  d'Elisabeth 
et  insinuations  de  Hatton  qui  la  font  changer  de  résolution.  —  Marie  de- 
vant les  commissaires  anglais.  —  Elle  proteste  que  si  elle  répond,  c'est  de 
son  plein  gré.  —  Lecture  de  l'acte  d'accusation.  —  Déclaration  énergique 
de  Marie  qu'elle  est  innocente.  —  Son  refus  de  reconnaître  les  lettres  cou- 
pables qu'on  lui  impute.  —  Elle  demande  que  les  originaux  lui  soient  pré- 
sentés. —  L'accusation  est  soutenue  par  Burleigh.  —  Marie  réfute  ses  ar- 
guments et  accuse  Walsingham  d'avoir  altéré  ses  lettres.  —  Interruption 
et  reprise  des  débats.  —  Marie  admet  ses  lettres,  mais  soutient  que  les  co- 
pies produites  ont  été  altérées.  —  Habileté  et  courage  qu'elle  montre  dans 
sa  défense  contre  les  attaques  répétées  de  Burleigh.  —  Elle  demande  à  être 
entendue  devant  le  Parlement.  —  La  cour  est  ajournée  au  25  octobre.  ~~ 
Reprise  de  la  procédure  à  Westminster.  —  Sentence  prononcée  contre 
Marie. 


Marie  Stuart  ne  pouvait  plus  échapper  longtemps  à  la  hache 
suspendue  depuis  tant  d*années  sur  sa  tête.  «  On  avait  déli- 
béré, »  dit  Melvil,  «  de  faire  mourir  la  reine  d'Ecosse.  Tantôt 
on  songeait  à  lui  donner  un  poison  italien,  tantôt  à  la  tuera  la 
chasse  dans  un  parc;  à  la  fin,  on  se  décida  à  recourir  à  une 
assise  pour  la  convaincre.  >  Cependant  il  fallait  un  prétexte 
pour  la  mettre  en  jugement  ;  Marie  allait  le  fournir  elle-même 
en  se  jetant  tête  baissée  dans  les  filets  qu'avait  tendus  autour 
d'elle  l'immoral  Walsingham. 

Quand  la  mort  de  Marie  eut  été  résolue,  Elisabeth  chercha 
à  s'assurer  d'avance  l'impunité  de  son  crime.  Elle  avait  acheté 
le  fils  de  sa  victime,  ruiné  en  Ecosse  Tinfluence  de  la  France  ; 
elle  proposa  une  ligue  à  tous  les  protestants  du  continent,  et 
conclut  un  traité  avec  les  états  généraux  des  Pays-Bas  (1).  On 
prépara  en  Angleterre  l'opinion  publique  :  on  publia  un  dis- 
cours pour  prouver  qu'il  était  conforme  aux  lois  de  faire  mou- 

(1)  Camobn. 
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rir  la  reine  d'Ecosse  (1).  Le  Parlement  en  fit  la  proposition,  et 
les  ministres  Tappuyèrent  auprès  de  la  reine  (2). 

Depuis  longtemps  les  ennemis  de  Marie  travaillaient  à  lui 
donner  pour  gardien  quelqu'un  qui  fût  entièrement  dévoué  à 
leurs  vues.  Le  vieux  Sadler,  accusé  de  trop  de  pitié  et  fatigué 
de  sa  charge,  demandait  avec  instance  à  en  être  déchargé  : 
«  J'aimerais  mieux,  »  disait-il,  «  passer  prisonnier  à  la  Tour  le 
reste  de  ma  vie  que  de  rester  plus  longtemps  à  Tutbury  (3).  » 
On  le  remplaça  par  un  puritain  rigide,  sir  Amyas  Paulet,  es- 
prit étroit,  cœur  dur,  dont  on  attendait  plus  d'aveugle  obéissance 
et  moins  de  compassion.  Il  se  vanta,  en  arrivant  à  Tutbury, 
9  que  jamais  sa  prisonnière  n'échapperait  vivante  de  ses  mains 
et  que,  s'il  était  attaqué  de  force,  il  était  assuré,  avec  la  grâce 
de  Dieu,  qu'elle  mourrait  avant  lui  (4).  »  Fidèle  à  ses  instruc- 
tions, Paulet  apporta  au  peu  de  liberté  qui  restait  à  Marie  de 
nouvelles  restrictions,  et  y  ajouta  des  mesures  vexatoires  que 
rien  nepouvait  justifier.  Elle  avait  l'habitude  de  distribuer  aux 
pauvres  du  village  «  le  peu  d'aumônes  que  lui  permettaient  ses 
moyens;  »  Paulet  le  lui  défendit.  Marie  en  fut  indignée  :  «Me 
frustrer,  »  dit-elle,  «  d'une  œuvre  chrétienne  qui  me  peut,  du- 
rant mes  maladies  et  afflictions,  tourner  à  consolation  et  de 
nulle  offense  ou  préjudice  à  qui  que  ce  soitl...  il  n'y  a  si  pau- 
vre, vil  et  abject  criminel  ou  prisonnier,  à  qui  cette  permission 
soit  jamais  par  aucune  loi  déniée  (5).  » 

Il  semblait  que  tout,  en  ce  moment,  se  réunît  de  nouveau 
pour  ajouter  aux  chagrins  de  la  captive.  Un  de  ses  partisans, 
le  comte  d'Arundel,  venait  d'être  arrêté;  Northumberland, 
d'être  étranglé  dans  la  Tour  où  il  était  enfermé  ;  enfin,  elle  al- 
lait perdre  Castelnau,  dont  les  bons  offices  et  les  sages  conseils 
avaient  plus  d'une  fois  consolé  sa  captivité.  Jusqu'au  dernier 


(1)  GB4UBR8,  t.  II,  p.  146  et  147. 

(2)  Strvpb's  ÀnnaU,  t.  II,  p.  299;  voyez  aussi  Mémoire  de  Chdteauneuf, 
dans  Labakoff,  t.  VI,  p.  278  et  279. 

(3)  Sadlbr's  Papers,  t.  II,  p.  539,  et  Chalmers,  t.  II. 

(4)  Paulet  à  Burleigh,  12  juin  1585,  State  papers  offiee, 

(5)  Marie  à  Cast^nau,  15  mai  1585,  Labanoff,  t.  VI,  p.  172  et  173.  , 
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jour  elle  eut  recours  à  son  obligeance  ;  elle  le  supplia  de  lui 
obtenir,  avant  son  départ,  un  changement  de  résidence  qu'elle 
sollicitait  depuis  longtemps.  Elle  faisait  deTutbury  la  plus  la- 
mentable peinture  :  ses  douleurs  s'étaient  aggravées  dans  cette 
masure  «  exposée  à  tous  vents  et  injures  du  ciel,  bâtie  de  char- 
penterie  et  de  plâtre  ;...  et  pas  un  poteau  qui  tint  au  plâtre,  et 
le  plâtre  rompu  en  infinis  endroits,.,  et  si  humide  que  Tonne 
pouvait  y  mettre  aucun  meuble  qui,  dans  quatre  jours,  ne  fût 
tout  couvert  de  moisissure.  Je  n'ai  pour  ma  personne  que 
deux  méchantes  chambrettes,  »  disait-elle,  «  si  extrêmement 
froides,  spécialement  la  nuit,  que  sans  les  remparts  de  courti- 
nes et  de  tapisseries  que  j'y  ai  fait  faire,  il  ne  serait  en  ma 
puissance  d'y  demeurer  un  seul  jour  ;  et  de  ceux  qui  m'ont  veil- 
lée de  nuit  durant  mes  maladies,  un  seul  n'est  quasi  réchappé 
sans  maladie,  fluxion  et  catarrhe...  Mon  médecin  même,  qui  en 
a  eu  sa  part,  a  pleinement  et  à  diverses  fois  déclaré  à  sir  Amyas 
Paulet  qu'il  ne  se  voulait  aucunement  charger  de  ma  santé,  du- 
rant cet  hiver  prochain,  si  je  demeurais  dans  cette  maison  (1).» 
Elisabeth  eut  honte  cette  fois  :  elle  ordonna  que  Marie  fût 
transférée  dans  une  résidence  moins  malsaine;  elle  l'envoya  à 
Chartley.  Mais,  comme  si  elle  eût  voulu  que  ses  plaintes  ne 
pussent  plus  franchir  les  murs  de  sa  prison,  toute  correspon- 
dance lui  fut  interdite  avec  l'ambassadeur  de  France  (2). 

Mise  au  secret,  pour  ainsi  dire,  et  «  privée,  suivant  sa  pro- 
pre expression,  de  toutes  nouvelles  de  la  chrétienté,  »  Marie 
n'apprit  que  longtemps  après,  par  son  gardien,  la  révolution 
qui  venait  de  remettre  son  fils  au  pouvoir  de  la  faction  anglaise. 
Elle  en  fut  navrée  :  «  Ces  nouvelles,  »  écrivait-elle,  «  ont  à  la 
vérité  produit  l'effet  auquel  elles  m'ont  été  signifiées,  à  savoir, 
de  m'ajou ter  affliction  sur  affliction,  sans  aucune  compassion 
de  l'extrémité  de  maladie  où  les  rigueurs  de  cette  prison  m'ont 
enfin  réduite.  »  Elle  vit  dans  cette  captivité  de  son  fils  le  châti- 
ment de  son  ingratitude  ;  mais,  le  sentiment  maternel  se  ré- 


(1)  Marie  Stuart  à  Chdteauneuf  et  à  Castelnau,  6  septembre  1585,  Lab/ikoff, 
t.  VI,  p.  214-226. 

(2)  Marie  à  Elisabeth,  29  septembre  1585,  Lkbkvovf,  t.  VI,  p.  227-229. 
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veillant,  elle  s'écriait  :  «  Je  ne  puis  que,  comme  mère  très-af- 
fectionnée que  je  lui  ai  toujours  été  et  serai  jusqu'à  la  mort,  je 
ne  ressente  jusqu'au  fond  de  mon  cœur  sa  profonde  misère  et 
ne  fasse  tous  efforts  que  je  pourrai,  f&t-ce  au  hasard  de  ma  vie 
propre,  pour  garantir  la  sienne  des  éminents  dangers  où  je  le 
vois  être...  Ce  qui  me  grève  le  plus,  »  ajoutait-elle,  «  est  de  me 
voir  empêchée  entièrement  d'apporter  aucun  remède  à  cette 
infortune,  étant  tenue  mains  et  pieds  liés,  et  ne  me  restant 
quadi  plus  que  la  voix,  encore  bien  faible,  pour  gémir  vers  mon 
Dieu  d'un  si  cruel  et  inhumain  traitement  (1).  » 

Quand  elle  sut  que  son  fils  avait  signé  la  ligue  avec  l'Angle- 
terre, qu'il  s'était  fait  le  pensionnaire  de  ses  ennemis,  elle  com- 
prit qu'elle  était  condamnée  à  mourir  en  prison,  et  probable- 
ment d'une  mort  violente.  Il  ne  lui  restait  plus,  dans  cette  triste 
situation,  d'autre  alternative  que  d'attendre  patiemment  le 
bourreau,  ou  de  chercher  encore,  après  avoir  déjà  échoué  tant 
de  fois,  à  reconquérir  sa  liberté.  C'est  ce  dernier  parti  que  lui 
conseillaient  d'imprudents  amis.  Ils  lui  représentaient  qu'elle 
ne  devait  plus  compter  sur  les  princes  étrangers,  et  que  main- 
tenant queses  ennemis,  et  Leicester  en  particulier,  étaient  déci- 
dés à  la  poursuivre  elle  et  sa  race  jusqu'à  la  mort,  elle  devait 
pourvoir  elle-même  à  sa  délivrance*  Charles  Paget  l'engageait 
à  se  déguiser  en  homme  et  à  s'échapper  furtivement  ;  il  l'assu- 
rait qu'elle  trouverait  sur  la  côte  un  vaisseau  tout  prêt  à  la  trans- 
porter soit  en  Ecosse  soit  en  France  (2).  Le  père  de  la  Rue,  un 
de  ces  jésuites  qui  couraient  l'Europe  pour  gagner  des  adhérents 
à  la  Sainte-Ligue,  la  pressait,  de  s'y  associer;  c'était,  suivant  lui, 
le  seul  moyen  qu'elle  eût  d'obtenir  des  princes  catholiques  l'ap- 
pui dont  elle  avait  besoin.  Il  joignait  à  ses  conseils  d'étranges 
reproches  :  «  Les  lettres,  >  lui  disait-il,  c  que  Votre  Majesté  a 
écrites,  que  l'on  n'espérât  que  d'amour  et  de  bonne  affection 
avec  la  reine  d'Angleterre,  ont  fort  scandalisé  le  pape  et  tous 
les  princes  catholiques,  se  refroidissant  fort  de  Votre  Majesté. . . 
Vos  amis  de  deçà  sont  toujours  de  même  cœur  que  par  le  passé, 

(1)  Lettre  à  Jf.  de  Chdteauneuf^  8  décembre  1585,  Labànopf,  t.  YI,  p.  237. 

(2)  Charles  Paget  à  Marie  Stuart,  14  janvier  1585,  Muroin,  p.  435-439. 
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et  ont  plus  de  moyens  que  jtifnârs,  et  ne  cessent  de  chercher 
toutes  les  occasions  ;  mais  il  est  nécessaire  de  recommencer 
toute  nouvelle  négociation  et  intelligence,  tant  tontes  les  vôtres 
sont  rompues  et  dissipées.  Mais,  madame,  croyez-moi^  Ton 
vous  a  fait  de  fort  mauvais  services  en  ce  qu'oin  a  Mï  courir  le 
bruit  à  Rome,  partout  et  au  pape,  que  Votre  Majesté  ne  veut 
point  que  l'on  use  de  force  (1).  »  Ces  reproches  prouvent  que 
Marie  non-seulement  avait  refusé  d'adhérer  à  la  Ligue,  ainsi 
qu'elle  le  déclara  elle-même  à  l'archevêque  de  Glasgow,  mais 
qu'elle  aurait  voulu  qu'on  n'eût  recours  ni  aux  conspirations  ni 
à  la  violence.  Heureuse  si  elle  eût  persisté  dans  cette  sage  réso* 
lutionl  Mais  lorsqu'elle  n'espéra  plus  rien  «  d'amour  et  de  bonne 
affection,  »  elle  prêta  d'autant  plus  volontiers  l'oreille  aux  sug- 
gœtions  de  ses  amis  que  Walsingham,  jouant  le  rôle  du  démon 
tentateur,  lui  procura  tous  les  moyens  d'ourdir  un  dernier  con:^ 
plot,  si  même  il  ne  le  provoqua  point. 

Parmi  ceux  qui  poussaient  Marie  à  conspirer  de  nouveau, 
les  deux  plus  impatients  étaient  Charles  Paget  et  Thomas  Mor- 
gan. Ce  dernier,  impliqué  dans  le  prétendu  complot  de  Parry, 
avait  été  réclamé  avec  instance  par  Elisabeth.  Henri  III  avait 
refusé  de  le  livrer  soit  par  honte,  soit,  comme  il  l'affirma,  par 
crainte  d'un  mouvement  catholique  (2)  ;  mais  il  l'avait  fait  en* 
fermer  à  la  Bastille  et  livré  ses  papiers  à  l'ambassadeur  an- 
glais (3).  Morgan  en  conçut  un  redoublement  de  haine  contre 
Elisabeth.  De  sa  prison  il  cherchait,  aidé  de  Paget,  les  moyens 
de  correspondre  avec  Marie  et  avec  les  partisans  de  cette  prin- 
cesse ;  et  il  ne  tarda  pas  à  trouver  des  complices  qui  se  disaient 
décidés  comme  lui  à  venger  la  captive,  et  consentirent,  s'ils  ne 
s'offrirent  pas,  à  servir  ses  projets.  Ces  prétendus  amis  étaient 
des  agents  de  Walsingham,  «  suscités,  s  dit  Châteauneuf ,  «  par 
les  seigneurs  du  conseil  d'Angleterre  pour  perdre  la  reine 
d'Ecosse,  comme  ils  en  ont  par  toutes  les  cours  de  l'Europe, 


(1)  le  Père  de  la  Rue  à  Marie  Sluart,  18  mai  et  24  août  1585,  dans  Tbulbt, 
t.  III.  p.  342-351. 
(2)Jbbb,  t.  Il,  p.  RT7. 
(3)  Morgan  à  Marie  S^Mft,  9  avril  15S5,  Muroin,  p.  440. 
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lesquels,  sous  ombre  d'être  catholiques,  leur  servent  d'espions; 
et  il  n'y  a  collège  de  jésuites,  ni  à  Rome  ni  en  France, 
où  ils  n'en  trouvent  qui  disent  tous  les  jours  la  messe 
pour  se  couvrir  et  mieux  servir  à  cette  reine.  Même  il 
y  a  beaucoup  de  prêtres  en  Angleterre  tolérés  par  elle  pour 
pouvoir,  par  le  moyen  des  confessions  auriculaires ,  découvrir 
les  menées  des  catholiques  (1).  » 

Les  suppôts  employés  par  le  conseil  anglais  étaient  Poley  et 
Maude,  deux  intrigants  de  bas  étage  ;  Greatly  et  Gilbert  Gif- 
fort,  qui  l'un  et  l'autre  s'étaient  engagés  dans  les  ordres  après 
avoir  étudié  dans  le  séminaire  anglais  de  Reims  (2).  Gifford 
était  ûls  d'un  gentilhomme  du  comté  de  Stafford ,  emprisonné 
pour  sa  foi  ;  il  avait  étudié  dès  l'âge  de  dix  ans  chez  les  jésui- 
tes. Sa  naissance,  sa  jeunesse,  son  instruction  semblaient  le 
destiner  à  un  tout  autre  rôle  qu'à  l'ignoble  métier  d'agent  pro- 
vocateur. C'est  lui  qui  est  désigné  dans  les  lettres  de  Marie 
sous  les  noms  de  Pietro,  de  Barnaby  et  quelquefois  de  Nicolas 
Cornélius.  Outre  ces  espions  chargés  de  transporter  et  de  livrer 
la  correspondance  de  Marie,  Walsingham  avait  attaché  à  son 
service  Thomas  Phelipps,  homme  d'une  rare  habileté  pour  for- 
ger des  complots,  fabriquer  des  lettres  et  découvrir  la  clé  des 
chiffres  les  plus  compliqués.  Cette  dernière  partie  de  sa  tâche 
lui  avait  été  rendue  facile  par  la  trahison  de  Chérelles,  un  des 
secrétaires  de  l'ambassadeur  français,  qui  avait  livré  à  Walsin- 
gham tous  les  chiffres  de  la  reine  captive  (3).  Pour  compléter 
cet  assortiment  de  traîtres,  le  secrétaire  avait  acheté  un  nommé 


(1)  Mémoire  de  Chdleauneuf,  dans  Labjlicoff,  t.  VI,  p.  280. 

^2)  «  Walsingham  les  avait  pratiqués  et  par  aventure  mis  en  besogne  » 
(Apologie  de  Nau), 

(3)  Chérelles,  secrétaire  de  Castelnau,  avait  été  acheté  par  Walsingham  ;  il 
lui  livrait  les  lettres  de  la  reine  d'Ecosse.  Se  trouvant  à  Paris  quand  Morgan 
fut  arrêté,  il  fut  chargé  de  faire  des  extraits  des  papiers  du  prisonnier.  Il 
profita  de  cette  mission  pour  saisir  trente-deux  chiffres  qu'il  remit  à  Wal- 
singham. Plus  tard,  dans  une  visite  qu'il  fit  à  Marie,  il  obtint  qu'elle  lui 
confiât  d'autres  chiffres  qu'il  n'avait  pas  encore.  Il  en  fit  le  même  usage  que 
des  trente-deux  qu'il  avait  trouvés  dans  les  papiers  de  Morgan  (Lâbanoff  , 
t.  VI,  p.  150  et  260). 
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Grégory,  qu'une  longue  pratique  avait  habitué  à  briser  et  re-- 
faire  les  sceaux  sans  que  ToBil  le  plus  clairvoyant  pût  soup- 
çonner la  fraude.  Le  but  de  cette  savante  organisation  était 
d'entraîner  Marie  dans  quelque  entreprise  contre  Elisabeth, 
afin  d'en  prendre  prétexte  pour  l'exécuter,  ce  que  cherchaient 
depuis  quinze  ans  Burleigh  et  Walsingham. 

Le  complot  des  ministres  anglais  pour  faire  mourir  Marie 
Stuart  est  un  fait  avéré  ;  celui  qu'on  va  voir  s'ourdir  contre  la 
vie  d'Elisabeth  n'est  pas  moins  certain.  La  seule  question  diffi- 
cile à  résoudre,  c'est  si  le  second  complot  ne  fut  pas  inventé 
pour  masquer  le  premier  et  le  faire  réussir  ;  si,  en  un  mot,  la 
conspiration  contre  la  reine  d'Angleterre  ne  fut  pas  provoquée 
par  Walsingham  pour  la  faire  servir  à  l'accomplissement  de 
ses  projets  sanguinaires  contrôla  reine  d'Ecosse  (I).  Les  faits 
qui  vont  être  racontés  ne  semblent  laisser  aucun  doute. 

Pendant  les  années  1584  et  1585,  depuis  surtout  que  Marie 
était  confiée  à  la  garde  de  Paulet,  elle  n'avait  pu  correspondre 
avec  qui  que  ce  fût,  pas  même  avec  l'ambassadeur  français  ;  à 
tel  point  que  lorsque  Gastelnau  quitta  Londres,  il  laissait  à  son 
successeur,  M.  de  Châteauneuf,  une  grande  quantité  de  paquets 
qu'il  n'avait  pu  faire  parvenir  (2).  Mais  dès  que  Morgan  et  Pa- 
get  se  furent  confiés  aux  espions  de  Walsingham,  Marie  trouva, 
pour  ainsi  dire  sous  sa  main,  tous  les  moyens  de  reprendre  sa 
correspondance.  Ce  fut  au  mois  de  juin  et  de  juillet  1585 
qu'elle  commença  à  recevoir,  par  l'entremise  de  Poley  et  de 
Gifford,  des  lettres  relativement  insignifiantes,  dans  lesquelles 
Morgan  et  Paget  l'entretenaient  de  leurs  intelligences,  soit  ea 
France,  soit  en  Angleterre,  soit  à  Rome,  ou  lui  désignaient  les 
personnes  qui  travaillaient  pour  elle  et  celles  dont  elle  devait  se 
garder  (3). 

A  la  fin  de  cette  année  1585,  suivant  la  promesse  faite  à  Gas- 
telnau trois  mois  auparavant,  il  fut  permis  à  Marie  de  quitter 


(1)  Ltngard.  t.  IV,  p.  275. 

(2)  Mémoire  de  CliàUauneuf,  Labanoff,  t.  VI,  p.  278,  et  plusieurs  lettres  de 
Marie  Stuart,  même  tome. 

(3)  Voyez  leurs  lettres  daus  Murdin. 
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Tutbury.  Elle  était  dans  un  état  de  santé  pitoyable  :  elle  avait 
une  fluxion  à  Tépaule,  au  bras  et  au  talon.  Néanmoins  elle  vou- 
lut partir.  Elle  arriva  la  veille  de  Noël  au  château  de  Chartley, 
dans  le  comté  de  Stafford  (1).  Phelipps  y  arriva  presque  en 
même  temps  qu'elle;  il  venait  s'assurer,  par  ordre  de  Walsin- 
gham  ,  qu'aucune  letti*e  ne  pouvait  leur  échapper  (2). 

Vers  cette  époque,  Gifford,  qui  vivait  depuis  plus  de  huit  mois 
dans  l'intimité  de  Morgan  et  des  autres  réfugiés  anglais,  fit  un 
voyage  en  Angleterre.  On  l'avait  choisi,  ou  il  s'était  offert,  pour 
porter  les  lettres  des  amis  de  Marie  et  prendre  les  réponses  de 
cette  princesse.  Dès  qu'il  fut  arrivé  à  Londres,  il  se  présenta  à 
l'ambassade  de  France  avec  des  lettres  de  l'archevêque  de  Glas- 
gow, de  Morgan,  de  Paget  et  d'autres  catholiques,  qui  tous  le 
recommandaient  à  l'ambassadeur  comme  un  homme  sûr  et  dé- 
voué à  la  reine  d'Ecosse.  Gifford  déclara  qu'il  était  venu  en  An- 
gleterre pour  aider  à  la  délivrance  de  cette  princesse,  ou  tout  au 
moins  lui  rendre  service,  en  lui  faisant  tenir  les  lettres  de  ses 
amis  ;  ce  qui,  dit-il,  lui  était  plus  facile  qu'à  aucun  autre,  la 
maison  de  son  père  se  trouvant  dans  le  voisinage  de  Chartley. 
Chàteauneuf  le  reçut  assez  froidement;  toutefois  il  l'avertit,  s'il 
était  réellement  ce  qu'il  disait,  de  se  tenir  sur  ses  gardes.  Gifford 
le  rassura,  et  en  sortant  de  l'ambassade  (Chàteauneuf  le  sut 
plus  tard),  il  se  rendit  dans  la  maison  de  Phelipps  où  il  avait 
son  logement.  Il  fit  ensuite  parvenir  à  Marie  une  lettre  de  re- 
commandation que  lui  avait  donnée  Morgan,  par  laquelle  celui-ci 
engageait  sa  maîtresse  à  se  servir  de  lui  comme  de  quelqu'un 
en  qui  elle  pouvait  se  fier,  et  qui  était  en  position  de  rendre  des 
services  par  lui-même  ou  par  ses  parents  (3). 

il  ne  semble  pas  que  Marie  songeât  en  ce  moment  à  conspi- 
rer; elle  conseillait  au  contraire  la  prudence  au  téméraire  Mor- 
gan :  «  Je  vous  en  prie,  »  lui  disait-elle,  c  continuez  à  ne  point 
vous  mêler  d'aucune  chose  qui  puisse  retomber  sur  vous,  et  ac- 
croître les  soupçons  déjà  conçus  contre  vous  dans  ce  pays 


(1)  Paulet  à  Wakingham,  20  janvier   1586,  Chalmeks,  t.  II,  p.  150. 

(2)  Labanofp,  t.  VI,  p.  252,  262  et  263. 

(3)  Morgan  à  Marie,  15  octobre  1585,  dans  Murdin,  p.  454. 
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Je  VOUS  remercie  sincèrement  pour  ce  messager.  Quoiqu'il  me 
paraisse  très-disposé  à  s'acquitter  honnêtement  de  la  promesse 
qu'il  vous  a  faite,  pour  des  raisons  que  yi  ne  puis  écrire  pré- 
sentement, je  crains  qu'il  ne  vienne  à  être  découvert  (1).»  Mais 
la  tentation  était  trop  forte  pour  qu'elle  y  résistât  longtemps. 
Gifiord  «  demeura  à  Londres  tout  le  mois  de  janvier,  prati- 
quant secrètement  les  catholiques  affectionnés  à  la  reine 
d'Ecosse  et  découvrant  leui*s  volontés.  11  allait  quelquefois  à 
l'ambassade  française  pour  savoir  s'il  n'y  avait  pas  pour  lui 
quelques  lettres  venues  de  France,  à  l'adresse  de  Nicolas  Cor- 
nélius. »  A  la  fin,  voulant  se  transporter  vers  la  reine  d'Ecosse, 
il  alla  tit>uver  M.  de  Chàteauneuf,  qui  lui  remit  une  lettre 
chiffrée,  mais  sans  importance.  Gifford  revint  de  Chartley  le 
1*'  mars  (1586)  ;  il  rapportait  à  l'ambassadeur  la  réponse  de 
Marie  avec  un  nouveau  chifEre  et  un  paquet  de  lettres  pour 
l'archevêque  de  Glasgow.  L'imprudente  princesse  disait  à  l'am- 
bassadeur de  se  fier  au  messager,  et  de  s'entendre  avec  lui',  à 
l'avenir,  pour  la  distribution  de  ses  lettres  tant  en  France  qu'en 
Angleterre  (2). 

Pour  mieux  abuser  Marie,  Gifford  n'avait  cherché  ni  à  la 
voir,  ni  à  entrer  dans  le  château  :  c'eût  été  se  trahir.  Il  fit 
croire  qu'il  avait  gagné  le  brasseur  qui  fournissait  la  bière  à 
la  maison  de  la  reine.  Un  étui  de  bois ,  dans  lequel  on  enfer- 
mait soigneusement  les  lettres,  était  introduit  dans  la  bamque 
qui  contenait  la  bière.  Le  sommelier  de  Marie  retirait  l'étui , 
le  remettait  à  Nau  ;  et  quand,  huit  jours  après ,  revenait  le 
brasseur,  les  réponses  étaient  cachées  de  même  dans  la  barri- 
que vide.  Ce  fournisseur,  désigné  dans  les  correspondances 
sous  le  titre  de  «  Thonnête  homme,  >  habitait  Burton ,  à  une 
lieue  de  Chartley.  De  Burton,  d'après  ce  que  Gifford  raconta  à 
M.  de  Chàteauneuf,  deux  gentilshommes  de  ses  amis  faisaient 
parvenir  à  Londres  les  lettres  de  Marie.  Le  pi*emier,  qui  habi- 
tait près  de  Chartley,  allait  les  prendre  chez  «  l'honnête 
homme,  »^  puis  les  transmettait  à  l'autre  qui  habitait  près  de 


(1)  MarU  à  Morgan,  17  janvier  1586.  Labanoff,  t.  VI,  p.  553  et  254. 

(2)  Mémoire  de  ChdUauneuf»  daos  L4bàiiopf,  t.  VI,  p.  283. 
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Londres  ;  et  ce  dernier  les  envoyait  à  l'ambassade  par  un  de 
ses  gens,  «  vêtu  tantôt  en  serrurier,  tantôt  en  charretier,  et 
ainsi  de  diverses  sortes.  >  Le  même  retournait  à  Tambassade, 
vingt-quatre  heures  après,  chercher  les  réponses  et  les  paquets 
venus  de  France  ou  d'ailleurs  (1). 

L^ainbassadeur  donna  dans  le  piège,  comme  avaient  fait 
Morgan  et  Marie.  «  Après  avoir  admonesté  Gifford  de  se  con- 
duire sagement  et  de  ne  point  perdre  cette  princesse  et  ceux 
qui  lui  étaient  affectionnés,  il  convint  de  lui  faire  remettre 
par  le  secrétaire  Cordaillot  les  lettres  qui  viendraient  pour  la 
reine  d'Ecosse,  et  de  faire  parvenir  celles  qu'elle  écrirait.  Et 
pour  commencer,  M.  de  Châteauneuf  confia  à  l'espion  tous  les 
paquets  qui  lui  avaient  été  laissés  par  Gastelnau.  »  Tout  tomba 
entre  les  mains  de  Walsingham.  Les  lettres  étaient  remises  ainsi 
tantôt  au  secrétaire,  tantôt  à  Paulet  ;  elles  étaient  ensuite  déchif- 
frées par  Phelipps,  copiées,  puis  recachetées  parGrégory.  Quand 
elles  avaient  subi  ces  opérations,  l'original  ou  la  copie,  et  quel- 
quefois une  copie  falsifiée,  étaient  envoyés  au  destinataire  (2). 
Il  est  évident  qu'un  système  aussi  savamment  combiné  d'es- 
pionnage et  de  falsifications  mettait  Marie  Stuart  à  la  discré- 
tion de  Walsingham,  et,  qui  plus  est,  de  Phelipps  ;  et  qu'ils 
pouvaient,  comme  dit  Tytler,  la  faire  à  leur  gré  paraître  cou- 
pable ,  fût-elle  la  plus  innocente  du  monde. 

En  allant  en  Angleterre ,  Gifford  ne  s'était  pas  seulement 
engagé  à  transmettre  les  lettres  de  la  reine  captive,  mais  encore 
à  chercher  les  moyens  de  la  délivrer  et  de  recruter  «  quelques 
gentilshommes  qui  pussent  mettre  cent  ou  six  vingts  chevaux 
ensemble  pour  l'enlever.  Mais  il  fallait,  pour  réussir,  en  avoir 
d'autres  qui  en  njôme  temps  tueraient  la  reine  d'Angleterre, 
et  d^autres  qui  se  saisiraient  de  la  Tour...  Voilà,  »  dit  Château- 
neuf,  «  les  desseins  de  Gifîord  projetés  à  Paris  par  gens  mal 
pratiqués,  qui  se  laissèrent  aller  aux  propositions  dudit  Gifford, 


(1)  Mémoire  de  Chàêeauneuf-,  Tytlkr;  miss  SmicKLAND. 

(2)  Correspondance  de  Paulet,  avec  Walsingham ,  State  papers  office;  Mé^ 
moire  de  ChdteawMuf,  Labakoff,  t.  VI,  p.  284-286;  Lingard;  Tttlbr;  miss 
Strioklamd,  etc. 
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suscité  par  le  conseil  d* Angleterre,  lequel  ne  demandait  autre 
chose  que  de  faire  tomber  la  reine  d*Écosse  en  une  conju- 
ration contre  la  vie  de  la  reine  d* Angleterre  ;  laquelle  étant 
découverte ,  ils  pussent  inciter  ladite  reine  d'Angleterre  à  la 
faire  mourir,  chose  qu'ils  n'avaient  su  obtenir  encore  (1).  » 

Pendant  qu'il  était  en  Angleterre,  GifTord  avait  rencontré  à 
Londres,  en  cherchant  à  pratiquer  les  catholiques,  un  gen- 
tilhomme nommé  Babiqgton ,  d'une  grande  fortune  et  d'une 
ancienne  famille  du  comlé  de  Derby.  «  Il  était  fort  jeune,  sans 
barbe,  et  assez  simple.  >  Quelque  temps  auparavant ,  il  avait 
été  attaché  comme  page  au  comte  de  Shrewsbury,  ce  qui  lui 
avait  fourni  l'occasion  de  connaître  la  reine  d'Ëicosse.  Il  avait 
pris  eu  pitié  ses  infortunes,  et  avait  pendant  deux  ans  aidé  à 
transmettre  sa  correspondance  secrète.  GifTord  s'aboucha  avec 
lui,  et  lui  parla  pour  la  première  fois  du  complot  contre  la  vie 
d'Elisabeth.  Mais  «  le  principal,  »  dit  Châteauneuf,  «  était  de 
persuader  audit  Babington,  catholique ,  et  aux  autres,  qu'ils 
pouvaient  tuer  la  reine  d'Angleterre  sans  faire  tort  à  leur  con- 
science (2).  » 

Après  avoir  ainsi  préparé  les  éléments  du  complot,  GifTord 
retourna  en  France  rendre  compte  du  succès  de  ses  démarches 
aux  réfugiés  dont  il  était  censé  servir  la  cause.  Il  y  avait  alors 
à  Paris  un  jeune  officier  de  bonne  famille,  nommé  John  Savage, 
qui  avait  servi  en  Flandre  dans  l'armée  espagnole.  Il  s'était 
depuis  laisser  fanatiser  y  au  point  de  croire  que  le  meurtre  d'Eli- 
sabeth serait  un  acte  méritoire  aux  yeux  de  Dieu.  D'après  la 
confession  qu'il  fit  à  la  Tour,  c'était  le  docteur  GifTord,  profes- 
seur au  séminaire  anglais  à  Reims,  etGilbertGifîordquil' avaient 
sollicité  à  ce  crime  ,  dans  l'intérêt  de  la  religion  et  pour  ven- 
ger la  mort  de  Throckmorton.  Savage  fit  le  serment  d'assassiner 
Elisabeth  :  il  devait  la  frapper  soit  dans  la  galerie  lorsqu  ello 


(1)  Mémoire  de  Châteauneuf.  Labanoff,  t.  VI,  p,  286  et  287. 

(2)  La  confession  de  Savage  confirme  ce  que  dit  CMteauneuf ,  que  ce  fut 
GifTord  qui  fut  le  véritable  organisateur  du  complot.  Mais  on  supprima  soi- 
gneusement les  révélations  qui  compromettaient  Gifford ,  parce  qu'elles 
étaient  accablantes  pour  Walsingham. 
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se  rendrait  à  la  chapelle ,  soit  dans  les  jardins  du  palais ,  soit 
lorsqu'elle  sortirait  dans  la  campagne  seule  avec  ses  dames  (1). 

Savage  se  disposait  à  se  rendre  en  Angleterre ,  quand  il  fut 
mis  en  relation  avec  Ballard,  qui  était  un  autre  fanatique 
sorti  du  séminaire  de  Reims ,  et  qui  s'était  fait  Témissaire  des 
catholiques  anglais.  Ballard  avait  voyagé  longtemps,  sous  un 
déguisement  militaire  et  sous  le  nom  du  capitaine  Fortescue^ 
pour  reconnaître  les  côtes  d'Angleterre  et  d'Ecosse,  étudier  les 
dispositions  des  esprits,  et  se  procurer  tous  les  renseignements 
propres  à  faciliter  une  invasion.  Il  avait  eu  pour  compagnon 
de  ses  voyages  et  pour  confident  Maude  ,  qui  n'était ,  comme 
Gifibrd,  qu'un  agent  provocateur  de  Walsingham.  De  retour  à 
Paris,  Ballard  fut  présenté  à  l'ambassadeur  d'Espagne  D.  Ber- 
nardine de  Mendoza.  Il  lui  demanda  ce  que  ferait  Philippe  II 
dans  le  cas  où  les  catholiques  d'Angleterre  viendraient  à  se 
soulever.  Mendoza  répondit,  sans  toutefois  prendre  aucun  en- 
gagement, qu'il  ne  doutait  pas  que  son  maître  ne  prêtât  son 
concours  à  une  cause  aussi  juste,  si  l'occasion  s'en  présentait. 
Ghâteauneuf  dit  que  l'ambassadeur  d'Espagne  incitait  «  tant 
ceux  qui  étaient  à  Paris  que  les  autres  qui  étaient  en  Angle- 
terre ,  avec  promesse  d'une  armée  de  mer  et  de  tous  moyens 
de  sou  maître  (2).  » 

Quel  qu'eût  été  son  langage,  les  impatients ,  persuadés  que 
Philippe  II  ne  pouvait  manquer  de  se  venger  d'Elisabeth  et  que 
tôt  ou  tard  il  enverrait  une  armée  envahir  l'Angleterre ,  réso- 
lurent de  se  concerter  et  de  se  tenir  prêts  à  seconder  l'armée 
espagnole  (3).  C'était  le  même  plan  qui  avait  déjà  échoué  plu- 
sieurs fois.  Dans  une  réunion  des  conjurés,  Charles  Paget 
déclara  qu'une  invasion  était  impraticable  tant  que  vivrait  la 
reine  d'Angleterre  (4).  Savage,  comme  on  Ta  vu,  s'était  engagé 


(1)  Howell's  State  trials,  t.  I,  p.  113ff  et  1131. 

(2)  Labanoff,  t.  VI.  p.  387. 

(3)  Hardwick's  Papers,  t.  I,  p.  225  et  226  ;  Murdin.  p.  517  et  518  ;  Mendo%a 
à  Philippe  if,  13  août  1586,  Papiers  de  SimancaSf  Bibliot,  nationale;  Camdbn; 
Carte. 

(4)  Hardwick's  Papers,  t.  I,  p.  226. 
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à  l'assassiner  ;  Ballard  s*offrit  à  partager  les  périls  4e  cette 
criminelle  entreprise.  Us  se  préparèrent  tous  deux  à  passer  la 
mer.  Le  meurtre  d'Elisabeth  ne  devait  point  empêcher  l'inva- 
sion, il  était  au  contraire  destiné  à  en  faciliter  l'exécution. 
Ainsi  il  y  avait  deux  complots  qui  se  poursuivaient  en  même 
temps,  et  dont  Walsingham  épiait  les  progrès  jour  par  jour. 
Quelques-uns  des  conjurés  les  connaissaient  tous  deux,  entre 
autres  l'ambassadeur  d'Espagne,  qui,  dès  le  12  mai ,  écrivait  à 
Idiaquez  que  quatre  hommes  de  marque  ,  ayant  accès  dans  le 
palais,  avaient  formé  le  projet  d'assassiner  Elisabeth;  le  secret, 
disail-il,  n'en  avait  été  confié  qu'à  lui  (1).  Quant  à  Marie,  elle 
ne  connaissait  que  le>  projet  d'invasion  ;  encore  ne  le  connut- 
elle  qu'assez  tard  à  cause  du  temps  que  mettaient  ses  lettres  à 
lui  parvenir.  Lorsqu'on  lui  proposa  de  le  seconder,  «  considé- 
rant que,  si  le  roi  d'Espagne  venait  à  faire  la  guerre  à  Elisa- 
beth et  qu'il  survînt  quelque  trouble  en  Angleterre,  elle  eu 
porterait  la  peine  quand  même  elle  ne  s'en  serait  pas  mêlée, 
elle  se  laissa  aller,  dans  l'espoir  de  recouvrer  sa  liberté,  à  accep- 
ter les  propositions  qui  lui  furent  faites  (2).  » 

Elle  avait  accrédité  tout  récemment  des  représentants  dans 
différents  États  :  lord  Claude  Uamilton  et  Courcelles  en  Ecosse, 
Liggons  en  Flandre ,  lord  Paget  et  Engleâeld  en  Espagne ,  et 
le  docteur  Lewis  à  Rome  (3).  Elle  les  engagea  à  se  mettre  en 
rapport  avec  Mendoza.  Elle  écrivit  à  l'archevêque  de  Glasgow  : 
€  Travaillez,  par  tous  les  moyens  que  vous  pourrez,  à  décou- 
vrir au  vrai  le  fond  du  dessein  du  roi  d'Espagne  pour  se  re- 
venger de  cette  reine,  et  spécialement  s'il  est  pour  entreprendre 
en  ce  pays. ..,  d'autant  que  de  là  dépend  entièrement  la  résolu- 
tion que  moi  et  tous  les  catholiques  avons  à  prendre  pour 
notre  particulier  (4).  »  A  Charles  Paget  elle  adressait  les 
mêmes  recommandations  :  «  Il  lui  semblait ,  »    disait-elle , 


(1)  Mendoxa  à  D.  Juan  de  Idiaquex,  12  mai  1586,  Papiers  de  8imanca$, 
Bihliot.  nationale. 

(2)  Mémoire  de  Nau,  10  septembre  1586,  Làbaicoff,  t.  VII,  p.  207  et  208. 

(3)  Labanopf,  t.  VI,  p.  274. 

(4)  Idem,  t.  VI,  p.  295  et  297. 
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«  (ïu'^nne  àescenCe  en  Angleterre  était  la  voie  la  plus  sûre  et  la 
plus  prompte  pour  mettre  un  terme  aux  provocations  d'Élisa- 
l)etli;  la  patience  dont  lé  roi  d'Espagne  avait  usé  jusque-là 
n*àvaît  fait  que  rendre  cette  reine  plus  insolente  et  aggressive.  » 
Elle  chargeait  tagèt  de  faire  des  ouvertures  à  Mendoza,  et  de 
rassurer  dé  Tappui  des  catholiques  d'Ecosse.  Elle  offrait  son 
tos  comme  otage,  à  condition,  toutefois,  qu'il  serait  rendu  à  la 
liberté  clés  qu'elle  en  témoignerait  le  désir  (1). 

Le  ihême  jour,  l'impatiente  princesse  écrivit  directement  à 
âendoza  ;  elle  allait  bien  plus  loin  dans  ses  offres  au  roi  d'Es- 
pagne. «  Considérant ,  »  disait-elle  y  «  l'obstination  de  son  fils 
âansl'hérésie,  laquelle  elle  avait  pleurée  etlamentée  jour  etnuit, 
plus  que  sa  propre  calamité,  elle  avait  délibéré,  si  son  fils  ne  se 
réduisait  à  là  religion  catholique ,  'de  céder  par  testament  son 
droit  en  la  succession  d'Angleterre  ft.u  roi  d'Espagne ,  le  priant, 
inoyenhaht  ce,  de  la  prendre  dorénavant  en  son  entière 
protection  et  pareillement  les  affaires  de  ce  pays  (2).  » 

Presque  dans  le  môme  temps  les  seigneurs  catholiques 
â'Écosse,  ne  comptant  plus  sur  le  roi  de  trance  dontils  avaient 
vainemient  invoqué  l'appui ,  s'adressaient  de  leur  côté  à  Phi- 
lippe II ,  et  lui  deinandaient  les  secours  nécessaires  pour  déli- 
vrer leur  roi  des  mains  dé  là  kctibh  âiiglàise  et  rétablir  le  catho- 
licisme. Ils  promettaient,  après  qu'ils  auraient  réussi,  de  se  met- 
li'e  au  servibe  de  èa  Majesté  Catholique  pour  Taider  à  envahir 
l'Angleterre.  «  Parce  que,  »  disaient-ils  dans  leur  lettre ,  c  ce 
pays  est  lacauàe  de  toutes  les  rébellions  de  notre  temps,  il  sem- 
ble qu'en  nettoyant  cette  source...,  on  re&édiera  à  tous  les  mé- 


(1)  Marie  à  Charles  Paget,  20  mai  1586.  Labanoff  ,  t.  VI.  p.  313-321.  Cette 
lettre  fut  produite  au  procès,  mais  en  copie  seulement  telle  qu'elle  se  trouve 
datts  Hardwidk(C.  I.  p.  2t8).  Làbanôff  a  donné  rorigînâl.  Lés  ililférences  qui 
exislent  dans  les  deux  déchiffrements  prouvent  d'une  manière  incôntesCàble, 
cdhime  il  le  dit  et  coVnme  on  le  pètifisait  depuis  16n^em|>3,  que  les  ministreii 
d'Elisabeth  ne  purent  produire  aucune  des  pièces  originales,  quand  la  reine 
d'Ecosse  en  fit  la  demande  formelle  {rendant  son  procès,  ^rce  qu'ils  avaient 
lait  altd^r  lés  copiôd  employées  pour  les  interrogatoires  des  accusés  et  pré- 
sentées comme  pièces  de  conviction  (Labaîioff,  t.  VI,  p.  322). 

(2)  MarU  Stuart^  Mendoga,  20  mai  1586,  LJ^Kko)}p,  i,  Vt.  p.  309-^31*1. 

T.  II.  26 
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chants  effets  qu'elle  produit  liceacieusement ,  au  grand  préju- 
dice de  la  république  chrétienne  ;  car,  par  sa  subjection,  les 
autres  hérétiques,  en  France  et  ailleurs,  seront  destitués  d'un  tel 
boute-feu  et  de  leurgrandappui  dont  ils  s'estiment  si  forts  (1).  > 
Le  duc  de  Guise  appuya  les  demandes  des  Écossais  de  tout 
son  crédit,  Meudoza  de  toute  sa  haine  contre  Elisabeth  (2). 
Philippe  II  fut  surtout  flatté  de  l'offre  que  faisait  Marie  de  lui 
céder  ses  droits  à  la  couronne  d'Angleterre.  Il  promit  de  la 
prendre  sous  sa  protection  elle  et  ses  affaires;  il  ordonna  de 
lui  faire  passer  de  l'argent,  et  pensionna  tous  ceux  qui  tra- 
vaillaient pour  elle  ou  que  la  persécution  avait  chassés  d'An- 
gleterre (3).  Le  conseil  de  Castille ,  appelé  à  délibérer  sur 
l'opportunité  de  l'invasion  de  l'Angleterre,  fut  d'avis  qu'il 
fallait  la  tenter.  Dans  un  mémoire  adressé  au  roi,  il  indiquait 
comme  le  capitaine  le  plus  propre  à  conduire  l'expédition ,  le 
duc  de  Parme,  et  proposait  de  lui  donner  en  récompense, 
quand  il  aurait  réussi ,  la  main  de  la  reine  d'Ecosse.  Il  ne 
parait  pas  qu'on  lui  eût  demandé  à  elle  son  consentement.  Le 
duc  de  Parme  était  prêt  à  accepter  le  commandement;  mais 
ne  se  dissimulant  point  les  difficultés  de  l'entreprise,  il  avait 
mis  pour  conditions  que  la  flotte  espagnole  s'emparerait 
d'abord  du  détroit ,  et  qu'on  lui  donnerait  une  armée  de  trente 
mille  hommes  (4). 

Philippe  II  désirait  ardemment  l'exécution  d'un  projet  qui 
flattait  à  la  fois  ses  rancunes  contre  Elisabeth  et  ses  rêves  de 
domination  universelle  ;  cependant  il  restait  comme  toujours 
défiant  et  irrésolu,  quoique  Mendoza  l'assurât  qu'un  grand 
nombre  de  seigneurs  anglais ,  dont  il  lui  envoyait  les  noms , 
étaient  prêts  à  se  soulever ,  et  que  le  complot  avait  plus  de 


(i)  Lettres  à  Philippe  II,  de  HurUley^  15  mai;  de  Claude  Hamilton,  28  mai; 
du  comte  de  Morton,  même  date,  et  Articles  présentés  au  roi  Catholique,  par 
Robert  Bruce ,  Papiers  de  Simancas ,  Bibliot.  nationale ,  et  Teulbt  ,  t.  V , 
p.  349-358. 

(2)  Mendoxa  à  Philippe  II,  23  juillet  1586,  ibidem. 

(3)  Philippe  II  à  Mendoxa,  t8  juillet  1586,  Papiers  de  Simancas,  Bibliot.  na- 
tionale, et  Teulbt. 

(4)  MoTLBY .  United  Netherlands ,  t.  I,  p.  378,  529  et  suiv. 
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chance  de  réussir  que  les  précédents  ,  parce  que  cette  fois  les 
conjurés  devaient  commencer  par  se  défaire  de  la  reine  d*An- 
gleterre(l). 

En  effet ,  Ballard ,  poussé  par  Gifibrd  (2) ,  venait  de  se  ren- 
dre en  Angleterre ,  pour  y  accomplir  le  criminel  dessein  qu'il 
avait  formé  avec  Savage  d'assassiner  Elisabeth.  Il  dut  quitter 
la  France  au  commencement  de  juin  1586  (3).  A  peine  arrivé  à 
Londres ,  il  fut  mis  en  rapport  avec  Babington.  Le  meurtre  de 
la  reine  d'Angleterre  avait  déjà  été  proposé  à  ce  dernier  par 
GifTord  (4)  ;  quand  on  lui  parla  de  Tinvasion  projetée ,  il  fit 
observer,  comme  avait  fait  Charles  Paget,  qu'une  invasion  ou 
une  insurrection,  tant  que  vivrait  Elisabeth,  ne  pouvait 
qu'exposer  la  reine  d'Ecosse  à  une  mort  violente.  Mais  quand 
on  lui  eut  révélé  le  projet  de  Savage ,  et  qu'on  lui  eut  per- 
suadé que  l'anathème  prononcé  par  le  pape  contre  Elisabeth 
justifiait  le  crime,  il  ne  fit  plus  d'objection,  sinon  qu'une 
si  belle  entreprise  ne  devait  pas  être  confiée  à  un  seul.  Ce  fut 
d'après  la  confession  de  Tichbourne,  Ballard  qui  leva  ses  scru- 
pules. Poley,  qui  assistait  à  la  délibération,  suggéra  qu'il  fallait 
adjoindre  à  Savage  cinq  hommes  déterminés  ;  il  ajouta  qu'il  se 

(1)  Mendoxa  à  Philippe  U,  13  août  1586,  Papiers  de  Simaneas,  Bihliot.  na^ 
Honale,  et  Tbulbt. 

(2)  Labanoff,  t.  VI,  p.  288. 

(3)  Le  29  mai,  Charles  Paget  parle  de  lui  comme  s'il  était  encore  en  France 
(MuRDiN,  p.  517  et  518). 

(4)  Châteauneuf  dit  expressément  que  ce  fut  Gifford;qui ,]  pendant  son 
voyage  à  Londres  au  conmiencement  de  1586,  proposa  à  Babington  le  com- 
plot contre  la  vie  d'Elisabeth.  Cette  assertion  est  confirmée  par  la  lettre  de 
Mendoza  à  Idiaquez  en  date  du  12  mai,  dans  laquelle  l'ambassadeur  affirme 
qu'il  a  su  d'Angleterre  qu'un  complot  existait  pour  tuer  Elisabeth  ;  or ,  le 
12  mai  Ballard  n'était  pas  encore  allé  en  Angleterre.  D'après  les  papiers  du 
procès,  ce  fût  Ballard  qui  engagea  Babington  dans  la  conspiration  ;  mais  il 
est  impossible  de  se  fier  à  ces  papiers.  On  comprend  de  quel  intérêt  il  était 
pour  les  ministres  d'Elisabeth  de  Caire  disparaître  le  nom  de  Gifford  :  on  fit 
disparaître,  des  confessions  des  coupables,  tout  ce  qui  trahissait  le  rôle  joué 
par  lui  et  par  les  autres  espions  de  Walsingham.  Ainsi,  dans  la  lettre  à  Paget 
du  29  mai,  citée  plus  haut,  il  était  question  de  Poley  et  de  Blunt  ;  le  passage 
jut  supprimé  dans  la  copie  produite  au  procès  (Cf.  Toriginal  dans  Labanofp, 
t.  YI,  p.  313,  et  la  copie  dans  Haedwiok,  1. 1,  p,  218). 
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faisait  fort  de  (trouver  cent  hommes  pour  6ur|^?eûdre  CharUey, 
6t  enlever  la  captive  avant  que  Paulet  eût  pu  lui  iaire  aucun 
mal  (1).  Babington  s' offrit  pour  s'associer  à  Savage,  et  cher- 
cha des  complices  parmi  ses  amis.  Cinq  jeunes  gens,  de  bonne 
famille  comme  lui  et  compagnons  de  ses  plaisirs ,  se  laissèreat 
entraîner  à  cette  criminelle  entreprise.  C'étaient  Âbingtoa, 
le  ûls  du  trésorier  de  la  reine ,  Barnwell  allié  à  une  famille 
noble  d'Irlande,  et  Charnock  gentilhomme  du  Lancashire;  les 
deux  autres,  Tilney  et  Tichbourne,  ne  s'engagèrent  qu'un 
peu  plus  tard  ;  plusieurs  de  leurs  amis  avaient  promis  de  les 
seconder.  L'ardeur ,  ou  plutôt  La  folie  de  Babington ,  était  telle 
qu'il  avait  placé  dans  sa  chambre  un  tableau  où  il  était  re- 
présenté au  milieu  de  ses  cinq  complices ,  avec  une  devise 
indiquant  qu'ils  s'étaient  unis  pour  une  entreprise  pleine  de 
périls  (2). 

Marie  ne  savait  rien  de  cette  odieuse  consfÂration  :  Ballard 
lui  était  inconnu  et  avait  l'ordre  formel  de  n'entretenir  avec 
elle  aucune  correspondance.  Morgan  écrivait  à  cette  princesse 
en  parlant  de  ce  fanatique  :  «  S'il  vous  offre  ses  services,  vous 
devez  le  remercier  eu  quelques  lignes. ..  Cependant  je  dois  vous 
dire,  pour  l'accomplissement  de  mon  devoir  envers  Votre 
Majesté ,  que  ledit  Ballard  poursuit  eu  Angleterre  des  ma- 
tières de  conséquence ,  dont  l'issue  est  incertaine.  Tant  qu'il 
s'en  occupera,  il  n'est  pas  utile  à  Votre  Majesté  d'avoir  avec 
lui  aucune  intelligence  quelconque,  de  peur  que  si  lui  et 
ses  amis  venaient  à  être  découverts,  ils  ^e  révélassent 
ensuite  qu'ils  ont  eu  des  intelligences  avec  vous  (3).  »  Le 
même  jour  Morgan  écrivait  à  Curie ,  un  des  secrétaires  de 
Marie  :  «  Je  ne  suis  pas  oisif  ;  quoiqu'en  prison  ,  je  songe  à 
l'état  de  Sa  Majesté  et  de  ceux  qui  souffrent  avec  elle.  Il  y  a 
sur  le  métier  plusieurs  projets  pour  écarter  la  bête  qui  trouble 
le  monde  (4).  »  Si  ces  avis  mystérieux  n'éveiUè^^it  mOMXi 


(1)  Camobn}  Cartb,  et  miss  Strickland,  t.  VU,  p.  304. 

(2)  Camden  ;  Carte  ;  Tytleu  ;  miss  Strickland. 

(3)  Morgan  à  Marie,  4  juillet,  S^aU  papers  office. 

(4)  Morgan  à  Curie,  4  juillet,  State  potpers  office,  et  TTtLm- 
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soupçon  dAns  Tesprit  de  Marie,  on  Tignore;  mais  elle  ne 
chercha  pas  à'  se  mettre  eu  rapport  avec  Ballard.  Malheureu- 
sement elle  fat  entraînée  à  se  départir  de  cette  sage  réserve. 

Le  9  mai  1586,  Morgan  avait  écrit  à  Marie,  pour  rappeler  à* 
son  souvenir  Babington,  qui  se  plaignait  de  n*étre  plus  employé 
par  elle  comme  autrefois  :  «  Je  pense,  «  difeait-il,  «  qu'il  ne  sera* 
pas  inutile  que  Votre  Majesté  lui  écrive  trois  ou  quatre  lignes 
de  sa  propre  main,  pour  lui  dire  la  bonne  opinion  qu*elle  a  de 
lui.  »  Il  ajoutait  que  Babington  pouvait  être  utile  soit  par  lui- 
môme,  soit  par  son  beau-père  qui  habitait  dans  les  environs  de 
Chartley;  qu'il  était  très-bien  placé  pour  faciliter  les  correspon- 
dances avec  rÉcosse  (i).  Il  avait  joint  à  sa  lettre  la  minute  de 
celle  qu'il  désirait  que  sa  maîtresse  adressât  à  Babington.  A  la 
date  du  9  mai,  Morgan  ne  devait  pas  savoir  si  Babington  était 
on  non  engagé  dans  un  complot  contre  la  vie  d'Elisabeth  ;  il  ne 
le  pouvait  pas  (^),  le  complot  n -étant  pas  encore  organisé;  et 
d'ailleurs,  il  eût  été  absurde  de  défendre  des  intelligences  avec 
Ballard  pour  les  conseiller  avec  Babington. 

Marie  Sluart  reçut  la  lettrede  Morgan  danslecburant  de  juin. 
Le  25,  se  conformant  «  de  mot  à  mot  à  la  minute  toute  faite  en- 
voyée par  Morgan  (3),  >  elle  écrivit  à  Babington  :  «  Mon  grand 
ami,  encore  qu'il  ya  longtemps  que,  contre  mon  gré,  vous  n'ayez* 
eu  de  mes  noavelles,  ni  moi  des  vôtres,  pourtant  je  serais  bien 


(1)  Morgan  à  Marie. 

(2)  (Test  aussi  l'opinion  de  TyUer  ,  et  elle  est  justifiée  par  les  dates.  Le 
9  mai  Babington  avait  pu  être  déjà  en  partie  gagné  par  Gifford  ,  comme  le 
dit  Chàteauneuf  et  comme  semble  le  prouver  la  lettre  de  Mendoza  du  12 
mai  à  D.  Juan  Idiaquez.  Mais  Morgan  était  en  prison,  et  les  nouvelles  ne  lai 
parvenaient  pas  aussi  vite  qu'à  l'ambassadeur  espagnol,  qui  dit  du  reste  que 
ce  secret  n'a  été  révélé  qu'à  lui  seul.  Sa  lettre,  en  outre,  est  postérieure  de 
trois  jours  à  celle  de  Morgan.  On  peut  ajouter  que  si  le  complot  était  ébau- 
ché ,  il  ne  fut  réellement  organisé  qu'après  l'arrivée  de  Ballard  en  Angle- 
terre ;  or ,  le  9  mai ,  Ballard  n'avait  pas  encore  quitté  la  France.  M.  Hosack 
soupçonne  que  cette  lettre  du  9  mai  n'était  point  de  Morgan  ,  mais  qu'elle 
avait  été  fabriquée  par  les  espions  de  Walsingham  pour  induire  Marie  à  en- 
trer en  correspondance  avec  Babington.  Les  raisons  qu'il  donne  de  ses  soup- 
çons sont  assez  plausibles  (Hosack,  t.  II.  p.  344etsuiv.}. 

(3)  Mémoire  de  Nau,  Labanofv,  t.  YII,  p.  208. 
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marrie  que  pensassiez  que  je  n*eusse  souvenance  de  Taffectioa 
essentielle  que  vous  avez  montrée  en  tout  ce  qui  m*appartienL 
tTai  entendu  que  depuis  la  surséance  de  Tintelligence  entre 
nous,  Ton  vous  a  adressé  des  paquets  pour  me  les  faire  tenir 
tant  de  France  que  d^Ëcosse.  Je  vous  prie,  si  aucuns  sont  tom- 
bés  entre  vos  mains  et  s*ils  y  sont  encore,  de  les  délivrer  à  ce 
porteur,  lequel  me  les  fera  tenir  assurément  (1).  »  Ce  porteur 
était  Barnaby,  un  des  noms  sous  lesquels  se  déguisait  Gifford. 
Marie  venait  de  faire,  sans  le  savoir,  le  premier  pas  vers  Tabime. 
Paulet,  à  qui  Gifford  avait  remis  la  lettre  de  Marie,  la  trans- 
mit à  Walsingham  le  29  juin  :  «  Elle  est  bien  mince^  »  disait- 
il,  «  pour  contenirquelquechose d'important;  je  le  regrette  (2).» 
Elle  ne  contenait  rien,  en  effet,  dont  Walsingham  pût  tirer 
parti  contre  Marie  ;  il  fut  désappointé.  Phelipps  proposa  un 
nouveau  plan  d'opérations,  qui  devait,  suivant  lui,  réussir  plus 
sûrement  et  plus  vite.  Il  envoya  à  Ghartley  un  paquet  mysté- 
rieux qui,  devait  être  transmis  par  «  l'honnête  homme  »  à  la 
reine  d'Ecosse.  Mais  Paulet  fut  effrayé  :  il  retint  le  paquet,  et 
déclara  que  le  plan  de  Phelipps  lui  paraissait  très -dangereux, 
qu'il  pouvait  conduire  à  la  découverte  et  à  la  ruine  de  leurs 
manœuvres  :  «  L'affaire,  »  disait-il,  «  était,  Dieu  merci,  trop 
bien  commencée  ;  il  serait  bien  malheureux  d'en  compromet- 
tre le  succès  en  éveillant  des  soupçons,  »  d'autant  qu'on  s'atten- 
dait à  ce  que,  le  3  du  mois  suivant,  «  la  grande  affaire  viendrait 
de  ces  gens  eux-mêmes  (3).  » 

Babington  était  à  Londres,  tout  occupé  avec  ses  amis  et 
l'espion  Poley  des  soins  delà  conjuration,  lorsque  la  note  de 
Marie  Stuart  lui  fut  mise  dans  la  main  «  par  un  jeune  garçon 
inconnu  (4).  »  Déjà  Babington  avait  eu  l'idée,  ou  on  la  lui  avait 
suggérée,  de  prendre  l'avis  de  la  reine  d'Ecosse;  la  note  qu'il 
venait  de  recevoir  le  décida.  Il  lui  écrivit  une  longue  lettre» 
dans  laquelle,  s'il  faut  s'en  rapporter  à  la  copie  produite  par 


(1)  Lâbanopf,  t.  VI,  p.  345  et  346. 

(2)  Paulet  à  Walsingham,  29  juin  1586,  State  papers  of/icet  et  Tttlbr. 

(3)  Ibidem, 

(4)  Hardwick's  Papers,  t.  I,  p.  227. 
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Walsingham,  il  l'appelait  sa  chère  dame  et  reine,  et  s^excusait 
de  son  long  silence  sur  Timpossibilité  où  il  avait  été  de  corres- 
pondre avec  elle  depuis  qu'elle  était  sous  la  garde  dePaulet.  Il 
l'informait  du  projet  d'invasion,  lui  confiait  son  entrevue  avec 
Ballard  et  le  complot  qu'il  avait  organisé  avec  ses  amis,  pour 
la  tirer  de  prison  après  avoir  dépêché  la  reine  d'Angleterre , 
€  usurpatrice  de  ses  droits.  »  11  lui  demandait  de  prendre  la  di* 
rection  de  l'entreprise,  et  s'engageait  à  lui  indiquer  les  person- 
nes capables  de  la  seconder  dans  les  différentes  parties  du 
royaume.  Cependant,  lui  avec  dix  gentilshommes  et  cent  de 
leurs  adhérents  devaient  l'enlever  de  sa  prison,  pendant  que  six 
autres,  ses  amis  intimes,  débarrasseraient  l'Angleterre  de  l'usur- 
patrice. Les  conjurés,  ajoutait  Babington,  n'attendaient  plus 
rien,  sinon  qu'elle  eût  approuvé  leur  dessein,  pour  prêter  sur 
le  sacrement  le  serment  de  réussif  ou  de  perdre  la  vie.  Il  la 
pressait  de  vouloir  bien,"  dans  sa  réponse,  les  autoriser  à  agir 
en  son  nom,  leur  donner  des  instructions,  et  promettre  des  ré- 
compenses aux  auteurs  de  cette  tragédie  ou  à  leur  postérité, 
s'ils  venaient  à  périr  dans  leur  entreprise  (1). 

Les  deux  passages  de  cette  lettre  dans  lesquels  Babington, 
sans  circonlution,  sans  préparation,  parle  de  «  dépêcher  l'usur- 
patrice »  comme  d'un  sujet  familier  à  la  reine  d'Ecosse,  les 
contradictions  qu'on  y  relève,  la  font  ressembler  bien  plus  à 
l'œuvre  d'un  agent  provocateur  qu'à  celle  d'un  conspirateur. 
Sortit-elle  jamais  des  mains  de  Babington  telle  qu'elle  fut  dé- 
crite parles  ministres  d'Elisabeth?  C'est  ce  qu'il  est  impossible 
de  décider.  Marie  nia  qu'elle  eût  jamais  reçu  une  semblable  let- 
tre ;  on  ne  la  produisit  point  au  procès,  et  il  n'en  reste  aujour- 
d'hui qu'une  copie  de  la  main  d'un  scribe.  Elle  fut  expédiée  le 
6  juillet,  et  remise  le  même  jour  à  Walsingham  par  ses  es- 
pions. Babington  annonçait  qu'il  allait  se  rendre  à  Lîchfield, 
petite  ville  voisine  de  Chartley,  pour  y  attendre  la  réponse  de 
Marie.  Afin  que  le  retard,  causé  par  l'envoi  des  lettres  à  Lon- 
dres et  par  leur  retour,  n'éveillât  point  les  soupçons,  Walsin- 

(l)  Hardwick's Paper*,  1. 1,  p.  228,  229;  State  trials,  t.  I,  p.  1174;  Carte; 

LlMOAIU)  ;  TyTLER. 
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gham  dépêcha  le  7  juillet  à  Chartley  Phelipps  et  Grégory, 
Avant  de  partir,  Phelipps,  comme  s'il  eût  été  sûr  queTinfâme 
intrigue  allait  se  dénouer,  recommandait  au  secrétaire  la  si- 
gnature du  bill  qui  réglait  la  récompense  de  Gifford,  et.  récla- 
mait le  warrant  pour  faire  arrêter  Ballard  (1). 

Phelipps  dut  arriver  à  Chartley  le  8  juillet.  Il  apportait  la 
lettre  de  Babington  à  Marie  ;  ce  ne  fut  que  le  12  que  cette  lettre 
parvint  à  son  adresse  par  la  voie  ordinaire.  Le  13  Nau  écrivait 
à  Babington  que  sa  lettre,  reçue  la  veille,  n'avait  pu  être  encore 
déchiffrée,  mais  que  la  réponse  de  Sa  Majesté  serait  prête  dans 
trois  jours,  au  retour  du  messager  (2).  Le  lendemain  Paulet 
mandait  tous  ces  détails  à  Walsingham  (3),  et  Phelipps,  lui  en- 
voyant le  déchiffrement  de  tout  ce  qui  avait  été  intercepté  depuis 
quelques  jours,  s'écriait  avec  une  assurance  trop  grande  pour 
n'être  pas  suspecte  :«  A  la  prochaine  nous  la  touchons  droit  au 
cœur.  »  Il  ajoutait  :  «  Elle  commence  à  recouvrer  la  santé  et  la 
force  ;  elle  s'est  promenée  hier  dans  son  coche  autour  du  châ- 
teau. J'ai  pris  en  la  rencontrant  un  visage  souriant,  mais  je  me 
suis  rappelé  le  vers  du  poëte  :  Cum  tibi  dicit  ave^  sicut  ab  hoste 
cave.  J'espère,  par  le  prochain  courrier,  envoyer  à  Votre  Hon- 
neur quelque  chose  de  mieux  (4).  » 

Cependant  la  présence  de  Phelipps  à  Chartley  avait  inquiété 
Marie]:  a  Tâchez,  s'il  vous  plaît,  »  écrivait-elle  à  Châteauneuf, 
«  à  découvrir  la  vraie  occasion  par  deçà  d'un  gentilhomme 
nommé  M.  Phelippes,  qui  a  séjourné  ici  depuis  environ  un 
mois  avec  démontrance  de  beaucoup  de  crédit  et  respect  (5).  » 
Et  de  ce  vil  personnage  elle  traçait  le  portrait  suivant  qui  de- 
vait être  ressemblant  :  «  Il  est  de  petite  taille,  grêle,  avec  des 
cheveux  d'un  jaune  foncé,  la  barbe  d'un  jaune  clair,  le  visage^ 


(l)  Labakoff.  t.  VI,  p.  361  ;  Thorpb,  t.  Il,  p.  996. 
Ci) Nau  à  Babington,  13  Juillet,  State  papers  office,  et  Tttler. 
ça)  Paulet  à  WaUingham,  14  juillet  1586,  State  papers  office;  Thorpb, 
t.  n,  p.  998. 

(4)  Phelipps  à  Walsingham,  14  juillet  1586,  State  p<tpers office,  et  Thorpb, 
t  II,  p.  998. 

(5)  Labanofp,  t.  VI,  p.  431. 
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ravagé  parla  pçtit^  yérolft,  la  vue  basse.  Il  paraît  avoir  trente, 
ans  (1).  » 

Le  17  juillet,  Curie  éçrjivî^it  à  l'espion  qui  transmettait  le^t 
lettres  de  sa  maîtresse  :  «  Je  voqs  prie  de  remettre  sûrement, 
l'incluse  entre  les  mains  d'Afttony  Babington,  s'il  se  trouve, 
dans  le  pays;  sinon,  de  la  garder  jusqu'à  ce  qu'il  arrive  (2^«  Hr 
L'inclus^  était  la  réponse  annoncée  par  Nau,  et  dont  Phelipps 
avait  dit,  comme  s'il. eût, sn  d',avance  cq  qu'elle  devait  contenir  : 
«  A  la^proçhainenous  la.touchQn$  4roit  au  cœur.  »  Le  19,  i^. 
annonçait  àWalsiugham  q|i'elIpétaitensaposses$ion:«S'iLpl9it 
à  Votre  Honneur,  vous  avez  maintenant  la  réponse  de  cettç, 
reine  à  Babington  ;  je  l'ai  reçuçhier.  S'il  est  dans  le  pays,  l'ori- 
ginal,sera  remis  entre  ses  mains  ;  et  probablement  il  sera  fait 
une  réponse.  J'attends  une  prompte  décision  de  Votre  Honneup 
quelque  parti  que  vous  preniez,  aQn  que  je  puisse  disposer,dei, 
moi...  Il  est  2^ssez  probable  qne  la  lettre  de  cette  reine,  à  cause, 
des  ordres  qu'elle  contient,  ne  sera  pas  de  si  tôt  dé&gurée.  Ja 
le  désire,  pour  qu'il  y  ait  dçs  prenyes  contre  elle,  s'il  plaît  à, 
Dieu  d'inspirer  à  Sa  Majesté  le  courage  héroïque  qyi  est  néces-r 
sairepour  vengpr  la  cause  dç  pieu,  et  assurer  sa  sécurité  et. 
celle  de  son  rqyaun^e.  J'espèrp  du  rpoinç  qu'elle  fera  pendi^, 
Nau  et  Curie  (3).  »  «.I)içu  a  en(în  béni  mes  efforts,  »  s'écriait 
le  fanatique  Paulet,  «  ,e,t  accprdé  leur  récompense  àmesâdèles 
services  (4).  » 

Cependant,  au  lieu  d'aller  à  Lichflçl^,  comme  il  l'avait  an-, 
nonce,  Babington  était  resté  à  Londres  ou  dans  les  environs» 
Alors  phelipps  fut  rappelé  p^r  Walsi^gham  (5).  Il  quitta  Chartr. , 
ley  le  24  juillet',  apportant  non-seulement  la  réponse  de  Marie- 
à  Babington,  niais  toutes  les  lettres  que  cette  princesse  avait  écri- 
tes le  même  jour  à  Mçndoza,  à  Chât^eauneuf  et  à  ses  différ^ts^ 


(1)  MaHe  à  Morgar^,  il  Juillet  1586,  d^ns  LkBKVorf,  t.  VI,  p.  423  rtl?4- 

(2)  CuHe  à  Gifford  ou  Bames,  17  juillet»,  Sto(«  papert  ojjlpej  Tbor^b,  t.  II . 
p.  999. 

(3)  Phelipps  à  WaUingham,  19  juillet  1586,  State  papert  ofllçe,  et  Tyilb?». 

(4)  Paulet  à  WaUingham^  20  juillet,  ibidem, 

(5)  WaUinQham  à  PheUppt,  22  juiUet.  Thorpb,  t.  H,  p.  1000. 
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agents  en  France  et  en  Ecosse,  en  tout  sept  lettres  toutes  fort 
longues.  Phelipps  arriva  à  Londres  le  26  juillet;  ce  ne  fut  quels 
29  que  la  réponse  de  la  reine  fut  remise  à  Babington  (1).  Ce 
jour-là  il  fut  accosté  par  «  un  simple  domestique  en  habit 
bleu,  »  qui  déposa  entre  ses  mains  un  petit  paquet  avec  une 
note  d'une  écriture  contrefaite,  laquelle  disait  que  le  paquet 
venait  de  la  reine  [d'Ecosse,  et  qu'on  se  ferait  connaître  à  la 
dépêche  suivante.  Quoiqu'il  y  eût  dans  cette  manière  d'agir 
quelque  chose  d'insolite,  Babington  reçut  sans  défiance  la  fatale 
réponse  ;  elle  était  restée  du  18  au  29  entre  les  mains  de  Phe- 
lipps et  de  Walsingham. 

S'il  fallait  s'en  rapporter  aux  copies  qui  nous  restent  de  cette 
lettre  (l'original  a  disparu  comme  celui  de  la  lettre  de  Babing- 
ton), Marie  connaissait  et  approuvait  non-seulement  le  projet 
de  soulèvement  des  catholiques  avec  l'aide  d'une  armée  étran- 
gère, mais  encore  le  complot  contre  la  vie  d'Elisabeth.  Après 
avoir  reconnu  qu'il  était  temps  d'apporter  un  prompt  remède 
aux  persécutions  contre  ceux  de  l'ancienne  foi,  elle  entrait 
dans  de  longs  détails  sur  les  mesures  à  prendre  pour  faire  réus- 
sir l'entreprise.  Elle  conseillait  à  ses  partisans  d'examiner 
mûrement  quel  nombre  de  gens  de  pied  et  de  cheval  ils 
étaient  capables  de  lever,  quels  capitaines  ils  pensaient  mettre 
à  leur  tête  dans  chaque  comté;  dequelies  villes  et  quels  ports  ils 
étaient  assurés  pour  y  recevoir  les  secours  étrangers ,  quel 
serait  le  lieu  du  rendez-vous  principal  ;  le  nombre  des  troupes 
étrangères  qu'ils  comptaient  demander,  leurs  ressources  en  ar- 
mes et  en  argent;  enfin  (2)  (commeut  les  six  gentilshommes 
étaient  délibérés  de  procéder).  Elle  désirait ,  après  que  ses 
amis  auraient  pris  entre  eux  une  bonne  résolution,  qu'ils  la 
communiquassent  à  Mendoza,  dont  le  bon  vouloir  lui  était 


(1)  Bàbifigton  à  Mari%  S  août  1586,  Thorpb,  t.  XI,  p.  1004. 

(2)  Les  passages  mis  entre  parenthèses  sont  ceux  que  le  prince  Labanoff 
regarde  comme  ayant  été  ajoutés  à  la  lettre  originale  de  Marie.  Ces  pasjsageSf 
en  effet,  n'ont  aucune  liaison] avec  ce  qui  précède  et  ce  qui  suit;  et  de  leur 
présence  résultent  des  contradictions  dont  les  faussaires  ne  paraissent  pas 
s'étrt  inquiétés. 
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assuré.  Si  leur  messager  rapportait  l'espoir  fondé  d*un  secours 
suffisant,  alors  ils  pourraient  agir. 

Après  quelques  autres  conseils,  Marie  ajoutait  :  «  Toutes  ces 
choses  étant  ainsi  préparées,  et  les  forces  tant  dedans  que 
dehors  du  royaume  toutes  prêtes,  il  faudra  (alors  mettre  les 
six  gentilshommes  en  besogne),  donner  ordre  que  (leur  des- 
sein étant  effectué),  je  puisse  quant  et  quant  être  tirée  hors  d'ici, 
et  que  toutes  ces  forces  soient  en  même  temps  en  campagne 
pour  me  recevoir  pendant  qu'on  attendra  le  secours  étranger, 
qu'il  faudra  alors  hâter  en  toute  diligence.  (Or,  d'autant  qu'on 
ne  peut  constituer  un  jour  préfixe  pour  l'accomplissement  de 
ce  que  lesdits  gentilshommes  ont  entrepris,  je  voudrais  qu'ils 
eussent  toujours  auprès  d'eux,  ou  pour  le  moins  en  cour,  qua- 
tre vaillants  hommes  bien  montés  pour  donner  avis  en  toute 
diligence  dudit  dessein,  aussitôt  qu'il  sera  effectué,  à  ceux  qui 
auront  charge  de  me  tirer  d'ici,  afin  de  s'y  pouvoir  transpor- 
ter avant  que  mon  gardien  soit  averti  de  ladite  exécution,  ou 
tout  au  moins  avant  qu'il  ait  le  loisir  de  se  fortifier  dans  la  mai- 
son ou  do  me  transporter  ailleurs.  ») 

Le  sens  est  on  ne  peut  plus  clair  :  Marie  veut  que  ses  amis 
ne  tentent  de  la  délivrer  que  quand  les  six  gentilshommes 
auront  assassiné  Elisabeth;  et  cependant  elle  ajoute  :  «  De  me 
tirer  hors  d*ici  sans  être  premièrement  bien  assuré  de  me  pou- 
voir mettre  au  milieu  d'une  bonne  armée  ou  en  quelque  lieu  de 
sûreté,  jusqu'à  ce  que  nos  forces  fussent  assemblées  et  les  étran- 
gers arrivés,  ne  serait  que  donner  assez  occasion  à  cette  reine, 
si  elle  me  prenait  derechef,  de  m'euclore  en  quelque  fosse  d'où 
je  ne  pourrais  jamais  sortir,  et  de  persécuter  avec  toute  extré- 
mité ceux  qui  m'auraient  assistée,  dont  j'aurais  plus  de  regret 
que  d'adversité  quelconque  qui  me  pourrait  échoir  à  moi- 
même.  »  Mais  si  Marie  a  écrit,  il  n'y  a  qu'un  instant,  que  le 
dessein  des  six  gentilshommes  doit  être  exécuté  avant  que 
ses  amis  ne  tentent  sa  délivrance,  comment  peut-elle  craindre 
de  tomber  derechef  entre  les  mains  d'Elisabeth  I  Puis  elle 
indique  pour  la  tirer  de  prison  trois  expédients,  «  les  seuls 
dont  on  se  puisse  servir  »  :  «  C'est,  »  dit-elle,  «  ou  de  l'enlever 
de  force  pendant  qu'elle  sera  à  la  promenade,  ou  de  venir  à 
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minuit  mettre  le  fea  aux  grauges  et  aux  étables  et  de  profiter 
du  trouble  pour  surprendre  la  maison,  ou  enfla  d*obstruer  avec 
des  charrettes  les  portes  du  château,  et  de  8*en  emparer  avant 
que  les  gardes  logés  en  dehors  aient  pu  y  pénétrer  (1).  >  Mais^ 
elleest  censée  avoir  indiquéplushautun  autre  moyen  q[ui  diffère 
essentiellement  de  ceux-là,  dont  elle  dit,  cependant,  que  ce 
sont  «  les  seuls  dont  on  se  puisse  servir.  >  Ce  sont  là  des  contra- 
dictions énormes  qui  trahissent  la  main  d*un  faussaire  (2). 

Suivant  le  témoignage  de  ses  secrétaires,  Marie  Stuart  avait 
donné  de  vive  voix  ou  par  écrit  une  série  d'instructions  (3), 
d'après  lesquelles  la  lettre  fut  rédigée  en  français  par  Nau, 
puis  traduite  en  anglais  par  Curie,  et  mise  en  chiffres  avant 
d'être  envoyée  à  Babington.  Marie  avait  lu  et  approuvé  les 
versions  française  et  anglaise,  suivant  son  habitude  (4)  ;  en 
sorte  qu'elle  devait  être  responsable  du  contenu  de  la  lettre, 
à  moins  que  Curie ,  ce  qui  est  improbable ,  n'eût  commis 
quelque  altération  dans  le  travail  du  chiffrement.  Mais  cette 
lettre,  après  l'approbation  de  Marie,  ne  passa  point  seulement 
par  les  mains  de  son  secrétaire;  elle  resta,  on  l'a  vu,  de  dix  à 
douze  jours  entre  celles  de  Phelipps  et  de  Walsingham.  Hs 
eurent  donc  plus  de  temps  qu'il  n'en  fallait  pour  la  remanier 
tout  entière,  et  les  scrupules  ne  durent  pas  les  arrêter  :  Phe- 
lipps n'était  qu'un  misérable,  et  Walsingham  un  homme  sans 
honneur,  incapable  de  reculer  devant  un  faux,  devant  unciîme 
quelconque,  si  la  raison  d'État  lui  avait  paru  l'exiger  (5).  Tbut 
d'ailleurs  rond  leur  conduite  éminemment  suspecte  :  les  me- 
nées de  Walsingham  avec  ses  espions  pour  faire  éclorele  com- 
plot, et,  par-dessus  tout,  la  disparition  des  véritables  pièces  du 


(1)  Voyez  la  note  P. 

(!t)  Qu'on  retranche  les  passages  mis  entre  parenthèses,  les  idées  s'enchaî- 
nent, et  toute  contradiction  disparaît. 

(3)  Les  confessions  disent  tantôt  de  vive  voix,  tantôt  par  écrit 

(4)  Confemon  de  NaUf  5  et  6  septembre,  State  papert  office,  et  Hardwicc's 
Papers,  1. 1,  p.  234-237. 

(5)  Voyez  ce  que  disent  de  la  moralité  de  ces  deux  personnages,  Tttler, 
t.  VII,  appendix,  n»  1,  p.  487  et  suiv. ,  Chai.mbrs,  t.  II,  p.  154,  et  miss  Strick. 
uofD,  i.  VII.  p.  401, 
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.procàs.  Toutes  les  lettres  écrites  par  Marie  le  17  juillet,  celles 
de  Morgan,  de  Nau,  de  Gurle,  de  Gifford,  existent  encore 
Aujourd'hui  ;  il  n*y  a  de  perdues  que  celles  de  Babington  à  "Marie 
^t  la  réponse  de  cette  princesse,  c'est-à-dire  les  deux  seules  sur 
lesquelles  pouvait  être  condamnée  la  reine  d'ËIcosse.  De  celles-là 
QQ.  ne  put  produire  au  procès  que  des  copies  du  déchiffrement. 
Mais  qu'étaient  devenus  les  originaux  ?  Qui  les  avait  déchiffrés? 
Qui  avait  pris  les  copies?  Le  silence  sur  toutes  ces  questions,  qu'il 
importait  avant  tout  d'édaîcir,  ne  laisse  guère  de  doute  sur  Tini- 
q uité  q  ui  présida  à  cette  œuvre  de  ténèbres.  Les  con  temporains  (  1  ) 
soupçonnèrent  la  vérité  ;  Gamdea  sut  que  dans  les  bureaux  de 
Walsingham  on  avait  ajouté  à  la  lettre  de  Marie  «  un  post- 
scriptum  du  même  chiffre,  demandant  les  noms  des  six  gen- 
tilshommes; si  toutefois,  »  ajoute  T historien,  «  on  ne  fit  pas 
d'autres  altérations  (2).  »  Ce  post-scriptum  dont  on  ne  se  servit 
pas,  et  que  Tyller  a  retrouvé  (3),  prouve  jusqu'à  l'évidence  une 
tentative  de  faux  à  laquelle  on  renonça,  sans  doute  parce  qu'on 
préféra  insérer  dans  le  corps  môme  de  la  lettre  à  peu  près  ce 
que  contenait  le  post-scriptum. 
Walsingham,  en  possession  de  la  réponse  de  Marie,  jugea 


*  (1)  MelvU  dit  :  «  So  tbat  be  tymes  letters  were  forgit,  and  other  men's 
handwrites  conterfeit;  ^hereunto  she  making  some  answers  anent  some 
outgait  for  hir  liberty ,  their  tricks  of  their  own  devyces  were  interpretit 
against  hir  for  tresoun  »  (p.  355). 

(2)  «  ...  Quibua  subdole  additum  eodem  charactere  podt-scriptum  ut  nomina 
ses  nobilium  ederet,  si  non  et  alia  »  (p.  479). 

(3)  Voy.  Tytlbr,  t.  VIT,  p.  50  et  51.  Oe  l'existence  du  post-scriptum  on 
ne  saurait  douter.  Il  n'est  pas  moins  hors  de  doute  qu'il  fut  chiffré  de  la 
main  de  Phelipps ,  et  ce  faussaire,  en  le  forgeant,  ne  pouvait  avoir  d'autre 
but  que  de  s'en  servir  pour  donner  à  la  réponse  de  Marie  un  sens  criminel. 
Mais  telle  qu'elle  fut  produite,  cette  réponse  n'est  ni  moins  criminelle,  ni 
moins  explicite  que  le  post-scriptum  iui-môme.  Pourquoi  alors  cette  tenta- 
tive de  faux?  Pourquoi  cette  addition,  devenue  tout  à  coup  inutile  après 
avoir  été  jugée  nécessaire  ?  A  ces  questions  il  est  impossible  de  trouver 
d'autre  réponse ,  si  ce  n'est  qu'on  crut  plus  habile  d'insérer  dans  le  corps 
môme  de  la  lettre  l'équivalent  du  post-scriptum,  équivalent  qui  s'y  trouve 
en  effet ,  mais  qui  ne  s'y  trouvait  pas  quand  elle  tomba  entre  les  main»  de 
Phelipps,  puisqu'il  voulait  l'y  ajouter. 
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qull  était  temps  de  frapper;  mais  il  fallait  frapper  vite  pour  ne 
pas  donner  l'éveil  aux  conjurés.  On  chercha  d'abord  à  s'assurer 
de  Ballard,  dont  on  redoutait  l'audace  et  les  ruses.  Ce  fut 
encore  GifFord  qui  le  livra  ;  il  fut  surpris  et  emprisonné  le 
4  août  (1).  Babington,  si  audacieux  jusque-là,  avait  commencé 
à  perdre  de  son  assurance  :  il  était  dans  la  plus  cruelle  per- 
plexité ;  il  soupçonnait  une  trahison,  sans  savoir  sur  qui  fixer 
ses  soupçons.  Le  3  août,  il  écrivit  à  Marie  que  probablement  ils 
avaient  été  trahis,  mais  qu'elle  ne  devait  pas  perdre  courage  ; 
car  sa  cause  était  celle  de  Dieu  et  de  TËglise ,  et  ils  avaient 
juré,  ses  amis  et  lui,  de  triompher  ou  de  mourir  (2).  A  ce 
moment,  les  agents  de  Walsingham  avaient  perdu  les  traces 
de  Babington  et  le  cherchaient  vainement  dans  Londres.  Il 
revint  dans  cette  ville  le  4  août ,  et  y  apprit  que  Ballard  venait 
d'être  arrêté.  Ne  doutant  plus  de  la  trahison  de  Poley ,  il  alla, 
dans  l'espoir  de  détourner  les  soupçons  ,  offrir  comme  espion 
ses  services  à  Walsingham,  Le  secrétaire  Taccueillit  très-bien, 
le  rassura,  lui  promit  une  forte  récompense  et  proposa  de  le 
garder  chez  lui.  Babington  ne  tarda  pas  à  s'apercevoir  qu*il 
était  traité  non  comme  un  hôte ,  mais  comme  un  prisonnier. 
Trompant  la  vigilance  de  ceux  qui  avaient  été  préposés  à  sa 
garde ,  il  s'enfuit  et  parvint  à  gagner  Saint-John' s- Wood  près 
de  la  cité ,  où  il  demeura  caché  quelques  jours  avec  Gage , 
Charnock,  Barnwell  et  Donne  (3). 

Jusque-là  Walsingham  avait  agi  sous  sa  responsabilité. 
Quand  il  révéla  enfin  à  Elisabeth  le  double  complot ,  elle  fut 
frappée  d'épouvante  et  se  crut  dans  le  plus  grand  danger;  en  réa- 
lité, elle  n'était  que  le  jouet  de  ses  ministres.  Aussitôt  on  publia 
les  noms  des  conjurés  ,  on  lança  des  mandats  d'arrêt ,  l'em- 
bargo fut  mis  sur  tous  les  vaisseaux  ,  et  des  perquisitions  faites 
dans  toutes  les  maisons  suspectes.  Le  bruit  se  répandit  in- 
stantanément par  toute  l'Angleterre  qu'un  horrible  complot 


(1)  MyUes  à  Walsingham,  4  août  1586,  Tborpb,  t.  II,  p.  1004. 

(2)  BàbinfUm  à  Marié  Stuart,  3  août  1586,  StaU  papers  ofllce,  et  Thorpb, 
t,*n,p.  1004. 

(3)  CàMDXK. 
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venait  d'être  découvert ,  dont  les  auteurs  se  proposaient  non- 
seulement  d*assasiner  la  reine,  mais  de  brûler  la  ville  de 
Londres  ;  que  les  papistes  étaient  en  armes  dans  les  provinces, 
que  10,000  Français  allaient  débarquer  incessamment  sur  la 
côte  d* Angleterre.  Les  passions  populaires,  ainsi  excitées  par 
les  soias  du  gouvernement,  ne  connurent  plus  de  frein  :  les 
étrangers  furent  insultés,  particulièrement  les  Français,  leurs 
maisoûs  pillées  et  saccagées.  Des  gardes ,  des  espions  furent 
placés  à  toutes  les  issues  de  l'ambassade  de  France  ;  deux  des 
gens  de  M.  de  Cbâteauneuf  furent  ignominieusement  traînés 
en  prison.  «  Si  le  roi,  »  écrivait  l'ambassadeur,  «  n*y  met  ordre 
avec  pareil  traitement  aux  Anglais  de  ce  que  Ton  fait  ici ,  il 
sera  beaucoup  meilleur  qu'il  n'y  tienne  plus  d'ambassadeur , 
et  que  nos  marchands  n'y  viennent  plus  trafiquer  (1).  • 

Cependant  Walsingham  ne  perdait  point  de  vue  Babington 
et  ses  compagnons.  Ces  malheureux ,  forcés  par  la  faim  de 
quitter  Saiut-John's-Wood ,  s'étaient  réfugiés  à  Harrow,  où 
ils  se  tenaient  cachés  dans  des  granges  et  sous  des  hangars. 
Ils  ne  tardèrent  pas  à  être  découverts.  Surpris  dans  leur  re- 
traite ,  ils  furent  arrêtés  et  immédiatement  conduits  à  la  Tour , 
au  milieu  des  buées  et  des  cris  de  vengeance  de  la  populace  ; 
des  feux  de  joie  furent  allumés  dans  toutes  les  rues  de  Lon- 
dres, les  cloches  sonnèrent  pendant  vingt-quatre  heures  par 
toute  l'Angleterre.  D'autres  conjurés,  Abington,  Travers, 
Tichbourne  ,  Salisbury ,  Tilney  ,  furent  successivement  arrê- 
tés ;  un  seul,  Edward  Windsor,  parvint  à  s'échapper.  Gifford 
et  les  autres  espions  s'étaient  déjà  réfugiés  en  France;  Poley 
seul  fut  mis  en  prison  pendant  quelques  jours ,  pour  masquer 
la  complicité  de  Walsingbam  (2). 

Marie  Stuart  avait  été  tenue  dans  la  plus  complète  ignorance 
de  tout  ce  qui  se  passait  ;  elle  continuait  à  correspondre  avec 
ses  partisans.  Depuis  quelque  temps ,  elle  avait  recouvré  un 


(1)  Mmdoxa  à  PhUippe  11,  16  septembre,  Papiert  de  Simaneas;  LeUre$  de 
M.  de  Chdteauneuf,  dans  Eobrton  ,  p.  74;  Mémoire  de  d'Esnevai,  dans 
Tbdlbt.  t.  IV, 

{%)  Caiidin. 
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pët  de  fbWie  et  feB  tt'ôuvait  en  état  de  inôtitôr  *à  Chôvâl. 
Le  8  août ,  Paulôt  Tluvita  à  faire  une  partie  de  chasse  dans 
î%  parc  de  Tiïall,  à  plusieurs  milles  de  Chartley.  Elle  piit 
ïivec  elle  quelques  personnes,  parmi  lesquelles  sfes  deux  ôecré- 
taires,  Nau  et  Curie.  Â  peine  avait-elle  fait  la  tDoîtiê  de  la 
rbute  tju^elîe  irencontra  une  troupe  dé  cavaliers  qiii  lui  barré- 
fèfnt  le  passage.  'Sir  Tbotnâ^  Gorgés  ^é'iippi'odhant  l\iî  dît 
k  Çûll  avait  ordre ,  vu  "sa  participation  dans  un  cOttït)16t  contre 
"là  vie  diB  ht  reine  d'Angiététl^e,  de  la  conduire  prisonnière  à 
Ti^àll.  A  Made  s'indigna,  nia  qu'elle  eût  atlc\)ne  connaissance 
Ûti  ^mplot,  et  priolésta  contre  Tinûigne  traitement  qli'on  pré- 
'tendaît  lui  itlÛig^r.  Ses  prbteststtions  né  fUi*ônt  paë  édôutôes. 
On  à  dit  que  ise  tournakit  alors  vei^  ^s  gehs ,  éllô  s'écria  : 
«  Laisserez- vous  bes  traîtres  pbrtér  lés  iHains  ^tir  voire  reine 
léàns  là  défendre  *?  »  Mais  t'est  tout  à  fait  improbable  :  sa  suite 
levait  été  immédiatettieni  dispei^ée,  et  ses  deujt  s^brétaires 
làrrétés;  ïli  furent  l'un  et  l'autre  conduits  à  Londréô  fel  gardés 
dàtïs  la  maison  d&  Walsingham. 

Arrivée  à  Tixall,  Marie  fut  sét)aréë  de  éëô  servltëtirs,  enfer- 
mée dans  une  chambre  et  laissée  pendant  dik-sept  jours  seule, 
«ans  aubuh  moyen  d'écrire.  Un  des  sods-feecrétaires  d'Etat, 
Waad ,  fut  envoyé  à  Chartley  pour  faire  inain-basse  àur  le» 
papiers  de  la  captive.  Il  brisa  les  armoires  et  éalsîi  *tout  ce 
(Jù'éllesr contenaient  :  lefs  bijoux,  les  Sceaux,  la  cbrreèiloridjtnce, 
lés  chiffrés  et  les  papiei^  des  deux  sècrétslires  (1).  Totit  be  qui 
ai/aît  été  trouvé  fut  enfermé  dans  une  malle  ^t  envoyé  à  Wal- 
éingham  (2).  Le  25  aofft,  Paulet  fut  autorisé  à  retonduire 
Marief  à  Chartley  (3).  Walsingham  avait  une  si  grande  peur 
qu'elle  ne  lui  échappât,  que  cent  quarante  èéntilshbmmëè  des 
ttMtbtts  furent  côûimstudésl  pour  Tfescoi'ter.  Comtàè'  elle'^drftait 
dû  château  pourg£igrier  son  boche,  une  foule  de  pfeiuvrèâ  habi- 
tués à  ses  aumônes  se  pressaient  à  la  gtillSy  daîrs  i'e^oir  d'ob- 


(f)  Apolôç/îé  êï  ôotifeisiàit  He  J^ati/tiÉrôftpfe.  t.  II,  p.  ÎÔCtt  j  ÈéridàÉa  à  Phi* 
Uppe  //,  Î6  septembre;  Mémoire  de  Waùd;  Etneval  à  CourcéUei. 

(2)  Labahoff,  t.  VI,  p.  437. 

(3)  Walsingham  à  Paulet,  25  août  1586,  Thorpb,  t.  H,  p.  1007. 
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tenir  quelque  chose  :  «  Hélas  I  >  dit-elle,  les  larmes  aux  yeux, 
«  je  u*ai  riea  à  vous  donner  ;  on  m*a  tout  pris  ;  je  suis  moi- 
même  une  mendiante  aussi  pauvre  que  vous.  >  Puis  se  tour- 
nant vers  les  gentilshommes  qui  étaient  venus  pour  Tescorter  : 
«  Messieurs  y  •  dit-elle  avec  un  redoublement  de  larmes,  «  je 
suis  innocente ,  je  ne  sais  rien  de  ce  qui  a  été  tramé  contre  la 
vie  de  votre  reine.  » 

En  arrivant  à  Ghartley,  Marie  apprit  que  la  femme  de  Curie 
venait  d'accoucher.  Oubliant  ses  propres  infortunes,  elle  cou- 
rut visiter  la  jeune  mère  avant  même  de  se  rendre  dans  son 
appartement.  L'enfant,  qui  était  une  petite  fille,  n'avait  pu  âtre 
baptisée;  Marie  demanda  un  ministre.  Sur  le  refus  brutal  de 
Paulet,  elle  prit  Tenfan  t,  la  baptisa  elle-même  et  lui  donna  le 
noip  de  Marie.  Elle  se  dirigea  ensuite  vers  son  appartement. 
Quand  elle  vit  tous  ses  coffres  ouverts  et  vides  :  «  Il  y  a  deux 
choses,  1»  dit-elle  à  son  geôlier,  «  dont  vous  ne  pourrez  jamais 
me  dépouiller  :  le  sang  royal  d'Angleterre  qui  coule  dans  mes 
veines,  et  ma  foi  dans  laquelle  je  suis  résolue  à  mourir  (1).  > 
Tout  le  butin  fait  à  Ghartley  avait  été  transmis  à  Elisabeth. 
Il  se  trouvait  parmi  les  papiers,  dit  Camden,  des  lettres  écrites 
par  des  personnages  du  royaume ,  lettres  compromettantes , 
que  leurs  auteurs  cherchèrent  à  faire  oublier  en  se  montrant 
envers  la  reine  d'Ecosse  d'autant  plus  impitoyables  qu'ils  lui 
avaient  exprimé  plus  de  dévouement  (2).  Elisabeth  soupçonna 
que  les  dépouilles  tombées  entre  ses  mains  n'étaient  point  com- 
plètes ;  elle  écrivit  de  lui  conserver  et  de  lui  envoyer  immédia- 
tement les  cassettes  de  la  reine  d'Ecosse  ,  qui  lui  importaient, 
dit-elle,  plus  que  ses  deux  secrétaires  Nau  et  Curie.  Non  con- 
tente de  cet  ordre,  elle  fit  partir  un  messager  spécial  pour 
surveiller  ces  trésors  et  les  lui  apporter  (3).  Qu'espérait-elle 
y  trouver?  était-ce  quelque  bijou  de  prix  on  quelque  scan- 


fl)  Lettres  de  Paulet  à  WaUingham,  22,  24  et  27  août  1586,  dans  ThorpI 
t.  II,  p.  1007  et  1008;  Raumbr,  p.  316  et  317;  Cha.lmbks  ;  Limgard  ;  Tytlbr  , 
miss  Strickland. 

(2)  Camdbm's  AnnaU. 

(3)  Thorpb,  t.  II,  p.  1007,  et  TrrLEa,  t.  VII,  p.  60  et  61. 

T.  n.  27 
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dale  mystérieux?  Elle  dut  être  bien  désappointée  :  on  ne  trouya 
«  qu*un  petit  livret  d*or  où  était  le  portrait  du  feu  roi  de 
France,  François  IL..;  un  autre  pareil  livret,  ayant  le  portrait 
de  la  reine  d'Angleterre...;  puis  un  autre  plus  petit,  ayant  los 
portraits  de  la  reine  d*Écosse,  de  feu  son  mari  et  de  leur 
fils  (1).  >  Et  parmi  tous  les  papiers  saisis,  on  ne  découvrit  pas 
une  ligne  qui  prouvât  qu*elle  avait  conspiré  contre  la  vie  d'Eli- 
sabeth. Il  arriva  alors,  ce  qui  était  arrivé  dix-huit  ans  aupara- 
vant aux  conférences  d'York  et  de  Westminster  :  on  ne  put 
produire  rien  d'authentique,  mais  seulement  des  copies  faites 
on  ne  sait  ni  où,  ni  comment,  ni  par  qui. 

Dans  le  pillage  de  Chartley ,  Waad  avait  cru  devoir  respecter 
le  peu  d'argent  que  possédait  Marie;  Paulet,  faisant  appeler  un 
magistrat,  pénétra  dans  la  chambre  de  la  reine  sans  égard  pour 
Tétat  de  souffrance  qui  la  retenait  au  lit,  et  déclara  qu^il  avait 
ordre  de  lui  enlever  tout  son  argent,  de  peur  qu'elle  ne  conti- 
nuât à  s'en  servir  pour  corrompre  les  sujets  de  sa  Majesté  ;  et 
il  prit  non-seulement  le  sien,  mais  celui  de  ses  secrétaires.  Le 
farouche  puritain  demanda  ensuite  des  ordres  pour  disperser 
ses  gens  ,  non,  disait-il,  qu'il  en  eût  rien  à  redouter,  car  ils 
n*étaient  tous  que  de  fort  simples  créatures,  mais  pour  dimi- 
nuer d'autant  les  charges  de  Sa  Majesté.  «  Que  d'autres,  » 
ajoutait-il,  «  excusent  s'ils  peuvent  leur  sotte  pitiél  Pour  moi, 
je  renonce  à  ma  part  des  joies  du  ciel,  si  dans  tout  ce  que  j'ai 
dit,  écrit  ou  fait,  j'ai  eu  autre  chose  en  vue  que  le  service  de 
Sa  Majesté  (2).  » 

Elisabeth  feignit  d'être  touchée  de  tant  de  zèle  ;  elle  adressa 
à  Paulet  la  lettre  suivante  :  €  Amyas,  mon  très-Qdèle  et  soigneux 
serviteur,  que  Dieu  te  récompense  au  centuple  pour  avoir  si  bien 
rempli  un  emploi  si  désagréable.  Si  vous  saviez ,  mon  Amyas, 
avec  quelle  tendresse ,  sans  parler  de  la  reconnaissance,  mon 
cœur  ému  apprécie  vos  efforts  sans  relâche ,  vos  actes  sans 
tache,  vos  ordres  pleins  de  sagesse  et  vos  précautions  pleines 


(1)  Inventaire  fait  à  Chartley,  août  1SS6,  dans  Labamoff,  t.  VIT,  p.  tii, 
(?)  Paulet  à  Waliingham,  septembre  1586,  Elus,  l'*  série,  t.  III,  p.  6  et 
soiv. 
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de  prudence ,  dans  la  garde  d*une  femme  si  dangereuse  et  si 
rasée;  si  vous  le  saviez,  cela  allégerait  vos  peines  et  vous 
réjouirait  le  cœur.  Soyez  bien  convaincu,  je  vous  prie,  car 
c'est  la  vérité,  que  rien  n'égale  la  valeur  à  laquelle  je  vous 
prise;  et  je  sais  qu'aucun  trésor  ne  peut  récompenser  tant 
de  fidélité.  Je  commettrais  une  faute  que  je  n'ai  jamais  com- 
mise, si  je  ne  payais  point  de  tels  services.  Oui,  que  je  manque 
de  tout  dans  mes  plus  grands  besoins,  si  je  n'accorde  à  tant 
de  mérite  un  prix  non  omnibus  datum. 

»  Faites  savoir  à  votre  méchante  meurtrière  avec  quels  pro- 
fonds regrets  je  me  vois  forcée  par  ses  viles  actions  à  donner 
de  tels  ordres;  et  commandez-lui  de  ma  part  de  demander 
pardon  à  Dieu  de  sa  traitreuse  conduite  envers  celle  qui  lui  a 
sauvé  la  vie,  pendant  tant  d'années,  au  péril  de  la  sienne 
propre.  Non  contente  de  tant  d'ingratitude ,  elle  a  voulu  y 
ajouter  un  crime  tellement  horrible  que  l'on  ne  comprend 
point  qu'une  femme,  encore  moins  une  princesse ,  ait  pu  le 
concevoir.  Nulle  excuse  ne  peut  être  alléguée  ;  l'on  ne  peut  que 
pleurer,  le  crime  ayant  été  pleinement  avoué  par  ceux  qui 
avaient  tramé  mon  innocente  mort.  Que  du  moins  elle  se  re- 
pente; et  que  le  démon  ne  la  possède  point  à  tout  jamais ,  afin 
que  son  âme  puisse  n'être  point  perdue,  pour  laquelle  je 
prie  les  mains  levées  vers  celui  qui  peut  à  son  gré  perdre  ou 
sauver. 

»  Avec  mes  plus  affectueux  adieux  et  prières  pour  ta  longue 
vie ,  votre  très-assurée  et  affectionnée  souveraine ,  autant  que 
l'ont  mérité  vos  bons  services  (t).  » 

Ce  mélange  de  basses  et  hypocrites  flatteries  et  de  jargon 
puritain  cachait  une  infâme  provocation ,  comme  on  le  verra 
bientôt.  Paulet  ne  voulut  point  comprendre  ;  aussi  ne  reçut-il 
jamais  le  prix  non  omnibus  datumj  qui  lui  avait  été  promis. 

Babinglon  et  ses  complices  avaient  été  enfermés  dans  la 
Tour  ;  on  instruisit  leur  procès.  Ils  étaient  au  nombre  de  qua- 
torze. Étrangers  jusque-là  aux  intrigues  de  la  politique,  pres- 
que tous  jeunes  et  riches ,  ils  n'avaient  songé  qu'à  jouir  de 

(1)  Elisabeth  à  Paulet,  août  1586,  Strtpb,  t.  III.  p.  361,  et  EUuubr. 
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leur  âge  et  de  leur  fortune.  Ils  n*étaient  point  nés  pour  le 
crime;  il  est  probable  que,  sans  les  provocations  des  agents  de 
Walsingham  et  les  excitations  de  Morgan,  ils  n'eussent  ja- 
mais eu  ridée  de  conspirer.  Leur  jugement  fut  fixé  au  13  sep- 
tembre. La  veille,  Elisabeth  défendit  expressément  qu'on 
laissât  percer  pendant  Tinstruction  l'intention  de  poursuivre  la 
reine  d'Ecosse  :  elle  craignait  que  quelques-uns  des  conjurés 
n'eussent  été  oubliés  ,  et  que  le  désespoir  ne  les  poussât  à  quel- 
que extrémité  contre  sa  personne.  D'ailleurs,  elle  n'était  point 
décidée  sur  le  parti  qu'elle  prendrait  ;  elle  aurait  préféré  que 
quelque  bras  complaisant ,  la  débarrassant  secrètement  de  sa 
rivale ,  lui  épargnât  l'odieux  d'une  exécution  publique.  C'est  à 
quoi  tendait  sa  lettre  à  Paulet. 

Les  accusés  furent  interrogés  trois  jours  de  suite.  Babing- 
ton,  Ballard,  Savage,  Barnwell,  Tichbourne  et  Donne  avouè- 
rent leur  crime.  Les  autres  nièrent  qu'ils  eussent  consenti  au 
meurtre  de  la  reine;  ils  admirent  qu'ils  avaient  connu  le 
complot,  mais  sans  l'approuver;  quelques-uns  déclarèrent 
même  qu'ils  l'avaient  regardé  comme  une  impiété,  mais  qu'ils 
n'avaient  point  voulu  trahir  leurs  amis.  Us  furent  tous  con- 
damnés. Elisabeth  demanda  que  des  supplices  d'un  genre 
nouveau  fussent  inventés,  pour  accroître  leur  souffrance  et 
frapper  le  peuple  de  terreur.  Burleigh  répondit  que  le  mode 
d'exécution  prescrit  par  la  loi  serait  aussi  terrible  que  n'importe 
quelle  invention  nouvelle,  pourvu  que  le  bourreau  «  prolon- 
geât la  torture  des  condamnés  aux  dernières  limites  de  la 
souffrance.  »  Sept  furent  exécutés  le  premier  jour.  Après  qu'on 
les  eut  étranglés  à  moitié ,  suivant  les  oitires  donnés  à  l'exé- 
cuteur, on  leur  arracha  les  entrailles,  et  on  les  coupa  en 
morceaux  pendant  qu'ils  vivaient  encore.  Pour  justifier  cette 
atrocité ,  on  répéta  le  bruit  que  les  conjurés  devaient  brûler 
Londres  ,  détruire  les  vaisseaux  ,  enclouer  les  canons ,  et  ma- 
rier ensuite  Babington  à  la  reine  d'Ecosse.  C'était  Burleigh 
qui,  en  présidant  à  la  torture  des  accusés,  avait  reçu  ces 
confidences.  Malgré  ces  excitations,  la  barbarie  du  sup- 
plice, jointe  à  la  jeunesse  et  à  l'attitude  de  ces  malheureux, 
causa  un  tel  sentiment  d'horreur  qu'on  n'osa  point,  le  lende- 
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main  ,  renouveler  ce  révoltant  spectacle.  On  se  contenta,  pour 
les  sept  autres  condamnés,  du  supplice  ordinaire  (1). 

On  s'occupa  ensuite  de  la  reine  d'Ecosse.  Elisabeth  ne  sem- 
blait plus  aspirer  qu'à  la  vengeance  ;  elle  ne  parlait  de  sa 
captive  que  comme  d'une  meurtrière ,  et  ne  prêtait  Toreille 
qu'à  ceux  qui  demandaient  sa  mort  (2).  Le  conseil  délibéra; 
une  ou  deux  voix  plaidèrent  timidement  pour  la  royale  accu- 
sée, mais  les  membres  les  plus  influents  demandèrent  sa  mort , 
alléguant  la  nécessité  de  pourvoir  au  salut  de  l'État.  «  C'était  à 
leur  propre  fortune,  «ditCamden,  «  plusqu'àcelledel'Élatqu'ils 
cherchaient  à  pourvoir  (3).  o  Leur  avis  l'emporta;  maispar  quelle 
voie  procéderai t-onî  Leicester,  qui  était  encore  retenu  dans  les 
Pays-Bas  àla  tête  des  troupes  qu'il  y  avait  conduites,  conseillait 
le  poison  ;  il  avait  même  envoyé  à  Walsingham  un  ministre 
chargé  de  prouver  la  légitimité  du  moyen  (4).  Après  de  lon- 
gues délibérations,  il  fut  résolu  que  Marie  serait  citée  devant 
une  cour  instituée  en  vertu  de  l'acte  d'association  pour  la  sû- 
reté d'Elisabeth ,  et  que  sa  condamnation  par  cette  cour  serait 
ratifiée  par  le  Parlement.  «  De  cette  façon,  »  dit  Burleigh,  «  la 
responsabilité  sera  partagée  et  le  monde  mieux  satisfait  (5).  » 

La  Tour  avait  été  d'abord  désignée  pour  enfermer  Marie  ; 
mais  ,  craignant  que  les  partisans  qu'elle  comptait  dans  la  cité 
ne  tentassent  de  l'enlever,  Éhsabeth  préférait  le  château  de 
Hertford.  Le  lendemain  elle  trouva  Hertford  trop  rapproché. 
Plusieurs  autres  châteaux  furent  successivement  proposés, 
acceptés,  puis  rejetés  ;  elle  se  décida  enfin  pour  Fotheringay , 
qui  lui  avait  paru  d'abord  trop  éloigné  (6).  Fotheringay  était 
un  château  fort  du  Northampton,  tout  plein  de  funèbres  sou- 
venirs. Marie  avait  déclaré  ,  quelques  mois  auparavant,  qu'on 
ne  l'y  conduirait  jamais ,  «  hors  que  ce  fût  liée  avec  des  cordes 

(1)  Mmdoxa  à  Philippe  U,  20  octobre  1586,  Papien  de  Simancas;  Howbll, 
t.  l,  p.  1127-1158;  Camden;  Tytlbr;  Lingard;  Murdin.  p.  785. 

(2)  Dépêche  de  Chdteauneuf,  13  septembre  1586,  dans  Egbrton,  p.  78  et  79. 

(3)  Camdbm's  ÀnnaU. 

(4)  Camden.  et  Chalmbrs,  t.  III.  note  e,  p.  631,  632  et  633. 

(5)  Elus»  t.  III,  p.  5. 

(6)  Lihgàrd,  t.  IV. 
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de  char  et  tralaée  de  force.  >  Mais  le  temps  de  la  résistance 
était  passé  :  le  15  septembre,  après  qu'une  partie  de  ses  servi- 
teurs eurent  été  renvoyés ,  on  Tachemina  vers  cette  nouvelle 
prison ,  qui  devait  être  enfin  la  dernière.  En  apercevant  de 
l'avenue  les  sombres  tours  du  château  :  «  Je  suis  perdue  (1)  !  » 
s'écria-t-elle. 

Il  s'agissait  maintenant  de  prouver  le  crime  de  la  reine 
d'Ecosse.  Qu'elle  eût  connu  le  projet  d'invasion  et  l'eût  encou- 
ragé ,  ce  n'était  pas  douteux  ;  mais  de  son  adhésion  au  meur- 
tre, quoique  Elisabeth  eût  écrit  que  «  les  auteurs  de  son  in- 
nocente mort  »  avaient  tout  révélé,  quoique  Walsingham  se 
fût  vanté  que  Nau  et  Curie  avaient  avoué  plus  qu  on  ne  vou- 
lait (2) ,  il  est  très-certain  qu'il  n'existait  aucune  preuve  vala- 
ble. £t  l'on  ne  peut  que  s'en  étonner  :  Walsingham  avait  eu 
entre  les  mains  la  réponse  originale  Taite  par  Marie  à  Babing- 
ton  ;  or  cet  original ,  s'il  était  conforme  aux  copies  qui  nous 
restent ,  était  une  preuve  irrécusable  et  qui  devait  tenir  lieu 
de  toute  autre.  Comment  Walsingham  avait-il  pu  s'en  des- 
saisir? Ne  l'ayant  plus  ou,  ce  qui  est  plus  vraisemblable, 
n'osant  pas  la  produire,  il  entreprit  de  convaincre  Marie  par 
les  aveux  de  'ses  secrétaires.  Il  avait  enfermé  ces  deux  mal- 
heureux dans  sa  propre  maison ,  les  avait  tenus  au  secret  et 
entourés  de  gens  qui  les  pressaient  de  trahir  leur  maîtresse. 
Néanmoins  leurs  dépositions  trompèrent  les  espérances  du 
conseil  :  ils  nièrent  que  Marie  fût  coupable  ,  malgré  les  em- 
portements de  Walsingham,  «  qui  plusieurs  fois  se  leva  comme 
un  furieux  de  la  table  du  conseil ,  et  s'avança  vers  Nau  en  lui 
portant  le  poing  au  visage  (3).  »  Le  3  septembre ,  ils  offrirent 
de  révéler  toute  la  vérité.  Ils  avouèrent  alors  les  relations  de 
leur  maltresse  avec  les  catholiques,  sa  complicité  dans  le 
projet  d'invasion  et,  d'une  manière  générale,  qu'elle  avait 
correspondu  avec  Babington.  Nau  confessa  que  c'était  lui  qui 


(i)  Miss  8TRICKLA.ND.  p.  YII.  p.  420. 

(2)  Dépêche  de  ChAteauneuf,  dans  Eobrton.  p.  76-78  ;  Dépêches  de  Mendoxa 
à  Philippe  11 ,  Papien  de  Simancoi,  etTeuLBT,  t.  V,  p.  395  et  421. 

(3)  Apologie  de  Nau,  2  mars  1605»  Harkian,  MS.,  et  Râumbr,  p.  334. 
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avait  «  po'i  »  la  longue  lettre  du  17  juillet,  d*aprës  une  minute 
de  la  main  de  la  reine  ;  il  affirma,  en  outre,  que  cette  minute 
et  la  lettre  écrite  par  lui  se  trouvaient  entre  les  mains  de  ceux 
qui  rinterrogeaient(i). 

Il  n*y  a  pas  lieu  do  douter  de  sa  parole  :  ces  pièces  avaient 
donc  été  saisies  à  Chartley  ;  qu'étaient-elles  devenues?  Walsin- 
gham  écrivit  immédiatement  à  Phelipps  de  chercher  certaines 
minutes  indiquées  par  Nau  et  Curie  ;  car  il  désirait  vivement, 
disait-il,  qu'elles  fussent  retrouvées  (2).  Le  lendemain,  il 
déclara  que  certainement  elles  n'existaient  plus  (3).  Elisabeth 
ne  fut  pas  convaincue;  trois  jours  après,  elle  manda  à  Phelipps 
de  se  rendre  en  toute  hâte  à  la  cour  :  elle  voulait  qu'on  fit  à 
Chartley  une  recherche  plus  minutieuse,  attendu  que  les  ori- 
ginaux qui  manquaient  devaient  se  trouver  dans  les  cartons  de 
Pasquier  (4).  On  ne  les  trouva  point,  ou  du  moins  ou  préten- 
dit ne  les  avoir  point  trouvés.  Leur  découverte  aurait  pu  tra- 
hir, suivant  l'expression  de  Phelipps,  t  de  quel  côté  venait  le 
vent  (5).  > 

Les  ministres  d'Elisabeth  étaient  fort  embarrassés.  Curie 
venait  de  reconnaître  que  sa  maltresse  avait  reçu  la  lettre  de 
Babinglon  et  qu'elle  y  avait  répondu  ;  Walsingham  crut  qu'il 
était  disposé  à  faire  d'autres  révélations,  il  essaya  de  le  cor- 
rompre. Il  demanda  pour  lui  quelque  faveur  'extraordinaire  : 
«  J'ai  conQance,  »  disait-il,  t  que  par  ce  moyen  on  tirerait  de 
lui  des  informations  dignes  de  la  connaissance  de  Sa  Majesté; 
c'est  pourquoi,  je  serais  content  de  le  garder  encore  prisonnier 
chez  moi,  si  Sa  Majesté  y  consent  (6).  »  Burleigh,  attribuant  à 


(1)  a  U  lui  plat  me  bailler  une  minute  écrite  de  sa  main  pour  la  polir,  et 
mettre  au  net,  ainsi  qu'il  apparaît  à  Vos  Honneurs  avoir  été  fait,  ayant  Tune 
et  l'autre  entre  vos  mains  •  (Confession  du  2  et  3  septembre ,  State  papen 
ofiee  .  Curie,  dans  son  interrogatoire  du  21  septembre,  d<5clara  que  la  copie 
anglaise  fut  brûlée  par  ordre  de  Marie.  (HARWiCK'sPaperi,  t.  I.  p.  237.) 

(2)  Walsingham  à  Phelipps,  3  septembre,  Thorpk,  t.  II,  p.  1010. 

(3)  Tytlbr,  t.  VII,  Âppendix.  n«  1,  p.  493. 

(4)  Waad  à  Phelipps,  7  septembre  1586,  Thorpb.  t.  II.  p.  1011. 

(5)  LiNOARD,  t.  IV. 

(6)  WàUingham  à  PhéUpp9,  4  septembre  1^,  Thorpb,  p.  1010.  et  Ttrua. 
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la  crainte  d'être  puDis  le  silence  des  deux  secrétaires,  écrivait 
à  Hatlon  :  «  Sûrement  ils  finiront  par  avouer,  s'ils  sont  per- 
suadés qu'ils  échapperont  au  supplice,  et  que  le  coup  tombera 
sur  leur  maîtresse  entre  la  tête  et  les  épaules  (1).  » 

Le  lendemain ,  après  sans  doute  qu'on  eut  promis  de  les 
épargner,  on  leur  montra  les  lettres  adressées  à  Babington.  Ils 
reconnurent  sur-le-champ  les  notes  du  25  juin  et  du  12  juillet; 
quant  à  la  lettre  du  17  juillet,  ils  refusèrent  d'abord  de  la  cer- 
tifier, et  s'ils  y  consentirent  enfin,  ce  ne  fut  qu'avec  des  restrie- 
lions  très-significatives  (2).  D'ailleurs  il  n'existe  de  leurs  dépo- 
sitions que  des  copies;  les  originaux  ont  disparu.  Nau  raconta 
ensuite  de  quelle  manière  Marie  ménageait  sa  correspondance 
secrète  :  toutes  les  lettres  importantes  qu'elle  recevait  étaient 
ouvertes  en  sa  présence  et  déchifi'rées  par  son  ordre  ;  toutes 
celles  qu'elle  voulait  envoyer^  elle  les  écrivait  d'abord  de  sa 
main,  les  faisait  recopier  par  Nau,  puis  traduire  en  anglais 
par  Curie.  C'était  seulement  après  qu'elles  lui  avaient  été 
lues  dans  chaque  idiome ,  qu'elles  étaient  chiffrées  par  ce 
dernier.  Nau  déclara  qu'il  avait  été  procédé  ainsi  pour  la 
réponse  à  Babington.  Ces  informations  n'étaient  point  des 
preuves.  Les  ministres  anglais  produisirent  un  mémoran- 
dum qui  contenait  les  principaux  points  de  la  lettre  de  Babing- 
ton et  de  la  réponse  de  la  reine,  où  il  était  question  «  du 
coup.  »  Ils  prétendirent  que  cette  expression  ne  pouvait  s'ap- 
pliquer qu'au  meurtre  d'Elisabeth.  Mais,  outre  que  cette  inter- 
prétation était  sujette  à  contestation,  le  mémorandum  n'était 
point  de  la  main  de  Marie  (3).  Burleigh  menaça  Nau  de  l'en- 
voyer à  la  Tour,  ce  qui  impliquait  la  torture.  Le  malheureux, 


(1)  Burleigh  à  Hatton,  4  septembre,  Linoaro,  t  lY,  p.  291,  etTyrum. 

(2)  Selon  le  registre  de  leurs  dépositions,  Curie  répondit  :  «  Le  pareil ,  je 
crois,  de  ceci  fut  écrit  en  français  par  M.  Nau,  puis  traduit  et  mis  en  chif- 
fres par  moi,  comme  je  l'ai  mentionné  au  bas  d'une  copie  de  la  lettre  à  M.  Ba- 
bington, oii  M.  Nau  a  signé  le  premier.  5  septembre  1586.  ■  Nau,  le  lende- 
main, dit  à  son  tour  :  «  Je  pense  de  vrai  que  c'est  la  lettre  écrite  par  Sa  Ma- 
jesté à  M.  Babington,  comme  il  m'en  souvient.  6  septembre  »  (Labanoff, 
t  VI ,  p.  396). 

(3)  Hàrdwick's  Papers,  1. 1,  p.  235. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


HISTOIRE  DE  MARIE  8T0ART.  425 

dans  sa  frayeur,  adressa  une  supplique  à  la  reine  d'Angleterre 
pour  lui  demander  grâce  ;  à  sa  supplique  était  jointe  une  lon- 
gue déclaration ,  que  Burleigh  fit  rejeter  comme  une  pièce 
sans  importance,  parce  que  Nau  y  disculpait  sa  maîtresse.  Il 
reconnaissait  que,  voyant  i  occasion  de  s'échapper,  elle  s'était 
laissée  aller  à  «  donner  avis  pour  le  support  étranger,  mais  sans 
se  mêler  aucunement  du  troisième  point  (c'est-à-dire  du  com- 
plot de  itieurtre);  ne  s' estimant,  »  ajoutait  Nau,  «  es  termes  où 
elle  se  croyait,  être  obligée  de  le  révéler,  n'étant  chose  par 
elle  onques  désirée,  inventée,  préparée  ni  pratiquée.  Car  il  est 
très-véritable  que  Babington  lui  écrivit  ladite  longue  lettre, 
comme  tout  un  nouveau  sujet  dont  elle  n'avait  onques  ouï  par- 
ler (1).  » 

Après  cette  déclaration,  qui  était  encore  un  désappointement 
pour  les  ministres  d'Elisabeth,  on  laissa  quelque  temps  Nau  et 
Curie  sans  leur  faire  subir  de  nouveaux  interrogatoires  ;  mais, 
dans  l'intervalle,  on  leur  donna  le  spectacle  de  Ballard  torturé 
à  ce  point  qu'il  fallut  le  porter  devant  ses  juges,  puis  du  sup- 
plice de  Babington  et  de  ses  complices.  On  espérait  que  la 
crainte  d'un  traitement  semblable  ferait  parler  les  deux  secré- 
taires. Le  21  septembre,  amenés  devant  le  lord  chancelier 
Bromley  qu'assistaient  Burleigh  et  Hatton ,  ils  furent  inter- 
rogés officiellement  devant  des  commissaires  désignés  à  cet 
effet  (2).  Dans  cette  dernière  confession,  Nau  déclara  qu'il 
avait  reçu,  de  la  bouche  de  la  reine  (3),  les  principaux  points 
de  la  réponse  à  Babington  ;  qu'après  l'avoir  rédigée  en  français, 
il  l'avait  lue  à  sa  maîtresse  qui  la  corrigea,  et  qu'elle  fut 
envoyée  conforme  à  cette  dernière  correction.  Curie  reconnut 
à  son  tour  qu'il  avait  déchiffré  la  lettre  de  Babington ,  et 
qu'après  avoir  traduit  en  anglais  la  réponse  rédigée  par  Nau, 
il  l'avait  mise  en  chiffres  par  ordre  de  la  reine.  On  leur  pré- 
senta ensuite  non  la  copie  déchiffrée  de  cette  réponse ,  sur  la 


(1)  Lettre  et  déclaration  de  Nau,  10  septembre  iS86,  Labàkoff,  t.  VU. 
p.  194-209. 

(2)  Apologie  de  Nau,  Barleian,  M8. 

(3)  Jusque-là  il  avait  dit  «  par  écrit.  » 
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fidélité  de  laquelle  reposait  toute  la  question ,  mais  un  extrait 
des  principaux  points,  entre  autres  celui  qui  concernait  le 
meurtre  :  «  par  quels  moyens  les  six  gentilhommes  pensaient 
procéder,  i  Interpellés  de  dire,  sous  la  foi  du  serment,  s*ils  ne 
8*en  souvenaient  pas ,  on  prétend  que  tous  deux  répondirent 
affirmativement  sur  tous  les  points.  Mais  de  ce  dernier  interro- 
gatoire il  ne  reste  qu*une  minute  incomplèt3,  rédigée  de  la 
main  de  Phelipps,  de  laquelle  il  est  difficile  de  conclure  que 
les  deux  secrétaires  aient  compris  dans  leur  réponse  les  pas- 
sages relatifs  au  meurtre  (1).  Ces  passages  furent  désavoués 
plus  tard  par  Marie  devant  ses  juges,  et  par  Nau  dans  son 
apologie,  où  il  déclara  que,  depuis  le  commencement  jusqu'à 
la  fin,  il  maintint,  malgré  les  menaces  de  Walsingham,  «  que 
les  principaux  chefs  d*accusation  contre  sa  maîtresse  étaient 
faux,  calomnieux  et  supposés  (2).  » 

Quoi  qu'il  en  soit,  n'espérant  pas  obtenir  des  preuves  plus 
satisfaisantes  contre  la  reine  d'Ecosse,  les  ministres  anglais  se 
disposèrent  à  la  mettre  en  jugement;  mais  alors  les  hésita- 
tions d'Elisabeth  recommencèrent.  Après  l'avoir  détenue  dix- 
huit  ans  contre  toute  justice,  faire  condamner  publiquement  et 
laisser  mener  à  l'échafaud  une  princesse  deux  fois  reine,  sa 
plus  proche  parente  et  l'héritière  de  son  trône,  c'était  une 
monstruosité  qui  effrayait  la  fille  de  Henri  VIII.  De  plus, 
c'était  un  fait  inouï  jusque-là  que  la  mise  eu  jugementd*une  tète 
couronnée.  Que  penseraient  d'une  telle  audace  tous  les  princes 
de  la  chrétienté?  Elisabeth  en  conféra  d'abord  avec  Burleigh 
en  particulier,  puis  avec  son  conseil.  On  lui  donna,  entreautres 
raisons,  pour  faire  taire  ses  scrupules  hypocrites,  que  Marie 
n'était  plus  reine  puisqu'elle  avait  abdiqué.  Cette  opinion  de 
ses  ministres  était  trop  d'accord  avec  sa  haine  pour  qu'Elisabeth 
ne  s'y  rangeât  point.  Le  5  octobre,  une  commission  fut  insti- 
tuée, composée  de  pairs  du  royaume,  déjuges  et  de  membres 
du  conseil,  au  nombre  de  quarante-six.  Cette  commission  de- 
vait rechercher  et  déterminer  toutes  les  infracdons  commises 


(1)  Haewick's  Papert,  1. 1,  p.  236  et  237;  LmoiRO.  t.  IV,  p.  293  et  note  4. 

(2)  Apologie  d$  iVoi»,  ffarleian.  M8.,  Raumbr. 
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contre  le  statut  de  la  viogt-septième  année  'du  règne  d*Élisa« 
beth  (1)  par  Marie,  fille  et  héritière  de  Jacques  V,  et  par  toute 
autre  personne  quelconque  (2).  Shrewsbury,  qui  était  au  nom- 
bre des  commissaires,  s*excusant  sur  sa  santé,  refusa  de  siéger, 
au  grand  déplaisir  de  Burleigh. 

Convaincu  que  la  perte  de  la  reine  d'Ecosse  était  résolue , 
Chdteauneuf  avait,  de  concert  avec  d'Esneval  qui  revenait 
d'Ecosse,  averti  Henri  III  et  Catherine  de  Méiicis  du  danger 
que  courait  celte  princesse.  Le  roi  se  décida  à  faire  des  repré- 
sentations à  l'ambassadeur  d'Angleterre,  et  lui  déclara,  «  avec 
une  grande  harangue,  »  qu'il  ne  pouvait  abandonner  une  prin- 
cesse qui  avait  été  sa  souveraine  (3). 

Chdteauneuf  eut  ordre  de  faire  la  même  déclaration  à  Elisa- 
beth. Cette  reine  impérieuse  ne  répondit  que  par  des  récrimi- 
nations (4)  ;  et  sur-le-champ  elle  députa  en  France  Edward 
Wotton,  pour  mettre  sous  les  yeux  de  Henri  III  les  papiers  de 
la  reine  d'Ecosse,  «  auxquels  il  verrait  tant  de  méchance- 
tés, »  disait  Burleigh,  «  qu'il  ne  voudrait  plus  s'employer  pour 
elle  (5j.  f  II  n'était  que  trop  indifférent  déjà,  quelque  sem- 
blant qu'il  fit,  au  sort  de  son  infortunée  belle-sœur.  «  Je 
crains  bien,  »  écrivait  Châteauneuf  à  d'Esneval,  «  que  le  peu  de 
soin  que  Ton  a  en  France  des  affaires  d'Angleterre  n'aide 
bien  à  perdre  cette  pauvre  princesse.  Je  vous  prie  de  vouloir 
de  votre  part  tenir  la  main,  étant  par  delà,  à  ce  que  nous 
puissions  remettre  le  service  du  roi  et  Thonneur  de  notre  pays 
en  quelque  dignité  (6).  »  Dès  qu'il  apprit  qu'une  commission 
avait  été  nommée  pour  interroger  Marie,  il  adressa  à  Ëlisa- 


(1)  Ccst  le  statut  qui  avait  été  fait  Tannée  précédente,  à  la  suite  de  Tasso* 
dation  pour  la  sûreté  de  la  reine. 

(2)CAMDB2f. 

(3)  Mendoxa  à  Philippe  ÏU  ?0  octobre.  Papiers  de  Simaneas, 

(4)  Dépêche  de  Chdteauneuf,  24  septembre.  Teclet.  t.  IV,  p.  106;  CHiauBL. 

(5)  Mémoire  de  d*Etneval;  Chdteauneuf  à  d'Esneval ,  24  septembre ,  dans 
Tbulbt,  t.  IV ,  p.  106:  Ch6rubl,  Pièces  justificat.  ;  Mendoxa  à  Philippe  II, 
8  novembre.  Papiers  de  Simaneas. 

(6)  ChdUauneuf  à  d'Esneval,  4  octobre  1586,  Tbulbt,  t.  FV,  p.  108,  et  C^A- 

RUEL. 
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beth  une  lettre  dans  laquelle ,  au  nom  de  la  justice ,  il  deman- 
dait que,  si  elle  obligeait  l'accusée  quoique  souveraine,  à 
répondre  à  des  juges ,  elle  lui  permît  d'avoir  un  conseil  pour 
l'assister ,  «  ce  qui  en  nulle  province  du  monde  ne  fut  jamais 
refusé  à  ceux  qui  sont  chargés  de  crime  capital  (1).  »  Au  bout 
de  deux  jours,  Elisabeth  fit  répondre  par  un  de  ses  mignons, 
Hatton,  qu'elle  savait  ce  qu'elle  avait  à  faire,  et  n'avait  besoin 
d'aucun  conseil  étranger  (2).  Châteauneuf  demanda  instam- 
ment à  connaître  «  les  intentions  de  son  maître,  afin  de  s'y 
conformer.  Je  fais,  »  disait-il,  «  ce  que  je  pense  être  raison- 
nable et  de  la  dignité  du  roi ,  dont  j*ai  la  mauvaise  grâce  des 
Anglais,  qui  me  prêtent  dos  choses  pleines  de  mensonges  et 
de  calomnie...  Le  fait  de  la  reine  d'Ecosse  les  occupe  tellement 
qu'il  ne  se  parle  ici  d'autre  chose.  Je  la  tiens  pour  perdue... 
J'en  ai  averti  expressément  et  diligemment  ;  j'en  demeurerai 
déchargé  (3).  » 

Le  1 1  octobre ,  la  plus  grande  partie  des  commissaires  arri- 
vèrent à  Fotheringay.  Le  lendemain ,  quoique  Marie  fût  rete- 
nue au  lit  par  la  maladie,  trois  d'entre  eux  furent  introduits 
dans  sa  chambre ,  pour  lui  remettre  officiellement  une  lettre 
par  laquelle  Elisabeth  lui  ordonnait,  en  vertu  de  lois  du 
royaume  sous  la  protection  desquelles  elle  avait  vécu  et  aux- 
quelles.elle  était  soumise,  de  répondre  à  ses  députés  sur  tous 
les  chefs  qui  lui  seraient  imputés  (4).  Marie,  après  avoir  lu 
cette  lettre  insolente ,  se  tourna  vers  les  commissaires  :  c  Je 
suis  fâchée ,  »  dit-elle ,  «  que  ma  bonne  sœur  ait  été  si  mal 
renseignée  sur  moi ,  et  qu'elle  ait  négligé  mes  offres  et  celles 
de  mes  amis.  Je  l'avais  prévenue  de  ce  qui  arriverait;  je  n'ai  - 
pas  été  crue.  Tout  récemment,  l'acte  d'association  m'avait 
assez  avertie  de  tout  ce  qu'on  méditait  contre  moi,  et  fait  pré- 

(î)  Châteauneuf  à  Elisabeth,  octobre  i586,  Teulbt,  t.  lY.  p.  109  ;  ChArubl, 
p.  387-390. 

(2)  Dépêche  de  Châteauneuf,  dans  Eoerton,  p.  84  et  85. 

(3)  Châteauneuf  à  d'Etneval,  20  octobre,  1586,  Tbulbt,  t  FV.  et  CHtauBL, 
p.  391. 

(4)  Marie,  à  Élisaibeih,  6  octobre  1586,  Thoepb,  t.  II,  p.  1014,  et  EauiTOii, 
p.  86  et  87. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


HISTOIRE  DB  MARIB  STUART.  429 

voir  que  tous  les  complots,  quels  qu*en  fussent  les  auteurs  et 
la  cause,  seraient  mis  à  ma  charge.  J*ai  des  ennemis  auprès 
de  la  reine ,  je  ne  le  sais  que  trop  :  témoin  ma  longue  capti- 
vité, les  indignités  calculées  dont  on  m'a  abreuvée,  et  cette 
dernière  ligue  entre  ma  sœur  et  mon  fils ,  pour  laquelle  on 
ne  m'a  demandé  ni  mon  avis  ni  mon  consentement.  Mais 
Taccusation  dont  on  me  charge  aujourd'hui ,  je  la  repousse  de 
toutes  mes  forces.  Quant  à  la  lettre  de  votre  maîtresse ,  elle 
est  étrange ,  en  vérité  :  elle  me  semble  avoir  quelque  chose 
d'un  ordre.  Quoi!  »  s'écria  Marie  en  s'animant,  «votre  maî- 
tresse ne  sait-elle  pas  que  je  suis  née  reine ,  ou  pense-t-elle 
que  j'oublierai  mon  rang,  ma  dignité,  le  sang  d'où  je  suis 
descendue ,  le  fils  qui  doit  me  succéder ,  les  rois  et  les  princes 
étrangers  dont  je  blesserais  les  droits,  au  point  de  répondre  à 
une  lettre  comme  celle-là?  Jamais I  quelque  abattue  que  je 
puisse  paraître ,  j'ai  le  cœur  grand  ;  aucune  affliction  ne  me 
fera  manquer  à  ma  dignité...  D'ailleurs,  où  sont  mes  pairs 
pour  me  juger?  Où  l'avocat  pour  me  défendre?  Personne  n'ose 
ou  ne  veut  élever  la  voix  en  ma  faveur,  quoique  je  sois  inno- 
cente. Non ,  je  n'ai  ni  ourdi ,  ni  encouragé  aucun  complot 
contre  la  personne  de  votre  reine.  Qu'on  me  convainque  par 
mes  paroles  ou  par  mes  écrits  !  Mais  on  ne  pourra  rien  pro- 
duire de  ce  genre  contre  moi ,  j'en  suis  sûre.  Il  est  vrai ,  et  je 
ne  le  nie  point ,  quand  ma  sœur  eut  rejeté  toutes  mes  ofTres , 
je  me  remis  moi  et  ma  cause  entre  les  mains  des  princes  étran- 
gers ;  mais  ce  n'est  point  là  un  crime  qu'on  me  puisse  repro- 
cher (1).  » 

Le  lendemain,  une  audience  lui  fut  demandée  pour  une 
nouvelle  députation  composée  du  lord  chancelier  ,  de  Hatton 
et  de  Burleigh.  Ce  dernier  lui  fit  observer  que  la  prérogative 
de  souveraine  qu'elle  invoquait  était  vaine  en  Angleterre  ;  il 
lui  conseilla  de  se  soumettre,  en  la  menaçant,  si  elle  persis- 
tait dans  ses  refus,  de  passer  outre  et  de  procéder  contre  elle 
quoique  absente.  «  Je  préférerais ,  »  répondit  Marie  avec  éner- 


{\)  Th$  scouish  queent  first  (mswert  Staie  papers  olficê;  Tttlke;  miss 
Stuckland. 
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gie,  c  subir  mille  morts  plutôt  que  de  me  reconaaitre  en  quoi 
que  ce  soit  sujette  de  la  reine  d'Angleterre.  Je  consens  à  ré- 
pondre devant  le  Parlement,  mais  non  devant  votre  commis- 
sion y  qui  n'a  été  instituée  que  pour  donner  une  apparence  de 
justice  au  procès  qui  m'est  intenté;  car,  je  le  sais,  je  suis 
jugée  et  condamnée  d'avance.  Mais  consultez  vos  consciences  : 
le  théâtre  du  monde  est  plus  grand  que  le  royaume  d'Angle- 
terre (1).  » 

Les  trois  commissaires  n'avaient  rien  obtenu;  on  lui  députa 
Paulet  et  le  solliciteur  général  Egerton  ,  pour  lui  soumettre  la 
liste  de  ses  juges  et  lui  signifier  leur  commission.  Elle  n'en 
récusa  aucun  ;  mais  elle  protesta  contre  le  statut  sur  lequel 
était  fondée  la  commission ,  et  déclara  qu'elle  ne  s'y  soumet- 
trait point. 

On  lui  envoya  une  troisième  députation.  Marie,  quelque 
fatiguée  qu'elle  fût,  ne  montra  ni  faiblesse  ni  impatience.  «  II 
y  a,  »  dit-elle,  «  dans  la  lettre  de  votre  souveraine,  un  pas- 
sage qui  prétend  que  je  suis  sujette  aux  lois  anglaises ,  parce 
que  j'ai  vécu  sous  la  protection  de  la  reine.  Je  suis  venue  en 
Angleterre  pour  demander  assistance ,  et  j'ai  été  immédiate- 
ment emprisonnée  :  est-ce  là  m'avoir  protégée?»  Puis,  se 
tournant  vers  le  lord  chancelier,  elle  le  pria  de  lui  expliquer 
le  sens  des  paroles  d* Elisabeth.  Bix>mley  surpris  balbutia  que 
le  passage  était  assez  clair  ;  que ,  d* ailleurs  ,  il  n'appartenait 
pas  à  des  sujets  d'interpréter  les  paroles  de  leur  souveraine  ; 
qu'ils  n'étaient  là  tous  que  pour  connaître  sa  cause.  «  Et  en 
vertu  de  quelle  autorité  allez-vous  procéder  contre  moi? —  En 
vertu  de  notre  commission  et  des  lois  communes  de  l'Angle- 
terre, »  répondirent  les  députés.  «  La  loi  commune  d'Angle- 
terre, »  répliqua  Marie,  «est  fondée  sur  des  précédents  et 
sur  la  coutume.  Il  n'en  est  pas  ainsi  de  votre  statut  :  c'est  une 
loi  faite  à  votre  gré  pour  me  perdre.  Pourquoi  m'y  soumet- 
trais-jeî  Mon  cœur  est  trop  plein  de  courage  encore  pour 
démériter  des  rois  mes  ancêtres,  en  reconnaissant  à  la  cx)u- 


(1)  Camosn,  d'après  le  registre  de  Barker  ;  Howjell's  Siat9  UrialSf  p.  1169  et 
1170. 
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ronne  d'Angleterre  des  droits  sur  la  reine  d*Ëcosse  (1).  » 
Ces  déclarations  aussi  habiles  qu'énergiques  déconcertèrent 
les  légistes  anglais.  Ils  en  référèrent  à  Elisabeth ,  qui  sur-Ie- 
ehamp  adressa  à  Marie  la  lettre  suivante  :  «  Vous  avez  fait 
dessein ,  en  diverses  sortes  et  matières ,  de  m*ôter  la  vie  et 
ruiner  mon  royaume  par  effusion  de  sang.  Je  n'ai  jamais  si 
durement  pi*océdé  contre  vous,  mais,  au  contraire,  vous  ai 
maintenue  et  préservée  comme  moi-même.  Ces  trahisons  vous 
seront  prouvées  et  rendues  manifestes ,  et  notre  plaisir  est  que 
vous  répondiez  à  ma  noblesse  et  aux  pairs  de  mon  royaume , 
comme  vous  feriez  si  j'étais  là  présente.  Et  partant,  je  vous 
mande ,  charge  et  commande  leur  faire  réponse ,  ayant  bien 
entendu  de  votre  arrogance.  Mais  faites  pleinement,  et  vous 
pourrez  avoir  plus  de  faveur  de  nous  (2).  » 

Des  ordres  seuls  n'auraient  sans  doute  pas  ébranlé  la  réso- 
lution de  Marie  ;  mais  la  dernière  phrase  de  cette  lettre  impé- 
rieuse faisait  briller  à  ses  yeux  une  lueur  d'espérance;  et  le 
mignon  d'Elisabeth,  Uatton,  lui  avait  donné  à  entendre  qu'elle 
n'avait  rien  à  craindre  si  elle  était  innocente,  tandis  que  son 
refus  de  comparaître  passerait  aux  yeux  du  monde  pour  un 
aveu  de  sa  culpabilité  (3).  C'est  par  une  considération  sembla- 
ble qu'on  l'avait  autrefois  déterminée  à  répondre,  à  York,  aux 
commissaires  anglais.  Après  une  nuit  de  réflexion  et  d'agita- 
tion, Marie  abandonna  sa  première  détermination,  la  seule  qui 
pût  déjouer  peut-être  les  plans  de  ses  ennemis  :  elle  consentit 
à  comparaître  devant  le  tribunal  d'Elisabeth,  à  condition,  toute- 
fois, que  sa  protestation  contre  l'incompétence  de  la  cour  serait 
maintenue  au  procès- verbal.  C'était,  comme  à  York,  une  faute 
irréparable.  Comment  sans  avocat,  sans  papiers,  sans  témoins, 
sans  renseignements  préalables  sur  ce  qu'on  allait  alléguer 
contre  elle,  pouvait-elle  espérer  prouver  son  innocence  contre 
une  phalange  de  légistes,  contre  des  juges  résolus  d'avance  à 


(1)  Camdbn.  et  Howbll's  State  trials. 

(2)  Cette  lettre  se  trouve  dans  une  dépêche  de  GiAteauneuf ,  du  30  octobre 
(Ë«BKTON ,  p.  86  et  87),  «  tournée  mot  à  mot  de  la  phrase  anglaise.  » 

(3)  Camokn.  d'après  le  registre  de  Barkert 
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la  coodamner,  les  uns  par  haine,  les  autres  par  crainte  de  leur 
terrible  maltresse  ? 

La  cour  se  réunit,  le  14  octobre  1586,  dans  la  grande  salle  de 
Fotheriugay.  Au  fond  était  un  fauteuil  surmonté  d*un  dais  aax 
armes  d* Angleterre  ;  de  chaque  côté  étaient  assis  sur  deux  rangs 
les  conseillers  de  la  couronne,  les  pairs  et  les  hommes  de  loi  ; 
au  milieu,  devant  une  table,  l'altorney  général ,  le  solliciteur 
général ,  le  sergent  de  la  reine,  et  des  scribes  pour  enregistrer 
les  débats.  A  neuf  heures,  Marie  s^avança  entre  deux  haies  de 
hallebardiers  ;  elle  était  soutenue  par  sou  mattre  d*h6tel, 
André  Melvil,  et  par  Bourgoin  son  médecin.  On  remarqua 
qu'elle  boitait,  et  ne  pouvait  qu*à  grand*peine  marcher  sans 
appui.  Elle  s*inclina  pour  saluer  les  lords.  Lorsqu*elIe  vit  qu'on 
plaçait  son  siège  non  sous  le  dais,  mais  à  côté,  elle  en  fut  très- 
blessée  :  K  Je  suis  reine,  »  dit-elle  avec  fierté,  «  j*ai  été  réponse 
du  roi  de  France  ;  ma  place  devrait  être  là.  ti  Elle  indiqua  le 
dais.  Mais  cet  accès  d'orgueil  fit  bientôt  place  à  la  tristesse, 
quand,  promenant  autour  d'elle  un  regard  mélancolique,  elle 
vit  toute  cette  foule  d'hommes  d'État  et  de  nobles  réunis  pour 
la  confondre.  «  Hélas  I  »  dit-elle,  t  voici  bien  des  conseillers, 
mais  il  n'y  en  a  pas  un  qui  soit  pour  moi.  » 

Lorsqu'elle  ^se  fut  assise,  le  lord  chancelier  se  levant  déclara 
que  la  reine  avait  résolu  de  mettre  en  jugement  Marie  Stuart , 
pour  avoir  conspiré  contre  sa  vie  ;  «  en  quoi  Sa  Majesté  n'avait 
été  mue  par  aucune  crainte  personnelle  ni  par  aucun  désir  de 
vengeance,  mais  uniquement  par  le  sentiment  de  son  devoir  et 
de  son  honneur,  et  par  le  besoin  de  la  cause  de  Dieu.  »  Bur- 
leigh  se  leva  ensuite  et  requit  l'accusée  d'entendre  la  lecture  de 
la  commission,  en  vertu  de  laquelle  lui  et  ses  collègues  étaient 
chargés  de  la  juger.  Cette  lecture  terminée,  Marie  prit  la  pa- 
role :  «  Je  suis  venue  en  Angleterre,  »  dit-elle,  c  pour  réclamer 
l'assistance  qui  m'avait  été  promise;  et  personne  n'ignjore  que, 
contrairement  à  toutes  les  lois  et  à  toute  justice,  j'ai  été  retenue 
prisonnière.  Quant  à  votre  commission,  personne  n'a  le  droit 
de  vous  la  conférer,  parce  que  personne  ne  m'est  supérieur.  Je 
suis  née  princesse  libre  et  souveraine:  je  nerelève  que  de 
Dieu,  à  lui  seul  je  dois  coQipte  de  mes  actes.  Je  ne  vois  en 
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VOUS  ni  mes  pairs  ni  mes  juges  ;  si  je  consens  à  répondre,  c'est 
de  ma  propre  volonté,  en  prenant  Dieu  à  témoin  que  je  suis 
innocente,  et  que  les  imputations  dont  on  me  charge  sont 
fausses  et  calomnieuses  (1).  » 

L'acte  d'accusation  fut  lu  par  le  sergent  de  la  reine  Gawdy  : 
il  contenait  tous  les  détails  du  double  complot  et  les  arguments 
qui,  suivant  les  accusateurs,  prouvaient  que  Marie  avait  connu 
le  projet  de  meurtre  contre  JËiisabeth.  La  conclusion  était  qu'elle 
l'avait  approuvé,  avait  promis  de  Taider  et  indiqué  les  moyens 
del'exécuter  (2).  Gawdy  lut  ensuite,  comme  pièces  à  l'appui,  la 
longue  lettre  de  Babington  et  la  réponse  qui  lui  avait  été  faite 
le  17  juillet.  Marie  «  nia  qu'elle  eût  jamais  reçu  de  Babington 
une  telle  lettre,  ni  qu  elle  lui  eût  jamais  écrit  une  telle  réponse; 
elle  n'avait  eu  aucune  connaissance  de  ses  desseins,  et  n'avait 
participé  en  quoi  que  ce  fût  à  un  projet  quelconque  tendant  à 
la  destruction  de  Sa  Majesté  ou  au  préjudice  de  sa  personne. 
Elle  avoua,  toutefois,  qu'elle  avait  employé  Babington  pour 
transmettre  ses  lettres  et  ses  messages;  mais  elle  ne  pouvait 
être  convaincue,  ajouta-t-elle,  que  sur  sa  parole  ou  son  écri- 
ture, et  elle  était  sûre  qu'ils  n'avaient  ni  l'une  ni  l'autre  à  lui 
opposer  (3).  » 

Ce  qu'on  produisit  n'était,  en  effet,  que  des  copies  ;  sur  leur 
provenance  et  la  disparition  des  originaux,  on  gardait  un  si- 


(1)  CAMDBif ,  dans  Kbnnbt,  t.  II.  p.  522. 

(2)  Hot^'bll's  StaU  trials. 

(3)  Hardwick's  papers,  1. 1,  p.  224  et  suiv.  Il  n'est  pas  inutile  peut-être  » 
pour  bien  faire  connaître  les  juges  de  Marie  Stuart,  à  quel  point  on  s'ingé- 
nia, jusque  pendant  les  débats,  à  défigurer  ses  actes  et  ses  paroles.  Elle  nia, 
quand  le  sergent  de  la  reine  eut  lu  la  lettre  de  Babington  et  celle  qu'elle  lui 
avait  écrite,  qu'elle  eût  jamais  reçu  «  une  telle  lettre  »  ni  lait  une  «  telle  ré- 
ponse »  (any  such  leUer);  ce  qui  évidemment  signifiait  que  ces  pièces  avaient 
été  altérées.  Mais,  dans  les  procès-verbaux .  les  scribes  de  Cecil  lui  firent 
dire  a  qu'elle  ne  connaissait  point  Babington,  qu'elle  n'avait  jamais  reçu  au. 
cune  lettre  de  lui,  et  ne  lui  en  avait  jamais  écrit  aucune  (that  she  never  re- 
ceived  any  leUers  from  him,  nor  vorote  any  to  Mm.  »  {State  triait,  t.  I,  p.  1174). 
Gomment  aurait-elle  pu  tenir  un  pareil  langage  ?  Ceùt  été  absurde  :  elle  sa- 
vait bien  que  toutes  ses  lettres  avaient  été  interceptées  et  tous  ses  papiers 
saisis. 

T.  II.  28 
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lence  mystérieux. La  faiblesse  dételles  preuves  n*échappapoiat 
à  la  perspicacité  de  Taccusée;  elle  répondit,  sans  la  moindre 
hésitation,  que  ce  n'était  là  que  des  preuves  de  seconde  main 
et  des  ouï-dire.  «  On  m'oppose  des  lettres  que  j'ai  reçues,  des 
réponses  que  j'ai  faites,  et  ce  sont  des  copies  que  l'on  présente! 
Qui  me  dit  qu'elles  n'ont  point  été  altérées  ou  falsifiées?  Qu'on 
me  montre  les  originaux,  s'ils  ont  existé,  afin  que  je  puisse  les 
comparer  avec  les  copies.  Si  l'original  de  ma  prétendue  lettre 
à  Babington  a  été  intercepté,  qu'est-il  devenu?  J'ai  le  droit 
d'exiger  qu'on  le  produise ,  afin  que  j6  puisse  l'examiner  et 
découvrir  la  fraude  pratiquée  contre  moi.  Jusque-là  j'affirme 
simplement,  et  c'est  assez,  que  je  n'ai  point  écrit  une  lettre 
semblable  (!).  »  A  ce  moment  ses  yeux  se  remplirent  de  lar- 
mes. «  Je  ne  nie  point,  »  ajouta-t-elle,  «  que  j'ai  soupiré  après  la 
liberté  et  travaillé  avec  ardeur  à  la  reconquérir,  la  nature  m'y 
poussait;  mais  j'appelle  Dieu  à  témoin  que  je  n'ai  jamais  con- 
spiré la  mort  de  la  reine  d'Angleterre.  Oui,  j'ai  écrit  à  mes 
amis,  j'ai  sollicité  leur  appui  pour  échapper  aux  prisons  pleines 
de  misères  où  elle  m'a  retenue  reine  captive  pendant  dix-huit 
ans  ;  mais  encore  une  fois,  je  n'ai  point  écrit  la  lettre  à  Babing» 
ton.  Oui,  j'ai  plaidé  la  cause  des  catholiques,  et  encore  à  cette 
heure  je  voudrais  pouvoir  soulager  leurs  infortunes  au  prix  de 
mon  sang  ;  mais  quel  rapport  cela  a-t-il  avec  le  crime  que  l'on 
m'impute  ?  Suis-je  responsable  des  coupables  desseins  d'autrui, 
tramés  en  dehors  de  moi  (2)  ?  » 

Burleigh,  qui  prenait  une  part  active  aux  débats,  se  chargea 
de  répliquer.  11  essaya  de  prouver  qu'il  y  avait  eu  des  origi- 
naux, et  que  ces  originaux  étaient  conformes  aux  copies  produi- 
tes. Il  invoqua  la  confession  de  Babington  et  celle  de  trois  de 
ses  complices,  puis  les  aveux,  peut-être  dénaturés,  de  Nau  et 
de  Curie,  et  enfin  les  lettres  de  Marie  à  Charles  Paget,  à  En- 
glefleld,  à  Mendoza  et  à  l'archevêque  de  Glasgow;  ces  derniè- 
res étaient  complètement  étrangères  au  projet  de  meurtre.  Dans 
son  réquisitoire,  le  grand  trésorier  ayant  mentionné  le  comte 

(i)  Camdbn,  p.  323,  et  Avis  de  Jf.  de  BMievre,  dans  B^roif,  p.  98-103. 
(2)  Camdbn,  p.  527,  et  Avis  de  M,  deBeUiivre,  dans  Egerton»  p.  98-103. 
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d'Arundel  comme  impliqué  dans  le  complot,  Marie  ne  put  re- 
tenir ses  larmes  :  «  Hélas  !  »  s'écria-t-elle,  «  la  noble  maison 
des  Howard  àevait-elle  tant  souffrir  h  cause  de  moi  ?  » 

Après  avoir  repris  son  calme,  Marie  réfuta  la  faible  argu- 
mentation du  grand  trésorier,  avec  une  présence  d'esprit  et 
une  vigueur  incomparables  :  «  Ce  que  Babington,  »  dit-elle, 
«  a  confessé  ou  n'a  point  confessé,  je  l'ignore  ;  je  n'ai  pu  véri- 
fier si  sa  confession  est  écrite  ou  non  de  sa  main.  Pourquoi 
l'a-t  on  exécuté  avant  qu'il  eût  été  confronté  avec  moi?  S'il 
était  ici,  la  vérité  se  ferait  jour.  L'on  ne  s'est  tant  hâté  de  l'exé- 
cuter que  pour  rendre  toute  confrontation  impossible.  Et  Nau 
et  Curie,  pourquoi  ne  pas  les  interroger  devant  moi?  eux  du 
moins  ne  sont  point  morts.  Ils  seraient  ici,  j'en  suis  sûre,  si 
mes  ennemis  pensaient  qu'ils  dussent  confirmer  leurs  prétendus 
aveux.  Curie  est  certainement  un  honnête  homme,  mais  un 
homme  simple,  que  Nau,  plus  habile,  fait  agir  'à  son  gré.  Mes 
lettres  étaient  écrites  et  mises  en  chiffres  par  eux  ;  qui  m'assure 
qu'ils  n'y  ont  rien  ajoutéj?  Est-il  impossible  qu'ils  aient  reçu 
des  lettres  qu'ils  ne  m'ont  point  montrées,  ou  fait  des  réponses 
que  je  n'ai  pas  dictées?  Suis-je  reine,  »  ajouta-t-elle  d'un  ton 
fier  et  en  s'animant,  «  pour  être  convaincue  sur  de  pareilles 
preuves?  Que  deviendraient  la  majesté  et  la  sécurité  des  prin- 
ces, s'ils  pouvaient  être  jugés  sur  les  écrits  et  le  témoignage  de 
leurs  secrétaires?  Je  ne  leur  ai  rien  dicté  que  ce  que  m'inspi- 
rait très-naturellement  le  désir  de  recouvrer  ma  liberté;  s'ils 
ont  écrit  quelque  chose  qui  puisse  préjudicier  à  la  reine,  ma 
sœur,  ils  l'ont  écrit  sans  mon  ordre  et  à  mon  insu.  S'ils  étaient 
ici,  j'en  suis  sûre,  ils  me  déchargeraient  de  tout  blâme;  et  je 
suis  plus  sûre  encore  que,  si  mes  papiers  ne  m'avaient  pas 
été  enlevés,  je  pourrais  répondre  plus  en  détail  à  chacun  des 
chefs  dont  on  m'accuse  avec  tant  d'amertume.  »  Marie  aurait 
pu  en  appeler  au  statut  de  la  quinzième  année  du  règne  d'Eli- 
sabeth, d'après  lequel  personne  ne  pouvait  être  condamné  pour 
un  complot  contre  la  vie  du  souverain,  que  sur  le  témoignage 
de  deux  témoins  amenés  en  face  de  Taccusé  (1). 

(1)  CAMmai. 
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Gomme  les  avocats  de  la  couronne  insistaient  sur  les  lettres  : 
«  Qu'on  me  les  montre,  »  répondit  Marie.  On  lui  présenta  les 
déchiffrements  de  Phelipps  :  «  Non,  »  dit-elle.  «  c'est  mon 
écriture  qu'on  doit  me  montrer  ;  on  peut  dans  une  copie  insé- 
rer tout  ce  que  Ton  veut,  car  il  n'est  point  difficile  de  contre- 
faire des  chiffres  et  des  caractères.  »  Puis,  se  tournant  vers 
Walsingham  :  «  Pensez- vous,  monsieur  le  secrétaire,  que 
j'ignore  vos  pratiques  souterraines  contre  moi?  Vous  m'aviez 
entourée  d'espions  de  toutes  parts,  mais  vous  ne  savez  peut-être 
pas  que  quelques-uns  vous  ont  trahi  et  m'ont  révélé  vos  secrets. 
Qui  m'assure,  milords,  »  ajouta-t-elle  en  s'adressantàses  juges, 
«  qu'il  n*a  point  contrefait  mon  chiffre  pour  me  conduire  à 
l'échafaud?  Ne  sais-je  pas  qu'il  a  déjà  conspiré  contre  ma  vie 
et  celle  de  mon  fils?  »  Ainsi  démasqué,  Walsingham  se  leva  : 
«  J'appelle  Dieu  à  témoin ,  »  dit-il  non  sans  quelque  embar- 
ras ,  «  que  comme  particulier  je  n'ai  rien  fait  qui  fût  indigne 
d'un  honnête  homme,  et  comme  ministre,  rien  qui  ne  fût  4e  ma 
charge.  Je  ne  suis  coupable  que  d'avoir  veillé  avec  zèle  à  la 
sûreté  de  la  reine  et  de  l'État,  s  Marie  se  déclara  satisfaite  de 
cette  réponse  évasive  ;  elle  demanda  au  secrétaire  de  nç  point 
s'offenser  de  ses  paroles ,  et  ajouta  que  de  naême  qu'elle  n'ac: 
cordait  aucun  crédit  aux  espions,  qui  étaient  des  gens  à  double 
face,  de  même  elle  le  priait  de  ne  pas  croire  à  son  tour  qu'elle 
eût  cherché  la  mort  de  sa  sœur  :  »  Non,  »  s'écria-t-elle  en  pleu- 
rant, a  je  n'aurais  jamais  perdu  mon  Âme  en  conspirant  sa  des- 
truction. »  Après  quelques  autres, débats,  pendant  lesquels 
Burleigh  laissa  percer  une  haiue  froide  et  amère  coptre  la 
malheureuse  reine,  la  cour  s'ajourna  au  lendemain  (1). 

Marie  reparut  devant  sesjuges,  aussi  ierix^Q  et  aussi  digne  que 
la  veille ,  bien  qu'elle  fût  sans  espoir  et  convaincue  que  sou 
arrêt  était  prononcé  d'avance.  Elle  avait  nié  jusque-là,  d'une 
manière  générale,  toute  correspondance  ayant  trait  au  meurtre 
d'Elisabeth  ;  elle  persista  dans  ses  dénégatioi>s.  Elle  admit  sq^ 


(1)  Camdbn  ,  dans  EfiMifBT .  t.  H ,  p.  5^3  ;  Avi$  de  M.  de  ÈdHêvre .  dsos 
ËaERTOM.  p.  98-103  ;  Howbll's  SUUe  tricdi,  tlS2  et  tl83)  L]^qa,r9;  Ttti»^: 

mise  8TEICKLA.ND. 
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leltres  à  Morgan,  à  Paget,  à  Englefield  et  à  Mendoza  ;  elle  re- 
connut aussi  que  les  notes  du  25  juin  et  du  12  juillet,  adres- 
sées à  Babington ,  avaient  été  écrites  par  son  ordre  ;  mais 
elle  soutint  que  ces  notes ,  ainsi  que  ses  autres  lettres  ,  ne  se 
rapportaient  qu'à  son  projet  d'évasion  :  «  Je  ne  nie  point  les 
avoir  écrites,  »  dit-elle,  9  mais  elles  ont  été  altérées,  le  sens  en 
a  été  détourné  ,  et  l'on  m'ôte  tout  moyen  de  le  rétablir  en  me 
refusant  les  originaux ,  en  me  privant  de  mes  papiers.  Est-ce 
là  procéder  avec  justice?  Les  accusations  sont  souvent  l'œuvre 
d'ennemis  ou  d'espions  indignes  de  foi.  La  reine  d'Angleterre 
ne  fut-elle  pas  accusée  d'avoir  pris  part  au  complot  de  Wyatt, 
quoiqu'elle  ne  fût  pas  coupable  ?  Moi  aussi  je  suis  innocente, 
Dieu  le  sait.  Mes  seuls  crimes  sont  ma  naissance ,  les  in- 
jures que  Ton  m'a  faites  et  la  religion  que  je  professe.  Ma 
naissance,  j'en  suis  fière;  les  injures,  je  sais  les  pardonner; 
quant  à  ma  religion,  elle  a  été  mon  espérance  et  ma  consola- 
tion dans  mes  afflictions,  et  je  suis  prête  à  la  sceller  de  mon 
sang  ;  je  serais  heureuse  d'acheter  à  ce  prix  le  soulagement 
des  catholiques  opprimés,  mais  non  au  prix  du  sang  d'autrui. 
J'ai  toujours  respecté  la  vie  des  moindres  créatures  de 
Dieu  ;  il  est  plus  dans  ma  nature  de  prier  comme  Esther,  que 
de  prendre  le  glaive  comme  Judith.  Je  sais,  »  ajouta-t-elle 
«  que  mes  ennemis  me  regardent  comme  une  impie.  Cepen- 
dant il  fut  un  temps  où  j'aurais  voulu  être  instruite  dans  la 
foi  protestante  ;  on  ne  me  le  permit  point  :  mon  âme  n'était 
d'aucune  valeur.  •  Â  ces  mots,  les  sanglots  étouffèrent  sa 
voix.  Elle  était  épuisée  d'émotion  et  de  fatigue,  elle  demanda 
qu'un  autre  jour  fût  fixé  pour  l'entendre,  qu'on  lui  donnât  un 
avocat  ou  qu'on  la  crût  sur  sa  parole  de  reine.  Le  vieux  Bur- 
leigh,  qui  n'avait  cessé  de  l'insulter,  s'opposa  à  ses  requêtes  et 
déclara  qu'on  allait  en  venir  aux  preuves,  comme  s'il  en  avait 
eu  d'autres  que  celles  déjà  alléguées.  «  Milord ,  »  lui  répondit 
Marie,  «  vous  êtes  mon  ennemi,  et  je  n'entendrai  plus  vos 
preuves.  —  Mais  nous ,  »  répliqua  Burleigh  en  se  tournant 
vers  ses  collègues,  «  nous  les  entendrons.  —  Moi  aussi ,  »  dit 
Marie,  c  et  je  me  défendrai,  mais  ailleurs.  Ce  serait  folie  de 
m'en  tenir  au  jugement  d'hommes  qui  me  sont  notoirement 
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hostiles.  Je  suis  venue  ea  Angleterre,  comptant  sur  Taoïitié 
de  votre . reine.  Regardez,  Milords,  »  s*écria-t-elle  en  tiraai 
une  bague  de  son  doigt,  «  regardez  ce  gage  d'amour  et  de  pro- 
tection que  j*ai  reçu  de  votre  maîtresse.  C'est  pleine  de  coa- 
fiance  dans  ce  gage  que  je  suis  venue  parmi  vous.  Vous  savez 
tous  comment  sa  parole  a  été  tenue.  »  Se  levant  abrs ,  elle 
demanda  à  comparaître  devant  le  Parlement^  en  présence  de 
k  reine  et  de  son  conseiL  Cet  appel  mit  fit  aux  débals,  et  la 
cour  se  sépara  (1). 

U  est  difficile  de  n'être  point  ému  et  en  môme  temps  frappé 
d'admiration,  à  la  vue  de  cette  malheureuse  reine,  abandonnée 
k  ]Blle-méme ,  sans  amis ,  sans  conseillers ,  sans  ressource 
aucune  pour  organiser  sa  défense,  luttant  pondant  plusieurs 
jours  avec  tant  de  présence  d'esprit ,  de  fermeté  et  d'intelli- 
gence, Qonti:e  tquie  une  bande  de  courtisans  serviles,  de  minis- 
ires haineux  et  de  légistes  préparés  à  leur  besogne,  qui  tous, 
au  lieu  de  l'interrpger  comme  des  juges ,  la  pressaient  comme 
dQS  adversaires  altérés  de  son  sang.  Et  cependant ,  elle  ne  se 
tTQqbla  ni  ne  li^ibUt  un  seul  instant  ;  le  sentiment  de  son  triste 
abandon  ne  se  trahit  que  par  quelques  accès  de  larmes  qu'elle 
ne  put  maltri^çr.  Ses  infirmités  semblaient  ajouter  un  nouveau 
lustre  à  son  courage  et  à  son  énergie.  «  Certes^  pour  se  mon- 
trer à  ce  point  supérieure  à  la  malice  de  la  fortune ,  »  dit  uu 
autour  a^iglais ,  «  il  fallait  que  Marie  Stuart  fût  bien  forte  de 
son. innocence ,  qu'elle  eût  une  foi  ferme  dans  un  juge  plus 
haut  placé  que^on  implacable  cousine,  dans  un  tribunal  plus 
équitable  que  celui  où  siégeaient ,  ligués  pour  la  perdre ,  les 
«  myrmidons  d'Elisabeth  (2).  » 

Burleigh  s'ampressa  de  reiidre  compte  à  sa  maltresse  de  ses 
efforts  contre  Marie ,  qu'il  appelait  facétieusement  «  la  reine 
du  château.  j>  Il  écrivait  avec  la  vanité  d'un  esprit  vulgaire  : 
«  J'ai  si  bien  fs^t  face  à  ses  longs  discours  artificieux,  avec  des 


.  (IJ  Camdeh  dans  Kbnnkt  ,  p.  524  et  525  ;  Àvit  de  Jf.  de  Belliêvre ,  dam 
Bgj^ton;  Négociation*  de  Courcelles,  Barmatyne  club  edU,,  p.  18  ;  Howbll's 
Sta^e  triait,  p^.il87;  Lingard;  Tytlbr  ;  miss  Stricland. 
(2)Casile8  andpri$oni  ofKarytP^i^b. 
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raisons  tirées  de  mes  connaissatices  et  de  mon  expérience, 
qu'elle  n'a  pas  obtenu  l'avantage  qu'elle  recherchait,  et  que 
l'auditoire,  j'en  suis  sûr,  a  trouvé  son  cas  indigne  de  pitié  et 
ses  allégations  pleines  de  mensonges  (i).  » 

Après  la  conclusion  des  débats ,  on  s'attendait  à  une  sen- 
tence ;  à  la  surprise  générale  et  au  grand  dépit  de  Walsingham, 
la  cour  fut  ajournée  au  25  octobre.  On  en  donna  diverses  rai- 
sons ;  la  véritable  était  qu'Elisabeth  avait  ordonné  secrètement 
à  Burleigh,  quand  même  l'accusée  serait  trouvée  coupable ,  de 
différer  la  sentence  jusqu'à  ce  qu'elle  eût  pu  prendre  connais- 
sance des  débats  (2).  Marie  cependant  n'avait  rien  perdu  de 
sou  calme  :  Paul  et  écrivait  qu'elle  conversait  gaiement,  qu'elle 
le  questionnait  sur  ceux  des  commissaires  qu'elle  n'avait  point 
reconnus,  et  qu'elle  ne  témoignait  aucune  crainte  (3). 
'  Le  25  octobre,  la  cour  se  réunit  de  nouveau  à  Westminster 
dans  la  chambre  étoilée.  La  récapitulation  fut  faite  des  preuves 
produites  à  Fotheringay  ;  après  quoi  Nau  et  Curie  furent  ame- 
nés, et  confirmèrent  •  leurs  interrogatoires,  confessions  etsus- 
criptions  de  la  manière  et  dans  la  forme  où  ils  les  avaient  faits 
et  écrits  (4).  »  C'est  là  ce  que  dit  le  rapport;  mais  dans  son 
apologie,  Nau  déclare  qu'il  maintint,  comme  il  avait  toujours 
fait ,  que  sa  maitresse  était  innocente  du  chef  principal  d'ac- 
cusation, et  que  sa  condamnation  serait  une  iniquité.  Walsin- 
gham  essaya  vainement  de  le  réduire  au  silence  par  des  inju- 
res et  des  menaces  ;  Nau  continu  à  protester  de  l'innocence  de 
Marie,  ^t  demanda  que  sa  protestation  fût  enregistrée  (5). 

(1)  Burleigh  à  Davison,  15  octobre  1586 .  Ellis.  t.  I,  p.  13. 
(?)  Elisabeth  à  Burleigh,  Thorpb,  t.  Il,  p.  1014.  et  Walsingham  à  Leicetter, 
State  papers  office. 
i3)  Paulet  à  Walsingham,  24  octobre  158G ,  Thorpb,  t.  II,  p.  1015. 

(4)  Hardwick's  Papers,  t.  1,  p.  224  et  249. 

(5)  Apologie  de  Nau,  Harleian  MS.,  et  Rauicbr.  p.  334.  Il  est  vrai  que  Nau 
ne  parlait  ainsi  qu'en  1605  ;  mais  il  en  appelait  à  la  mémoire  des  seigneurs 
encore  vivants  qui  avaient  entendu  sa  protestation,  et  maintenait  que,  si  sa 
Seconde  déclaration  eût  été  différente  de  la  première ,  o  Walsingham  n'eût 
i^  pas  failli  à  le  lui  révéler  sur  la  face.  Et  lui-même .  •  ajoutait-il ,  «  n'eût 
»  jamais  eu  l'assurance,  devant  ceux  mêmes  qui  l'avaient  interrogé ,  de  se 
9  démentir  et  tenir  un  langage  tout  contraire.  » 
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Les  débats  ne  furent  à  Westminster  que  ce  qu*ils  avaient 
été  à  Fotheringay  :  un  odieux  simulacre  de  la  justice.  Ici  il  y 
avait  eu  ,  dit  Tytler ,  une  accusée  sans  les  témoins  ;  là  il  y  eut 
des  témoins  sans  Taccusée  :  Marie  était  restée  à  Fotheringay 
sous  la  garde  de  Paulet.  Après  qu'ils  eurent  entendu  la  réca* 
pitulation  des  preuves,  les  commissaires,  comme  c'était  prévu, 
déclarèrent  à  Tunanimité,  moins  Zouch,  qui  écarla  la  charg<e 
d'assassinat ,  «  que  Marie ,  fille  de  Jacques  V,  communémeat 
appelée  reine  d'Ecosse,  et  prétendant  avoir  des  droits  à  la  cou- 
ronne d'Angleterre,  avait,  à  l'aide  de  ses  secrétaires  Naa  et 
Curie ,  conçu  et  imaginé  plusieurs  choses  tendant  au  préjudice, 
à  la  mort  et  à  la  destruction  de  la  reine,  contrairement  au  sta- 
tut spécifié  dans  la  commission.  »  On  ajouta,  pour  ne  pas  exciter 
les  ressentiments  du  roi  d'Ecosse ,  que  la  condamnation  de  la 
mère  ne  porterait  aucune  atteinte  aux  droits  du  fils  (1).  C'était 
un  arrêt  de  mort,  dont  l'exécution  ne  dépendait  plus  que  du 
bon  plaisir  de  la  reine  d'Angleterre. 

Quelque  opinion  que  l'on  ait  à  l'égard  de  Marie  Stuart,  on 
ne  peut  voir  dans  son  procès  et  sa  condamnation  qu'une  mons- 
trueuse iniquité.  «  11  est  difficile  de  décider ,  »  dit  Robertson  , 
qui  n'est  pas  suspect  de  partialité  pour  Marie,  «  ce  qui  fut  le 
plus  scandaleux  de  la  mise  en  jugement  ou  de  l'irrégularité  de 
la  procédure.  En  vertu  de  quel  droit  Elisabeth  prétendait-elle 
à  une  suprématie  quelconque  sur  une  reine  indépendante?... 
Comment  les  sujets  d'un  autre  prince  pouvaient-ils  devenir  les 
juges  de  la  royale  accusée  ?  Mais  si  Ton  voulait  se  permettre 
une  telle  insulte  à  la  royauté  ,  ne  devait-on  pas  du  moins  ob- 
server les  formes  ordinaires  de  la  justice  ?  Si  le  témoignage  de 
Babington  et  de  ses  complices  était  si  explicite,  pourquoi  Eli- 
sabeth ne  les  épargna-t-elle  pas  pour  quelques  seiûaines,  afin, 
en  les  confrontant  avec  Marie,  de  l'accabler  par  l'entière  con- 
viction de  son  crime?  Nau  et  Curie  étaient  tous  deux  vivants, 
pourquoi  ne  comparurent-ils  pas  à  Fotheringay  ?  Et  pour  quelle 
raison  les  fit-on  comparaître  dans  la  chambre  étoilée,  en  l'ab- 
sence de  leur  maîtresse?  »  Pourquoi,  ajouterons-nous,  ne  pro- 

(1)  Camdbn  ;  Egerton.  p.  83»  86.  89  ;  Howbll's  StaU  trials,  t.  I.  p.  1189. 
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duisit-on  que  des  copies  qaand  on  devait  avoir  les  originaux , 
interceptés  ou  saisis  à  Chartley  ?  «  Des  témoignages  aussi  sus- 
pects, »  ajoute  Robertson,  «  étalent-ils  suffisants?  Le  dernier 
des  criminels  eût-il  été  condamné  sur  des  arguments  aussi  fai- 
Ides  et  aussi  peu  concluants  (1)?  »  Et  cependant ,  il  était  de  la 
plus  haute  importance,  pour  Elisabeth  et  ses  ministres,  d'établir 
le  crime  de  la  reine  d'Ecosse  avant  de  la  fkire  mourir.  D'où  il 
faut  conclure  que  s'ils  n'apportèrent  que  des  preuves  équivo- 
ques et  sans  valeur  aucune,  c'est  qu'il  n'en  existait  pas  d'autres, 
c'est  que  Marie  Stuart  n'était  point  coupable. 

(1)  RoBBETSON,  Histoire  d'Écoue,  t.  II. 
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CHAPITRE  IV. 


Le  Parlement  ratifie  la  sentence  portée  contre  MaHe  Stuart  et  demande 
qu'elle  soit  promptemenl  exécutée.  —  Notification  en  est  faite  à  Marie.  — 
Sa  douceur  et  sa  résignation.  —  Ses  lettres  d'adieu.  —  Proclamation  de 
la  sentence  par  toute  TAngleterre.  —  Dernière  lettre  de  Marie  à  Elisabeth. 

—  Résolution  de  Henri  III  de  tenter  quelque  chose  pour  sa  belle-sœur.  — 
Envoi  de  M.  de  Bellièvre  à  Londres.  —  Harangue  de  l'ambassadeur  à  Éli-* 
labeth.  —  Réponse  de  cette  princesse.  —  Ses  délais  calculés.  —  Seconde 

audience  de  M.  de  BeUièvre.  —  Emportement  d'Elisabeth. Sa  lettre  à 

Henri  III.  —  Affaire  de  d'Ëstrappes.  —  Interruption  momentanée  des  ro* 
lations  entre  la  France  et  l'Angleterre.  —  Indifférence  de  Jacques  YI  pour 
sa  mère.  —  Indignation  de  la  noblesse  et  du  peuple  écossais.  —  Résolu- 
tion soudaine  de  Jacques  d'agir  énergiquement.  —  Trahison  d'Archibald 
Douglas  et  de  Grajr.  «-  Ambassade  de  William  Keith.  ^  Pusillanimité  du 
roi  d'Ecosse.  -^  Ambassade  de  Graj  et  de  Robert  Melvil.  —  Certitnde 
d'Elisabeth  qu'elle  n'a  rien  à  craindre  du  côté  de  l'Ecosse.  —  Ses  agita- 
tions, son  désir  d'être  débarrassée  de  Marie  par  un  assassinat.  —  Elle  si- 
gne le  warrant  d'exécution  et  ordonne  d'y  faire  apposer  le  sceau  de  l'Etat. 

—  Elle  demande  à  Davison  de  sonder  les  gardiens  de  Marie.  —  Lettre  de 
Walsingham  et  de  Darlson  pour  communiquer  à  ceux-ci  Je  dési^  d'Élisa- 
beih  d'être  secrètement  délivrée  de  sa  prisonnière.  -*  Réponse  indignée  de 
Paulet.  —  Délibération  du  conseil  privé.  —  La  commission  pour  l'etécu** 
tion  est  confiée  à  Beale.  —  Arrivée  des  commissaires  à  Fotheringay.  — 
Leur  entrevue  avec  Marie.  —  Résignation  et  courage  de  cette  princesse.  — 
Désespoir  de  ses  serviteurs.  —  Elle  leur  partage  ce  qui  lui  reste.  —  Der- 
nièrei  recommandations  qu'elle  leur  adresse.  -*  Sa  lettre  h  son  aumônier. 

'  •«-  Son  testament.  *  Ses  adieux  à  Henri  III.  —  Sa  dernière  nuit.  -^  Ses 
préparatifs  avant  d'aller  k  l'échafaud.  —  Sa  rencontre  avec  son  intendant, 
Ajidré  Melvil.  —  Ses  dernières  requêtes  aux  deux  commissaires  d'Élisa- 

«  betfa  ;  elle  obtient  que  six  de  ses  serviteurs  pourront  assister  à  sa  mort.  — 
Son  courage  devant  l'échafiaad.  —  ProtesUtion  en  face  de  la  mort  qu'elle 
est  innocente  du  crime  dont  on  l'accuse.  —  Dernières  prières  de  Marie.  — ' 
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Circonstances  de  son  exécution.  —  La  nouvelle  de  sa  mort  est  accueillie  à 
Londres  par  des  signes  de  joie.  —  Elisabeth  fait  semblant,  pendant  quatre 
jours,  de  l'ignorer.  —  Ses  artifices  pour  calmer  le  ressenciment  du  roi  de 
France  et  du  roi  d'Ecosse.  ~  Pardon  accordé  à  ses  ministres.  —  Condam- 
nation de  Davison.  —  Portrait  d'Elisabeth.  —  Réflexions  et  conclusion. 


Quelques  jours  après  la  condamnation  de  la  reine  d'Ecosse, 
le  Parlement  fut  réuni  pour  y  donner  sa  sanction.  Les  détails 
de  la  procédure  lui  furent  soumis;  et  les  deux  Chambres,  après 
avoir  approuvé  la  sentence,  en  demandèrent  la  prompte  exécu- 
tion. Puckering  appuya  cetta  requête  d'un  mémoire  en  jargon 
puritain,  dans  lequel  il  rappelait  la  colère  de  Dieu  contre  Saûl 
pour  avoir  épargné  Agag,  et  contre  Achab  pour  avoir  laissé  la 
vie  à  Benadab.  Il  ajoutait  :  «  Qui  n'a  point  de  bras  ne  peut 
combattre,  qui  n'a  point  de  jambes  ne  peut  marcher,  qui  n'a 
point  de  tête  ne  peut  nuire  (1).  »  Elisabeth  répondit  qu'elle 
demanderait  à  l'Ësprit-Saintdel'édairer  :  «  Sûrement,  i  disait- 
elle,  «  si  elle  était  seule  menacée,  elle  pardonnerait  à  la  reine 
d'Ecosse;  mais  elle  se  devait  à  son  peuple.  »  Après  avoir  fait 
semblant  de  réjQéchir  quelque  temps,  elleiuformale  Parlement 
qu'elle  était  dans  la  plus  cruelle  perplexité.  Cependant,  elle 
voulait  bien  leur  confier  qu'elle  venait  de  voir,  et  de  lire  de  ses 
yeux,  un  serment  par  lequel  quelques  personnes  s'engageaient 
à  l'assassiner  dans  un  mois. 

Deux  jours  ^près,  elle  fit  demander  aux  Chambres  si  on  ne 
pourrait  pas  trouver  un  expédient  qui  lui  permît  de  donner 
cours  à  sa  pitié.  Les  chambres  déclarèrent  qu'elles  n'en 
voyaient  pas.  On  s'attendait  à  une  résolution  quelconque;  mais 
au  chancelier  qui  lui  apportait  la  décision  du  Parlement,  elle 
fit  cette  réponse  ridicule  :  «  Si  je  vous  disais  que  j'ai  résolu  de 
ne  pas  accéder  à  votre  demande^  par  ma  foi,  je  vous  dirai  plus 
que  je  n'ai  peut-être  résolu  ;  et  si  je  vous  disais  que  j'ai  résolu 
d'accéder  à  votre  demande,  je  pourrais  dire  alors  plus  qu'il  ne 
convient  que  vous  sachiez.  Ainsi  je  ne  puis  vous   donner 


(1)  OkUDm  K  dans  K«2finrr,  t.  II ,  p.  26&  ;  Locoaro  ;  Tttlbr  ;  miss  Steiok- 

LAlfD. 
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qu'une  réponse  sans  réponse  (1).  »  Il  est  certain  qu'elle  ne 
savait  à  quel  parti  s'arrêter,  quelque  envie  qu'elle  eût  d'être 
débarrassée  de  sa  rivale;  elle  prit  celui  d'attendre,  suivant  son 
habitude,  que  le  temps  ou  quelque  circonstance  fortuite  vînt  la 
tirer  d'embarras.  Cette  «  mollesse  de  leur  souveraine  »  déso- 
lait ses  ministres  ;  ils  affectaient  d'être  très-alarmés  pour  la 
sûreté  de  Sa  Majesté  et  celle  de  ses  serviteurs  (2). 

On  n'avait  pas  encore  fait  connaître  à  Marie  ce  qui  s'était 
passé  depuis  que  les  commissaires  avaient  quitté  Fotheringay. 
Le  19  novembre,  lord  Buckhurst,  chargé  de  cette  pénible  mis- 
sion ,  lui  signifia  la  sentence  prononcée  con  tre  elle  à  Westminster, 
la  ratification  par  le  Parlement,  et  la  demande  d'une  prompte 
exécution  adressée  à  la  reine  par  les  Communes.  Les  envoyés 
lui  déclarèrent  ensuite  qu'elle  n'avait  point  de  merci  à  espérer 
parcequesavieétaitincompatibleaveclemaintiendelaRéforme; 
et  ils  lui  ofîrirent,  de  la  part  de  leur  maîtresse,  un  évêque  ou 
un  doyen  pourTaideràbien  mourir.  Marie  reçut  cette  commu- 
nication avec  une  grande  douceur  et  en  remerciant  Dieu,  qui 
lui  faisait  la  grâce  d'être  considérée  comme  un  instrument 
utile  au  rétablissement  de  la  religion  catholique.  Elle  refusa 
l'assistance  religieuse  qu'on  lui  offrait,  mais  supplia  qu'il  lui 
fût  permis  d'avoir  un  prêtre  catholique,  pour  disposer  sou 
âme  avant  de  quitter  ce  monde.  Les  députés  répliquèrent 
qu'elle  aurait  beau  faire,  qu'elle  ne  serait  ni  sainte  ni  martyre, 
car  elle  mourait  pour  le  meurtre  de  la  reine.  «  Elle  n'était  si 
présomptueuse ,  »  fépondit-elle,  «  que  d'aspirer  à  tant  d'hon- 
neur; mais  bien  qu'ils  eussent  puissance  sur  son  corps,  par 
permission  divine  et  non  par  justice,  ils  ne  pouvaient  empêcher 
son  âme  d'avoir  espérance  en  la  miséricorde  divine.  Quant  à 
avoir  conseillé  ou  commandé  la  mort  delà  reine,  elle  ne  l'avait 
jamais  fait,  et  ne  souffrirait  pas  pour  son  particulier  qu'une 
chiquenaude  lui  fût  donnée.  «  Elle  ajouta  «  qu'elle  voulait  bien 
mourir  pour  obéir  à  l'Église,  mais  non  meurtrir  quelqu'un  pour 


(1)  HowBLL,  t.  II,  p.  1189-1201  ;  Camden  ;  d'Ewes,  p.  380. 

(2)  Walsingham  à  Shrewshury ,  6  octobre,  et  BurUigh  à  Uieetter ,  26  octo* 
bre  1586,  State  papert  office. 
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avoir  leur  droit;...  qu'en  tout  cela,  elle  voyait  manifestement 
la  poursuite  de  Saûl  contre  David  (1).  » 

Le  lendemain,  Paulet  se  présenta  hardiment  devant  elle,  et 
lui  dit  tf  que,  puisqu'elle  ne  témoignait  aucun  repentir  de  ses 
offenses  envers  la  reine,  il  avait  ordre  de  faire  enlever  son 
dais;  c^r  elle  était  désormais  une  femme  morte,  sans  honneur 
ni  dignité  de  reine.  >  Elle  répondit  «  qu'elle  ne  reconnaissait 
point  la  reine  d'Angleterre  ni  son  conseil  pour  ses  juges  ;  qu'elle 
mourrait  reine  en  dépit  d'eux,  qu'ils  n'avaient  puissance  sur  elle 
que  comme  les  voleurs  au  coin  d'un  bois  sur  le  plusjuste  prince 
ou  juge  de  la  terre.  »  Paulet,  irrité  de  ces  paroles,  fit  abattre 
le  dais,  s'assit,  se  couvrit,  puis  dit  à  sa  prisonnière  «  qu'il 
n'était  plus  temps  pour  elle  d'exercice  et  passe-tftmps,  que  pour 
ce  il  fallait  ôter  la  table  de  billard.  »  Elle  répondit  «  que  grâce 
à  Dieu,  elle  ne  s'y  était  jamais  ébattue  depuis  l'avoir  fait  dres. 
ëer,  car  elle  avait  assez  par  eux  d'autres  occupations  (2).  » 

Marie  ne  doutait  poiat,  que  sa  fin  ne  fût  très-prochaine.  Elle 
rdressa  à  ceux  qu'elle  croyait  s'intéresser  encore  à  elle  ses 
derniers  adieux.  Au  pape  elle  déclarait  qu'elle  mourrait  comme 
elle  avait  vécu,  fille  soumise  et  dévouée  à  l'Église,  réclamait 
ses  prières  et  sa  bénédiction,  et  lui  recommandait  son  fils, 
ajoutant  que,  s'il  s'obstinait  dans  Terreur,  elle  léguait  au  roi 
d'Espagne  tous  ses  droits  à  la  couronne  d'Angleterre.  A  Men- 
doza,  elle  rendait  grâce  pour  l'intérêt  que  lui  et  son  maître 
n'avaient  cessé  de  lui  témoigner.  Au  duc  de  Guise,  elle  adres- 
sait ces  paroles  pleines  d'une  noble  résignation  :  «  Mon  bon 
cousin,  celui  que  j'ai  le  plus  cher  au  monde,  je  vous  dis  adieu, 
étant  prête  par  injuste  jugement  d'être  mise  à  mort...  Mais 
mon  bon  cousin,  louez-en  Dieu  ;  car  j'étais  inutile  au  monde 
en  la  cause  de  Dieu  et  de  son  Église,  et  j'espère  que  ma  mort 
témoignera  ma  constance  en  la  foi...  Et,  bien  que  jamais  le  bour- 
reau n'ait  mis  la  main  en  notre  sang,  n'en  ayez  honte,  mon  ami, 


(1)  Marie  à  l'archevêque  de  Glasgow,  24  novembre,  1586,  Labanoff,  t.  VI, 
p.  467  et  468. 

(2)  Marie  à  l'archevêque  de  ÙUugow,  24  novembre  1586,  LABANOFF.^t.  VI, 
p.  4S9.  466  et  472. 
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car  le  jugement  des  hérétiques  et  ennemis  de  l'Église  est  pro- 
fitable devant  Dieu  aux  enfants  de  son  Église.  Si  je  leur 
adhérais/je  n'aurais  ce  coup.  »  t  Adieu,  »  disait-elle  d'un  ton 
ému  à  son  fidèle  ambassadeur  à  Paris,  «  adieu  pour  la  dernière 
fois;  et  ayez  mémoire  de  l'âme  et  de  l'honneur  de  celle  qui  a 
été  votre  reine,  maîtresse  et  bonne  amie...  Je  vous  recom- 
mande mes  pauvres  serviteurs  tant  souvent  recommandés  ; 
de  rechef  je  les  vous  recommande  au  nom  de  Dieu.  Ils  ont  tout 
perdu,  me  perdant.  Dites-leur  adieu  de'ma  part  et  les  consolez 
par  charité.  Recommandez-moi  à  la  Rue,  et  lui  dîtes  qu'il  se 
souvienne  que  je  lui  avais  promis  de  mourir  pour  la  religion, 
et  que  je  suis  quitte  de  ma  promesse  (1).  » 

Elisabeth  avait  persisté  jusque-là  dans  ses  irrésolutions  ;  mais 
pressée  par  ses  ministres,  elle  se  décida  à  faire  un  pas  de  plus  : 
elle  ordonna,  au  commencement  de  décembre,  que  le  jugement 
contre  la  reine  d'Ecosse  fût  proclamé  à  son  de  trompe  dans  les 
diverses  parties  du  royaume.  «  On  espère  enfin,  »  écrivait 
Walsingham,  «  qu'elle  sera  amenée  par  de  pressantes  sollici- 
tations à  aller  jusqu'au  bout  dans  cette  affaire  (2).  »  Cette  pro- 
clamation fut  accueillie,  à  Londres  et  dans  tout  le  royaume, 
par  les  mômes  transports  de  joie  que  l'arrestation  de  Babing- 
ton  et  de  ses  complices  :  le  peuple  anglais  crut  avoir  échappé 
à  une  catastrophe  (3),  tant  le  fanatisme  avait  été  exalté  et  l'opi- 
nion pervertie.  Quand  on  annonça  cette  nouvelle  à  Marie,  elle 
se  contenta  de  répondre  t  qu'elle  n'aurait  jamais  cru  que 
sa  bonne  sœur  procéderait  si  inhumainement  contre  elle  (4).» 

Maintenant  elle  s'attendait  plus  que  jamais  «  à  quelque  poi- 
son ou  mort  secrète  (5).  »  Comme  on  le  verra  bientôt,  un  as- 


(1)  Lettres  de  Marie  au  pape,  23  novembre;  à  Mendoxa,  môme  date;  au  duc 
de  Guise  et  à  l'archevêque  de  Glasgow,  24  novembre  1586,  Labâmoff,  t  Vl, 
p.  447-472.  Ces  lettres  restèrent  entre  les  mains  de  Prdau  et  des  serviteurs 
de  Marie,  et  ne  furent  remises  qu'en  septembre  et  octobre  1587. 

(2)  Walsingham  à  Shrewshury,  2  décembre  1586,  State  papers  ogiee. 

(3)  Avis  pour  M,  de  ViUeroi,  Tbulet.  t.  IV»  p.  138  et  sufv.,  et  ChAtûmmeuf 
au  roif  décembre  1586,  dans  Raumbr,  p.  364» 

(4)  Chdteauneuf  au  roi,  décembre  1586. 

(5)  Labanofp.  t.  VI,  p,  439» 
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sassinat  mystérieux  était  en  effet  ce  que  désirait  Elisabeth ,  pour 
échapper  à  Todieux  d'une  exécution.  En  proie  à  cette  crainte, 
la  captive  sollicita  et  obtint  d'adresser  à  la  reine  d'Angleterre 
ses  dernièresi  requêtes  :  «  Voyant,  »  disait-elle,  €  qu'on  me  re- 
fusait la  permission  de  me  décharger  de  toute  intention  mé- 
chante envers  vous,  je  résolus  de  me  fortifier  en  Jésus-Christ 
seul,  lequel  à  ceux  qui  en  tribulation  l'invoquent  de  bon  cœur 
ne  manque  jamais  de  justice  et  consolation,  et  principalement 
alors  que,  sans  aucune  aide  humaine,  ils  sont  en  sa  sai9te  pro- 
tection. A  lui  en  soit  la  gloire  1 11  ne  m'a  déçue  de  mon  expecta- 
tion,  m'ayant  donné  le  cœur  et  la  force,  m  spe  contra  spem^ 
d'eodurer  les  injustes  calomnies  et  accusations  avec  une  cons- 
tante résolution  de  souffrir  la  mort  pour  le  maintien  et  obéis- 
sance à  r  Église  catholique. 

».  Or  depuis,  m'ayant  été  signifiée  la  sentence  de  votre  der- 
nière assemblée,  m' admonestant  par  lord  Buckhurst  et  Beale 
me  prépai*er  à  la  fin  de  mon  long  et  ennuyeux  pèlerinage,  je 
les  ai  priés  vous  remercier  de  ma  part  de  si  agréable  nouvelle. 
Je  ne  demande  point  que  la  vie  me  soit  prolongée,  n'ayant  eu 
que  trop  de  temps  pour  expérimenter  ses  amertumes,  mais 
vous  supplie  d'une  dernière  faveur,  de  laquelle  je  ne  désire 
être  obligée  à  d'autre  qu'à  vous  :  c'est  d'être  exécutée  publique- 
ment^ non  par  crainte  du  tourment,  mais  pour  les  bruits  que 
l'on  ferait  courir  de  ma  mort  sans  témoins  non  suspects;  en  se- 
cond lieu,  qu'il  soit  permis  d'emporter  mon^  corps,  pour  être 
ônseveli  en  terre  sainte  avec  quelques-uns  de  mes  prédéces- 
seurs enterrés  en  France,  auprès  de  ma  mère;  enfin  que  mes  pau- 
vres serviteurs  désolés  puissent  se  retirer  librement  avec  le  peu 
que  je  pourrai  leur  laisser  pour  récompense  de  leurs  fidèles 
services.  Et  vous  supplie  derechef,  »  ajoutait  Marie,  c  me  per* 
mettre  d'envoyer  un  bijou  et  un  dernier  adieu  à  mon  fils,  avec 
ma  dernière  bénédiction...  Ce  point,  je  le  mets  à  votre  favora- 
ble discrétion  et  conscience.  Des  autres,  je  vous  requiers  au 
nom  de  Jésus-Christ,  en  respect  de  notre  consanguinité,  et  en 
faveur  du  roi  Henri  VII  votre  aïeul  et  le  mien,  et  en  l'honneur 
de  la  dignité  que  nous  avons  tenue  et  du  sexe  commun  entre 
nous...  Et  pour  fin,  je  prie  le  Dieu  de  miséncorde  et  le  juste 
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juge  qu'il  vous  veuille  illuminer,  et  me  donne  à  moi  la  grâce 
de  mourir  en  parfaite  charité,  pardonnant  ma  mort  à  tous  ceux 
qui  y  ont  coopéré;  et  telle  sera  ma  prière  jusqu'à  la  fia.  Ne 
m'accusez  de  présomption  si,  abandonnant  ce  monde  et  me 
préparant  pour  un  meilleur,  je  vous  ramentois  qu'un  jour  vous 
aurez  à  répondre  de  votre  charge,  aussi  bien  que  ceux  qui  y 
sont  envoyés  les  premiers  (1).  » 

Cette  lettre  touchante,  la  dernière  que  la  noble  captive 
adressa  à  sa  rivale,  produisit  quelque  impression  sur  l'esprit 
d'Elisabeth  :  t  On  a  reçu,  »  écrivait  Leicester  à  Walsingham, 
«  une  lettre  de  la  reine  d'Ecosse  qui  a  arraché  des  larmes,  mais 
j'espère  qu'ellen'y  fera  rien;  un  retard  serait  trop  dangereux  (2).» 
Elisabeth  ne  répondit  pas  ;  si  elle  était  moins  impatiente  que 
ses  ministres,  ce  n'était  que  par  honte  et  par  peur. 

Jusque-là,  malgré  les  instances  de  Châteauneuf  et  le  danger 
dont  Marie  était  menacée,  Henri  III  s'était  borné  à  de  molles 
démonstrations  ;  mais  l'émotion,  mêlée  de  colère,  que  causait 
en  France  la  condamnation  de  l'infortunée  princesse,  le  tira 
enfin  de  son  indifférence.  Il  sentit  qu'il  ne  pouvait  pas,  sans 
encourir  le  mépris  géi|éral,  laisser  conduire  à  l'échafaud  une 
reine  de  France.  Il  fit  partir  pour  Londres  M.  deBellièvre,  avec 
ordre  d'adresser  à  Elisabeth  d'énergiques  remontrances.  On  a 
dit  que  ce  n'était  qu'une  tentative  hypocrite  ;  il  est  inutile 
d'ajouter  cette  charge,  que  rien  ne  prouve,  à  toutes  celles  qui 
pèsent  déjà  sur  la  mémoire  de  ce  triste  prince, 

Bellièvre  arriva  à  Londres  le  20  novembre  (v.  s.).  Château- 
neuf,  qui  avait  envoyé  un  exprès  à  Calais  pour  hâter  son  voyage, 
voulait  qu'une  protestation  publique  fût  adressée  à  la  reine  et 
au  Parlement,  «  étant  ainsi,  »  disait-il,  «  que  ces  gens  ne  se 
mènent  que  par  la  crainte  (3).  >  Bellièvre  demanda  immédia- 
tement une  audience  ;  l'artificieuse  Elisabeth  éluda  sa  demande, 


[\)  Marie  à  Elisabeth,  19  décembre  1586,  LiLBANorF,  t.  VI,  p.  475-480.  l\ 
y  en  a  une  autre  avec  la  date  du  24  novembre  {ibidem,  p.  444),  dont  le  sens 
est  le  même,  et  qui  n'est  peut-être  qu'une  copie  altérée  de  la  précédente. 

(2)  Leicester  à  Waliingham,  dans  ëllis,  t.  III.  p.  22. 

(3)  ChdUauMufà  Brulart,  21  novembre,  dans  Tbulbt,  t  IV,  p.  114. 
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SOUS  prétexte  que  lui  ainsi  que  sa  suite  étaient  «  pleins  de  con- 
tagion. »  Cette  ruse  épuisée,  elle  prétexta  que  parmi  ceux  qui 
raccompagnaient  se  trouvaient  des  inconnus  venus  pour  l'as- 
sassiner. 

M.  de  Bellièvre  n*obtint  sa  première  audience  que  huit  jours 
après  son  arrivée.  Elisabeth  était  assise  sur  son  trône,  entourée 
de  tous  les  grands  officiers  de  la  couronne;  de  Bellièvre  était 
accompagné  de  toute  sa  suite  et  de  l'ambassadeur  ordinaire, 
M.  de  Châteauneuf  (1).  Il  débita  une  harangue  solennelle. 
Évitant  d'entrer  dans  la  discussion  des  faits  imputés  à  Marie,  il 
soutint  qu'elle  n'était  pas  justiciable  d'Elisabeth,  et  qu'après  le 
traitement  qu'elle  avait,subi  en  Angleterre,  elle  ne  pouvait  être 
justement  condamnée  à  mort,  quand  même  elle  aurait  prêté 
l'oreille  à  de  mauvais  conseils.  Ensuite  il  prouva,  suivant  le  rhé- 
torique du  temps,  par  de  nombreux  exemples  tirés  de  l'histoire, 
que  même  les  prisonniers  de  guerre  avaient  été  souvent  traités 
avec  clémence.  «  C'est,  »  dit-il,  t  une  voix  funeste  que  vous 
font  entendre  ceux  qiïi  vous  disent  que  ladite  reine  est  votre 
ruine,  et  que  vos  deux  vies  ne  peuvent  plus  subsister  dans  ce 
même  royaume.  »  11  maintint,  au  contraire,  que  la  mort  de 
Marie  lui  serait  un  danger,  qu'il  était  de  son  intérêt  autant  que 
de  son  honneur  non-seulement  de  lui  laisser  la  vie,  mais  en- 
core c  d'apporter  une  honnête  relâche  à  tantde  misères  et  d'af- 
fUctions  que  souffrait,  depuis  tant  d'années,  une  si  noble  prin- 
cesse. »  Et  il  supplia  Elisabeth  d'avoir  égard  aux  sollicitations 
du  roi  son  maître,  c  La  reine  mère,  »  dit-il  en  terminant,  «  se 
joint  au  roi,  pour  prier  pour  la  délivrance  de  la  reine  d'Ecosse 
avec  l'affection  et  passion  d'une  bonne  mère,...  ainsi  que  la 
reine  régnante,  qui  est  en  un  deuil  perpétuel  de  la  calamité 
de  sa  parente  ;  et  ce  grand  royaume  de  France,  qui  a  reconnu 
et  révéré  la  reine  d'Ecosse  pour  sa  reine,  implore  en  cette  oc- 
casion votre  bonté  (2).  » 

Elisabeth  répondit  par  des  plaintes  contre  les  trahisons  de 
Marie,  «  dont  la  dernière,  »  dit-elle,  c  lui  avait  coûté  plus  de 

(1)  Avis  pour  M,  de  Villeroi,  Tbulbt,  t.  IV. 

(2)  Harangue  de  ¥.  BeUiévref  dans  Tiulbt,  t.  IV,  p.  116»  et  suiv. 
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larmes  que  la  mon  du  roi  son  père,  du  roi  son  frère  et  de  la 
reine  sa  sœur.  »  Quant  aux  exemples  tirés  de  l'histoire  qu'on 
lui  citait,  elle  les  connaissait,  «  car  elle  avait  lu  autant  que 
primées  de  la  chrétienté;  mais  elle  n'avait  jamais  trouvé  chose 
semblable  à  celle-là.  »  Elle  ajouta  que  le  roi  de  France  devait 
bien  plutôt  lui  venir   en  aide,  à  elle  qui  n'était  t  qu'une 
pauvre  femme,  »  contre  tant  d'ennemis  et  d'embûches  dont 
elle  était  entourée  de  toutes  parts,  et  conclut  en  promettant  de 
donner  une  réponse  dans  quatre  jours  (1).  Ce  terme  expiré, 
Bellièvre  se  rendit  à  Richmond  où  était  la  cour;  on  ajourna 
sou  audience.  Ce  fut  dans  cet  intervalle  qu'Elisabeth  fit  procla- 
mer la  sentence  prononcée  contre  Marie.  Bellièvre  et  Châ- 
teauneuf  écrivirent  alors  conjointement,  pour  demander  que 
la  vie  de  la  reine  d'Ecosse  fAt  épargnée,  ou  que  du  moins  il 
fût  sursis  à  son  exécution  jusqu'à  ce  qu'ils  eussent  pu  avertir 
leur  maître.  Après  de  nouveaux  délais,  Elisabeth  leur  fit  dire 
verbalement  qu'elle  leur  accordait  douze  jours.  Les  deux  am- 
bassadeurs dépêchèrent  un  exprès  à  Henri  III,qui  leur  envoya 
en  toute  hâte  de  nouvelles  instructions.  Bellièvre  couru  ta  Green- 
wich,  où  la  cour  venait  de  se  transporter.  On  y  célébrait  la  fêtede 
Noël  ;  ce  fut  un  prétexte  pour  retarder  de  quatre  ou  cinq  jours 
Vaudience  qu'il  sollicitait.  Il  n'espérait  plus  rien  :  «  Nous  fe- 
rons au  mieux  ce  que  nous  pourrons,...  »  écrivait-il;  t  mais 
pour  en  dire  en  un  mot  ce  que  j'en  pense,  je  n'attends  que  tout 
mal  aux  affaires  de  la  reine  d'Ecosse  (2).  » 

Les  raisons  qu'il  fit  valoir  dans  cette  seconde  audience  en 
faveur  de  Marie  ne  différaient  guère  des  premières,  si  ce  n'est 
que ,  en  certains  points ,  son  langage  fut  plus  vif.  Elisabeth 
parut  d'abord  l'écouter  avec  calme  ;  mais  peu  à  peu  la  passion 
s'alluma  dans  ses  yeux ,  et  quand  l'ambassadeur  déclara  que 
le  roi  de  France,  si  elle  n'avait  point  égard  à  ses  prières,  res- 
sentirait ce  refus  non-seulement  comme  une  atteinte  à  l'inté- 
rêt commun  des  rois ,  mais  comme  une  offense  personnelle  : 


(1)  Biponse  d'Elisabeth,  dans  Tbulbt,  t.  lY,  p.  129,  et  lettre  de  M,  de  BeUii- 
vre  à  Brulart»  ibidem,  p.  \3Q*  ^ 

(2)  BeUiêvre  à  Brulart,  5  janvier  1587,  Tbulbt,  t.  IV,  p.  131. 
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«  Monsieur,  »  s'écria  Elisabeth  avec  emportement,  •  avez- 
vous  charge  du  roi,  votre  maître,  de  me  tenir  un  pareil  lan- 
gage?—  Oui,  madame,  il  me  Ta  expressément  commandé. 

—  Votre  pouvoir  est-il  signé  de  sa  main?  —  Oui,  madame. 

—  Alors  je  vous  en  demande  autant  signé  de  la  vôtre.  »  Puis , 
sans  rien  promettre,  elle  annonça  aux  deux  ambassadeurs 
qu'elle  allait  envoyer  à  Henri  III  quelqu'un  qui  lui  ferait  con- 
naître ses  intentions  (1).  En  attendant,  elle  lui  écrivit  de  ce 
ton  fanfaron  qu'elle  prenait  volontiers  quand  elle  n'avait  rien 
à  redouter  :  «  M.  de  Bellièvre  m'a  fait  entendre  un  langage 
que  je  ne  puis  trop  bien  interpréter;  car  pour  vous  ressentir 
que  je  me  sauve  la  vie  me  semble  une  menace  d'ennemi  qui , 
je  vous  le  promets  ,  ne  me  fera  jamais  craindre,  mais  est  le 
plus  court  chemin  pour  dépécher  la  cause  de  tant  de  mal- 
heurs... Laissez-moi  entendre ,  je  vous  prie,  en  quels  termes 
je  prendrai  ces  mots;  car  je  ne  vivrai  heure  que  prince  quel- 
conque puisse  se  vanter  de  tant  d'humilité  de  ma  part,  que  je 
boive  à  mou  déshonneur  un  tel  trait...  Je  ne  suis  née  de  si  bas 
ni  gouverne  si  petits  royaumes  que,  en  droit  et  honneur ,  je 
céderai  à  prince  vivant  qui  m'injuriera,  et  lie  doute,  par  la 
grâce  de  Dieu,  que  je  ne  fasse  ma  partie  assez  forte  pour  me 
conserver  (2).  » 

M.  de  Bellièvre ,  voyant  qu'il  ne  pouvait  rien  pour  la  reine 
d'Ecosse,  avait  demandé  ses  passe- ports.  Mais  M.  de  Château- 
neuf  était  décidé ,  pour  la  sauver,  à  tenter  les  derniers  effortd. 
Pour  le  réduire  au  silence ,  les  ministres  d'Elisabeth  eurent 
recours  à  une  ruse  digne  tout  au  plus  des  suppôts  de  la  police. 
Le  sieur  Stafford,  frère  de  l'ambasseur  anglais  à  Paris,  alla  trou- 
ver Des  trappes,  un  des  secrétaires  de  Châteauneuf,  et  lui  dit 
qu'il  y  avait  à  la  Tour  un  prisonnier  qui  désirait  communi- 
quer à  l'ambassadeur  français  des  secrets  importants ,  relatifs 
au  roi  et  à  la  reine  d'Ecosse.  Châteauneuf,  qui  était  sans  dé- 
fiance ,  envdya  son  secrétaire  avec  Stafford  auprès  du  prison- 


(t)  Ce  qui  a  été  représenté  à  lareine  d'Angleterre  te  jour  dei  Innocents,  et  Avis 
pour  ¥.  de  ViUeroi,  dans  Tbulbt,  t.  IV,  p.  132  et  ôuiv. 
(2)  EasRTON,  p.  98,  et  IUciibe,  p.  369. 
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nier.  Ce  misérable  demanda  cent  écus  pour  payer  ses  dettes , 
s' offrant,  si  cette  somme  lui  était  comptée ,  de  tuer  la  reine 
d'Angleterre.  Châteauneuf ,  indigné,  chassa  Stafford  de  chez 
lui,  en  le   menaçant  de  le  dénoncer  ;  mais  il  est  trop  tard  : 
déjà  le  bruit  s'était  répandu  qu'il  existait  contre  la  vie  d'Elisa- 
beth un  nouveau  complot,  dont  l'ambassadeur  de  France  était 
complice.  Destrappes  fut  arrêté  et  mis  à  la  Tour ,  et  on  ins- 
truisit contre  lui.  c  Et  avaient,  ces  beaux  conseillers  d^ Angle- 
terre, forgé,  falsifié  et  composé  toutes  telles  écritures  qu'ils 
avaient  voulu  sur  ce  fait  par  eux  inventé  et  projeté.  Car  il  faut 
noter  que  jamais  ne  produisent  les  pièces  originaux  des  pro- 
cédures ,  mais  seulement  des  copies  èsquelles  ils  ajoutent  ou 
diminuent  ce  qui  leur  plaît  (1).  »  Châteauneuf  se  répandit  en 
protestations  pleines  de  violence  ;  on  arrêta  ses  courriers ,  et 
cinq  de  ses  dépêches  furent  interceptées  et  ouvertes  en   plein 
conseil.  Elisabeth,  jouant  l'offensée  avec  Henri  111  comme 
elle  avait  toujours  fait  avec  Marie  Stuart,  envoya  un  ambas- 
sadeur pour  se  plaindre  de  Châteauneuf  et  l'accuser  d^avoir 
pris  part  à  un  complot  contre  sa  vie.  Henri  III ,  persuadé  que 
«  le  fait  de  Deslrappes  n'était  qu'une  farce  pour  donner  plus 
de  couleur  à  ce  qu'on  méditait  contre  la  reine  d'Ecosse  (2),  > 
refusa  de  recevoir  l'ambassadeur  d'Elisabeth  et  mit  l'embargo 
sur  les  vaisseaux  anglais.  Toute  communication  officielle  fut 
un  mtoment  interrompue  entre  les  deux  royaumes.  C'est  ce 
qu'avaient  voulu  la  reine  et  ses  ministres,   pour  empêcher 
toute  nouvelle  intervention  de  la  France.  Cependant,  Henri  IIJ 
voulut  faire  un  dernier  effort  :  il  dépêcha  à  Londres  son  valet 
de  chambre;  mais  Elisabeth  ne  trouva  pas  un  moment  pour 
le  recevoir  (3)  :  elle  savait  trop  qu'avec  quelques  excuses  men- 
songères,  elle  apaiserait  le  ressentiment  peu  redoutable  du 
faible  prince. 
La  colère  du  roi  d'Ecosse  n'était  guère  plus  à  craindre. 


(1)  iru  pour  M.  de  ViUeroi ,  dans  Tbuukt,  t.  IV ,  p.  146;  SasaTOM,  ft 
MoRDm,  p.  &79-6Sd. 

(2)  Le  roi  à  Chdteauwuf,  mai  1587,  dans  Tboubi.  t.  IV. 

(3)  Correspondance  de  Châteauneuf,  Undenu 
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Jacques  avait  été  habitué ,  par  les  conseillers  qui  Teatouraient, 
à  regarder  sa  mère  comme  une  ennemie  qui  ne  cherchait  qu'à 
le  priver  de  l'autorité.  Après  la  découverte  de  la  conspiration 
de  Babington,  Walsingham  lui  en  avait  fait  parvenir  tous  les 
détails  avec  des  extraits,  peut-être  altérés,  des  lettres  de 
Marie,  les  plus  propres  à  l'entretenir  dans  cette  persuasion. 
Il  félicita  la  reine  d'Angleterre  d'avoir  échappé  à  un  si  grand 
danger;  quant  à  celui  que  pouvait  courir  sa  mère,  il  ne  parut 
pas  y  songer.  Henri  III  lui  fit  représenter,  par  M.  de  Couiv 
celles,  combien  il  importait  à  son  honneur  et  aussi  à  son  inté- 
rêt d'intervenir  énergiquement  (1).  Il  répondit  que  le  cas  de 
sa  mère  était  le  plus  étrange  qu'on  eût  vu  depuis  la  création 
du  monde  ;  il  vanta  d'un  ton  pédant  la  dignité  qu'elle  avait 
montrée  devant  ses  juges,  l'énergie  de  ses  réponses  qui  avaient 
déconcerté  ses  ennemis.  Mais ,  dit-il  avec  cynisme,  elle  devait 
se  résigner  «  à  boire  Yale  qu'elle  avait  brassée ,  »  et  ne  plus  se 
mêler  désormais  que  de  prier  et  servir  Dieu.  D'ailleurs ,  il 
savait  bien  ,  ajouta-t-il ,  que  sa  vie  n'était  pas  en  danger  ;  car 
quoique  quelques-uns  du  conseil ,  qui  craignaient  sa  vengeance, 
demandassent  instamment  sa  mort,  la  reine  d'Angleterre 
avait  déclaré  qu'elle  n'y  consentirait  à  aucun  prix  (2), 

Jacques  était  entretenu  dans  cette  funeste  sécurité  par  Ajv 
chibald  Douglas,  qui  venait,  au  scandale  de  toute  l'Ecosse, 
d'être  envoyé  à  Londres  en  qualité  d'ambassadeur,  et  qui 
s'entendait  avec  Patrick  de  Gray  pour  rassurer  le  fils,  pendant 
qu'en  Angleterre  il  conseillait  secrètement  d'exécuter  la 
mère  (3).  La  noblesse  et  le  peuple  écossais  étaient  indignés  de 
la  lâche  indifférence  de  leur  roi  et  de  l'insolence  d'Elisabeth  ; 
tout  ce  qui  conservait  quelque  honneur  était  prêt  à  courir  aux 
armes  pour  épargner  à  l'Ecosse  un  tel  opprobre  (4).  Le  roi 

(t)  CoureeUes  à  Chdteawneuf,  6  octobre  1586.  Tborpb.  t  II,  p.  1013; 
Bmri  III  à  CoureeUes,  11  novembre,  Raumbr,  p.  351. 

(2)  CourcOlef  à  Henri  III,  30  novembre  1586,  CoU,  Libr.;  Négociations  de 
CoureeUes,  Bannatyne  elub  ediu,  p.  4,  et  Raumbh. 

(3)  Voyez  comme  preuves  de  la  trahison  de  ces  deux  hommes  leurs  propres 
lettres,  dans  Muroin,  p.  568,  573,  777,  et  Lod«b,  t.  IL 

(4)  ROBKRTSON,  t.  II,  appendiM. 
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ayant  demandé  au  comte  de  Bothwell  ce  qu'il  devait  faire  : 
c  Si  Votre  Majesté  permet  l'exécution  de  la  reine ,  »  répondit 
le  rude  baron ,  «  je  pense  que  vous  devrez  être  peadu  le  len- 
demain (1).  » 

Cependant  quand  Jacques  comprit  enfin  que  ce  n'était  plus 
seulement  à  la  liberté ,  mais  à  la  vie  de  Marie  qu'en  voulait 
Elisabeth ,  il  retrouva  quelque  énergie.  Il  écrivit  à  Archibald 
Douglas  :  «  Ne  tardez  pas  plus  longtemps  à  vous  employer  sé- 
rieusement pour  ma  mère  ;  vous  avez  déjà  trop  attendu;  et  ne 
pensez  pas  qu'aucun  de  vos  efforts  soit  compté  si  sa  vie  n'est 
pas  épargnée,  car  alors,  adieu  à  toutes  mes  relations  avec  ceux 
qui  auront  été  les  instruments  de  sa  mort  (2).  » 

Cependant  les  nouvelles  d'Angleterre  arrivaient  de  plus  eu 
plus  alarmantes.  Jacques  dépécha  à  Londres,  comme  ambassa- 
deur extraordinaire,  William  Keith,  avec  une  lettre  pour 
Elisabeth  et  l'ordre  d'adresser  à  cette  reine  des  représentations 
énergiques.  Il  écrivait  en  môme  temps  à  Walsingham,  qu'il 
regardait  comme  le  principal  auteur  des  malheurs  de  sa  mère, 
qu'il  eût  à  cesser  ses  mauvais  offices,  le  menaçant,  s'il  persistait, 
de  s'en  souvenir  plus  tard  (3).  L'ambassadeur  de  Jacques  était  un 
jeune  homme  sans  crédit  et  sans  expérience.  Elisabeth,  après  lui 
avoir  fait  attendre  longtemps  une  audience,  ne  lui  donna  que 
des  réponses  ambiguës.  Le  roi  envoya  ^vec  de  nouvelles  ins- 
tructions une  lettre  presque  menaçante;  Elisabeth,  en  la  rece- 
vant, enti*a  dans  un  paroxysme  de  colère  tel»  qu'il  faUut  tout 
l'ascendant  de  Leicester  pour  l'ecopêcher  de  chasser  ignomi- 
nieusement l'ambassadeur  écossais. 

Le  faible  roi  eut  peur.  Cependant,  quand  il  apprit  que  le 
Parlement  demandait  la  vie  de  sa  mère,  il  résolut  de  faire 
partir  de  nouveaux  ambassadeurs.  Il  avait  choisi  le  comte  d^ 
Bothwell,  Patrick  de  Gray  et  Robert  Melvil,  Bothwell,  dont 
on  craignait  la  franchise  et  la  loyauté,  ne  put;  obtenir  de  pa^se- 


{\)  Négoeiatwns  de  Courtiiiu,  p.  {{•  ,     , 

(2)  Jacques  à  Archibald  Deuglat,  Robbat^on,  appendûf^  a*  i(l|x.  .. 

(3)  CoureeUes  à  Henri  lU,  30  Doveml^re.  çt  TnV'Mi  t*  VU.  j>.  ^i 
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port  (1)  ;  Gray  et  Melvil  partirent  seuls.  Dans  ses  lettres  par- 
ticulières à  Elisabeth,  Jacques  déclarait  humblement  c  que 
dans  tout  ce  qu'il  avait  dit  jusque-là,  il  n'y  avait  eu  rien  que  de 
modeste  et  aucune  intention  de  menace  (2).  >  Les  instructions 
remises  à  ses  ambassadeurs  n'étaient  pas  plus  ûëres  :  il  y 
demandait  que  Marie  fût  mise  en  liberté  sur  otages,  ou  que, 
du  moins,  elle  fût  maintenue  en  prison  et  si  bien  gardée 
qu'elle  ne  pût  avoir  de  communication  avec  personne.  Le  Par- 
lement, à  qui  ces  instructions  furent  soumises,  voulait  qu'il  y 
fût  ajouté  une  menace  de  guerre  pour  le  cas  où  Elisabeth  irait 
plus  loin,  parce  qu'une  menace  serait  plus  efficace  que  mille 
supplications;  et  qu'il  en  fût  retranché  certains  passages, 
incompatibles  avec  l'honneur  du  roi  et  la  dignité  de  sa  mère. 
«  C'est,  •  dit  lord  Herries,  «  le  peu  d'énergie  qu'on  a  montré 
qui  a  encouragé  les  ennemis  de  la  reine.  »  Jacques  répondit 
avec  colère  qu'il  ne  devait  aucun  compte  de  sa  conduite  à  ses 
sujets;  que  l'état  de  ses  affaires  ne  lui  permettait  point  de 
menacer  la  reine  d'Angleterre,  et  que,  si  l'on  retranchait  quel- 
que chose  des  instructions,  c'est  sur  ceux  qui  le  conseillaient 
que  retomberait  le  sang  répandu  (3).  Une  partie  de  la  noblesse 
prit  les  armes,  et  voulait  se  jeter  sur  les  frontières  anglaises; 
Jacques  s'y  opposa  :  il  craignait  plus  pour  ses  droits  au  trône 
d'Angleterre  que  pour  la  vie  de  sa  mère.  Il  est  môme  permis 
de  douter  qu'il  voulût  sincèrement  la  sauver,  quand  on  le  voit 
maintenir  à  Londres,  comme  ambassadeur,  Archibald  Dou- 
glas, dont  on  ne  cessait  de  lui  dire  «  qu'il  tremperait  dans  la 
mort  de  sa  mère,  comme  il  avait  fait  dans  le  meurtre  de  son 
père;  »  quand  on  le  voit  se  contenter  d'envoyer  à  Elisabeth  un 
politique  à  double  face  comme  Melvil,  et  un  traître  <x>u!ime 
Gray. 

Arrivés  à  Londres,  les  deux  députés  n'obtinrent  une  audience 
qu'après  de  longues  sollicitations.  Ils  demandèrent  que  la  vie 
de  leur  reine  fût  épargnée.  Cette  demande  fut  accueillie  par 


(1)  CourceUes  au  roi,  30  décembre  1586,  datid  'RAtmBB,  p.  353. 

(2)  Jacques^à  ilitahètk,  IS  décembre.  dansTirtm.  t.  VII,  p.  99. 

(3)  Rapport  4e  Caureelkê  au  roi^  3t  décembre  1586,  lUoiUft.p.  354r357. 
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des  plaintes  et  des  menaces  ;  Elisabeth  s*emporta  contre  Mel- 
TÎl,  et  lui  reprocha  de  donner  de  mauvais  conseils  à  son  maî- 
tre, ajoutant  avec  colère  que,  sUl  était  son  sujet,  elle  lui  ferait 
trancher  la  tête.  Melvil  répondit  sans  se  troubler  qu'en  con- 
seillant  au  roi  de  sauver  sa  mère,  il  ne  faisait  qu'agir  en  bon* 
néte  homme  (1).  «  Les  ambassadeurs  offrirent  à  Elisabeth,  si 
elle  voulait  épargner  Marie,  d'obtenir  de  cette  princesse  qu'elle 
cédât  tous  ses  droits  à  son  fils.  —  Qu'est-ce  à  dire?  »  répliqua 
Elisabeth;  «  ma  position  serait  pire  qu'auparavant.  Par  la 
passion  de  Dieu,  ce  serait  me  couper  la  gorge  à  moi-même  : 
pour  un  duché  ou  un  comté,  vous  ou  quelqu'un  de  vos  pareils 
•me  feriez  tuer  par  un  de  vos  forcenés  coquins.  Non,  par  Dieu, 
votre  maître  ne  sera  jamais  mis  eu  cette  place.  »  Les  ambas- 
aadeurs  supplièrent  alors  Elisabeth  de  surseoir  à  l'exécution 
de  Marie,  jusqu'à  ce  qu'ils  eussent  pu  écrire  en  Ecosse.  Melvil 
demanda  huit  jours  :  c  Pas  une  heure,  »  répondit  Elisabeth 
avec  colère;  et  leur  tournant  le  dos,  elle  quitta  l'appartement. 
Quelques  jours  après  elle  leur  envoya  leur  congé,  leur  faisant 
dire ,  comme  à  Bellièvre,  qu'elle  allait  députer  quelqu'un  au 
roi  pour  lui  faire  connaître  ses  intentions  (2). 

Elisabeth  était  complètement  rassurée  du  côté  de  l'Ecosse  : 
elle  venait  d'en  recevoir  des  lettres  qui  l'informaient  que  Jac* 
ques  n'avait  point  sérieusement  à  cœur  les  intérêts  de  sa  mère; 
et  Gray,  trahissant  honteusement  la  cause  qu'il  était  chargé 
de  défendre»  lui  avait  dit  à  l'oreille  :  «  Les  morts  seuls  ne  mor- 
dent pas.  >  Il  avait  fait  entendre  que  son  maître  ne  bherchait 
qu'à  sauver  les  apparences,  et  quelqu'un  de  sa  suite  avait  ajouté 
qu'on  calmerait  aisément  le  roi  avec  un  présent  de  chiens  et  de 
bêtes  fauves  (3).  Cependant,  voulant  sauver  jusqu'à  la  fin  les 
apparences ,  s'il  est  vrai  qu'il  n'avait  que  ce  but ,  Jacques 

(1)  Mémoire  pour  Iwafpiiret  du  roi  de  France ,  Tbolet,  t.  IV .  p.  1S4  eC 
sttiv. 

(2)  A  mémorial  for  Hit  Majesty  hy  the  matter  of  Gray,  dans  Robbetson,  ap^ 
pendix,  n"  L  ;  Mémoire  pour  les  affaires  du  roi  de  Fraru^e,  dans  Teclbt  ;  Eobe- 
TON,  p.  81  et  suiv.  :  Ellis.  t.  III.  p.  21. 

(3)  Lettre  de  Melvil  au  roi  d^Éeosse,  20  Janvier  1§87,  RABsuisoir^  mppendis^ 
n«  L  ;  BoBRTON.  p.  106  ;  Camdbn,  dans  Ebmnbt,  t.  II,  p;  ^33^  '  '     ^ 
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ordonna  des  prières  pour  sa  mère  qui,  «  tombée  dans  les  filets 
de  ses  ennemis,  n'avait  plus  à  attendre  que  la  mort  (1).  »  En 
effet,  il  n'y  avait  plus  d'espoir.  L'air  s'emplissait  de  nouveau 
de  rumeurs  sinistres  :  un  jour,  on  disait  que  les  Espagnols 
venaient  de  débarquer  ;  le  lendemain,  que  Marie  s'était  échap- 
pée de  Fotheringay,  et  que  les  catholiques  menaçaient  de  tuer 
Elisabeth  et  de  brûler  la  ville  de  Londres. 

Profitant  de  ces  alarmes  répandues  par  eux ,  Burleigh , 
Leicester  et  Walsingham  pressaient  leur  reine  d'en  finir. 
Ballottée  entre  le  désir  d'assouvir  sa  haine  et  la  crainte  de  se 
couvrir  d'infamie,  Elisabeth  devenait  de  jour  en  jour  plus  in- 
quiète et  plus  agitée.  Elle  n'avait  plus  de  goût  pour  ses  passe- 
temps  accoutumés,  elle  recherchait  la  solitude,  et  on  l'entendait 
souvent  se  répéter  à  elle-même  :  aut  fer  autferi,  ne  fei'iare  feri. 

Ses  ministres  avaient  deviné,  à  travers  ses  phrases  entre- 
coupées et  ses  plaintes  mystérieuses,  qu'elle  aurait  désiré  que 
quelqu'un,  par  un  assassinat  secret,  lui  épargnât  la  honte 
qu'elle  n'osait  assumer  (2). 

Cet  état  d'agitation  et  de  perplexité  durait  depuis  trois  mois. 
Dans  cet  intervalle,  le  warrant  pour  l'exécution  de  Marie  avait 
été  préparé  plusieurs  fois;  il  n'avait  été  définitivement  rédigé 
par  Burleigh  que  le  20  décembre,  sous  forme  de  commission 
donnée  aux  comtes  de  Shrewsbury,  Kent,  Derby,  Cumberland 
et  Pembroke  (3).  Il  était  resté,  pour  ainsi  dire  ,  oublié  i)en- 
dant  six  semaines,  lorsque,  le  l**"  février  1587,  Elisabeth  fit 
mander  Davison,  un  de  ses  secrétaires.  En  arrivant  au  palais, 
Davison  rencontra  le  grand  amiral  qui  lui  dit  de  porter  à  sa  Ma- 
jesté le  warrant,  dont  il  était  resté  dépositaire.  Elisabeth,  après 
l'avoir  parcouru  rapidement ,  prit  une  plume  et  signa  sans  hé- 
siter; puis,  se  tournant  vers  son  secrétaire,  elle  lui  demanda 
s'il  n'était  pas  bien  chagrin  de  ce  qu'elle  venait  de  faire.  «  Vous 
pourrez  passer  chez  Walsingham,  »  ajouta-t-elle  ;  «  mais  j'ai 
bien  peur  (Walsingham  était  alors  ou  feignait  d'être  malade) 


(l)  8potti«woodb  ,  p.  834. 

{%)  OiHDEir.  dans  Kennbt,  t.  II.  p.  554. 

(3)  MuRDiN .  p.  574-576. 
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que  le  choc  ne  le  tue  du  coup.  >  Elle  défendit  absolument  à 
Da vison  de  plus  la  tj'oubler  de  cette  a£Caire  ;  car  elle  ne  voulait 
plus,  maintenant  qu^elle  avait  fait  tout  ce  qu'exigeaient  la  loi 
et  la  raison,  eu  entendre  parler  jusqu  à  ce  que  tout  fûtfini.  Ella 
recommanda  que  Texécution  fût  aussi  secrète  que  possible,  et 
elle  désigna  la  grande  salle  de  Fotheringay  comme  le  lieu  le 
plus  convenable  (i).  Gomme  Davison  allait  sortir,  Elisabeth 
Tarrétaut  se  plaignit  de  Paulet  et  des  autres  qui  auraient  pu 
la  décharger  d'un  aussi  lourd  faixleau.  Elle  témoigna  le  désir 
qu'il  s'entendît  avec  Walsingham  pour  sonder  les  deux  gar- 
diens de  Marie,  et  savoir  s'ils  ne  seraient  pas  décidés  à  faire  en 
sorte  que  le  blâme  lui  fût  épargné.  Davison  avait  déjà  fait  la 
sourde  oreille  à  des  insinuations  semblables;  cette  fois,  il  pro- 
mit d'en  causer  avec  Walsingham  et  d'en  écrire  à  Paulet. 
Avant  de  le  congédier,  elle  lui  dit  d'un  ton  pressant  que  la 
chose  devait  ôlre  ménagée  promptement,  à  cause  du  danger 
auquel  sa  vie  était  à  chaque  instant  exposée  (2).  Le  soir  même, 
après  que  le  warrant  eut  été  scellé,  Walsingham  et  Davison 
écrivirent  à  Paulet  et  à  Drury  la  lettre  suivante ,  témoignage 
irrécusable  de  la  perversité  d'Elisabeth  et  de  ses  ministres  : 
«  Après  nos  salutation  ,  nous  avons  compris,  par  ua  discours 
récent  de  Sa  Majesté,  qu'elle  ne  trouve  en  vous  ni  la  pré- 
voyance ni  le  zèle  qu'elle  avait  attendus,  en  ce  que  vous  n'avez 
pas ,  daus  les  circonstances  actuelles ,  de  vous-même  et  sans 
provocation ,  avisé  à  quelque  .moyen  d'abréger  la  vie  de  cette 
reine ,  considérant  le  danger  auquel  Sa  Majesté  est  exposée 
k  toute  heure  aussi  longtemps  que  ladite  reine  sera  vivapte.  En 
cela  elle  ramai*que ,  outre  un  manque  d'affection  pour  elle , 
que  vous  ne  prenez  pas  à^  votre  sûreté  personnelle,  on  plutôt 
dje  la  religion,  du  bieu^  pablicet  de  la  prospérité  de  voCre 
pays,  le  soin  que  la  raison  et  la  politique  commandent  ;  sur-- 
tout  quand  vous  avez,  pour  la  satisfaction  de  vos  consciences 
devant  D^edet  la  déchai^ge  de  votre  honneur  devant  le  monde. 


(1)  Davison's  Àpology,  dans  Chalmbrs,  t.  HT,  p.  616-620,  et  Life  of  Davison 
hy  Nicolas  Barrit,  appenibisf  A:.  •   ; 

(2)  Davisom's  Apoloffyf  Cbalmbrs,  t.  III,  p.  620  et  621. 
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un  aussi  boa  warrant  et  un  motif  aussi  puissant  que  le  ser- 
ment d'association  que  vous  avez  Tun  et  Tautre  prêté  solennel- 
lementy  et  surtout  quand  le  crime  dont  cette  reine  est  chargée 
se  trouve  si  manifestement  établi.  C'est  pourquoi ,  Sa  Majesté 
prend  en  très-mauvaise  part  que  des  hommes  qui  professent 
pour  elle  TaSection  que  vous  professez,  fassent  en  quelque 
sorte,  par  insouciance  de  leur  devoir,  retomber  sur  elle  le 
fardeau,  connaissant,  comme  vous  faites,  sa  répugnance  à 
verser  le  sang  d'une  personne  de  ce  sexe ,  de  cette  qualité ,  et 
sa  parente  aussi  proche. 

>  Nous  voyons  que  ces  considérations  affectent  vivement  Sa 
Majesté.  Elle  a,  nous  pouvons  vous  rassurer ,  protesté  plusieurs 
fois  que,  si  le  danger  de  ses  bons  sujets  et  de  ses  fidèles  servi- 
teurs ne  la  touchait  pas  plus  que  son  propre  péril,  on  ne  la  ferait 
jamais  consentir  à  verser  le  sang  de  cette  reine.  Nous  ayons 
cru  convenable  de  vous  communiquer  ces  récents  discours  de 
Sa  Majesté,  en  nous  en  rapportant  à  votre  bon  jugement.  Et  sur 
ce,  nous  vous  recommandons  à  la  pi'otection  du  Très-Haut.  » 
Davison  ajouta  un  post-scriptum  poui»  demander  instamment 
que  cette  lettre  fût  brûlée  ;  il  promettait  en  retour  que  leur  ré- 
ponse serait  traitée  en  hérétique  (1). 

Paulet  était  un  fanatique ,  ce  n'était  pas  un  assassin  :  il  re- 
poussa avec  horreur  la  proposition  criminelle  qu'on  osait  lui 
faire,  «t  Je  suis  bien  malheureux ,  »  réponditril ,  «  d*avoir  assez 
vécu  pour  voir  le  jour  néfaste  où  l'on  me  demande ,  par  or- 
dre (2)  de  ma  très-gracieuse  souveraine,  une  action  que  Dieu  et 
labi  réprouvent.  Mes  biens,  ma  vie  son  ta  la  disposition  de  Sa 
Majesté^  et  je  sui^  prêt,  reconuaiâsant  que  je  ne  les  tiens  que 
dé  sa  graoieuse  faveur,,  à  les  perdre  demain  s'il  lui  plaît,  car 
je  ne  désire  en  jouir  qu'avec  son  boiji  plaisir.  Mais  Dieu  défend 
que  Je  fasse  un  si  triste  naufrage  de  ma  conscience ,  et  que  je* 
lègue  à  mes  pauvres  enfants  un  si  grand  déshonneur.  J'ai  con- 
fiance queî  Sa  Majesté,  avec  sa elém^oe accoutumée^  Voudra 
bien  prendre  en  bonne  part  cette  réponse  conforme  à  mon 

(1)  Chalmbrs,  t.  III,  p.  622-624,  et  Tttler,  U  Vil.      .  -      ^  . 

(l)  M  Direction.  9      !'    ^  .      j      w. .  ,    .   . 
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devoir.  »  Drury  ajouta  de  sa  main  ,  qu'il  souscrivait  de  cœur 
à  l'avis  de  son  collègue  (1).  En  répondant  ainsi,  Paulet  ne  fut 
pas  moins  sage  qu'honnête  :  s'il  se  fût  prêté  à  l'infamie  qu'on 
lui  proposait ,  c'est  lui  qui  eût  été  la  victime  expiatoire  :  Elisa- 
beth n'aurait  pas  hésité  à  le  sacrifier  pour  faire  croire  au  monde 
qu'elle  était  innocente. 

La  lettre  de  Paulet  avait  été  écrite  le  2  février;  dans  la 
journée,  la  reine  demanda  à  Da vison  s'il  avait  remis  le  war- 
rant au  chancelier.  Sur  la  réponse  affirmative  de  son  secrétaire, 
elle  lui  dit  brusquement  :  «  Pourquoi  vous  être  tant  pressé? 
—  Pour  obéir  aux  ordres  de  Votre  Majesté,  »  répondit  Davi- 
son  ;  «  et  il  ajouta  qu'il  n'avait  pas  cru  pouvoir  différer  en  ma- 
tière de  telle  importance,  a  II  me  semble ,  »  répliqua-t-elle , 
»  qu'il  vaudrait  mieux  procéder  d'une  autre  manière.  »  Les  pa- 
role^  et  l'attitude  de  la  reine  avaient  éveillé  des  soupçons 
dans  l'esprit  de  Davison  ;  il  consulta  Hatton  et  le  grand  tré- 
sorier. Aussitôt  ce  dernier,  craignant  quelque  revirement 
dans  les  résolutions  d'Elisabeth,  assembla  le  conseil  pour 
aviser.  11  fut  décidé  à  l'unanimité  que  la  reine  ayant  fait  tout 
ce  que  la  loi  exigeait  d'elle ,  il  était  inutile  de  la  tourmenter 
davantage  ;  que  c'était  à  eux  maintenant  à  prendre  le  reste  du 
fardeau.  Burleigh  rédigea  une  lettre  pour  le  comte  de  Shrews- 
bury  ;  tous  les  membres  du  conseil  la  signèrent  pour  que  la 
responsabilité  fût  égale ,  et  le  warrant  y  fut  inséré.  Mais  alors 
ils  hésitèrent  s'ils  agiraient  à  l'insu  d'Elisabeth;  et  ils  n'osè- 
rent, ce  jour-là,  envoyer  ni  la  lettre  ni  le  warrant  (2). 

Le  lendemain  matin,  3  février,  Elisabeth  fit  de  nouveau 
appeler  Davison.  Elle  lui  raconta  que,  la  nuit,  elle  avait  rêvé 
qu'elle  le  punissait  pour  avoir  été  la  cause  de  la  mort  de  la 
reine  d'Ecosse,  ajoutant  qu'elle  avait  été  si  troublée  que,  si 
elle  avait  eu  une  épée  sous  la  main ,  elle  l'en  aurait  percé. 
Quoique  cette  confidence  eût  été  accompagnée  d'un  sourire , 
Davison  en  fut  inquiet  ;  il  demanda  à  sa  maîtresse  si  elle  était 
décidée  ou  non  à  faire  exécuter  Marie  :  «  Oui ,  par  Dieu ,  » 


(1)  Chalmers,  t.  III,  p.  629  et6M. 

(2)  Ellis,  2«  série,  t.  III,  p.  111  et  112. 
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répondit  Elisabeth  avec  une  vivacité  extraordinaire  ;  mais  elle 
répéta  qu'elle  n'aimait  point  le  moyen  adopté ,  parce  qu'il  fai- 
sait retomber  sur  ses  épaules  toute  la  responsabilité.  Davison 
s'était  permis  de  faire  des  objections  contre  tout  autre  moyen  ; 
la  reine  lui  répliqua  que  des  hommes  plus  sages  que  lui  étaient 
d'une  opinion  contraire  ;  puis  elle  lui  demanda  s'il  avait  reçu 
une  réponse  de  Paulet.  Quand  Davison  la  lui  eut  fait  connaî- 
tre, elle  s'emporta  en  injures  grossières  contre  «  tous  ces  par- 
jures ,  ces  formalistes  affectés  qui  promettaient  beaucoup ,  qui 
juraient  au  besoin ,  et  ne  savaient  rien  faire...  Mais,  »  dit-elle, 
«  je  saurai  bien  me  passer  d'eux  ;  j'ai  Wingfield  qui  ne 
reculera  pas.  »  Quel  était  ce  Wingfield  qu'elle  comptait 
mettre  en  besogne?  on  l'ignore.  Davison  essaya  d'excuser 
Paulet ,  la  reine  sortit  sans  vouloir  rien  entendre;  et  pendant 
plusieurs  jours  elle  ne  parla  plus  de  ce  sujet,  comme  pour 
faire  croire  qu'elle  l'avait  oublié.  Il  n'en  était  rien  :  le  matin 
même  du  jour  où  devait  avoir  lieu  l'exécution ,  elle  dit  à  Da- 
vison qu'il  était  temps  d'en  finir,  ajoutant,  avec  un  grand  jure- 
ment, que  c'était  une  honte  pour  ses  ministres  que  la  chose 
ne  fût  pas  encore  faite.  Elle  voulait  qu'il  écrivît  pour  les  pres- 
ser, parce  que  tout  retard  ne  faisait  qu'accroître  ses  dangers  (i). 
Mais  le  conseil,  prévenant  ses  désirs,  s'était  décidé  à  faire 
exécuter  le  warrant  sans  attendre  de  nouveaux  ordres. 

Le  3  février,  la  commission  fut  confiée  à  Beale;  il  lui  fut 
enjoint  en  môme  temps  de  convoquer  deux  des  commissaires  : 
les  comtes  de  Shrewsbury  et  de  Kent,  et  de  faire  procéder  à 
l'exécution  de  Marie  (2).  Beale  arriva  à  Fotheringay  le  diman- 
che ,  5  février.  Après  avoir  communiqué  à  Paulet  et  à  Drury 
l'objet  de  sa  mission ,  il  s'entendit  avec  eux  sur  les  mesures  à 
prendre.  Les  comtes  de  Shrewsbury  et  de  Kent  arrivèrent  le 
jour  suivant;  le  7 ,  ils  se  rendirent  au  château  ,  accompagnés 
du  shérif  de  Northampton.  Depuis  quelques  jours ,  l'arrivée 
successive  de  plusieurs  étrangers  avait  commencé  à  exciter  le9 
soupçons  et  les  craintes  des  serviteurs  de  la  reine  ;  la  prô- 

(1)  Davisoiv's  Apolof  y,  CeAUiBaSi  t.  JII^p.  627-636. 

(2)  Davisom's  Àpology. 
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seace  du  comte  de  Shrewsbury  (1)  et  les  prôparîfs  que  Ton 
faisait  les  jetèrent  dans  le  désepoir.  Dans  Taprès-midi,  les 
deux  commissaires  demandèrent  une  audience  à  Marie.  Elle 
leur  fit  dire  qu'elle  était  malade,  mais  que ,  s'ils  avaient  quelque 
chose  d'important  à  lui  communiquer  ,  elle  se  lèverait  pour 
les  recevoir.  Sur  leur  réponse  que  la  mission  dont  ils  étaient 
chargés  ne  pouvait  souffrir  de  retard ,  elle  s'habilla  à  la  hâte  ; 
un  instant  après ,  le  comte  de  Shrevyrsbury  fut  introduit  dans 
sa  chambre  avec  le  comte  de  Kent ,  Beale,  les  deux  gardiens 
et  le  shérif  du  comté. 

Marie  les  reçut  avec  sa  grâce  accoutumée;  elle  était  assise 
au  pied  de  son  lit  devant  une  petite  table  de  travail ,  entourée 
de  ses  femmes  et  de  Bourgoin,  son  médecin.  Sherwsbury  lui 
fit  connaître  en  quelque  mots  l'objet  de  leur  venue  :  il  dit  que 
leur  souveraine ,  cédant  aux  importunités  de  ses  sujets ,  avait 
donné  des  ordres  pour  faire  exécuter  la  sentence  prononcée 
contre  elle  ;  et  il  lui  demanda  si  elle  voulait  bien  entendre  la 
lecture  de  leur  commission.  Marie  écouta  cette  lecture  sans 
l'interrompre  et  sans  manifester  le  moindre  trouble,  puis  elle 
s'inclina,  et,  faisant  le  signe  de  la  croix  :  «  Au  nom  de  Dieu,  » 
dit-elle,  «  bienvenue  soit  la  nouvelle  qui  m'est  enfin  annoncée  ! 
Je  sais  contente  de  quitter  ce  monde ,  où  je  n'étais  plus  d'au- 
cune utilité,  et  je  regarde  comme  un  bonheur  signalé  que  Dieu 
veuille  m'en  tirer ,  après  tant  de  peines  et  d'afflictions  que  j'ai 
endurées  pour  l'honneur  de  son  nom  et  de  son  Église ,  de 
cette  Église ,  »  ajouta-t-elle ,  avec  une  grande  expression  de 
ferveur,  «  pour  laquelle  j'ai  toujours  été  prête  à  verser  mon 
sang  goutte  à  goutte. 

»  J'ai  médité  pendant  les  dix-neuf  ans  de  ma  captivité  sur 
tout  ce  qui  pouvait  m'arriver  ;  j'ai  souvent  réfléchi  à  la  manière 
dont  les  Anglais  traitent  les  princes  prisonniers,  et  j^osâis  à 
peine,  après  avoir  échappé  tant  de  fois  aux  pièges  qui  m'étaient 
tendus,  espérer  une  an  aussi  heureuse.  Elle  m'est  une  preuve 


(1)  En  sa  qualité  de  comte-maréchal,  8hrewsbury  devait  présider  à  l'exé- 
dition.  Après  la  sentence  de  mort  prononcée  contre  Marie,  il  avait  offert  de 
se  démettre  de  sa  <^iarge  pour  échapper  à  cette  cruelle  nécessité. 
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de  Tamour  de  Dieu,  et  ud  témoignage  qu*il  daigoe  me  rece- 
voir au  nombre  de  ses  serviteurs.  »  Marie  rappela  qu*elle  était 
née  reine,  qu'elle  était  fille  de  roi,  la  plus  proche  parente  d'Eli- 
sabeth, la  petite-fille  de  Henri  VII,  qu'elle  avait  été  assise  sur 
le  trône  de  France  et  qu'elle  était  encore  reiue  douairière  de  ce 
beau  royaume.  «  A  quoi,  »  s'écria-telle,  «  m'ont  servi  tant  de 
titres?  Pas  même  à  me  défendre  contre  la  cruauté  et  l'injustice. 
J'ai  beaucoup  aimé  l'Angleterre  ;  j'ai  désiré  sa  prospérité,  comme 
héritière  de  la  couronne  ;  j'ai  recherché  l'amitié  de  ma  bonne 
sœur  ;  j'aurais  voulu  pouvoir  m'entretenir  avec  elle  et  m'épancher 
dans  son  sein,  persuadée  qu'une  entrevue  entre  nousauraitmis 
fin  à  toutes  les  jalousies  ;   mais  tout  m'a  été  refusé  :   mes 
ennemis,  n'écoutant  que  la  voix  de  leur  intérêt,  nous  ont  tenues 
séparées.  Et  j'ai  été  traitée  ignominieusement  et  avec  la  der- 
nière injustice,  emprisonnée  contrairement  aux  droits  des  gens, 
retenue  captive  pendant  dix- neuf  ans,  et  enfin  condamnée  par 
un  tribunal,  qui  n'avait  sur  moi  aucune  juridiction,  à  périr  de 
la  main  du  bourreau  pour  un  crime  dont  je  suis  innocente.  » 
Et  posant  la  main  sur  un  Nouveau  Testament  qui  était  devant 
elle  :  c  Je  prends  Dieu  à  témoin,  »  dit-elle  avec  énergie,  «  que 
je  n'ai  jamais  désiré,  approuvé  ni  recherché  la  mort  de  la  reine 
d'Angleterre.  — Ce  livre  est  un  Testament  papiste,  »  s'écria  le 
comte  de  Kent,  «  votre  serment  n'a  aucune  valeur.  —  C'est  la 
version  reconnue  par  l'Église  catholique,  »  répliqua  Marie  ; 
«  Votre  Seigneurie  doit  par  conséquent  tenir  mon  serment 
pour  plus  sacré  que  si  j'avais  juré  sur  votre  version,  à  laquelle 
je  ne  crois  point.  » 

Elle  demanda  ensuite  qu'il  lui  fût  permis  d'avoir  son  aumô- 
nier, afin  qu'il  pût  la  préparer  à  la  niort.  Cette  dernière  conso- 
lation lui  fut  refusée,  sous  prétexte  que  sa  requête  était  con- 
traire aux  lois  de  Dieu  et  à  celles  du  royaume.  Le  comte  de 
Kent,  essayant  de  la  convertir,  l'engagea  à  profiter  des  courts 
instants  qui  lui  restaient  pour  se  repentir  et  renoncer  à  ses  fol- 
les superstitions.  11  lui  offrit  à  la  place  de  son  aumônier  le  doc- 
teur Fletcher,  doyen  de  Peterborough,  qui  lui  démontrerait  ses 
erreurs  et  l'aiderait  à  sauver  son  âme.  «  Puisqu'on  me  dénie,» 
répondit  Marie,  «  les  consolations  de  la  religion,  j'espère  que 
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Dieu,  dans  sa  bonté,  me  tiendra  compte  de  mes  intentions,  et 
qu'il  aura  merci  de  mon  âme.  »  Elle  refusa  l'assistance  du 
doyen  de  Peti.  i  borough,  en  disant  qu'elle  était  résolue  à  mou- 
rir dans  la  foi  de  ^es  pères,  et  prête  à  subir  tous  les  tourmente 
plutôt  que  de  l'abandonner.  «  Madame,  »  s'écria  le  comte  de 
Kent,  a  avec  de  pareils  sentiments  votre  vie  serait  la  ruine  de 
notre  religion,  votre  mort  la  sauvera.  »  Ces  paroles  illuminè- 
rent d'un  rayon  de  joie  le  visage  de  Marie. 

Elle  s'informa  si  les  princes  chrétiens  n'avaient  rien  tenté 
pour  la  sauver,  et  si  son  ûls  l'avait  abandonnée.  Et  comme  il 
lui  était  échappé  quelques  plaintes,  et  qu'on  lui  conseillait  de 
mourir  en  paix  et  charité,  elle  répondit  qu'à  l'exemple  de  Da- 
vid elle  pardonnait  à  tous  et  à  chacun,  comme  elle  priait  qu'on 
lui  pardonnât  ;  que  sa  cause  étant  celle  de  Dieu,  elle  lui  laissait 
le  soin  du  pardon  et  de  la  vengeance.  Elle  demanda  quand  elle 
devait  mourir  :  c  Demain  à  huit  heures,  »  répondit  d'une  voix 
émue  le  comte  de  Shrewsbury.  Marie  fit  observer  que  c'était 
bien  prompt,  qu'il  lui  restait  à  peine  le  temps  nécessaire  pour 
faire  son  testament  et  pourvoir  au  sort  de  ses  pauvres  servi- 
teurs qui  avaient  tout  sacrifié  pour  la  servir.  Elle  pria  qu'on 
lui  rendit  ses  papiers,  dont  elle  avaitbesoin  pour  régler  sesaf- 
faires,  et  insista  de  nouveau  pour  avoir  son  aumônier.  Puis 
elle  s'informa  de  ses  secrétaires  :  «  Ils  sont  vivants,  »  lui  ré- 
pondit-on, «  mais  étroitement  emprisonnés.  »  Convaincue, 
d'après  les  rapports  qui  lui  avaient  été  faits,  que  Nau  l'avait 
faussement  accusée  :  «  Je  proteste,  »  dit-elle,  en  mettant  de 
nouveau  la  main  sur  l'Évangile,  »  que  Nau  est  cause  de  ma 
mort;  Nau  me  fait  mourir  pour  se  sauver;  mais  la  vérité  sera 
bientôt  connue.  »  Elle  désirait  savoir  si  la  reine  d'Angleterre 
n'avait  fait  aucune  réponse  à  sa  dernière  lettre,  et  spécialement 
si  elle  permettrait  que  ses  restes  fussent  transportés  en  France, 
et  laisserait  ses  serviteurs  retourner  librement  dans  leur  pays 
avec  le  peu  qu'elle  leur  laisserait;  mais  les  commissaires 
n'avaient  à  ce  sujet  ni  instructions  ni  commandements.  Comme 
ils  sortaient,  Bourgoin,  les  larmes  aux  yeux,  les  supplia  en 
grâce  de  surseoir  de  quelques  jours  à  l'exécution,  pour  laisser 
à  la  reine  le  temps  de  faine  son  testaanent  et  de  se  préparer  à 
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mourir.  Le  comte  de  Shrewsbury,  dont  il  implorait  la  pi- 
tié, répondit  «  qu'il  n'avait  pouvoir  d'accorder  le  moindre 
délai  (1)-  » 

Quand  les  commissaires  furent  sortis,  Marie,  qui  n'avait  rien 
perdu  de  sa  sérénité,  se  tournant  vers  ses  serviteurs  :  «  Eh 
bien,  Jane  Kennedy,  ne  vous  l'avais-jepas  dit?  Je  savais  bien 
qu'ils  ne  me  laisseraient  point  vivre  :  je  leur  étais  un  trop 
grand  obstacle  pour  leur  religion.  »  Et  les  voyant  tous  en  lar- 
mes :  <  Mes  enfants,  »  dit-elle,  «  il  n'est  plus  temps  de  pleurer  ; 
vous  devez  plutôt  vous  réjouir  de  me  voir  au  terme  de  mes  maux 
et  de  ce  que  je  meurs  pour  une  si  bonne  querelle.  Je  remer- 
cie Dieu  de  m'appeler  à  cette  heure,  et  de  me  donner  l'occasion 
de  souffrir  la  mort  pour  son  saint  nom,  sa  vraie  religion  et 
son  Église  ;  il  ne  me  pouvait  advenir  un  plus  grand  bien  en 
ce  monde.  »  Et  comme  les  larmes  redoublaient  :  a  Or  sus ,  » 
ajouta-trclle,  «  que  chacun  se  mette  en  patience,  et  nous  lais- 
sez ici  prier.  »  Restée  seule  avec  ses  femmes,  Marie  se  mit  en 
prières  et  y  passa  quelque  temps.  Après  quoi  elle  compta  elle- 
même  l'argent  qui  lui  restait,  le  partagea  en  plusieurs  sommes 
séparées,  et  mit  chaque  part  dans  une  petite  bourse,  avec  un 
morceau  de  papier  sur  lequel  elle  écrivit  de  sa  main  le  nom  du 
destinataire. 

Afin  d'avoir  un  peu  plus  de  temps  à  donner  à  ses  derniers 
apprêts,  elle  fit  avancer  l'heure  de  son  souper.  Elle  mangea 
très-peu,  comme  à  son  ordinaire.  De  temps  en  temps  pendant 
le  repas,  elle  s'entretenait  avec  Bourgoin,  qui  la  servait  en  l'ab- 
sence d'André  Melvil  ;  puis  tombait  dans  une  douce  rêverie  et 
semblait  sourire,  comme  si  elle  eût  entendu  quelque  heureuse 
nouvelle.  Tout  à  coup,  levant  les  yeux  vers  Bourgoin  :  «  Avez- 
vous  remarqué,  »  lui  dit-elle,  «les  paroles  échappées  au  comte 
dé  Kent,  pendant  qu'il  discutait  avec  moi?  Ohl  que  j'en  suis 
heureuse  I  On  prétendait  que  j'étais  condamnée  à  mort  pour 
avoir  conspiré  contre  la  vie  de  la  reine  d'Angleterre,  et  voilà 


(1)  Mort  de  la  reine  d'Ecosse ,  dans  Jbbb,  t.  Il,  p.  613-624  ;  Martyre  de  la 
reine  d'Ecosse,  p.  402-403  ;  Relation  [des  commissaires ,  dans  Elus,  2*  série, 
t.  III  ;  Camdbn  ;  RoBBRTSoif  ;  Tttlbr,  etc« 
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que  le  comte  de  Kent,  qu'ils  ont  envoyé  pour  me  convertir  ^ 
avoue  que  c'est  pour  ma  religion  (1).  » 

Après  qu'elle  eut  soupe,  elle  manda  tous  ses  ses  serviteurs, 
se  fit  verser  une  coupe  de  vin,  but  à  leur  santé  et  leur  demanda 
s'ils  ne  voulaient  pas  lui  faire  raison.  Tous  se  mirent  à  genoux 
et,  mêlant  leurs  larmes  au  vin,  ils  burent  à  leur  maîtresse,  en 
la  priant  de  leur  pardonner  tout  ce  en  quoi  ils  avaient  pu  l'of- 
fenser. Elle  leur  pardonna  de  bon  cœur,  et  leur  demanda  à 
son  tour  d'oublier  les  torts  qu'elle  pouvait  avoir  à  leur  égard. 
Elle  leur  rappela  ensuite  leurs  devoirs  envers  Dieu,  les  exhorta 
à  rester  fermes  dans  leur  religion,  à  oublier  toutes  leurs  petites 
querelles,  à  vivre  en  paix  et  charité  les  uns  avec  les  autres. 
«  Ce  sera  plus  facile,  »  dit-elle,  «  maintenant  que  Nau  ne  sera 
plus  avec  vous.  »  Elle  répéta  que  Nau  était  la  cause  de  sa  mort, 
et  désira  qu'il  fût  dénoncé  à  du  Ruisseau  et  à  Fontenay.  Ce  fut 
le  seul  sujet  sur  lequel  elle  s'exprima  avec  quelque  amertume- 

Après  ces  dernières  recommandations,  elle  inspecta  ce  qui 
lui  restait  de  meubles,  de  vêtements,  de  joyaux,  et  les  partagea 
entre  ses  femmes  et  ses  serviteurs,  comme  des  témoignages  de 
son  affection.  Elle  ne  réserva  que  quelques  bijoux  qu'elle  des- 
tinait aux  rois  de  France  et  d'Espagne,  à  son  fils,  à  Catherine  de 
Médicis,  aux  princes  de  sa  famille  et  à  quelques  amis  dévoués. 
Après  avoir  disposé  de  tout,  à  l'exception  du  vêtement  qu'elle 
devait  porter  le  lendemain,  elle  écrivit  à  Préau  son  aumônier: 
«  J'ai  requis  vous  avoir  pour  faire  ma  confession,  ce  qui  m'a  été 
cruellement  refusé...  A  faute  de  cela,  je  confesse  la  grièveté 
de  mes  péchés  en  général,  comme  j'avais  délibéré  le  faire  à 
vous  en  particulier,  vous  priant,  au  nom  dé  Dieu,  de  veiller 
avec  moi  cette  nuit  pour  la  satisfaction  de  mes  péchés,  et  m'en- 
voyer  votre  absolution  et  pardon  de  toutes  les  offenses  que  je 
vous  ai  faites...  Ad  visez-moi  des  plus  propres  prières  pour  cette 
nuit  et  pour  demain,  et  de  tout  ce  que  vous  penserez  pour  mon 
salut,...  car  le  temps  est  court  (2).  » 

(1)  Camden.  dans  Kbnnbt,  t.  II,  p.  534.  et  Mort  de  la  reine  d'Écoste,  Jbbb, 
t.  n,  p.  625. 

(2)  Labanoff,  t.  VI.  p.  483  et  484. 
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Cette  lettre  terminée^  elle  écrivit  sou  testament  de  sa  propre 
main  et  sans  s'interrompre.  Elle  pourvoyait,  avant  tout,  au 
paiement  de  ses  dettes  ;  le  reste,  elle  le  léguait  à  ses  serviteurs, 
donnant  à  chacun  suivant  ses  mérites  et  ses  besoins.  Elle 
nomma  pour  son  exécuteur  testamentaire  le  ducde  Guise,  àqui 
elle  adjoignit  l'archevêque  de  Glasgow,  Tévêque  de  Ross  et 
son  chancelier  du  Ruisseau  (i). 

Elle  adressa  ensuite  ses  derniers  adieux  à  son  beau-frère  le 
roi  de  France.  Après  avoir  annoncé  qu'elle  devait  mourir  le 
lendemain  :  «  Grâce  à  Dieu,  »  disait-elle,  «  je  méprise  la  mort, 
et  fidèlement  proteste  de  la  recevoir  innocente  de  tout  crime. 
La  religion  catholique,  et  le  maintien  du  droit  que  Dieu  m'a 
donné  à  cette  couronne,  sont  les  deux  points  de  ma  condam- 
nation... 

»  Il  reste  que  je  vous  supplie,  comme  roi  très-chrétien,  mon 
beau-frère,  ancien  allié,  et  qui  avez  toujours  protesté  de  m'ai- 
mer,  qu'à  ce  coup  vous  en  fassiez  preuve,  me  soulageant  de  ce 
que  pour  décharger  ma  conscience  je  ne  puis  sans  vous,  qui 
est  de  récompenser  mes  serviteurs  désolés,  leur  laissant  leurs 
gages  ;  l'autre  faisant  prier  Dieu  pour  une  reine  qui  a  été  nom- 
mée très-chrétienne,  et  meurt  catholique  et  dénuée  de  tous  ses 
biens.  Quant  à  mon  fils,  je  vous  le  recommande  autant  qu'il 
le  méritera,  car  je  n'en  puis  répondre  (2).  » 

Marie  avait  vaqué  à  ces  tristes  soins  avec  la  même  liberté 
d'esprit  que  s'il  ne  se  fût  agi  que  des  préparatifs  d'un  voyage.  Il 
était  deux  heures  de  la  nuit;  se  sentant  fatiguée,  elle  demanda 
à  prendre  quelque  repos.  Ses  femmes  lui  lavèrent  les  pieds, 
et  elle  se  mit  au  lit.  Elle  avait  l'habitude  de  se  faire  lire  cha- 
que soir,  avant  de  s'endormir,  quelques  pages  de  la  Vie  des 
saints^  livre  qu'elle  afifectionnait  tout  particulièrement.  Elle  dit 
à  Jane  Kennedy  de  choisir  la  vie  de  quelque  grand  pécheur,  et 
s'arrêta  à  celle  du  bon  larron  :  «  Hélas  I  n  dit-elle,  c  c'était  en 
vérité  un  bien  grand  coupable,  mais  pas  au  tant  que  moi.  Puisse 
mon  Sauveur,  en  mémoire  de  sa  passion,  me  faire  miséricorde, 

(1)  Jebb,  t.  II,  p.  627  et  628  ;  Labanoff,  t  VI,  p.  485-491. 

(2)  Labanoff  ,  t.  YI,  p.  492-495. 
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comme  il  fit  au  bon  larron  à  l'heure  de  sa  mort.  »  A  ce  moment 
elle  se  souvint  qu'il  faudrait  un  mouchoir  pour  lui  bander  les 
yeux;  elle  s'en  fit  apporter  plusieurs  et  en  choisit  un  brodé  d'or 
qu'elle  mit  à  part.  Ses  yeux  se  fermèrent  ;  mais  quoiqu'elle  fût 
calme  et  immobile,  on  remarqua  qu'elle  ne  dormait  point:  ses 
lèvres  s'agitaient  doucement;  son  esprit  paraissait  absorbé  dans 
la  prière,  et  parfois  un  léger  sourire  semblait  passer  sur  son 
front  (i). 

Marie  se  leva  à  six  heures,  le  lendemain,  qui  était  le  mer- 
credi 8  février  (v.  s.).  Elle  fit  remarquer  à  ses  femmes  qu'elle 
n'avait  plus  que  deux  heures  à  vivre.  Elle  s'habilla  ensuite  et 
voulut  être  parée  comme  si  elle  avait  dû  aller  à  quelque  fête. 
Tous  les  gens  de  sa  maison  s'étaient  réunis  dans  sa  chambre; 
elle  leur  lut  son  testament,  le  signa,  et  le  confia  à  Bourgoiu 
pour  être  remis  au  duc  de  Guise,  avec  ses  autres  papiers  et  les 
souvenirs  qu'elle  destinait  à  ses  parents  de  France.  Sa  cassette 
lui  ayant  été  apportée,  elle  en  tira  les  bourses  qu'elle  avait  pré- 
parées la  veille  ;  après  avoir  prélevé  sept  cents  écus  pour  les 
pauvres,  elle  distribua  le  reste  à  ses  serviteurs.  Après  quoi  elle 
chercha  à  les  consoler,  leur  parla,  avec  la  plus  parfaite  résigna- 
tion, de  la  fragilité  du  bonheur  et  de  la  vanité  des  grandeurs 
de  la  terre  ;  et,  sans  laisser  voir  le  moindre  trouble,  elle  leur 
dit  adieu,  embrassant  les  femmes  et  donnant  aux  hommes  sa 
main  à  baiser  :  «  Et  maintenant,  mes  amis,  »  dit-elle,  c  j'en  ai 
fini  avec  le  monde;  allons  tous  prier  ensemble  pour  la  dernière 
fois.  »  Elle  passa  dans  l'oratoire  où  son  aumônier  avaitcoutume 
de  dire  la  messe;  là  se  mettant  à  genoux  devant  l'autel,  elle 
pria  longtemps,  entourée  de  tous  ses  serviteurs  en  larmes.  Son 
médecin,  craignant  qu'elle  ne  fût  à  bout  de  forces,  l'exhorta  à 
prendre  un  peu  de  pain  et  de  vin  ;  ce  qu'elle  fit  avec  plaisir, 
eu  le  remerciant  par  un  sourire  de  cette  dernière  attention. 
Puis  elle  se  remit  en  prières  (2). 

En  ce  moment  on  frappa  à  la  porte;  Marie  demanda  quel- 
ques instants  pour  finir  ses  dévotions.  Mais  à  huit  heures,  les 

(1)  Mort  de  la  reine  d'Écotse^  Jsbb,  t.  II,  p.  631. 

(2)  Jbbb,  t.  II,  p.  632. 
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comtes  de  Shrewsbury  et  de  Kent  envoyèrent  des  hommes 
chargés  d'emmener  la  reine  de  force  pour  peu  qu'elle  tardât 
encore.  La  porte  s'ouvrit;  le  shérif  entra  seul,  sa  verge  blan- 
che à  la  main.  La  reine  continuait  à  prier  :  «  Madame,  »  dit 
le  shérif  d'une  voix  altérée,  «  les  commissaires  m'ont  envoyé 
vers  vous.  —  Oui,  allons I  »  répondit  Marie  d'un  ton  ferme.  Elle 
se  leva;  Bourgoin  qui  l'aidait,  lui  demanda  si  elle  ne  voulait 
pas  prendre  le  crucifix  d'ivoire  qui  était  sur  l'autel.  —  Ohl  oui, 
oui,  »  répondit-elle  :  «  c'était  mon  intention  ;  merci  mille  fois 
de  me  l'avoir  rappelé.  »  Après  l'avoir  baisé  très-dévotement, 
elle  se  mit  en  marche,  précédée  du  shérif  et  soutenue  par 
Bourgoin.  Ses  serviteurs  la  suivaient,  plongés  dans  la  douleur  ; 
lorsqu'ils  furent  arrivés  à  la  porte  de  l'appartement,  on  leur 
dit  qu'il  ne  leur  était  point  permis  d'accompagner  leur  maî- 
tresse àl'échafaud;  qu'ils  ne  devaipnt  pas  aller  plus  loin.  Cette 
défense  fut  accueillie  par  une  explosion  de  plaintes  et  de  san- 
glots; Marie  se  contenta  de  faire  observer  que  c'était  bien  dur 
de  ne  pas  laisser  ses  pauvres  serviteurs  assister  à  sa  mort.  Elle 
prit  de  leurs  mains  le  crucifix,  son  livre  d'heures  et  le  mou- 
choir destiné  à  lui  bander  les  yeux,  et  leur  dit  adieu  ;  mais  ces 
infortunés  lui  baisaient  les  mains  et  s'attachaient  à  sa  robe, 
en  lui  demandant  pardon.  Ce  ne  fut  qu'avec  peine  qu'on  put 
mettre  fin  à  ces  touchantes  démonstrations. 

Deux  des  serviteurs  de  Paulet  s'approchèrent  alors  pour 
aider  Marie  à  descendre  l'escalier.  Son  maître  d'hôtel,  André 
Melvil,  qu'on  avait  séparé  d'elle  depuis  plusieurs  semaines, 
attendait  en  bas  des  degrés.  Il  se  jeta  à  ses  pieds,  et,  se  tordant 
les  mains,  il  s'écria  avec  l'accent  du  désespoir  :  «  Ahl  madame, 
que  je  suis  malheureux!  Et  quelle  mission  que  la  mienne, 
quand  j'irai  porter  en  Ecosse  la  nouvelle  que  ma  bonne  et  gra- 
cieuse reine  et  maîtresse  a  été  décapitée  en  Angleterre!  »Les 
sanglots  étouffèrent  sa  voix.  La  douleur  de  ce  vieux  serviteur 
sembla  ébranler  le  calme  jusque-là  inaltérable  de  la  reine.  «  Ne 
pleure  pas,  mon  bon  et  fidèle  Melvil,  »  dit-elle  d'une  voix 
émue,  «  réjouis-toi  plutôt  de  voir  enfin  le  terme  des  maux  de 
Marie  Stuart.  Tu  sais,  Melvil,  que  ce  monde  n'est  que  vanité, 
plein  de  trouble  et  de  misères.  Tu  porteras  ces  nouvelles  :  qua 
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je  meurs  ferme  dans  ma  religion,  fidèle  à  T  Ecosse  et  à  la  France. 
Dieu  veuille  pardonner  à  ceux  qui  ont  désiré  ma  mort!  Celui 
qui  est  vrai  juge  des  plus  secrètes  pensées  des  hommes  sait 
bien  mon  intention  :  mon  désir  a  toujours  été  que  TÉlcosse  fût 
unie  à  l'Angleterre.  Recommande-moi  à  mon  fils;  dis-lui  que 
je  n'ai  rien  fait  qui  puisse  préjudicier  à  son  royaume,  k  son 
état  et  à  sa  qualité  de  prince  souverain.  Je  demande  à  Dieu  de 
l'éclairer.  Porte-lui  ma  bénédiction.  »  Elle  fit  le  signe  de  la 
croix  comme  pour  le  bénir,  et  quelques  larmes  brillèrent  dans 
ses  yeux.  Puis,  tendant  la  main  à  son  serviteur  :  «  Adieu,  mon 
bon  Melvil,  adieu  encore  une  fois;  et  prie  pour  ta  reine  et 
maltresse  (1).  »  C'était  la  première  fois  qu'on  l'entendait 
tutoyer  un  de  ses  serviteurs. 

Après  avoir  essuyé  ses  larmes,  Marie,  se  tournant  vers  les 
commissaires,  renouvela  les  demandes  qu'elle  avait  faites  tant 
de  fois  en  faveur  de  ses  serviteurs;  elle  sollicita  le  pardon  de 
Curie,  et  implora  comme  une  dernière  faveur  qu'il  fût  permis 
à  ses  gens  d'assister  à  sa  mort.  Le  comte  de  Kent  s'y  opposa, 
alléguant  que  leurs  lamentations  seraient  une  cause  de  trouble; 
que  peut-être  ils  se  livreraient  à  quelques  superstitions  scan- 
daleuses, et  voudraient  tremper  leurs  mouchoirs  dans  le  sang 
de  leur  maîtresse.  «  Hélas!  les  pauvres  créatures!  «  s'écria 
Marie ,  «  je  donne  ma  parole,  et  promets  en  leur  nom  qu'ils 
ne  feront  rien  de  tel.  Votre  maîtresse,  qui  est  une  reine  vierge, 
n'a  pas  pu  donner,  par  respect  pour  notre  sexe,  un  ordre  si  rigou- 
reux que  vous  ne  puissiez  m' accorder  plus  que  cela,  quand  je 
serais  une  personne  d'un  moindre  rang.  Assurément  on  ne  me 
refusera  pas  une  aussi  mince  faveur  ;  mes  pauvres  filles  ne 
désirent  que  me  voir  mourir  et  recevoir  mon  dernier  adieu.  » 

Après  quelque  délibération,  la  permission  fut  accordée  à 
quatre  de  ses  serviteurs  et  deux  de  ses  femmes.  Marie  désigna 
Bourgoin  son  médecin,  Gervais  son  chirurgien,  Gorion  son 
apothicaire  et  Didier  son  intendant;  et  parmi  ses  femmes,  Jane 
Kennedy  et  Elisabeth  Curie.  Elle  demanda  encore  une  der- 


(1)  Jebb,  t.  II,  p.  633-635  ;  Chdteauneuf  au  roi,  27  février  ,  dans  Tbolbt» 
t.  lY  ;  Relation  des  committaires,  dans  Elus  et  Robbrtson  ;  Spottiswoods. 
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uière  fois  à  voir  sou  aumônier,  pour  recevoir  sa  bénédiction  ; 
ce  fut  en  vain  (1). 

Le  cortège  se  mit  en  marche  :  en  avant  le  shérif  avec  ses 
officiers ,  ensuite  les  deux  gardiens  Paulet  et  Drury,  puis  les 
deux  commissaires,  et  enfin  Marie  suivie  d'André  Melvil.  Elle 
était  vêtue  en  reine  douairière  ,  mais  avec  plus  de  soin  et  de 
recherche  qu'elle  n'avait  coutume.  Sa  coiffure  était  de  linom- 
ple  blanc  brodé  de  dentelles,  avec  un  voile  pareil,  rejeté  en 
arrière  et  tombant  jusqu'à  terre.  Elle  portait  un  manteau  de 
satin  noir  broché ,  garni  par  devant  de  martre  zibeline  avec 
une  longue  queue  et  des  manches  pendantes ,  et  le  collet  à 
l'italienne.  Le  corsage  de  sa  robe  était,  comme  le  manteau, 
de  satin  noir  brodé,  noué  de  soie  de  couleur,  et  la  jupe  de  ve- 
lours cramoisi  brun.  Une  chaîne  de  boules  de  senteur  avec 
une  croix  d'or  était  suspendue  à  son  cou  ,  et  un  rosaire  à  sa 
ceinture  (2).  Le  crucifix  dans  une  main ,  et  dans  l'autre  son 
livre  d'heures,  Marie  Stuart  allait  au  supplice  d'un  air  assuré 
et  le  visage  serein. 

Dans  la  grande  salle  du  château  était  dressé  l'échafaud, 
d'environ  deux  pieds  et  demi  de  haut  et  douze  de  large.  Il  était 
entouré  d'une  barrière  et  recouvert  d'étoffe  noire.  Au  milieu 
était  posé  le  billot  avec  un  siège  et  un  coussin  pour  la  reine  , 
et  deux  autres  sièges  pour  les  commissaires.  A  Tentour  étaient 
rangés  les  gentilshommes  ,  juges  et  officiers ,  au  nombre  de 
deux  cents  ;  deux  mille  cavaliers  stationnaient  en  dehors  et 
dans  le  voisinage  (3).  Marie  soutint  sans  faiblir  la  vue  de  ce 
funèbre  appareil.  Quand  elle  fut  au  pied  de  l'échafaud,  Pau- 
let lui  offrit  le  bras  pour  l'aider  à  monter  :  «  Merci,  »  dit-elle, 
«  ce  sera  la  dernière  peine  que  je  vous  donnerai  (4).  »  Elle 
s'assit  sur  le  siège  qui  lui  avait  été  préparé ,  et  les  deux  comtes 
«e  placèrent  à  côté  d'elle.  Beale  et  le  shérif  se  tenaient  debout 


(1)  Ellis,  2»  série,  t.  III,  p.  114,  et  Blackwood,  p.  406. 

(2)  Jebb,  t.  II,  p.  307  et  640  ;  Tbulbt,  t.  IV,  p.  158  et  159. 

(3)  Jebb,  t.  II,  p.  636,  et  Teulbt  .  t.  IV,  p.  157;  Ellw,  2«  série,  t.  III, 
p.  113  et  8uiv. 

(4)  Chàteauneuf  au  roi,  27  février  1587,  Tbulbt.  t.  IV,  p.  171. 
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de  Tautre  côté ,  en  face  Texécuteur  de  la  Tour  avec  son  aide , 
tous  deux  vêtus  de  noir  (1).  Beale  lut  la  sentence  d'exécution  ; 
Marie  Técouta  sans  laisser  voir  la  moindre  émotion  ,  et  quand 
Shrewsbury  lui  dit  :  «  Madame ,  vous  voyez  ce  que  vous  avez 
à  faire,  »  elle  répondit  simplement  :  «  Faites  votre  devoir  (2).  » 
Elle  se  signa ,  et  avec  «  une  contenance  joyeuse ,  sa  beauté 
plus  apparente  que  jamais  et  sa  majesté  accoutumée ,  »  elle  dit 
d'une  voix  grave  et  assurée  :  «  Après  avoir  été  longtemps  dé- 
tenue prisonnière,  quoique  princesse  souveraine,  proche 
parente  de  votre  reine  et  héritière  de  cette  couronne ,  j'ai  été 
enfin  amenée  à  la  mort,  sans  que  les  hommes  eussent  aucun 
pouvoir  sur  moi.  Près  de  finir  ma  vie.  je  remercie  mon  Dieu, 
qui  a  permis  que  je  meure  pour  ma  foi,  et  m'a  fourni  l'occa- 
sion d'en  faire  publiquement  profession  et  de  protester,  comme 
je  l'ai  toujours  fait,  que  je  n'ai  jamais  recherché  ni  voulu  la 
mort  de  la  reine  d'Angleterre ,  ni  consenti  à  aucun  attentat 
contre  sa  personne.  Mes  ennemis  sont  parvenus  au  terme  de 
leurs  desseins;  je  leur  pardonne  de  grand  cœur  et  à  quiconque 
pourrait  m'a  voir  offensée,  comme  je  demande  à  tous  de  me 
pardonner  (3).  » 

En  ce  moment  le  doyen  s'avança  et  se  mit  à  prêcher,  ou 
plutôt  à  insulter  celle  qui  allait  mourir.  «  Cessez ,  monsieur  le 
doyen,  »  lui  dit  Marie  à  plusieurs  reprises,  «  cessez  de  vous 
fatiguer  inutilement.  »  Pour  mettre  fin  à  cette  scène,  Shrews- 
bury ordonna  au  ministre  de  prier  au  lieu  de  prêcher;  et  il 
invita  la  reine  à  se  joindre  à  eux.  «  Milords,  >  répondit  Marie, 
€  si  vous  voulez  prier  avec  moi  je  vous  en  remercie  de  grand 
cœur,  mais  ^je  ne  puis  prier  avec  vous  :  je  suis  catholique  et 
veux  mourir  telle.  »  Le  comte  de  Kent ,  scandalisé ,  s'écria 
qu'il  la  plaignait  d'être  adonnée  à  de  si  folles  superstitions  ; 
que  c'était  au  cœur  et  non  à  la  main  qu'il  fallait  porter  la  croix 
du  Christ.  A  cette  interpellation  grossière,  Marie  répondit 
avec  la  douceur  des  martyrs,  «  qu'il  était  malaisé  de  porter  un 


(1)  Jebb,  t.  II.  p.  636. 

(2)  Jbbb.  t  II,  p.  636,  Tbulet.  t.  IV,  p.  157. 

(3)  Jebb,  t.  II.  p.  636  et  637. 
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tel  objet  à  la  main ,  sans  que  le  cœur  fût  touché  ;  que  rien 
n'était  plus  séant  à  tout  chrétien  qui  allait  mourir ,  que  de 
porter  la  vraie  marque  de  sa  rédemption  (1).  ■ 

Le  doyen  commença  une  prière,  mais  qui  ressemblait  à  son 
sermon  ;  tous  les  assistants  se  joignirent  à  lui.  Marie  s'age- 
nouilla de  son  coté  et  récita  les  psaumes  de  la  pénitence  à  haute 
YoiXy  «  tellement  qu'elle  semblait  vouloir  dominer  la  voix  du 
doyen  ;  »  elle  répétait,  avec  un  redoublement  de  ferveur,  les 
versets  les  plus  appropriés  à  sa  situation.  Quand  le  doyen  eut 
flui,  on  put  entendre  plus  distinctement,  au  milieu  du  recueil- 
lement général,  chaque  parole  de  la  noble  victime  :  elle  priait 
en  anglais  ;  ses  serviteurs  étaient  agenouillés  autour  de  Técha- 
faud.  Elle  demanda  à  Dieu,  pour  elle-même,  de  lui  donner  son 
Saint-Esprit,  pour  ses  ennemis,  de  leur  pardonner.  Elle  pria 
tour  à  tour  pour  l'Angleterre,  pour  son  fils,  pour  la  reine  Eli- 
sabeth et  pour  la  pauvre  Église  affligée  ;  ajoutant  qu'elle  était 
une  grande  pécheresse,  indigne  d'être  entendue,  mais  qu'elle 
mettait  sa  confiance  dans  la  miséricorde  de  Dieu,  et  qu'elle  es- 
pérait, par  les  mérites  du  sang  de  Jésus-Christ,  être  sauvée  et 
reçue  dans  son  royaume.  Ainsi  agenouillée,  les  mains  jointes 
et  les  yeux  levés  au  ciel,  on  eût  dit,  à  voir  la  sérénité  qui  bril- 
lait sur  son  visage,  qu'elle  avait  déjà  quitté  la  terre.  Tous  les 
spectateurs  étaient  touchés  jusqu'aux  larmes  ;  elle  seule  n'était 
point  émue  et  semblait  sourire  à  la  mort  (2). 

Quand  elle  eut  achevé  ses  dévotions,  elle  baisa  le  crucifix, 
fit  le  signe  de  la  croix  et  dit  d'une  voix  pleine  d'onction  :  «  Tout 
ainsi,  mon  Dieu,  que  tes  bras  furent  étendus  sur  la  croix,  ainsi 
reçois-moi  entre  les  bras  de  ta  miséricorde,  et  étends  sur  moi 
ta  pitié  et  me  pardonne  tous  mes  péchés.  >  Elle  se  releva.  Les 
deux  commissaires  l'interpellèrent  sur  les  choses  secrètes  qu'elle 
pouvait  savoir  ;  elle  déclara  qu'elle  ne  dirait  rien  de  plus.  Alore 
le  bourreau  s'approcha  pour  la  «  dévêtir»)  :  «  Laissez-moi  faire,. 
je  m'entends  à  ceci  mieux  que  vous,  »  dit-elle  en  souriant;  «je 


(1)  JxBB.  t  II.  p.  637  ;  Blàckwood,  p.  406  et  407  ;  Elus  ,  2«  série,  t.  III  ^ 
p.  113  et  suiv. 

(2)  Jbbb,  t.  II,  p.  638  et  639  ï  Tbdlbt,  t.  IV,  p.  158  et  159. 
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n'eus  jamais  de  tels  valets  de  chambre.  »  Elle  commença  à  ôter 
les  épingles  de  sa  coiffure,  puis  elle  appela  Jane  Kennedy  et 
Elisabeth  Curie,  qui  priaient  au  pied  de  Téchafau*.  Mais  quand 
il  fallut  aider  leur  maîtresse,  les  deux  pauvres  filles  ne  purent 
réprimer  leurs  gémissements.  «  Ne  pleurez  pas,  »  leur  dit  Ma- 
rie, «  je  suis  bien  heureuse  de  sortir  de  ce  monde.  »  Et  po- 
sant le  doigt  sur  ses  lèvres  :  «  Si  vous  pleurez  davantage,  je 
serai  obligée  de  vous  renvoyer,  car  j'ai  promis  pour  vous.  »  Ea 
continuant  à  se  dépouiller,  elle  détacha  de  son  cou  un  croix 
d'or  que  Jane  Kennedy  aurait  voulu  garder  :  «  Laissez-la  à 
cette  demoiselle,  »  dit  Marie  au  bourreau,  «  elle  vous  en  don- 
nera plus  d'argent  qu'elle  ne  vaut;  »  mais  le  bourreau  s'en 
empara  au  nom  de  sou  droit.  Quand  sa  robe  eut  été  enlevée, 
elle  apparut  toute  vêtue  de  rouge  (1). 

La  dernière  toilette  achevée,  Marie  donna  sa  bénédiction  à 
ses  serviteurs  et  leur  faisant  signe  de  la  main  :  «  Adieu,  »  dit- 
elle,  «  adieu  jusqu'au  revoir.  »  Elle  embrassa  ses  deux  filles  ; 
et,  quand  Jane  Kennedy  lui  eut  bandé  les  yeux,  elle  posa  réso- 
lument sa  tête  sur  le  billot  en  récitant  avec  ferveur  le  verset  : 
In  te  domine  speravi,  non  confundar  in  œiernum.  Les  exécu- 
teurs à  genoux  lui  demandèrent  pardon  :  «  Je  pardonne  à  tous,  » 
répondit-elle.  Le  comte  de  Shrewsbury  donna  le  signal,  en 
détournant  la  tête  et  en  se  couvrant  le  visage.  Il  y  eut  un  mo- 
ment d'hésitation  :  Marie  avait  engagé  ses  mains  sous  son  men- 
ton ;  on  dut  les  lui  faire  retirer  de  peur  qu'elles  ne  fussent 
tranchées.  Elle  continuait  à  prier;  comme  elle  répétait  le  ver- 
set :  in  manus  tuaSj  domine^  commendo  spiritum  meum^  la  hache 
s'abattit  sur  sa  tête.  Mais  soit  maladresse,  soit  que  l'émotion 
qui  avait  gagné  tous  les  spectateurs  eût  fait  trembler  sa  main, 
le  bourreau  la  blessa  seulement.  L'infortunée  victime  ne  fit  pas 
un  mouvement  ;  on  ne  l'entendit  pas  même  pousser  un  sou- 


(l)  c  Son  cotUlon  estoit  de  velours  rouge ,  et  lé  corps  estoit  de  satin 
»  rouge;  et  estant  dépouillée  jusques  à  ce  cotiUon,  Tune  de  ses  demoiselles 
j  luy  aîant  apporté  une  paire  de  manches  de  satin  rouge,  laquelle  elle  mist 
•  en  ses  bras ,  et  ainsjr  fut  exécutée  toute  en  rouge  »  (Teulbt  ,  t.  lY, 
p.  160;. 
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pir  :  sa  souffrance  ne  fut  attestée  que  par  la  contraction  qu'on 
remarqua  sur  son  visage  après  sa  mort  (1).  Quand,  par  un 
second  coup,  l'exécuteur  eut  séparé  la  tête,  il  la  saisit  pour  la 
soulever;  la  chevelure  se  détacha,  et  la  tête  alla  rouler  par 
terre.  On  vit  alors  que  Marie  était  chauve,  et  que  le  peu  de 
cheveux  qui  lui  restaient  avaient  blanchi  avant  l'âge  dans  les 
prisons  de  son  exécrable  rivale.  Saisissant  la  tête  une  seconde 
fois,  le  bourreau  l'éleva  en  disant  :  «  Dieu  sauve  la  reine!  » 
«  Ainsi  périssent  tous  ses  ennemis!  »  s'écria  le  doyen  de 
Peterborough.  Une  seule  voix  répondit  :  «  Amen  y  amen/  > 
C'était  celle  du  fanatique  comte  de  Kent.  Shrewsbury  et  pres- 
que tous  les  assistants  pleuraient  d'admiration  ou  de  pitié  (2). 

Les  femmes  de  Marie,  toutes  baignées  de  larmes,  s'appro- 
chèrent pour  couvrir  le  corps  de  leur  maîtresse  et  lui  rendre 
les  derniers  devoirs.  Son  médecin  et  son  chirurgien  réclamè- 
rent son  cœur  pour  le  porter  en  France,  conformément  au  désix 
qu'elle  en  avait  exprimé.  Ils  furent  tous  rudement  écartés  et 
reconduits  dans  leurs  appartements,  où  on  les  enferma.  Le 
sang  qui  avait  coulé  sur  l'échafaud  fut  étanché  avec  soin,  de 
peur  que  quelque  linge  n'y  fût  trempé  pour  provoquer  les 
amis  de  la  victime  à  venger  sa  mort.  Comme  on  enlevait  les 
vêtements,  on  trouva,  caché  sous  la  robe,  un  petit  chien  qui 
avait  suivi  sa  maîtresse  sans  être  aperçu.  On  voulut  le  chasser, 
il  alla  se  blottir  près  du  corps  d'où  on  ne  put  l'arracher  que 
de  force  (3). 

Les  restes  de  Marie,  recouverts  d'une  étoffe  grossière  qu'on 
arracha  d'une  table  de  billard,   furent  transportés  dans  la 


(1)  La  tôte  de  Marie  Btuart  fut  peinte  quelques  heures  après  l'exécution. 
On  remarque  cette  contraction  particulièrement  dans  les  narines  qui  sont 
amincies  et  relevées.  La  tête  repose  sur  un  bassin  placé  lui-même  sur  une 
table  recouverte  de  velours  écarlate.  Un  rouleau  de  parchemin,  qui  pend  au 
dessous  du  bassin,  porte  cette  inscription  :  Maria  Scotiœ  Regina,  9  fév.  1587, 
avec  la  signature  du  peintre,  Amyas  Cawood.  Cette  curieuse  peinture,  qui  se 
voit  à  Abbotsford,  fut  offerte  à  Walter  Scott  par  un  Prussien. 

(2)  Jbbb.  t.  II,  p.  639  et  640  ;  Teolbt,  t.  IV,  p.  160  et  161  :  Elus,  2«  série, 
t.  III,  p.  117,  et  Blàckwood. 

(3)j£BB,  t.  II. 
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chambre  qu'elle  avait  occupée.  Ils  furent  embaumés  «  tellement 
quellement,  »  et  enfermés  dans  un  cercueil  de  plomb.  Les 
médecins  employés  à  l'opération  «  déclarèrent  que  jamais  ils 
n'avaient  vu  plus  beau  corps,  plus  net  et  de  plus  saine  con- 
formation (1).  »  Elle  n'avait  que  quarante-quatre  ans  et  deux 
mois.  Le  billot,  l'échafaud,  tout  ce  qui  avait  été  taché  de  sang 
fut  brûlé,  de  peur  que  ses  partisans  ne  fussent  tentés  d'en 
faire  des  reliques  (2). 

(1)  Jbbb,  t.  II.  p.  645  ;  Tbulbt,  t.  IV,  p.  162  et  163  ;  Robbrtson. 

(î)  Teolet,  Supplément,  p.  347.  Il  existe  plusieurs  récits  de  la  mort  de 
Marie  Stuart  :  et  d'abord  celui  qui  se  trouve  dans  Jebb  (t.  II,  p.  61 1-649)  ;  ce- 
lui qu'a  publié  Labanoff  dans  son  volume  spécimen  (Paris,  1839),  celui  qu'a 
donné  M.  Teulet  (t.  IV,  p.  154-164),  la  relation  officieUe  des  commissaires 
dans  El  lis ,  une  autre  relation  envoyée  par  R.  W.  (Richard  W^igmord)  à 
Barleigh,  et  enfin  la  lettre  de  Châteauncuf  du  27  février  (n.  s.).  Blackwood 
a  donné  aussi  d'intéressants  détails.  Tous  ces  récits  s'accordent  à  vanter  la 
résignation  chrétienne  de  Marie,  ta  sérénité,  sa  piété  et  sa  résolution  en  face 
de  la  mort.  C'est  à  ces  différents  récits  que  nous  avons  puisé  pour  raconter 
les  détails  qui  précèdent. 

Le  plus  complet  est  celui  de  Jebb  :  Mort  de  la  royne  d'Escosse.  Il  a  été  gé- 
néralement attribué  à  Bourgoin.  M.  de  Cbantelauze,  qui  a  étudié  la  question, 
ne  doute  pas  qu'il  ne  soit  en  effet  de  lui,  ou  que  du  moins  il  n'en  ait  fourni 
toute  la  substance  à  l'auteur  anonyme  qui  l'a  publié.  Mais  il  parait  que  Bour- 
goin avait  rédigé  de  plus,  et  sous  les  yeux  de  la  reine,  un  journal  qui  com- 
mençait à  l'époque  de  la  translation  de  sa  maîtresse  à  Tixall,  qui  comprenait 
tout  le  procès  et  se  terminait  par  l'exécution;  seulement,  pour  ne  pas  faire 
double  emploi ,  Bourgoin  avait  fort  abrégé  cette  dernière  partie  dans  son 
journal.  On  lit  dans  la  lettre  de  Marie  au  pape  Sixte-Quint,  du  23  novembre 
1586  (  Labanoff,  t.  Vl,  p.  448  et  suiv.): 

a  Vous  aurés  le  vray  récit  de  la  fasson  de  ma  dernière  prise  et  toutes  le» 
»  procédures  contre  moy  et  par  moy,  afin  que  ,  entendant  la  vérité ,  les  ca- 
»  lomnies  que  les  ennemis  de  l'Eglise  me  vouldront  imposer,  puissent  être 
»  par  vous  réfutées  et  la  vérité  cognue  ;  et  à  cest  effect  ay-je  vers  vous  en- 
»  voyé  ce  porteur...  » 

II  y  a  tout  lieu  de  croire  que  le  manuscrit  de  la  fin  du  seizième  siècle,  qu'a 
retrouvé  M.  de  Cbantelauze,  n'est  autre  que  le  journal  de  Bourgoin  contenant 
le  récit  dont  parle  Marie  Stuart  dans  sa  lettre  au  pape  Sixte-Quint.  U  est 
dit  quelque  part,  dans  la  mort  de  la  royne  d'Etcùnî^  que  la  première  partie 
du  mémoire  relatant  le  procès  de  la  reine  sera  publiée  incessamment.  Elle 
ne  l'a  jamais  été  ;  elle  va  l'être  bientôt  [sans  doute  par  les  soins  de  M.  de 
Chantelauze.  C'est  un  document  d'an  haut  intérêt  qui  contient  les  détails  les 
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AussitôtaprèsTexéculion,  les  portes  du  château  de  Fotherin- 
gay  avaient  été  soigneusement  fermées  ,  afin  que  personne 
ne  pût  en  sortir  jusqu'à  ce  que  les  commissaires  eussent 
rédigé  la  dépêche  qui  devait  annoncer  à  la  cour  la  fin  de  la 
reine  d'Ecosse.  Vers  une  heure  après-midi,  un  des  fils  du  comte 
de  Shrewsbury,  Henri  Talbot,  fut  dépêché  à  Londres  avec  le 
procès-verbal  et  le  récit  des  principales  circonstances  qui 
avaient  accompagné  l'exécution.  Le  messager,  parti  en  toute 
hâte,  arriva  à  Greenwich,  vers  neuf  heures,  le  lendemain 
matin.  A  midi,  la  nouvelle  était  répandue  ;  à  trois  heures,  les 
cloches  sonnèrent  à  toute  volée,  et  des  feux  de  joie  furent  allu- 
més dans  toutes  les  rues  ;  on  alla  chez  l'ambassadeur  de  France 
demander  du  bois  pour  le  feu  qui  se  faisait  dans  la  sienne  (1). 

Toutes  ces  démonstrations  n'avaient  pu  échapper  à  Elisa- 
beth ;  Davison  affirme  d'ailleurs,  dans  son  apologie,  qui  porte 
tous  les  caractères  de  la  vérité,  qu'elle  apprit  la  nouvelle  la 
nuit  même  qui  suivit  l'exécution  (2).  Mais  elle  feignit  de  ne 
rien  savoir.  Ce  ne  fut  qu'au  bout  de  quatre  jours  qu'elle  eut 
l'air  d'apprendre  accidentellement,  dans  une  conversation  avec 
une  des  dames  de  la  cour,  l'exécution  de  Marie.  Elle  simula  le 
plus  grand  étonnement,  puis  s'abandonna  à  un  accès  de  larmes 
et  d'indignation.  Elle  nia  t^ut  ce  qu'elle  avait  dit  et  fait,  ou  pré- 
tendit l'avoir  oublié,  protestant  qu'elle  avait  ordonné  à  Davi- 
son de  garder  le  warrant  jusqu'à  ce  qu'il  eût  reçu  de  nouveaux 
ordres.  Elle  ne  rougit  pas  d'appeler  Dieu  à  témoin  et  d'affir- 
mer avec  le  plus  horrible  blasphème  que,  loin  d'avoir  jamais 
voulu  faire  mourir  sa  bonne  sœur  d'Ecosse,  sa  ferme  résolution 
avait  toujours  été  de  lui  conserver  la  vie.  Elle  rejeta  l'exécution 
sur  Davison  et  ses  ministres,  les  accusant  de  l'avoir  trompée  et 
de  vouloir  la  mettre  en  tutelle.  Pour  faire  croire  à  la  sincérité  de 
sa  douleur,  elle  prit  le  deuil,  suspendit  de  leurs  emplois  plu- 


plos  circonstanciés  sur  le  procès  de  Marie,  sur  ses  interrogatoires  et  ses 
réponses,  et  qui  complétera  ce  qu'on  savait  déjà  de  son  attitude  devant  ses 
Juges. 

(1)  ChéUeauneuf  au  roi,  27  février  1587,  Tedlbt,  t.  IV,  p.  172  et  173. 

(2)  Lif$  of  Davison  by  Nicolas  Harris,  p.  268. 
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sieurs  de  ses  ministres,  chassa  Burleigh,  Leicester,  Hatton,  et 
fit  jeter  Davison  à  la  Tour  (1)  :  elle  espérait  abuser  l'Europe. 

Daus  cet  espoir ,  la  fourbe  reine  ordonna  que  les  communi- 
cations fussent  interdites  avec  la  France,  les  courriers  arrêtés, 
les  dépêches  interceptées ,  pour  avoir  le  temps  de  répandre  le 
récit  mensonger  qu'elle  désirait  substituer  à  la  vérité  (2).  Elle 
envoya  chercher  Roger,  le  valet  de  chambre  de  Henri  III, 
qu  elle  avait  refusé  jusque-là  de  recevoir,  quoi  qu'il  se  fût  pré- 
senté six  jours  de  suite  au  palais.  Elle  voulut  voir  Château- 
neuf,  qui  avait  été  gratuitement  insulté;  elle  lui  ât  des  excu- 
ses pour  l'affaire  de  Destrappes ,  qui  «  n'était  tout  entière  ,  » 
dit-elle ,  «  qu'une  effronterie  de  deux  coquins.»  Puis,  «  le  pre- 
nant par  la  main,  elle  l'attira  dans  un  coin  de  la  chambre» 
et  lui  dit  que,  depuis  qu'elle  ne  l'avait  vu,  il  lui  était 
advenu  le  plus  grand  malheur  et  ennui  que  jamais  elle 
eût  éprouvé ,  qui  était  la  mort  de  sa  cousine  germaine  ,  de 
laquelle  elle  jura  Dieu  avec  beaucoup  de  serments  qu'elle 
était  innocente  ;...  que  quatre  de  son  conseil  lui  avaient  fait  là 
un  tour  dont  elle  ne  se  pouvait  apaiser ,  et  que,  n'étaient  leurs 
anciens  services,  elle  leur  eût  fait  trancher  la  tête;...  que  cette 
mort-là  lui  toucherait  au  cœur  toute  sa  vie,  pour  plusieurs  rai- 
sons, mais  principalement  pour  le  respect  du  roi  de  France, 
de  la  reine  mère ,  et  de  feu  le  frère  du  roi  qu'elle  avait  tant 
aimé.  »  Et  tous  les  courtisans  allèrent  saluer  l'ambassadeur  et 
c  le  caresser  comme  un  nouveau  venu.  »  Elisabeth  lui  offrit 
pour  Henri  III  ses  gens,  son  argent,  ses  navires,  et  l'amitié 
de  quatre  princes  d'Allemagne  pour  l'aider  contre  la  Ligue.  » 
Ghàteauneuf  répondit  que  si  elle  désirait  l'amitié  de  son  maî- 
tre ,  «  il  fallait  la  vouloir  d'effet  et  non  de  paroles  ;  car  sa  con- 
duite témoignait  tout  le  contraire  (3).  » 

Personne  en  France  ne  fut  dupe,  pas  plus  que  l'ambassadeur. 


(1)  ChéUeauneufau  roi,  27  février,  dans  Tbulet  6t  Wright,  t.  II,  p.  332. 

(2)  Chdteauneuf  au  roi,  27  février,  et  Mmdoxa  à  Philippe  U,  28  février 
1587,  Papiers  de  Simancas. 

(3)  Chdteauneuf  au  roi,  13  mai  1587  ;  LeUre  du  mime  à  Brulart,  et  Mémoire 
au  roi,  Teulet,  t.  IV. 
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de  l'hypocrisie  d'Elisabeth.  La  nouvelle  de  la  mort  de  Marie  y 
avait  excité  uae  indignation  générale;  les  prédicateurs  racon- 
taient son  martyre,  et  faisaient  de  ses  derniers  moments  le  ta- 
bleau le  plus  émouvant;  on  écrivit  des  libelles  contre  «  la  bâtarde 
de  Henri  VIII,  »  et  des  cris  de  vengeance  s'élevèrent  de  toutes 
parts  (1).  Mais  Henri  III  y  resta  sourd,  quoiqu'il  sût,  comme 
ses  sujets,  qu'Elisabeth  n'était  sincère  ni  dans  ses  regrets  ,  ni 
dans  ses  démonstrations  de  bienveillance  pour  lui  (2).  Il  tenait 
peu  à  venger  Marie  Stuart  ;  peut-être  même  ne  voyait-il  pas 
avec  trop  de  déplaisir  un  événement  qui  atteignait  son  mor- 
tel ennemi,  le  duc  de  Guise.  Il  se  contenta  d'ordonner  un 
service  solennel  à  Notre-Dame  «  pour  sa  bien-aimée  belle- 
sœur,  la  reine  d'Ecosse,  qu'il  avait  plu  à  Dieu  d'appeler  à  lui.  » 
L'archevêque  de  Bourges,  Renaud  de  Beaune,  prononça 
l'oraison  funèbre  (3).  Peu  de  temps  après ,  les  relations  devin- 
rent aussi  intimes  que  jamais  entre  la  France  et  l'Angleterre. 
Le  roi  d'Ecosse  n'était  ni  plus  propre,  ni  mieux  disposé  que 
le  roi  de  France  à  venger  la  malheureuse  victime  d'Elisabeth. 
Cependant,  tout  d'abord,  il  montra  plus  d'énergie.  A  la  pre- 
mière nouvelle  qu'il  entendit  de  la  mort  de  sa  mère ,  il  fondit 
en  larmes,  et  jura  qu'il  ne  laisserait  point  sans  vengeance  un 
acte  de  despotisme  aussi  odieux.  L'indignation  du  roi  fut  parta- 
gée par  toute  l'Ecosse ,  si  l'on  excepte  la  faction  vendue  à  TAn- 
gleterre  et  quelques  ministres  fanatiques. 


(1)M.  Chéruel  cite  d'un  manuscrit  du  seizième  siècle  la  traduction  sui- 
vante du  verset  :  Filia  Bahylonis  misera... 

Fille  de  Babylone ,  race  ingrate  et  maudite  , 
Heureux  qui  te  rendra  le  mal  que  tu  nous  fais , 
Balançant  le  salaire  à  l'égal  du  mérite, 
£t  mesurant  ta  peine  à  tes  propres  forfaits. 
Heureux  qui ,  de  douleur  sentant  son  âme  atteinte , 
Ira  d'entre  tes  bras  tes  mignons  arracher , 
Et  de  leur  sang  poilu  rendre  la  terre  teinte, 
Froissant  leurs  tendres  os  encontre  le  rocher. 

(Chêbubl,  p.  171.) 

(2)  Voyez  sa  Lettre  à  Chàteauneuf,  mai  1587,  Tbulet,  t.  lY. 

(3)  Tbulbt,  t.  IV,  p.  178  et  179. 
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Elisabeth  usa  avec  Jacques  des  mêmes  ruses  qu^avec 
Henri  III.  Elle  dépêcha  un  messager  avec  une  lettre  dans 
laquelle,  rejetant  toute  la  faute  sur  ses  ministres,  elle  jurait 
de  les  punir ,  et  promettait  au  jeune  roi  de  lui  tenir  lieu  de 
mère  et  de  lui  maintenir  ses  droits  à  la  couronne  d'Angleterre. 
Jacques  refusa  d'abord  de  recevoir  le  messager  ;  mais  il  envoya 
une  garde  pour  le  protéger  contre  l'indignation  des  Écossais  (1). 

Lesborderers,  tous  les  nobles  demandaient  la  guerre  à  grands 
cris  ;  un  des  plus  puissants  ,  le  comte  de  Bothwell ,  refusa  de 
prendre  le  deuil  et  dit  résolument  au  roi,  en  frappant  sa 
poitrine  avec  son  gantelet,  que  le  vêtement  de  deuil  qui  conve- 
nait dans  cette  circonstance,  c'était  la  cotte  de  mailles  (2).  Des 
hostilités  partielles  s'engagèrent  sur  les  frontières,  et  les  mem- 
bres du  Parlement  demandèrent  à  genoux  au  jeune  roi  de 
venger  sa  mère  :  l'affront  avait  pénétré  plus  avant  dans  le 
cœur  du  peuple  que  dans  celui  du  monarque.  Jacques  fut  faci- 
lement apaisé  :  on  lui  représenta  qu'il  était  l'héritier  du  trône 
d'Angleterre,  que  la  guerre  pouvait  compromettre  ses  droits  ; 
Elisabeth  lui  envoya  des  bêtes  fauves  et  des  piqueurs ,  et  un 
présent  de  4,000  livres.  Trois  mois  après  l'exécution  de  sa 
mère,  ce  triste  prince  consentit  de  nouveau  à  dépendre  de  la 
reine  d'Angleterre  et  «  à  courir  sa  fortune  contre  le  monde 
entier  (3).  » 

Elisabeth  n'avait  pas  attendu  jusque-là  pour  oublier  les  pré- 
tendus torts  de  ses  ministres  :  Burleigh  s'était  humiUé ,  tous 
s'étaient  reconnus  coupables,  et  étaient  rentrés  successivement 
en  grâce  (4).  Il  n'y  eut  d'excepté  que  Davison  ;  quoiqu'il  fût  le 
moins  coupable,  puisqu'il  n'avait  fait  qu'obéir,  tî'est  lui  qu'on 
choisit  pour  porter  les  iniquités  de  la  reine  et  des  ministres. 
Burleigh,  l'homme  de  toutes  les  perfidies,  se  chargea  de  rédi- 
ger l'acte  d'accusation.  Davison  n'avait  pris  aucune  part  aux 


(1)  Mission  de  Carey,  p.  13,  et  Tttlkr,  t.  VU,  p.  126. 

(2)  Tttlbr.  t.  VII,  p.  127. 

(3)  Bandolph  à  Walsingham  ,  7  mai  1587,  et  Mémorandum,  dans  Eulis, 
If  série,  t.  III.  p.  120  et  solv. 

(4)  SraYPB,  t.  III,  p.  3,  et  appendix,  p.  144-146» 
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persécutions  contre  Marie  Stuart,  c'était  un  crime  de  plus  ;  il 
y  mit  le  comble  en  déclarant  la  vérité  devant  ses  juges,  au  lieu 
d'innocenter  sa  maîtresse  et  de  se  prosterner  comme  Burleigh. 
Ses  biens  furent  confisqués,  et  lui  fut  condamné  à  être  empri- 
sonné le  reste  de  ses  jours  (1). 

Quelque  temps  après,  Elisabeth  ordonna  de  transporter  en 
grande  pompe  le  corps  de  Marie,  de  Fotheringay  dans  la  cathé- 
drale de  Peterborough  ;  le  31  juillet,  on  l'enterra  dans  le  chœur 
de  l'église,  en  face  du  tombeau  de  Catherine  d'Aragon  (2). 

Elisabeth  fut  une  comédienne  sans  égale  ;  elle  fut  habile  et 
très-habile,  si  l'habileté  consiste  surtout  dans  le  mensonge, 
l'hypocrisie  et  la  fourberie.  On  a  beaucoup  vanté  la  pénétra- 
tion de  son  esprit  et  la  force  de  son  caractère.  Elle  montra,  en 
effet,  dans  plusieurs  occasions  où  son  orgueil  fut  froissé  et  son 
trône  menacé ,  un  langage  hautain  et  les  saillies  d'un  tempé- 
rament sans  frein  ;  mais  le  fond  de  son  caractère  était  l'irré- 
solution et  une  versatilité  qui  désespérait  ses  ministres.  Sa 
conduite  privée  fut  sans  dignité  :  elle  eut  des  mignons  jusqu'à 
un  âge  où  de  pareils  caprices  ne  sont  plus  que  des  ridicules. 
En  somme,  Elisabeth  offrit  le  plus  étrange  assemblage  de  quel- 
ques qualités  masculines ,  alliées  à  toutes  les  passions  et  les 
petitesses  d'une  femme  futile  et  sottement  vaniteuse.  Aussi  un 
de  ses  ministres  disait-il  «  qu'elle  était  quelquefois  plus  qu'un 
honime,  d'autres  fois  moins  qu'une  femme  (3).  >  «  Le  moyen 
de  faire  souvent  injustice,  »  dit  un  écrivain  français  (4),  «  est 
de  juger  du  mérite  des  conseils  par  la  bonne  fortune  des  événe- 
ments. »  Il  semble  qu'on  pourrait  justement  appliquer  ce  mot 
au  règne  d'Elisabeth.  C'est  qu'en  effet,  sa  grandeur  dans  l'his- 
toire, elle  la  doit  moins  à  ses  talents  qu'aux  louanges  intéres- 
sées, moins  surtout  qu'aux  succès  qui  couronnèrent  sa  politi* 

(1)  RoBEUTsoN,  appendix;  Cdbala,  p.  229,  232;  Càmden  ;  Life  of  DavU<m> 
appendix,  p.  235,  236,  260  et  263. 

(2)  Vingt  ans  après,  Jacques,  devenu  roi  d'Angleterre ,  fit  transporter  sa 
mère  à  Westminster,  et  lui  fit  élever  un  monument  que  Ton  peut  y  voir  en- 
core aujourd'hui. 

(3)  BuRLBiCH,  Nugœ  antiquœ,  t.  I,  p.  345. 

(4)  Balzac,  Socrate  chrétien» 

II.  31 
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que.  Mais  ses  succès,  ils  furent  l'œuvre  de  ses  ministres  plus 
que  la  sienne  propre,  l'œuvre  aussi  des  circonstances  qui  favo- 
risèrent sa  politique  aggressive  et  tracassière. 

Laissée  sans  vengeance  par  ceux  qu'elle  touchait  de  plus  près, 
les  rois  de  France  et  d'Ecosse,  la  mort  de  Marie  Stuart  sembla 
un  instant  devoir  trouver  un  vengeur  dans  le  roi  d'Espagne. 
Ce  prince  avait  contre  l'Angleterre  de  graves  et  nombreux 
griefs  ;  l'outrage  fait  à  la  majesté  des  rois  dans  la  personne  de 
la  reine  d'Ecosse  fit  déborder  les  ressentiments  qu'il  avait 
longtemps  dissimulés.  On  sait  le  sort  de  son  invincible  armada  : 
les  éléments  mêmes  parurent  conspirer  en  faveur  d'Elisabeth. 
C'était  à  l'histoire  à  venger  l'infortunée  reine  d'Ecosse,  ou  tout 
au  moins  à  lui  rendre  justice  ;  l'histoire,  elle  aussi ,  s'est  faite 
la  complice  des  succès  d'Elisabeth.  Les  passions  politiques  et 
religieuses  qui  s'étaient  disputé  sa  vie  se  sont  disputé  sa  mé- 
moire ;  et  tel  a  été  le  sort  de  cette  princesse,  qu'il  en  est  de  ses 
portraits  traxîés  par  les  historiens  comme  de  ceux  dessinés  par 
les  peintres  :  il  en  est  à  peine  deux  qui  se  ressemblent.  Ses 
défenseurs  n'ont  vu  que  les  qualités  séduisantes  par  lesquelles 
Marie  surprend  la  sympathie  et  commande  l'admiration;  ses 
détracteurs,  puisant  aux  sources  empoisonnées  par  la  haine  et 
le  fanatisme  ,  ont  chargé  leur  tableau  de  couleurs  si  noires , 
que,  suivantl'expression  d'un  historien,  ils  ont  fait,  au  lieu  d'un 
portrait,  une  «  caricature  grimaçante  (!)•  » 

Marie  Stuart  fut ,  de  l'aveu  même  de  ses  ennemis ,  une  des 
princesses  les  mieux  douées  et  les  plus  accomplies  de  son  siè- 
cle. Aux  plus  rares  dons  de  l'esprit ,  aux  p}us  nobles  qualités 
du  cœur,  elle  joignait,  pour  son  malheur ,  les  entraînements 
d'une  nature  généreuse  et  ardente.  Quoique  finement  intelli- 
gente, elle  était  crédule  et  confiante  à  l'excès  ;  quoique  bonne, 
elle  était  emportée  ;  quoique  douée  d'une  rare  énergie,  elle  ne 
sut  point  être  constante  dans  ses  résolutions.  Ses  erreurs  furent 
celles  de  son  jugement  plus  que  de  son  cœur;  ses  fautes,  celles 
de  sa  jeunesse  et  de  son  inexpérience.  Elle  se  confia  sans  dis- 
cernement, et  pardonna  sans  prévoir  les  suites  de  sa  clémence. 

(1)  WnxiAM  Tttlkr,  Enquiry. 
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Sa  chute  et  ses  malheurs  eurent  pour  cause ,  non  ses  fautes, 
mais  les  circonstances  dans  lesquelles  elle  se  trouva  placée, 
l'ambition  do  quelques-uns  de  ses  sujets,  leur  turbulence,  leur 
vénalité,  le  fanatisme  des  puritains,  et  par-dessus  tout,  Tirré- 
conciliable  inimitié  d'Elisabeth.  Servie  par  des  ministres  fidè- 
les et  dans  des  circonstances  ordinaires  ,  Marie  Stuart  avait 
assez  de  grandes  qualités  pour  fournir  un  règne  prospère  et 
glorieux.  Mais  contre  des  difficultés  comme  celles  dont  elle  fut 
entourée,  l'esprit  le  plus  fertile,  le  caractère  le  plus  ferme  au- 
rait eu  peine  à  lutter  avec  succès. 

L'homme  n'est  point  d'un  seul  jet  :  le  plus  noble  a  ses  peti- 
tesses; le  plus  honnête,  un  coin  de  sa  conscience  qu'il  n'oserait 
montrer  ;  le  plus  vertueux  ,  quelque  passion  qu'il  craindrait 
qu'on  ne  surprit.  11  est  rare  cependant  de  trouver  dans  le  même 
caractère  les  deux  extrêmes  :  l'extrême  bassesse  et  l'extrême 
grandeur.  Aussi  bien ,  on  se  demande  s'il  est  possible  que 
Marie  Stuart  fût  capable  de  l'odieux  assassinat  de  Kirk  of  Field, 
quand  on  vient  d'assister  au  dernier  acte  qui  termine  son  long 
martyre,  quand  on  a  vu  tant  de  douceur  mêlée  à  tant  de  fer- 
meté, tant  de  noble  simplicité ,  de  pieuse  résignation  unies  à 
tant  de  courage.  Les  plus  grands  héros  que  rappelle  l'histoire 
n'ont  point  vu  la  mort  avec  plus  de  calme  et  de  sérénité  ;  il 
n'y  a  que  l'innocent  fort  de  sa  conscience ,  le  chrétien  de  son 
espoir  en  Dieu,  le  martyr  de  sa  foi ,  qui  ose  ainsi  la  regarder 
en  face  et  lui  sourire.  Non,  les  criminels  ne  meurent  pas  ainsi. 
Ce  n'est  pas  ainsi  que  mourra,  dans  son  palais,  l'hypocrite 
Elisabeth,  assiégée  de  terreurs,  hantée  par  des  fantômes  ven- 
geurs ,  et  poursuivie  peut-être  par  l'ombre  de  sa  royale  vic- 
time. 
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Note  M. 


C'est  un  fait  qui  a  été  suffisamment  établi  par  les  textes  cités  dans 
notre  récit,  qu'avant  comme  pendant  les  conférences,  il  y  eut  entente 
entre  Horay  et  la  reine  d'Angleterre  pour  déshonorer  Marie  Stuart. 
Le  premier  ne  pouvait  autrement  justifier  et  maintenir  son  usurpa- 
tion ;  il  y  allait  de  son  crédit  et  de  celui  de  ses  amis,  de  leurs  biens, 
et  peut-être  de  la  vie  de  ceux  d'entre  eux  qui  étaient  le  plus  impli- 
qués dans  le  meurtre  de  Darniey.  Elisabeth,  de  son  côté,< avait  besoin 
de  ce  prétexte  pour  garder  sa  rivale  en  prison.  Sans  ce  scandaleux 
accord  il  est  probable  que  Moray  n'aurait  pas  osé  produire  ses  pré- 
tendues preuves;  car,  de  tout  ce  qu'il  exhiba,  il  n'est  pas  une  pièce 
qui  ne  soit  suspecte  et  qui  puisse  supporter  la  critique. 

Moray  produisit  d'abord  le  Livre  des  articles  ainsi  décrit  :  c  Une 

>  collection  faite  par  écrit  des  présomptions  et  circonstances  d'après 

>  lesquelles  il  paraissait  évident  que,  de  même  que  Bothwell  avait 

>  été  le  principal  meurtrier  du  roi,  de  même  la  reine  avait  organisé 

>  le  meurtre  et  protégé  le  meurtrier.  »  Ce  libelle,  dont  N.  Hosack  a 
retrouvé  le  texte,  avait^été  composé,  comme  il  a  déjà  été  dit  ailleurs, 
pour  la  circonstance  et  par  les  accusateurs  eux-mêmes.  Il  est  divisé 
n  cinq  parties  qui  forment  un  amas  monstrueux  des  accusations  les 
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plus  horribles,  et  dont  pas  une  n'était  vérifiée  que  par  la  parole  des 
ruffians  qui  les  produisaient.  C'est  un  défi  éhonté  aux  faits  les  plus  con- 
nus et  les  mieux  avérés  :  Moray  et  les  siens  n'auraient  certainement 
pas  osé  proférer  une  seule  de  ces  hideuses  calomnies  devant  un  seul 
Écossais  honnête,  fût-il  indifférent  ;  mais  ils  n'avaient  d'autres  juges 
de  leur  véracité  que  les  commissaires  d'Elisabeth  ,  qui  devaient  être 
muets,  qui  ne  connaissaient  point  les  faits,  et  dont  la  plupart  étaient 
plus  ou  moins  compères.  II  est  inutile  de  reproduire  ici  d'aussi  gros- 
sières inventions  ;  ce  sont  celles  que  répètent  depuis  trois  siècles  les 
historiens  qui  s'inspirent  de  Buchanan,  l'auteur  probable  du  Livre 
des  articles^  dont  sa  Détection  n'est ,  d'ailleurs  ,  qu'un  autre  texte  un 
peu  plus  développé.  C'est  à  Buchanan,  en  effet,  que  les  commissaires 
anglais  attribuèrent  le  Livre  des  articles  ;  et  Camden  dit  :  «  qu'ils  n'y 
ajoutèrent  que  peu  de  foi,  parce  que  l'auteur  était  un  homme  vé- 
nal (1)  ;  »  et,  sans  doute  aussi,  parce  qu'une  telle  accumulation  de 
crimes  allait  au  delà  de  ce  que  pouvaient  croire  même  les  plus  crédu- 
les. Il  suffit  d'en  lire  une  page  pour  être  édifié  :  on  rejette  bien  vile 
avec  dégoût  de  pareils  récils,  où  l'impudence  du  calomniateur  le  dis- 
pute à  l'odieux  de  la  calomnie.  Aussi  bien,  aucun  historien  n'a  osé  ni 
n'oserait  s'en  autoriser. 

Les  procès-verbaux  des  séances  ne  disent  point  à  quel  moment  fut 
montré  le  Journal  de  Moray,  qui  prétendait  relater  jour  par  jour  les 
aits  et  gestes  de  la  reine.  C'est  un  autre  pamphlet  dans  le  genre  du 
précédent,  et,  comme  lui,  composé  par  les  accusateurs  pour  éclairer 
les  commissaires  d'Elisabeth  :  il  visait  particulièrement  à  dater  les 
lettres  de  la  cassette. 

24  janvier.  La  reine  resta  à  Glasgow,  comme  elle  fit  le  25  et  le  26  , 
et  eut  avec  le  roi  la  conférence  qu'elle  raconte  ;  et  dans  ce  temps-là, 
elle  écrivit  sa  longue  lettre  et  d'autres  lettres  à  Bothwell. . . 

29.  Elle  resta  tout  le  jour  à  Linlithgow  avec  le  roi,  et  écinvit  de  là 
à  Bothwell. 

5  février.  Elle  logea  toute  la  nuit  sous  l'appartement  du  roi,  dans 
la  chambre  où  la  poudre  fut  déposée  plus  tard,  et  dont  Paris,  son 
valet  de  chambre,  reçut  la  clé. 

7.  Elle  logea  et  coucha  de  nouveau  dans  la  môme  chambre,  et  de 

(l)  Camdbn,  p.  144. 
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là  écrivit  pendant  la  nuit  la  lettre  relative  au  projet  de  l'abbé  d'Ho- 
lyrood  (i).  » 

Comment  Moray  et  ses  complices  pouvûient-ils  savoir,  aux  dates 
indiquées,  que  Marie  écrivait  à  Bothwell,  puisqu'ils  ne  connurent 
l'existence  des  lettres  que  le  20  juin  suivant,  d'après  leur  récîl  ;  et 
comment  pouvaient-ils  affirmer  qu'elles  avaient  été  écrites  tel  jour  et 
de  tel  endroit,  puisqu'elles  ne  portaient  de  date  d'aucune  espèce,  sauf 
la  seconde  qui  est  datée  du  25  janvier? 


IG 


juin.  Elle  passa  à  Lochleven,  et  y  resta  jusqu'au  2  mai  1568. 

«  Elle  passa  à  Lochleven  »  est  un  euphémisme  d'un  heureux  choix 
danslabouche  de  ceux  qui  l'y  avaient  emprisonnée  de  force.  Mais  com- 
ment, le  46  juin  4567,  pouvaient-ils  prévoir  que  Marie  resterait  à 
Lochleven  jusqu'au  2  mai  de  l'année  suivante?  Il  est  évident  que  ce 
journal  ne  fut  fabriqué  qu'après  coup,  pourle  besoin  delà  cause;  et 
que,  par  conséquent,  il  n'a  pas  plus  d'autorité  que  le  Livre  des  articles. 

Moray  présenta  aux  commissaires  anglais  les  dépositions  de  John 
Hay  de  Tallo,  de  John  Hepburn  de  Bollon,  de  William  Powrie  et  de 
George  Dalgleish  ;  mais  ces  dépositions  n'étaient  que  des  pièces  falsi- 
fiées. Il  eslavéré,  par  les  correspondances  eldocuments  contemporains, 
que  ces  malheureux  avaient  accusé  Lelhinglon,  Morlon,  Balfour,  Ar- 
gyle,  lïuntley,  et  qu'ils  avaient  absous  la  reine,  quoiqu'on  leur  eût 
promis  la  vie  s'ils  voulaient  la  charger.  Or,  dans  leurs  confessions 
montrées  aux  conférences,  il  ne  restait  plus  qu'un  seul  coupable,  Both- 
well.  Elles  n'en  étaient  pas  moins  certifiées  par  le  clerc  de  la  Justice, 
JohnBellenden,  une  des  créatures  de  Moray.  L'acte  même  du  Parlement 


(l)  a  2i  January.  Tbc  queene  remaynitat  Glasgow,  lick  as  she  did  thc  2h^ 
»  and  the  26^*»,  and  hayd  the  conférence  with  thc  king  wherof  she  wryttis  ; 
M  and  in  thys  tyrao  wrayt  hyr  hylle  and  other  Ictters  to  Bothwell... 

»  29.  She  remayned  ail  day  in  Linlithgow  with  the  king,  and  wrayt  from 
»  thence  to  Bothwell. 

1  Februarj*^  5.  She  ludged  ail  nycht  under  the  king,  in  the  chalmer  quhairin 
»  the  poulder  was  layd  thairefter,  and  quhairof  Paris  her  chalmer  child  res- 
»  savit  Ihe  key. 

1  7.  She  ludgit  and  lay  ail  nycht  agane  in  the  foresaid  chalmer,  and  from 
»  thence  wrayt,  that  same  nycht,  the  letter  conceming  the  purpose  of  the 
»  abbot  of  Holyrudhouse  »  (Goodall,  t.  II,  p.  247  et  248). 
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qui  prononçait  la  forfailuro  de  Bothwell  avait  été  vicié,  comme  on  peut 
s'en  convaincre  en  comparant  la  copie  présentée  aux  commissaires 
anglais  avec  le  registre  des  Actes  du  Parlement.  Et  cependant  celte 
copie  aussi  était  certifiée  par  le  clerc  du  Registre,  James  Mackill.  EnGn 
l'acte  d'abdication  de  la  reine  fut  de  nouveau  produit  comme  un  acte 
volontaire,  quoiqu'il  fût  notoire  que  la  signature  lui  avait  été  extor- 
quée par  les  menaces  et  la  violence. 

Moray  produisit  ensuite  deux  témoins,  Nelson  et  Crawford,  tous  deux 
au  service  de  Lennox,  c'est-à-dire  au  service  des  diffamateurs.  Ils  ne 
déposèrent  ni  l'un  ni  l'autre  ;  ils  présentèrent  chacun  un  écrit  qu'ils 
affirmèrent  être  la  vérité.  La  déposition  de  Nelson  ne  contient,  en 
somme,  qu'un  seul  fait  qui  puisse  être  mis  à  la  charge  de  Marie  :  le 
lit  neuf  remplacé  par  un  lit  de  moindre  prix.  Il  a  été  fait  justice  ail- 
leurs de  cette  fable  absurde  ;  nous  avons  prouvé  que  le  lit  qui  fut  dé- 
truit était  un  lit  très-riche ,  appartenant  à  Darnley.  Nous  pouvons 
ajouter  que  le  fait,  fût-il  vrai,  ne  prouverait  rien;  car,  au  dire  de 
Nelson,  ce  fut  avant  le  5  février  que  Marie  fit  opérer  le  changement  ; 
or,  le  5,  Bothwell,  comme  on  peut  le  voir  dans  la  confession  de  John 
Hepburn,  parlait  de  tuer  Darnley  dans  les  champs  ;  ce  ne  fut  que  le 
7  qu'il  songea  à  faire  sauter  Kirk  of  Field. 

La  déposition  de  Crawford  mérite  encore  moins  de  crédit  que  celle 
de  Nelson.  Elle  prétend  reproduire  ce  qui  se  passa  à  Glasgow  entre  le 
roi  et  la  reine;  elle  n'a  d'importance  qu'en  ce  qu'elle  semble  clayer 
la  première  lettre  de  la  cassette,  dont  elle  reproduit  plusieurs  para- 
graphes à  peu  près  mot  pour  mot,  à  tel  point  que  l'une  paraît  n'être 
que  la  copie  de  l'autre.  Les  conversations  rapportées  dans  la  kttre 
do  Marie  et  dans  la  déposition  de  Crawford  ont  passé  par  trois  bou- 
ches :  celle  de  la  reine,  celle  de  Darnley  et  celle  du  témoin ,  et  néan- 
moins, non-seulement  les  pensées,  mais  encore  les  expressions  sont 
identiques.  Que  trois  témoins  aient  tous  les  trois  une  mémoire  assez 
merveilleuse  pour  reproduire  ainsi  les  termes  d'une  longue  conversa- 
tion, c'est  un  phénomène  dont  Texpérience  de  tous  les  jours  montre  la 
difGcuIté sinon  l'impossibilité.  Nous  avons  d'ailleurs  une  preuve,  plus 
concluante  encore,  que  la  lettre  et  la  déposition  n'avaient  qu'une  seule 
et  même  origine. 

Crawford  raconte  qu'il  avait  recueilli  par  écrit  les  diverses  conver- 
sations entre  le  roi  et  la  reine  pour  les  transmettre  à  son  maître  le 
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comte  de  Lennox.  Si  cela  est  irai,  Lennox  devait  être  renseigné  sur 
tout  ce  qui  s'était  passé,  à  Glasgow,  entre  son  (ils  et  la  reine.  Et  ce- 
pendant on  le  surprend,  quinze  tnoU  après,  en  quête  de  l'apprendre, 
et  suggérant  à  Crawford  les  principaux  points  de  sa  déposition.  Le 
Il  juin  1568,  alors  qu'il  est  déjà  question  des  conférences,  et  que 
Wood  vient  d'apporter  en  Angleterre  la  traduction  écossaise  des  let- 
tres de  la  cassette,  Lennox  écrit  à  Horay  : 

Bien  qu'il  y  ait  dans  les  lettres  écrites  de  la  main  de  la  reine  des 
preuves  suffisantes  pour  la  condamner,  il  voudrait  que  ses  serviteur» 
de  confiance  (Thomas  Crawford,  Robert  Cunningham  et  John  Stuart 
de  Pereven)  recherchassent  par  tous  les  moyens  d'autres  preuves, 
et  se  missent  en  devoir  d'établir  les  articles  qu'il  leur  a  envoyés. 

Ces  articles  étaient,  entre  autres  : 

Comment  a  parlé  Hiegate  et  ce  qu'il  a  dit  à  Stirling  ;  le  temps  de 
l'arrivée  de  la  reine  à  Glasgow  ;  ceux  qui  l'accompagnaient  ;  quel 
entretien  Thomas  Crawford  eut  avec  elle,  lorsqu'elle  arriva  à  la  ville  ; 
combien  do  temps  elle  y  resta  avec  le  roi  ;  sa  manière  et  sa  conver- 
sation avec  lui  ;  si  elle  envoyait  des  messages  à  Edimbourg  et  par 
qui,  et  quelles  femmes  étaient  dans  sa  chambre  et  dans  sa  compagnie 
en  ce  moment  (1). 

3fais  ce  sont  là  précisément  les  points  principaux  de  la  déposition 
de  Crawford.  Si  ce  dernier  les  a  recueillis,  comme  il  le  dit,  pour 
rinformation  de  son  maître,  comment  se  fait-il  que  ce  maître  les 
ignore  et  charge  son  serviteur  de  les  rechercher?  Et  pourquoi 
s'adresser  à  Moray,  qui  n'était  pas  en  Ecosse  quand  ces  faits  se  pas- 
saient ?  N'est'il  pas  évident,  après  cela,  que  celte  déposition  de  Craw- 
ford, loin  d'avoir  été  recueillie  par  lui,  comme  il  le  dit,  lui  fut  suggé- 
rée par  Lennox?  et  n'est-il  pas  probable  que  les  éléments  en  furent 
fournis  par  Moray,  ou  par  Wood,  qui  colportait  en  ce  momentles  let- 
tres de  la  cassette,  auxquelles  la  déposition  devait  venir  en  aide  ? 

Le  même  Crawford,  quatre  jours  après  que  tout  avait  été  produit, 
reparut  devant  les  commissaires  anglais  avec  une  nouvelle  déposition 
écrite,  c  concernant  certaines  réponses  qui  lui  avaient  été  faites  par 


(l)  HamiUon  Papert  catalogue ,  imprimé  pour  le  Maitland  club  et  dans  miss 
Sthicklakd,  t.  V.  p.  120,  121. 
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Jobn  Hepburn  et  John  Hay,  au  moment  de  leur  exécution.  >  Suivant 
€rawford,  John  Hepburn  aurait  dit  sur  Téchafaud  : 

Qu'aucun  homme  ne  fasse  mal  par  le  conseil  des  grands  ou  de  ses 
maîtres,  dans  l'espoir  qu'ils  le  sauveront.  Car,  assurément ,  je  pen- 
sais, la  nuit  où  le  meurtre  fut  commis,  que  quand  même  il  viendrait 
à  être  su,  personne  n'oserait  dire  que  c'était  mal ,  en  voyant  tant  de 
signatures,  et  connaissant  en  cela  l'intention  de  la  reine. 

Vraies  ou  fausses,  ces  paroles  ne  prouvent  guère  :  le  témoignage 
de  Crawford,  suspect  d'ailleurs,  est  inacceptable  devant  le  langage  des 
contemporains  qui  tous  s'accordent  à  dire  que  les  accusés,  jusqu'au 
dernier  moment,  maintinrent  l'innocence  de  la  reine;  et  quand  sur- 
tout, dans  le  long  interrogatoire  de  Hepburn  devant  ses  juges,  il  ne 
se  trouve  pas  un  seul  mot  qui  incrimine  cette  princesse. 

Pamphlets  écrits  pour  la  circonstance  par  une  plume  vénale  et 
démentis  par  les  faits  avérés,  pièces  fausses  ou  falsifiées,  témoins  pris 
en  flagrant  délit  de  mensonge,  voilà  ce  que  put  produire  Moray  p'our 
étayer  ses  preuves  de  résistance  :  le  contenu  mystérieux  delà  cassette. 
Ce  contenu  se  composait  de  huit  lettres  que  les  accusateurs  disaient 
avoir  été  écrites  en  français,  d'une  suite  de  sonnets  et  de  deux  con- 
trats de  mariage.  Notre  intention  n'est  point  d'entrer  dans  le  détail 
de  toutes  les  absurdités,  invraisemblances,  contradictions,  impossi- 
bilités que  renferment  ces  documents  :  c'est  un  travail  qui  a  été  fait 
maintes  fois.  Goodall ,  William  Tytler,  Whitaker,  Malcolm  Laing, 
Roberlson,  Hnme,  Chalmers,  Bell,  M.  Mignet,  miss  Strickland , 
M.  Wiesener,  et  en  dernier  lieu,  John  Hosack,  James  F.  Meline,  et 
un  anonyme  J.  F.  N.,  ont  traité  la  question  avec  des  développements 
plus  ou  moins  considérables  et  à  des  points  de  vue  différents. 

M.  Mignet  qui,  pourappuyer  ses  jugements  sur  Marie  Stuart,  a  semé 
son  récit  de  passages  empruntés  aux  lettres  de  la  cassette,  ne 
pouvait,  vu  les  contestations  dont  elles  ont  été  Tobjet,  se  dispenser 
d'en  prouver  l'authenticité,  ou  tout  au  moins  d'essayer. 

N'ayant  pas  les  originaux,  dit-il,  il  s'agit  de  savoir  :  l»  si  les  copies 
qui  nous  restent  des  lettres  sont  conformes,  qusuat  à  leur  contenu , 
aux  originaux  perdus  ou  détruits;  2®  si  ces  originaux  perdus  ou 
détruits  étaient  de  la  main  môme  de  Marie  Stuart. 

Je  regrette  d'être  en  désaccord  avec  un  si  grand  matlre  dans  l'art 
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d'écrire  l'histoire;  mais  il  me  semble  qa'il  n'a  établi  ni  l'un  ni  l'au- 
tre de  ces  deux  points.  Quant  au  premier,  il  a  simplement  prouvé 
que  les  traductions  que  nous  avons  sont  conformes  à  la  traduction 
qui  fut  montrée  secrètement  à  York  aux  commissaires  d'Elisabeth,  et 
qui  fut  donnée  comme  étant  les  originaux.  Était-ce  une  traduction, 
était-ce  les  originaux?  qui  pourrait  le  dire?  Mais  en  admettant,  avec 
M.  Mignet,  que  ce  fut  une  traduction,  qui  nous  garantit  qu'elle  était 
elle-même  conforme  aux  originaux?  11  est  certain  que  les  versions 
latine  et  française  qui  nous  restent  sont  misérables,  pleines  de  non- 
sens  et  de  contre-sens  que  les  historiens,  très-souvent,  ne  se  sont 
pas  même  donné  la  peine  de  relever  ;  qui  nous  assure  que  la  traduc- 
tion écossaise  avait  été  faite  avec  plus  de  soin?  Là,  du  reste,  n'est  pas 
le  point  important;  il  gît  tout  entier  dans  cette  seconde  question  : 
«  Les  lettres  ont-elles  été  écrites  par  Marie  Stuart  et  étaient-elles  de 
»  sa  noain,  lorsqu'on  les  a  trouvées  et  reproduites?  » 

M.  Mignet  répond  :  c  Les  témoignages  abondent  (1).  t^  Ils  abondent 
si  peu  qu'il  n'a  guère  pu  que  rajeunir  les  arguments  de  Robertson, 
et  qu'il  a  été  obligé  d'invoquer  quatre  ou  cinq  fois  le  témoignage 
de  Moray  et  de  ses  complices,  comme  si  ce  n'était  pas  quatre  ou  cinq 
fois  la  même  preuve,  et  quatre  ou  cinq  fois  une  preuve  inadmissi- 
ble? A  cette  question  :  les  lettres  de  la  cassette  sont-elles  authen- 
tiques? répondre  oui,  parce  que  Moray  et  ses  amis  l'affirment,  c'est 
répondre  par  ce  qui  est  en  question  :  à  savoir,  si  Moray  et  ses  amis 
sont  des  gens  dignes  de  foi,  ou  des  menteurs  et  des  faussaires. 
Des  menteurs  et  des  faussaires,  ils  le  sont;  nous  en  sommes  cer- 
tains par  les  autres  pièces  produites,  pour  ne  parler  que  de  ce  seul 
fait. 

«  On  n'oppose,  >  dit  M.  Mignet,  «  à  tant  de  témoignages  que  l'asser- 
tion vague  de  leur  fabrication.  »  Nous  allons  tâcher  d'y  opposer  d'autres 
arguments,  qui  ne  seront  sans  doute  pas  nouveaux;  car  ce  ne  sera  pas 
autre  chose  que  l'exposé  delà  conduite  de  ceux  qui  prétendirent  avoir 
trouvé  les  lettres,  le  tableau  de  leurs  démentis  et  de  leurs  contradic- 
tions chaque  fois  qu'ils  en  parlèrent.  Le  lecteur  jugera  s'il  est  possi- 
ble que  la  vérité,  -qui  est  une,  prenne  ces  allures  embaiTassées  et 
cette  variété  d'accoutrements. 

(1)  MiGNBT.  t.  n,  appendix^ii,  429  et  431. 
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Bachanan,  dans  sa  Détection,  raconte  ainsi  la  décoQ?erte  de  h 
cassette  : 

Au  château  d'Edimbourg  fut  laissé  par  le  comte  de  Bothwell 
avant  sa  fuite  et  réclamé  par  un  de  ses  serviteura,  George  Dalgleish, 
qui  tomba  entre  les  mains  de  Morton,  un  petit  coffret  d'un  peu  moins 
d'un  pied  de  long,  garni  en  plusieurs  endroits  de  la  lettre  romaine  F 
sous  une  couronne  royale,  dans  lequel  étaient  contenus  certaines  let- 
tres et  papiers  bien  connus»  qu'on  affirme  sous  serment  avoir  été 
écrits  de  la  propre  main  de  la  reins  à  Bothwell  (1). 

C'était  seize  mois  après  la  prétendue  découverte  que  BacbaiiaQ 
parlait  ainsi.  II  en  avait  déjà  été  question,  et  pour  la  première  fois 
un  mois  auparavant,  le  16  septembre  1568,  quinze  jours  avant  les 
conférences  d'York.  Ce  jour-là  : 

Le  noble  et  puissant  prince  James,  comte  de  Moray,  reçut  du 
comte  de  Morton  une  cassette  en  argent  doré  avec  toutes  les  lettres, 
contrats,  sonnets  et  autres  écrits  qui  s'y  trouvaient  contenus,  en- 
voyés par  la  reine  au  comte  de  Bothwell.  Celte  cassette  avait  été 
trouvée  et  prise  sur  George  Dalgleish ,  serviteur  de  BothwcU ,  le  20 
juin  1567.  Le  comte  de  Moray  donna  décharge  au  comte  de  Morton, 
et  certifia  que  ledit  comte  avait  gardé  fidèlement  la  cassette  et  son 
contenu  sans  en  rien  altérer,  augmenter  ou  diminuer  (2). 

Comment  Moray  pouvait-il  le  savoir?  Morton  seul  avait  le  droit 
d'attester  pareille  chose.  Peu  importe  I  la  parole  de  l'un  vaut  la  parole 
de  l'autre.  D'après  cette  attestation  de  Moray,  dès  le  20  juin  1567, 
la  cassette  devait  contenir  tout  ce  qu'on  en  tira  plus  tard,  Morton 
n'en  ayant  altéré  le  contenu  ni  en  plus  ni  en  moins.  C'était,  en  vérité, 
pour  les  lords  une  trouvaille  inappréciable ,  qui  leur  fournissait  du 
môme  coup  de  quoi  couvrir  leur  révolte,  justifier  toutes  leurs  mesu  • 
res  contre  la  reine,  fermer  la  bouche  à  ses  partisans  et  assurer  le 
succès  de  leur  entreprise.  Et  cependant,  malgré  l'embarras  dans 
lequel  ils  se  trouvaient,  ils  ne  songèrent  que  longtemps  après  à 
en  profiter  et  continuèrent  à  représenter  la  reine  comme  la  victime  de 
Bothwell,  quoiqu'ils  eussent  les  preuves  qu'elle  était  sa  complice. 

Le  21  juin,  le  coMseil  secret  se  réunit  et  délibère  ;  Morton,  qui  est 

(J)  Atçdkrson,  t.  n.  p.  53. 
(2)  GooDALL,  t.  II,  p.  90  et  91. 
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en  possession  de  la  cassette  depuis  la  veille,  est  présent.  Il  n'est  pas 
dit  on  mot  de  sa  trouvaille. 

Le  26  du  même  mois,  Dalgleisli,  sur  qui  a  été  trouvée  la  cassette, 
est  interrogé  ;  Morton  assiste  à  Tinterrogatoire  ;  il  n'est  pas  fait,  qui 
le  croira?  la  moindre  allusion  à  la  précieuse  cassette.  Ce  même  jour, 
26,  le  conseil  ordonne  que  Bolhwell  soit  arrêté  pour  avoir  assassiné 
le  roi  et  c  ravi  traîtreusement  Son  Altesse,  i  Mais  sur  les  huit  lettres 
de  la  cassette,  trois  n'ont  d'autre  objetque  de  prouver  le  contraire  : 
c'est-à-dire  que  Marie  s'est  concertée  avec  Bothveell  pour  simuler 
un  enlèvement. 

A  la  fin  de  juin,  M.  de  Yilleroy  arrive  de  France  et  demande  avec 
du  Croc  à  voir  la  prisonnière  de  Lochleven  ;  on  rejette  leur  demande, 
mais  on  ne  pense  pas  à  parler  de  h  cassette  pour  excuser  tant  de 
rigueur. 

Le  7  juillet,  les  lords  décrètent  que  ce  qui  reste  de  l'argenterie  de 
Marie  leur  sera  remis  pour  être  monnayé  ;  ils  ne  songent  pas  à  justi- 
fier ce  pillage  par  la  révélation  de  leur  découverte. 

Le  12  juillet,  l'ambassadeur  anglais  arrive  à  Edimbourg  ;  il  trouve 
les  lords  décidés  à  se  débarrasser  de  la  reine,  mais  ne  snclinnt,  mal- 
gré la  découverte  de  la  cassette,  comment  s'y  prendre,  et  n'alléguant 
comme  motifs  de  leur  conduite  que  le  refus  de  Marie  de  poursuivre 
Bothwell  et  de  se  séparer  de  lui.  Le  20,  pressés  par  Throckmorton 
de  se  justifier  par  des  raisons  meilleures,  ils  répondent  par  un  récit 
détaillé  des  violences  de  Bothwell  contre  la  reine.  Mais  ce  récit  est 
en  contradiction  avec  les  lettres  de  la  cassette. 

Le  24,  lorsqu'il  s'agit  d'obtenir  de  gré  ou  de  force  l'abdication  de 
Marie,  au  lieu  de  la  menacer  des  lettres  de  la  cassette,  Lindsay  la 
menace  de  jeter  son  corps  aux  poissons  du  lac. 

Cependant,  quoique  les  rebelles  n'eussent  pas  encore  osé  faire 
allusion  aux  prétendus  écrits  de  la  reine,  il  est  certain  que  c'était  un 
moyen  d'accusation  qu'ils  préparaient  en  secret,  probablement  de 
concert  avec  Cedl.  Une  lettre  de  Robert  Melvil  à  ce  ministre  semble 
y  faire  allusion,  et  celle  que  nous  avons  citée  de  Silva  à  Philippe  II 
prouve  qu'on  parlait  en  Angleterre,  quoiqu'il  n'en  eût  pas  encore  été 
question  en  Ecosse,  de  lettres  coupables  attribuées  à  Marie.  On  se 
rappelle  la  réponse  d'Elisabeth  :  c  Ce  n'est  pas  vrai,  c'est  une  intri- 
gue de  Lethington.  > 
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Lorsque  les  usurpateurs,  après  aYoir  obtenu  de  force  l'abdication 
de  Marie,  furent  décidés  à  couronner  le  prince,  ils  se  hasardèrent 
enfin  à  faire  allusion  à  des  écrits  compromettants  de  la  reine.  On  Ta 
les  Yoir  maintenant,  après  a?oir  gardé  si  longtemps  le  silence  sur  les 
lettres  de  la  cassette,  n'en  parler  que  pour  en  faire  des  descriptions 
contradictoires  ou  donner  des  démentis  à  leur  existence.  La  pre- 
mière fois  qu'il  y  est  fait  allusion,  c'est  dans  la  lettre  de  Throckmor- 
ton  du  25  juillet:. 

They  mean,  dit-il ,  to  charge  her  with  the  mui*der  of  her  hushaud, 
wherof,  they  say,  they  hâve  as  apparent  proof  against  her  as  raay  he, 
as  weil  by  the  testimony  of  her  own  hand  writtlng  which  they  bave 
recovered,  asaiso  by  witnesses(i). 

Il  est  bon  de  remarquer  que  Throckmorton  laisse  aux  lords  la  res- 
ponsabilité de  leur  affirmation  (they  say).  C'est  là  le  premier  argument 
de  M.  Mignel  en  faveur  de  l'authenticité  des  lettres. 

Le  31  juillet,  <r  l'écrit  delà  main  de  Marie,  recouvré  par  les  lords,  > 
prend  la  forme  ^  d'une  lettre  de  plus  de  trois  feuilles  de  papier.  >  Ce 
jour-15,  l'ambassadeur  de  Philippe  II  à  Londres  eut  avec  Moray,  qui 
retournait  de  France  en  Ecosse,  une  longue  conversation  \  sur  les 
affaires  de  Marie  Stuart.  Moray  fut  comme  toujours  d'une  hypocrisie 
profonde  :  il  promit  de  faire  tout  ce  qu'il  pourrait  pour  remettre  sa 
sœur  en  liberté  ;  mais  il  confessa  que  ce  serait  très-difficile  : 

Porque  -era  cierto  que  la  reyna  avia  sido  sabidora  de  la  muerte  de 
su  marido,  de  que  el  estava  muy  penado  ;  y  que  se  avia  sabido  sin 
duda  por  una  carta  de  la  reyna  escripta  al  Bothuel,  de  mas  de  très 
pliegos  de  papel,  toda  de  su  propia  mano,  y  firmada  de  su  nombre,  en 
la  cual  escrivia  en  sustancia,  que  no  tardase  en  venir  â  poner  â  execu- 
cion  lo  que  tenian  ordenado,  porque  su  marido  le  dezia  tantas  buenas 
palabras  por  engaîîarla  y  atraerla  â  su  volundad,  que  podria  ser  que  le 
moviese  âello,  si  no  se  hazia  lo  demas  conpresteza;  y  que  ella  misma 
yria  à  traerle  y  vendrian  à  una  casa  en  el  camino  â  donde  procuraria 
se  le  dièse  algun  bevedizo,  y  que  si  esto  no  pudiese  hacerse,  le  pondria  en 
la  casa  à  donde  estava  ordenado  lo  del  fuego,  para  la  noche  que  se  ama 
de  casar  un  criado  suyo  ,  como  se  hizo  ;  y  que  el  ^e  procurasse  desem- 
haraçar  de  su  muger  apartandose  délia,  dandole  algun  bevida  con  que 

(1)  Ketth,  U  II. 
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mûrisse  ;  pues  sabia  que  ella  por  él  se  avia  puesto  en  aventura  da 
perder  su  honra  y  reyno,  y  lo  que  ténia  en  Francia,  y  à  Dios,  con- 
tentandose  con  su  sola  persona...  ;  y  que  lo  de  la  carta  le  sabia  de 
quien  la  avia  visto  y  leido  (l). 

Voilà  une  descriptioQ  qui  ne  manque  ni  de  précision,  ni  de  détails 
horribles;  mais  ils  ne  concordent  nullement  avec  la  lettre  qui  fut 
produite  plus  tard  et  qui  nous  reste.  Et  pourquoi  rien  qu'une  lettre^ 
quand  la  cassette  en  contenait  huit»  deux  contrats  et  des  stances  ou 
sonnets?  Moray  n'a  voulu  parler  que  delà  plus  importante;  soiti 
Mais  il  dit  qu'elle  est  signée  du  nom  de  la  reine,  c'est  faux  :  aucune 
des  huit  lettres  n'était  signée.  Cependant  la  signature  dans  une  lettre 
est  une  circonstance  aussi  importante  que  facile  à  vérifier.  Et  pour  ne 
signaler  que  les  contradictions  les  plus  énormes ,  il  n'est  pas  ques- 
tion dans  la  lettre,  telle  que  nous  l'avons,  «  d'une  maison  où  ils  s'ar- 
rêteront en  chemin  »  (Moray  voulait  parler  de  Kirk  of  Field)  ;  il  y  est 
dit,  au  contraire,  dans  deux  passages  différents,  que  la  reine  emmène 
Darnley  au  château  de  Craigmillar.  Puis,  k  que  le  feu  sera  mis  à  la 
maison  si  le  poison  ne  réussit  pas  ;  que  ce  sera  la  nuit  où  doit  se 
marier  le  serviteur  de  la  reine  ;  que  Bothwell  se  débarrasse  de  sa 
femme  ou  la  fasse  mourir  en  lui  donnant  du  poison;...  >  toutes  ces 
atrocités  n'existent  point  dans  la  lettre  produite  par  les  usurpateurs. 
Comment  le  témoin  qui,  après  avoir  lu,  avait  renseigné  Moray  put- 
il  les  y  voir  si  elles  n'y  étaient  pas;  ou,  si  elles  y  étaient,  comment 
ont-elles  disparu  depuis  ? 

Le  4  décembre  1567 ,  Moray  et  ses  conseillers  éprouvèrent  le  be- 
soin de  parler  enfin  des  lettres  de  la  cassette ,  afin  de  justifier  leur 
usurpation  devant  le  Parlement  qui  allait  se  réunir ,  et  qui  devait  la 
sanctionner.  Cette  fois,  il  fut  question  de  plusieurs  lettres,  mais  il  ne 
fut  parlé  ni  des  contrats,  ni  des  sonnets,  ni  de  la  cassette  ;  il  ne  fut 
point  dit  de  quelle  manière  ces  lettres  avaient  été  trouvées,  dans  quel 
idiome  elles  étaient  écrites;  on  ne  voit  pas  même,  d'après  l'acte  du 
conseil,  si  elles  furent  examinées  ;  il  est  problable  qu'elles  ne  furent 
que  mentionnées,  car  elles  sont  décrites  faussement  :  c  ses  diverses 
lettres  écrites  et  signées  de  sa  propre  main  ;  divers  hir  previe  lettres^ 

(1)  Archives  de  Simancas,  leg.  819,  fol.  6K 
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ynriUin  and  subscrivit  wilh  bir  a^in  hand...  >  C'est  le  second  argu- 
ment de  M.  Mignet. 

Dix  jours  après,  mentionnées  de  nouveau  dans  le  Parlement ,  elles 
furent  décrites  :  c  ses  lettres  écrites  entièrement  de  sa  propre  main  ; 
bir  previe  letters  writtin  halelie  with  bir  awin  band.  >  Cette  Tois  elles 
étaient  entièrement  écrites  de  sa  main,  mais  la  signature  avait  disparu. 
C'est  le  troisième  argument  de  BI.  Mignet. 

Il  n'est  peut-être  pas  inutile  de  faire  remarquer  que  c'est  par  les 
lettres  de  la  cassette  que  les  rebelles  ,  dans  l'acte  du  conseil  privé 
du  4  décembre  1568  et  dans  celui  du  Parlement  du  15,  prétendirent 
expliquer  et  justifier  leurs  complots ,  leur  prise  d'armes  et  l'empri- 
sonnement de  la  reine.  C'était  d'une  effronterie  bien  digne  d'eux.  Ils 
avaient  ourdi  leurs  complots  pendant  tout  le  mois  de  mai  précédent  ; 
ils  avaient  levé  Tétendard  de  la  révolte  le  8  juin  ;  ils  avaient  empri- 
sonné la  reine  dans  la  nuit  du  15  au  16  juin  ,  et  ce  n'était  que  le  20 
du  même  mois  qu'ils  affirmaient  avoir  surpris  les  lettres  de  la  cas- 
sette !  Comment,  puisqu'ils  ne  les  connaissaient  pas ,  ces  lettres  au- 
raient-elles pu  être  l'occasion  et  la  justification  de  leurs  crimes? 

On  a  dit  que  ceux  des  partisans  de  la  reine  qui  assistaient  au  Par- 
lement ne  protestèrent  pas  contre  l'authenticité  des  lettres,  que  par 
conséquent  ils  la  reconnurent.  C'est  une  erreur  :  Argjle ,  Huntley  et 
lord  Herries  protestèrent  sur-le-cbamp  (1);  et  plus  tard,  trente- 
cinq  nobles ,  presque  tous  membres  du  Parlement ,  le  firent  à  leur 
tour  dans  les  termes  suivants  : 

Andg  if  it  bia  allegit  that  bir  Majcstie's  writing,  producit  in  pariia- 
ment ,  sould  pruife  bir  Grâce  culpabiU,  it  may  be  answerit,  that  tbere 
i?  na  place  mentioun  maid  lu  it,  be  the  quhilk  bir  HicQCs  maj  bc 
convict,  albeit  it  wero  hir  awiu  band  writ,  as  it  is  not.  And  als  the 
sjmin  is  deoysit  b3  thamselfis  in  some  principal  and  subslancious 
clausis  (2). 

Voici  une  autre  contradiction.  Le  15  décembre,  Marie,  par  un  acte 
du  Parlement,  fut  déclarée  complice  du  meurtre  de  Darnley,  à  cause 
des  lettres  de  la  cassette  ;  le  20 ,  cinq  jours  après ,  par  un  acte  du 

(1)  Lord  Herries  à  Marie,  28  juin  1568 .  dans  Tbulbt,  t.  II,  p.  233-240,  et 
GooDàLL,  t.  II,  p.  332  et  3G3. 

(2)  GooDALL,  t.  II,  p.  360  et  361  r 
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Bême  Ptriemest,  elle  fut  dëdarée«  malgré  les  kttres^  netime  de$ 
violenees  de  BotfaiveU  et  par  eonséqueni  ianoce&tfi.  Ces  deox  actes  m 
peaveat  être  vrais  en  même  temj^.  Vais  celui  du  15  a  su  rai^a 
d*étre  dans  la  néeesstté  où  éiaienl  les  rebelles  de  se  di&ettl{N>r  ;  c^lut 
du  40  ne  peut  avoir  été  inspiré  que  par  la  notoriété  du  fait. 

Les  lettres  de  la  cassette  se  furent  plus  mentionnées  que  Tannée 
suivante.  En  prévision  des  eofiférences  oji  Marie  devait  être  accusée  ^ 
Moray  les  envoya  en  Angleterre  par  son  secrétaire  John  Wood»  pour 
Mre  soumises  à  Tavance  à  l'appréciatàon  des  juges ,  avec  cette  cu- 
rieuse note  : 

Thairfbir  sen  our  sepvand,  M.  Jolin  Wood  ,  feee  the  copies  ai  fbe 
samin  ietteris  translatU  in  our  Umgua^,  we  vold  erne)stlle  desjve 
that  tbe  saidis  copies  may  be  considerit  be  the  judgess  tbat  shall  baif 
tibe  examinatioun  and  coouniasiouQ  of  tij^e  maUcr  ;  that  ihof  ma|r 
resoh»  as  this  £ar,  in  cals  the  principal  agrée  with  the  copie,  tbat 
tben  we  pruif  the  caus  indeed  (1). 

Tout  cela  est  on  ae  peot  plus  suspect.  Et  d'abord  »  pourquoi  llo-^ 
ray,  au  lieu  de  véritables  copies  des  préteodus  or^naux  français , 
n'enn>ie4il  qu'une  traduction  écossaise?  Que  signifie  ce  déguise^  . 
ment?  Et  pourquoi  encore  eette  tentative  de  corruption  sur  ses  jog^es? 
Il  veut  qu'ils  s'engagent  àdédarer  bonnes  ses  preuves ,  pourvu  que 
a  traduction  s'accorde  avec  l'original.  Hais  la  question  n'est  point  là, 
comme  nous  l'avons  dit  :  il  s'agit  de  savoir  si  les  prétendus  origi- 
naux sont  tout  entiers  de  la  main  de  Marie ,  si  à  celte  lettre  de  plus 
de  trois  feuilles  de  papier  il  n'a  rien  été  ajouté  ;  si  des  commence- 
ments ou  fins  de  pages  blanches  n'ont  pas  été  remplis  «  de  phrases 
principales  et  substantielles ,  >  par  la  main  d'un  habile  faussaire;  si 
quelques-uns  de  ces  écrits ,  qu'on  dit  adressés  à  Bothwell ,  n'étaient 
point  destinés  à  d'autres,  à  Darnley^  par  exemple.  Celte  sorte  de  vé- 
rification, Moray  se  garda  bien  de  la  proposer,  et  jamais  elle  n'eut 
lieu,  quoiqu'elle  pût  seule  prouver  quelque  chose. 

A  l'approche  des  conférences ,  le  16  septembre ,  les  lettres  furent 
remises  à  Moray  par  Morton  qui  les  avait  rdigieusemerU  gardées.  Xta 
cassette  apparaît  enfin;  c'est  un  véritable  cheval  de  Troie.  Pour 
Throckmorton  elle  contenait  c  le  témoignage  de  la  propre  écriture 

(l)  GOODALL,  t.  II,  p.  76. 

Il  32 
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de  la  reine  ;  »  pour  Moray,  retenant  de  France,  f  une  lettre  ^  pins 
de  trois  feuilles  de  papier,  écrite  et  signée  de  la  main  de  la  reine  ;  > 
devant  le  conseil  secret,  c  diverses  lettres  privées  écrites  et aigaéee 
de  sa  propre  main  ;  >  devant  le  Parlement,  «  diverses  lettres  privées 
écrites  entièrement  de  sa  propre  main  ;  »  enfin  ,  le  16  septembre, 
«  des  lettres  missives,  des  contrats  ou  obligations  de  mariage ,  des 
sonnets  ou  ballades  amoureuses ,  et  d'autres  lettres  envoyées  par 
Marie  au  comte  de  Bothwell  (1).  > 

Quand  les  conférences  furent  ouvertes ,  Moray  refusa  d'abord  de 
produire  ses  preuves  ;  mais,  renouvelant  sur  les  juges  sa  tentative  de 
corruption,  il  députa  LethingtoU)  Bucbanan ,  Wood  et  MackiU  pour 
montrer  clandestinement  aux  commissaires  d'Elisabeth  le  contenu  de 
la  cassette.  Letbington  et  ses  compagnons  exhibèrent  le  hend  du  Sou- 
per d'Ainslie  sans  les  signatures ,  avec  un  warrant  de  la  reine  qai 
permettait  de  le  signer,  c'est-à-dire  une  pièce  fausse  qui  ne  reparut 
plus  ;  deux  contrats  de  mariage ,  et  deux  lettres  pour  prouver  que 
l'enlèvement  avait  été  concerté  (il  y  en  a  trois)  ;  plus  une  autre  lettre, 
d'où  ils  inféraient  que  Marie  avait  voulu  faire  périr  le  roi  en  excitant 
une  querelle  entre  lui  et  l'abbé  d'Holyrood  ;  puis  «  une  longue  et 
horrible  lettre,  contenant  toute  la  matière,  >  et  enfin  diverses  baHa- 
des,  le  tout  enfermé  dans  un  petit  coffret  d'argent  doré ,  offert  par 
la  reine  à  Bothwell. 

Après  avoir  donné  ces  détails,  les  commissaires,  s'adressant  à  Élir 
sabeth,  ajoutaient  : 

And  thèse  roen  hère  do  constantlie  affirme  the  said  letters  and 
other  writings,  which  they  produce  of  her  own  hand,  to  be  her  own 
hand  indeed,  and  do  offer  to  swear  and  take  their  oaths  thereupon... 
In  a  paper  hère  inclosed  we  bave  noted  to  your  Majestie  the  cheife 
and  spécial  points  of  the  said  letters,  written,  as  they  say,  with  her 
own  hand,  to  the  intent  it  may  please  your  Majestie  to  consider  of 
them,  and  so  to  judge  whether  the  same  be  sufficient  to  convinœ  her 
of  the  détestable  crime  of  the  murder  of  her  husband,  which,  in  our 
opinions  and  conscience,  if  the  said  lelters  be  written  with  her  own 
hand,  is  verie  hard  to  be  avoided  (2). 

(t)  GOODALL,  t.  II,  p.  90. 
(2)  Idem,  t.  II.  p«  139-143. 
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Les  commissafires  avaient  raison  :  H  ces  lettres  étaient  écrites  de  la 
ifMm  de  Marie j  comme  le  disaient  Lefbington  et  ses  collègues ,  H  était 
difBcile  de  nier  qu'elle  fût  coupable  du  meurtre  de  son  mari.  Mais 
étaient-elles  écrites  de  sa  main?  Les  commissaires  anglais  ne  pou-- 
valent  rien  en  savoir;  car  ce  qu'on  leur  montra  ,  ce  ne  fut  pas  les 
originaux,'qui  seuls  pom'aieiit  aid^  à  trancher  la  question,  ce  ne  fut 
pas  même  des  copies  de  ces  originaux  :  ce  fut  une  traduction  écos- 
saise. Et  ce  qui  est  bien  plus  étrange,  c*est  qu'ils  parlent  de  la  version 
écossaise,  soumise  à  leur  inspection,  comme  si  on  la  leur  eût  donnée 
pour  Toriginal,  et  s'ils  l'eussent  prise  pour  tel  : 

There  was  also  a  contract  shewed  unto  us  ofthe  queen's  own  hand.,. 
It  appeared  also  noto  us  by  twolettcrs  of  her  own  hand.,.  They  infer- 
red  upon  a  letter  ofker  own  hand,.. 

En  tète  des  extraits  qu'ils  envoyèrent  à  Elisabeth,  on  lit  : 

The  spécial  words  in  the  queen  of  Boots  letters,  written  with  her 
oum  hand. 

Ce  déguisement  ne  peut  s'expliquer  que  par  la  crainte  qu'inspirait 
à  Moray  l'examen  des  prétendus  originaux.  M.  Laing  déclare  que  si  l'on 
agit  ainsf ,  c'est  que  les  commissaires  d'Elisabeth  n'entendaient  pas  le 
français.  Alors  ,  comment  purent-ils  comparer  les  originaux ,  qui 
étaient,  dit-on,  en  Arançais,  avec  les  versions  écossaise  ou  anglaise? 

Cette  exhibition  secrète  ne  pouvait  suffire  à  Elisabeth  ;  elle  exigea 
que  les  lettres  fussent  produites  publiquement.  Horay ,  après  avoir 
reçu  la  promesse  formelle  que  Marie  ne  serait  pas  restaurée ,  se  dé- 
cida à  montrer  la  cassette  et  les  prétendus  originaux  qu'elle  recelait. 
Cette  production  eut  lieu  les  7  et  8  décembre.  Le  7,  Moray,  après  avoir 
hésité  de  nouveau  et  s'être  consulté  avec  ses  collègues,  tira  de  la  cas^ 
sette  d'abord  deux  contrats  de  mariage,  dont  l'un  était  censé  écrit  de 
la  main  de  la  reine,  et  l'autre  de  la  main  de  Huntley  ;  ensuite  il  pro- 
duisit une  copie  du  jugement  de  Both^ell,  et  la  sentence  qui  pronon- 
çait son  divorce  d'avec  sa  femme  Jane  Gordon  ;  enfin ,  deux  lettres 
qui  devaient  c  prouver  non-seulement  la  haine  de  la  reine  pour  le  roi 
son  mari ,  mais  son  amour  désordonné  pour  Bothwell  (1).  »  Ce  sont 

(1)  HosACK,  Mary  queen  of  Scou  and  her  accusers,  appendix,  p.  549-552. 
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les  deux  premières  lettres  de  la  cassette  ;  elles  Tarent  données  comma 
avant  été  écrites  par  la  reine,  pendant  qu'elle  était  à  Glasgow  auprès 
de  Darniey  (1).  Le  lendemain  8  décembre ,  la  preduction  des  prai<^ 
▼es  continua.  Le  journal  des  séances  s'exprime  ainsi  : 

And  so  tlierupon  they  produced  sevon  several  wrytings  wrytten  ïn 
french,  in  the  lyke  roman  hand,  as  other  her  Ictters  which  wëte 
sliewed  yesternight,  and  avowed  by  them  to  be  wrytten  by  the  «afid 
qmene.  Which  seven  wrytings  being  copied  were  rcad  in  french,  awâ 
a  due  collation  made  therof  as  neere  as  conld  bc  by  reading  and 
inspection,  and  Inade  to  accord  with  the  originais,  which  the  «nid 
Erle  of  Murray  required  to  be  redeiivered,  and  did  therupoB  ûeèrret 
the  copies  being  collationed  (2).  * 

Le  lendemain,  nous  trouvons  les  commissaires  d'Elisabeth  : 

Occupied  in  peinising  and  reading  certain  lettres  and  sonnets 
wrytten  in  french,  being  duly  translated  into  english,  and  olher  Wry- 
tings aiso  exhibited  yesterday  to  them  by  the  Erle  of  Murray  and  his 
collègues  (3). 

Voilà  les  prétendus  originaux  apparaissant  enfin  pour  la  première 
fois ,  et  pour  quelques  instants  seulement.  Hais  quelle  vérification  ! 
On  se  contente,  comme  l'avait  demandé  Moray,  de  faire  accorder  la 
traduction  avec  les  originaux,  et  l'on  n'examine  point  si  ces  originatt 
sont ,  depuis  la  première  ligne  jusqu'à  la  dernière,  de  la  main  de  la 
reine,  et  personne  ne  réclame  contre  l'empressement  de  Horay  à  les 
faire  disparaître  :  les  commissaires  d'Elisabeth  trouvent  que  c'est 
assez  d'étudier  la  question  dans  la  traduction  anglaise  qui  leur  a  été 
laissée. 

Elisabeth,  comme  si  elle  eût  senti  le  faible  de  cette  première  exhi- 
bition, en  voulut  une  seconde.  Elle  adjoignit  à  ses  commissaires  si!X 
des  principaux  membres  de  la  noblesse.  On  leur  fit  à  tous  promettre 

(i)  L'ordre  dans  lequel  les  lettres  ont  été  imprimées  dans  les  différentes  ë^ 
tions  de  la  Détection  n'est  pas  toujours  le  môme.  Celle  qui  est  indiquée  ordi- 
nairement comme  la  première  de  la  série,  se  trouve  la  seconde  dans  l'édition 
anglaise.  La  troisième  dans  cette  dernière  n'est  que  la  huitième  dans  l'édi- 
tion française. 

(2)  G00DAI.L,  t.  n,  p.  235. 

(3)  Idem,  t.  II,  p.  239. 
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préalablement  qu'ils  garderaient  le  secret  sur  ce  qu'ils  auraient  vu , 
^  ne  feraient  connaître  en  rien  l'opinion  qu'ils  en  auraient  conçue. 
Après  cette  précaution,  le  14  décembre  : 

Tbere  were  produced  sundry  letters,  written  io  french,  supposed 
to  be  written  by  tbe  quene  of  Scotts  owa  hand  to  the  Erle  of  Both- 
well  ;  and  therwith  also  one  long  sonnet  ;  and  a  promise  of  mariage 
in  the  name  of  the  said  quene  with  the  said  Erle  Bothwell.  Of  which 
letters  the  originals,  supposed  to  be  written  with  the  quene  of  Scotts 
own  hand,  were  then  also  presently  produced  and  perused  ;  and 
being  read  were  duly  confered  and  compared ,  for  the  manner  of 
writing  and  fashion  of  orthography,  with  sundry  other  lettres  long 
since  heretofore  written,  and  sent  by  the  said  quene  of  Scotts  to  the 
quene's  Majesty,  And  next  afler  thèse  was  produced  and  read  a  dé- 
claration 'of  the  Erle  Morton  of  the  manner  of  the  finding  of  the  said 
lettres»  as  the  same  was  exhibited  upon  his  oath  the  9tb  of  deccmber  ; 
in  collation  wherof  no  différence  was  found  (1). 

Cette  fois  du  moins  les  prétendus  originaux  furent  comparés  avec 
des  lettres  de  Marie ,  écrites  depuis  longtemps  à  la  reine  t Angleterre. 
€  Et  dans  la  comparaison  aucune  différence  ne  fut  trouvée.  >  C'est 
un  des  arguments  de  M.  Mignet,  et  c'est  l'unique  témoignage  qu'on 
puisse  invoquer  en  faveur  des  mystérieux  originaux;  encore  ce  mem- 
bre de  phrase  est-il  si  étrangement  placé,  qu'il  semble  se  rapporter 
à  toute  autre  chose  qu'à  la  comparaison  des  lettres.  Il  e&t  bon  d'ajou* 
ter  que  le  procès-verbal  de  celte  séance,  ainsi  que  beaucoup  d'autres 
pages  de  ces  débals,  est  altéré  et  interligné  de  la  main  de  Cecil.  Quoi 
qu'il  en  soit,  l'argument  est  plus  spécieux  que  réellement  probant; 
car  il  n'est  pas  douteux  qu'une  partie  des  lettres  produites  étaient  réel- 
lement de  ta  main  de  Marie  ;  que  quelques-unes,  comme  on  le  verra 
tout  à  rheure ,  avaient  dû  être  adressées  à  Darnley  ;  et  que  ce  qui 
avait  pu  être  ajouté  l'avait  été  sans  doute  assez  habilement  pour  faire 
illusion  à  des  juges  aussi  disposés  h  fermer  les  yeux,  ou  du  moins  à 
ne  pas  contredire,  que  l'étaient  les  commissaires  d'Elisabeth.  Il  ne 
parait  pas ,  du  reste,  qu'ils  attachassent  une  très-grande  importance 
aux  pièces  qu'on  leur  montrait,  car  on  lit  dans  le  procès-verbal  dci  la 
séance  suivante  : 

(1)  000D4LL,  t.  II,  p.  25e. 
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And  it  is  ta  be  Boted  that ,  at  the  lime  of  the  prodaciiig.  sbewHig 
and  reâdlAgof  ail  Uiese  foresaid  wrUings,  there  was  no  spccml  Ghojse 
npr  regard  had  to  the  order  of  the  prodacing  therofr  but  tUe  wkole 
Tirritings  Ijing  altogether  upon  the  counscl  table,  the  same  were  one 
i^r  another  shewed  ralker  hy  hap,  as  the  same  did  \y  upoa  the  tabie, 
than  with  emy  choyse  made ,  as  by  the  Datui*e  tberof,  if  time  had  so 
serve,  might  hâve  beea  (1). 

Quoique  le  secret  eût  été  recomandé  aux  commissaires ,  et  que  le 
registre  des  séances  ne  dise  rien  de  Topinion  qu'ils  purent  exprimer 
entre  eux,  on  sait  par  d'autres  témoignages  qu'ils  n'ajoutèrent  c^ue 
peu  de  foi  aux  documents  qui  leur  avaient  été  montrés.  Jamais  ils 
ne  prirent  sur  eux  d'en  affirmer  l'authenticité  ;  ils  rejetèrent  toujours 
avec  le  plus  grand  soin  la  responsabilité  de  cette  affirmation  sur  Horay 
et  ses  collègues. 

îf  the  said  letters  be  written  with  her  owu  hand  (2)...  They  produ- 
ced  seven  several  writings...  avowed  hy  them  to  be  written  by  the 
quene  (3)...  There  were  produced  sundry  letters  written  in  french» 
supposée  to  be  written  by  the  quene  of  Scots*  own  hande  (4). 

M.  Hignet  invoque  en  faveur  de  l'authenticité  des  lettres  le  téoMM- 
gnage  de  Norfolk.  Il  parait  qu'en  effet,  après  avoir  tu  les  lettres  en 
dialecte  écossais,  que  les  délégués  de  Horay  leur  avaient  montrées  se^ 
crètem'  nt  à  York  et  données  pour  les  originaux,  les  commissaires  an- 
glais inclinèrent,  dans  le  premier  moment  de  surprise,  à  penser  que 
ces  lettres  étaient  authentiques  ;  mais  ils  ne  tardèrent  pas  à  concevoir 
des  soupçons.  On  en  a  pour  preuve  la  lettre  qu'ils  écrivirent  à  Elisa- 
beth après  la  séance.  Ils  s'y  étaient  exprimés  d'abord  avec  quelque 
sévérité;  mais  avant  de  l'expédier,  ils  raturèrent  les  passages  qui 
trahissaient  leur  première  impression ,  pour  laisser  aux  Écossais 
seuls  toute  la  responsabilité  de  leur  accusation.  C'est  évidemment 
que  des  scrupules  leur  étaient  survenus ,  sans  qu'on  sache  ce  qui  les 
leur  avait  inspirés  (5).  Hais  il  ne  s'agit  que  de  Norfolk;  c'est  de  lui 
seul  que  parle  M.  Hignet. 

(t)  OooDALL,  t.  II.  p.  258  et  259. 

(2)  Idem,  t.  n,  p.  143. 

(3)  /dm,  t.  II,  p.  235. 

(4)  Mm,  t.  II,  p.  256. 

(5)  Cette  lettre,  dont  l'original  existe  encore  au  Britiih  IfuMiim,  a  été  pu- 
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S^'û  M,  Trat  qu'après  avoir  tu  la  version  écossaise,  qui  ne  pronndt 
rien,  le  duc  écrivit  à  Leicester,  Pembroke  et  Cecil  :  «  Si  le  fait  est 
trouvé  par  vous  aussi  détestable  et  manifeste  que ,  pour  autant  que 
nous  pouvons  en  juger,  il  nous  semble  à  nous  ici...  (1)  ;  »  $11  est  vrai 
qu*îl  confia  à  Banister,  c  qu'après  l'examen  de  l'aiTaire  du  meurtre,  il 
parut  que  la  reine  d'Ecosse  était  coupable  et  complice  du  meurtre  de 
lord  Darniey,  son  feu  mari  :  d'où ,  »  ajoute  Banister,  €  je  pensai  vrai- 
ment que  sa  Grâce  ne  voudrait  jamais  se  marier  avec  elle...  (2)  ;  » 
s^l  est  vrai  encore  que,  lorsque  Elisabeth  lui  demanda  s'il  n'épouse- 
rail  pas  la  reine  d'Ecosse ,  il^répondit  :  c  que  jamais  il  n'épouserait 
une  femme  dont  le  mari  ne  pouvait  dormir  en  sécurité  sur  son  oreil- 
ler (3)  ;  >  il  n'est  pas  moins  vrai  que,  plus  tard,  le  même  duc  déclara 
devant  ses  juges,  c  que  Lethington  lui  avait  dit  à  York  qu'il  était  venu 
là  non  pour  attaquer  la  reine  d'Ecosse,  mais  pour  prendre  son  parti  ;  ce 
qui  lui  avait  fait  penser  qu'elle  n'était  pas  coupable  des  crimes  qu'on 
lui  reprochait  (4).  >  Et,  quoi  qu'il  eût  pu  dire  après  la  première 
exhibition  à  York  des  preuves  de  Horay,  il  fut  tellement  convaincu 
qu'il  pouvait  dormir  en  sûreté  sur  son  oreiller  avec  la  reine  d'Ecosse, 
qu'il  voulut  à  tout  prix  l'épouser. 

Sussex,  qui  ne  peut  être  suspect,  car  il  désirait,  lui  aussi,  que 
Marie  pût  être  diffamée ,  et  qui  avait  vu  à  York,  comme  Norfolk,  les 
lettres  de  la  cassette,  était  si  peu  convaincu  de  leur  authenticité,  qu'il 
Privait  confidentiellement  à  Cecil.': 

This  matter  must  at  iengh  take  end,  ether  by  fynding  the  8.  queue 


bliée  par  M.  Hosack  telle  qu'elle  fut  écrite  (voir  Préface,  p.  xi  et  suiv.,  et 
ûppendix  A).  Les  ratures  ont  pu  être  lues,  et  le  texte  primitif  rétabli. 

(1)  a  If  the  facte  shaU  be  tbowgt  as  détestable  and  manifest  to  you,  as, 
»  for  owgbt  we  can  perceave,  yt  seemtbe  hère  to  us...  »  (GtOodall,  t.  II). 

^)  a  That  upon  examynation  of  the  matter  of  the  murder,  itdid  appearthat 
»  the  queen  of  Scots  was  guiltie  and  privie  to  the  murder  of  the  lord  Darn- 
»  ley  ,  hir  late  husband  :  whereby  I  verilie  thought  his  Grâce  would  never 

•  Join  in  mariage  with  her...  »  (Mdrdin,  p.  134.) 

(3)  •  That  woman  shall  never  be  my  wife.,.  whose  husband  cannot  sleep 
«»  in  security  in  his  pillow  »  (Hatnbs,  p.  574). 

(4)  a  Lethington  then  told  him  that  he  came  thither  not  against  the  queen 
f>  of  Scots,  but  for  her  part  ;  and  so  moved  this  examinate  to  Ihink  that  the 

•  queen  was  not  guilty  of  the  crimes  objected  »  (MuRont). 
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gfliUB  of  the  crymes  tbat  be  objected  against  her.  or  by  some  man- 
der of  composition,  with  a  shew  of  saving  her  honoi*.  The  first,  I 
thinke,  will  hardly  be  attenapted  for  two  causes  :  the  one  for  tbat,  if 
her  adverse  partie  accase  her  of  the  murther  by  producying  of  her 
letters,  she  will  deny  them,  and  accuse  the  most  of  them  of  manifeste 
consent  to  the  murther,  hardely  to  be  denyed  ;  sq  as  upon  Ihe  tryml 
on  bothe  sydes,  her  proofs  will  judicially  fall  beste  owle,  as  it  is 
thought... 

Bt  plus  loin  il  ajoute  : 

Of  the  two  ends  before  written,  I  thinke  the  fyrste  to  be  beste  in 
ail  respects,  if  Murray  will  produce  suche  matter  as  the  quene's 
Majcstie  may,  by  vertue  of  her  superiority  over  Scotland,  fînd  jodi- 
dally  the  Scottish  quene  gyltie  of  the  murther  of  her  husband,  and 
therewith  detain  her  in  Ëngland...  If  thya  will  not  falle  owte  suffi- 
ciently,  {as  y  dùwU  it  will  not),  to  détermine  judicially,  if  she  denye 
her  letters,  then  surelie  I  thinke  it  best  to  procède  by  composi- 
tion (1). 

Susses,  on  le  Toit,  était  persuadé  que  les  lettres  de  la  cassette  n» 
pouvaient  supporter  une  épreuve  judiciaire  ;  aurait-il  parlé  ainsi  s'il 
âtait  cm  à  leur  authenticité. 

On  sait,  par  beaucoup  de  témoignages  contemporains,  que  les  com- 
missaires anglais  en  général  ne  crurent  pas  aux  documents  produits 
contre  Marie.  Gamden  dit  qu'ils  demandèrent  à  Horay  de  soutenir  ses 
accusations  par  des  preuves  meilleures  : 

Quandoquidem  quœcumque  hactenus  prolata  testibus  non  essent 
munita,  scd  suspectée  fidci  littoralis  ;  et  Ledingtonius  clam  innuisset 
se  sœpius  reginse  caractères  emcntitum  esse  (2). 

Une  relation,  envoyée  de  l'ambassade  d'Espagne,  précise  ainsi  l'opi- 
nion de  chacun  des  commissaires  : 

Por  parte  dcl  Régente  Jaymes  se  mostraron  algunas  provanças 
contra  su  hermana,  aunque  pai'ecian  no  ser  autenticas  y  de  poco 
momento;  pero  quatre  de  los  juezes  las  admitian,  que  eran  Leices- 
ter,  Bacon,  Cecil  y  Sadler.  Y  el  Bacon  hizé  un  largo  razonamiento  » 

(1)  LODSB.  t.  II,  p.  1-6. 
(1)  Camdkn,  p.  U3  €t  144. 
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cemo  invectiva  contrt  la  reina  de  Esoocia...  Y  los  se&ores  estuvieron 
callando.  pero-al  juzgar  respondieron  que  no  eraa  bastantes  aquellas 
provanças,  ni  ellos  juezes  de  tal  hecho  (1). 

Dans  une  lettre  postérieure ,  don  Guérau  de  Espès  écrivait  à  PU«» 
lippe  II  : 

He  avtsado  é  Y.  M.  de  cuan  cmelmente  se  bavia  portada  esta 
seieDÎssima  rejna  GOo|ki  de  Esooeia»  j  cono  en  la  causa  criminal 
contra  ella  procedia  con  tanto  vigor,  y  queria  atraer  à  los  seôores 
deste  rejno  à  alguna  perversa  judicatura,  en  k>  oual  ellos  haa  mos- 
trado  algun  valor  en  resiatir  6  templar  el  furor  de  su  senora,  y  con- 
trastar  un  poco  à  la  foi'ia  terrible  con  que  ei  secretaiûo  Cecil  queria 
echar  à  perder  esta  senora  (2). 

FéneloD  parlant  des  preuves  de  Moray,  les  traite 

D*arguments  assez  légers  et  fort  impertinents.  Et  parce  que  dans 
la  vérification  desdites  lettres,  dit-il  ailleurs,  gist  principallement 
l'intention  de  ceulx  qui  font  partie  à  ladite  dame,  ils  sont  après  à 
chercher  par  quel  moyen  ils  pourront  montrer  qu'elles  ne  sont  ni 
fausses  ni  controuvées  (3). 

Le  commandeur  Petrucci  écrivait  à  Cosme  h^  : 

Da  tutti  fu  conosciuto  senza  dubio  alguno  che  ella  era  innoceàtis- 
sima,  et  che  li  accusatori  eran  colpevoli  di  questo  delitto  (4). 

L'évéque  de  Ross  disait  hardiment  dans  son  litre  de  Uinnocence  de 
Marie  : 

For  the  nobles  of  England,  that  were  appointed  to  heare  and 
examine  ail  suche  matters  as  the  rebels  should  lay  against  the  queen , 
hâve  not  only  found  the  said  queen  innocent  and  guUtless  of  the 
death  of  her  husband,  but  do  withal  fully  underatand  that  her  accu- 
sers  were  the  very  contrivers,  devisers,  practitioners  and  workers  of 
the  said  murder  (5). 


(1)  Archives  d$  Simaneas,  leg.  820,  fol.  122. 

(2)  !•'  janvier  1569 ,  Archives  de  SimtmMS,  kg.  821,  /bi.  1  at  2. 

(3)  Correspond.,  1. 1,  p.  20. 

(4)  Labaïiofp,  t  YII,  p.  147. 

(5)  Ahobbsoic,  t.  II,  p.  80. 
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La  cotntesse  de  Lennox,  dont  le  témoignage  ne  peut  être  suspect,^ 
écriYait  à  Gecil,  le  8  septembre  1570  : 

Divers  persons  in  this  realm  doth  jet  doubt,  and  a  number  doth 
crédit  that  she,  since  her  coming  thither,  fé  found  dear  and  not  ta  be 
culpabiU  of  that  fact  (le  meurtre  de  Darnlej)  (1). 

Ce  qui  prouve  encore  mieux  que  tous  ces  témoignages,  qu'après  les 
conférences,  les  nobles  en  Angleterre  ne  croyaient  plus  &  la  culpabi- 
lité de  Marie  Stuart,  c'est  la  faveur  qu'ils  lui  accordèrent,  le  nombre 
chaque  jour  croissant  de  ses  partisans ,  leurs  efforts  pour  la  marier 
avec  le  duc  de  Norfolk  et  la  faire  déclarer  Théritière  de  la  couronne. 

Pour  conclure,  il  ne  sera  pas  inutile  de  rechercher  ce  qu'Elisabeth 
elle-même  pensait  des  lettres  de  la  cassette.  Camden  dit  : 

Epistolis  v(^r6  et  carminibus,  cum  nomina,  subscrlptiones,  notatio 
temporis  deesaent,  et  ubique  plures  sunt  falsiarii  qui  aliorum  carac- 
tères tam  scité  assimilare  et  exprimcre  norunt ,  ut  veri  ab  ementitis 
noa  internoscantur,  Elisabethe  vix  fidcm  adhibuit ,  Ucet  semulatio, 
quœ  illum  scxum  transverissimum  agit,  intercesserit,  satisque babuit 
quod  ex  accusation!  bus  aliquid  probri  Scotorum  reginse  adhœre- 
ret  (2). 

Fénelon ,  cité  par  Carte ,  dit  qu'Elisabeth  ne  crut  à  rien  de  ce  qui 
avait  été  allégué  contre  la  reine  d'Ecosse  (3). 

Nous  avons  mieux  que  la  parole  de  Fénelon,  nous  avons  celle 
d'Elisabeth  elle-même.  On  a  déjà  vu  ce  qu'elle  répondit  quand  l'am- 
bassadeur d'Espagne  lui  parla  de  ces  lettres  : 

Dixome,  écrit  Silva,  que  no  era  verdad,  aunque  Ledington  avia  tra- 
tado  esto,  y  que  si  ella  le  viese»  le  diria  algunas  palabras  que  no  le 
harian  bucn  gusto  (4). 

Ce  témoignage  cité  pour  la  première  fois ,  est  d'une  importance 
décisive  dans  le  débat ,  si  on  le  rapproche  de  ces  paroles  de  Marie  : 

Thair  are  divers  in  Scotland,  baith  men  and  women,  that  counter- 


(i)  Statê  papert  ofUcê  :  Queen  of  Scotfs  papert,  t.  V. 

(2)  Annales,  p.  145. 

(3)  Dépêche  de  Fénelon,  du  20  janvier  1569,  citée  par  Carte,  t.  III,  p.  477. 

(4)  21  juUlet  1567,  Archives  deSimancas,  kg.  819,  fol  42. 
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f^  mj.  hand  writlng  aiid  writa  the  like  ms^uier  ef  wriling  quhilk  I 
use,  aswell  as  myself,  and  principidie  sic  as  ia  cumpanie  wlth  tham- 
selfisCl); 

etde  ce  passage  de  Gamden  : 

—  Ledingtonius  clam  innuisset  se  saepins  reginee  caractères  emen- 
Utum  esse. 

Ce  témoignage ,  .disons-notis ,  ne  laisse  aucan  doute  que  c'était 
Lethington  qui  avait  arrangé  ou  fabriqué  les  fameuses  lettres  de  la 
cassette. 

Ce  qui  est  peut-être  encore  plus  décisif  que  les  paroles  d'Elisabeth, 
c'est  sa  conduite  et  celle  de  Moray  »  c'est-à-dire  leur  refus  obstiné, 
quand  Marie  les  réclame  opiniâtrement,  de  livrer  non-seulement  les 
originaux  des  lettres,  mais  de  simples  copies.  Ce  refus  imprime  aux 
preuves  de  Horay  une  tache  indélébile  :  on  ne  se  donne  pas  tort  quafid 
on  peut  avoir  raison. 

Il  nous  reste  à  examiner  quelques-uns  des  ai^uments  de  H.  Hignel 
en  faveur  de  l'authenticité  des  lettres.  Le  seul  qui  semble  avoir  quel- 
que force  est  la  déclaration  des  commissaires  anglais,  c  que  dans  la 
comparaison  des  lettres  de  la  cassette  avec  d'autres  lettres  de  Marie  il 
ne  fut  trouvé  aucune  diflérence.  >  Toutefois,  cette  déclaration  n'a 
point  rimportance  qu'on  pourrait  croire  ;  car  il  est  à  peu  près  certain 
que  plusieurs  des  lettres  produites  étaient ,  en  effet ,  de  la  main  de 
Marie. 

Le  traducteur  de  la  version  française  de  la  Détection  dit,  dans  sa 
préface,  que  •  les  epistres  mises  sur  la  fin  avoient  été  escrites  par  la 
»  Royne  partie  en  francois,  partie  en  escossois.  >  Et  ce  qui  semble 
confirmer  le  dire  de  ce  traducteur  anonyme,  c'est  qu'on  a  retrouvé 
des  copies  françaises  du  temps  de  trois  des  lettres,  tandis  que  des 
cinq  autres  on  n'a  pu  découvrir  que  des  copies  anglaises  ou  écossai- 
ses. Il  est  très-probable  que  ces  dernières  avaient  été  fabriquées  en 
tout  ou  du  moins  en  partie.  Quant  aux  trois  autres,  elles  étaient  cer- 
tainement de  la  reine  ;  mais,  comme  on  va  le  voir,  elles  n'avaient 
pu  être  adressées  qu'à  Damley. 

La  huitième  de  la  série  qui  est  la  troisième  dans  l'édition  anglaise 

(l)  Labanopf,  t.  II,  p.  203. 
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iB  la  Détection  et  dont  M.  Hosaek  miA  de  relroaf  er  une  copie  fra»« 
çaise  du  temps,  est  une  sorte  d'élégie  sentimentale,  qui  n*anrait  p« 
qne  faire  sourire  un  homme  grossier  comme  Bothweli.  On  y  lit  le  pta- 
sage  suivant  (Marie  envoie  avec  la  lettre  ujoe  bague  qui  est  très-Ion* 
gnement  décrite)  : 

Resents-la  (reçois-la?)  donc,  mon  seul  bien,  en  aussi  bonne  p«rt 
comme  avecques  extrême  joie  j'ay  fait  vostre  mariage,  qui  jusques  à 
celuy  de  nos  corps  en  public  ne  sortira  de  mon  sein,  comme  merque 
de  tout  ce  que  j*ay  ou  espère  {ni  désire  de  félicité  en  ce  monde.  Or 
craignant,  mon  cœur,  de  vous  ennuyer  autant  à  lire  que  je  me  plaise 
d'escrir,  je  iniray  après  vous  avoir  baisé  les  mains  d'aussi  grande 
afTection  que  je  prie  Dieu  (ô  le  seul  soutien  de  ma  vie),  tous  la  don- 
ner longue  et  heureuse,  et  à  moy  votre  bonne  grâce  conune  le  seul 
bien  que  je  désire  et  À  quoy  je  tends  (l). 

I!  y  a,  dans  les  mots  que  nous  avons  soulignés,  une  allusion  évi- 
dente à  un  mariage  secret,  précédant  le  mariage  public.  Or,  cette 
circonstance  applicable  à  Darniey,  comme  on  Ta  vu,  ne  Test  point  à 
Bothweli. 

La  troisième  et  la  quatrième,  plus  évidemment  encore,  ne  peuvent 
se  rapporter  qu*à  Damiey.  Elles  sont  censées  écrites  de  Kirk  of  Field, 
pendant  les  deux  nuits  que  Marie  y  coucha,  c'est-à-dire  les  5  et  7  fé- 
vrier (2).  Bothweli  vient  de  la  quitter;  il  est  à  quelques  pas  dans  son 
logis  à  Holyrood;  elle  va  le  revoir  le  lendemain,  et  cependant  : 

Estant  couchée,  dit  Paris  —  suscité  comme  témoin  par  Moray  — 
ne  dormoit  point  toute  la  nuit,  ains  écrivoit  ses  lettres  à  M.  de  Bo- 
duel ,  et  les  envoya  par  le  dict  Paris  au  dict  sieur  de  Boduel  environ 
Tonze  ou  douze  heure  de  nuit. 

Ce  devait  être  à  coup  sûr  des  lettres  fort  pressées  et  fort  intéres- 
santes. Pour  les  rendre  vraisemblables,  on  représente  Marie  tour- 
mentée par  la  jalousie,  se  défiant  de  l'amour  de  Bothweli,  s'humilianl 
devant  lui,  comme  si  an  contraire  Bothweli  n'aurait  pas  dû,  loin  dt 
chercher  querelle  à  la  reine,  se  montrer  des  plus  humbles  et  despliu 


(1)  HosACK,  p.  218. 

(2)  Ces  lettres  ne  portant  aucune  date,  ni  de  temps  ni  de  lieu,  il  est  impos- 
sible de  ri^i  affirmer  à  ce  sujet. 
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8(mmis  pMrarrmr  plvs  stiremait  à  ses  fins.  Void  la  lettre  inAîquée 
dans  la  série  comme  la  «[ualriëme.  Une  copie  de  roriginalfirançais  est 
encore  «enserrée  à  Londres  «lu  SMe  fwpers  affke  :  . 

Mon  cœur,  hélas  1  (ault-il  que  la  f(^lie  d'une  famme  dotit  vous  con- 
noissés  assés  Tingratitude  vers  raoy  soit  cause  de.  vcnis  donner  dis- 
plésir,  veu  que  je  n'eusse  sceu  y  remédier  sans  le  sçavoir  :  et  despuis 
que"m'en  suis  apersue,  je  ne  vous  Tay  peu  dire  pour  scavoir  comment 
je  me  gourvemerois ,  car  en  cela  ni  autre  chose  je  ne  veulx  entre- 
prendre de  rien  fayre  sans  en  sçavoirvostrevolontay,  laquelle  je  vous 
suplie  me  fayre  entandre,  car  je  la  suivray  toute  ma  vie  plus  volon- 
tiers que  vous  ne  me  la  déclarerés  ;  et  si  vous  ne  me  mandés  ce  soir 
ce  que  voilés  que  j'en  faisse,  je  m'en  déferay,  au  Lazard  de  la  fayre 
entreprendre  ce  qui  pourroit  nuire  à  ce  à  quoy  aous  tendons  tous 
deux  ;  et  quant  elle  sera  mariée,  je  vous  suplie ,  donnés-m'en  une  ou 
j'en  prandray  telles  de  quoy  vous  contanterés  quant  à  leur  condition, 
mays  de  leur  langue  ou  fidélité  vers  vous  je  ne  vous  en  respondray. 
Je  vous  suplie  qu'une  opinion  sur  aultrui  ne  nuise  en  votre  endroit  à 
ma  constance.  Soupson nés-moi ,  mays  quant  je  vous  en  veulx  rendre 
hors  de  doute  et  m'escîersir  ne  le  refusés,  ma  chère  vie,  et  permettes 
que  je  vous  face  preuve  par  mon  obéissance  de  ma  fidélité  et  con- 
stance et  subjection  volontaire,  que  je  prands  pour  le  plus  agréable 
bien  que  je  scaurois  rtscevoir,  si  vous  le  voullés  accepter  ;  et  n'en 
faytes  la  cérémonie,  car  vous  ne  me  scauriés  davantage  outrasgor  ou 
donner  mortel  ennuy. 

Celte  lettre,  il  est  évident,  ne  peut  se  rapporter  qu'à  une  des  nom- 
breuses querelles  qui  troublaient  le  ménage  de  Marie  et  de  Damley  : 
on  sait  que  ce  malheureux  prince  se  plaignait  sans  cesse  des  femmes 
delà  reine,  jusqu'à  lui  reprocher  son  trop  de  confiance  dans  les  com- 
tesses de  Mar,  de  Moray  et  d'Argyle.  Mais  en  quoi  peut-elle  se  rap- 
porter à  Bothwell?  Quelle  serait  cette  femme  dont  il  est  censé  se 
plaindre?  M.  Mignet  nomme  lady  Beres.  C'est  une  conjecture  inad- 
missible :  lady  Reres  était,  d'après  Buchanan,  toute  dévouée  à  Both- 
well  ;  et  ce  n'est  pas  d'elle  qoe  Marie  pouvait  dire  c  quand  elle  sera 
mariée.  »  D'ailleurs,  ceux  qui  exhibèrent  la  lettre  dirent  qu'il  était 
question  de  Marguerite  Carwood.  Eh  bien,  il  n'est  évidemment  pas 
plus  question  de  l'une  que  de  l'autre.  Ce  n'est  pas  de  Marguerite 
Carwood,  une  de  ses  plus  fidèles  servantes,  que  Marie  aurait  dit  : 
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€  dont  TOUS  connaissez  assez  Ilngratitnde  vers  moi  ;  >  ni  c  qu'elle 
s'en  débarrassera.  >  Tout  cela  n'est  que  fiction. 

Nous  citerons  encore  l'autre  lettre  (la  troisième) ,  qu'on  dit  écrite 
dans  les  mêmes  circonstances  que  la  précédente ,  et  dont  le  texte, 
donné  par  Wbitaker  (i),  parait  être  une  copie  de  l'original  français. 
Celle-là,  d'après  les  commentaires  des  accusateurs  de  Marie,  contieot 
un  afTreux  complot. 

J*ay  veillé  plus  tard  là-haut  que  je  n'eusse  fait ,  si  ce  n'eust  esté 
pour  tirer  ce  que  ce  porteur  vous  dira  :  que  je  trouve  la  pins  belle 
commodité  pour  excuser  vostre  affîdre  qui  se  pourroit  présenter.  Je 
ay  promis  que  je  luy  meneray  demain  cestuy-là.  Vous,  aïez-en  soin^ 
si  la  chose  vous  semble  commode. 

Tout  ce  premier  paragraphe  semble  être  un  hors-d'œuvre,  et  n'a 
aucune  relation  avec  ce  qui  suit;  la  lettre  pouvait  bien  primitivement 
ne  commencer  qu'avec  le  paragraphe  suivant. 

Maintenant  j'ai  violé  l'accord,  car  vous  aviez  defiTendu  que  je  n'es- 
crivisse  ou  que  je  n'envoyasse  par  devers  vous  ;  néantmoins  je  ne 
l'ay  faict  pour  vous  offenser.  Et  si  vous  scaviez  en  quelle  crainte  je 
suis  à  présent ,  vous  n'auriez  point  tant  de  soupçons  contraires  en 
vostre  esprit  ;  lesquels  toutesfois  je  supporte  et  pren  en  bonne  part, 
comme  provenans  de  la  chose  que  je  désire  le  plus  de  toutes  celles 
qui  sont  soubs  le  ciel ,  et  que  je  poursuy  avec  extrême  diligence,  à 
sçavoir  vostre  amitié,  dont  tant  de  debvoirs  que  je  fay  me  rendent 
certaine  et  assurée.  Quant  à  moy,  je  n'en  désespéreray  jamais,  et  vous 
prie  que  suivant  vos  promesses  vous  me  faciez  entendre  vostre  aflbo- 
tion  :  autrement  j'estimeray  que  cela  se  faict  pour  mon  malheureux 
destin,  et  par  la  faveur  des  astres  envers  celles  (2)  qui  toutesfois  n'ont 
une  tierce  partie  de  loyauté  et  volonté  que  j'ay  de  vous  obéir  ;  si 
elles,  comme  si  j'estoye  une  seconde  amye  de  Jason,  malgré  moy, 
occupent  le  premier  lieu  de  faveur  :  ce  que  je  ne  dy  pour  vous  acom- 
parer  à  cet  homme  en  Tinfélicité  qu'il  avoit,  ni  moy  avec  une  femme 
toute  eslolgnée  de  miséricorde  comme  estoit  celle-là  ;  combien  que 
vous  me  contraignez  estre  en  aucune  partie  semblable  à  elle,  en  ton- 
tes les  choses  qui  vous  concernent,  ou  qui  vous  peuvent  garder  et 


(l)  Whitaker,  t.  XI.  p;  235. 

(1)  La  version  écossaise  porte  her,  le  singulier,  pour  indiquer  la  femme  de 
Bothwell  dont  on  voulait  faire  croire  que  Marie  était  foUement  Jalouse. 
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conserver  à  celle  à  laquelle  seule  vous  estes  entièrement  de  droict  ; 
car  je  vous  puis  m'attrilnier  comme  mien,  qui  vous  ay  acquis  seule 
loyaument,  en  vous  aimant  aussi  uniquement  comme  je  fay  et  fien^ 
tant  que  je  vivray,  me  rendant  assurée  contre  les  travaux  et  dangers 
qui  en  pourront  advenir.  Et  pour  tous  ces  maux  desquels  m'avez  été  la 
cause,  rendez-moy  ceste  faveur  que  vous  avez  souvenance  du  lieu  qui 
est  prochain  d*icy.  Je  ne  vous  demande  pas  que  vous  me  teniez  pro- 
messe demain  ;  ains  que  nous  noim  assemblions,  et  que  n'adjoustiez 
point  de  foy  aux  suspicions,  stoon  Texpérience  faicte.  Je  ne  demande 
autre  chose  à  Dieu  fors  qu'entendiez  ce  que  j'ay  en  Pesprit  qui  est 
vostre,  et  quUl  vous  garantisse  de  tout  mal ,  au  moins  pendant  que  je 
seray  en  vie,  laqudle  je  ne  tiens  point  chère,  sinon  en  tant  que  mo^ 
et  elle  vous  sommes  agréables.  Je  m^en  vay  coucher,  et  vous  dy  a 
Dieu.  Faites-moy  certaine  de  bon  matin  de  votre  portement  ;  car  je 
seray  en  peine  jusques  à  ce  que  je  l'entende  (1).  Comme  Voyseau 
eschappé  de  la  cage  ou  la  tourlre  qui  est  sans  compagne,  ainsy  je  demeu- 
reray  seule  pour  pleurer  votre  absence,  quelque  briève  qu'elle  puisse  estre, 
Ceste  lettre  fera  volontiers  ce  que  je  ne  pourray  fayre  moy-mcsmes  . 
si  d'advanture,  comme  je  crains,  vous  ne  dormez  desjà.  Je  n'ay  osé 
écrire  en  présence  de  Joseph,  Sébastian  et  Joachim ,  qui  ne  faisaient 
que  de  pai*tir  quand  j'ay  commencé  à  escrire  ces  choses. 

Qu'on  retranche  le  premier  paragraphe  et  les  dernières  phrases,  ou 
tout  au  moins  la  dernière,  dont  le  ton  et  le  sens  semblent  complè- 
tement étrangers  au  sens  général,  il  reste,  quoique  nous  n'ayons 
probablement  qu'une  copie  altérée,  une  lettre  charmante  que  gâte 
seule  la  comparaison  prétentieuse  de  Jason  et  de  Hédée,  une  plainte 
afTectdeuse  et  dévouée,  qui  ne  peut  s'adresser  qu'à  Darnley  à  Tocca- 
sion  des  femmes  dont  il  préférait  la  société  à  celle  de  la  reine,  On 
sait  qu'il  n'attendit  pas  longtemps  après  son  mariage,  pour  sacrifier 
son  épouse  à  des  passions  vulgaires.  Mais  en  quoi  cette  lettre  peut-elle 
convenir  à  Bothwell  ?  Gomment  la  comparaison  de  Hédée  et  de  Jason 
pourrait-elle  s'appliquer  à  Marie  et  à  lui  ?  ils  n'étaient  point  mariés. 
Comment  Marie  pourrait-elle  dire  de  Bothwell  qu'il  est  sien,  et  qu'elle 


(1)  11  a  été  introduit  dans  la  version  écossaise  :  Makg%idwatcK  gif  the  Hrd... 
Faites  bonne  garde,  si  l'oiseau  échappe...  Cette  altération  a  eu  pour  but,  sans 
aucun  doute,  de  donner  à  la  phrase  \m  sens  coupable  qu'elle  n'avait  point 
originairement.  ' 
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Ta  aetpiis  loyaument?  Gominent  ces  paroles  :  «  en  récompense  de  ioms 
ks  maux  dont  vous  avez  été  cause  pour  mot,  >  potirraienl-enes  se  rap- 
porter à  Bothwell?  Jusque-là  Bothwell  ne  lui  ayait  rendu  que  des 
senriceS)  et  ne  lui  avait  causé  aucun  désagrément  ;  il  ne  peut  être 
question  que  du  mariage  avec  Darnley,  qui  avait  été^  en  effet,  pour  Ma- 
rie une  source  des  plus  grands  ennuis  et  de  graves  troubles  dans  son 
royaume.  Aussi  ne  fut-ce  qu'après  avoir  altéré  cette  lettre  dans  la  ver- 
sion écossaise,  qu'après  avoir  mis  celle  à  la  place  de  cellet  au  pluriel, 
<]u'après  avoir  ajouté  :  faites  bonne  garde  ,  si  Voiseau  échappe  de  sa 
cage,.,  et  peut-être  le  commencement  et  la  fin,  que  les  accnsatears  de 
Marie  osèrent  la  produire  devant  les  commissaires  anglais. 

Et  l'horrible  complot  qu'elle  renferme,  où  donc  se  trouve-t-il?  Ce 
ne  peut  être  que  dans  le  premier  paragraphe  : 

J'ay  veillé  plus  tard  là-haut  que  je  n'eusse  faict  si  ce  n'eus! 
esté  pour  tirer  ce  que  ce  porteur  vous  dira  :  que  je  trouve  la  plus 
belle  commodité  pour  excuser  vostre  afiaire  qui  se  pourroit  présen- 
ter. Je  ay  promis  que  je  lui  xneDeray  demain  cestuj-la.  Vous  ai£S-«i 
«oin,  si  la  chose  vous  semble  commode. 

Voici  comment  Lethington  et  ses  collègues  le  commentèrent  à 
York  : 


They  inferred  upon  a  letter  of  her  own  hand,  that  there  was 
ther  meane  of  a  more  cleanly  conveyaoce  devysed  to  kîAl  the  fcnig  ; 
for  there  was  a  quarrel  raade  betwixt  him  and  the  lord  Robert  of 
Holyroodhouse  by  carrying  of  fais  taies  betwixte  them,  the  qœne 
being  the  instrument ,  as  they  sayde,  to  bring  it  to  pass  ;  which  pur- 
pose,  if  it  had  taken  effect,  as  it  was  verie  likelle,  (for  the  one  giving 
the  lye  to  the  other,  they  were  at  daggers  drawing)  it  had  eased  them 
of  the  prosecution  of  the  devilish  fact  (1)... 

Quand  on  se  rappelle  que  cette  lettre  était  sans  date  auo«iie, 
qu'elle  ne  fut  trouvée,  en  admettant  le  récit  des  rebelles,  qie  cinq 
mois  plus  tard,  on  se  demande,  —  car  la  science  du  sphinx  n'auraK 
pas  suffi,  —  comment  ces  gens  gens-là  purent  trouver  dans  ce  para- 
graphe tout  ce  qu'ils  y  découvrirent,  à  moins  d'en  avoir  été  les  fa- 
bricateurs. 

(i)<k>oDALL.t.  n,  p.  142. 
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Si  Horay  donna  pour  des  écrits  adressés  à  Bothwell  des  lettres  qui 
ne  poutaient  avoir  été  écrites  qu'à  Darnley,  que  penser  de  toute  son 
exhibition? 

M.  Hignet  invoque,  en  faveur  de  l'authenticité  des  lettres  de  la  cas- 
sette, le  témoignage  de  l'évêque  de  Ross,  c  II  parait,  >  dit-il,  c  que 

>  l'évêque  de  Ross  lui-même,  son  ardent  défenseur  à  York  et  à  West- 
1  minster,  mis  à  la  Tour  de  Londres  en  1571,  lorsque  la  conspiration 
1  du  duc  de  Norfolk  fut  découverte,  convint  aussi  de  sa  culpabilité, 

>  s'il  faut  en  croire  Thomas  Wilson...  >  Et  M.  Hignet  cite  d'une  let- 
tre de  Wilson  k  Cecil  deux  lignes  seulement  :  c  Upon  speech she 

>  hath  consented  in  the  murder  ofhirlatehowsebande  the  lord  Dam* 
»  ley...,  she  matched  the  murderer  (1)...  > 

Le  témoignage  est  précis,  il  serait  accablant,  si  on  pouvait  le  pren- 
dre au  sérieux  un  seul  instant.  Il  suffit ,  pour  être  édifié  sur  ce  qu'il 
vaut,  de  citer  la  lettre  tout  entière  : 

The  bishop  seemeth  to  me  verie  gladde  that  thèse  practices  (la 
conspiration  de  Norfollc),  are  cumme  to  light,  saying  they  are  ail 
naugth,  and  he  hopeth  that,  when  folke  wili  hâve  to  bc  lewde,  his 
mistress  shall  speede  the  botter.  Hc  farther,  apon  speach  that  I  had 
with  him,  that  the  quene  his  mistress  is  net  fythe  for  any  hows- 
bande  ;  for  first,  he  saythe,  she  poisoned  hcr  howsbande  the  frenche 
kinge,  as  he  hath  credibille  understoode  ;  agane  she  hath  consented 
to  the  murder  of  hir  late  hov^sbande  the  lord  Darnley.  Thirdlie  she 
matched  with  the  murderer,  and  brought  him  to  the  fylde  to  be  mur- 
dered  ;  and  last  of  ail  she  pretended  mariage  with  the  duke,  with 
whom,  as  he  thinketh,  she  would  not  long  bave  kept  fayth,  and  the 
duke  should  not  bave  had  the  best  dayes  with  her.  Lorde  !  what 
peuple  are  thèse  !  what  a  quene  I  and  what  ane  ambassador  (2)  !... 

Cette  lettre ,  que  personne  n'avait  encore  invoquée ,  du  moins  que 
nous  sachions,  cette  lettre  est  une  chose  honteuse  qui  ne  prouve  rien, 
sinon  qu'en  fait  de  calomnies  contre  Marie,  Cecil  et  ses  agents  savaient 
au  besoin  dépasser  Horay  et  Buchanan.  Non ,  ce  n'est  point  l'évêque 
de  Ross  qui  a  pu  tenir  un  pareil  langage;  il  parlait  tout  autremeni 
de  son  infortunée  maltresse  : 


(1)  MiGNET,  1. 1,  appendix,  p.  435  et  436. 

(2)  MuRDiN.  p.  57. 

T.  n.  33 
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Her  princelj  and  natural  inclination  to  ail  goodness  and  honestie 
by  her  vertueous  and  godly  conversation  and  behaviour,  her  firme 
and  quiet  patience  in  sufiering  adversitie  and  trouble  many  ways,- 
keiping  neverthel^s  a  princely  magnanimity  and  constant  courage, 
even  in  thc  eye  and  sight  of  her  enemies,  and  amongst  the  midst  of 
tbeir  dangerous  assaults,  that  the  same  hath  blotted  quite  away,  and 
delete  ail  the  calumnies  and  surmises  invented  and  spread  abroad  for 
her  dishonour  before  her  coming  within  England»  in  such  manner  as 
hath  now  time  so  tried  truth,  that  the  Q.  my  sovereingand  her  cause 
is  most  lovingly  embraced  by  the  greatest  princes  in  Christendom» 
and  by  the  nobilitie,  gentrie  and  commons  in  England  ,  not  onlie  by 
fftvour  shown  in  words,  but  also  with  voluntarie  hasard  of  sundrie  of 
their  lives,  lands  and  goods,  for  her  honorable  advancement  and 
rdiefe  (1). 

M.  Mignet  voit  un  argument  en  faveur  de  Vauthenticité  des  lettres 
dans  la  déposition  de  Crawrord,  et  dans  la  ressemblance  de  cette  dé- 
position aYec  la  première  lettre.  Cette  ressemblance  en  effet  est  telle, 
que  Tune  ne  peut  guère  être  que  la  copie  de  l'autre.  Et  il  est  très- 
probable  qu'il  en  est  ainsi  :  nous  avons  dit  pourquoi,  et  montré  Len- 
nox  suggérant  les  principaux  points  de  cette  déposition  à  son  servi- 
teur, au  moment  où  John  Wood  venait  d'arriver  en  Angleterre  avec  le 
contenu  de  la  cassette. 

M.  Hignet  dit  :  c  Les  faits  relatifs  à  Hiegate,  à  Walcar,  à  l'inquisi- 
%  tion  que  Marie  Stuart  fit  touchant  ce  projet  attribué  à  Damiey,  in- 
»  quisition  dont  elle  parle  dans  la  lettre  qu'elle  écrit  à  Botbwell,  sont 

>  également  mentionnés  dans  une  autre  lettre  écrite  par  elle,  la  veille 
»  de  son  départ  d'Edimbourg  pour  Glasgow,  à  son  ambassadeur  à 
»  Paris,  lettre  qui  a  été  trouvée  et  imprimée  plus  d'un  siècle  et  demi 

>  après  par  Keith  (2).  » 

On  ne  voit  pas  bien  quel  profit  M.  Mignet  veut  tirer  pour  son  argu- 
mentation de  cette  lettre  de  Marie  à  l'archevêque  de  Glasgow.  Teut^l 
dire  qu'elle  constate  les  faits,  et  avec  Letbiogton  que  ces  faits  n'étant 
connus  que  de  la  reine,  elle  avait  pu  seule  écrire  la  lettre  où  ils  sont 
racontés?  Mais  la  lettre  à  l'ambassadeur  qu'invoque  M.  Mignet,  si  elle 
constate  les  faits,  constate  aussi  que  Hiegate  fut  mandé  et  interrogé 

(i)  Lbslt'b  Négociations,  Andbrson;  t.  III,  p.  233. 
(2)  MiONBT,  1. 1,  appmdix,  p.  438  et  439. 
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devant  le  conseil,  c  quha  heing  inquirit  in  our  coumell  (1),  c  et  que  par 
conséquent  les  faits  étaient  connus  des  ministres  de  Marie,  de  Moray, 
de  MortoOy  de  Lethington,  de  tous  ceux  qu'on  soupçonnait  d'avoir  fa^- 
briqué  ou  arrangé  les  lettres  de  la  cassette. 

€  Enfin ,  >  ajoute  M.  Mignet,  c  quelques  détails  de  ses  lettres  sont 
»  encore  confirmés  par  la  déposition  de^Paris  (2).  > 

On  verra  tout  à  l'heure  que  la  confession  de  Paris  n'est  pas  une 
'pièce  que  puisse  admettre  l'histoire  ;  et  que,  d'ailleurs,  loin  de  con- 
firmer l'authenticité  des  lettres,  elle  aide  bien  plutôt  à  en  montrer  la 
fausseté. 

Nous  avons  réservé  pour  le  traiter  en  dernier  lieu  celui  des  argu- 
ments que  H*  Mignet,  avec  Robertson  et  Sharon  Turner,  estime 
c  d'une  extrême  gravité.  >  C'est  le  témoignage  du  comte  deLennox  : 

c  Marie  Stuart,  >  dit-il,  c  ayant  écrit  à  la  comtesse  de  Lennox  pour 

>  se  disculper  du  meurtre  de  son  fils  Darniey,  la  comtesse  envoya  la 

>  lettre  à  son  mari.  Celui-ci  répondit  en  juillet  1570,  à  sa  femme 
r  dans  l'intimité ,  que  Marie  Stuart  en  était  coupable  :  c  And  I  am 

>  not  only  assurit  by  my  awin  knowledge,  but  by  her  handwrit ,  the 
»  confessionis  of  men  gone  to  the  death ,  and  uther  infaillible  expe- 

>  rience(3).  > 

On  sait  qu'aussitôt  après  le  régicide,  Lennox  fit  cause  commune  avec 
les  assassins  de  son  fils.  Nous  ne  rechercherons  point,  ce  serait  diffi- 
cile à  déterminer,  s'il  était  de  bonne  foi  ou  si,  mû  par  son  ambition, 
qui  était  excessive  comme  sa  sottise,  il  préféra  à  la  vérité  la  régence 
dont  il  fut  investi  après  la  mort  de  Moray.  Mais  nous  examinerons  jus- 
qu'à quel  point  la  comtesse  fut  convaincue;  et  si  nous  démontrons 
qu'après  avoir  cru  à  la  parole  de  son  mari,  elle  cessa,  mieux  rensei- 
gnée sans  doute,  d'y  ajouter  foi,  nous  serons  en  droit  de  dire  que  son 
témoignage  est  d'une  toute  autre  gravité,  en  faveur  de  Marie,  que  celui 
de  Lennox  contre  cette  princesse. 

La  comtesse  de  Lennox  montra  contre  sa  belle-fille  un  très-grand 
acharnement.  Poussée  par  la  reine  et  le  conseil  d'Angleterre,  elle  alla 
se  jeter  aux  pieds  d'Elisabeth,  accusant  Marie  et  demandant  vengeance. 


(1)  JiABAlfOFF,  t.  I,  p.  397. 

(2)  Mignet,  t.  I,  appendix,  p.  439  et  440. 

(3)  Ibidmy  p.  435. 
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Cette  colère  dura  longtemps.  Le  8  septembre  1570,  elle  écrivait  en- 
core à  Cécil  : 

Good  M.'  secretary ,  je  shall  uaderatand  that  I  hâve  heai*d  of  somç 
commissionDers  that  shall  go  to  the  queen  of  Scots  to  treat  witb 
her  of  matters  tending  to  her  liberty  to  go  thither,  of  which  she  her- 
self  doth  already  make  an  assured  account ,  the  knowlcdge  whereof 
belng  to  me  no  small  discomfort,  coDsidering  that  nothwistaading  the 
grievous  murder  which  by  her  means  only  upon  my  dear  son  her 
husband  was  executed ,  divers  peasons  in  this  realm  doth  yet  doubt . 
and  a  number  doth  crédit  that  she  since  her  coming  hither ,  is  found 
clear  and  not  to  be  culpabill  of  that  fact  »  because ,  as  they  say ,  thaï 
aince  ail  the  conventions  and  conférences  had  between  the  nobility 
touching  that  matter ,  it  hath  not  been  published  and  made  knowQ 
that  the  said  queen  was  found  any  way  guilty  therein  ;  much  more , 
when  they  already  deceived  shall  see  her  released  to  go  home  at 
her  pleasure,  though  upon  some  devised  conditions,  to  serve  the  pré- 
sent ,  their  former  conceits  shall  be  verified ,  and  therein  they  being 
satisfied  ,  it  may  appear  that  she  hath  sust^ined  insufferable  wrongs , 
to  be  for  no  offence  so  long  restrained  within  this  realm  (1). 

A  quelle  époque  changèrent  ces  dispositions  de  la  comtesse  de 
Lennox  ?  Il  est  assez  difficile  de  le  préciser  ;  ce  dut  être  vers  Tannée 
1573.  Alors  elle  reconnut  que  sa  belle-fille  avait  été  indipement  ca* 
lomniée,  et  se  réconcilia  avec  elle.  On  le  savait  déjà  par  la  lettre  sui- 
vante de  Marie  adressée  à  l'archevêque  de  Glasgow  : 

Madame  la  comtesse  de  Lennox  ,  ma  belle-mère ,  est  décédée  de- 
puis un  mois...  Cette  bonne  dame  s'était ,  grâce  à  Dieu,  fort  bien 
reconnue  envers  moi  depuis  cinq  ou  six  ans  que  nous  avons  eu  in  • 
telligence  ensemble ,  et  m'a  avoué ,  par  lettres  écrites  de  sa  main  que 
je  garde ,  le  tort  qu'elle  m'avait  fait  en  ses  injustes  poursuites  ,  dres- 
sées ,  comme  elle  me  l'a  fait  entendre ,  par  son  commandement  pour 
avoir  été  mal  informée ,  mais  principalement  par  exprès  commande- 
ment de  la  dite  reine  d'Angleterre  et  persuasion  de  son  conseil ,  qui 
avaient  toujours  empêché  notre  appointement,  lorsque ,  ayant  connu 
mon  innocence ,  elle  voulait  se  désister  de  me  poursuivre,  jusqu'à 
refuser  pleinement  d'avouer  ce  qu'ils  faisaient  contre  moi  sous  aon 
nom  (2). 

(t)  State  papert  office  :  Queen  of  SeoU'papen,  t.  Y. 
(2)  Ketth,  affpendiXf  et  Labanoff,  t  Y,  p.  31  et  32. 
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Ce  témoignage,  comme  il  émanait  de  Marie  Stuart,  ne  paraissait  pas 
suffisant,  parce  que  personne  n'est  juge  dans  sa  propre  cause.  Aujour- 
d'hui il  est  confirmé  par  une  lettre  autographe  de  la  comtesse  de 
Lennox,  qu'a  découverte  miss  Agnès  Strickland  :  le  doute  n'est  plui 
permis. 

It  may  please  Your  Majesty,  I  hâve  received  your  token  and  mind  , 
l)0th  by  your  letter  and  other  ways  much  to  my  comfort ,  specially 
perceiving  wbat  jealous  natural  care  Your  Majesty  hath  of  our  sweet 
and  peerless  jewcl  in  Scotland  (le  prince  d'Ecosse).  I  bave  been  no 
less  fearfull  and  careful  as  Your  Majesty  of  bim ,  tbat  tbe  wicked 
governor  sbould  not  bave  power  to  do  ill  to  bis  person  ,  whom  God 
préserve  from  bis  enemies  !  Notbing  I  neglected  ;  but  presently  upon 
tbe  receipt  of  Your  Majestie's ,  tbe  court  being  far  off ,  I  sent  one 
trusty  ,  wbo  batb  donc  so  mucb  as  if  I  myself  bad  been  tbere,  bolb 
to  understand  tbe  past  and  for  prévention  of  evil  to  corne  :  be  bath 
dealt  witb  sucb  as  botb  may  and  will  bave  regard  to  our  jewel's  pré- 
servation ,  and  will  use  a  bridle  to  tbe  wicked  wben  need  require. 

I  beseecb  Your  Majesty,  fear  not,  but  trust  in  God  tbat  ail  sball 
be  well;  tbe  treacbery  of  your  traitors  is  known  better  tban  before. 
I  sball  always  play  my  part  to  Your  Majesty's  content ,  willing  God , 
so  as  may  tend  to  botb  our  comforts.  And  now  must  I  yeld  Your 
Majesty  my  most  bumble  tbanks  for  your  good  remembrance  and 
bounty  to  our  little  daugbter  (1  j  bere,  wbo  some  day  may  serve  Your 
Highness ,  Almighty  God  grant ,  and  to  Your  Majesty  long  ant  bappy 
life. 

Your  Majesty*s  most  bumble  and  lovlng  motber  and  aunt  (2). 

Qu'on  rapproche  cette  lettre  si  affectueuse  de  celle  adressée  k 
Ceci],  que  nous  ayons  citée  plus  haut  :  quel  changement  dans  les  sen- 
timents de  la  comtesse  de  Lennox  !  Pour  ramener  de  ses  préventions 
une  mère  en  proie  au  ressentiment  et  à  la  douleur,  il  avait  fallu  à 
coup  sûr  des  preuves  irréfragables.  Qui  les  lui  donna?  On  Tignore; 
mais  elle  avait  pu  être  renseignée  mieux  que  personne  :  son  mari 
avait  été  gardien  de  la  fameuse  cassette,  bile  en  sut  peut-être ,  après 
qu'il  fut  mort  en  1572,  la  véritable  origine  ;  elle  put  apprendre  aussi 


(t)  Arabella  8tuart. 

(2)  Miss  Strickland,  t.  V. 
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€6  qae  valaient  les  dépositions  de  Crawford  et  de  JXelsop  ^  to^s  ^epf 
attachés  au  service  de  sa  famille. 

U  ne  reste  plus,  comme  il  a  été  dit,  des  lettres  de  la  oassette^que 
des  traductions  ou  des  copies  plus  ou  moins  altérées  (1).  Ces  tradj^c- 
tiens  ou  copies  étaient  restées  entre  les  mains  de  Cecil  :  c  Tke  cofi^f 
ofall  quhilk  letteris^  conferrit^  red  atid  considerit^  tuer  ieliverU  io 
M^  Secretary ,  in  quhais  handis  they  remane  (2)  >  , 

Après  la  découverte  du  complot  de  Norfolk  pour  épouser  la  reine 
d'Ecosse  f  tous  les  moyens  parurent  bons  à  Elisabeth  pour  les  rendre 
odieux  l'un  et  l'autre.  Alors  Cecil  fit  publier,  par  les  soins  de  Thomas 
Smith ,  un  des  secrétaires  de  la  reine  y  et  de  Thomas  Wilson ,  maître 
des  requêtes ,  la  Détection  de  Buchanan  avec  les  lettres  de  la  cassette 
et  les  autres  documents  produits  aux  conférences.  L'édition  latine 
fut  imprimée  la  première.  L'éditeur  ajouta  au  libelle  de  Biichanam 
une  invective  contre  Marie  Stuart,  intitulée  Adio.  Cette  pièce  d'une 
rhétorique  boursouflée  est  attribuée  par  Herbert ,  qui  connaissait 
les  personnages,  à  Smith  ou  à  Vilson  :  c  htas  actiones  scripsit  Tho- 
mas  Smythus  à  secretii  D.  N.  R.  EUsabethœ ,  siaU  fama  est ,  vel  7%o- 
tMu  Vilsonius  a  supplicum  libeUis,  quod  mihi  placet  (3).  >  Dans  cette 
édition  on  ne  mit  que  le  trois  premières  lettres  de  la  cassette ,  tra- 
duites de  l'écossais  en  latin.  On  a  cru  longtemps,  et  des  historiens 
croient  encore ,  que  cette  traduction  était  de  Buchanan  :  c'est  inad- 
missible. Elle  dénote  un  traducteur  qui  ne  comprenait  point  l'écos- 
sais ou  qui  a  très-mal  lu ,  et  qui  n'écrivait  le  latin  que  médiocre- 
ment. Le  même  Herbert  l'attribue  à  Vilson  ou  à  Smith  ;  il  croit 
qu'elle  fut  faite  du  français  (4),  ce  qui  est  très-probablement  une 
erreur. 
Cette  édition  latine  fut  publiée  à  Londres  avant  le  l^  novembre 


(1)  Il  a  déjà  été  dit  précédemment  que  des  huit  lettres  de  la  cassette,  il  n'a 
été  retrouvé  des  copies  françaises  du  temps  que  trois  seulement  ;  que  ces 
trois,  très-probablement»  furent  originairement  écrites  en  français  par  Marie 
et  adressées  à  Darnlej  ;  mais  que  toutes  les  autres  avaient  été  forgées ,  et 
qu'il  n'en  exista  jamais  d'autres  originaux,  comme  l'a  soutenu  Goodail,  que 
la  version  écossaise. 

(•2)  GOODALL,  t.  II,  p.  88. 

(3)  Lawo,  t.  II,  p.  244, 245.  247  et  248. 

(4)  Idem,  p.  245. 
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4514  ,  ôt  des  exemplaires  en  forent  envoyés  en  l^ràhcè  par  les  sdw? 
de  Ceci!  et  d'Elisabeth ,  qui  recommandaient  d*en  distribuer  aux  sei« 
gnenrs  de  la  conr  pour  difl^mer  Marie  Sluart  (t). 

An  commencement  de  novembre  de  ta  même  année ,  il  parut  une 
antre  édhion  en  dialecte  écossais  ;  toujours  par  les  soins  de  Cedl. 
Lé  8  novembre,  Vîlson ,  en  TeuToyant  au  secrétaire ,  lui  écrivait  • 
«  /  doe  send  to  Your  Honor  inclùsed^  so  much  a$  is  translated  into  hand- 
p>rne  scoithU{i)...  » 

L'édition  iamglaise  parut  vers  la  iSn  dé  novembre  :  ITieary  avait  écrit 
Gecil  à  Tambassadeur  anglais  à  Paris  jitisto  he  irmshted  into  englisk 
wilh  ûdditilm  àf  many  other  iupfdemens  ôf  ttke  condition  (3).  >  Cette 
édition  était,  en  efiet,  plus  complète  qneles  précédentes.  Il  y  ftit 
ajouté  le  Mémorandum  de  Norton ,  le  second  contrat ,  le  procès  de 
Bothwell ,  un  extrait  des  confessions  de  John  Hay  et  de  John  Hepburn, 
les  sonnets  et  les  cinq  autres  lettres  de  la  cassette  ;  les  éditions  pré- 
cédentes n'en  contenaient  que  trois. 

Toutes  ces  éditions  furent  publiées  à  Londres ,  cela  n'est  pas  dou- 
teux. Outre  les  témoignages  de  Vilson  et  de  Cecil  déjà  cités,  nous 
avons  celui  d'Alexandre  Hay ,  qui  écrivait  à  Knox  : 

They  baye  set  out  in  Eo^and  our  quenis  Ijfe  and  process  »  baith 
in  Jatin  and  english...  In  appeirance  thcy  leive  nothing  unset  out 
tending  to  hir  infamie  and  to  make  the  duke  of  Norfolk  odious  (4). 

Enfin  ,  il  parut  une  quatrième  édition  en  français,  le  13  février 
1572.  Les  historiens  ne  sont  point  d'accord  sur  le  lieu  où  elle  fut 
publiée.  Elle  porte  en  titre  :  Imprimée  à  Edimbourg  par  Waltem.  De 
l'aveu  de  tous ,  c'est  un  mensonge.  Quelques-uns  ont  soutenu  qu'elle 
fut  imprimée  à  Londres,  d'antres  à  La  Rochelle.  Les  raisons  que 
donnent  les  uns  et  les  autres  ne  sont  rien  moins  que  concluantes. 
Ce  qu'on  peut  dire  de  plus  raisonnable ,  c'est  que  ceux-là  publièrent 
l'édition  française  qui  avaient  intérêt  à  le  faire ,  et  qui  en  avaient 


<1)  DiooBs,  p.  151  et  GooDALL,  1. 1,  p.  25. 

(2)  MoRDiN,  p.  57. 

(3)  DiGGBS.  p.  151. 

(4)  ÀUxander  Bay,  of  thé  regenft  privy  eouneil,  to  John  Knox,  14  décem- 
bre 1571,  GOODALL,  t.  II,  p.  371. 
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déjà  publié  trois  antres.  Elle  contenait ,  de  plus  que  les  éditions  pré* 
tédenteSy  un  mémoire  contre  le  duc  de  Norfolk.  On  comprend  cette 
addition  de  la  part  de  Cccil  ;  mais  quel  motif  pouvaient  avoir  les  hu- 
guenots de  La  Rochelle  à  diffamer  un  étranger ,  qui  était  protestant 
comme  eux?  D'ailleurs ,  il  ne  serait  pas  difficile  de  montrer  que  le 
traducteur  de  Tédition  latine,  a  été  aussi  le  traducteur  de  TéditioD 
française.  Peu  importe,  au  fond, 'en  quel  endroit  elle  a  été  publiée; 
il  n'en  reste  pas  moins  certain  que  ce  fut  Elisabeth  et  son  ministre 
Geeil  qui  cherchèrent  à  diffamer  partout  la  victime  de  leur  détestable 
politique,  non-seulement  à  cette  époque,  mais  tant  qu'elle  vécut, 
et  particulièrement  après  le  meurtre  de  Riccio  (1). 

(1)  Lorsque  Riccio  fût  assassiné,  le  9  mars  1565,  ce  fut  Cecil  qui ,  poussé 
par  sa  haine  féroce  contre  la  reine  d'Ecosse,  fit  répandre  le  bruit  que  le  se- 
crétaire avait  été  assassiné  parce  qu'on  l'avait  trouvé  couché  avec  aa 
maîtresse.  Et  quand  il  semait  ce  bruit,  il  savait  parfaitement  que  c'était 
une  calomnie  ,  que  le  meurtre  de  Riccio  était  un  crime  politique  :  il  avait 
été  suffisamment  renseigné  par  les  agents  anglais.  Mais  il  ne  connaissait 
pas  plus  que  sa  reine  les  scrupules  qui  gênent  les  petites  âmes.  Les  con- 
temporains l'avaient  chargé  de  cette  infamie  ;  toutefois  il  n'en  existait  pas  de 
preuve  directe  ;  M.  Hosack  vient  de  publier  une  lettre  de  Paul  de  Foix,  qui 
ne  laisse  subsister  aucun  doute.  L'ambassadeur  répond  à  une  lettre  de 
Cecil  : 

«  Cum  tuum  nuntium  intempesta  nocte  post  secundam  vigiliam  graviter 
quatientem  ostium  semisomnus  audirem  .  stupore  repente  correptus  totus 
exhorrui.  Âcceptis  vero  literis  tuis  cum  in  earum  initio  viderem  purgandi 
tui  causa  multas  adferre  excusationes  ,  valdeque  dîlfidenter  et  quasi  reffa- 
gientem  vix  tandem  narrationem  incboasse,  quod  deterius  erat  (  ut  fere  fit) 
Scoticam  in  seternam  clausisse  lumina  noctem  sum  suspicatus.  Cum  vero 
.ea  qua  narrabantur  minora  concepta  opinione  viderem,  leviora,  quse  per  se 
gravissima  erant,  visa  sunt.  Quid  enim  gravius  esse  potest  qnam  déformé  et  vil^ 
lissimum  mancipium  a  marito  reginam  npfario  stupro  poUuens  deprehensum 
ab  «jusque  manibus  vix  avulsum.  muUorum,  indignitate  rei  permotorum,  iett" 
hus  nec&tum  esse;  eumdemque  maritum,  contumelia  tam  acorba  neglecta  clam 
noctu  cum  eadcm,  ab  iis  qui  eum  quo  poterant  dignitatis  ornamento  hones- 
tare  cupiebant,  aufugisse;  et  quod  est  deterius  quem  auxilii  causa  evocarmt 
et  quocum  firmœ  pactiones  intercesserant ,  tanquam  de  se  maie  meritum 
inimicum  atque  hostem  appellasse.  Cui,  quantum  ego  existimo,  nihil  condu- 
cibilius  evenire  potuit  :  cum  eo  tempore  quo  minimum  iUi  officere  quivit , 
suum  mobilitatem  et  levitatem  ita  prodiderit,  ut  in  posterum  illi  minus  fldens 
laUi  nequeat.  Verum  hSBc  mihi  acerbissima  accidere,  quod  iUi  reginœ  bene 
cupiam ,  et  tantas  «am  contrahere  culpas  iniquissimo  |animo  feram.  Nam 
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On  D*a  jamais  connu,  et  on  ne  connaîtra  sans  donte  jamais,  l'origine 
des  lettres  de  la  cassette.  Il  est  probable  que  quand  les  rebelles,  aprto 
avoir  emprisonné  Marie  Stuart  à  Lochleven ,  pillèrent  Holyrood  »  ils 
trouvèrent  parmi  ses  bijoux  la  cassette ,  et  parmi  ses  papiers ,  des 
notes  et  des  lettres  qu'ils  transformèrent  habilement  en  lettres  ga- 
lantes adressées  à  Bothwell  Ce  que  ces  documents  devinrent  après 
les  conférences  d'York  et  de  Westminter,  il  serait  difficile  de  le  dire. 

Moray,  comme  on  l'a  vu,  s'était  hâté  de  les  remporter  en  Ecosse, 
pour  les  soustraire  à  l'examen  que  réclamaient  Marie  et  ses  commis^ 
saires.  Après  qu'il  eut  été  assassiné ,  la  cassette  tomba  entre  les 
mains  de  ses  serviteurs.  Lennox ,  devenu  régent ,  la  recueillit  et  en 
devint  à  son  tour  le  dépositaire.  Le  22  janvier  1571 ,  il  la  remit  à 
Morton  qui  allait  en  mission  à  Londres  ;  elle  resta  probablement 
depuis  entre  les  mains  de  ce  dernier.  Ce  qu'elle  devint  après  sa 
mort,  on  ne  le  sait  point  positivement.  11  paraît  qu'elle  passa  avec 
son  contenu,  on  ne  dit  comment,  entre  les  mains  de  Ruthven  alors 
comte  de  Gowrie,  qui,  comme  complice  de  tout  ce  qui  s'était  fait 

multa  iû  ea  erant  egregia  ad  yirtutem  quœ  maximopere  et  iis  qui  illi  parent, 
et  amicis,  et  christiano  orbi  adjumento  et  ornamento  esse  potuissent,  si  illift 
recte  uti  quam  abuti  maluisset.  Sed  rêvera  ita  soient  christianœ  religionis 
desertores,  dum  ad  Dei  hostem  transfugiunt,  ab  eo  execrati,  in  hos  tragicos 
i^ores  impeUi.  Scriptum  enim  est  tenere  eum  captivas  mentes  impiorum. 
Tu  tamen  quod  ezistimo  suasor  eris  et  impulsor  Reginse  tuœ  ut  labantem 
et  fere  prostatam,  quantum  in  ea  erit,  fulciat  et  erigat ,  ita  tamen  ne  aliis 
ruinée,  occasionem  prsebeat  :  nam  pietas  et  virtus  pura ,  simplex  et  aperta  ^ 
dum  ex  sua  natura  cœtcros  fingit  credulitate  sua,  in  homiiium  versatorum 
et  multiplicium  laqueos  facile  incidit.  Et  hoc  est  quod  traditur,  filios  hujus 
■eculi  prudentiores  in  generatione  sua  filiis  lucis.  Ego  certe  illi  simul  et 
plis  omnibus  opt i me  consul tum  esse  velim,  ut  tamen  ex  horum  casu  et  per- 
nicie  majorem  sim  dulorem  accepturus.  Cœterum  agnosco  bumanitatem 
tuam  quod  ita  amanter  et  aperte  de  istis  rébus,  quœ  me  maxime  soUicitum 
habent,  scripscris,  et  rogo  ut  si  quid  ex  illo  tempore  ad  te  perlatum  est,  vei 
huic,  cui  tuto  committere  potes ,  dicas  ;  vel  literis  scribas ,  quod  commodo 
tamen  tuo  et  salva  flde  fieri  possit. 
»  Vale  et  me  semper  ama.  —  Decimo  calendas  aprilis. 

«  Tui  amantissimus  et  ex  animo  tuus , 

»  Paul  Db  Foix.  1 

Au  dos  :  «  23  mars  1565.  The  Fr.  Amb.  to  mj  M' Ifons'  Gecille,  principal 
secretary  d%  la  Rojne  d'Angleterre,  etc.  »  ^Hosack,  t.  II,  p.  79.) 
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contre  la  reine  ^  aTiH  un  iitértt  dans  ces  fometix  dociMétits.  Elisa- 
beth» ayant  su  quila  étaient  en  sa  pèssessiotiV  chargeii  ddUâmbas-'' 
^deur,  Robert  Bowes,  d'en  Dé;o(»er  Taequisition  :  elle  se 'taibntittU 
Irès^^nxieuse  de  les  obtenir.  Gowrie  nia  d^abord  qn'il  en  fût  posses» 
^enr;  mais^  pressé  par  Boires,  îl  hii  répondit,  pour  Éé  débarrasser' 
4e  ses  importnnîtés ,  qirïl  ne  pouvait  pals  se  dessaisir  de  ))Qpiers  dé' 
de  cette  importance  sans  Fassentiment  du  rdi  (1).  Deux  ans  p)os  tard, 
<jowrie  fut  décapité.  A  partir  de  ce  moment  »  il  est  impossible  de  re-' 
irovrer  les  traces  des  lettres  de  la  cassette.  Quelques  historiens  x>nt 
supposé  que  Jacques  VI  s'en  était  emparé  après  le  supplice  de 
<}owrie  y  et  les  arait  anéanties.  C'est  une  supposition  toute  gratuite , 
qui  pourrait  peut-être  avoir  quelque  valeur  si  ceux  qui  se  ser- 
vir«ût  des  lettres  pour  colorer  leur  conduite  avaient  jamais  osA 
les  exposer  au  grand  jour  ;  mais  le  soin  avec  lequel  ils  cachèrent 
les  originaux  pour  y  substituer  des  traductions  »  donne  bien  plutôt  k 
supposer  que  ceux-là  eurent  intérêt  à  les  anéantir  qui  avaient  eu  in- 
térêt k  les  tenir  dans  Tombre. 

Goodall  pense  qu'après  la  mort  de  Morton ,  ce  fut  son  héritier ,  le 
comte  d'Ângus ,  qui  devint  possesseur  de  la  cassette  ei  des  lettres , 
et  qu'elles  passèrent  à  ses  successeurs.  Un  auteur  anonyme  écrivait , 
à  l'époque  de  la  restauration  de  Charles  il ,  qu'on  pouvait  les  voir 
encore  chez  le  marquis  de  Douglas  (2).  Ce  n'était  probablement  que 
la  cassette  vide  qu'on  y  voyait  :  la  marquise  de  Douglas  l'avait  achetée, 
dit-on ,  d'un  papiste  vers  cette  époque.  Vendue  après  la  mort  de  la 
marquise  avec  sa  vaisselle,  elle  fut  achetée  par  la  duchesse  d'Hamilton. 
Les  héritiers  de  cette  dernière  la  possèdent  encore ,  si  toutefois  la 
tradition  dit  vrai. 

Malcolm  Laing,  qui  semble  attacher  une  grande  importance  à 
cette  relique 9  en  a  fait  la  description  (t.  II,  p.  235),  mais  diaprés  un 
correspondant.  Plus  favorisé  que  Laing ,  il  m'a  été  donné  de  la  voir 
au  palais  d'Hamilton.  Elle  est  en  partie  conforme  à  la  description 
qu'en  fait  Buchanan  :  elle  n'a  guère  qu'un  pied  de  long ,  ainsi  qu'il 
le  dit,  six  à  sept  pouces  de  large  et  huit  à  neuf  de  haut;  la  partie  su- 
périeure est  arrondie;  elle  est  en  argent  niellé ,  semé  d'arabesques 

(l)  V07.  R0BERT8011  et  Tytlir. 
et)  Goodall,  t.  I.  p.  30  et  31 . 
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d'or.  Pucbaïutt  ilU  qu'elle  est  garnie  m  phisiem  endroits  de  la 
lettre  romaine  F ,  surmontée  de  couronnes  royales.  Le  correspond 
dant  de  M.  I4aing  dit  qu'à  la  première  inspection ,  il  ne  vit  ni  lettrea 
ni  couronnes;  mais  qu'il  finit  par  déceuTnr  sur  le  fond^  anx  deur 
extrémités  )  deux  petits  ornements  qu'il  prit  d'abord  pour  la  marque 
de  l'orfèvre,  et  qu'il  reconnut,  après  un  examen,  pins  attentif,  être 
deux  couronnes  royal^  avec  une  fleur  de  lis  surmontant  la  lettre  ita^ 
liqueF.  J'avoue  n'j^voir  ni  cberohé  ni  vu  aucun  de  ces  ornements , 
ne  jugeant  pas  que  l'authenticité  de  la  cassette  importât  beaucoup  t 
l'authenticité  des  documents  qu'elle  pouvait  avoir  contenus. 

Pour  compléter  l'examen  des  pièces  qui  furent  produites  contre 
Marie  Stuart,  il  nous  reste  à  parler  de  la  confession  de  Paris.  Quoi-- 
qu'elle  soit  de  beaucoup  postérieure  aut  conférences,  nous  recher- 
cherons dès  à  présent  ce  qu'elle  vaut  pour  l'histoire. 

Nicolas  Hubert»  dit  Paris,  avait  été  longtemps  au  service  de  Both-* 
well  ;  il  passa  à  celui  de  Marie  Stuart,  quelques  jours  avant  le  meur- 
tre de  Darniey.  Complice  de  ce  meurtre,  il  s'enfuit  en  Danemark  avec 
son  ancien  maître.  Quand  Mordy  envoya  réclamer  Bothwell ,  Frédé- 
ric n  refusa  de  le  livrer ,  mais  il  livra  Paris  au  capitaine  Clark ,  au 
printemps  de  l'année  1568.  Il  parait  néammoins  que  ce  malheureux  ne 
fut  ramené  en  Ecosse  qu'au  moisd'octobre  delà  même  année. Il  futem- 
fermé  d'abord  au  château  d'Edimbourg,  et  transféré  ensuite  au  château 
de  Saintr  André,  résidence  particulière  de  Moray.  Il  était  sûrement  en 
Ecosse  à  l'époque  des  conférences  de  Westminster;  mais  on  ne  jugea 
pas  à  propos  de  l'y  faire  paraître  et  d'invoquer  son  témoipage.  Le 
héraut  d'armes,  William  Stuart,  qui  avait  été  envoyé  en  Danemark, 
soit  pour  le  réclamer,  soit  pour  le  ramener  après  qu'il  eut  été  livré  au 
capitaine  Clark,  fut  d'abord  richement  récompensé;  mais  il  ne  tarda 
pas  à  tomber  en  disgrâce  :  Paris  lui  avait  peut-être  révélé  quelque 
secret  qu'il  ne  sut  pas  garder.  Accusé  de  complicité  dans  un  complot 
contre  la  vie  du  régent ,  il  fut  absous  faute  de  preuves  ;  mais  Moray 
le  fit  poursuivre  comme  sorcier,  et  le  condamna  à  être  brûlé.  Il 
monta  sur  le  bûcher  le  15  août  1569.  Par  une  coïncidence  peut-être 
fortuite ,  Paris  fut  pendu  le  lendemain  (1). 

(1)  BhLFOVR'nÀnnaU;  Occurrenti  ;  Chalmbrs,  t.  III,  p.  390;  miss  Sthick- 
LAHD,  t.  V,  p.  îOl-203. 
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Informée  qu'un  des  complices  de  Bothwell ,  détenu  à  Saint-Andrêy 
accusait  la  reine  d'Ecosse ,  Elisabeth  envoya  coup  sur  coup  trois 
messages ,  qui  étaient  presque  des  ordres ,  pour  demander  à  Horay 
de  surseoir  à  Texécution  et  de  lui  envoyer  l'accusé.  Mais  si  on 
n'avait  pas  pu  l'emmener  aux  conférences ,  on  pouvait  bien  moins 
l'envoyer  seul  en  Angleterre  :  Moray  répondit  <  qu'il  était  trop  tard, 
que  Paris  avait  été  exécuté;  mais  il  avait  confiance,  ajoutait-il,  que  le 
témoignage  laissé  par  lui  n'en  serait  pas  moins  trouvé  authentique 
par  Son  Altesse,  et  par  ceux  qui  avaient  intérêt  à  ce  que  le  meurtre 
du  roi  fût  puni  (1).  > 

Ce  témoignage  de  Paris  se  compose  de  deux  confessions ,  reçues  la 
première  le  9  août  1569 ,  la  seconde  le  10.  La  première  ressemble 
aux  confessions  de  Hepburn,  de  Hay,  de  Powrie  et  de  Dalgleish  :  elle 
charge  particulièrement  Bolhwell,  et  n'incrimine  en  rien  la  reine. 
Il  ressort  au  contraire  de  plusieurs  passages  que  Marie  ignorait  tout, 
et  que  Bothwell  craignait  fort  qu'elle  ne  vînt  à  soupçonner  ce  qui  se 
tramait.  Il  n'y  a,  dans  cette  première  confession,  qu'une  seule  circon- 
stance qu'on  ait  pu  invoquer  contre  Marie.  Paris  raconte  que,  le  sa- 
medi soir  veille  du  meurtre,  quand  elle  fut  rentrée  à  Holyrood, 
f  Marguerite  (Carwood)  le  pria  d'aller  à  Kirk  of  Field  quérir  une 

>  couverture  de  maytres  (martres)  à  la  chambre  de  la  Royne.  >  C'est 
là  à  coup  sûr  un  acte  en  lui-même  très-innocent  ;  on  a  voulu  y  voir 
une  précaution  de  Marie  pour  sauver  un  objet  précieux.  Paris  ne  dit 
point  que  la  couverture  fût  précieuse;  néanmoins  Laing  ajoute 
«  qu'elle  avait  probablement  de  la  valeur  >  (t  II,  p.  36)  ;  M.  Mignet , 
que  c'était  €  une  riche  couverture  en  peaux  de  martre  qu'elle  ne  vou- 

>  lait  sans  doute  pas  y  laisser  à  la  veille  de  l'explosion  >  (t.  I,  p.  273)  ; 
et  Teulet,  c  qu'il  s'agit  évidemment  de  quelque  fourrure  précieuse  à 
f  laquelle  Marie  tenait  et  qu'elle  voulait  sauver  du  désastre  >  {Supplé- 
ment^  p.  88). 

La  seconde  confession  est  de  beaucoup  la  plus  importante;  elle  se- 
rait le  document  le  plus  grave  et  le  plus  direct  contre  Marie  Stuart , 
si  elle  pouvait  un  seul  instant  supporter  la  critique.  Il  en  existe  deux 
copies  :  l'une  au  State  papers  of/ice,  qui  n'est  point  certifiée  ;  l'autre  à 
la  Bibliothèque  Cotonienne ,  certifiée  par  Alexandre  Hay.  La  copie 

(1)  Laikg,  appendix,  Î69  et  270. 
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originale  porte  en  titre  :  c  The  copie  of  this  déclaration  and  deposi* 

>  tion  roarkit  every  leaf  (elle  est  marquée  aux  pages  3,  4»  7  et  9), 

>  with  tbe  said  Nicholas  Howbert*s  own  band  (marquée  ainsi n)i 

>  being  read  again  in  bis  présence,  be  avowed  tbe  same»  and  ail 

>  parts  and  clauses  tbereof,  to  be  undoubtedly  true  ;  in  présence  of 

>  H.  George  Bucbanan  maister  of  S'-Leonard's  collège  in  S'-An- 
»  drews,  M.  Jobn  Wood,  senator  of  tbe  collège  of  justice,  and  Robert 

>  Ramsay ,  writer  of  tbis  déclaration ,  servant  to  mylord  regent's 

>  Grâce.  >  Andersen,  dans  sa  collection,  a  eu  soin  de  supprimer  les 
noms  des  trois  témoins. 

D*aprës  ce  titre,  on  Toit  premièrement  que  Nicholas  Hubert  ne  sa- 
vait ni  écrire  ni  lire,  puisqu'il  dut ,  au  lieu  de  son  nom ,  mettre  ua 
simple  signe  à  chaque  feuillet,  et  qu'il  fallut  lui  relire  sa  déposition,  à 
moins  qu'il  n'y  ait  là  une  précaution  pour  l'empêcher  de  la  relire 
lui-même  ;  secondement,  que  cette  déposition  fut  reçue  sans  aucune 
forme  judiciaire,  mais  simplement  par  un  serviteur  de  Moray,  lequel 
tenait  la  plume,  par  son  pamphlétaire  gagé,  Bucbanan,  et  par  son 
flme  damnée,  John  Wood ,  c  doctes  en  flnesses  et  faulcetez  et  y  ga-^ 
gnant  leur  vie,  n'ayant  autres  moyens  ni  professions  (1).  > 

Moray  envoya  en  Angleterre,  le  15  octobre  1569,  les  deux  décla- 
rations de  Paris,  par  l'abbé  de  Dunfermline. 

Après  avoir  rappelé  dans  les  instructions  qu'il  donna  à  cet  ambas- 
sadeur les  différentes  preuves ,  produites  par  lui  aux  conférences  de 
Westminster,  il  ajoutait  : 

And  gif  fùrder  pruif  be  requirit ,  we  bave  sent  with  zow  tbe  dépo- 
sition of  Nicholas  Hubert ,  alias  Paris  ,  a  french  man ,  one  tbat  w8l& 
présent  at  tbe  committing  of  tbe  said  murder ,  and  of  late  executed 
to  tbe  death  for  tbe  same  (2). 

Ces  quelques  lignes  révèlent  la  pensée  de  Moray.  Il  avait  présenté 
aux  conférences  des  lettres  sans  suscriptions,  sans  dates,  sans  sipa- 
ture  ;  lui  ou  ses  délégués  avaient  prêté  à  des  passages  insignifiants  ou 
inintelligibles  des  intentions  criminelles  :  tout  cela  n'avait  rencontré 
que  peu  ou  point  de  crédit.  Moray  crut ,  par  la  seconde  confession 

(1)  Tbulet,  t.  lî,  p.  387. 

(2)  GooDALL,  t.  II,  p.    84-88. 
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<k  Paris,  justifier  les  lettres,  leur  assigner  dés  dà^;  et  anémier  les 
commentaires  de  Lethington  et  de  Buchanan  ;  mais  il  dépassa  le  buf^ 
Le  document  était  d'une  trop  grossière  absurdité;  aucun- contempo- 
rain n*osa  s'en  senrir.  Cecil  avait  entre  les  mains  la  confession  de 
Paris,  lorsqu'il  fit  publier  les  quatre  éditions  de  la  Détection,  Tilson 
la  lui  demanda  pour  la  joindre  aux  autres  pièces  :  c  Desyrand  you  ta 
sende  me  Paris  (la  confession)  dosely  sealed  and  it  shoidd  not  be 
knoum  from  whence  it  cameth  (1).  »  Cecil  ne  l'envoya  point ,  et  pote- 
tant  il  était  à  la  recherche  de  tout  ce  qui  pouvait  ajouter  à  la  diffa- 
mation de  Marie  Stuart  Buchanan  lui-même ,  qui  avait  été  délégué 
pour  interroger  Paris ,  lorsqu'il  reproduisit  dans  son  histoire  toutes 
les  calomnies  de  sdi  Détection  ^  ne  paria  point  des  accusations  que 
contient  la  seconde  confession.  Alexandre  Hay,  émaméraitt  dans  une 
lettre  à  John  Knox  tous  les  documents  qui  pouvaient  servir  au  réfor- 
mateur pour  la  composition  de  son  histoire,  ne  dit  pas  un  mot  de  la 
confession  de  Paris,  quoique  la  pièce  la  plus  impoirtante  de  toutes  ; 
et  cependant,  c'était  lui  qui  l'avait  certifiée ,  par  complaisance  il  est 
vrai ,  car  il  n'avait  pas  assisté  à  l'interrogatoire. 
.  Autant  on  est  peu  surpris  du  dédain  des  contemporains  pour  un 
tel  document,  autant  on  s'étonne  que  des  historiens  sérieux  l'aient 
tiré  de  la  poussière  pour  s'en  faire  un  argument  contre  Marie  Stuart. 
C'est  qu'en  effet,  sans  rappeler  son  origine  plus  que  suspecte,  cette 
prétendue  confession  est  tellement  absurde  et  maladroite ,  que  le 
moindre  examen  impartial  suffit  à  en  démontrer  la  fausseté.  Si  on  la 
compare  avec  la  première  confession,  on  les  trouve  à  tel  point 
en  contradiction  l'une  avec  l'autre,  que  l'on  peut  affirmer  hardiment 
que  si  la  première  est  vraie ,  la  seconde  est  fausse,  et  vice  versa.  De 
plus ,  si  on  la  compare  avec  les  lettres  de  la  cassette ,  dont  elle  Teut 
prouver  l'authenticité ,  et  si  l'on  compare  le  tout  avec  le  Journal  de 
Moray,  qui  a  la  prétenUon  d'expliquer  les  mêmes  lettres  ,  on  trouve 
de  nouveau  que  les  trois  documents  ne  peuvent  se  tenir  debout  en 
face  les  uns  des  autres.  Quelques  citations  vont  le  montrer. 

Première  confession.  Le  mercredi  ou  jeudi  avant  le  crime , 
Bothwell  confie  à  Paris  le  complot  contre  le  roi  : 

Là-dessus ,  il  me  commande  de  prendi*e  la  clef  de  la  chambre  à 

(1)  WiUon  à  Ceeil,  8  novembre  1571,  Murd»,  p.  57. 
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Kirk  of  Fiel4n  ^  MpDsieqr.,  vous  me  pardoupetez.,  s'il'  vous  plaiat^ 
pour  autant  que  je  suis  étrangler,  et  au^ai  que  ce  i^'est  mou  estat«   ] 

Bref,  il  refUse  de  prendre  la  clé  (1).  Deux  jours  après  : 

Le  vendredj  doncques,  dit  Paris ,  je  m'en  vais  à  luy...  et  aussitost 
quMl  me  vist,  il  me  demanda  si  j'avois  prias  ceste  clef.  Je  luj  dis  que 
je  regarderois  à  le  faire  (2). 

Le  samedi ,  veille  du  meurtre  : 

L*après  disner,  il  me  demanda  encore  ceste  clef.  Je  luy  dys  :  «  Mon- 
sieur, hélas f  comment  le  feray-je?...  Ce  n'est  point  mon  estât  de 
prendre  les  clefs...»  Bothwell  impatienté  lui  dit  :  «  Une  foys,  je  ne  te 
veulx  rien  commander  en  ce  fait  là.  J'ay  des  clefs  assés  sans  toy,  car 
il  n'y  a  porte  céans  dont  je  n'ay  la  clef  (3).  » 

Paris  continue  (c'était  le  même  jour  samedi ,  veille  du  meurtre)  : 

Adonc  le  bruyt  vint  incontinent  que  la  royne  s'en  alloyt  à  l'Abbale  ; 
tout  le  monde  sort  de  sa  chambre  ,  et  moy  le  dernier,  prenant  la  clef 
de  la  dicte  chambre ,  et  m'en  vays  à  l'Abbaïe ,  où  je  trouve  M.  de 
Boduel  qui  me  demande  si  j'avoys  ceste  clef.  —  Ouy ,  monsieur  ,  ce 
di-je;  il  me  commande  de  la  garder  (4). 

On  ne  voit  pas  que  Bothwell  se  serve  en  rien  de  cette  dé.  Le  di- 
manche soir,  peu  avant  le  meurtre,  il  dit  à  Paris  : 

Une  foys ,  les  aultres  n'ont  que  faire  de  toy ,  car  ilz  ont  des  clefs 
assés  :  il  n'y  a  portes  de  céans  dont  ilz  n'en  ayent  les  clefs  (5). 

D'après  ces  citations,  il  est  clair  que  Bothwell  veut  avoir  la  clé  de  la 
chambre,  à  l'insu  de  la  reine,  et  que  Paris  ne  cède  qu'après  des  ob- 
sessions ,  et  au  dernier  moment.  Mais  si  la  reine  avait  été  complice , 
Bothwell  n'avait  qu'un  mot  à  loi  dire  :  il  aurait  eu  sur-le-champ 
cette  clé  qu'il  désirait. 

Le  dimanche  soir ,  très-peu  avant  le  meurtre,  quand  la  reine  et  la 


(1)  Tbulet,  Supplémenty  p.  84. 

(2)  Ibidem,  p.  86. 

(3)  Ibidem,  p.  86  et  87. 

(4)  mdem,  p.  87. 

(5)  Ibidem,  p.  90. 
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cour  furent  rentrées  à  Holyrood,  Paris  se  retira,  dit-il,  fort  triste  dans 
un  coin: 

Là  où  M.  de  Boduel ,  ajoute-t-il ,  me  vint  trouver .  me  demandant 
ce  que  j'avoys  d*ainsy  ra3rre  la  mine ,  et  que  si  je  la  fajsois  ainsi 
devant  la  royne ,  qu'il  m*accoustreroit  de  telle  façon  que  je  ne  fa» 
jamais  (i). 

Le  lendemain  lundi ,  dès  le  malin ,  Bothwell  lui  demanda  encore 
par  deux  fois  d*un  ton  irrité,  c  ce  qu'il  avoyt  à  fayre  la  mine  (%).  > 

Cette  crainte  de  Bothwell  que  Paris  ne  fasse  la  mine  devant  la 
reine,  et  n'éveille  par  là  quelque  soupçon  dans  son  esprit,  indique, 
comme  tout  ce  qui  précède,  qu'elle  était  complètement  ignorante  de 
ce  qui  se  tramait.  La  seconde  confession  indique  tout  le  contraire. 

Seconde  confession. 

Le  mercredy  (cette  fois  Paris  est  sûr  que  c'est  bien  le  mercredi  et 
non  le  jeudi) ,  qui  fut  le  mesme  jour  que  la  royne  coucha  au  logis  du 
roy  à  Kirk  of  Pield  ;  et  comme  le  dict  Paris  vouloit  dresser  le  lict  de 
la  royne  en  sa  chambre  qui  étoit  droite  soubs  la  chambre  du  roj..., 
le  sieur  Boduel  défendit  audict  Paris  de  ne  dresser  le  lict  de  la  royne 
droyct  soubs  le  lict  du  roy,  car  je  veulx  mettre  la  pouldi*e  en  cest  en- 
droyct  là ,  ce  dit-il. 

On  se  rappelle  qu'un  autre  témoin  ,  John  Hepburn ,  dit  qu'à  cette 
date  Bothwell  songeait  à  surprendre  le  roi  dans  les  champs  et  non 
à  le  faire  sauter  dans  son  logis. 

£t  ceste  mesme  nuict  là,  continue  Paris,  après  que  le  lict  fut  dressé 
en  la  chambre  de  la  royne,  ce  que  je  fis  au  mesme  endroit  là  où  il  rae 
fnt  défendu  par  le  dict  sieur  de  Boduel,  la  royne  me  dict  :  Sot  que  tu 
es,  je  ne  veulx  pas  que  mon  lict  soit  en  cest  endroict  là.  Et  de  fût  le 
fist  oster.  Par  lesquelles  paroles,  j  ai  apperçu  en  mon  esprit  qu'elle  avoit 
cognoissance  du  faict.  Là-dessus  je  prins  la  hardiesse  de  luy  dire  : 
Monsieur  de  Boduel  m'a  commandé  de  luy  porter  les  clefs  de  vostre 
chambre ,  et  qu'il  a  envie  d'y  faire  quelque  chose ,  c'est  de  faire  sau- 
ter le  roy  en  l'air  par  pouldre  qu'il  y  fera  mettre.  —  Ne  me  parle 


(l)  Tbdlbt,  SuppUmerU,  p.  90, 
(î)  IHdem,  p.  92. 
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çpi^t  de  Qel«i  à  ce^W  heiure»  oe  (UiC^-elle.  Fais-en  ce  que  tu  vouldras  (1). 
Deux  jours  après  (c'est  à  dire  le  vendredi),  comme  elle  s'habiUoit, 
le  dict  Paris  prend  les  deux  clefs  de  la  chambre  de  la  royne,  selon  le 
commandement  du  dict  sieur  de  Boduel,  et  les  luy  apporte.  Lequel  ayant 
fait  sortir  tout  le  monde  de  sa  chambre ,  prend  la  clef  d'ung  coffre 
qu'il  avoit  en  sa  pochette,  et,  après  avoir  ouvert  le  dict  coffre,  en  tire 
des  autres  clefs  contrefaites  toutes  neuves,  et  les  regardant  les  unes 
auprès  des  aultres,  dit  à  Paris  :  «  Ah  !  oui ,  elles  sont  bien ,  raporte 
celles-là.  »  Et  il  remeist  les  contrefaictes  dedans  le  coflVe...  Mais  ce- 
pendant que  le  dict  Paris  estoyt  absent  avec  ses  clefs  ,  Archibald 
Bethon,  huyssier,  demande  les  clefs  pour  laisser  sortir  la  royne  au 
jardin  ;  et  ne  les  pouvant  trouver ,  la  royne  en  fust  faschée  et  dict 
tout  haut  à  Paris  à  son  retour  :  «  Paris ,  pourquoy  avez- vous  emporté 
les  clefs  de  ma  chambre  ?  »  Lequel  ne  lui  respondit  mot  sur  l'heure  ; 
mais  après  ,  la  trouvant  à  part  luy  dist  :  «  Ha  !  madame ,  pourquoy 
m*avez-vous  dict  devant  le  monde  que  j'avois  prinsles  clefs  devostre 
chambre,  voyant  que  vous sçavez  bien  le  pourquoy?  —  Ha  1  ce  dict- 
elle ,  Paris ,  c'est  tout  un  ;  ne  te  soucie ,  ne  te  soucie  (2),  » 

Il  est  inutile  de  faire  remarquer  combien  tout  cela  est  en  désac- 
cord avec  la  première  confession,  et,  en  outre,  grossier  et  absurde. 
Marie  parle  de  faire  sauter  son  mari  en  l'air,  avec  un  domestique  qui 
est  depuis  quelques  jours  seulement  à  son  service,  comme  elle  parle- 
rait de  passer  à  table  ou  d'aller  à  la  promenade.  C'est  ce  que  quel- 
ques historiens  ont  appelé  la  naïveté  de  Paris  ;  Roberlson  n'a  pu 
s'empêcher  de  dire  que  c'était  un  sot  et  un  bavard  :  «  a  foolhh  tdka- 
iive  fellow.  > 

La  seconde  confession  de  Paris  n'est  pas  seulement  en  contradic- 
tion avec  la  première,  elle  l'est  encore  avec  les  lettres  de  la  cassette. 
Si  Marie  était  complice  de  Bothwell,  elle  ne  pouvait  pas  ignorer  que 
Lethington,  Morton  et  Balfour,  pour  ne  parler  que  de  ceux-là,  étaient 
engagés  dans  la  conspiration  ;  et  cependant ,  comme  le  fait  très-judi- 
cieusement observer  le  D^  Lingard,  elle  est  tout  aussi  réservée  sur 
leur  compte  que  si  les  lettres  étaient  écrites  par  eux-mêmes.  Il  en 
est  ainsi  pour  toutes  les  pièces  produites  aux  conférences  :  Marie  et 
Bothwell  y  sont  les  seuls  auteurs  du  meurtre  ;  c'est  que  jusque-là 

(1)  Tedlbt,  Supplément,  p.  98. 
i  (2)  Ibidem,  p.  99  et  suiv. 
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l'accord  régnait  entre  les  usurpateurs.  A  l'époque  de  la  confession  de 
Paris ,  Lethington  et  James  Balfour  étaient  deyenus  suspects  ;  aussi 
leurs  noms,  absents  des  lettres  delà  cassette,  se  trouvent-ils  compro- 
mis dans  la  confession  de  Paris  :  on  les  y  voit  travailler  l'un  et  l'aa- 
tre,  avec  Marie  et  Bothwell,  à  la  préparation  du  meurtre.  Alors,  au 
lieu  de  deux  conjurés,  il  y  en  a  quatre,  comme  il  y  a  eu  d'abord  une 
lettre ,  puis  plusieurs  lettres ,  puis  huit,  puis ,  outre  des  lettres,  des 
contrats  et  des  sonnets. 
La  reine,  étant  arrivée  à  Glasgow,  dit  à  Paris  : 

Je  t'envoyerai  à  Lislebourg,  tiens-toy  prest.  Et  ayant  demeuré 
deux  jours  avec  ladicte  dame ,  laquelle  escrivit  des  lettres ,  et  les  loy 
baylla,  dysant  :  «  Vous  dires  de  bouche  à  monsieur  de  Boduel  qu'il 
baille  ces  lettres ,  qui  s'adressent  à  M.  de  Ledington ,  à  luy-mesme , 
et  qu'il  parle  à  luy  ;  et  voyés-les  parler  ensemble ,  et  regaitlés  la 
façon  de  faire  et  quelle  mine  ilz  feront.  Car  c'est,  ce  disoit-elle,  pour 
sçavoir  lequel  'est  le  meilleur  pour  loger  le  roy  à  Craigmillar  ou  à 
Kirk  of  Field ,  afin  d'avoyr  bon  air.  » 

Paris  se  rend  à  Lislebourg ,  et  va  trouver  Bothwell  en  son  logis. 

Monsieur,  ce  dict-il ,  voici  des  lettres  que  la  royne  vous  envoyé  et 
aussi  à  M.  de  Ledington,  vous  priant  de  les  luy  délivrer;  et  il  ajoute 
en  messager  fidèle  :  «  et  que  je  vous  vis  parler  ensemble ,  pour  veoir 
vos  façons  de  faire ,  et  comment  vous  vous  accordiez  ensemble.  — 
Fort^bien  ce  dict-il  ;  car  j'ay  ce  jourdliuyparléàluy,  et  luy  ay  donné 
une  hacquenée.  » 

Le  lendemain  Paris  cherche  Bothwell  partout  pour  prendre  sa 
réponse.  11  le  trouve  enfin  : 

Il  voyt ,  dit-il ,  venir  une  troupe  de  gens  de  vers  le  Eirk  of  Fieid , 
là  où  estoit  ledict  sieur  de  Boduel,  et  M.  Jacques  Balfour  coate  àooste 
ensemble,  lesquelz  s'en  alloyent  disner  au  logis  dudict  M.  Jacques,.. 
Et  quand  il  retourna  quérir  sa  despesche  après  disner,  il  trouva  le 
sieur  de  Boduel  et  ledict  M.  Jacques  seuls,  teste  à  teste,  en  une 
chambre,  et  ledict  sieur  de  Boduel  qui  escrivoit  de  sa  propre  main. 
Et  après  avoir  faict ,  il  dict  à  Paris  :  Yoylà  ta  i*esponse. 

Et,  comme  avait  fait  la  reine,  il  ajoute  un  message  verbal,  pour  la 
plus  grande  édification  de  ceux  qui  devaient  lire  la  confession  : 

Retoume*t-en  à  la  royne ,  ^et  me  recommande  bien  humblement  à 
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sa  bonne  grâce ,  ^  loj  dides  que  tout  jeb  bien  ;  car  M.  Jnieques 
Balfour  et  moy  n'avons  dormi  tonte  la  nuit ,  ains  avons  oiis  ordre  en 
tout,  et  avons  apresté  le  logis.  Et  dis  à  la  royne  que  je  luy  envoyé 
ce  dyamant  que  tu  luy  porteras  ,  et  que  si  j'avoys  mon  cœur,  je  le 
luy  envoyeroia  très  volontiers,  mais  je  ne  Tay  pas  moy. 

Lethington  confie  aussi  sa  réponse  à  Paris  et  ne  se  montre  pas 
moins  eipansif  avec  lui  que  la  reine  etBothvrell  : 

Quand  il  eust  escript,  ledict  Paris  lui  dict  que  la  royne  Tavoit 
commandé  de  luy  demander  lequel  des  deux  logis  seroit  le  meilleur 
pour  le  roy ,  car  elle  ne  bougeroit  jusques  à  ce  qu'il  auroit  rapporté 
sa  response.  Ledict  Lethington  luy  respondit  que  le  Kirk  of  FielA 
seroit  bon  ;  et  ledict  sieur  de  Boduel  et  luy  avoient  advisé  ensemble 
là-dessus.  Ainsi  ledict  Paris  partit  pour  s'en  aller  à  Glasgow  vers  la 
royne  (i). 

En  lisant  ce  tissu  de  sottises,  on  se  demande  d'abord  quel  besoin 

ces  gens  avaient  de  s'écrire,  ou  quel  besoia  ils  avaient  -de  confier  à 

un  domestiqae  des  seerals  «nssi  compromettants  et  qui  devaient  être 

précisément  l'olijet  de  Imàts  letires.  Et  cette  réflexion,  eomme  on  va 

le  voir,  se  représente  sans  cesse.  Easoile  comment  se  fait-il,  puisque 

Botbwell  tjrafaiUait  de  oûooert  avec  Lethington  et  Balfour  à  préparer 

le  logement  de  Kirk  of  Field,  et  que  Marie  Stoart  le  savait,  comment 

se  fait-il  que  dans  les  lettres  de  la  cassette  adressées  à  Botfawell,  elle 

ne  nomme  ni  l'un  ni  l'autre?  Est-ce  assez  suspect?  Ce  n'est  pas 

tout  Cette  prétendue  prépaoration  du  logement  de  Kirk  of  Field,  les 

messages  échangés  à  ce  sujet  pur  l'eatremise  de  Paris,  tout  cela  est 

en  contradictîea  avec  les  mêmes  lettres  de  la  cassette.  La  première, 

que  Paris  est  censé  transmettre  à  Bothwell,  ne  dit  pas  un  mot  de  Kirk 

of  Field  ;  on  y  lit  an  contraire  (c'est  Uarie  qui  parle)  : 

Je  répondy  que  le  meneraye  avec  moy  à  Craigmillar ,  afin  que  là 
les  médecins  et  moy  le  puissions  secourir,  et  que  je  ne  m'éloignasse 
de'mon  fils... 

Et  plus  loin  : 

n  doit  prendre  médecine  et  estre  baigné  à  Craigmillar  (2). 

(1)  Tbulet,  Supplément,  p.  94.  95  et  96. 

(2)  Ibidem,  p.  12  et  28. 
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Bien  plus,  dans  une  lettre  postérieure,  la  seconde,  Marie  est  cen- 
sée dire  encore  : 

J^emmëne  Thomme  avec  moy  lundy  à  Craigmillar. 

Crawrord,  dont  la  confession  n'est  que  le  reflet  sinon  la  copie  delà 
première  lettre,  ne  parle  que  de  Craigmillar,  et  dit  que  ce  fut  Darnley 
qui  ne  voulut  pas  y  aller  ;  et  Nelson  confirme  le  témoignage  de 
Crawford. 

Tant  de  contradictions  n'ont  pu  échapper  à  M.  Mignet,  et  il  a  dû 
quelquefois  en  être  embarrassé.  En  voici  une  preuve.  Adoptant, 
d'après  la  confession  de  Paris,  que  tout  est  arrangé  entre  la  reine  et 
Bothwell  pour  conduire  le  malheureux  Darnley  à  Kirk  of  Field  y 
M.  Mignet  cherche  encore  à  appuyer  cette  version  par  un  passage  de 
la  seconde  lettre  de  Glasgow  ;  c  Darnley,  »  dit-il,  «  fut  bientôt  en  état 
»  de  partir  en  litière.  La  reine,  qu'il  accablait  de  ses  tendresses,  qui 
»  n'entrait  jamais  chez  lui  sans  que  la  douleur  de  son  côté  malade  la 
»  saisît,  annonça  à  Bothwell  leur  prochain  départ.  «  Selon  la  charge  que 
»  j'ai  reçue,  >  lui  écrivait  elle,  c  j'emmène  l'bomme  avec  moy  lundy.  > 
»  Le  projet  primitif  de  le  conduire  à  Craigmillar  avait  été  abandonné, 
»  parce  que  le  roi  avait  montré  pour  ce  lieu  une  grande  répugnance.  > 
(t.  I,  p.  266).  M.  Mignet  a  tranché  la  difficulté  ;  mais  ce  n'est  qu'en 
s'arrôtant  devant  le  mot  qui  contredit  la  confession  de  Paris  et  son 
récit.  Il  y  a,  dans  le  texte  que  cite  M.  Mignet  :  c  Selon  la  charge 
>  que  j'ai  reçue  j'emmène  l'homme  avec  moy  lundy  à  Craigmillar  (1),  > 
et  non  à  Kirk  of  Field,  comme  le  donne  à  entendre  M.  Mignet. 

Ce  serait  une  longue  énumération  que  celle  de  toutes  les  contra- 
dictions qu'ofi'rent  entre  eux  ces  étranges  documents.  Nous  n'en  signa- 
lerons plus  qu'une,  en  mettant  en  regard  les  lettres  de  la  cassette, 
le  Journal  deMoray  et  la  confession  de  Paris. 

On  lit  dans  le  Journal  : 

23  january.  The  quene  came  to  Glasgow... 

24.  The  quene  remaynit  at  Glasgow  lyke  as  she  did  the  25*ii  and  26"», 
and  in  thys  tyme  wrayt  hir  bylle  and  other  letteris  to  BothweU.  And 
Bothwell*  thys  24i*»  day  wes  found  verray  tymes  weseing  the  king's 

(1)  Ibidem,  p.  37,  et  Goodall. 
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ludging  that  was  in  préparation  for  him ,  and  the  same  nycht  tuik 
journey  towards  Lyddisdaill. 

27.  The  quene  (conforme  to  her  commission,  as  she  writtis),  broucht 
the  king  from  Glasgow  to  Kalendar  towards  Edynburgh. 

28  The  same  day  the  Erle  of  Bothwell  came  back  from  Lyddisdaill 
towards  Edinburgh  (1). 

Toilà  les  mouTements  de  la  reine  bien  indiqués  par  Horay  lui-roôme. 
Elle  arrive  le  23  à  Glasgow;  elle  n'écrit  sa  première  lettre  que  le  24» 
puisqu'elle  y  raconte  ce  qui  s'est  passé  la  veille,  à  son  arrivée  ;  elle 
ne  l'écrit  que  dans  la  nuit,  et  très-avant  dans  la  nuit,  elle  le  dit  elle- 
même.  Admettons  qu'elle  l'écrive  tout  entière  cette  nuit-là,  bien  que 
la  lettre  semble  avoir  été  écrite  en  deux  fois  ;  Paris  n'a  pu  partir  pour 
la  porter  que  le  25  au  matin.  Il  dit  en  effet  :  c  Après  avoir  demeuré 
deux  jours  avec  ladite  dame...  »  Admettons  qu'il  arrive  à  Edimbourg 
le  25  au  soir  ;  il  nous  dit  qu'il  y  resta  tout  le  lendemain ,  occupé  à 
chercher  Bothwell  et  Lethington  et  à  attendre  leur  réponse.  II  ne 
put  donc  être  de  retour  à  Glasgow  que  le  27  fort  tard.  Mais  la  reine 
en  était  partie  le  matin.  Et  cependant  Paris  nous  dit  :  c  Qu'estant 
3  de  retour  à  Glasgow,  et  après  avoir  fait  son  message...  la  royne 

>  lui  demanda  s'il  avoit  vu  parler  messieurs  de  Boduel  et  Leding- 

>  ton  (2).  » 

Hais  voici  une  difficulté  bien  plus  grande  encore.  D'après  le  Jour- 
naly  Bothwell  avait  quitté  Edimbourg  le  24,  et  il  n'y  revint  que  le  28. 
Si  la  reine  était  sa  complice,  elle  ne  devait  pas  ignorer  qu'il  était  ab- 
sent d'Edimbourg.  Alors,  comment  nous  faire  croire  qu'elle  lui 
envoie  des  lettres  dans  une  ville  où  elle  sait  qu'il  n'est  pas  ?  Et  com- 
ment Paris  peut- il  l'y  trouver ,  converser  avec  lui  et  prendre  ses  mes- 
sages? Tout  cela  n'est  que  mensonges.  Les  faits,  avant  d'être  vrais, 
doivent  être  possibles. 

M.  Laing,  que  rien  n'arrête,  afSrme  que  le  journal  a  menti,  belle  re- 
commandation ,  en  vérité ,  pour  le  reste  1  et  que  Bothwell  n'était  allé 
qu'à  Whittingham  pour  engager  Norton  dans  le  complot.  Mais  on  sait, 
par  une  lettre  de  Drury  du  23,  que  l'entrevue  de  Whittingham  avait 
déjà  eu  lieu.  D'ailleurs,  cette  explication  ne  résout  pas  l'impossibilité 

(1)  ANDBasoN,  et  Goodall»  t.  II,  p.  247  et  248. 

(2)  Tbulit,  Supplément,  p.  96. 
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des  voyages  de  Paris.  II  lui  faut  au  moins  cinq  jours  pour  tout  ce  qa*il 
raconte  ;  et  Marie  ne  resta  que  trois  jours  entiers  à  Glasgow. 

Dans  leur  préoccupation  de  faire  croiro  à  l'authenticité  des  lettres 
de  la  cassette ,  les  fabricateurs  de  la  confession  de  Paris  ont  dépassé 
l'invraisemblable;  ils  ont  atteint  à  Tabsurde.  On  a  déjà  vu  Maria, 
Bothwell,  Lethington,  complétant  leurs  lettres  par  des  messages  oom- 
promettants  confiés  de  bouche  à  Paris  ;  cette  manœuvre,  dont  le  bat 
est  par  trop  transparent,  se  reproduit  avec  une  maladresse  insigne, 
chaque  fois  que  Paris  reçoit  une  lettre  à  porter.  Dans  la  première , 
écrite  de  Glasgow ,  Marie  est  censée  faire  allusion  à  la  fidélité  qu'elle 
garde  à  Bothwell,  quoique  étant  auprès  de  son  mari  : 

Toutes  fois  ne  craigtiés  point ,  lui  fàit-on  dire  ;  cette  forteresse 
TOUS  sera  conservée  jusqu'à  la  mort...  N'allés  pas,  là  où  vous,  estes , 
en  croyi'e  plus  que  je  n'en  feray  (1). 

Avec  Paris  elle  brave  toute  pudeur  : 

En  outre  qu'il  dict  audict  de  Boduei  que  le  roj  la  vouloyt  bayser, 
mais  qu'elle  n'a  pas  voulu,  de  peur  de  sa  maladye  ;  chose  que  llayres 
en  tesmoigneroit  bien.  Et  plus,  ce  dit-elle,  vous  dyrésàM.  deBoduél, 
que  je  ne  vays  jamais  vers  le  roy  que  Rayres  n'y  est  et  voyt  tout  ce 
que  je  fays  (2). 

On  se  rappelle  peut-être  le  prenier  paragraphe  de  la  quatrièflie 
lettre  :  c  J'aye  veillé  plus  tard  là  haut  que  je  n'eusse  faict...  »  dans  le- 
quel Horay  et  ses  amis  prétendirent  trouver  un  complot  ourdi  par 
la  reine ,  pour  faire  tuer  Darniey  par  l'abbé  d'Holyrood.  Comme  il 
était  impossible  d'y  rien  découvrir  de  tel ,  ils  crurent  justifier  leur 
commentaire  en  le  faisant  appuyer  par  Paris  en  ces  termes  : 

Le  vendredy,  la  nuyt,  la  royne  coucha  encore  au  logis  du  roy,  et 
le  renvoya  de  rechef  porter  des  lettres  au  sieur  de  Boduei. 

Interrogé  s'il  avoyt  rien  entendu  de  ce  purpos  le  samedy  au  matin  ? 
Respond  que  non ,  synon  que  la  royne  dist ,  en  présence  de  ceux  de 
sa  chambre ,  qu'il  y  avoit  eu  quelque  querelle  entre  te  roy  et  mo»- 
sieur  de  Sainte-Croix ,  lequel  avoit  bon  moyen  à  ceste  heure-*là  de 
tuer  le  roy ,  car  il  n'y  avoit  en  la  chambre  alors  qu'elle  pour  les  dé- 

(1)  Tbdlbt,  SuppUmefU,  p.  15  et  16. 

(2)  Ibidem,  p.  94. 
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partir...  Et  au  soyi\  la  royne  estant  à  TAbbaïe.  elte  envole  le'dict 
Paris  vers  monsieur  de  Boduel,  luj  commandant  luy  dire  de  bouche  : 
^lés-vous  en  à  M.  de  Boduel,  et  luy  dictes  quUl  me  semble  [qu'il 
seroit  le  mieux  que  monsieur  de  Sainte-Croix  avecque  Guillaume 
DIaokatre  aillent  à  la  chambre  du  roy  feyre  ce  que  ledict  sieur  do 
Boduel  sçait ,  et  qu'il  parle  à  M.  de  Sainte-Croix  touchant  ce  purpos; 
car  il  seroit  mieux  ainsi  qu'autrement,  et  pour  ce  ne  seroit  qu'uo 
peu  prisonnier  dedans  le  château.  Après  avoir  le  dict  Paris  racompté 
ces  faits  à  M.  de  Boduel,  il  luy  dict  :  «  Je  parleray  à  M.  de  Sainte- 
Oroix ,  et  puis  j'iray  parler  moy-mesme  à  la  royne  (1).  » 

La  nuit  avant  Tenlèvement ,  Paris  est  censé  porter  une  nouvelle  , 
lettre  à  Boihwell.  Il  le  trouve  chez  M.  de  Hatton  : 

Là  où  ledict  sieur  de  Boduel  cstoit  en  bonne  compaignie,  etmesme 
les  capitaines  couchés  auprès  de  luy ,  et  d^autres  ;  et  trouvant  lediot 
sieur  de  Boduel  cndormy,  Téveille  et  lui  dict  :  «  Monsieur,  voylà  des 
letti*es  que  la  royne  vous  envoyé.  —  Hé  bien .  Paris  ,  ce  dit-il ,  cou- 
che-toy  là  um  peu  ;  cependant  je  m'en  vays  escrire.  v  Et  après  avoir 
escript.  il  dit  au  dict  Paris  :  «  Recommandez-moy  humblement  à 
Sa  Majesté ,  et  lui  dictes  que  j'iray  aujourd'huy  la  trouver  sur  le 
chemin ,  au  pont  (2).  » 

Mais  puisque  Bothwell  écrit  à  la  reine,  pourquoi  charger  verbale- 
ment Paris  de  la  commission  qui  peut  seule  être  Toccasion  de  sa 
lettre? 

On  le  voit,  la  reine  ni  Bothwell  ne  se  gênent  nullement.  La  pre- 
mière parle  du  meurtre  de  son  mari  devant  c  les  gens  de  sa  chambre,  » 
comme  de  la  chose  la  plus  ordinaire.  Il  est  vraiment  étrange  que 
Horay  n'ait  produit  que  Paris  pour  attester  tant  d'effronterie,  étalée 
devant  tant  de  témoins.  Hais  non,  tout  cela  n'est  pas  possible.  Un 
scélérat,  quelque  éhonté  qu'il  soit,  conserve  au  fond  du  cœur  un  ins- 
tinct quelconque  qui  le  pousse  à  cacher  son  crime;  et  l'on  voudrait 
faire  croire  que  Marie,  qui  a  Bothwell  sous  la  main,  qui  peut  le  faire 
appeler  à  toute  heure  pour  lui  dire  à  l'oreille  ses  horribles  secrets,  qui 
peut  tout  au  moins  les  eonfier  aux  lettres  qu'elle  lui  écrit,  choisisse  de 
les  confier  à  un  serviteur  qu'elle  connaît  à  peine;  dételle  sorte  qu'elle 


(1)  Tbulbt,  SupplémerU,  p.  100. 

(2)  Ibidem,  p.  104. 
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semble  n'avoir  d'aatre  souci  que  de  fournir  à  Moray  le  supplément  de 
révélations  dont  il  a  besoin  pour  accréditer  les  lettres  de  la  cassette,  et 
à  la  postérité  les  témoipages  de  sa  sottise  et  de  sa  scélératesse  !  Vàt 
vérité  c'est  trop  ;  et  il  faut  une  grande  dose  de  crédulité  ou  de  par- 
tialité, pour  n'être  pas  convaincu  que  la  seconde  confession  de  Paris 
n*est  que  la  plus  monstrueuse  et  la  plus  maladroite  des  impostures 
de  Moray. 

Nous  croyons  avoir  suffisamment  démontré  que  toutes  les  preuves- 
écrites,  alléguées  contre  Marie  Stuart,  ne  peuvent  supporter  la  criti- 
que, et  qu'elles  sont  indignes  de  Thistoire.  Nous  terminerons  cet 
•  examen,  trop  long  peut-être,  par  un  passage  de  Tytler  relatif  à  ces 
documents. 

The  regent's  refusai  to  produce  the  originals  to  the  accused ,  and 
the  State  in  which  the  copies  hâve  descended  to  our  times»  evldently 
garbled  .  altered  and  interpolated  ,  throws  on  him  the  utmost  suspi- 
cion ,  and  rendors  it  impossible  for  any  sincère  inquirer  after  the 
truth  to  reçoive  such  évidence.  If  the  only  proofs  of  Mary*s  guilt  had 
been  thèse  ietters  produced  at  Westminster ,  the  task  of  her  defeD- 
ders  would  hâve  been  comparatively  an  easy  one  (1). 

Tytler  ne  fait  pas  même  allusion  à  la  confession  de  Paris.  Noos 
croyons  pouvoir  dire,  comme  conclusion,  avec  Brantôme  :  c  L'histoire 

>  du  meurtre  deDamley  est  écrite,  mais  non  au  vrai,  pour  Taccusa- 

>  tion  qu'on  a  suscitée  à  la  reine  d'y  avoir  été  consentante.  Ce  sont 
»  abus  et  menleries  ;  car  jamais  cette  reine  ne  fut  cruelle  :  elle  était 
1  du  tout  bonne  et  très-douce...  Ce  sont  été  des  imposteurs  qui 
»  l'ont  dit  et  écrit  (2).  » 


Note  N. 

De  la  déclaration  ou  testament  de  Bothwell  il  n'existe,  comme  nous 
l'avons  dit,  aucune  copie  authentique,  mais  seulement  trois  extraits  : 
Tun  en  français,  publié  pour  la  première  fois  en  1734  par  l'évèque 

(1)  Tytlkr.  t.  VI,  p.  84. 

(2)  Brantôme,  Vies  des  dames  illustres^  et  dans  Jbbb,  t.  H,  p.  486. 
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Keith,  d'après  une  copie  du  temps  qui  se  inravait  alors  au  coUége  des 
Écossais  à  Paris  ;  et  deux  autres  en  anglais,  qui  se  trouvent  encore 
aujourd'hui  à  la  bibliothèque  Cottonienne  et  qui  se  complètent  Tun  par 
Tautre. 
Toici  d'abord  l'extrait  publié  par  Keith. 

Le  comte  de  Bothwell,  malade  à  rextréraité  ,  au  chasteau  de  Mal- 
may ,  a  vérifié  ce  qui  suit  : 

L'évesque  de  Scone ,  avec  quatre  grands  seigneurs ,  à  savoir  :  les 
seigneurs  Berin  Gowes  du  chasteau  de  Malmay,  Otto  Braw  du  chasteau 
d'Ottenbrocht,  Paria  Braw  du  chasteau  de  Vescut,  et  M.  Gullunstarne 
du  chasteau  de  Fulcenstrie.  avec  les  quatre  baillifs  de  la  ville,  prièrent** 
ledict  comte  de  déclarer  librement  ce  qu'il  sçavoit  de  la  mort  du  feu 
Roy  Henrj',  et  des  autheurs  d*icelle  ,  comme  il  vouloit  répondre  de- 
vant Dieu,  au  jour  du  jugement,  là  où  toutes  choses  ,  tant  cachées 
soyent  elles ,  seront  manifestées. 

Alors  le  comte ,  remonstrant,  pour  sa  grande  foiblesse  qui  le  déte- 
noit ,  qu'il  ne  pouvoit  discourir  tout  ce  qu'il  en  sçavoit  par  lui-même , 
afSrma  la  Royne  innocente  de  ladicte  mort  ;  lui  seul ,  ses  parents  et 
quelque  noblesse ,  autheurs  d'icelle. 

Estant  de  rechef  prié  des  dicts  seigneurs  de  déclarer  quelques-uns , 
nomma  mylord  Jacques ,  comte  de  Murray ,  mylord  Robert ,  abbé  de 
Sainte-Croix  (maintenant  comte  des  îles  Orchades) .  tous  deux  frères 
bastards  de  la  Reine  ;  les  comtes  Argueil ,  Crawford,  Glencarn,  Mor- 
ton ,  mylord  Boyd ,  les  barons  de  Ledington  .  Buccleugh  et  Grange. 

Poui*suit  comme  par  enchantement ,  auquel ,  dès  sa  jeunesse  ,  à 
Paris  et  ailleurs ,  il  s'estoit  beaucoup  addoné ,  il  avoyt  tiré  la  Reine 
à  Faimer ,  soy  départant  de  sa  femme. 

Le  mariage  cx>nsommé ,  cherchoit  tout  moyen  à  faire  mourir  le  petit 
prince  ;  et  toute  la  noblesse  qui  n'y  vouloit  entendre. 

Après ,  comme  il  avoit  débauché  deux  filles  d'un  grand  seigneur 
de  Danemarque ,  les  menant  en  Escosse ,  et  deux  autres  d'un  grand 
seigneur  de  la  ville  de  Lubecque ,  sous  ombre  de  mariage  avec  leurs 
filles,  et  tant  d'autres  filles  nobles ,  tant  en  France  que  Danemarque  ^ 
Angleterre  et  Escosse;  demandant  pardon  à  Dieu,  recepvant  son 
corps ,  estant  atténué,  mourut. 

Tout  cecy  plus  à  plein  a  esté  escrit  en  latin  et  danois ,  signé  du 
scel  du  roi  de  Danemarque  et  des  assistants  susnommez ,  et  vien- 
dra quelque  jour  en  lumière  pour  avérer  l'innocence  de  la  Reine 
d'Escosse. 
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L'adjointe  copie  ajant  été  donnée  ptr  un  ratrehand  digne  de  foy , 
«esiatant  alors  à  la  dernière  attestation  dndiel  cooite  (i). 

Toici  maintenant  la  copie  anglaise  de  la  bibliothèque  Cottonienne  : 

The  confession  of  mylord  Bothwell  befbre  he  died,  in  presenoe  of 
4yyer8  lords  of  Denemarke ,  being  maire  lang  in  latin  and  danish. 

The  lords  présent  weare  thèse  :  baron  Gowes  of  Malmye  castle , 
Otto  Bi*awe  of  Elsinbronche  castell ,  monsieur  Gultionestarne  of 
Fowltostie  castell,  thebishop  ofSkoneand  fourbaylies  of  the  towne, 
who  desired  him  that  he  would  déclare  his  conscience,  and  say 
nothinge  by  the  truth,  concemand  tiie  Kinge  and  Queene  of  Scotland 
with  the  chiide. 

In  primis ,  he  did  take  it  upon  his  death  that  the  Queene  never 
knew  nor  consented  to  the  death  of  the  Kinge ,  but  he  and  his  friends 
by  his  appointaient ,  divers  lords  consenting  and  subscriving  the- 
reunto;  whilk  yet  was  not  there  présent  at  the  deed  dooinge. 

Tbere  names  be  :  lord  James  Earl  of  Murray,  lord  Morton ,  lord 
Robert ,  the  bishop  of  6t- Andrews ,  with  djrvers  others  whome  he 
sayd  he  could  not  remember  at  that  présent. 

Lykewise  he  sayd  that  ail  the  friendship  which  he  had  of  the 
Queene,  he  gatt  alwayes  by  witchcraft ,  and  the  inventions  belanginge 
tfaereunto,  specially  by  use  of  sweete  water ,  and  that  he  found 
meanes  to  put  away  bis  owen  wife  to  obteyne  the  Queene. 

Lykewise  he  confessed  that  he  had  so  deceavcd  dyvers  gentilwo- 
men  in  France  and  in  England ,  with  many  other  wyld  facts  and 
deeds ,  whilk  he  sayd  weare  lang  to  rehearse;  asking  God  forgeveness 
thereof.  Farther  more  he  confessed  that  he  tooke  tway  lordes 
daughters  out  of  Denemarke  into  Scotland ,  and  made  them  beleve 
he  would  marry  them ,  and  did  deflower  theym  of  theyr  virginities  , 
and  likewise  many  gentilwomen  in  Scotland. 

Item  he  did  confess  that  he  had  deceived  tway  of  the  burgmaster's 
daughters  of  Lubeck,  with  many  lyko,  whilk  hc  sayd  were  lang  to 
rehearse  ;  and  forgave  ail  the  world ,  and  was  sorrowfull  for  his  offen- 
ces  ;  and  did  receive  the  sacrament  that  ail  the  thinges  he  speake 
weare  trew.  And  soe  he  dyed  (2). 

Rien  ne  prouve,  nous  l'avons  djjà  dit,  que  ces  deux  pièces  soient 

(1)  Ebith,  appmdix* 

(2)  Britùh  JfiMeum,  Cot.  L%br„  Titui,  C.  vn,  fol.  39. 
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aiUh«iiti9»e6,  «aU  rm^  non  plus  m  pronio  qu'elles  ne  le  soient  pas. 
Elles  sonl  trop  diilireales  pur  la  fmwe  pour  être  la  copie  Tune  de 
Tautte ,  et  trop  semblables  par  le  fond  pour  n'être  pas  l'analyse  d'un 
même  document  :  deux  faussaires  n*auraient  pu  se  rencontrer  à  ce 
point.  D'un  autve  oAté^  on  peut  dire  fue  aï  ces  pièces  ont  été  &bri- 
quées,  elles  n'ont  pu  l'être  que  par  des  enneaîs  ou  des  amis  de 
Marie  Stuart  :  si  c'était  par  des  ennemis,  le  langage  de  Bothwell  serait 
tout  autre  ;  si  par  des  amis,  c'eût  été  pour  en  faire  usage.  Or,  on  ne 
voit  pas  qu'aucun  des  contemporains  qui,  comme  Blackwood,  entrepri- 
rent de  venger  la  mémoire  de  Marie,  aient  connu  un  document  si 
précieux  pour  eux.  Ce  ne  fut  que  cent  cinquante  ans  plus  tard  que 
Keith  tira  de  la  poussière,  pour  la  première  fois,  la  version  française. 
M.  Teulet  oppose  à  l'authenticité  de  ces  deux  pièces  une  double 
objection  :  c  La  version  française  se  termine,  d  dit-il,  c  par  une  énon- 

>  dation  de  laquelle  il  nous  semble  résulter  qu'on  ne  doit  l'admettre 

>  qu*avec  ^une  extrême  réserve.  En  effet,  comment  esMl  possible 
»  de  croire  qu'on  ait  permis  à  xm  simple  marchand  d'assister  aux 
»  derniers  moments  et  aux  dernières  révélations  d'un   prisonnier 

>  d'État  de  l'importance  de  Bothwell  (1)?  » 

L'objection  ne  parait  pas  très-sérieuse,  car  nous  ne  savons  pas  si 
et  témoin  n'était  pas  présent  à  un  autre  titre  qu'à  celui  de  marchand. 
En  tout  cas,  elle  ne  se  rapporte  qu'à  la  pièce  française.  M.  Teulet  en 
fait  une  autre  qui  s'adresse  aux  deux  versions  :  <  Elles  me  parais- 
»  sent,  »  dit-il,  c  présenter  toutes  deux  tous  les  caractères  d'actes  apo- 

>  cryphes  ou  d'actes  rédigés  sur  des  oui-dire,  et  par  conséquent  sans 
1  aucune  authenticité.  Ce  que  l'on  fait  dire  à  Bothwell  sur  les 
»  moyens  surnaturels  qu'il  aurait  employés  pour  séduire  la  reine,  me 
»  semble  plus  que  suffisant  pour  prouver  mon  assertion  (2).  » 

Cette  seconde  objection  parait  moins  forte  encore  que  la  première, 
attendu  que  ce  que  dit  Bothwell,  ou  ce  qu'on  lui  fait  dire,  fut  cru  par 
les  contemporains  ;  et  qu'il  Ait  accusé  par  les  ennemis  aussi  bien  que 
par  les  amis  de  Marie,  aussi  crédules  les  uns  que  les  autres,  d'avoir 
employé  contre  elle  la  magie,  dont  il  passait  pour  un  adepte.  Les  lords, 
dans  leur  réponse  àThrockmorton,  comme  dans  l'acte  du  Parlement  qui 


(I)Tbdlet,  Supplément,  p.  241,  note  1. 
et)  Ibidem. 
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proDonçait  ia  forfaiture  contre  Bothwell,  affirmèrent  que  ponr  forcer 
la  reine  à  Tépouser,  il  avait  usé  non-seulement  de  violence,  mais 
€  d'autres  moyens  extraordinaires  et  encore  plus  contraires  aux  lois  (1  ) .  » 
Les  historiens  ont  généralement  cru  qu'il  s'agissait  d'opérations 
magiques.  Fénelon  d'ailleurs  est  très-net  à  ce  sujet.  Il  écrivit  au  roi 
le  29  septembre  1568  : 

L'on  pourra  aussi  alléguer  que  quand  môme  ia  dicte  dame  auroit 
attempté  quelque  chose  en  cest  endroit,  ce  qu'elle  ne  fit  onques  ,  le 
comte  de  Baudouel  Vy  auroit  induite  et  contrainte  par  force  d'en- 
chantement ,  d'ensorcelement ,  comme  il  en  sait  bien  le  métier , 
n'ayant  fait  plus  grande  profession,  du  temps  qu'il  estoit  aux  escoles, 
que  de  lire  et  étudier  la  nécromancie  et  magie  défelidue  (2). 

Thomas  Buchanan,  envoyé  par  Lennox  comme  ambassadeur  au  roi 
de  Danemark,  est  bien  plus  explicite  encore  : 

Pinnceps  illa...  nunquam  peccassct  si  hœ  (tum  animi  tum  corporis 
dotes)  ab  isto  naturse  monstre ,  fascinationibus ,  filtris  ,  incantationi- 
bus  ac  veneficiis  ceterisque  malia  artibus  corruptœ  subversœque  non 
essent  (3). 

Quoi  qu'il  en  soit  de  l'authenticité  des  documents  cités  plus  haut, 
il  est  certain  que  Bothwell  fit  une  dernière  confession  ou  testament. 
Le  l^i"  juin  1576,  Marie  écrivait  à  l'archevêque  de  Glasgow  : 

On  m'a  donné  advis  de  la  mort  de  Bothwell,  et  que  avant  son  décez, 
il  fit  une  ample  confession  de  ses  fautes,  et  se  déclara  autheur  et 
coupable  de  l'assassinat  du  feu  Roy  mon  mary ,  dont  il  me  décharge 
bien  expressément,  jurant  sur  la  damnation  de  son  âme  pour  mon 
innocence;  et  d'aultant  que  s'il  étoit  ainsi,  ce  témoignage  mlmpor- 
teroit  de  beaucoup  contre  les  faulses  calomnies  de  mes  ennemis  ,  je 
vous  prie  d'en  rechercher  la  vérité  par  quelque  moyen  que  ce  soit. 
Ceulx  qui  assistèrent  à  ladicte  déclaration  ,  depuis  par  eux  signée  et 
scellée,  en  forme  de  testament,  sont  :  Otto  Braw  du  chasteau  d'El- 
cembro  ,  Paris  Braw  du  chasteau  de  Vascut ,  Mons.  GuUunstame  da 
chasteau  de  Fulkenster,  l'évéque  de  Skonen ,  et  quatre  baiUifs  de  la 


(1)  EsTiH,  t.  II,  et  Acta  parliamentorum^  t.  m. 

(2)  FÈNBLON,  Correspondance,  1. 1,  p.  19  et  20. 

(3)  Thomas  Buchanan  à  Frédéric  II,  19  mars  1571,  Thjlbt,  Supplément,  p.  228. 
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ville.  Si  de  Monceaux ,  qm  a  autrefoys  négotié  en  ce  pays-là,  y  vonl- 
droit  faire  un  voyage  pour  s'en  enquérir  plus  pai*ticulièrement,  et  en 
rapporter  les  attestations,  je  serois  bien  aise  de  luy  employer,  et  luy 
faire  donner  de  l'argent  pour  son  voyage  (1). 

On  remarquera  que  les  témoins  de  la  déclaration,  indiqués  par 
Marie,  sont  les  mêmes  que  ceux  cités  dans  les  extraits  que  nous  ayons 
donnés  plus  haut. 

Deux  mois  après,  l'archevêque  de  Glasgow  répondit  à  sa  maîtresse  : 

n  y  a  déjà  longtemps  que  nous  avons  entendu  les  nouvelles  de  la 
mort  du  comte  de  Bothwell  ;  et  dès  ce  temps ,  la  reine  mère  a  écrit 
(ainsi  que  M.  de  Lansac  m'a  assuré) ,  à  l'ambassadeur  du  roy  en 
Danemarq ,  pour  envoyer  le  testament  en  forme ,  ce  qu'il  n'a  pas 
encore  fait.  Je  trouverois  bon  d'y  envoyer  de  Monceaux  ,  mais  vous 

voyez  le  peu  de  puissance  que  j'ay  de  luy  délivrer  de  l'argent  (2). 

» 

Quelques  mois  après,  l'archevêque  de  Glasgow  écrivait  de  nouveau 
à  Marie  : 

Gartly,  dès  son  arrivée  en  Ecosse,  fut  fait  prisonnier  parce  qu'il 
divulgua  ce  qu'il  avoit  entendu  à  Londi*es  du  testament  du  feu  comte 
de  Bothwell;  et,  à  ce  que  l'on  m'a  dit.  a  esté  contraint  d'envoyer 
un  homme  en  Danemarq  pour  la  vérification  d'iceluy.  Monceaux  n'a 
voulu  entreprendre  le  voîagc  sans  avoir  argent  comptant.  Les  500  li- 
vres qu'il  a  reçues  par  vostrc  libéi'alité  avoient  été  dépensées ,  à  ce 
qu'il  dit ,  avant  qu'elles  étoient  reçues. 

Sur  ce  propos,  je  ne  veux  oublier  à  vous  dire  ce  qui  m'a  été  rap- 
porté par  un  gentilhomme  qui  m'a  dit  l'avoir  entendu  du  contrôleur 
Tullibairne ,  qui  étoit  dans  la  chambre  de  Monseigneur  le  prince  votre 
fils,  à  Stirling.  Ayant  ledict  Tullibairne  entre  ses  mains  la  copie 
dudict  testament ,  et  le  lisant  à  un  autre  gentilhomme ,  Mon  dict  sei- 
gneur vint  à  l'improviste  les  accoster  de  la  table  où  il  écrivoit  ;  et  à 
force  voulut  voir  ce  que  ledict  Tullibairne  tenoit  entre  ses  mains , 
encore  qu'il  lui  refusât  deux  ou  trois  fois.  Et  l'ayant  lu  de  mot  à  mot , 
sans  leur  dire  aucune  parole  ,  le  leur  remit  enti'e  les  mains.  Et  après 
avoir  achevé  ce  qu'il  avoit  à*  écrire  ,  il  se  mit  plus  gay  que  de  cou- 
tume à  entretenir  les  gentilshommes  qui  estoient  à  l'cntour  de  luy  ; 
ce  qu'il  continua  toute  cette  après-dînée  ,  à  son  souper  et  après  sou- 

(1)  KErra,  appendix,  et  Labànûff,  t.  IV,  p  ^330  et  331 . 
(1  BeaUm  à  Marie,  30  Juillet. 
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par  :  ee  qvà  rendit  toute  l'assistanoe  cuneoie  d'eo  saroîr  l'oocasion. 
En  sorte  qwe  ledtot  TalUbaime  luy  demanda  «près  souper,  en  disant 
qu'il  Tavoit  toiyours  aimé  et  honoré ,  mais  à  cette  heures  plus  que 
jamais ,  le  voyant  si  gaillai*d  et  disposé ,  arec  un  si  bon  visage  ,  en 
tretenir  les  seigneurs  qui  le  visitoient.  Il  lui  répondit  :  «  Tullibairne  , 
n'ay-je  pas  juste  occasion ,  m'ayant  été  imprimé  si  souvent  et  de  si 
longtemps  les  accusations  et  calomnies  de  la  Majesté  de  la  Reine  , 
ma  mère ,  de  ce  qu'au jourd'huy  j'ay  vu  une  si  ouverte  approbation 
de  son  ionocenoe  (1)? 

Deux  jours  plus  tard,  Marie  avant  qu^elleeût  pu  recevoir  cette  let- 
tre, écrivait  de  son  côté  à  Tarchevèque  : 

J'ai  eu  avis  que  le  roi  de  Danemarque  a  envoyé  à  cette  reine  (Eli- 
sabeth) le  testament  du  feu  comte  de  Bothwell ,  et  qu'elle  l'a  sup- 
primé secrètement  le  plus  qu'il  luy  a  été  possible.  Il  me  semble  que 
le  voyage  de  Monceaux  n'est  plus  nécessaire  pour  ce  regard ,  puisque 
la  reine  mère  y  a  envoyé  comme  vous  me  mandez  (2). 

Toutes  ces  lettres  étaient  confidentielles,  écrites  en  chiffres,  et  si 
peu  destinées  à  la  publicité  qu'elles  ne  furent  connues  qu'en  1734, 
lorsque  l'évoque  Keith  les  découvrit  au  collège  des  Écossais^  à  Paris. 
Elles  ne  laissent  guère  de  doute  sur  l'existence  du  testament  de 
Bothwell  et  sur  l'envoi  de  ce  document  en  Ecosse  et  en  Angleterre. 
Voici  du  reste  qui  tranche  la  question  :  le  4  juin  1581 ,  John  Forster, 
rendant  compte  à  Walsingham  du  jugement  et  de  l'exécution  de  Nor- 
ton, écrivait  : 

There  was  XXII  articles  put  against  him ,  but  there  was  none  that 
hurt  him  except  the  murder  of  the  King ,  whioh  was  layd  unto  him 
by  IV  or  V  sondrie  witnesses  :  the  first  is  the  lord  Bothwell's  tes- 
tament (3). 

A  coup  sûr,  pour  que  ce  testament  fût  produit  en  justice,  il  fal- 
lait qu'il  existât  et  que  son  authenticité  fût  incontestable.  Malheureu- 
sèment,  comme  il  n'en  existe  plus  aucune  copie  dont  on  puisse  cer- 


(1)  L'archevêque  de  Glasgow  à  Marie,  4  janvier  1577,  Ebitr,  appendix,p.  SOI. 

(2)  Marie  à  BeaUm,  6  janvier  1577»  Kbith,  appendix,  et  Labànoff,  t.  IV, 
p.  340. 

(3)  John  Fortter  à  Walsingham,  Harleian  US,,  BriHêh  Mmtum, 
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tîfi€nr  rorigine,  il  est  tmpossiUe  d'affirmer  bautenent  qu'il  absohrait 
Marie  Stiiarl  ;  liais  t(mt  porte  à  le  croire.  Les  extraits  des  lettres  de 
Marie  et  de  Farchetèque  de  Glasgow  forment  déjà,  on  ne  saurait  le 
nier,  une  présomption  telle  que  bien  des  faits  historiques,  qui  sont 
admis  comme  Trais,  sont  appuyés  sur  de  moins  fortes  preuies.  On 
peut  y  ajouter  le  témoignage  d'historiens  contemporains.  Camden  qui, 
cemme  on  sait,  a  puisé  des  renseignements  dans  les  papiers  les  plus^ 
secrets  de  Gecil,  dit  : 

Botbwellius ,  et  vivens ,  et  moriens,  reginam  minime  consciam 
fuisse  religiosà  asseveratione  sœpenumero  contestatus  est  (i). 

Un  autre  contemporain  Sinclair,  dont  Thistoire  manuscrite  était 
conservée  au  collège  ées  Écoaeais  à  Paris,  s'eiprime  ainsi  : 

Bothwell  at  his  death ,  and  several  times  before ,  declai*ed  on  his 
oath,  that  he  hlmself  commited  the  murder,  by  the  counsells  of 
Murraj  and  Morton ,  and  that  the  queen  was  altogether  innocent  and 
knew  nothing  of  the  murder. 

Et  il  ajoutait  : 

The  king  of  Denmark  sent  authentick  copies  of  Bothwell's  déclara- 
tion to  the  queen  of  Ëngland  and  other  princes  (2). 

Michel  Entzinger,  également  contemporain,  dont  l'histoire  manus- 
crite de  Marie  se  trouve  au  Musée  Britannique,  rend  le  même  témoi- 
gnage. Entzinger  était  Hongrois,  étranger  par  conséquent  aux  luttes 
des  partis  qui  agitaient  l'Ecosse  ;  il  parait  en  outre  avoir  été  bien 
renseigné.  Il  dit  : 

Bothwell ,  après  avoir  prié  Dieu  à  haute  voix  de  lui  faire  miséri- 
corde comme  il  disait  la  vérité ,  déclara  q«e  la  reine  était  innocente  , 
et  n'avait  rien  mi  devance  du  meurtre  de  son  mari.  Requis  par  le 
roi  de  nommer  les  assassins,  il  répondit  :  «  Le  bâtard  commença^ 
Morton  développa»  et  j'achevai  la  trame  de  ce  meurtre.  » 

L'historien  hongrois  conclut  ainsi  son  récit  :  c  Bothwell  mourut 

(1)  Annales,  p.  143. 

(2)  Sinclair,  MS.  History  of  Scotland,  p.  796  et  707,  cité  par  Ghalkees^ 
t.  lîf,  p.  67,  note  m» 
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mais  Date  vécut  >  Il  dit  encore  que  c  Botbwell  laissa  des  écrits  dans 
lesquels  il  indiquait  les  noms  et  le  nombre  des  conjurés,  les  gages 
qu'ils  avaient  donnés,  les  moyens  prescrits,  l'endroit  et  le  mode 
d'exécution,  et  expliquait  enfin  tout  ce  qui  concernait  le  meurtre  et 
ses  auteurs.  » 

Ces  passages  sont  une  preuve  de  l'exactitude  des  renseignements 
qu'avait  obtenus  Enlzinger.  On  sait,  parles  lettres  de  Thomas  Bucha- 
nan,  envoyé  par  Lennox  au  roi  de  Danemark,  que  Bothwell  cherchait 
à  faire  parvenir  à  Marie  Stuart  des  écrits  qui  alarmèrent  à  ce  point 
l'ambassadeur  écossais,  qu'il  supplia  Cecil  d'empêcher  par  tous  les 
moyens  possibles  qu'ils  ne  parvinssent  à  leur  adresse  (1). 

En  même  temps  qu'à  Cecil,  Buchanan  avait  écrit  au  régent  d'Ecosse 
une  lettre  qui  tomba  entre  les  mains  de  Norton,  et  qui  était  si  corn* 
promettante  pour  les  usurpateurs,  qu'il  fallut  l'altérer  avant  de  pou- 
voir la  montrer  (2). 

Hamilton,  dans  ses  Observations  sur  Buchanan^  afQrmequela  copie 
authentique  du  testament  de  Bothwell  existait  encore  au  milieu  du 
siècle  dernier,  dans  la  Bibliothèque  royale  de  Saint-James.  Il  cite  de 
mémoire  le  passage  suivant  : 

He  (Bothwell)  declai'ed  that  the  queen  never  gave  consent  to  the 
king's  death ,  nor  was  privy  thereto ,  as  he  should  answer  to  the 
eternal  God;  and  being  asked  who  were  the  contrivers  of  it ,  he  ans- 
wered  :  Moray  the  bastard  was  the  first  contriver  of  it ,  Morton  laid 
the  plot,  and  I  accomplishcd  it. 

Il  est  remarquable  à  quel  point  cette  citation  ressemble  à  celle  de 
Ëntzinger. 

Tant  de  témoignages  d'origines  si  différentes  ne  laissent  pas  d'avoir 
quelque  force,  et  donnent,  jusqu'à  un  certain  point,  le  droit  de  con- 
clure que  le  testament  de  Bothwell  déchargeait  Marie  Stuart  de  toute 
complicité  dans  le  meurtre  de  Darnley.  On  en  trouve  une  preuve  plus 
forte  encore  dans  le  soin  qu'on  mita  supprimer  cet  important  docu- 
ment. 


(1)  Th,  Buchanan  à  Ceeil,  19  janvier  1571,  State  papers  office. 

(2)  GooDALL,  t.  II.  p.  382  et  383. 
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Note  0. 

MARIE  8TUART  A  LA  REINE  ÉU8ABETH. 

Autographe.  —  Musée  britannique  à  Londres ,  collection  Cottonienne , 
Caligula  (C.  vu ,  fol.  51.) 

De  Sheffield,  le  8  novembre  (1582). 

Madame ,  sur  ce  qui  est  venu  à  ma  cognoissance  des  dernières 
conspirations  exécutées  en  Escosse  contre  mon  pauvre  enfant,  ajant 
toute  occasion  d'en   creindre  la  conséquence,  à  Texample  de  moy 
mcsmes,  il  fault  que  j'employe  si  peu  de  vie  et  de  force  qui  me 
reste ,  pour ,  devant  ma  mort ,  vous  descharger   plainement   mon 
cœur  de  mes  justes  et  lamantables  plainctes;  desquelles  je  désire  que 
ceste  lettre  vous  serve ,  tant  que  vous  viverez  après  moy ,  d'un  per- 
pétuel tesmoignage  et  graveure  en  vostre   consciance,  tant  à  ma 
descharge  pour  la  postérité  qu'à  la  honte  et  confusion  de  tous  ceulx 
qui,  soubz  vostre  adveu,  m'ont  si  cruellement  et  indignement  traie- 
tée  jusques  icy  et  menée  à  l'extrémité  où  je  suis.  Mays  d'aultant 
que  leurs  desseings,  pratiques,  actions  et  procédures,  pour  détes- 
tables qu'elles  puissent  avoir  esté,  ont  toujours  prévaleu  en  vostre 
<îndroict  contre  mes  très  justes  remonstrances  et  sincères  déporte- 
ments, et  que  la  force  que  vous  avvez  en  main  vous  a  tousjours 
donné  la  raison  entre  les  hommes,  j'auray  recours  au  Dieu   vivant, 
nostre  seul  juge ,  qui  nous  a  esgualement  et  immédiatement  soubz 
luy  establies  au  gouvernement  de  son  peuple.  Je  Tinvoqueray  à  l'ex- 
trémité de  ceste  mienne  très  urgente  affliction  ,  pour  rétribuer  à 
vous  et  à  moy,  comme  il  fera  à  son  dernier  jugement,  la  part  de  nos 
mérites  et  démérites  l'une  vers  l'aultre.  Et  souvenez  vous,  Madame, 
qu'a  luy  nous  ne  sçaurions  rien  déguiser  par  les  fardz  et  polices  de 
ce  monde,  ores  que  mes   ennemys  soubz  vous  puissent  pour  un 
temps  couvrir  aux  hommes,  et  par  advanture  à  vous  mesmes,  leurs 
subtUles  et  malicieuses  inventions  et  dextéritez  athées.  En  son  nom 
donques,  et  comme  devant  luy  séant  entre  vous  et  moy,  je  vous 
ramante veray  premièrement ,  que  par  les  agentz  ,  espys  et  messagers 
secretz  ,  envoyez  soubz  vostre  nom  en  Escosse  durant  que  j'y  estois . 
mes  subjectz  ont  été  corompuz,  pratiquez  et  suscitez  à  se  rebeller 
T.  II.  35 
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contre moy ,  à  attempter  coutre  ma  personne  propre,  et ,  en  un  mot, 
à  dire ,  faire ,  entreprendre  et  exécuter  ce  que  ,  durant  mes  troubles, 
est  advenu  audit  pays.  Dont  je  ne  veulx  k  présent  spéciffîer  aultre 
vérification  que  celle  que  j'en  tiray  par  la  confession  propre  et  tes- 
çioings  à  luy  confrontez  d'un  qui,  depuis,  a  esté  des  plus  advancez  en 
respect  de  ce  sien  bon  service  ,  auquel  si  j'eusse  des  lors  faict  jus- 
tice ,  il  n'eust  moyenne  à  tous  mes  trabistres  et  rebelles  subjectz  ^ 
réfugiez  vers  vous,  Tayde  et  support  qu'ilz  en  ont  eu,  mesmes  depuis 
ma  détention  par  deçà;  sans  lequel  support  je  pense  que  lesdits  tra- 
bistres n'eussent  dès  lors  prévaleu ,  ny  depuis  si  longuement  subsisté 
comme  ilz  ont  faict. 

Durant  ma  prison  de  Locblewin,  feu  Throcmorton  me  conseilla  de 
vosti'e  part  de  signer  ceste  démission  qu'il  m'advertissoit  me  debvoir 
estre  présentée  ,  sur  asseurance  qu'elle  ne  pouvoit  estre  valable.  Et , 
depuis ,  il  n'y  a  eu  lieu  en  la  cbrestienté  ou  elle  aye  esté  tenue  pour 
telle  ny  maintenue  que  par  deçà,  jusques  à  avoir  assisté  par  force 
ouverte  les  autbeurs  d'icelle.  En  consciance ,  madame,  voudriez-vous 
recongnoistre  pareille  liberté  et  pouvoir  en  voz  subjectz  ?  Ce  néant- 
moins  mon  auctorité  a  esté  par  les  miens  transmise  à  mon  filz  lors- 
qu'il n'estoit  capable  de  l'exei'cer  ;  et  depuis  que  je  l'ai  voulu  légiti- 
mement asseurer  en  icelle ,  estant  en  aage  de  s'en  ayder  pour  son 
bien  propre  ,  elle  luy  est  soubdainement  ravie  et  attribuée  à  deux  ou 
trois  trabistres,  qui ,  luy  en  aiantz  desjà  osté  l'effect,  luy  en  esteront, 
comme  à  moy,  et  le  nom  et  le  titre,  s'il  leur  contredit  en  façon  que  ce 
soit ,  et  par  advanture  la  vie ,  si  Dieu  ne  provoit  à  sa  préservation. 

Sortye  que  je  fuz  du  dict  Lochlewin ,  preste  de  donner  bataille  à 
mes  dictz  rebelles ,  je  vous  ranvoïay ,  par  un  gentilhomme  exprès , 
une  bague  de  diamant  qu'autrefoys  j'avois  receue  de  vous  en  token 
et  asseurance  d'estre  par  vous  secourue  contre  mes  dictz  rebelles,, 
et  mesmement  que  me  retirant  vers  vous,  vous  viendriez  jusques  sur 
la  frontière  pour  m'assister  en  personne  ;  ce  que  ,  par  divers  aultres 
messages ,  m'avoit  esté  confirmé.  Ceste  promesse  venant  et  réitérée 
de  vostre  bouche  propre  (ores  que  par  voz  ministres  je  me  fusse 
trouvée  souvent  abusée)  me  fit  prendre  telle  fyance  en  Teffect  d'icelle, 
que ,  la  déroute  de  mon  camp  survenue ,  je  me  vins  droict  jecter 
entre  voz  bras ,  si  j'en  eusse  peu  aprocher  aussi  bien  que  mes  rebel- 
les. Mais  délibérant  de  vous  aller  trouver ,  me  voylà  en  my  chemin 
arrestée ,  envh'onnée  de  gardes ,  renfermée  dans  les  places  fortes ,  et 
enfin  réduicte ,  toute  honte  passée ,  en  la  captivité  où  je  meurs  au— 
jourd'huy ,  après  mille  mortz  qne  j'y  ay  jà  souffertes. 
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Je  sçay  que  vous  m'alléguerez  ce  qui  s*est  passé  entre  le  feu  duc 
de  Norfolk  et  moy  ;  je  maintiens  qu'il  n'y  avoit  rien  à  vostre  préju- 
dice ,  ny  contre  le  bien  public  de  ce  royaulme  ;  et  le  traicté  fut  pre- 
mièrement approuvé  par  l'advis  et  signatures  encores  existantes  des 
premiers  qui  estoient  lors  de  vostre  Conseill ,  avec  asseurance  de  le 
vous  fayre  trouver  bon.  Comment  telz  personnages  eussent-ils  entre- 
pris de  vous  fayre  consentir  à  ce  qu'on  vous  ostAt  la  vie ,  l'honneur 
et  la  couronne,  comme  vous  vous  en  desmontrez  persuadée  à  tous 
ambassadeurs  et  aultres  qui  vous  parlent  de  moy? 

Cependant  mes  rebelles  s'apercevants  que  leur  course  précipitée 
les  emportoit  plusoultrequ'ilzn'avoient  pourpensé,  et  la  vérité  estant 
aj^paruc  des  impostures  qu'on  scmoit  de  moy ,  par  la  conférence  à 
laquelle  je  me  soubmis  volontairement  en  ce  pays ,  pour  m'en  esclair- 
cir  publiquement  en  plaine  assamblée  de  voz  députez  et  des  miens  , 
voylà  les  principaux  d'entre  eulx ,  pour  estre  venuz  à  résipiscence , 
poursuiviz  par  voz  forces  propres  et  assiégez  au  château  d'Edem- 
burgh  avec  les  aultres  de  mon  party ,  et  un  des  premiers  d'entre  eulx 
empoisonné,  l'autre,  moings  chargeable  que  personne,  très  cruelle- 
ment pandu ,  après  que  par  deux  foys  je  leur  avois  faict  mcctre  les 
armes  bas  à  votre  requeste,  soubz  asseurance  d'accord  ,  où  Dieu  sçait 
si  mes  ennemis  tendoient. 

J'ay  voulu  par  ung  long  temps  expérimenter  si  la  patience  pour- 
roit  amander  la  rigueur  [des]  mauvais  traictement  qu'on  commença 
spécialement  depuis  dix  ans  à  m'user,  et  m'accommodant  exactement 
à  l'ordre  qui  m'estoit  prescript  pour  ma  dicte  captivité  en  ceste  mai- 
son ,  tant  pour  le  regard  du  nombre  et  qualité  des  serviteurs  que  je 
retins,  licenciant  les  aultres  ,  que  pour  madietteet  exercisse  néces- 
saire pour  ma  santé ,  j'ay  vescu  jusques  à  présent  aussi  quiétement 
et  paisiblement  qu'une  beaucoup  moindre  que  moy,  et  plus  obligée 
que  par  tel  traictement  je  ne  vous  estois ,  eust  peu  faire ,  jusques  à 
me  priver  (pour  vous  oster  tout  ombrage  de  soubçon  et   deffiance) 
de  requérir  à  avoir  aucune  intelligence  de  mon  filz  et  mon  pays.  Ce 
que  par  nul  droict  ny  raison  ne  me  pouvait  estre  desnié,  et  principal- 
lement  de  mon  enfant,  lequel,  au  lieu  de  ce,  on  travailloit  cependant 
par  toutes  voies  de  persuader  contre  moy ,  affin  de  nous  affoiblir  par 
nostre  division.  Il  me  fut  permis,  direz -vous,  il  y  a  trois  ans,  de  l'en- 
voyer visiter.  Sa  captivité  lors  à  Sterling,  soubs  la  tiranie  de  Morton, 
en  fust  cause  ;  comme  sa  liberté  l'ha  depuis  esté  dé  vostre  refus  pour 
pareille  Visitation  toute  ceste  année  passée. 
Je  suis  par  plusieurs  fois  entrée  en  diverses  ouvertures  pour  l'es- 
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tablisshement  d'une  bonne  amitié  entre  nous  et  sûre  intéligence 
d'entre  ces  deux  royaulmes  à  Tadvenir.  A  Chatsworth,  il  y  a  environ 
unze  ans  que  commissaires  me  furent  envoyez  à  cest  effect;  il  en  a 
esté  traicté  avvec  vous  mesme  par  les  ambassadeurs  de  France  et  les 
miens  ;  moy  mesme  j 'en  feis  Thyver  dernier  toutes  les  advantageuses 
ouvertures  à  Bealle  qu'il  estoit  possible.  Que  m'en  est-il  revenu?  Ma 
bonne  intention  mesprisée ,  la  sincérité  de  mes  desportementz  négli- 
gée et  calomniée ,  Testât  de  mes  afiEaires  traversé  par  délays ,  surmi- 
ses et  telz  autres  artifices ,  et ,  pour  conclusion ,  pire  et  plus  indigne 
traictement  de  jour  à  aultrc,  quelque  chose  que  me  sois  efforcée  de 
fayre  pour  desservir  le  contraire;  ma  trop  longue,  inutille  et  domma- 
geable pacience  m'ayant  amenée  à  ce  point  que  mes  ennemis,  par 
leur  ancienne  acoustumance  de  me  mal  fayre  ,  pensent  aujourd'huy 
avoir  droict  de  prescription  de  m'user  non  comme  prisonnière  ,  telle 
que  par  raison  je  ne  puis  estre,  mais  comme  quelque  esclave ,  dont 
la  vie  et  la  mort  deppandent  (sans  aucun  respect  de  la  loy  de  Dieu 
ny  des  gens)  de  leur  seule  tyranie. 

Je  ne  le  puis ,  Madame ,  plus  longuement  souffi'ir,  et  fault  que 
mourant  je  descouvre  les  aucteurs  de  ma  mort ,  ou  que  vivant  (si 
Dieu  me  donne  encores  quelque  respit)  j'essaye ,  soubz  vostre 
protection  ,  à  faire  mourir,  à  quelque  prix  que  ce  soit ,  les  cruaultés, 
calomnies  et  trahistres  desseings  de  mes  ditz  ennemis ,  pour  m'esta- 
blir  quelque  peu  plus  de  repos  pour  ce  qui  me  reste  à  vivre.  Pour 
donc  en  premier  lieu  vuyder  les  occasions  prétendues  de  tous  diffé- 
rentz  entre  nous ,  esclarcissez-vous ,  si  il  vous  plaist ,  de  tout  ce  qui 
vous  a  esté  rapporté  de  mes  desportementz  en  vostre  endroict;  faictez 
revoir  les  dépositions  des  étrangers  pris  en  Irlande  ;  que  celles  de 
ces  jhésuites  dernièrement  exécutés  vous  soient  représentez;  donnez 
liberté  àceulx  qui  le  vouldront  entreprendre  de  me  charger  publique- 
ment, et  me  permectez  pareillement  d'entrer  en  ma  déffance.  S'il  s'y 
trouve  du  mal,  que  je  le  pâtisse  (ce  sera  plus  patiemment  quand  j'en 
sçauray  l'occasion) ,  si  du  bien ,  ne  le  mescongnoissez  pas  davantage 
et  ne  souffrez  que  j'en  soys  plus  longuement  si  mal  rétribuée,  avec 
vostre  très  grande  charge  devant  Dieu  et  les  hommes. 

Les  plus  \i\t  criminels  qui  sont  en  voz  prisons,  naiz  soubz  vostre 
obéissance,  sont  receuz  à  leur  justification,  et  leur  sont  toujours 
déclai'ez  leur  accusateurs  et  accusations.  Pourquoy  le  mesme  ordre 
n'auroit-il  lieu  envers  moy,  royne  souveraine,  vostre  plus  proche 
parente  et  légitime  héritière?  Je  pense  que  ceste  dernière  qualité  en  a 
esté  jusques  icy  la  principalle  cause  à  l'endroict  de  mes  ennemys  et 
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de  toutes  leurs  calomnies,  pour,  en  nous  tenant  en  division,  faire  glis- 
ser entre  deux  leur  injustes  prétentions.  Mais  hélas!  ilz  ont  mainte- 
nant peu  de  rayson  et  moins  de  besoing  de  me  tourmenter  davantasge 
pour  ce  regard;  car  je  vous  proteste  sur  mon  honneur  que  je  n*a- 
tendz  aujourdhuy  royaulme  que  celui  de  mon  Dieu,  lequel  je  me  voy 
préparé  pour  la  meillieure  fin  de  tontes  mes  afflictions  et  adversitez 
passées.  Ce  sera  à  vous  de  descharger  vostre  consciance  vers  mon 
enfant,  pour  ce  qui  luy  appai*ticndra  après  ma  mort  en  cest  endroict , 
et  cependant  de  ne  laisser  prévaloir  à  son  préjudice  les  continuelles 
pratiques  et  menées  secrètes  que  nos  ennemys  en  ce  royaulme  font 
journellement  pour  Tadvancement  de  leur  dictz  prétentions,  travail- 
lant d'aultre  costé  avec  nos  trahlstres  subjectz  en  Escosse,  par  touz 
moyens  qu*ilz  peuvent,  pour  haster  sa  ruine  :  dont  je  ne  demande 
aultre  meilleure  vérification  que  les  charges  données  à  vos  derniers 
envoyez  et  depputez  en  Escosse,  et  ce  que  les  dictz  envoyez  y  ont 
sédicieusement  pratiqué,  comme  je  veulx  croire,  à  vostre  desceu, 
mais  avec  bonne  et  dilligente  sollisitation  du  comte,  mon  bon  voisin 
à  York.  Et  à  ce  propos,  Madame,  par  quel  droict  se  peut  maintenir 
que,  mère  de  mon  enfant,  je  sois  totalement  interdicte  non  seulement 
de  luy  subvenir  en  la  nécessité  si  urgente  où  il  est,  mais  aussi  d'avoir 
aulcune  congnoissance  de  son  estât?  Qui  y  peut  apporter  plus  de 
seing,  debvoir  et  sincérité,  que  moy?  A  qui  peut-il  toucher  davan- 
tasge? Pour  le  moins,  si,  envoyant  vers  luy  pour  pourvoir  à  sa  pré- 
servation (ainsi  que  le  comte  de  Shreusbury  m'a  faict  dernièrement 
entendi»e  de  vostre  part),  il  vous  eust  pieu  recepvoir  en  cela  mon 
advis.  avec  meilheure  occasion  (ce  me  samble)  et  plus  d'obligation 
de  moy,  vous  y  feussiez  intervenue.  Mais  considérez  ce  que  vous 
m'avez  laissé  à  penser,  quand,  oubliant  si  soubdainement  les  ofiences 
que  vous  prétendiez  contre  mon  filz,  lorsque  je  vous  requérois  que 
nous  envoyassions  ensemble  vers  luy.  vous  avez  dépesché  où  il  estoit 
prâonnier  non  seullemcnt  sans  m'en  faire  donner  advis,  mais  me  res- 
treignant au  mesme  temps  de  toute  liberté,  affin  que  par  voye  quel- 
conque je  n'en  eusse  aulcunes  nouvelles.  Que  si  l'intention  de  ceulx 
qui  ont  moyéné  en  vostre  endroict  ceste  si  prompte  Visitation  de  mon 
filz,  a  esté  pour  sa  préservation  et  le  repos  du  payz,  ilz  ne  debvoient 
estre  si  soigneux  de  me  celler  comme  chose  en  quoy  je  n'eusse  voulu 
concourir  avec  vous,  et  vous  ont  par  ce  moyen  faict  perdre  le  gré 
que  je  vous  en  debvois  avoir.  Et  pour  vous  en  parler  plus  plainement, 
je  vous  prie  de  n'y  user  plus  de  telz  moyens  ny  personnes;  car 
encores  que  je  tienne  le  sieur  de  Carey  trop  se  ressentant  du  lieu  d'où 
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il  est  sorti  pour  engasger  son  honneur  en  aucun  vilain  acte,  il  a  *eu 
un  assistant,  partizan  juré  du  comte  de  Huntington,  par  les  mauvais 
offices  duquel  une  si  mauvaise  action  n'a  peu  réussir  qu*à  ung  pareille 
effect.  Il  me  suffira  donc  seulement  que  vous  ne  permectiez  que  de 
ce  pays  mon  filz  reçojve  auFcun  dommage  (qui  est  tout  ce  que  j'aj 
jamais  requis  de  vous  cy-dewant,  mesmemcnt  lorsqu'une  armée  fuat 
envoyée  sur  la  frontière  pdur  empescher  la  justice  faicte  de  ce  détes- 
table Morton);  et  que  nul  des  vostres,  directement  ou  indirect^neot. 
De  s*entremesle  davantage  des  affaires  d'Ëscosse,  si  ce  n'est  de  mon 
sceu,  à  qui  toute  congnoissance  en  appartient,  ou  avec  assistance  de 
quelque  un  de  la  part  du  Roy  très  Chrestien,  monsieur  mon  bon 
frère,  lequel,  comme  nostre  principal  allié,  je  désire  faire  particippaat 
de  toute  ceste  cause,  pour  peu  de  crédit  qu'il  puisse  avoir  avec  le» 
trahistres  qui  détiennent  mon  filz  à  présent. 

Cependant  je  vous  déclare  tout  ouvei'tement  que  je  tiens  ceste  der- 
nière conspiration  et  innovation  pour  une  pure  trahison  contre  la  vie 
de  mon  filz,  le  bien  de  ses  affayres  et  ccluy  du  pays  ;  et  que,  tant 
qu'il  sera  en  l'estat  que  j'entendz  qu'il  est,  je  n'estimeray  parolle, 
escripture,  ou  aultre  acte  qui  vienne  de  luy  ou  se  passe  soubz  son 
nom,  procéder  de  sa  franche  et  libre  disposition,  mais  seulement  des 
dictz  conspirateurs,  qui  au  prix  de  sa  vie  se  serv^ent  de  luy  pour 
masque. 

Or,  Madame,  avec  toute  ceste  liberté  de  parler  laquelle  je  prévoy 
vous  pourra  en  aulcune  chose  dcsplaire  (o]*cs  que  ce  soit  la  vérité 
mesmes),  vous  trouverez,  je  m'asseure,  davantage  estrange  que  je 
viengne  meintenant  à  vous  importuner  encores  d'une  requeste  de 
beaucoup  plus  grande  importance,  et  ce  néanmoins  très  aysée  à  vous 
de  l'octroyer  et  effectuer  :  c'est  que  n'ayant  peu  jusques  icy,  en  m'ac- 
commodant  paciemment  par  si  long  temps  au  rigoureux  traictement 
de  cette  captivité  et  me  déportant  très  sincèrement  en  toutes  choses, 
voires  jusques  aux  moindres  qui  vous  touchoient  bien  peu,  m'aquérir 
quelque  asseurance  de  vostre  bonne  grâce  ny  vous  en  donner  aucune 
de  mon  entière  affection  vers  vous  (toute  espérance  m'estant  par  là 
ostée  d'avoir  mieulx  en  si  peu  de  temps  qui  me  reste  à  vivre),  je  vous 
supplie,  et,  en  l'honneur  de  la  douloureuse  passion  de  Nosti'e  Sau- 
veur et  Rédempteur  Jhésus  Christ,  je  vous  supplie  encores  un  coup, 
me  permectre  de  me  retirer  hors  de  ce  royaulme  en  quelque  lieu  de 
repos,  pour  chercher  quelque  soulagement  à  mon  pauvre  corps  tant 
travaillé  de  continuelles  douleurs,  et,  avec  liberté  de  ma  conscience, 
préparer  mon  Ame  à  Dieu  qui  l'appelle  journellement. 
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Croyez,  Madame,  (et  les  médecios  <ïue  voua  m'envoyastes  cest  est^ 
dernier  le  peuvent  avoir  assez  judgé)  que  je  ne  suis  pour  la  fayre  lon- 
gue, de  sorte  qa*il  ne  vous  peut  rester  aucun  fondement  de  jalousie 
ou  deffîance  de  ma  part.  Et  ce  néantmoinz,  prenez  de  moy  teltes  asseu- 
rances  et  conditions  justes  et  raisonnables  que  vous  les  vouldrez.  La 
force  plus  grande  reste  tousjours  de  vosire  costé  pour  me  les  faire 
l^ardcr,  ores  que  pour  chose  quelconque  je  ne  les  voulsisse  rompre. 
Vous  avez  assez  eu  d'expérience  de  Tobservation  de  mes  simples  pro- 
messes ,  et  quelquefois  à  mon  préjudice,  comme  je  vous  remonstray 
aur  ce  mesme  subject  il  y  a  deux  ans.  Souvenez  vous,  s*il  vous  plaist, 
•de  ce  que  je  vous  en  escripvis  lors,  et  que  par  nulle  voye  q^e  de 
doulceur  vous  ne  sçauriez  tant  obliger  mon  cœur  à  vous,  ores  que 
vous  confiniez  à  pei'pétuité  mon  pauvre  corps  languissant  entre  qua- 
tre murailles ,  ceulx  de  mon  rang  et  naturel  n'estans  pour  se  gaigner 
ou  laisser  forcer  par  aucune  rigueur. 

Yostre  prison  sans  aucun  droict  et  juste  fondement  a  jà  détruict 
mon  corps,  duquel  vous  aurez  bientost  la  fin  s'il  y  continue  guëres 
davantage,  et  n'auront  mes  ennemys  beaucoup  de  temps  pour  assouvir 
leur  cruaultez  sur  moy.  Il  ne  me  reste  que  l'âme,  laquelle  il  n'est  pas 
en  vostre  puissemce  de  captiver.  Donnez  luy  donc  lieu  de  respirer  un 
peu  plus  librement  son  salut,  que  seul  elle  cherche  ai\jourd'huy  plus 
-que  nulle  grandeur  de  ce  monde.  H  me  semble  que  ce  ne  vous  sçau- 
rait  estre  beaucoup  de  satisfaction,  honneur  ou  advantage,  que  mes 
«nnemys  pressent  ma  vye  aux  piedz  jusques  à  m'avoir  estouffée  de- 
vant vous  ;  au  lieu  que,  si  en  ceste  extresmité  (quoy  que  trop  tard) 
vous  me  relevez  d'entre  leurs  mains ,  vous  m'obligerez  grandement  à 
vous,  et  tous  ceulx  qui  m'appartiennent,  spésiallement  mon  pauvre 
enfant,  duquel  par  là  vous  vous  pourrez  par  advanture  asseurer.  Je 
ne  cesseray  de  vous  importuner  incessamment  de  cette  requeste 
Jusques  à  ce  qu'elle  me  soit  accordée  ;  et  pour  ce  que  je  vous  prie 
m'en  faire  entendre  vostre  intention,  ayant  pour  vous  complaire  at- 
tendu jusques  à  présent,  depuis  deux  ans,  pour  en  i*enouveler  l'ins- 
tance ,  dont  Testât  misérable  de  ma  santé  me  presse  plus  que  vous 
ne  le  pourriez  penser.  Cependcmt  pourvoyez,  s'il  vous  plaist,  à  l'aman- 
dément  de  mon  traictemeot  par  deçà,  qu'il  n'est  en  ma  puissance  de 
souffrir  plus  longuement  ;  et  ne  me  remectez  à  la  discrétion  d'aultre 
quelconque  que  de  vous  mesmes,  de  qui  seule  (comme  je  vous  es- 
cripvois  dernièrement),  je  veux  doresnavant  tenir  tout  le  bien  et  le 
mal  que  je  recevray  en  vostre  pays.  Faictes  moy  ceste  faveur  que 
j'aye  vostre  intention  par  escript,  ou  l'ambassadeur  de  France  pour 
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moy  ;  car  de  m*arester  à  ce  que  le  comte  de  Sbreusbury  oa  aultres  en 
diront  ou  escripront  de  vostre  part,  j'ay  trop  d'expérience  qu'il  n'y  peut 
avoir  asseurance  pour  moy  :  le  moindre  subject  qu'ilz  se  fkntasiroDt 
estant  suMzant  pour  innover  le  tout  du  jour  au  lendemayn. 

Oultre  ce  dernièrement  que  j'escripviz  à  ceulx  de  vostre  Conseill,  vous 
me  fistes  entendre  que  je  ne  me  debvois  adresser  k  iceulx,  mais  à 
vous  seulle  ;  et  ainsi  d'estendre  seulement  leur  crédit  et  aucthorité  à 
me  mal  fayre  il  ne  seroit  raisonnable,  ainsi  qu'il  est  advenu  en  ceste 
dernière  restrinction,  où,  contre  vostre  intention,  j'ay  esté  plus  qu'in- 
dignement traictée.  Cela  me  donne  toute  occasion  de  donbter  qu'aul- 
ounsdc  mes  ennemys,  en  vostre  dict  Ck>n8eiU,  n'aycnt  exprès  procura 
que  les  aultres  du  dict  Conseill  ne  fussent  participans  de  mes  juste» 
complaintes,  ne  voiantz  par  advanture  leur  compagnons  adhérer  à 
leurs  méchantz  attemptatz  contre  ma  vie,  ou  que,  s'ilzenavoient  con- 
gnoissance,  ilz  s'y  opposeroient  pour  vostre  honneur  et  leur  debvoir 
vers  nous. 

Deux  choses  enfin  ay-je  principalement  à  requéiir  :  Tune,  que  pro- 
che comme  je  suis  de  partir  de  ce  monde,  je  puisse  avoir  près  de  moy 
pour  ma  consolation  quelque  honorable  homme  d'église,  afin  de  me  ra. 
mantevoir  journellement  le  chemin  que  j'ay  à  paraschever,  et  m'ins" 
truireà  le  parfaire  selon  ma  religion,  où  je  suis  fermement  résolue  de 
vivre  et  mourir.  C'est  un  dernier  debvoir  qu'au  plus  chétif  et  misérable 
qui  vive  ne  se  pourroit  desnier  ;  c'est  une  liberté  que  vous  donnez  à 
tous  les  ambassadeurs  estrangers,  comme  aussi  tous  aultres  Roy  s  Cha- 
toliques  donnent  aux  vostres  exercice  de  leur  religion.  Etmoymesme 
ay-je  jamais  forcé  mes  propres  subjectz  à  aulcune  chose  contraire  à 
leur  religion,  oi*es  que  j'eusse  tout  pouvoir  et  aucthorité  sureulx?Et 
que  je  fusse  en  ceste  extresmité  privée  de  telle  licence,  vous  ne  le  pou- 
vez justement  faire.  Quel  advantage  vous  reviendra-t-il  quand  vous 
me  le  desnirez  ?  J'espère  que  Dieu  m'excusera  si  par  vous  de  ceste  fa- 
çon oppressée,  je  ne  laisse  de  luy  randre  se  debvoir  qu'en  mon  cœur 
il  me  sera  permis.  Mais  vous  donnerez  très  mauvais  exemple  aux 
aultres  princes  de  la  Chrestienté  d'user,  vers  leure  subjectz  et  parents, 
la  mesme  rigueur  que  vous  me  tiendrez,  royne  souveraine  et  vos- 
tre plus  proche  parente,  comme  je  suis  et  seray  tant  que  je  vivray,. 
en  despit  de  mes  ennemys. 

Je  ne  vous  veulx  importuner  maintenant  de  l'auguemantation  de 
ma  maison,  dont  pour  le  temps  que  je  voy  me  rester  à  vivre  icy,  je 
n'auray  pas  tant  de  besoing;  je  vous  demande  seulement  deux  fam- 
ines de  chambre  pour  me  subvenir  durant  ma  maladie,  vous  attestant 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


APPENDICE.  Sfeï 

devant  Dieu  qu'elles  sont  très  nécessaires,  quand  je  serois  une  pau- 
vre créature  d'entre  le  simple  peuple.  Accordez  les  moyen  l'honneur 
de  Dieu,  et  desmontrez  que  mes  ennemys  n'ont  tant  de  crédit  avec 
vous  contre  moy  que  d'exercer  leur  vengence  et  cruaulté  en  chose 
de  si  peu  de  conséquence ,  et  dépandant  d'un  simple  office  d'hu- 
manité. 

Je  viendray  maintenant  à  ce  que  le  dlct  de  Shreusbury  m'a  chargée 
(si  il  me  peut  charger)  :  c'est  à  scavoir  d'avoir,  contre  ma  promesse 
faicte  à  Beale  et  à  vostre  desoeu,  négocié  avec  mon  filz  pour  luy  céder 
mpn  tiltre  à  la  couronne  d'Ëscosse,  m'estant  obligée  de  n'y  procéder 
qu'avec  vostre  advis  et  par  un  de  mes  serviteurs,  qui,  en  leur  com- 
mun voiage,  seroit  dirigé  par  un  des  vostres.  Ce  sont,  ce  me  semble, 
les  mesmes  termes  du  dict  comte.  Je  vous  diray  là  dessus.  Madame, 
que  Beale  n'a  jamais  eu  aulcune  simple  et  absolue  promesse  de  moy, 
mais  bien  des  ouvertui*es  conditionnelles,  desquelles  je  ne  pouvois» 
en  façon  que  ce  soit,  rester  lyée  sans  la  préalable  performence  des 
conditions  que  j'y  avois  apposées  ;  auxquelles  conditions  tant  s'en 
fault  qu'il  aye  esté  satisfaict,  qu'au  contraire  je  n'en  ai  jamais  eu  aul- 
cune response  ,  ny  de  vostre  part  ouy  faire  mention  depuis.  Et,  pour 
ce  respect,  il  me  souvient  très  bien  que  le  comte  de  Shreusbury,  dès 
Pasques  dernières,  voulant  tirer  de  moy  nouvelle  confirmation  de  ce 
que  j'avois  dit  au  dict  Beale,  je  luy  expliquay  tout  plainement  que 
c'estoit  seulement  en  cas  que  les  dictes  conditions  me  fussent  accor- 
dées et  oonséquement  effectuées.  L'un  et  l'aultre  sont  encore  vivantz 
pour  vouz  le  tesmoigner,  si  ilz  en  veullent  dire  la  vérité.  Depuis, 
voyant  que  nulle  responce  ne  m' estoit  faicte,  ains  au  contraire  que  par 
délaiz  et  surmises,  mes  ennemys  continuoient  plus  licentieusemen^ 
que  jamais  leurs  practiques  (bastyes  dès  le  séjour  du  dict  Beale  près 
de  moy)  pour  traverser  mes  justes  intentions  en  Escosse ,  ainsi  que 
les  effectz  l'ont  bien  tesmoigné,  et  que  par  ce  moyen  la  porte  demeu- 
roit  ouverte  à  la  ruine  de  mon  filz  et  la  mienne,  je  pris  vostre  silence 
pour  refuz,  et  me  deschargeay  par  lettres  expresses,  tant  à  vous  qu'à 
vostre  Conseil,  de  tout  ce  que  j'avois  traicté  avec  le  dict  Beale. 

Je  vous  feiz  bien  participante  de  ce  que  le  Roy,  monsieur  mon 
beau-frère,  et  la  Royne,  madame  ma  belle-mère,  m'avoient  escript  de 
leurs  mayns  propres  sur  ceste  afiaire,  et  en  requis  vostre  advis,  qui 
est  encores  à  venir,  avec  lequel  mon  intention,  à  la  vérité,  estoit  de 
procéder,  si  vous  ne  l'eussiez  en  temps  desparty  et  que  vous 
m'eussiez  permis  d'envoyer  vers  mon  filz,  m'assistant  es  ouvertures 
que  je  vous  avois  proposées  pour  establir  entre  ces  deux  royaulme» 
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nno  bonne  amitifty  et  parfaicte  intétigcnce  à  l^dvenir;  maïs  d<$ 
m'obliger  neueoient  à  suivre  vostre  advis  devant  que  sçaroir  quel  il 
pourroit  estre,  et  de  Boubzmaiti'e,  pour  le  voyage  de  nos  gens,  \é 
mien  à  la  dii*ection  du  vostre,  mesmement  en  mon  pays  propre,  je  ne 
fus  jamais  si  simple  que  de  le  penser. 

Maintenant  je  remetz  en  votre  considération  (si  vous  avez  sceu  le 
faulz  jeu  que  mes  ennemys  par  deçà  m'ont  joué  en  Escosse  pour 
amener  les  choses  au  point  qu*elles  sont)  lequel  de  nous  y  a  le  plus 
sincèrement  procédé  ?  Dieu  en  soit  juge  entre  eulx  et  moy,  et  dcs- 
tournc  de  cette  islc  son  juste  punissement  de  leur  desmérites. 
Revoyez  cncores  un  coup  les  advertissementz  que  mes  trahistres 
subjectz  d^Escosse  vous  peuvent  avoir  donnez.  Vous  trouverez,  et  je 
le  meintiendray  devant  tous  les  princes  chrestiens,  qu'il  ne  s'y  est 
passé  de  ma  part  chose  quelconque  à  vostre  préjudice,  ny  contre  le 
bien  et  repos  de  ce  royaulme,  que  je  n'aflecte  moins  que  conseiller 
ou  subject  que  vous  ayez,  y  ayant  plus  d'intérest  qu'aucun  d'eulx.  Il 
se  parloit  de  gratiffier  mon  filz  du  tiltre  et  nom  de  roy,  et  d'asseurer, 
tant  luy  au  dict  tiltre  que  les  rebelles  de  toute  impunité  de  leurs 
offcnccs  du  passé,  et  de  remectre  toutes  choses  en  un  bon  repos  et 
tranquilité  pour  l'advenir,  sans  aulcune  innovation  de  choses  quel- 
conque. Estoit-ce  ester  la  couronne  à  mon  fils?  Mes  ennemys,  comme 
je  croy,  ne  la  luy  vouldroient  estre  seure,  et  pour  ce,  sont  très  con- 
tentz  qu'il  la  destienne  par  l'illégitime  violance  d'aucuns  trahystres, 
ennemys  de  toute  ancienneté  à  toute  nostre  race.  Estoit-ce  rechercher 
la  justice  des  offenses  passées  des  ditz  trahistres,  que  ma  clémence  a 
toujours  surpassez?  Mais  la  mauvaise  conscience  ne  se  peult  jamais 
asseurer,  portant  continuellement  sa  crainte  et  son  plus  grand  trouble 
avec  elle  mesme.  Estoit-ce  vouloir  altérer  le  repos  du  pays,  que  de  le 
procurer  par  une  douce  abolition  de  toutes  choses  passées  et  gêné- 
ralle  réconciliation  entre  tous  nos  dictz  subjectz  ?  Qui  est  ce  que  mes 
•dictz  ennemys  par  deçà  craignent  aultant  qu'ils  font  démonstration  de 
le  désirer.  Quel  préjudice  en  cela  vous  estoit-il  feict?  Marquez  donc 
et  faictes  vérifier,  s'il  vous  plaist ,  en  quelle  aultre  chose.  J'en  res- 
pondray  sur  mon  honneur. 

Hé  !  voulez- vous,  madame,  vous  laisser  tant  aveugler  aux  artifices 
àe  mes  ennemys,  qui  [agissent]  pour  establir  après  vous  et  par 
advanture  contre  vous  mesmes,  leur  injustes  prétentions  à  cette  cou- 
ronne I  Vous  les  souffririez,  vous  vivante,  et  les  voyant  ruiner  et  faire 
si  cruellement  périr  ceulx  qui  vous  touchent  de  si  près  et  en  cueur  et 
•en  sang  I  Vous  peut-ce  estre  jamais  honneur  ny  bien  que,  par  eulx,  mon 
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enfant  et  moy  soïons  si  bnguement  séparez,  et  noua  d'avèques  vous  ? 
Reprenez  ces  anciennes  arrhes  de  vostre  bon  naturel ,  obligez  les 
Tostres  à  vous  mesmes  ;  donnez  moy  le  contentement  avant  que  mou- 
rir, que,  voyant  toutes  choses  bien  remises  entre  nous,  mon  âme, 
délivrée  de  ce  corps,  ne  soit  contraincte  d'espandre  ses  gémissementz 
vers  Dieu,  pour  le  tort  que  vous  aurez  souffert  nous  estre  faict  icy  bas; 
ains,  au  contraire,  en  paix  et  concorde  avec  vous,  départant  hors  de 
ceste  captivité,  s'achemine  vers  luy,  que  je  prie  vous  bien  inspirer  sur 
mes  subsdictes  très  justes  et  plus  que  i^aisonnables  complainctes  et 
doléances. 


Sheffield,  ce  8  novembre. 


Yostre  très  désolée  plus  proche 
cousine  et  affectionnée  sœur, 

Marie  R. 


Note  P. 

MARIE  8TUART  A  ANTONIE  BABINGTON. 

Copie  officielle  du  temps.  —  State  papefs  office  de  Londres ,  Mary  Queen 
of  Scots  (vol.  18). 

Le  17  juillet  1586. 

Féal  et  bien  aymé,  suyvant  le  zèle  et  entière  affection  dont  j'ay  re- 
marqué qu'avez  esté  poussés  en  ce  qui  concerne  la  cause  commune 
de  larelligion  et  de  la  mienne  aussy  en  particulier  ,  j'ay  tousjours  faict 
estât  et  fondement  de  vous ,  comme  d'ung  principal  et  très-digne  ins- 
trument pour  estre  employé  et  en  Tung  et  en  Taultre,  Ce  ne  m'a  esté 
moindre  consolation  d'avoir  esté  adverty  de  vostre  estât,  comme 
vous  l'avez  faict  par  vos  dernièi^es  lettres ,  et  trouvé  moyen  de  renou- 
veller  noz  intelligences,  que  j'estoys  auparavant  contiûstée  pour  me 
trouver  sans  l'ung  et  sans  l'aultre.  Je  vous  prie  doncq  m'escrire  à 
l'advenir,  le  plus  souvent  que  pourrez,  de  toutes  les  occurrences  que 
jugerez  importer  aulcunement  le  bien  de  mes  affaires,  comme,  de  ma 
part,  je  ne  fauldray  aussi  de  tenir  pareille  correspondence  avecq  vous, 
le  plus  soigneusement  et  avec  toute  la  dilligence  qui  me  sera  possible. 

Je  ne  puis  que  louer,  pour  plusieurs  grandes  et  importantes  consi- 
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dérations  qui  seroient  icy  trop  longues  à  réciter,  le  désir  que  vous 
avez  en  général  d'empescher  de  bonne  heure  les  desseings  de  nos 
enneoijTS  qui  tnschent  d'abolir  nostre  relligion  en  ce  royaulme ,  en 
nous  ruynant  tous  ensemble.  Car  j'ay  dès  longtemps  remonstré  aux 
aultres  princes  catholiques  estrangers ,  et  l'expérience  le  confirme  » 
que  tant  plus  nous  différons  d'y  mettre  la  main  des  deux  costés,  tant 
plus  grand  avantage  nous  donnons  à  nos  adversayres  de  se  prévaloyr 
contre  les  dicts  princes,  comme  ils  ont  laict  contre  le  Roy  d'Espaigne; 
et  ce  pendant  les  catholiques  d'icy ,  demeurant  exposés  à  toutes 
sortes  de  persécutions  et  de  cruaultés ,  diminuent  de  plus  en  plus 
de  nombre,  de  forces  et  de  moyens.  Tellement  que  je  ci'ains  fort  que, 
si  l'on  n'y  remédie  de  bonne  heure ,  ilz  seront  réduitz  en  tel  estai 
qu'il  ne  leur  sera  jamais  plus  possible  de  se  remettre  sus.  ny  de 
s'ayder  d'aulcun  secours  qu'on  leur  pourra  cy-après  prêter. 

Quant  à  mon  particulier ,  je  vous  prie  d'asseurer  noz  principaux 
amys  que,  quand  bien  je  n'auroys  aulcun  intérest  pour  moy  mesraes 
en  ceste  affaire  (car  je  n'estime  ce  que  je  peus  prétendre  que  bien 
peu  au  prix  du  bien  publicq  de  cest  estât) ,  je  seray  tousjours  preste 
et  très  affectionnée  à  y  employer  ma  vie  et  tout  ce  que  j'ay  ou  pour- 
ray  avoir  de  plus  en  ce  monde. 

Or,  pour  donner  ung  bon  fondement  à  ceste  entrcprinse,  afin  de  la 
pouvoir  conduyre  à  ung  heureux  succez,il  fault  que  vous  considériez» 
de  point  en  point,  quel  nombre  de  gens  ,  tant  de  pied  que  de  cheval  ^ 
pourrez  lever  entre  tous ,  et  quels  capitaynes  vous  leur  donnerez  en 
chasque  comté  ,  en  cas  qu'on  ne  puisse  avoir  ung  général  en  chef  : 
de  quelles  villes ,  ports  et  havres  vous  vous  tenez  asseurez  ,  tant  vers 
le  nord  qu'aux  pays  de  l'ouest  et  du  sud  ,  pour  y  recevoir  secours 
des  Pays-Bas  ,  de  France  et  d'Espaigne  ;  quel  endroict  vous  estimés 
le  plus  propre  et  advantageux  pour  le  rendez-vous  de  toutes  voz  for- 
ces ,  et  de  quel  costé  estes  d'advis  qu'il  fauldra  puis  après  marcher  ; 
quel  nombre  de  forces  estrangères  ,  tant  de  pied  que  de  cheval ,  vou- 
drez-vous  demander  (lesquelles  il  fauldra  proportionner  sujrvant  le 
nombre  des  vostres  propres) ,  et  pour  combien  de  temps  payées  ; 
ensemble  les  munitions  et  havres  les  plus  commodes,  pour  leur 
descente  en  ce  royaulme,  des  trois  endroicts  que  dessus  ;  la  quantité 
d'armes  et  d'argent  dont  il  vous  fauldra  pourvoir  en  cas  que  n'en 
ayez  des  vostres;  [comment  les  six  gentilshommes  sont  délibérer  de 
procéder  ;]  et  le  moyen  qu'il  fauldra  aussi  prendre  pour  me  délivrer 
de  ceste  prison. 

Ayant  prins  une  bonne  résolution  entre  vous  mesmes  (qui  estes  les 
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principaux  instruments ,  et  le  moings  en  nombre  qu'il  vous  sera  pos- 
sible) sur  toutes  ces  particularité!  ,  je  suis  d'adviz  que  la  communi- 
niquiez  en  toute  diligence  à  Bemardino  Mendoza»  ambassadeur  ordi- 
naire du  roy  d'Espaigne  en  France ,  lequel ,  oultre  Texpérience  qu'il  a 
de  Testât  des  affaires  de  par  deçà  ,  ne  fauldra ,  je  vous  puis  asseurer, 
de  s'y  employer  de  tout  son  pouvoir.  J'auray  soing  de  Tadvertir  de 
ceste  affaire  et  de  la  luy  recommander  bien  instamment,  comme 
aussy  à  tels  aultres  que  je  trouveray  estre  nécessaii^e.  Mais  il  fault 
que  fassiez  choiz  bien  à  propos  de  quelque  personnage  secret  et 
Adèle  pour  manier  ceste  affaire  avecq  Mendoza  et  aultres  hors  du 
royaulme  ,  duquel  seul  vous  vous  puissiés  tous  fier ,  afin  que  ladicte 
négociation  soyt  tenue  tant  plus  secrète  ;  ce  que  je  vous  recommande 
sur  toutes  choses  pour  vostre  propre  seureté.  8i  vostre  messagier 
vous  raporte  une  responce  bien  fondée  et  certaine  asseurance  du 
secours  que  demandez ,  vous  pourrés  alors  donner  ordre  (mais  non 
devant ,  car  ce  seroyt  çn  vain)  que  tous  ceux  de  vostre  parti  par  deçà 
facent  provision  ,  le  plus  secrettement  qu'il  sera  possible ,  d'ai'mes , 
bons  chevaux  et  argent  comptant,  pour  estre  prests  à  marcher  avec 
tout  cest  ecquipaige  aussytost  qu'ilz  seront  mandés^par  leurs  chefs  et 
conducteurs  en  chasque  comté.  Et,  à  la  fin  de  tant  mieulx  pallier  cest 
affayre  (communiquant  seulement  aux  principaux  le  fondement  de 
l'entreprinse),  il  suffira,  pour  ung  commencement ,  que  donniez  seu- 
lement à  entendre  aux  aulti'es  que  tous  ces  aprests  ne  se  font  à  aultre 
fin  que  pour  vous  fortifier  entre  vous  mesmes,  si  la  nécessité  le  re- 
queroyt,  contre  les  puritains  de  ce  royaulme  ,  dont  les  principaux  . 
commandant  es  Pays-Bas  avecq  les  meilleures  forces  de  ce  dict 
royaulme  ,  auroyent  entreprins  (comme  vous  en  pourrés  faire  courir 
le  bruict)  d'exterminer  à  leur  retour  tous  les  catholiques  et  d'usur- 
per la  couronne ,  non  seulement  contre  moy  mesme  et  les  aultres  quy 
y  ont  légitime  prétension ,  mais  qui  plus  est,  contre  leur  propre  Royne 
qui  règne  à  présent ,  si  elle  ne  vouldra  consentir  de  se  laisser  entiè- 
rement gouverner  à  leur  appétit.  Ces  plainctes  pourront  servir  fort  à 
propos  pour  fonder  et  establir  une  association  et  confédération  géné- 
rale entre  vous  tous  ,  comme  pour  vostre  juste  deffense  et  conserva- 
tion de  vostre  relligion  ,  vies ,  terres  et  possessions ,  contre  l'oppres- 
sion et  entreprinses  des  dicts  puritains ,  sans  rien  toucher  directe- 
ment par  escript ,  rien  qui  puisse  estre  au  préjudice  de  la  Royne  ;  à 
la  préservation  de  laquelle  et  de  ses  légitimes  héritiers  (ne  faisant 
toutesfois  en  ce  point  aucune  mention  de  moy)  vous  ferez  plustost 
semblant  d'estre  très  affectionnez.  Ces  choses  estant  ainsy  préparées. 
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et  les  forces ,  tant  dedans  que  dehors  le  royaulme ,  toutes  prestes  ,  il 
fauldra  [alors  mettre  les  six  gentilshommes  en  besogne  et"]  donner  ordre 
que  [leur  desseing  estant  effectué,']  je  puisse  quant  et  quant,  estre  tirée 
hors  d*icy,  et  que  toutes  vos  forces  sojmt  en  ung  mesmes  temps  en 
campaigne  pour  me  recevoir  pendant  qu^on  attendra  le  secours  estran- 
ger.  qu'il  fauldra  alors  haster  en  toute  dilligence.  [JOr,  d'aultant  qu'on 
ne  peust  constituer  ung  jour  pré/ix  pour  l'acromplissement  de  ce  que  les 
dicts  gentilshommes  ont  entreprins,  je  vouldrois  quHlz  eussent  tousjours 
auprès  d'eulx ,  ou  pour  h  moings  ^n  cour,  quatre  vaillans  hommes  bien 
montés  pour  donner  advis  en  toute  dilligence  du  succez  du  dict  desseing  , 
aussytost  qu'il  sera  affectué ,  à  ceulx  qui  auront  charge  de  me  tirer  hors 
d'ici ,  afin  de  s'y  pouvoir  transporter  avant  que  mon  gardien  soyt  ad- 
verty  dfi  ladicte  exécution,  ou,  à  tout  le  moings,  avant  qu'il  ayt  le  loisir 
de  se  fortifier  dedans  la  maison ,  ou  de  me  transporter  ailleurs.  Il  seroyt 
nécessaire  qu'on  envoyast  deux  ou  trois  de  ces  dicts  advertisseurs  par 
divers  chemins ,  afin  que,  Vung  venant  à  faillir,  Vaultre  puisse  passer 
oultre  ;  et  il  fauldroyt  en  ung  mesme  instant  essayer  d'empescher  les 
passages  ordinaires  aux  postes  et  courriers,"] 

C'est  le  project  que  je  trouve  le  plus  à  propos  pour  ceste  entre- 
prinse,  afin  de  la  conduire  avecq  esgard  de  notre  propre  seureté.  De 
s'esmouvoii*  de  ce  costé  devant  que  vous  soyez  asseurés  d'ung  boa 
secours  cstrangier,  ne  seroyt  que  vous  mettre,  sans  aulcun  propos, 
en  dangier  de  participer  à  la  misérable  fortune  d'aultres  qui  ont  par 
cy  devant  entreprins  sur  ce  sujcct  ;  et  de  me  tirer  hors  d'icy,  sans 
estre  premièrement  bien  asseurez  de  me  pouvoir  mettre  au  milieu 
d'une  bonne  armée  ou  en  quelque  lieu  de  seureté,  jusques  à  ce  que 
noz  forces  fussent  assemblées  et  les  estrangiers  arrivés,  ne  seroyt 
que  donner  assôs  d'occasion  à  ceste  Royne  là,  si  elle  me  prenoyt  de 
rechef,  de  m'enclorre  en  quelque  fosse  d'où  je  ne  pourrois  jamais 
sortir,  si  pour  le  moings  j'en  pouvois  échaper  à  ce  prix  là,  et  de 
persécuter  avecq  toute  extrémité  ceulx  qui  m'auroyent  assisté,  dont 
j'auroys  plus  de  regret  que  d'adversité  quelconque  qui  me  pourroyt 
eschoir  à  moy  mesmes.  Et  pour  aultant,  il  fault  que  je  vous  admo- 
neste de  rechef,  le  plus  instamment  qu'il  m'est  possible,  que  preniez 
garde  et  usiez  d'ung  seing  et  vigilance  extraordinaire  pour  achemi- 
ner et  asspurer  si  bien  tout  ce  qui  appartiendra  à  l'exécution  de  cest 
entreprinse  que,  moyennant  Tayde  de  Dieu,  vous  la  puissiés  conduyre 
à  une  bonne  et  heureuse  fin,  remettant  au  jugement  de  noz  princi- 
paulx  amys  de  par  deçà,  avec  lezquels  devez  traicter  cy-dessus,  qu'ilz 
advisent  sur  ledict  project  (lequel  ne  servira  que  pour  une  proposition 
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et  ouverture)  comme  tous  ensemble  trouverez  le  plus  expédient  ;  et 
à  vous  en  particulier  je  remets  aussy  d*asseurer  les  gentilshommes 
susdits  de  tout  ce  qui  sera  requis  de  ma  part  pour  l'entier  accomplis- 
sement de  leurs  bonnes  intentions.  Vous  pourrés  aussy  adviser  et 
conclurre  tous  ensemble  si  (en  cas  que  leur  desseing  ne  prenne  pied^ 
comme  il  peut  advenir)  il  sera  néantmoins  expédient  ou  non  d'entre- 
prendre ma  délivrance  et  l'exécution  du  reste  de  l'entreprinse.  Mais,  si 
le  malheur  vouloyt  que  ne  me  puissiez  avoir  pour  estre  enfermée  dedans 
la  Tour  de  Londres  ou  en  quelqu'aultre  lieu  avecq  plus  grande  garde, 
ne  laissés  pourtant,  je  vous  prie  pour  l'honneur  de  Dieu,  de  poursui- 
vre le  reste  de  l'entreprinse;  car  je  mourray  toujours  très  contente, 
quand  je  sçauray  qu'estes  délivrés  de  la  misérable  servitude  en 
laquelle  estes  détenus  captifz. 

J'essayeray  de  faire  prendre  les  armes  aux  catholiques  d'Escosse  et 
de  leur  mettre  mon  filz  entre  les  mains,  au  mesmes  temps  que  ces 
choses  s'effectueront  icy,  afin  que  par  ce  moyen  nos  ennemys  ne 
puissent  tirer  aulcun  secours  d'illecq.  Je  vouldrois  aussy  qu'on  tas- 
chat  à  faire  quelqu'esmeute  en  Irlande,  laquelle  devroyt  commencer 
ung  peu  auparavant  qu'on  feit  rien  par  deçà,  afin  que  l'alarme  fust 
donnée  en  ung  endroict  tout  contraire  à  celuy  où  l'on  prétend  faire 
le  coup. 

Vos  raisons  qu'on  doyt  avoir  ung  général  en  chef  principal  me  sem- 
blent fort  pertinentes,  et  pour  tant  seroyt  bien  à  propos  d'essayer  le 
comte  d'Arundell  obliquement,  ou  quelqu'une?  de  ses  frères,  et  mes- 
mes d'en  rechercher  le  jeune  comte  de  Northumberland,  s'il  se  trouve 
en  liberté.  D'oultre-mer  on  peult  avoir  le  comte  de  Vestmerland,  le- 
nom  et  la  maison  duquel  peult  beaucoup,  comme  sçavez,  au  pays  du 
nord,  et  le  mylord  Paget,  qui  a  aussy  beaucoup  de  moyens  en  plusieurs 
comtés  d'icy  près;  l'ung  et  l'aultre  pourront  estre  secrettement  ram- 
menés  en  ce  pays,  et  avecq  eulx  plusieurs  aultres  des  principaux 
bannys,  si  l'entreprinse  vient  à  prendre  pied.  Ledit  mylord  Paget  se 
trouve  de  présent  en  Espaigne,  où  il  pourra  traicter  tout  ce  que  luy 
vouldrés  communiquer,  soyt  directement  à  luy  mesmes  ou  par  son 
frère  Charles,  touchant  ceste  affaire.  Prennez  garde  qu'aulcuns  de 
voz  messagiers,  qu'envoyerez  hors  du  royaulme,  ne  portent  lettres 
quelconques  sur  eulx  ;  ains  envoyez  les  despesches  devant  ou  après 
eulx  par  quelques  aultres.  Donnés  vous  garde  des  espions  et  traic- 
tres  qui  sont  entre  vous,  mesmement  de  quelques  prestres  qui  ont 
esté  desjà  pratiqués  par  noz  ennemys  pour  vous  descouvrir;  et  sur- 
tout ne  portés  jamais  sur  vous  aucun  papier  qui  puisse  nuyre  de 
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façon  que  ce  soyt;  car  de  semblables  erreurs  est  par  cy^Jevant  procé- 
dée la  condemnation  de  ceulx  qui  ont  esté  justiciez,  contre  lesquels 
on  n'eut  sans  cela  pu  rien  prouver.  Ne  discouvrés  vos  noms  ny  inten- 
tions que  le  moings  que  vous  pourrés  à  l'ambassadeur  de  France  qui 
est  à  Londres  ;  car  combien  qu'il  soyt ,  à  ce  que  j'entends ,  ang 
fort  bonneste  gentilhomme ,  de  bonne  conscience  et  relligion .  si  me 
douté-je  que  son  maistre  ne  tienne  avecq  ceste  Royne  là  ung  aultre 
train  tout  contraire  à  noz  inte'htions ,  qui  pourroyt  éstre  cause  de 
luy  faire  inteiTomprc  nos  desseings,  s'il  en  avoit  la  cognoissance. 

J'ay  jusques  à  présent  faict  instance  qu'on  changeast  mon  logis,  et 
pour  responce  on  a  nommé  le  seul  chasteau  de  Dudley  comme  le  plus 
propre  pour  m'y  loger,  tellement  qu'il  y  a  apparence  que  dedans  la  fin 
de  cest  esté  on  m'y  mènera.  Pourtant  ad  visez,  aussytost  que  j'y  seray , 
sur  les  moyens  dont  on  pourra  user  es  environs  pour  m'en  faire  cs- 
chapper.  8i  je  demeure  icy ,  on  ne  se  peult  ser^'ir  que  d'ung  de  ces 
trois  expédients  qui  s'en  suyvent  :  le  premier  qu'à  ung jourpréfix,  comme 
je  sci'ay  sortye  pour  prendre  l'air  à  cheval  sur  la  plaine  qui  est  entre 
ce  lieu  et  Stafford,  où  vous  sçavez  qu'il  se  rencontre  ordinairement  bien 
peu  de  personnes,  quelques  cinquante  ou  soixante  hommes  bien  mon- 
tez et  armez  me  viennent  prendre  ;  ce  qu'ilz  pourront  aysément  faire, 
mon  gardien  n'ayant  communément  avec  luy  que  dix-huict  ou  vingt 
chevaulx,  pourvus  seulement  de  pistolles.  Le  second  est  qu'on  vienne 
à  minuit,  ou  tost  après,  mettre  le  feu  es  granges  et  estables  que  vous 
sçavés  estre  auprès  de  la  maison,  afin  que  les  serviteurs  de  mon  gar- 
dien y  estant  accourus,  voz  gens  ayant  chascun  une  marque  pour  se 
recognoistre  de  nuict.  puissent  ce  pendant  surprendre  la  maison,  où 
j'espère  vous  pouvoir  seconder  avecq  ce  peu  de  serviteurs  que  j'y  ay. 
Le  troisiesme  est  que  les  charrettes  qui  viennent  icy .  ordinairement 
arrivant  de  grand  matin,  on  les  pourroyt  accomoder  de  façon  à  y  apos- 
ter  tels  charretiers,  qu'estant  soubz  la  grande  porte,  les  chai»rettes  se 
renverseroynt  tellement  qu'i  accourant,  quant  et  quant,  avec  ceulx 
de  vostre  suyte,  vous  vous  pourriez  faire  maistre  de  la  maison  et  m'en- 
lever  incontinent,  ce  qui  ne  seroit  difficile  à  exécuter,  devant  qu'il  y 
peult  arriver  aulcun  nombre  de  soldats  au  secours,  d'aultant  qu'ilz  sont 
logés  en  plusieurs  endroicts  hors  d'icy,  quelques  ungs  à  deniy  mile  et 
d'aultres  à  ung  mile  entier. 

Quelle  qu'en  soit  l'yssue,  je  vous  ay  et  auray  tousjours  très  grande 
obligation  pour  l'ofire  qu'avez  faict  de  vous  mettre  en  hazard,  comme 
faictes,  pour  ma  délivrance,  et  j'essayeray,  par  tous  les  moyens  que 
jamais  je  pourray,  de  le  recognoistre  en  vostre  endroict  comme  mé- 
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ritez.  J'ay  commandé  qu'on  vous  feit  un  plus  ample  alphabet,  lequel 

vous  sera  baillé  avec  la  présente.  Dieu  tout  puissant  vous  ayt  en  sa 

sainte  garde. 

Vostre  entièrement  bonne  amye  à  jamays. 

X. 

P.  S.  Ne  faillez  brusler  la  présente  quant  et  quant. 
Au  dessous  de  la  copie  de  celte  lettre  est  écrit  ce  qui  suit  :  C'est  la  co- 
pie des  lettres  de  la  Roy  ne  d'Ecosse  dernièrement  à  moy  envoyées. 

Anthonie  Babington. 

Je  pense  de  vray  que  c'est  la  lettre  escripte  par  Sa  Majesté  à  Ba- 
bington, comme  il  me  souvient. 

6  septembre  1586. 

Nau. 

Telle  ou  semblable  me  semble  avoir  esté  la  response  escripte  en 
françois  par  monsieur  Nau  ,  laquelle  j'ay  traduict  et  mis  en  chiffre , 
comme  j'en  fais  mention  au  pied  d'une  copie  de  la  lettre  de  M.  Ba- 
bington, laquelle  monsieur  Nau  a  signé  le  premier . 

5  septembre  1586. 

GiLDERT  CURLB. 

PosT-ScRiPTUM  attribué  à  Marie  Stuart. 

I  would  be  glad  to  know  the  names  and  qualities  of  the  six  gentle- 
men which  are  to  accomplish  the  designment  ;  for  that  it  may  be,  I 
shall  be  able,  upon  knowledge  of  the  parties,  to  give  you  some  further 
ad  vice  necessary  to  be  foUowed  therein  ;  and  even  so  do  I  wish  to  be 
made  acquainted  with  the  names  ofall  such  principal  persons,  as  also  who 
be  already  as  also  who  be  (1).  As  also  from  time  to  time,  particularly 
how  you  proceed ,  and  as  soon  as  you  may ,  for  the  same  purpose , 
who  be  already,  and  how  for  every  one,  privy  hereunto. 

Au  dos  de  la  main  de  Phelipps  : 

The  post-scriptum  of  the  Scottish  Queen's  letter  to  Babington. 

(1)  Ce  passage  en  italique  est  rayé  dans  le  chiffre  original. 

PIN. 
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